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Ecam si nulla alia de causa, guam ut hune libram 
statim ab initio apud viros, theologicarum rerum 
peritos, certe aliguatenus commendarem eum Vobis 
voverem , benigne Vos ac benevole nominis Vestri 
honorem ei commodaturos fore, non dubito. At hoc 
honore insigní etiam majus aliguid cupio. (Guod 
enim diu in votis erat, ut reverentiae, amoris et erga 
Yos gratiarum, guae pectus mihi movent, etiam pu- 
blice exhiberem testimonium, id guod tandem mihi 


obtigerit, summopere gaudeo. (Grata enim semper 





et prae caeteris jacunda illins biennii mihi erit me- 
moria, guo non solum audiendis scholis Tuis, II- 
Justrissime NEANDER, in christianarum rerum histo- 
riam penitius et fructuosius pervestigandam cogno- 
scendamgue adducebar, sed etiam in familiam ''unam 
admissus, atgue consuetudine Tecum conjunctus 
egregia guaegue in animo Tuo pio conspicua admi- 
rari, et majore in dies caritate Te amplecti edisce- 
bam. "Tu vero, Reverendissime GIESELERE, adolescen- 


tem primo conamine ante hos septem, et guod ex- 


cedit, annos ad seriptorum numerum timide acceden- 
lem, Tibigue ignotum, adeo benigne et indulgenter 
in civitatem litterariam induxisti, et postea tanta me 
Bonnae excepisti comitate atgue officiosa benevolen- 
(ia, ut totum tibi devinctam me esse, libentissime 
semper professurus sim. Itague nonnisi animo meo 
ut sufficiam, tanguam meiin Vos studii testem Vobis, 
Viri Clarissimi,hanc Theodori offero editionem; guam 
ut eadem, atgue olim me ipsum, accipiatis benignitate 
et indulgentia, nec unguam amicam mei recordalio- 


v 


S- 


nem dedignari velitis, omnibus precibus a Vobis ex- 


peto. Valete. 


Scrbebam Schakae prope 

Regmontum Borussorum, 

die domin, Reminiscere 
1834. 


Augustus a Wegnern. 


PROLEGOMENA. 


ho 


1. Ovicungue ad interpretationis librorum sacrorum et dog- 
matum christianorum historiam penitius pervestigandam in ar- 
ctiorem cum priscis illis viris, gui et verbo et rebus gestis 
ecelesiae summo suo fini propius admovendae consuluerint, 
se dederit consuetudinem, is, inter eos, gui caeteros omnes 
Imgenii efficaciaegue suae vi antecellant, cum Origene et Au- 
gusino THEoDoRUm Antiochenum, Mopsuestiae episcopum, 
numerandum esse, absgue haesitatione largietur, si, hunc vi- 
rum non solum admirabili eruditione et sagacitate haud mi- 
nus guam constantia hermeneuticen, eo usgue per devia ac 
tenebras vagatam, ad firmas justasgue regulas, guibus omnem 
semper inniti oportebit sanam S. Scripturae interpretationem, 
Tevocasse, easgue in operibus suis exegeticis secutum esse; 
sed etiam in excutienda doctrina christiana aevo non tantum 
ei, guo vivebat sed seguentibus etiam saeculis eo, guod, li- 
beratiori sobriogue sensu ductus, res divinas claris et diluci- 
dis notionibus circumscriptas mentis humanae captui, guantum 
id in rebus divinis fieri poterat, adaptare studeret, praeful- 
sisse, probe consideraverit. Jure igitur THEODORUM, ut scho- 
lae, guae saec. guarto et guinto Antiochiae floruit, guasi per- 
sonam agit ejusgue indolem et naturam optime demonstrat, 
ila etiam recentioris theologiae, guae, his nostris diebus ex- 
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coli coepta, tantum abest, ut, guoď veteratae theologiae erat 
studium, christianam doctrinam ejusgue fontem vel omnibus, 
guaecungue singularem ejus efficiunt vim ac vigorem, exone- 
ret vel suis additamentis et minutiis impleat, ut, guae libri 
sacri christiani tradant, probe ex iis cognoscere, horumgue 
internam veritatem et cum piis animi humani sensibus neces- 
situdinem perspicere ac demonstrare omnibus viribus, nec pro- 
spero eventu destituta, nitatur, indolem ac naturam jam guasi 
praefigurasse, haud inepte dixeris. 

2. Operae igitur pretium fore, censebam, si, guidguid de hu- 
jns viri scriptis nobis conservatum est, colligendo et in unum cor- 
pus redigendo, ita ingenii ipsius monumentum statuerem, guod, 
gualis guantusgue ille fuerit, optime ostendere posset. Ouem 
in finem, guum ante hos guatuor, et guod excedit, annos Vin- 


dobonam adeundi, ibigue per aliguod tempus commorandi 


paterna inunificentia facultatem mihi parasset, THEODOBI in 
duodecim prophetas minores commentarium, inter 
codices bibliothecae Caesareae asservatum, liberali et benigna 
Viri Summe Reverendi, CopPrTARIs, bibliothecae Caesareae Prae- 
fecti, favore ac comitate, guam summis laudibus ac gratiis 
etiam publice profiteri ac celebrare pectus exigit, adjutus de- 
seribebam, ut eum, gui solus ex omnibus Theodori libris in- 
teger temporum injurias effugit, cujusgue fragmenta guaedam 
ab „Angelo Majo bibliothecae Vaticanae praefecto jam anno 
1825 edita eranf, guin hucusgue continuata sint*), primum in 
priori hoc editionis meae volumine virorum eruditorum com- 
muni usui traderem. Ouod guominus jam prius factum sit, 
varii vitae meae casus prohibuerunt, inprimis vero praesens 
ejus ratio, ut guae studiis laete et prospere tractandis et per 
se parum faveat, et scribentem a prelo typographico mirum 
guantum remotum tenuerit. „Alterum vero hujus editionis vo- 
lumen, guod, ubi Deus vires et otium largitur, post haud lon- 


V) Ia Scriptorum veterum nova collectione e Vaticanis codicibns edita ad 
Leonem XII., Pontificem Maximum. Vol. I Romae 1825. Ubi in se- 
cunda parte, pag. 41 — 404. Theodori in Jonam, Nahumum et Abdiam 
commentarii integri, commentariorum vero in Amosum, Haggacum, Za- 
chariam ct Hoseam praefationes tantum atgue initia leguntur: 
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gum tempus prius excepturum est, guae pasším occurrunt et 
a me impetrari poterunt, THEODORI nostri fragmenta cum 
hermeneutica et exegetica tum dogmatica collecta et in com- 
modum ordinem disposita, una cum insignis illius viri, gui 
Theodorum institulione sua imbuit, DroponI, Tarsensis episcopi, 
fragmentis, continebit, addito rerum, inprimis vero verbo- 
rum et locutionum accurato indice, et praemissa de utriusgue 
viri historia, libris et theologia dissertatione, nisi forte tunc 
SIEFFERTUS, amicus carissimus, doctissimus, libro suo de Theo- 
doro edendo, operam nostram, certe guoad hunc, superfluam 
reddiderit. (Caetera igitur omnia, guae editores libris suis 
praefari solent, posterioris voluminis commodiori loco reser- 
vantes, hic ea tantum, guae ad Theodori in duodecim prophe- 
(as commentarium pertinent, pertractabimus *). 

3. Ouod enim attinet ad codices, gui hoc Theodori opus 
exhibent, a FapBaicro*) guingue, ab ANGELO Majo“*) autem 
octo recensentur. Et primum guidem locum obtinet Coder 
Vaticanus is, gui teste Majo fuit olim cujusdam dignitate 
protoasecretis, deinde vero Johannis, cardinalis Florentini 
Salviati; postea autem Florentia Romam in Columnensium bi- 
bliothecam transiit, unde postremo, Majo jam Vaticanae bi- 
bliothecae praefecto, ad ejus codices accessit. Est autem hic 
codex membraneus, pervetustus, saeculi circiter undecimi; cu- 
jus scripturae tenue specimen a Majo in tabula primo Col- 
leclionis suae novae volumini praefixa exhibitum, minusculis 
litteris  adpositisgue accentibus seriptum eum esse, ostendit. 
Exstat porro etiam alter codex Vaticanus, illo priore multo 
inferior, chartaceus et recens scriptus, et insuper commenta- 
no ad Zachariam carens gui, guum vetustioris illius lectio- 


!) Nom possumus, guin hoc loco viros eruditos omhes guicungue favorem 
suurn huic nostro operi suscepto non denegandum censeant, obnixe at- 
gue omnibus precibus rogemus, ut, si guis eorum Theodonanorum li- 
brorum fragmenta gualiacungue, hucusgue aut inedita aut difficilia in- 
ventu sibi paraverit, vel invenerit, i haec nobiscum benigne communi- 
care velit, aut certe, ubi aditus pateat etsi nondum inventus, cum in- 
dicare. 

3) Biblioth. Graec. Vol. LX, p. 162. ed. Harl. Vol. X. p. 358. 

) Coll nov. I Proleg. p. XXIL XXIII. 
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nem presse seguatur, a Majo ex eodem exseriptus esse omni 
jure dicitur.  Com:xentarium in duodecimum prophetam au- 
tem omisit librarius, aut omittere jussus erat, guoniam in hoc 
haud pauca occurrunt, guae orthodoxiae propugnatoribus sum- 
mae offensioni esse debebant, et temporum decursu haeretici 
nomen et damnationem Theodoro nostro parabant. Namgue 
si, Veteris Testamenti scriptores Spiritum Sanctum nescivisse, 
i. e. ejus Jeornra nondum cognovisse, eumgue tanguam sin- 
gularem personam a Deo patre Deogue filio diversam exsi- 
stere, nondum docuisse, pro certo et aliler censentes miratus 
jinmo castigans contendit Theodorus, guomodo id non sum- 
mopere displicere oportcbat orthodoxis, eorumgue stomachos 
anovere? ") Ouam ob causam etiam in vetustiori codice Vati- 
cano iisgue, gui ex hoc fluxere, illis !ocis non tam adnotatio- 
nes vel scholia, guam indignabundae contumeliae, guae au- 
ctoris impiam temeritatem castigent, a lectore guodam Graeco 
vel scriptore codicis in margine adscriptae sunt*). Utrogue 
hoc codice Ang. Majus in edendis Commentariorum fragmen- 
tis usus est, ita tamen, ut, guod nemo sane improbabit, prio- 
rem potissimum in constituendo textu secutus sit. Posterioris 
etiam FRANcIscUs TURRIANUS, Jesuita, tanguam a se lecti (in notis 
ad Constitut. apostol. II, 20) mentionem injicit. — Tertius codex 
is est, cujus jam SIEFFERTUS fragmenta nonnulla a Majo non- 
dum promulgata cum viris eruditis communicavit;*) et guem 
haec nostra editio lectoribus proponit, Vindobonensis, inter 
theologicos bibliothecae Caesareae codices sub numero 55 
asservatus, et a DANIELE DE NESSEL“) his verbis descriptus: 


3) Cf. Comment. ad Zachar. I, 8—11. p. 537. sgg. 

>) Ouin etiam Majum ipsum ejusmodi haeresias in lucem proferre ipsigue 
sanctissimo papac vovere non ausum fuisse, suspicari liceat, guum com- 
mentarium ad Žachariam usgue ad ca tantum verba publici juris fece- 
rit, guzbus Theodorus interpretes, prophetam cap. I. v. 8 sgg. 960y J0— 
voy significare, statucntes perstringere incipit. 

9) Vide Ejus d. dissertat. Theodorus Mopsuestenus veteris testamentr sobrie 
mterpretandi vindex. Regimonti 4827. p. 39. 45. 59. 64 — 72. 

4) Catalogus, sive rccensus specialis omnium Codicum manuscriptorum 
Graccorum bibliothecae Vindobonensis. Vindob. 41690. p. 135. — In 
LAMBECHU codicum Vindobonensium catalogo s. commentario (guem guod 
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„Ouinguagesimus guintus codex manuscriplus theologicus Grae- 
cis est chartaceus, mediocriter antiguus, in folio, constatgue 
foliis ducentis viginti tribus et ad Joh. Sambucum, ut jpse 
solita propriae manus inscriptióne testatur, olim pertinuit. Con- 
tinetur eo Theodori Antiocheni Mopsuestiae in Cilicia epi- 
scopi expositio in duodecim prophetas minoris, cujus titulus 
est et principium: ©sodwpov Jdvriozémo čopyvsi« 8ig ToVg 
so0g7rag. "Eounvela S2aně neopůrov. Big čAeyxov viv pa- 
cavígvec črnufallemw etc“ Negue tamen cum Nesselio medio- 
criter aniiguum hunc codicem nominaverim, sed potius, me- 
diocriter recentem; guum ejus aetatem saeculum decinum 
sextum, vel ad summum inventae artis typographicae tempora 
haud excedere, vix dubitandum sit: codices saltem saeculi de- 
cimi guarti et guinti, guorum haud paucos videndi occasio 
nobis data erat, iidemgue chartacei, multo majoris antiguita- 
tis speciem exhibuerunt. Recte. autem, guod Majus de altero 
codice Theodori commentarios saepe dietos continente suo 
jure judicat, etiam de hoc statuere posse nobis videmur, nempe 
eum „nonnisi apographum vetustioris codicis Columnensi-Va- 

ticani esse, guandoguidem tria illa scholia, guibus in Zacha- 

riae prophetae margine theologus guidam Graecus Theodori 
nostri sententias haereticas castigat, eadem scholia etiam in 
margine Columnensis codicis exstent et ad litteram cum illis 
congruant.“ (Ouam sententiam causis haud contemnendis ful- 
cimus his. Codex enim Vindobonensis a Nesselio et Lam- 
becio descriptus nobisgue lectus, cum Vaticano illo vetustio- 
re, gnatenus hunc ex fragmentis a Majo editis cognoscere 
licet, adeo conspirat, ut nullas fere proprias, aut certe per- 
paucas easgue levis momenti, lectiones varias exhibeat, guas 
nonnisi ex scriptionis vel auditionis errore natas esse,") vel 
typographi negligentia in Maji editionem irrepsisse,?) facile 
assegui et ipse evolvere neguiverim, summopere doleo) Tom. IV: p. 160. 


(ed. Kollar. p. 359.) idem codex sub numero CLXIII. eodem modo 
describitur. Čí. FaBRiCH bibl. Gr. IX. p. 4162. ed. Harl. X. p. 357. 


V) In hujus rei testimoniam ablegamus lectorem instar omnium ad Com- * 
- mentarium in Jonam; ubi cf. I, 4. p. 294. 296; II,5. p. 307; IV, 4 p. 311. 
3) L c. I 8 p. 293. II, 40. p. 305. 
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cognosces. Denigne vero, guod gravissimum est, codex no- 
ster Vindobonensis, textus Maji, itague codicis guogúe Vati- 
cani lectiones procul dubio falsas ac mutilatas ad litteram 
reddit.“) — Jam vero cum HARLESIO (in nota ad Fabricium 
l c.p.358) etiam Ma-us, alterum praeterea codicem in Biblio- 
theca Caesarea asservari perhibet, a Forlosia apud Kollarium 
in supplementis ad Lambecii commentar. p. 167 —174 prolixius 
descriptum, et codici, de guo modo egimus, perguam similem. 
Ouem etiamsi nosmet ipsos Vindobonae non vidisse, profi- 
teamur; id tamen non adeo dolendum videtur, guoniam, guae 
viri modo dicti de eo referunt, eum codici a Nesselio Lam- 
beciogue descripto adeo similem esse ostendunt, ut ambos 
unum tantum esse, guodammodo gueat dici. Forlosia enim 
de suo codice, et de eodem Majus prorsus eadem praedicant, 
guae supra de nostro codice exposuimus: uti enim hic, ita 
ille guogue, teste Majo, Roma Vindobonam delatus, veterjs- 
gue codicis Columnensis apographum est, eadem tria scholia 
ad Zachariae marginem exhibens atgue ille. — Ouintum co- 
dicem, si eum ita nďminare velis, in bibliotheca Fallicilliana 
exstantem, nihil autem nisi tenue interpretationis in Hoseam frag- 
mentum, (usgue ad cap. IÍ, 13.) duodecim paginis continentem, 
se ipsum vidisse Majus testatur, idemgue Theodori Antiocheni 
in Hoseam fragmentum esse, suspicatur, guod Samuel Tenu- 
lius, in litteris ad Nic. Heinsium datis, in Latio sibi descri- 
psisse ait. — Integrum praeterea nostrum Theodori commen- 
tarium exhibere dicuntur: Codex Venetus, a Montfauconio 
jn Grimanorum bibliotheca observatus;*) — Goóder aegue 
Fenetus, guem idem Montfauconius in bibliotbeca Meletii 
Typaldi, Graecorum antistitis, archiepiscopi Philadelphiae se 


V) CE Praef. in Jon. c. 4. p. 277., ubi utergue codex xať aůrňy habet pro 
xaTů TavTny; et Commentar. in Jon. I, 4., pbi in utrogue codice ea- 
dem lectio justo sensu carens reperitur: dijlov aÚrův Osov O $E0g člc.; 
pro gua conjecturam ausi sumus hanc: dýjlov arg zosy Ó Seóg etc. 


2) CE Ejusd. Diarium Italicum p. 39.; et: Bibliothecam bibliothecar. 
manuscr. p. 478. Priore enim loco, cujusnam Theodori sint ht com- 
mentarii , nesciri guidem dicit, loco autem posteriore eusidem eodicem 
sub nomine Theodori Antiocheni citat, 
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vidisse narrat;") — Codex Gerasini Blachi, abbatis, guem 
se vidisse, Combefistus (biblioth. concionator. Tom. I. p. 44.) 
et Scipio Maffei in epistola ad Blanchinum testantur. De- 
nigue FABRICIO si fides est, etiam Florentiae in Medicea 
bibliotheca codex horum commentariorum exstat, cujus edi- 
tionem ANSELMUS BANDURIUS, eidem bibliothecae guondam 
praepositus, sperare jusserit; at. BANDINIO, gui nunc eam re- 
git, codex ejus operis ignotus est, unde jam HARLESIUS ad- 
notavit, catenam esse ex Theodoreto maxime contextam. Ve- 
rum autem Majus vidit, gui „Revera,“ inguit, „Bandurius ni- 
hil ait, nisi se id opus c bibliothecis eruisse, guas inter paulo 
ante Vaticanam commemoraverat; et guidem si de sua Medi- 
cea logueretur, Mopsuestenum apud se habere dixisset. Tum 
vero et ille codex Salviatorum, nunc Vaticanus, illa adhuc 
aetate Florentia apud veteres dominos, ut credo fuit, gua in 
urbe ad Bandurii notitiam manusgue facile venit“ — Ouae 
hucusgue de codicibus commentarii nostri Theodoriani dispu- 
tata sunt respicienfes, septem e0s numero esse, (fragmentum 
enim Vallicellianum vix guisguam inter codices referat) guo- 
rum trium tantum nomina nobis innotuerunt, guatuor autem 
religui, guorum accuratiorem habemus notitiam, unam guasi 
constitnere familiam, cujus pater ac caput codex est Colum- 
nensi- Vaticanus, verisimillimum est. 

4. Jam ad guaestionem de authentia hujus Commentarii 
nostri transeuntes, priusguam firmas, guibus illa nititur, expli- 
cemus causas, antea dubitationes consideremus, guae contra 
eam possint cieri. (Ouum enim constet, scripta fictitia Theo- 
dori nostri nomini nonnunguam supposita esse, fuerunt, gui 
dicerent *) Commentarium in XII prophetas alius cujusdam 
junioris Theodori esse, itidem Mopsuestiae episcopi, genere 
autem non Antiocheni, sed Galatae, gui anno Justiniani im- 


V) CE Diar. Ital. L c. et p. 46. 

3) Jacosus Leroneus in bibl. sacr. tom. I. p. 985. „Longuereum nomi- 
nat, gui hanc sententiam foverit, virum in exercenda arte critica nimis 
celerem, improvidum et levem. Nec non LEO ALLATIUS in diatribe sua 
de Theodoris Robert. Balforeum, aliosgue plures fuisso, narrat, gui 
cum illo n sententia supra indicata conspiravennt. 
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peratoris vigesimo, annis plus centum post Antiochenum Theo- 
dorum obiit. Ouae tamen opinio guum nihil sit, nisi merum 
„commentum omni causa, certe aliguatenus probabili carens, 
et guum LEO ALLATIUS jam animadverterit, usgue ad guin- 
tae synodi generalis, Theodorum ejusgue scripta condemnan- 
tis, tempora nullum alium exstitisse Theodoruam Mopsuestiae 
episcopum praeter nostrum Antiochenum, non amplíus nos 
moretur. — Graviorig vero ad impugnandam commentariorum 
nostrorum authentiam momenti aliud guid videri possit. Ac- 
cusationum enim in Synodo guinta contra Theodorum nostrum 
motarum vigesima ') ita habet: „Ejusdem (Theodori) ex prin- 
cipio oommenti,*) guod in duodecim prophetas scripsit, ab- 
negans prophetias de Christo esse praedictas. „Sed non vo- 
lentes ista considerare, voces omnes trahere ad Dominum 
tentant Christum: ut et guae de populo facta sunt, simili 
modo intelligerent et risum praestarent Judaeis, guando ex 
scriptorum seguentia nihil ad Dominum Christum pertinen- 
tes ostendunt voces“ (Ouae verba guamvis, si generalem eo- 
rum sensum spectaveris, in his nostris commentariis omnino 
inveniantur, ita tamen uti sonant negue in praefatione ad Ho- 
seae interpretationem, tanguam „principio“ totius operis;, negue 
ullo alio loco leguntur; unde colligi fortasse possit, commen- 
tarium in duodecim prophetas, gui nunc in codicibus sub 
Theodori fertur nomine, non ejusdem esse, guem concilium 
guintum damnavit, non igitur magni illius Mopsuestiae epi- 
scopi, cujus laudes etiam adversarii in ipsis suis opprobriis 
ipsi factis, licet inviti, dicunt. Omni autem dubio vacat, lo- 
cum istam non e Theodori commentario in XII. prophetas 
desumptum esse, sed ad ejusdem commentarium in Psalmos 


V) CE. Acta concilior. ed. Hanpurwe. Tom. III. p. 78. 


2) Ita hic et alibi in actis concilii guinti pro commentario, guod Majus 
rescribendum censet, guum commenti lectio non nisi mendum sit li- 
brartii, gui non intellexerit litterae compendrum cum superposita lineola. 
At nihil mutandum videtur; a more enim veterum catholicorum etiam 
haec adversaru haeretici impugnandi refutandigue vel potius conviciandi 
ratio, ut commentartus levi ingenii lusu in commentum opprobrii causa 
mutatus sit, nullo modo abhorret. 
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pertinere, et in titulum vigesimae istius criminationis errorem 
vel Callonymi, ut Majus suspicatur, concilii guinti notarii sive 
eclogarii, vel postea in synodicos codices, guorum nullus sa- 
lis antiguus superesse videtur, irrepsisse. Oui error non adeo 
mirus est, guum etiam caeteroguin diversorum Theodori ope- 
rum titulos aut fortuito aut maligna mente mutatos ac perver- 
80s fnisse, constet *), et, guod jam supra monuimus, Theodori 
de veteris testamenti in Christum vaticiniis sententia, in vige- 
sima jista criminatione a concilio vituperata, etiam in com- 
mentariis ad prophetas passim occurrat, insuper vero, guae 
Theodorus in comment. ad Joel. II, 28. sgg. p. 157. et ad 
Zachar. IX, 9. p. 613. disserit de loco Psalm. XV, 10., simil- 
lima et fere ad verbum passim congrua sint iis, guae illic ex 
interpretatione psalmorum desumpta sunt. — Ouae vero omnes 
dubitationes de authentia operis, de guo nunc sermo est, fa- 
cile praecidere possunt, si primo loco externa, guae vocanfur, 
argumenta examinamus, fere haec sunt. Theodorum Mopsu- 
estenum duodecím prophetas commentario instruxisse, et Con- 
cilium guintum 1. c. testatur, et EBEDJEsu, Barbricha cogno- 
minatus, Sobae et Armeniae metropolita saeculi XIV, in ca- 
taloso librorum Theodori nostri, a Syriae Nestorianis Inter- 
pretis vel Commentatoris nomine insigniti, confirmat*). De- 
inde vero codices une ore omnes Oe0dwpov -Avrtoyémus opus 
bunc commentarium esse, clamitant, namgue Antiochenum Theo- 


V) Onod ut confirmet, Majus (p. XXVII.) TnLEMONTIUM scite provocat, 
gui in adnotationibus ad notitiam Theodori nostri (cf. Mem. p. servir. 
á Dhist. eccles. Tom. XII. p. 674.) ita scribit: Dans le cinguičme con- 
cile entre les passages citéz de Theodore de Mopsueste, pour ju- 
stifier sa condamnation, on en trouve un cité de son commentatre 
ser saint IVlatthieu, ot d la téte du suivant il y a: „Ejusdem ex libro 
Onod Deus peccatam docuit et mortem introduxit“ | Theodore "a point 
assarement donné ce titro A aucun de ses ouvrages; et il faut, gue 
ce soit un erreur, gu'on pretend tirer de onelgu'un de ses livres, 
et sans doute dm commentaire sur s. IWatthieu nommé immediate- 
ment auparavant, si nous lisonss: ex% eodem libro etc. CE. Col- 
lat. IV. dist. 60. 64. | 

3) CE SrrrEaT. L c. p. 37. sg. 

1) Vide Asszmaní biblioth. oriental. Tom. liIL P. I. p.34. Dnodecim pro- 
phetas commentatus ost duobus tomis ad IVWar Turim. 


NH 


XVII PROLEGOMENA. 


dorum eundem esse, gui Mopsuestiae episcopus erat, Photius 
diserte affirmat“). Praeterea eliam compertum habemus, can- 
dem Theodorum Psalmos interpretatum esse, cujus operis pas- 
sim guogue fragmenta inveniuntur haud pauca; jam vero au- 
ctor commentariorum in XII prophctas non solum operis sui 
initio, prius jam etiam psalmos commentario se instruxisse te- 
statur, sed utrumguc commentarium uti in rebus, ita etiam in 
locutionibus, verborumgue usu et structura plane inter se con- 
venientem videmus,*) itague unius ejusdemgue auctoris esse, 


V) ČCE Cod. 4. Aveyvaasn Beoďucov Avrioymc úněp Bacikelov 
xatů Etvópiov dy Aóyos xe. x. 7. A. "O dě Mowoveoriac vtyovms 
dntoxonoc ovróc čoriv, olueu. Hanc vero locutionem haudguaguam 
dubitantis, vel ctiana suspicantis tantum, sed ex more Graecorum, gui sc 
oleadat etiam in rcbus dicunt, guarum certissimam tenent persuastonem, 
positam Csse, CUiVIS apparet. Porro Cod. 477. idem Photus seribit: 
AvtyvaaJn BiBllov, od n čmyonyň BGeodepov Avrozlec. Jam 
guae hic in antigaioribus editionibus seguuntar verba: 0 Mowoveoslag 
JE dor, ws ano tivoy dnioroláv duaJouev, ab Imm. Bekkero, co- 
dicam auctoritatem secuto, jure omittuntur. at versus finem laudati co- 
dicis Photius, eundem essc Theodorum, adfirmat, cujus adversus Eu- 
nomrum pro Basilio jam prius laudaverit opus, i. e. Mopsuestiae epi- 
scopi. Id guod cod. 38. disertis etiam verbis afirmat: B:odwpov Av- 
noyéms -. . ovzog Jé čariy O Mowoveorfag.  Cacterum monendum 
est, Antiocheni nomine solum ipsum Theodoru in librorum suo- 
rum titulis se significasse videri, desumpto hoc cojnomento, guo ab 
alis discerneretur, a patria urbe, in gua et adoleverat magnamgue 
vitae partem degerat, et litteras imbiberat. ab alis vcro de urbe cut 
episcopus praeerat, denominatar, ita tamen ut soli Latini, barbara vocis 
forma usi, eum JIMopsuestenum, Graeci vero rov 19s Mowoveai(ag 
čnioxonov, vel breviter rov Mowoveotlag vocitent. cí. Acta concil. W. 
L c. p. 71. 72. 74 etc.; Facund, Herm. defens. trium capitul. I, init. 
et saepe; Socrat. H. E. VI, 3. etc. Sin vero Marius IMercator eum 
oppidi Mamsisteni civem nuncupet, id nonnisi rudis illius hominis in- 
scitia factum esse videtur, 


3) CE. guem supra laudavimus locum ex interpretatone Zachar. IX, 9. cum 
fragmento commentarii in Psalm. XV, 10. a Concilio guinto in collat 
IV. dist. 23. exhibito. Ita enim loguitur Tkeodorus 

Ad Psalm. XY. Ad Zachar, IX, 


Tale est et guod Non dere- | Tosoůróv čau vd „„Oůx byxarele(p3n 
licta est anima ejusin inferno, nee +% pvyň aůzoĎ ele čdov, oddě * oapě. 
caro ejus vidit corruptionem. Nam aůroů elde Rtap9opav,““ čnep únepBo— 
propheta guidem supra modum uxů< elonuévov zrapů 100 uaxuplov: 
ipsam ponit circa populum provi- Aavlď čnl 00 laoů rwv 'looanuteév, čn' 
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Theodori Mopsuestiae episcopi. — Etiamsi vero haec omnia 
commentarii nostri authentiae omni dubitatione liberandae 
pondum sufficere cui videantur, interna tamen hujus libri in- 
doles, genuinum eum ejus viri esse opus, cujus prae se fert 
nomen, extra omnem dubitationem ponit.“ PŘotius enim, do- 
ctus ille ingeniosusgue Constantinopolitanus patriarcha, variis 
Bibliothecae suae locis Theodorum guam accuratissime et sa- 
gacisime depingit, gualem in scriptis suis cum exegeticis tum 
dogmaticis cognoscendum se praebeat, guaegue ei sint pro- 
pria, prae caeteris clare denotat. (Cujus imaginis jam singula 
lineamenta in commentariis nostris conspicere, Theodorum- 
gae agnoscere cuivis vel negligentius circumlustranti licet. Et 
primum guidem, ut ab uno exegetico, cujus Photius mentio- 
nem injicit, incipiamus opere, in cod. 38. de Theodori in Ge- 
nesin commentario ') disserens, eam hujus viri in libris 8a- 
cris interpretandis fuisse rationem singularem, refert, ut ei- 
ýwy vův Čvvatův aVrg TP07ov TŮG ČÁLnyoplac xaTě vův 1080- 
Olav interpretationem fecerit. Jam vero haec eadem est ra- 
tio, guam scriptor noster in prophetarum XII minorum expo- 
sitione ubigue seguitur. nusguam enim in hac ullum vel etiam 


dentam, volens dicere, gnuoniam 
mextentabiles eos ab omnibus con- 
servavit malis. Ouoniam autem hoc 
verum , et ©x ipsis rebus eventum 
accepit mn Domino Christo, freguen- 
tissime de co loguens beatus Pe- 
trus utitur voce, Ostendens guoniam 
guod de popuolo supra modum di- 
clum est ex guadam ratione utente 
voce propheta, hoc verum eventum 
In ipsis rebus accepit nunc in Do- 
mino Christo. 


aUTis TS VY NOGyuATOV GANnJelas 
dnTe zeyovůs En) T0Ů deonórov Xow- 
oroů. "Odevy dm xal Tij govij dixatosg 
Ó paxčeios čyonoato .IIéroos, léywy, 
OT: odx čyxatTekekp9n 1 Wvyň nůroŮ ele 
Gdov oddě 1 očoě Ůroů eide Štap90— 
odv. Ilollů zowaůra €Ůpos Tis V, A 
paxpův Aťyew  čni TOŮ napovros, G 
zroórepov uěv UnEPBohixts čhéyExo, Ox 
Žyovros 100 Aeyouévov rTův  dlň9aav 
dxmfBů, eboloxeto dě obrwe čyovia črnl 
T0Ů Jeonotov Xeoroů. 


E: sic etiam multa istorum fragmentorum adhibitis loguendi formulis 
et structuris in commeutario ad prophetas obviis in Graecorum linguam 
vertere poteris, guin bí timendum sit, ne ab Theodori, uti ipse scripse- 


nt, verbis longe aberres. 


') De guo vide, guae Sřejfertus 1. c. p. 31. 32. disputat, non diversum 
faisse hanc čpunvelav Tis xz(oewc a Photio laudatam et in Actis synodi 
guintae de creatura inscriptam, a commentario Theodori in Genesin ab 


Ebed -Jesu dicto demonstrans. 


i * 
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Jevissimum reperiri potest vestigium ejus interpretandi methodi, 
guam inde ab Origene usgue ad Theodorum ejusgue prae- 
ceptores Antiochenos omnes fere patres, gui scripturae sacrae 
explanandae operam dedere, amplexos videmus. Tantum enim 
abest ut Theodorus in hoc opere (gui allegoristarum erat 
mos), neglecto verborum sensu e0, guem totius orationis nexus 
ac tenor (čxodovŠía vv cionuévov) postulant, non guid scri- 
ptores sacri vere senserint et significaverint, guaerat, sed guid 
eorum verba per se spectata significare fortasse possint, ut 
jis, guas aliunde in mentem babuit informatas, opinionibus 
congrua sint, curiose et praepostere exploret; ut ad invenien- 
dum verum scriptoris sacri sensum, tempora semper, loca et 
personas, eorumgue varias raliones, reramgue casus, guos pro- 
phetarum mentibus obversatos fuisse, necesse erat, sedulo 
atgue accurate exguirat et respiciat, indegue suos faciat in- 
terpretationes. In guo guum expositionibus suis talia saepe 
efficeret, guae ab interpretationibus hucusgue usitatis multum 
differebant, guumgue vaticiniorum eventum, ipsis prorsus con- 
sentaneum, non tam in Christi historia, guam in Judaicarum 
rerum prioribus casibus invenire sibi videretur, factum est, ut 
Judaicis interpretationibus plus aeguo studuisse a multis, ut 
veterum, ita recentiorum eliamnum dicatur. Fieri etiam ne- 
guivit, guin Theodorus regulas suas hermencuticas constanter 
seguens, e0s, gui alia methodo libros sacros tractarunt, respi- 
cere ac refufare, aut certe eorum pravas perversasgue opinio- 
nes rejicere, cogeretur. id guod etiam in prophetis minoribus 
ilustrandis auctorem facientem videmus: et confitendum est, 
hoc non semper ea, gua opus esse haud.pauci, nec temere, 
censebunt, comitate ac lenitate factumn esse ab eo. namgue te- 
mere (aBacavioros) propheticis sermonibus se immiscuisse ad- 
(versarios dicit, fabularum anilium amantes e0s nuncupat et 
insipientiae ac impietatis accusat, eorumgue sententias ut pro- 
digiosas deridet'). Haec vero in Mopsuestenum optime gua- 
drare, apparet; Leontius enim Byzantinus de eodem nihil aliud 
!) CE statim ab' initio Prací. in Hos. p. 3.; Commentar. in Sophon. I, 
4— 6. p. 468.; III, 2. p. 488. Zachar. I, 18 —21. p. 555; IX, 9—10. 
p. 611 sg. 
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praedicat ") guum dicit: „Hic scelestus in omni prava“ intét: 
pretatione scripturaram labores sanctorum doctorům, gui in 
cis laborarunt, nunguam irridere et illudere desinebat“ Sed 
redeamus ad Photium et eam, guam nobis Theodori proponit 
imaginem. nempe facta illius laudatione, supra e cod. 38 de- 
scripta, hoc tamen in eodem reprehendit, guod saůrodovsš 
rů nÁelora, eogue Gyavic wc xai andng sivat doxsř.' Ned 
diversam auctorem nostrum jm concinnando suo ad prophe- 
las commentário videmus; cui haud semel accidit, ut guod 
modo clare et satis perspicne exposuerit, mox iisdem fere ver- 
bis repetat, addita fortassis etiam altera in eadem pagina re- 
petitione ejusdem rei: guo fit, ut lectoribus haudguagaam ju- 
cundas ac venustus, sed potius molestissimus nonnunguam eva- 
dat*). Nihilominus vero idem Photius (cod. 4), Theodorum 
jn sententiis suis excutiendis exponendísgue earum causis at- 
gue argamentis gravem esse, et testimoniis. de scriptura sacra 
petitis abundare (7aže dtovoiaic xai voig čnizstonuace hiav 
RVXVOG, XAL TOC VPUPIXUIG ČeroTA Thovrév uaprvpiuic) te- 
statur. Ouod guantopere verum sit e.Jegendo ipso :cemmen- 
tario subsegnenti, additogue locorum codicis sadri iu: 60' ci- 
tatorum indice inspecto, mox intelliges. — Postremo vero 
guod ad scribendi genus stylumyue attinet; guo auetor noster 
utitar, etiam in hoc prorsus iig respondet;: guae Pňotins' dě 
stylo im Theodori Antřocheni operibus a 'se lectis. conspicue 
refert. (Graeco enim 'sermone illé utitar: olsl nen . tali, měn? 


Ů V 

') Leont. ady. Nestor. et Entych. Ju, u. apud Ghpaorum: XIL P: 686.. 
*) Huc pertinct, guod auctor guáe | semel ad ilustrandam ohanc ilamva 
prophetaram loguelam adnotavit, semper fuse largegue repetat dendogue 
exponať, gnotřeseunne eadem logaendi fóřínulá“ redcaV, sfaitmdvis fpse, 
sacpins idemi jam a se etpositum: ram; dinorie zponeat. 'Ppaeterča, ahla+ 
6amus lectorem ad Praefationes i in ,Amosym et. Jonam, guge prae. cae- 
teris repetitionibus molestis seatent, et ad Comment. in Habac. T, 2. P- 
831., in Hol. XY, 44. p. 410., in Joel. '11, 48: p- 149. Negue then koč 
soli auctorés garrulitati ant negligentiae tribuendum est, guae, in" vii6 
tants ingenit tantigue acuminis non facile 'eredibilis, vidotur ; sed "pleřume 
gue eum tales sententias repetere denuogue excutere, animadvertimus, 
guae aut in sc singularem habent vím, aut guae aliorum opinionibus 
oppositae sunt,- et cum singularibus; guae“ Flicodorus seciitus lest, hěříne- 
menticis primopis ac cause cohaerent, o 








XXI PROLEGOMENA. 


rudem barbarumgue jure appellaveris, haudguaguam tamen 
ea elegantia ornato ac polito, gualem jam. in Chrysostomo, 
ne dicam Platone aliove veterum Graecorum, laudamus, sed 
gravitate guadam invenusta, tarditate et obscuritate laborat, 
guae inde nascitur, guod participiorum in adnectendis singulis 
enuntiationihus freguentissimum facit usum, et (Maji utor ver- 
bis) longis periodis involvitur, alte incipit, diu pendet, vel 
insertis novis sententiis longe recedit, ita ut legenti vel inter- 
pretanti salebrosus fiat. Idem vero etiam Photius in cod. 177 
affirmat, gui ita scribit: -4oagňo dé čar, xairot Aéšet ob če- 
vlovon xoujusvoc, GAAč ré ofowortevéci yojaJaw čx 100 črri 
TshelovTov rsep1ódouc xai rsapeuBokaic dAlenalinhow, dť v seaě 
686 smxworov Ó VOÚG ČTOTElveTaL TUV TEPOKELÉVOV, TGÍG TE 
vv ovonětov TÁaylci xai roig ueroxixaic Aéčeat nheoválety, 
zů alta Te oÁláxig xal ovl Ody xóoum čnavaxvxlciv x 
růG Šreovalnewc mÁéov vy Otnynosmv (drag dnédodov av 
T6Áwc) vaic 158G10TG080L pepeorůodau, xai TOŠG FOLOVTOLG OVA 
dAlyov Čópov ziv irov vpauuárTov xaraoxedále. — Stat igi- 
fur sententia, Theodori, Mopsuestiae episcopi, génuinum opus 
hosce in XIL prophetas minores commemtarios procul omnj 
dubio ease. 

O, Deinde vero tempus exploraturi, guo TWheodorus 
bunc librum confecerit, prorsus certi aliguid definiri ne- 
guire, statim ab initio infitias re nolumus; guoviam omnibus 
externia historicis; guae dicantur, testimoniis indubitatis ca- 
rentes, in ipso hoc opere vestigia aetatis, gua ab auctore 
compositum sit, indagare nos oportet. gua in re tamen veri. 
tati proximum accedere posse nobis videmur, si duo tantum 
loca hujus commentarii accuratius exploraverimus, guorum 
pošterius' arte prius eraminare placet In explenande enim 
Zachar. IX, 9. postguam Tbeodorus, temporum mutationem 
scriptoribus sacris  perguam usitatam esse monuit et demon- 
stravit, ila pergiti. úrtepody diů —0ÁÁdjv. měic čb T8 vjj Ty 
WoAuiy č čoumveli Sui ni T) eopyráv ddstšanev CVTADXOC, 
Unde jure colligere posse nobis videmur, eo tempore, guo 
Theoderus duodecim prophetas minores esplanaverit, in nullo 
dum scripturae sacrae libro' exglřtando opéram -cum collo- 
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case praeter psalmos prophetasgue, guia, guamvis aligaid ad- 
notet; guod universae sacrae scripturae proprium esse dicit, 
hoc tamen in illis solum libris a se expositum testatur. Et 
pleramgue ita rem se habere guisgue facile videbit, ut Theo- 
dorus, ubi res ad hermeneuticas regulas pertinentes vel ad 
grammaticam spectantes exponat, ibi Davidem ejusgue psal- 
mos respiciat, eosgue conferat. Cf. Comm. ad Hos. II, 14. 
p- 26. IX, 3. p. 79. Jam vero guum aliunde sciamus, Psal- 
mos ex omnibus libris sacris primos a Theodoro illustratos 
fuisse, etiam hoc suspicari licet, commentarium nostrum scri- 
ptis suis antiguioribus accensendum esse; ita ut inter psalmo- 
rum et minorum prophetarum interpretationem majorum for- 
tassis, gui dicuntur, prophetarum expositio a nobis interpo- 
nenda sit. (ua de re alter locus certiores nos reddere pot- 
est. Initio enim totius, de guo nunc agimus, operis, praefa- 
ttonisgue ad Hoseam primis verbis, Theodorus non solum, 
psalmorum interpretationem jam praecessisse, diserte dicit, sed 
cam, hunc in duodecim prophetas commentarium guoad tem- 
pos istum excipere et cum €o etiam interno guodam vinculo 
contineri, hand obscure innuit. Etiamsi enim, de Davidis in 
psalmis vaticiniis jam 70009sy locutum se esse guum dicit, 
hujus vocis usus nostrae conjecturae necessitatem non guidem 
demonstrat; totius tamen orationis nexus ac tenor, recte per- 
spectus, eam evincit. (Ouae enim Theodorus universo suo 
operi hic praefaturus dicit, haec fere sunt: A Davide guidem, 
monet, populi varios casus in universum, inprimis vero ad- 
versas rerum Judaicarum mutationes praesagitas esse; tempus 
autem inde a factis Davidicis praedictionibus usgue ad earum 
eventum silentio obtectum esse; appropinguantibus autem 
diebus infaustis, a rege vate praedictis, Deum prophetas, gui 
proprie sic dicuntur, excitasse, ut pristinorum vaticiniorum 
memoriam innovarent praesentesgue calamitates sublevarent;: 
gaorum ad interpretationem jam se accedere, ejus rei ab Ho- 
sea initium facturum, ut gui princeps sit aetate inter religuos 
prophetase — In his vero prophetarum appellationem non ad 
duodecim minores solos, sed aď universos generatim perti- 
nere, nobis guidem persuasissimum est: vox enim 7500PnFxai 
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grovai, gua utitur Theodorus, latius patet, guam guae ad duo- 
decim prophetas selos gueat restringi. Itague Hoseam TG85— 
gov Tr zoOvEY TUV Aovniv zeognrwv, et 100 TEv Aourěv di- 
vina gratia ad indicandas res futuras excitatum si dicit, Theo- 
dorum omnem prophetarum catervam speclasse, guis non vi- 
det? Jam vero scimus, Theodori in psalmos commentarium 
primum fuisse, guem scripserit, librum *); unde duodecim pro- 
phetarum interpretationem proximam post illum confectam, 
"Theodorigue adolescentis esse opus, jure statuemus: psalmos 
enim octodecim annos natus commentario instruxisse dicitur *). 
— Attamen contra hanc nostram sententiam unum, idgue, 
guantam nos guidem videmus, solum possit fortasse moneri 
ab aliguo ita obloguente. Theodorum, annis ubi provectus 
fuerit, ingeniogue maturuerit, commentarium 6uum in psalmos 
non magni aestimasse, eumgue immaturum adolescentuli opus 
esse, ipsum confessum fuisse, ita enim eum in libro de hi- 
storia et allegoria post verba infra in adnotatione lau- 
data pergere: Non autem guantam oportuerat habuimus circa 
istam rem diligentiam. Passi enim sumus, guaecungue inci- 
pientes, ut evenit, in imperitia scribendi constituti. siguidem et 
multas immutationes illo lempore, guae nostra sunt, susce- 
perunt, guas non est praesentis temporis enarrare; ex gua 
causa magis negligenter composita sunt plurima, et maxime 
iHla guae prima sunt. Jam vero (ita pergere possit noster 


9) Ex Hesrycun histor. eceles. in Concil. guint. act. V. p. 484. ed. Har- 
duin. haec leguntur de Thcodoro nostro: Prima elementa suae do- 
ctrinae ex Judaico vaniloguio incipiens, codicem in prophetiam 
pralmorum eonscripsit, omnes de Domino praedictiones abnegan- 
tem.  Etiam ipse Theodorus in libro de allegoria et historia ad 
Cerdonem initium interpretandae Scripturae se ab expositione psalmo- 
rum fecisse afirmat, dicens: „Ego gutdem gnod nostra sic laudes non 
ali cuipiam imputo, guam amicitae, guam circa nos habes, guam etiama 
in multis et magnis rchus semper ostendisti, et maxime guoniam ca, 
guae scripta sunt in psalmos, miraris, guae etiaám prima caetero- 
rum omnium scripsimus, (CS. Facund. Herm. LI, 6. apud GALLAN- 
DIU XI. p. 698, 

3) Leontius Byzantinus adv. Eutych. et Nestor. III. ap. GALLAND. XIL 
p. 685. in Theodorum invchens, Hunc, inguit, ajunt non amplius guai, 
dectin et octo annos natumm in scripturas debacchatum esse. | 


PROLEGOMENA. XXy 


adversarius) ejusmodi pibil in commentario ad prophetas mi- 
nores Theodoro accidisse; nihil enim in his animadverti posse, 
guod juvenilem fervidamgue, audacem et praeposteram inge- 
pii alacritatem sapiat; sed contra potius clara placidague 
mente providague manu Theodoram omnia in eo scribere, 
adeo ut hoc opus matnri virilisgue ingenii testimenium lucu- 
lentum ubivis exhibere dicendam sit. — Attamen ita oblo- 
guenti nullatenus cedendum esse censemus; sed duo potissi- 
mam habemus, guae ei respondeamus. Primum s£nim guae- 
rendam est, guid tandem sit, in guo Theodorus, non guan- 
(am oportuerat circa istam rem, i. e. circa ea, guae scripserit 
in psalmos, se habuisse diligentiam, ait? Oua in re si SrEr- 
FERTO") fides est habenda, auctor, in resecandis allegoricis 
et typicis psalmorum explicationibus nimis audactěr et minore, 
gua par erat, diligentia versatum se fuisse, verbis istis indigi- 
tat. Ouod ut confirmet amícus doctissimus Leontium By- 
zantinum provocat, gui (L. c. p. 687), Omnes psalmos ju- 
daice ad Zorobabelem et Ezechiam retulisse Theodorum, 
congneritur, tribus tantum ad Dominum rejectis; et F.acun- 
dum Hermianensem, gui, Impugnatores sanctae synodi 
[Chalcedonensis| ob hoc de illo ista jactare, dicit, guod in 
interprelatione psalmorum guaedam moraliter exposuisse di- 
catur, guae in Christum magis dicta debent intelligi. Ouae 
argumentatio etiamsi recte omnino se haberet, tantum abest, 
ut contra nostram sententiam, supra propositam dimicet eamve 
evertat, ut eam falciat. In explicandis enim prophetis mino- 
ribus etiam audaciorem guoad resecandas allegoricas explica- 
tiones guam in psalmorum expositione se praebet Theodorus: 
e psalmis enim tres saltem totos ef proprie Christum spectare, 
statujt; idem tamen omnium, guae in prophetis minoribus pas- 
tm occurrere dicuntur, Messianorum, guae vocantur, oraculo- 
rum nulli largitur, typicum tantum (ipsum ŠIEFFERTUM ejus 
rei in dissertatione sua habemus auctorem ac testem) in- 
ter prophetarum dicta et Christum Dominum exstare nexum, 
xarů dě TÓ 7ze0xewoy in rerum Judaicarum casibus ca even- 


5) L. c. p. 29. in diss. supra laudata p. 20. 
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túm. habuiese proximmn, easdemgue igilur spectasse, haud se- 
mel exponens“).. Nonme vero ita audaciam, gua Theodorus 
jm commeutario ad psalmos laborare fertur ob ingenii juveni- 
Jem nimiamgue alacritatem, etiam vere majorem, atgue in ea 
testimonium babemus luculentissimum, guod sententiae nostrae 
favet? At non satis credibile est, eam, guam Sieffertus meus 
suspicatur, fuisse causam, cur Theodorus, non eam, guam 
oportuerat, circa psalmorum interpretationem diligentiam se 
babuisse, Cerdoni scribat. (Ouamvis enim tres tantum peal- 
mos (inter guos oclavus et guadragesimus guartus numeran- 
tur?),. directo, ut dicunt, ad Christum referri jubeat, tamen 
etiam alios plures, etsi non diserte, certe typica ratione ad 
Christam. accommodari potuisse, demonstrat: guod in psalmo 
decimo guinto, et vigesimo (7ers. Alex.) interpretsndo ab eo 
factum esse, Synodi guintae ipsius acta docent *); unde etiam 
saépius, ubi per rei naturam licuerit, idem fecisse jure cen- 
sendus est. Ouodsi vero Theodorus in eo negligenter se 
egisse dixisset, guod hanc typicam interpretandi rationem ni- 
mis fidenter eť audacter secutus sit, singulare, .guod invene- 
rat, princpium suum hermeneuticum deseruisset, malas insu- 
per gralias Cerdoni suo de: hujus commentarioram in psal. 
mos admiratione referens; guod parum profecto. probabile est. 
Verum „enim vero, si Theodori verba ad hunc virum scripta 
accuratius consideramus, nihil eum dicentem invenimus, nisi 
„maxime illa, guae prima sunt magis negligenter a se com- 
posita esse.“ guae verba guomodo debeant intelligi, Majus jam 
demonstravit, gui primorum illorum nuncupatione praefatio- 
nem ad psalmorum .expositionem denotari, probe monet“). 


V) Videsis SIEFFERTUM I. c. Cap. II. inprimis vero pag. 44. 48. 56. 

3) Cf. Leont: Byz. 1. ©. p. 696. Acta 'Synod. V. Coll. 4. dist. 49.; Fa- 
cund. Herm. Defens. trium eapitul. IX, 1. 

3) Coll. IV. dist. 24 — 24. 

4) L. c. p. XXVII. „Esto sane ambiguum, utram apud Facundum vocabu- 
lum prima significet primordia operis, an potius scribendi initium; mi- 
nime vecro dubia est Leontii (contra Nestor. III, 43.) auctoritas, ubi 
scripta Mopsuesteni vituperans, in his recenset 37y xara TV lendy Yad- 
pěvy TvEplonotov 1Po9Ewelav; sic enim lego in Graeco codice Vatic.; 
guae verba im Turriani latinitate, guae sola edita est, sic habent: Er 
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Jam si guis ex nobis guaerat, guaenam tandem illa fuerinf, 
guae Theodorus in ista. praefatione negligentius composuisse- 
sibi visus sit; respondemus, Theodorum, gui dicto loco regů« 
las suas hermeneuticas excutiisse sine dubio putandus sit, hoc. 
non ea diligentia ac subtilitate, gua in tali re opus esse se- 
rius intellexit, fecisse; fortasse vero etiam in ipsis psalmis ex- 
plicandis -hasce regulas non eadem semper et aeguabili con- 
stantia retinuisse atgue observasse.  Ouibus positis, rectius: 
fortasse dixerimus, illud Theodori sui ipsius vituperium psal- 
mos spectare €0s, guos non typico sed proprio sensu Chri- 
sum tangere statuerat. Tum vero libenter etiam concedere, 
possumus, utrumgue commentarium interno vinculo contineri 
eo, ut comparata psalnorum cum prophetarum minorum in- 
terpretatione, Theodori et ingenium et artem hermeneuticam. 
incrementa satis perspicua cepisse, ex hac posteriori bene co- 
gnoscatur. Sed demus, (ad alterum jam progredimur, guod- 
adversario respondendum -nos habere, supra dicebamus,) non 
probari posse, guae hucusgue disputavimus, Theodorumgue- 
Nativa ingenii sui vi noviter ebulliente in psalmis interpretan- 
dis ad extrema guaegue raptum fuisse, eandem vero vim in 
commentario ad prophetas, utpote nunc dornitam et intra ju- 
stos fines coercitam, praeclara guaegue effeciase; nemo sane 
dicat, hinc segui, ut Theodorus hunc commentatium, multis 
annis post illum librum confectum praeterlapsis, scripaerit. 
Fa enim praeclari cujusgue ingenii est vis, ut, guidguid 
ab eo magni vel novi inventum excogitatumgue fuerit, elsi . 
initio guidem cum erroribus variis cohaereat, mox tamen hos 
vincat et relinguat, itague inventa sua puriora et guasi nova 
m lucem proferat. Id guod ipse guogue Theodorus verbis 
lis ad Cerdonem scriptis confirmat et testatur, si illo potis- 
umum tempore, guo commentarium in psalmos scripserit, guae 
praemeditationem excaecantem in sacros psalmos. Sane Turria- 
Rus interpretari potulaset: pracfationem, guis enim něscit argumenta 
seu praefationes Graecorum vel orationum, vel hujusmodi lucubrationum 
appellari z0098swplag? © Valde igitur censeo, synodicum eclogarium re- 
spexisse ad pracfationem commentarii psalmorum, in guo Theodorus ju- 


venili ingenio exultaverat, et guacdam contra mysticos figuratosve sensus 
audacřus cffuderat, gnae deiude ipsemet retractaverat, ut ait Hesychius.“ 
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sua sint multas suscepisse immutationes, narrat. Ouae verba 
nobis guidem hoc indicare videntur, ista vitae suae aetate in 
Theodori adolescentis animo et de rebus theologicis sentiendi 
ac judicandi ratione multa, guorum antea certam satisgue cla- 
ram persuastonem non habuerat, firmata esse justis causis et 
undeguague munita. Ita vero nos guogue sententiam nostram 
de tempore scripti a Theodoro in duodecim prophetas com- 
mentarii, guoad ejus Úeri potuit, satis firmasse et munivisse 
nobis videmur. | 
6. Restat, ut nunc etiam pauca de edito a nobis textu 
moneamus.  Reddimus eum guod attinet ad lectiones, fere 
prorsus talem, gualem in cod. Vindob. invenimus; ita tamen 
ut, ubi lectionem ejus scriptoris errore depravatam esse cui- 
vis per se apparet, rectum restituerimus, codicis mendosa le- 
ctione' in margine inferiore adnotata; ubi vero ulla vel le- 
vissima cieri possit dubitatio, id guod nobis certo vel fortasse 
legendum videbatur, textui supposuerimus. In uno vero vi- 
rorum eruditorum excusatione egebimus eamgue ab iis peti- 
mus. Ubi enim in hoc volumine citandi formula órav Asyn 
occurrit, in codice posterius vocabulum scribendi compendio 
adhibito 7 pictum est, guod proprie Aéye: denotat. jam vero 
guoniam particula drav a Theodoro nostro alias semper cum 
conjunctivo juncta ponatur, (v. c. Praef. Nah. c. 2. p. 394. 
Comm. Hab. Ilí, 8. p. 457. sg. et saepissime) eundem hoc 
guogue loco scribendum putavimus, vo Aéys« nonnisi scri- 
ptionis compendio natum esse censentes. —  Ouod vero 
porro atlinet ad orthographiam, codicis in hac re auctorita- 
tem ') presse segui prorsus non licebat, guia ipse sibi non 
constat. sic, guum in eo ylyveo9at ct yíveoJat promiscue in- 
veniatur, posteriorem scriptionem, utpote serioribus Graecis 
usitatam ubivis posuimus. — » čpehxvotixův ante seguentem 
V) Ouae guantopere sit fallax et incerta, inde cernitar, guod v. c. modo 
čBovleto modo Sovlero, modo ylyveodat modo ylvto9m, Ry dAojov 
pro dyalovov saepius, Jst0JEv pro $e09ev plerumgue seribatur.  Haec 
vero codicis inconstantia inde repetenda est, guod librarius altero guo- 
dám dictante commentarium calamo exciperet, uti prae caeteris crebrae 


litteraram permutationes doeent: o enim et ©, as et 1 vel €, 1, vel « 
(ex Itacismi ratione) persaepe in scriptione confusa videmus. 
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cononantem saepius redit, et in fine enunciaforum semper 
ponitar; at non minus etiam ante seguentem vocalem haud 
semel deest; unde hanc litteram seguente vocali in fine tan- 
tom enunciaforum retinendum esse, nobis visum est. — Ita 
eliam orationis membra codex per notas habet distincta; guae 
tamen guum partim justo saepius, partim perverse et locis, 
guibus deesse debebant, positae sint, vel in hac re nostram 
secuti sumus sententiam notas istas omittentes, ubi omitti po- 
terant, guin orationis perspicuitas et intelligentia hac ratione 
tarbaretar. © Summopere vero dolemus, guod typothetae in- 
curia nobis invitis, multas harum notarum omiserit, guin nos, 
ab illo tam longe remoti, eam emendare potuerimus, — Ouod 
vero commentarii textum secundum capitulorum versuumgue 
ordinem in bibliis nostris vulgatum disposuimus, id eum in 
finem factum est, ut commodiori. conspectu singula guaegue 
Possis videre et invenire. — Nec minus fortasse unus alterve 
mirabitar, guod Latinam versionem huic editioni addideri- 
mus. Čui dicere possimus, bunc veterem in edendis Graecae 
Jinguae scriptoribus, praesertim vero ecclesiasticis esse usum, 
nec nostram visaum esse, antiguum morem nova nostra, si 
gua est, auctoritate mutare, itague editoris muneri etiam in 
hac re deesse nos noluisse. Sed praeterea guum, commenta- 
rium commentario illustrari, superfluum censeremus, guae illi 
fortasse inessent difficultates et obscuritates addita versione 
facillime posse solvi ac dissipari, nobis videbantur. Postremo 
vero dicendum erit, jn addenda hac versione nos non solum 
nostram arbitrium, sed etiam et multo magis amicorum erudi- 
toram gonsilium secutos esse, gui, haud omnibus eam offen- 
sioni, imo multis gratam fore, nobis persuadebant. Sed excu- 
sent nos viri eruditi, si forte hic vel illic guaedam minus re- 
te vel accurate a nobis translata fuerint: nam salebrosum 
Theodori stylum interpretanti nonnunguam fieri, Majus me- 
nito monuit et nos experti sumus, ipbsigue in salebras delapsi. 
Malta vero, guae in versione invenies, errata typographi, 
inde nata, guod Latinas litteras pingimus difficillimas lectu, 
praeterea etiam plures plagulae corrigentis manum effugerint, 
benevole corrigas, guaesumus. (Caeterum guae Majus jam in 


. 
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Latinum sermonem verterat, ea retinuimus, paucis tantum mu- 
tatis, guae mutatione egere videbantur. 

7. Denigue vero priusguam praefandi finem faciamus, a le- 
ctoribus benevolis veniam nonnullorum, in guos nos incidisse 
animadvertimus, errorum hoc loco emendandorum expetimus, 
jta commune permultorum scriptorum recentissimorum atgue 
editorum vitium haud laudabile imitari, necessitate coacti. 


Pag. 32. not. 1. ad Hos. III, 1. textum a nobis propositum 
cum Maji et textu ct versione congruere diximus. Ouod 
guomodo a nobis potuerit scribi, nunc nescimus, guum 
Majns edendi in Hoseam prophetam commentarii jam in 
cap. II, v. 9. finem fecerit. Non hujus igitur textum con- 
ferre potuimus I. c, sed fragmenta potius, guae SIEFFER- 
Tus e cod. Vindob. jam ante nos descripta habet, et no- 
biscum amice communicavit, revera comparavimus. 

Pag. 90. lin. 5. inf. pro xarTaoxevacJečor, guod legitur in 
cod., reponendum est xarTaoxevacJeiocs. | 

Pag. 120. nota, inferiori margini adscripta, delenda est; omnia 
enim in textu recte se habent; itague versioni lin. 9 inf. 
post deinceps, vocem Deus inserere velis, guaeso. 

Pag. 616. lin. 18. inf. pro avrev legendum videtur cůrov. 
gua de causa in versione non legendum: Ex hac autem 
illorum ratione etc., sed potius: Ejusdem vero generis. 
etc. — 

Faxit autem Deus, ut etiam haec veteris ecelesiastlici viri 
editio ad promtuarium accedat illud, e guo eruditi, regni coe- 
lestis res edocti, guae ecclesiae saluti esse sciunt, sive recen- 
tia sive vetera depromunt. 


Augustus a Wegnern. 


Scribcbam Schakae prepe 
"Regimontum Borussorum, 
die dom. Reminiscere 


a. 1834. 
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U. E: čkeyyov rtepi aBadavi- 
orocěrafaklew vaic7tpopnvixaic 
ETUJEPOÚVTCY (ptovaic, xal uĎyxAĎ 
RPŮG XETAOKEVŮV TV čEHG APĚU- 
neda TřG TV TEDOEDTLKŮV CAN- 
veiac, 3800 didovroc, AT T00 
"0 $ % 3 : , u“ 
orě LV ČOZŇY TLOLNOGEVOL, OV 
xai ZOUTOV EÍVOL TG AOOVY OVUBĚ- 
Brxe Tv Aovnv zoognrWv. Tod 
M ?, ... * , 
760 uaxapiov Said, xg)a 7r00- 
Odevy čp3ny einrdyv*), čvaahuoic 
< , * % * x 
čnacag TĚG TTEDi TV Ándv 800- 
nérac neraBolůc črtovvoc *) 7100- 
drlos, otyň pměv Tv čv uécO 
VÁ 
2000y XKTELYETO , ČTE ÚOROVYTUE 
ČnAYKA  TODOLLONKOVOG | ČxElvov. 
Exeudn dě čmiorijvau Tov xatpov 
o % W » 
ovvéJn, xadův ToŠavro xaxw 


tas. 


COMMENTARIUS 


IN © 
HOSEAM PROPHETAM. 


PRAEFATIO. 


1. U redarguam e0s, gui 
sermonibus propheticis inter- 
pretandis operam navare in- 
considerate conantur, simul- 
gue ut posteris viam muniam, 
Deo juvante, ad explicandos 
libros propheticos agerediar, 
initio capto ab Hosea pro- 
pheta, gui et princeps est ae- 
tate inter religuos prophe- 
Namgue postguam beat. 
David, sicuti in prioribus jam 
exposui, omnes, guae popu- 
le eventurae erant, rerum 


publicarum mutationes per- 


spicue in psalmis narraveraf, 
silentium intermedia tempo- 
ra occupavit, cunctis guippe 


') Praefatio cum commentario usgue ad cap. II. v. 9. jam ab Angělo Majo 
(Collectio nova veterum anecdotorum Vol.I. p. 97. sgg.) publici juris 


facta est, 


2%) De hoc Theodori in psalmos commentario conferas, guač in prolegome- 


nis a nobis prolixius sunt disputata.' 


3) Ita 'cod. Vindob. et editio Maji; sed f. |. edn avzos. 
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nůoyewy ai čxa vlai, Tv 
2Aoovelov adrůs rtoAtopxoúvrov 
čxeis 0Ď TLAVTEÁŮG CVTŮG TŮV OL- 
xelov TÓTEWY Ó Zev svvoznocin 1) 
úpehův eic dlAorolovs uevexioe 
TÓTOVG, TÁ TE TTOLČWÝEV TG HU- 
xaplo dabid zposwonuěva rrepů 
zv v Aaě ovufPnoopěvov yake- 
zeůjy, TŤV GOXŇY čvrebJev EdExE- 
r0 — ónepoby čni vůyv xara Ele- 
xlav čyévero xawpiv Tijs lovda 
gvlis Baothevovra aiv Tj) Bev- 
wapiiv — neoefidhero, Tv n"60y- 
paTOv čyyvbev ovrav, 7 Ysla zá- 
04s T0ŮG Tpopyras, xai T700 y8 
vv Aowiův Tov Daně, unvlovta 
rů repl adrodg JéoJev čaoueva, 
XAJATEP TWVŮ ÚTÓHVNIOL TEOLOU- 
pevov Tv apů TÚ Áaiiů 710- 
Aui Te eipnuévov xai zporahat, 
ÚS Čyv Ty Te čgonévwy yUÁETOv 
roůdg Iopanlirag amogyvetev ai- 
TÍOvG, ANOGTAVTAG UĚV TŤ,G TEPŮ 
zóv Jedy Šepamelac Te xač yvu- 
oewG, Trepi dě TG eldwka xai 
r0ŮG daiuovac čnadav Šxovrag 
výv ortověty, dikov Te TOvJetev, 
OTL OVx Čx TWVOG GVVTVYLUG pre- 
rat Tadra, rrodĎwdev dě. elpnro 
xai reowotoTo TÝ JE yevěcJat 
TĎY TOVTWY GVTUV ŠTLOTANÉMO 
xAxiav, xai TĚ TTEDŮ GŮLOVG OV- 
TLVU TEÓTEOV TEPOCÍJKEV OLXOVO- 


ab illo sufficienter praedi- 
ctis.  Simulac vero tempus 
adfuit, guo coeperunt ad- 
versa pati decem tribus ab 
Assyriis pressae, donec om- 
nino eas e patriis sedibus 
abdučtas Sennacherimus in 
extranea loca traduzit, at- 
gue abhinc principium du- 
xere ea guae beatus David 
populo imminere mala prae- 
dixerat, — id guod factum 
est Ezechiae aetate Judae 
et Benjamini, tribuum impe- 
rium tenentis — tunc appro- 
pinguantibus rebus adversis, 
divina gratia prophetas exci- 
tavit, ac prae caeteris guidem 
Hoseam, ut, guae ipsis divi- 
nitus eventura essent, indi- 
caret, et in memoriam guasi 
revocans praediclas olim a 
Davide calamitates, harum 
culgam Israelitís,guippe gui a 
Dei cultu ac cognitione aba- 
lienati omnem in idola ac 
daemones conferrent curam, 
esse tribuendam ostenderet, 
negue igitur casu aliguo hacc 
accidere, palam faceret, sed 
multo ante edicente ac decer- 
nente Deo,guippe cui et Isra- 
člitarum improbitas futura ex- 


V) Theodorum hoc loco mutatis utriusgue regni casibus in errorem inci- 
disse, cuivis apparet; negue enim a Sennacherimo, sed a Salmanassaro 
post captam Samariam cives decem tribuum regní in captivitatem ab- 
actos esse constat. cf 2Reg XVIL XVHI 
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piei» e6 dost Gagašc, eic rpona- 
eaoxevijy TÍJS TOĎ ČeonóTov Xpu- 
oroč detšewc Te xai mapovolac. 


B. "Aore vče dřkov Gnact 
zeécdat Or vy rrepi vTdv Aaóv 
xdemoviey dia Tov č avrwy 
Tpoodoxeduevov oavnaeoJat rr01- 
čiTot, ExOidWEL utěv TAG ČExa 
gvhac 17) vTdv -Aoovolov atyua- 
Aooie, ovhdvret dě črti vy T0- 
Jy Tv „lovda póvyy, čš ňoneep 
Tueklev Ó deonovns dvapalveoJat 
TO xaTĚ OGPxXA XE1oT06" nvrepoby 
ty atynahociav VoTEpov GTLEÁ- 
Jovoev Či TAG aVTŮWY ŠnSiVOV 
napavouiac Úú7rro Nafovyodovo- 
Gůp, vob Baoiievoavroc Těv Ba- 
Pukoviov, čnaveA Sev zapadočec 
TEROLNKXEV „  ČTLAVEÁ JOvrav | uěv 
xai čx xvájy Aowvv pvkv viwóv 
eam9Iujrwy čE čxdorno, tije 
lovda dě uóvno dnavaxSelang *) 
oŽnc, dg Gy yévowo dňlov, ov 
zdvazo pěv BovAnSsic Ó 960g 
xut TOVS ÁOwTOŮS  ČTAVAvAVELY 
duotoG TEVTY, GuEANOUS dě TV 
kuxóv r6epi vaúrny sknáné Ee- 
10 Třv poovrida , dď řonep 
Tudlev Ó deorórns úvaleixvv- 
ou KpLordg, Sri xowi vý TCAV— 
Toy patvovpEvOG owE0iY- 
Kně dě vodrov tov Aóyov pač 
a zv EPODYTŮV UNTVŮJEG ČTVY- 


') Cod. Vindob. dnavek9elans. 
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plorata esset, et simul com- 
perta ratio,gua cum his agen- 
dum esset ob viam parandam 
Christi domini ostensioni at- 
gue adventui. 

2. Deus nempe, ut omnes 
certiores faceret, se populi 
curam gerere propfer eum, 
gui ex ipsarum genere orturus 
exspectabatur, idcirco tradi- 
dit decem tribus Assyriorum 
captivitati, unicam vero Ju- 
dae tribum, de gua dominus 
exiturus erat secundum car- 
nem Christus, in suis sedibus 
tuitus est. At vel eam capti- 
vam deincepg abductam pro- 
pter pares iniguitates a Nabu- 
chodonosore Babyloniorum 
rege, mirabili modo tandem 
redire fecit. Et guamvís etiam 
ex religuis tribubus pauci gui- 
dam redirent, una tantum Ju- 
dae tribus tota se in patriam 
recepit, guo perspicuum fie- 
ret, Deum, si id voluisset, vel 
caeteras haud secus guam 
jstam reducere sane potuisse, 
verumtamen neglectis caete- 
ris ad hanc unam curas suas 
contulisse, ex gua domijnus 
appariturus erat Christus ad 
communem omnium salutem 
restituendam. — His ita se ha- 
bentihus, prophetarum guo- 








xavov úvavxoini, Órhodoar, Ori 
ssahai T6 dedoyuéva vý Jej, xad 
dě T0Ď uaxapiov Saiid eipr- 
néva vv. AauPaveu rrépac, a7rob- 
ÓnrTwo Črravra oixovouobvrog vů 
re6pi adroVo TO Jeoč. *Omepody 
xai Ó paxópig Stoně zeotjy Ó 
TEOOPYENS TG Trepi róv Aadv, úrěp 
v řaéfovy, xoTů Jelav čaoueva 
Boviňv unvis oapě9. Aoxetot 
dE ovrac. 
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a.ndóyoc xvolov 06 čye- 
vřdn node Daně T709 300Be- 
neč dv juěvaie Oliov xai 
Iodčau xai Axyal xai ECe- 
xtov Bacilčov Iovda, xui 
čěv uěoatc TepoBůau vioĎ 
Ioěg Baciléug Iapani.“ 
420 čmiypapn Ta doviv aben tob 
BiBhlov rseptextinů, dnlodoa vóv 
T8 TEODÝTNY OĎNÉE čOTU TĚ EiPN- 
néva, xai rův xatoův xaJ Ov 6- 
onxe Tara. A40y0v Čč xvelov 
TŇy čvépyELAV TEAVTAJKOU ÁévEL 
Tňy Šelav vňv č. Orm AnnoTe yt- 
voněvny: G T0") „TG Aóye xvpí- 
ov o% odpavoi čaTepeu“9naav“ iva 
el7en Oxw Tj dvepyele GvvéoTnOUV 
vý) Jely., Oelav dě čvépysav xův- 
Tadda kéze, xa iv dnoxakvyis 
TÚY ETOUÉVOV ČYLVETO TC TEPODT- 


vy Ps. XXXII, 6. 
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gue vaticinia necessaria erant, 
guibus notum fieret, poenas 
olim a Deo decretas atgue a 
Davide praedictas, nunc de- 
mum inflictum iri, arcana Dei 
providentia cunctas populi vi- 
ces moderante. Id guod vel 
beatus propheta Hoseas agit, 
guaegue Deo jubente popu- 
lo propler ejus impietatem 
eventura essent, perspicue si- 
gnificat. Ita vero incipit. 
o 


Caput I. 


V.1.,F'erbum domini, guod 
factum est ad Hoseam, fi- 
um Bceri in diebus Oziae et 
Joathami et Ezechiae regum 
Judae, et in diebus Jeroboa- 
mi, filii Joaso nati,regis Isra- 
elis.“ Hic guasi titulus est, 
libri argumentum exhibens, 
simulgue declarans, et a guo, 
etguo tempore dicantur haec. 
Werbum deminí autem pro 
potentia dívina ubigue dicit 
scriptura; veluti: „Verbo do- 
mini coeli firmati sunt“ guasi 
dicat potentia divina e08 esse 
compactos. Potentiam itague 
divinam hic guogue innuit, 
gutumn ab ea ipsi (prophetae) 
et revelandi et edicendi futu- 
ra facultas data esset. Ob sui 
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«r- ag 707eP DEG xaě TO Aéy8y 
rexai pyvVetw TŮ čGOLEvA Šuvaiic 
vxexev. Edo OnAowy dě axeife- 
OTÉDAV XG TÓ TOU TLOTPOC TEPOCTFL- 
Snawy ovoua: čyayxaiuwc čč déyet 
xai TÓV XGLPOV ĚV ÚTIEP KATŮ TŇV 
droxaivýty tňy Šyyevopévny aVTt 
JeoJev čumvve TČ čgóueva“ éyet 
dě če xaď ov xaipův Oliac ze 
dBaoileve xai IwaSau zač Axal 
xai Elexlac: dp Wy oxomioeiev 
CY TLG EŠKOTO)G, OTL OVY ÚO uilOV 
TG APAMOVLUV GVYYEVOMA TO Pi- 
Bhtov Ó nzeopnrns, ddd čv dia- 
Gopos xawEoic TÁS TEPŮ TV ČGO- 
Hévuv anoxakiWene | Čexopevoc, 
čnowito vájv doojiévov z7v im- 
VVGU, VITOHLUVNOXONEVOG TE TT8PŮ 
tv odrWy TTOÁÁGNIG ČLŮ TS A7EO- 
zakvýevc zíj6 Jelac, xai dň zad 
képov aisás TE00G TOV Auův eic 
dnlodev vá čaouévav. Ovireo O 
Toonoy XUL Ó LOXÁPLOG ŠUVLd eo 
Ty avrňy ÚNOJEJ., pabverat 
Ahelorove WGÁHOVG edpnnec, v 
čxagov xaTá TŇV čyytvouévyy ČTLO- 
zahvív Te arg xaů ÚTEOUVNOLV 
Ty to TEVEUHATOG ČVEDYClA OVV- 
stíJes Te xai 7EpŮG TŇY ČTÉMOV 
tčepvet zoetav airoc TE TŮG ) 
Repi  rájy GVTŮŮV ČTROXKGÁVWELG 
dexóuevoG rrohláxic xai Aéywy 
OxOLOVIG, ÓdGANIG JĚ TV AVTUV 
oxoxaAúWewv mštobro. Eienxws 
dě zodg zije *) Iovdaiag Baotkéas, 


autem pleniorem notitiam, 
patris gnogue nomen ad)jicit, 
tum etiam necessario tempus 
adnotat, guo secúndum divi- 
nitus sibi impertitam revela- 
tionem res futuras significa- 
bat. Praefinit igitur tempus 
guo regnaverunt Ozias et Jo- 
athamus et Achazus et Eze- 
chias. Unde guivis recte co- 
gnoscere possit, hauď uno 
continenter spiritu conscri- 
psisse propbetam bune li- 
brum,sed prout variis tempo- 
ribus rerum futurarom potio- 
nes oxceperit, sic eas elocu- 
tum fuisse, facta haud semel 
rerum mentione pro dívinis 
ad se oraculis, guae in popu- 
lo vulgabat ut futura patefa- 
čeret. Similiter beatum guo- 
gue Davidem eodem argu- 
mento complures cecinisse 
psalmos vidémus guorum sin- 
gulos setundum cam, guam 
spirituid efficiente exceperat, 
revelationem et admonitio- 
nem composuit, et ad caete- 
rorum usum pronunciavit; et 
ipse videlicet earundem re- 
rum revelationes.saepius re- 
cipiens et deinceps evulgans 
guoticscungue iisdem dignus 
babebatur © revelationibus. 
Jam ubi dixit Hoseas, guinam 


v) Editio Maji omittit articulum zas, sed perperam. 
3) Editio Maji omisso articulo slonxes dě Tode Iovdalag Badiléas. 
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IspoBoůu vidg uěv z05 Ieěg dy- 


yovoc dě tToĎ Iwaxal . zéraorog 
dě vévove Zaxapilag Ó.roů Iepe- 
Podu vide, 0g čr £5 Baailevaac 
T0iG umoi vetehevrnxe * mépag 
pěv ční  Gdrod vo čnavyehlac 
AaBovong Tis Selag, HETAOTGONS 
dě Aowdv dnů v0Ů yévove to 
Inoů vije Baoihelag čni vdv SeA- 
Au oů Tis adrio úaáoxovra 
ovyyevetag. | IIapeAnAiJet uěv 
oby ec Tův vod Iopaňi Bavikelav 
Ó IepoBodu, "Očiov Baoikeúovrog 
-Tije Iepovoahňu. "ES čxeívov vob 
x00vov T0Ď xAXŮG TOGTTEW Čha- 
Bov Tv APxův ot TV déxa pv- 
Av, Gxeig 00 mavrekůG adrac 
atyuahorovs AafBův  uerixicev 
Ó Tiy ZAoGvoiev Baoikets . dať 
Oy €ixOTUG XATŮ TOČTOV TÓV XUL- 
0óv črti TŮV TEPODNTELOV TOV SŽaně 


V) Majus male 05. 


essent Judae reges, guo tem- 
pore ad prophetandum divi- 
na gratia excitatus fuerit, no- 
minat etlam eum, gui tunc 
Israeli, id est decem tribubus 
imperabat, Jeroboanum, Joa- 
si filium, nepotemgue Joa- 
chasi, gui filius erat Jehu, 
guem postremum ad Achaabi 
ejusgue familiae poenam De- 
us excitaverat per prophetam 
Elissaeum, et cui promiserat, 
fore ut posteri ejus usgue ad 
guartam generationem regno 
potirentur. Ex iis guidem ter- 
tius erat Jeroboamus, Joasi fi- 
lius, Joachazi nepos, guartus 
autem erat Zacharias Jerobo- 
ami. filius, gui post sex regnt 
menses obiit, in guo exitum 
habuit divinum vaticinium, 
translata deinceps regia di- 
gnitate a Jehu genere ad Sel- 
lumum, gui haud ejasdem 
erat cognationis. Ouum igitur 
capessivisset Israelis regnum 
Jeroboamus Ozia Hierosoly- 
mis imperante, inde ab ea ae- 
tate cladibus coeperunt adfi- 
ci decem tribus, donec eas 
prorsus servitio addictas mi- 
grare coegit rex Assyriorum. 
Ouare commodo tempore ad 
vaticinandum venit Hoseas, 
praesagiorum © Davidicorum 
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navelnlvJéva: *) vv ve rrE0Ů- 
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Šer edpnuéva meni avrav. © Kai 
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006 Ramě.““ dijkov Oxw čvred- 
Jev The PG adTOV UTOXGÁVIEME 
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yvraixa 7vEVOY AyayécJat, zad 
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xci Ty ALTiav TEOOGTUIT OL“ „,0 0- 
or ČxnopveVovca čxTOG- 
zcúceL Ď yl ČnŮ Ooniadev 
T005 xvelov.““ TO učv oby na- 
PROZEVAČELY TLVŮ TV OVY ÚOHO- 
diov elvat doxouvrwv T016 7T0Á- 
Jos TOdG ZPOETTAG TKOLSÍV TOV 
Jedy, ús tdv *Hoatav vvuvov 
mPUAOĎYTOV ČNEÁEVTEV ČV CH 
mapiévat zrávTay 2), xai OmOGa 
dř rowadra 3), zepódnkov Exe TNV 
ciriav. črvetdĎ yG0 0i rroÁhot vdsv 
něv Lozeav Tapépy4o Čxovew ELO) 
Šauev, čxtapoaTroueJa dč 7008 
Dir XY ytOuéVAOV TE XU ÓPW- 
uéroV XOLVÓTNTA, XGi UUGÁLOTU 
mav AREYdŮ TOĎ TEOTOV TOĎ 
T00Ď9TOG ÚTÁOKH *)* EixórWG 6 
Šedo di TO TGV Iovdatov dv- 
otujic rraoadxeválet Tr0AÁaxis 
roty APOTTAS TOLUĎTA TIVG Ota- 
ToarTEG Dat, 1V Ex TijS TUV yl- 
vouénady KOLVOTITOG ŠTELOTOEDOUE- 


redintegrans memoriam at- 
gue ea jam proxima annun- 
tians, guae multo ante prae- 
dicta fuerant. Deinde vero 
ita loguitur. . 


V. 2. „Initium verbi Do- 
mini ad Hoseam“ Patet hinc 
Dei coepisse apud illum re- 
velationes; et jubet eum con- 
jugem meretricem ducere, et 
ex ea liberos procreare. Cu- 
jus rei causam gnogue addit: 
Ouoniam fornicans fornica- 
bitur terra a Domino. Jam 
vero guando Deus prophetas 
guaedam facere jubef, guae 
multis praeter. decorum esse 
videntur, veluti guum Jesa- 
jam nudum jussit atgue ex- 
calceatum coram omnibus in- 
cedere, id causam habet faci- 
le cognitu. Nam guia pleri- 
gue' sermones oscitanter au- 
dire solemus, rerum vero ge- 
starum et ob oculos posita- 
rum novitate Ccommovemur, 
praesertim guum haec abso- 
na sint a facientis moribus; 
suo jure Deus saepius ob Ju- 
daeorum incredulitatem, pro- 
phetas talia guaedam agere 
facit, ut scilicet percussum 
novitate factorum vulgus cau- 
sam ediscat, et guid sit jus- 


+) Ea. Maj. zapelnivdňva. — ?) Jes XX, — *) Cod. Vat. Jm T104 avTU. 
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tum doceatur.  Jussit igitur 
prophetam meretricem uxo- 
rem ducere. Novum enim 
erat ejusmodi mulierem a pro- 
pheta in matrimonii convi- 
ctum adsuimi, id guod reapse 
peragere Deus ei praecepit. 
Nam prophetae guidem se- 
cundum legem uxorem duce- 
relicebat; et guam meretricem 
in matrimonium | assumsit, 
eam ut caste nunc viveret 
commovisse gane putandus 
est. Necesse enim erat mirari 
omnes, guod vir decori per- 
guam studiosus, spretis 1is, 
guae pudicitiae laude flore- 
bant, nuptias  meretricias 
praeferret. Verum rei novitas 
occasionem prophetae prac- 
bebat,guae opus erantJudaeis 
dicendi praetereague gravio- 
re argumento demonstrandi, 
guam mira essent Dei consilia, 
gui tam ingratorum hominum 
curam suscepisset, síguidem 
mirum erat, vel prophetam, 
conculcato e0 guod honec- 
stum est, ad scorti nuptias pro- 
ruere. Jam vero, guum ego, 
inguit (Deus), Israelitarum, 
gui meretricio prorsus more 


V) Maji editio: zrp0g TO xal etc., sed male, 

2) Locus paululum corruptus videtur, nec Maji codices opem ferunt. Versio- 
nem secuti sumus Maji. Sed fortasse legendum: zroddo), T, 71. utiČov ava- 
galveoJas et vertendum: Praeterea ex eomparatione multo etiam ras 
vius id vilebatur, guod Deus hominum tam ingratorum curam suscepisset. 


9) Legendum sine dubio: čnednuuévov. 
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xoVyraG ČTEUMEÁELaG Te vijS Čus 
ašovuévove Šrti vdjy VOV jé- 
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ZOVOCY TY JLVONÉVUV ALOJTOLY 
ĚXOVOL, OVÝ wu TEOLOVGLY, OVÝ 
Ov zzeígovru Čixaiws * péns Jů 
o) POTU T TOĎ yLVOLÉVOU 
zawórnsL čheyxov Tijs ag ad- 
TÓV OOTTONÉVNY TK0LHOUL GTO- 
06. | 
y — e. IlaSeraw dň vovrots 
d apapřins xai Gyerow pŮc yb- 
nov zzdůvnv, 0g xai TO ovopu xai 
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mecum agunt et guogue hu- 
cusgue die hanc retinuerunt 
mentem,curam geram et prae 
ommbus hominibus eos potis- 
simum in familiaritatem me- 
am receperim; psi antem 
gualem erga me habuerint 
animum clare experturi sint e 
poena jis a me infligenda, 


guando captivitati traditi, ex 


€a prorsns fugabuntur terra, 
in gua antea habitantes mea- 
gue cura insígniti legibus a 
me scriptis obtemperare, pro- 
uti mulieribus in conjugium 
assumtis nuptialibus 'obtem- 
perare fas est, jussi eranf, 
nunguam tamen earum om- 
niům rerum respectum' ha- 
bentes, negue guid iis facien- 
dum vel merito patiendum sit 
animo secum reputdntes: — 
agedum tu Propheta facti tui 
novitate coargue susceptam 
ab iis absurditatem. 


V.3—5. Morem jusso ge- 
rit propheta, meretricem in 
matrimonium ducit, cujus et 


nomen et patrem appellat, ne 


forte guod dictum est, res pla- 
ne fictitia sed revera gesta et 
historia videatur. © Nascitur 
guogue ei filius ex hac con- 
juge, guem Iestačlem nomi- 
nari jubet. Ita vero locus di- 
cebatur, guo Nabuthes ini- 
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ogavův *), zač pův xaň IelaBňÁ 
xave0payn Čixac tTijg čně důré 
SÍvovdu. TEAOGVOUÍUG, GŮTŇV TE 
xai TRY TÓ VÉVOG LOV „4xaGÁ 
Čvvi VÍjG TEGPUVOULUS TAVENG XU- 
zů nmpóvrayua Šelov drohécav- 
r0g %00 Inoů*)* spixp0v yče, 
pnos, nač dxdixnow“ v at- 
ua Tov Ieloaňů čni vv ol- 
xov 'InoĎ xal xatanzavou 
Bacikelav očxov Iapaňd.“ 
dvÝ úv yůp, OEndiv, eic Pac- 
Aelav Úrě čnoĎ rspoxeuniaJeic 6 
Inod čnav toĎ otxov-Ayaaf dna- 
AeGev TO vévog, únée Te TÍjE Ú0E- 
Belag xai vis dvoulac, %v xatů 
zoů NapBovdai ční T0Ď IE0BĚN- 
Sévrog zTerókunxe vónov, ita 
0Ů dagpouaJeic ni TOVTOLG, 
odd dg Wy loxve xaď črépov 
stapavevounxoTwy čpVÁašaTo TŇV 
zapavouiav *), Gravreg dě ot 
čpešíjo voĎ -Ayadfk čuiunoavto 
yvadumy * MET OÚ TOÁŮ dn KčOUV 
zavaw T0Ď Iopaňi Tňv Baotlei- 
ev, črel undě olov re Tv oixeiov 
ěxew Baoiléu vode Úno Tův aiy- 
uahociav vvyxavovrac T0Ď Aot- 
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8. „ZvvtolYu dě xai 70 
zóčov to [opaňů čv Tj) x01- 
Ads: t0Ď leloana.“ "Ex toĎ 
uěvovs nůdaV airův xakécac TV 
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guam passus est trucidatio- 
nem, et Jesabel guogue caesa 
fuit sui in illum sceleris poe- 
nas luens, guia videlicet ip- 
sam cum universa Achaabi fa- 
milia propter illam impieta- 
tem Jehu (rex) Deo jubente 
leto tradidit. „Ouia adhuc 
modicum, inguit, et ulciscar 
sanguinem Jesraelis super 
domum Jehu, et finem impo- 
nam regno Israelis. Ouia, ait, 
Jehu ad regni honorem a me 
provectus cunčtam guidem 
Achaabi stirpem delevit pro- 
pter scelus ac maleficium, 
guod praedicto in loco con- 
tra Nabuthem fuerat patra- 
tum: verumtamen ipse non 
satis hinc emendatus ne ab 
jis guidem continuit se crimi- 
nibus, guae in caeteros vindi- 
caverat, cunctigue,gui postea 
fuerunt Israelis reges, mores 
Achaabi imitati sunt.. Ergo 
paulo post universam Israelis 
regnum extinguam, guum fie- 
ri non possit, ut ji regem ha- 
beant gui deinceps Im capti- 
vitate vitam sunt acturi. 
V.5. Conteram guogue 
arcum Isračělis in vallo Jes- 
račlis.“ A parte universam 
hic ipsorum regionem appel- 
lat: dicit enim, se cunctas 


1) HI Reg, 21, 4. sgg. — *) IV. Reg. 9, 30.sgg, — *) IV, Reg. 40, 31. sgg. 


ComMENTaRIUs IN Hos. I., 6. 7. 


Ty tůý Čivapiv aTpaxtov Ova- 
Gouat čy TOÍG OLxelotG | TÓTKOLG 
vzozetolove FOŠG TrOkEuiotg čo- 
radausvoc, AéyeL dě v0ic <4aav- 
olos. 
S— U. Eira Atye dnu yéyo- 
vev avri xal Jvyatno dx Tijs 
avris yvvasxůc, iv ,Oůdx Aer- 
uévny“ xAnSijvat xeheves, Vrr0- 
nvnza TL 7apexopévny LČ TijG 
obxeiac T8000NY0pLaG T0Ď UNĎE- 
vůc dléov Tevšec3au vodo Iapan- 
Asrac črsi Travvehel dě zrapado- 
Sřaeodat cixuahwoia, 00 Tj dv- 
vaHEL FV TEOÁEŮMY, AÁŇ UVTOĎ 
38 GUIOIG TEOÁEHOÚVTOG T0Ď Je0Ď 
neodnlec * voÚro ydo dndoč vě 
„AVTLEGOGOHEVOG GVTIUTÁ- 
Šouat evročg.“ Eic uelilova 
dě anxodašw T6Ď yvdun, Endiv, 
čuj) vaÚta véveoJau rteni aVTOVG, 
napéšonat T xaTů Toy lovdav, 
ovc čheňow Te Úno TV <Gov- 
PUJV TUV ČXEÍVOVO OLYLUAÁOTEV- 
OGYTOV TÁ OH4OLA NLVČUVEVOVTAG 
naJely, xai zeep10W0w TÍ) Čvvá- 
pet T7j čujj, ov vToše xai číget 
xai zsoképea, GAA oVdé vi dy- 
Šposivy | Gvupaxie BonSovué- 
rove xadanaš, uoóvn de 15) čujj 
Óvvauet Tdv TOGOŮTOV ZiVĚVVOV 
dupevyovrac. "Onep dř xai vé- 
7mev  dyvéhov Č1ů TS vvxvůG 
aJpedov čxarův oydořsovra 7rév- 
Te zihtádag vwv -Aoovplav ave- 
hovtog, WG Teamijvat uěv 7epOG 
gvyňy T0dg Aowods, dvavriěn- 


-enim miserebor, 
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eorum vires irritas redditu- 
rum in patrio solo hostibus 
e08 sbjiciendo „ videlicet 
Assyriis. 


V.6.7. Deinde,natam sibi 
ex eadem femina filiam, ait 
propheta, guam „Non mise- 
randae““ nomine appellari ju- 
bet, guae satis admoneret per 
suam ipsius appellationem, 
fore, ut nullam Israelitae na- 
cturi essent misericordiam, 
sed generali servitio traden- 
di, haud guidem hostium vi, 
verum ipsius Dei manifeste 
pugnantis. Hoc enim signifi- 
cant verba: „Adversans ad- 
versabor illis. Atgue ut magis 
étiam, inguit, demonstrem ex 
voluntate mea haec iis acci- 
dere, Judae rebus utar; ejus 
guum in 
idem discrimen ab Assyriis 
vocabitur, gui Isračlem fece- 


runt captivum: eumgue ser- 


vabo potentia mea, et haud 
guidem arcu vel gladio vel 
bello, vel ullo alio hominum 
auxilio unguam adjutum ; sed 
mea sola potentia fantum pe- 
riculum e!ffugiet. Id guod re 
vera contigit, angelo noctu 
centum octoginta millia Assy- 
rioram acervatim occidente, 
ita ut religui in fugam 
se converterent, incolae ve- 
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Toy dě tobě črci tj) Iepovochňu 
déšacSat Tňy awtenpiav *). 

1. S. Tixrerau 82 rákuv xai 
ETEDOg VOC, Ov ELG TŇV TV ELOT- 
névov BeBaiwoiw „Od Aaov“ 


xeheve: xAnŠíjvaw, xai vňyv airiav 


Abyet * „vw dusic 00 Aaog 
nov, xai čyĎ ovx €iui d- 
HÓy.““ úueělo Te yůp únallo- 
so0taInoeaJe vije čpijs a10ep0- 
viac Aotmův, xkym dě WaGy GAdo- 
TELOvVS OVTAG FOŽG ČTANELHÉVOUG 
čxddam xaxnic. Bira čnayet 


ÚU. "Oru v dpiSuěc Tv 
- všáěv Iapaňi daei čupog 
vije Jakádons, xai obx čx- 
neTenJnostTa: oúdě čša- 
OotJunJSnoasrTat.“ uellov yde 
Tv vě Jadua xai dagi zije Jel- 
ag deyjjs Tův čdevyov Trapexoue- 
voy, 64 TOGOUTOVE OVTAS AÍPO0V 
atyuahucie 7rapedidov unděv ES 
čavtův ?) voGoÚrev Ovray WE- 
AeioJaw ofovo Te ovrac. — "Eiď 
Orep dog T0ig epognrag nad 
uňy zal T maxapiw daiiů TÓ 
šv uécy TV Avnnowyv xai TČ 
dc unvdew, Trv Te ěni TO xpEŇT- 
soy pnerofokňv čni Wvxayoyie 
TWV ÉV TOÍG XELOOOL YiVOUÉVOV, 
„Kai čatasw, Endiv, čv TG 
zo, 10 ědpEJ m *) čdrods 
od Aaog úov dusežo, adrToi 


CoMMENXTARIUS IN Hos. I., 8—10. 


ro Hierosolymarum salutém 
nanciscerentur. 

V.8. 9. Paritur rursns al- 
ter filius, guem dictorum cau- 
sa confirmandorum jubet vo- 
cari „Non populus meus,“ 
causamgue nominis addit: 
»Ouippe vos jam populus 
meus non erilis, negue ego 
vester ero (Deus).“ Vos enim 
a cura mea deinceps alieni 
eritis, guos ego tanguam ex- 
traneos imminentibus tradi- 
turus sum malis. Deinde ad- 
jungit © 

V.10. Erat numerus filio- 
rum Israelis velut arena ma- 
ris, guam negue commetiri, 
negue numerare poteris. Ma- 
jus guippe miraculum erat et 
manifestum divinae argumen- 
tum exhibens irae, si tanti nu- 
meri populum in captivilatem 
confertim daret, nemine ex 
tanta eorum multitudine ad 
ferendam opem idoneo. — 
Deinde, pro more propheta- 
rum et beati guogue Davidis, 
molestis dulcia miscendi et 
ad meliora rerum conversio- 
nem significandi ad laboran- 
tium animos releyandos, „Et 
erit, inguit, eo loco, ubi di- 
ctum illis fuerat, Non popu- 
lus meus vos estis ibi iidem 


")IV. Reg. 19, 35. — 2) Apud Majum scriptam est: čf avsešy. — *) Majus: čdónÍn- 


ComMENTARIUS IN Hos. I., 44. 


xAnzSnoovrat viol  Je05, 
- “ Oj x € 4 
Črog. VT XGL O UGXU- 


060g aid Ta xaTů T0ŮG „Áoav- 
otovs etrv, čnáve ') „Tis 
Šeoas čx Zušv TŮ OWENOLOV TOĎ 
Iaeaňi; čv vé čmorpéyat xi- 
etov rův aiyuahociav Aa0ů ai- 
rov ayaAlwaderat IaxdB, xai i- 
geav3nasta: Iopaňi.““ derxvůs 
Ott EOTAL XALPOG, ÓTENVÍKA TŤY 
atyuaheoiav Avaet 16v1W0 ai- 
roc O Je0c. TĎ yde adrů dř 
zavab)ů now, Ori čv9u dř 
čxin9naav © Oi o Aaůds, trovré- 
OEIV, ÚTTEČČIDYOCY TÍJS TEOOVOL- 
ag vře čp, čvrabda dm xAn- 
Šroovsat vioi Je05 Čjvrog, iva 
er, sevĚovrou mluv vijG oi- 
KELUGAOG €7)G ČULÍJO, XOÁLOG EdrredV 
TO čy L TÓRE KOVLY, AE OU- 
EO KUVTOĎC AEEhWY EiG TOV GL- 
TOy Čnmaváyci npuehhe | TeGduv. 
Endyet yoby eiG uellova vob Ae- 
7onévov GAYvELUV. 
wa. »,Kai Gvvayx9noovtat 
08 všoů lovda xai 04 vioů 
JopaňA čni Tě airů xal 
Jřaovsau čavr0ig čexňy 
nlav xai dvaBnoovrat čx 
16 yjje.““ Aéyev dě or uerů 
ř» etc Bafvliva aizuahwoiav 
ty xije Iovda ovdře pla ti 
Távrav yevndeto: čhevJepia . 
Oz ŠĚ VIKO ulav čGovrai TŇV ČO- 
Inv, otxéri Ótnonnévot xaTů TĎ 
ApÓrEpov ÚMO ulav dě Ovreg tův 
') Pa. XIIL, 7. 
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vřventis Dei fili vocabuntur.“ 
Sic etiam beatus David de As- 
syriorum rebus locutus ad- 
dit: „Ouis dabit ex Sione sa- 
lutem Israelis? guando aver- 
tet Dominus captivitatem po- 
puli sui, tunc exultabit Jacob 
et Israel laetabitar;“ in guo 
docet, fore tempus, guo De- 
us eorum captivitatem. omni- 
no sublaturus sit. Idem vero 
et hic dicit, fore scilicet, ut 
ubi Israelitae vocati fuerant 
„IVon populus,“ id est a divi- 
na clementia rejecti, ibidem 
filiorum Dei viventis nomen 
accepturi, i. e. ejus familiari- 
tatem recuperaturi sint. Et 
praeclare dicitur „loco e0,“ 
guippe ex guo antea a se ab- 
ductos, nunc rursum eodem 
esset reducturus. Ut magis 
etiam declaret, guae modo 
dixerat propheta, adjicit: © 

V. 11. Et congregabun> 
tur in unum filií Judae et fi- 
li Israelis, et constituent sibi 
principatum unum, et ascen- 
dent e terra“ Innuit prophe- 
ta fore ut post Babylonicam 
Judae tribus captivitatem; 
una sit omnibus parata liber- 
tas,atgue omnes sub uno sint 
imperio non amplius uti an- 
tea divisi sed sub unum co- 
acti imperium ita guidem ut 


46 
doxňy *), Tv ravrav uěv nyel- 
o9a: vv Ioúda vlňv, čv Ba- 
othela dě xai aexi xadeoravai 
T0Ůdg ČŠ čnelyno vVYxAVOVTAC TT)G 
gvljs. — Elra čnáve * ,,0x1 
ueváln 1 nnéca toť Ielpa- 
mA. dnem vůp elrev, oru VEE 
rovtTov Otygovat dixac, todro Pov- 
Aerat eirelv, OTL ToVrov dŇ TV 
Úněp VijS nPÓGÍSv avrwv aaE- 
Belag nenovŠoTev naxdjc, pobe- 
06 Tug Šorau xal črildočoc m ué- 
oa čxelvn, xaď Ty napů nůdav 
dvŠpomivny čhrida Tíje čnavo- 
čov vebšovrat TřjG črri TČ otxeia. 
Kai tic Ď anodešic; ' 


Kegalaov B. 
©. „Ewnave TG adskod 


iuv, Aaog uúov, xai Tj 
ddekgyňř duv, nAenuévn.“ 
ebrate, dvti vob čpeite, iva ei- 
7, Otu čvahlavnostat avrois Tě 
ovouaTa, čv dě Toig ovouadi dn- 
Aoi vů neGypava ?). čouocet 
vče aVroic, Endi, TO Aadg Ačye- 
odat xai lennémy dg pnewwpé- 
vo TE xGi TŤjG EihavŠpwurriac 
dnoAavovat vote zije čuijs. El- 
sa ČT TŇS TOOXELNĚVNO EixOVOG 
soů Aóyov vův dgopuňy Aafwv, 
E. Koi5nrTa (gnyoi) neds 


COMMENTARIUS IN Hos. IL, 1. 


potior sit Judae tribus, regi- 
amgue potestatem teneant,gua 
ex ea fuerint oriondi. Deinde 
ita pergit: , Ouia magna dies 
Jesračělis.“ Postguam dixžt, 
e0s propterea poenas soluta- 
ros, jam id vult dicere, fore, 
ut postguam scelerum suo- 
rum causa graviter passi fue- 
rint, terribilis atgue illustris 
adveniat dies, guo praeter 
omnem spem humanam,redi- 
tum in patriam nanciscentur. 
Ouidnam autem ejus reci est 
documentum? 


Caput II. 


V.14. „Dicite fratri vesiro > 
Populus meus, et sorori ve- 
strae: Misericordiam nacta.“ 
Dicite pro dicetis, ut indicet, 
eorum nomina mutata fore; 
in nominibas vero facta si- 
gnificat. Congruum enim erit 
eos Populum vocari et Mise- 
ricordiam nactam, guippe gui 
sint familiares mei futuri et 
clementia mea fruituri. Dein- 
de a proposita imagine an- 
sam dicendi capiens, 

V.2 „Ferte sententiam 


V) Verba odxéz dinenuévot — — Gezny in Maji guidem editone desunt, 
sed negligentia editoris excidisse putanda sunt, guum in Latina cjusdem 


versione legantur. 


3) Vel haec verba čy dě roig — zroayuata a Majo, licet in versione ex- 


pressa, in Graeco textu omissa sunt. 


CoMMENTARIUS IN Hos. II., 2. 


zřvuntéca duv xElJnTe, 
Ori aVEĎ OĎ YVVT LOV KÁVŮ 
něx GYŇO GVTÍ)E. ETŮ uěv TÍJG 
Apoxetuévno sixovog evdnÁov, 004 
urtépa uěv TŇV T0PVYV KOÁEŘ, 
zTéxva dě vTG čE adrig (G etxůg 
yemnJévra, čvrabda dě unTěca 
pěv héyet TŇY  GVVAYOWYNY TV 
lovdniov, v GvwJev  Woavei 
pmmoTEVOÁLEVÓG TE XGL OVYUYAG 
čer TT TIG xHŠepOVIaC ÚTEO- 
Bolý čšňyavé ve vie <Avyvretov, 
zai čkevSepiag dšudoac eic TŇV 
čonuov Tiyayev, ěni v TĎV deo- 
očBetav čarrowčedoat eic ueilova 
ozéowy úyavelv čavt0V * xaJa xai 
0 naxapiog Faiid prot") „Mvý- 
G$rTw vis ovvaYadYŤS ČOV ns č- 
x170w aTAPYj, ŠÁVTEWOW ČUBOOV 
xAnoovopias gov.““ Téxva dč Tai- 
t7g TÓv xarů Gtadoxyňy č5 avrijs 
ovotTavra Aaov", G yůO 0i TUTÉDES 
ok Tóre Áéyovtvat Ty uETŮ TAVTU 
[„0% vše nazépes Vudv, proč, TĎ 
Káva špavov čv Tjj čenue xai 
čné$avov *)]“ odrw xai HŮENO 
7 TaT ovvayvyň xaholto Gy 
dixaiog, č jozrep TO META TAŮ- 
ru ovornua yéyove Tv Iovdaiwv. 
"Ovedilev oby abrode TŇY UO- 
1Šnolav T0Ď Tpo7tov, xaÁUE PT- 
div, Gru GvwJév čore uoxŠnooi 
xai ' pysol JapWs čownoTES TÍ) 
obxéla * EL „oby F1G TČ T(V TOTE 
zobroL xai TG VŮV, OÁÁNY aVTUY 


9 P; 78, 2 0.— 3) Joh. 6, 49. 
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inguit, contira matrem ve- 
stram ferte sententiam, guo- 
niam ipsa haud uxor mea, 
negue ego ejus maritus“ 
Jam secundum dictam imagi- 
nem perspicuum videtur, ma- 
trem ab eo vocari meretri- 
cem illam, filios autem eos, 
gui de eadem nati erant. Hic 
autem matrem universos dicit 
Judaeos, guos superiore tem- 
pore tanguam sibi desponsa- 
tos atgue copulatos eximia 
providentia eduxerat ex Ae- 
gypto, ac libertate dignatus 
in desertum usgue transtule- 
rat, utibi,eos doceret, pieta- 
tem erga se majore cultu ac 
specie expromere. | ŠSicuti 
etiam beatus dicit David: 
„IMemor esto congregationis 
tuae, guam possedisti ab ini- 
tio. Redemistivirgam heredi- 
tatis tuae.“ — Filios vero ho- 
rum dicit generatum ex jis 
populum. Sicuti enim, gui an- 
tea vixerunt posteriorum pa- 
tres nominantur („nam pa- 
tres vestri manducaverunt 
manna in deserto et mortui 
sunt“—) ita vel horum con- 
gregatio mater justo appella- 
bitur,a gua, gui priores exce- 
pit Judaeorum coetus origi- 
nem duxit. Exprobrans ita- 
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eĎpndet GAEWS TŮV OVYYÉVELAV, 
ŽxeíviOV MĚN LETŮ TOGOVTOV Xi 
0 - ) - 
znlexovrwy TVYEÍV GyaDuwv T0Á- 
HnaÁVCY ÓOXOV TE XOTUOREVA- 
* 2 - LA € 
dat xai eirteiv“ „„Otot o% Jeoi 
gov Iaoaři, oť ččnyavyov Ge čx 
vo Aiyúretov 1), Úpy dě xaď 
ÓuotórnTa  čnelvov | xavaehot- 
TEOTOV UĚV TŇY VVŮCLY TŇV ELY 
TOĎ TOGAVENY ÚHUV TOKVTOTE TEE- 
4 h hi s 
zsotnutévov xnŠEHOVICV, TIL OE 
k] ed » A , 
Tňy TUv ELdwÁwy JEpanetav T0a- 
ct * MB € , C mw 
névrmV, HOT UV APUOĎLVS VHS 
napexaaďiva vi) mopyn, čel 
unte piv obro dtaxeiévow G0- 
MOTrOov T čMOVG čTL xadElGJau, 
šya ve únnAkoroiwuévog úuwv 85 
aVTWv Čelxvvu cu TÓV 7UOUYUGTWV. 
Towyaoobv vi; „„Kai čšaců 
sĎv OOVELAv GVTÍGĚX EPO- 
/ 
OÝTOV LOV XUŮ TŇĎY LOLYEL- 
av avTřo Čx uĚCOV LAGTUV 
adr. uaxpěv. ydp aVrodo 
ŠuavroĎ xarTaornow dtů Tije aty- 
unaleclac xai dič TÍjS nvobĚw 
FV TÓTWY ATRGYWYÍS * WG UN- 
xérTu Jeweely avrňy naď čol Tňv 
ZrO0VELAV ČXTEÁOÚGAV TŇV OLxELUV, 
urTTE uĎY TŇV Motyelav, v uerů 
2 A - 2 4 
T60AATg čpyaleta: tvijg úxokaciac 
čnacav čavtňy 700Jeiaa 1006 
> , - s X 
stdwÁot * ToÚro do déyst TŮ, 
Ěx LÉCOV uUGOTŮV aVTTG,““ 
Wody TEv 7t00vWv dť dnepBokňv 
> | 
ČxOÁaciag TOĎG  UUGTOVGE TOUG 


1) Exod. 32, 4. 


ComMENTARIUS IN Hos. IL, 2. 


gue jis morum perversitatem, 
egregie dicit: priore tempore 
perversi eratis matrigue ve- 
strae plane similes. Jam siž 
guis vetera cum pracsentibus 
conferre voluerit, is multam 
ac perspicuam inter utrum- 
gue inveniet similitudinem, 
nempe guod illi tot tantisgue 
fructi beneficiis vitulos sibi 
conficere auderent, dicentes: 
„Bi sunt gui te eduxerunt ex 
Aegypto o Israel, tui Di! 
vos vero illorum exemplis 
usi,abjecta notitia mei(inguiť 
Deus) gui tantam vestrum 
gessi sollicitudinem ad idolo- 
rum cultum conversi sitis, ita 
ut apte vobis accommodetur 
meretricis imago, guum ita 
affectos vos meos amplius 
dici dedeceat, egogue, guod 
res vestrae docent, a vobis 
prorsus sim abalienatus. Id- 
circo guid porro? „Auferam 
fornicationem ejus a conspe- 
ctu meo, ejusgue adulterium 
de uberibus ejus“ Procul a 
me eos abigam projectos in 
captivitatem, abductosgue in 
longinguas regiones, ne diu- 
tius a me conspiciantur for- 
nicationes suas committentes 
atgue adulteria, guibus au- 
dacter navant operam, totos 


CoMMENTARIUS IN Hos. IH., 3—5. 


tdiowe soiG čeaornic TUPEXOV- 
os. Kai xaSečijc vů dxókovJa 


kémov. 


P 


Y. „+Onwg čy čxdicu 
OVSĎY VYVAVĎV XGL AKOGTT- 
oa cvrůy !) xadůc čv nné- 
Ocic vÍjE vevécsmG adTije.“ 
Iawa vóv xóduov ondiv, če- 
Auv, Oy Č1ů Tie čuije aivi 7- 
néJnxa xndenoviac, čv čxetvy 
ZaTAOTIGC TU OXNLATL, ČV TLEO 
jv čni x7g Aiyúnvov TO TEÚtOV 
dvoráca, OE čyv Gvdyxaic v xaž 
tovoug xai JovÁin 7ruxpě. vév- 
VnoLY FUP GVTÍIG TOV XALPŮV ČKEŮ- 
ov xahei, čnesdň vijo Iovdnixijc 
OVAYVYÍJE ČOZŮ TÍJS OVOTAGSWE 
O xapdg Ty čxěivoG. — »„Kaů 
$i00 aibrňv čonnov xai Ta- 
čo adrňůy dc yjv avvčpov.“ 
OUT TAVTOG ČOTEPIUÉVNAY Ya- 
Soi, dareP 7 čenuos xai m Gvv- 
dooc yjj xapnův Gpoipós čoti 
navtekůjc. — ,„ Kai dnoxtTevů 
avrův čy dí ev“ navTwy EOTE- 
Ozuévny záv ayadiy xai čpie- 
évny jLĚV AŮTUJY WG ELKOS, TVY- 
Ibovcav dě ovdevoc. — 

č. „Kai tů véxva avtiio 
oV př čAenae, OrTw TÉxvAa 
Zoprelag čaTiv. €. Ovu čšE- 
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se dicanfes idolis. Id enim 
significant verba: „de uberi- 
bus ejus,“ tanguamsi meretri- 
ces per nimiam Llasciviam pro- 
prias mammas amatoribus suis 
porrigant. Atgue his consen- 
tanea proseguitur. 

V.3. Ut eam vestibus spo- 
lem constituamgue talem, 
gualis erat die nativitatis su- 
ae. Omni, inguit, ornatu de- 
tracto, guem ipsi propter me- 
um ergaeam studium, circum- 
dederam, in illa prostituam 
specie, guam habuit in Ae- 
gypto, guum miseriis implici- 
ta esset acerbogue servitio. 
Nativitatem enim ejus istam 
apellat aetatem, guoniam Ju- 
daicae civitatis tunc initia 
erant.— „Reddamgue eam 
desertam faciamgue guasi 
terram agua carentem.“ i, e. 
adeo omni bono destitutam, 
gualis est deserta et agua ca- 
rens terra ac frugum prorsus 
expers. — „Et siti eam neca- 
bo“ omnibus bonis orbatam, 
et eorum guidem vehementer 
cupidam, nullius vero parti- 
cipem. : 


V. 4. „Liberorumgue ejus 
non miserebor, guoniam sunt 
germina scortationum. V.ó. 


!) Verba vvuvny za) čmoorn0w aůrny in Maji editione non leguntur. 
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sÓpvevacy Ň uNTNO GŮTŮV 
xavnoxvvev Ď TexoĎaa GŮ- 
ra.“© dy dě vTorowc ččeTalové- 
voy XUXOIG ČÁLOV OĎ IEOLTIGOHAL, 
Ónepoby čnů vijc Aiyúrvcov voT8 
Trertolnxa, Šrcesdm odvol Te Gva- 
hoya Tj umrel neppovykact Tj) 
olxela, xad » uýrno dě adráv 
a»wIev Towaýrny  drsudesšanémm 
Trevi čuě TĎYV yvWUTV, ALOXŮVY) 
xai Tů veyŠévra čč adrijc mepi- 
BéBinxev, čte ptunoausva tňv 
unTodav xaxlav. „074 6876 * 
ZoPEVdouat ONniGU  TŮĚV 
čpaotiév tov Tv Čidovtov 
MOL TOĎG ČETOVE MOV, XxGŮ 
50 Údwe Hov,xai Ta iuartá 
Mov, xai TĚ O90vLů LOV, TĎ 
čkAatóv uov, xai mavTa 00a 
not xaSnxew“ | 'Exčeduxaci 
yůe Gnavreg čavrodc T) TWy Oat- 
poviev Jeparela, ag aVriy 
čy8Ly GTERVTA ELTOVTEG, ÓTTOGATTEP 
aůročs rzeddeoTiy GyaJů, © 7x00- 
dnhec čxovot aE ČpoĎ T0Ď 
moLYTOŮ ČTAVIWY. čpaoTaG JE 
adrijG LOĎS Čalpovac eirtev, c Gy 
mal Tňv Čxeivov čpnveLev *) GTLOV- 
dňv, ny 76epě Tijs dnwÁelac čxov- 
ds TY GyŠpdmv, Zai TOÚCOV 
TŇY pavVIXŮV TEC ČKELVOVO VW- 
unv, xaď v o Jeovs Te xai 
TAVTWV KUTOŽG GITLOVE TV AYA- 
Bv mepiěrtew črokuov. 

S. „dučě vobro $oV, čym 


V) £ L dxpnovnev, 


ComMENTARIUS IN Hos. IL, 5. 6. 


Scortata est enim eorum ma- 
ter, et guae eos peperit sese 
foedavit.“ Licet talibus obru- 
tos malis, tamen misericordia 
nulla proseguar secus agens 
guam olim in Aegypto. Nam- 
gue ipsi similia guam mater 
meditati sunt, mater vero, 
guae olim jam ejusmodi erga 
me animum prodidit, vel ip- 
80s a se natos liberosignomi- 
nia induit, maternam enim 
imitati sunt neguitiam. „Ouia 
dixit: sectabor adulteros me- 
0s,guž mihi porrigunt panem 
meum, meamgue aguam, ves- 
timenta mea et linum meum, 
oleum meum, et guaecunguc 
rnihi surit usui“  Omnes se 
daemonum cultui addixerunt, 
ab ipsis omnia possidere rati, 
guaecungue jis contigerunt 
bona, a me parala omnium 
rerum creatore.: Ejus vero 
adulteros nuncupat dacmo- 
nes,ut et eorum homines per- 
dendi declaret cupiditatem, 
atgue horum insanum in illos 
studium, guo permoti eos uť 
Deos atyue omnium, guače 
perceperant bonorum aucto- 
res colere conati sunt. 


„V.6. Propterea,ecce,ego 


COMMENTARTUS IN Hos. KL, 7. 8. 


poco vv Ódův avrie dv 
P. x 23 , 
Ox0Á0Wi, xGŮ ČVOLZKOĎOUT- 
oo zac OG0dg adrig, xti 
k] 4 a “ P s c 
z7)v TELĎOvV aVTŇE OV uUŇ eV- 
e7-““ | vovyapody Adtečodevro:c 
avTOĎS REDLBALů xakoig voÚrov 
ze Evexev, Zy JO7K60 EL F1G EVOOV 
azsdnuuévog vv dě Óday dvu- 
xodourpěvov xat Gx0AoWi 7t0A- 
kois dtetAnuuěveaov xai yaAer0ic, 
Je, PÁ k 2 ce 
advraToy čyow TŇV čZOdov, oVTw 
77) Papvrntu vv zoléuov vi) 16 
aixualocig xal Tai čxeiYev xa- 
TAOJEDÉVKEC AVAVXOUG UNĎSUŠAV 
EUDLOXOLEV ŠLÉEOOOV xaAxive — 
Č. Kai diwčetat zT0do 
šoaarác adrije, xai 0) um 
A 3 x s 
xaTakiafrn avToVdg* xai Čr- 
' 3 k h) J hi c? 
TI,O86 AVTOĎS XGŮ OU U EV- 
J7 abrodg.“© © Tore xalécovat 
név el BonJelav oVc čYeparev- 


oy Óatunovac, Ttepleorat dě ad- 


T0iG xEodog čxeidev dvděv. — 
Kai čpsi, nopevoouat xaů 
) , x <. A 

ETLOTOÉÝU W TEOOG TOV AVÓPU 
Kov TÓV TEPOTECOV, OT4 XU- 
Aós pov v TÓT8 7 vův“ x0- 
re dů vův Tehavny čntyvWdaovvat 
TĎV očxelav xai Ag Gučsvov Tv 

3 - - od 3 , 

etroio TG čuřg dvrěxeaJat Je- 
vazelac, 7) epi TV TV Jatu6- 
Tv AATNY ELÁEŽAÍU. — 


1. Kai aĎdrň oůx čyvo, 
014 šŠym čdexa dirjj Těóv 
- Y 
GÍrov xd TVÓV olbvov xat TÓ 


M 


guidem sépiam viam ejuš 
vallo, et obstruam tramites 
ejus, ita ut semitam non in- 
ventat.“ Idcirco inevitabili- 
bus eos irretiam malis, eum- 
gue in finem, ut guasi guis in- 
tro conclusus, viis undigue 
obstructis multague sude cir- 
cumvallatis et asperis, nullam 
habet exitum; ita bellorúm 
gravitate et captivitate, an- 
gustiisgue inde prodeuntibus 
irretiti, nmullam prorsus e ma- 
lis hisce invenient exitum. 


V.7. „Et proseguetur 
amatores suos, negue tamen 
e0s assecutura, et guaeret 
eos, nullo tamen modo ipsos 
inventura“ "Tuno vocabunt 
guidem in auxilium, guos co- 
luerunt, daemones, guin ta- 
men opis guidguam nancis- 
cantur. —,„Et loguetur> age- 
dum, revertar ad priorem 
maritum meum, guia tunc 
beatiorem degi vitam, guam 
nunc“ Tunc denigue erro- 
rem suum agnoscenl, secum- 
gue melius actum fore, si cul- 
túi meo adhaesissent, guam 
guod ad daemonum super- 
stitionem semet demiserint. 

V.8. ,Namguc non nove- 
rat, se a me accepisse et pa- 
nem el vinum oleumgue, ar- 


škedvy), xal čeoyvpiov xač 
zovalov čdnAiňšvva adtř, 
arů dě doyvoč zal xeovač 
ěnotnae Tj Baai.“ padr- 
Govral re wc mohhnv Tia Tňy 
dyvolav čvogovy čxeivow Aoytlo- 
pěvoL TV TpOGOVTOV ya 
aVroig vňy airiav, dTepobv ad- 
F0iG dagůjc Ap Eu0Ď T0Ď 7K087- 
T0Ů TV ČRGVCMV ČLUDXŮG ČXO- 
Onysiro OÚ xaprode mapéxovtog 
óvov čilá xai dpydoiov xal 
xovolov, čx TE TijG xatTů TV Ai- 
yvntov ččočov, ai utřv xai čx 
moÁhdv VaoTepov GpopuWv čTÉ- 
ewv, df úv odx Wxvovy eLdwka 
KATGOXEVGLOVTEG ČAVTOIG GEuvYV 
tea Óta Tv Třjo VÁno seheovečiav 
r7y Jeparelav adrův řyeiaJat. 
W. „dla robro čniorpé- 
Wo xač xoutobuat T0v Gi- 
T0v úov xaY Úpav avroÚ, 
xal TÓv olvóv LOV v xaL- 
PG adroV.“ rovyapoby ztoÁhůy 
év airoic dpyacopau tňy Gxag- 
nav. čy dů ualiora xatem 
TV TTP0adoxiav adrov TIG ATO- 
Axvaewg čxovai, vóre JŇ navrag 
abri AJp00y dparpoduevoG TOŮS 
xao7TOVE TŽ TEOLNIÁLY TV EL- 
Sórov AvualveaJat voig tTowoi- 
toug, čpvalBn olov sircelv, xai xa- 
Aaln xai roig rTowoúrow  Ónmó0a 
d3e00v avuBavra zeohhaxic Twjv 
patopévov TE xai 77O0OÁOXUHÉ- 


») Leg. Elntov. 


CommExTARIUS IN Hos. IL, 9. 


gentum et aurum,sed argen- 
teas aureasgue Baali dicavit 
oblationes.“ Discent magna 
se inscitia laboravisse idolis 
bonorum suorum  causam 
tribuentes, guae tamen a 
me rerum omnium creatore 
abundanter suppeditabantur, 
guum non fruges solum, sed 
argentum guogue et aurum 
donarem iis, tum Aegypto 
exeuntibus, tum aliis postea 
permultis occasionibus.  Ipsi 
vero conflantes sibi ex hac 
materia idola, non dubitarunt 
propter metalli praestantiam, 
vel eorum cultum plurimi fa- 
cere. 


V.9.,Propterea detraham 
ii$ rursus frumentum meum 
sua hora,et vinum meum suo 
tempore.“ Itague multam iis 
sterilitatem parabo: atgue eo 
tempore,guo maxime iis frui- 
turos se esse, sperant, omnes 
iis simul fruges auferam, eo- 
rum ope, guae talia devastare 
solent, veluti rubigine, et 
grandine, caeterisgue, guae 
subito saepius omnem fru- 
gum spem prorsus delere 
solent, ut,guem bonorum sibi 
paratorum auctorem non ag- 
noverunt, eum e poena iis af- 


CoMMENTARIUS IN Hos. IL, 10. 44. 


Wow xaprijy TLAVKEÁÍÍ TĎV ČTRU- 
Auay eipyadraw * WaoTE Oy 0Vx 
čirwcav alttov adroig TV ya- 
Jav, vi7 črtavouévy TipUWOLE xai 
Tj) vy BoJévrav dpawécet yvůj- 
vat dapůc. — „Kai dgelod- 
HaL TČ iuČTLU LOV xal T 
oJoviá LOV, TOĎ HĎ xalů- 
ZrELY TV AGXNLOGUVNY GŮ- 
rije.“© Ilavra onoca dtapópug 
aVr0ÍG JTD ČHOĎ ZPONYOVUEVA 
ČNOOHEL ZAČ EVTEDETCEOTÉDOVG EOL- 
xvy TV TIS ČTEOÁaVOEME Louny 
av3ednav, Tabra dgshův art- 
HoTÉPOVE ŠPYGOONUAL ÁTTAVTWV. 

6. „Kai vův dnoxaliWu 
z)y axaJapoiav adr čva- 
Z10y vzdy čpadrův aVTňG, 

zal ovdelo oV uň ččéAnrat 
čx zespog nov. "Rcre dič 
TG F4OPLAG TS ČUS CApeoTÉ- 
0Gy Gnaow aVTiy vevécJau vňv 
napavouiav, Tv eioyalovco, age- 
OTOTEG MĚV EMOĎ T7  Oatuovav 
dě zpoaavéxovrec Jepaneig, v 
če oWeot Bapvrárac děčovrau 
na čnoÚ TS TIUWPLAG, OVŮE- 
Mc dně avrijv BonJelag ačtov- 
oJat oloť TE OvTEG, črnel xaů 
zoelrTKov 7LAONS TG ČŠ čneivov 
dozie TIS čnmavonévno aVroic 
140. čo T1pwpiag Ť Čvvajic. — 
wa- „Kai anocrpéWw na- 
Jag TÁG EĎEEOoGŮvAG GVTÍE, 
xai FGGUS TAS ČOPTÁG GV- 
19, xaů TÁG VOVUTVÍCG GŮ- 
rřG, xal vá GafBPata airije, 
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flicta et donis jis ademtis 
perspicue agnoscere gueant. 
— „Et auferam vestimenta 
mea ac lina mea, ne deformi- 
tatem suam obtegere pos- 
sint.“ Omnibus guaecungue 
a me donata e08 ornabant, 
et prae caeteris hominibus 
commodis a me cumulatos 
declarabant,  iis omnibus 
ademtis, prae caeteris e0s ig- 
nominiae sum traditurus. 


V.10. „Jamgue impudici- 
tiam ejus coram ejus amato- 
ribus detegam, nemine eam 
a manu mea defendente.“ 
Poena mea omnibus etiam 
clarius reddet, guam grave 
sit scelus guod commiserint, 
me derelicto daemones se- 
ctantes; adde guod ob horum 
oculos gravissimas a me reci- 
pient poenas nullum ab iis 
auxilium assecuti, namgue 
poenae, guam eguidem iis in- 
fligam, vis omnem, guam ab 
istis nancisci possunt opem 
longe antecellit. 


V. 11. „dtgue omnes ejus 
voluptates,omnesgue dies fe- 
stos, novilunia, sabbata, om- 
nesgue cjus solemnitates tol- 
lam.“ Negue solemnitatis cu- 
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xal maGUAc TÁC TUVNYVOELG 
avrije.““ Oddě yobv ravnybcemo 
xai čogTÍjS 7 Tavog edgpoaivns 
ŠSovoty čTs xaupův, čre €ij ai- 
zuahodie | apadidóuevoL | xaž 
Taig Ty xATEXÓVTOY  ÚVGYKULG 
SELEČOLEVOL TEOLXLÁ)G. 

iď. „Kai čgavič aune- 
Áov avriig, xal vc avxác 
adrTije, Ga elne* tea +dna- 
TG uoÚ čaTu Tara, 8 čda- 
xdy LOL 04 čpactrcí pov“ 
Ilavrag dů vodo xapnode avrdv 
čgehobuat, úv T0ic Šaiuoow čho- 
yilovto Tův dóoww. — „Kai 91- 
copat adra-€lc paprúptov“ 
Óore vv dpalpeow airoy ueyi- 
OT7v čÍvaL KAPTVOLAV TIG TOPAVO- 
Hlac airv vijg rp009ev, xaJ iv 
T0ig daiuociv čhoyilovro čxeiva“ 
Óv xai TG Gódewoc xal TřS dpat- 
pěGEMS xVEwOG HUNY čy. — „Kač 
xaragpayerat adrů Tě ST- 
ola T0Ď dy00Ď, xal va Te- 
TELVA TOĎ OVEPOVOĎ xai TČ 
čonerě vijs yře.“© Big Avuňv 
adr 7P0ST0w ČOV, GTE UNŠŠY 
ě5 avrwjv dnovac$au Tovrovg. On- 
olo včp T0Ď Gyo0Ď, xai TreTewvŮ 
T0Ď oVPAvVOĎ, xai čprterů TG VS 
TO nohirponov eirelv nBovlndm 
Tov Avuaiveodat uehlóvrov av- 
votg re0Áenitv, čxewěň TO uěv Jm- 
olov TŽ duoTnTE BAdrrrew Er01- 
OV, TETELVĚ ČB TG TTÁOLY ČPLNTA- 
oSau olo dv čJ8An úediwms, rů čp- 
TEETA ŮŠ 17) BAPVTNEL BIS ÁVUŤIS. 


COMMENTARrUS IN Hos. II., 12. 


jusguam vel festi negue vo- 
luptatis ullius šis erit oppor- 
tunitas, captivitate guippe ob- 
noxiis et necessitate multi- 
fariam ab adversariis parata 
tunc pressis. 


V.12. „Et vineas ficusgue 
ejus evastabo et guaecungue 
suum esse guaestum ab ama- 
toribus sibi datum, dirit.“ 
Omnes eorum fruges aufe- 
ram, guas daemonum puta- 
runt esse donum. — „PonarR- 
gue ea ut testimonium.“ Haec 
eorum epoliatio priorem e0- 
rum impietatem luculentissi- 
me testabitur, guod daemoni- 
bus ista beneficia adseripse- 
rint, guum eguidem ea et de- 
dissem et abstulissem. — „„Išt 
depascent ea ferae agri et 
volucres coeli et reptilia ter- 
rae.“ Ia prorsus ea omnia 
deperdam, ut nil inde ferant 
commodi. Feras enim agri et 
volucres coeli et reptilia ter- 
rae varios appellat adversa- 
rios, gui e0s agressuri sint; 
ferae enim saevitia, volucres 
rapiditate, gua ubigue advo- 
lant, et reptilia gravitate per- 
niciei, guam parant, nocere 
solent, 


ComMmENTARIUS IN Hos, II., 13. 14. 


ij. »„ Kai čxdixnam dn 
airůňy vc Huécac Tv Baa- 
kin, V atc čnédvev avroic, 
xač šepLETIŠeTo TĚ čVWTLA 
avročo *) xai Tě xaS0puwu 
avvřc, čnoV dě čneAaJero, 
héyet xúpewoc.“ Tabra dě rel- 
comat Ďíxac didovrec úněp Wy 
s0ig etŠ+Aoso reeodeixov, ols dř 
Tac valas 1veodijyov, xai av- 
vvvuc čni vjj Tovtov Sonoxsla 
OVYÍOTOY, KOGHOV TE TTEPLTLÝÉH B- 
VOL | TEŘEŽOTOV  XGÍ  TTAVNYVPELS 
OVVIOKŮÍVEEC ČTLŮ TÍ) TV Bai- 
zv Šepareia, čpob d8 uvřuny 
čxovteG undeulav. | déyeL 300 
Toic uěv Baaliu,vTovrécm T01G 
tidolos, čx épovo TA navTU Aé- 
yu- šeadrác dš avvn3we ovopá- 
čes T0ŮG Šainovac* evdnlov vč, 
Osu čy zj) sidukv Yspaneie dal- 
oves Tjaav oi Jeparmsvóuevot 
na0Ď airiy. — | 
wo „41 vodro 4800, čy0 
Zhavé avrňy, xai Tae ať- 
ty G čennov“  Aiyualu- 
dig Tgapadwow, Enoiv, WOTE GŮ- 
TY TEKVEOV ČONHOV OĎJAV TY 
ayaJův nAavědJa: xarů T00G 
Ododc, AG 7POTEPOV OVX Gidvic 
Viv  GvdELY ÚT TÍS OVUDOPÁS 
mayxalero. | Elra xavoulyvvot 
T) AROGÁCEL TÍJS TIHWPIAG xač 
T7» čnti TÓ xpedrrov xarafBokňy*), 


zuddg EOS TOÍG TPOENTALG TOL-. 


V) Procul dubio legendum: aěrřs. — 
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V.13. „Sumamgue de ea 
supplicium temporis Baalum, 
guo accendebat iis suffimen- 
ta et inauribus monilibusgue 
suis ornata mei plane obl- 
viscebatur, inguit dominus.“ 
Hanc poenam sustinebunt, 
propter idolorum cultum, gui- 
bus et sacrificati sunt et con- 
ventus solennes honorificos- 
gue faciebant | ornamentis 
mullis cumulati, festague ce- 
lebrabant in daemonum cul- 
tum,mei ne memores guidem. 
Baales enim dicit idola, ex- 
parte totum significans. Ama- 
tores vero, ut assolet, daemo- 
nes appellat; namgue in ido- 
lorum cultu daemones fuisse 
cultos ab iis, manifestum est. 


V.14. „Ouapropter, ecce, 
ego eam seducam et faciam 
eam ut desertum.“ Captivi- 
tati, inguit, eam tradam, ut 
omnibus bonis privata in viis 
circumerret, guibus antea in- 
cognitis nunc incedere rebus 
adversis cogitur. Deinceps 
vero annunciata poena etfám 
rerum in meliorem statum 
commutationem definit, pro 
vulgari prophetarum more, 


3) Legendum videtur: mezafodr v. 





8lv, MIHOVUĚVOLO XUĎ XOTŮ TOTO 
róv uaxápiov Faiid, 00 čv Wal- 
Moio ÓpOĎ TE z0ÁÁaxic Tag ovu- 
popůg čheye, xai vův Aiow Únw- 
Oyvelvo , WG Otav črti v0U TELU- 
xoarov Aéyn WaluoĎ *). „„Ekén- 
dóv pe xvpie, OTL JiBouaw, čra- 
eaxJnoav čv Jvuě ot opak- 
pol pov, Ď ÚvyN Hov, xaš T ya- 
-EME pov * Ou čbéhunev dv udi- 
vn čem pov xai TÁ črn pov čv 
oTevayu0iG,““ xai xaJešio TG 
Ouota zovrow.  Elta pofaivov 
zoů Aoyov uerá Poaxča pnow *). 
„„Bihoyntog, 0x4 ěYavuaorwae T0 
čheog aVroĎ čy 7r0Áet Tr8pL0XG,““ 
xai xadešijco Tů OpOLU T0VTOLG. 
IIoAhá dě vTowabva čni Tv Val- 
Hv-edpoL TG Gy* ÁnTepOby dvaz- 
xatwo člniwoav ob repogijvat 
7E0AÁňy T0iG ČxOVOVOL TEAPEXOHE- 
va TĎV JOElUV, (G V OLČ uĚvV TUV 
zi ovupovás ČnHaTWV poPolev, 
dra dě To vv dyadův čnavye- 
Aiač sdehnidac reowoiev. Ti oby 
ono; „Kai Aalnae čni vňv 
xaodiav airio.“ | Ilagaxa- 
Ašow, Enoiv, adrňv ueTů TOUTO, 
anagauv3nto z0Áalovoav T0i6 
XOKXOTG. 


4 ud 
te. „Kai dace avrij Tů 

4 3 od » - “ 
xTTUaTO GVTI)E ExELD ev“ — 
) - 
ČnOxaTAOTNOM TEGÁLY AŮTĎV -TV 


ComMENTARIUS IN Hos. II., 15. 


vel in eo beatum Davidem 
imitantium, gui jn psalmis 
saepius calamitates praecinit, 
simulgue earum finem pro- 
mittit. Veluti si in trigesimo 
psalmo „Miserere mei, Deus, 
inguit, guia tanta sum in an- 
gustia, ut mihi prae moer ore 
et oculi et animus ei venter 
contabescant; guia me prace 
aegritudine vita deficit et ae- 
tas prae gemitibus.“ Ouibus 
similia addit, et paulo post 
ulterius progressus in sermo- 
ne haec inserit: „Benedictus, 
guia misericordiam suam ad- 
mirabilem reddidit in urbe 
munita“ et similia deinceps. 
Multague © ejusmodi | loca 
in psalmis inveniri possunť. 
Eumgue morem haud absgue 
re imitati sunt prophetae, 
guum magna audientibus uti- 
Jitas inde proveniat; malorum 
enim minationes timorem in- 
jiciunt, bonorum vero pro- 
missiones © laelam  excitaní 
spem. Ouid jam ulterius di- 
cit? „Et loguar ad cor ejus“ 
ie, Ouando cum ferocissimis 
luctabitur calamitatibus, tunc 
eam consolabor. 

V. 145. Et inde ei possessi- 
ones suas dabo,— caplivitale 
ereptae, guibus olim gavisa 


1) Ps. XKX,, 40. 41. —= 2) Ibid. há 22. 


COMMENTARIUS IN Hos. II., 15. 


zpotépoy Anokavamw Tijc aiyua- 
Awgiac čxanacac. — „Kai vňv 
zooháda -4x0 dtavotšat 
OÚveGiY ATIC“ — WOTE ÓTKO- 
Ja xaT ČXEČVOVTKETLOVÍACL TOV TO- 
OY, OUYTELÉCUL ÁOLTKÓV AVTOIG 8LG 
Bektiwawv zeai dtoo9wawy vv 7000- 
elinporav T00a10uáT0V. AGIn- 
dortas VČE, WG 8LXŮG, ČX TIS ŠTKŮ 
TĎ xperrov ueTaBOÁijS, 014 xai 
Táv urenediy odx čnepaJnouv 
dě duéhesav čuňy, ali čnewdň 
raigavrag aLoJnow čypijy TWY 
únaprnuárTOv Aafeiv víjy obxeitwy- 
TO de xowháda -AxWo, TOT0V 
čowxe Aéyee, čv $ dů udduora 
ty Bapvratny čdéšavto T00 0- 
épov rporrův, «g čxokovŠijomt 
Trv ve ciypaÁwoiav xai T čxei- 
Jev xaxá * Aowov Wo elxoc čx 
HépOvVG xaTÁ TÓ ELWIOG nůGav 
alrav xakův vův xwouv, dv j 
nÁciora Oaa 7Tapě TÓv TEOÁEHUOV 
únoueuevnxoTEG xaxů, čni vův 
aiyuakoclav Any 9n0av ÚO viyv 
nokenimy. — „Kai razeivu- 
Jíosrae čxeixaraě Tac iué- 
oa dvaBácevo airije čx 
yo Alyúnrov.“ Enudň yče 
úzeonpavicy Aéyet TŮ anootijvat 
ze xad Čpehijoat v00 Jelov, Ta- 
netwooty Aéyet T0V ČTELYVOULY TOU 
APOGTXOVTOG, XUL TÓ (G deono- 
Syv TE xGŮ XOÍTNV XUŮ XUELOV TV 
dnavrwy | ofeloJat | dixaiws. 
Totoúrev ov, Endiv, čv TG xat- 
OG veVčevat TS OVEPODÁS, ZU 
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est bona reddam — „el val- 
lum.Áchor,ut ejus intelligen- 
tia aperiatur.“ Ouaecungue 
iis isto loco acciderunt mala, 
ea talem babebunt eventum, 
ut ob ea prislina sua peccata 
corrigere discant. Inde enim 
intelligent, vel tristia, guae 
experti sint, sibi non conti- 
gisse me nesciente, sed guo- 
niam necesse erat, ut mala 
perpassi peccatorum suorum 
notitiam reciperent. | Vox 
enim „4chor locum innuere 
videtur eum, guo gravissimam 
iis bellum inflixit plagam, ita 
ut et captivitas eť cum hac 
conjuncta mala jam segue- 
rentur. Caeterum, eum ut 
assolet, ex parte totam eorum 
regionem nominare apparet, 
ubi maxima ab hostibus passi 
mala ab fis captivi abduce- 
bantur. — „Et humilem se 
praebebit ibi, eadem ratione, 
guam eo ftempore, guo ex 
Aegypto redibat.“ | Ouum 
propheta defectionem a Deo 
cjusgue oblivionem apellet 
superbiam, ejus cognitionem 
et pietatem erga eum, tan- 
guam dominum, judicem om- 
niumgue crcatorem, suo jure 
humilitatem dicit. Talem igi- 
tur, inguit, diebus adversis se 
ostendet, gualis erat tempore 
rerum in Aegyplo gestarum, 
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ÓuovornTa TŮV xaTů TĎV Alyv- 
7OTOV yEYOVOTUY * OL TÍ) TE Govkela 
xai 15) vůjy nAlvdwv čovadie GVV- 
zpiBóuevor  čnévvodav Te OJev 
zeocijxe TŇY voVTWy JeVpéa at 
Aiow xai čBondav aravrec me06 
Jedy, ore avrov Enuvevcavra 
raic vv Bonoavtov airna801 UE- 
Tů ueyáhov £0U JaVuaroc rape- 
oyčiy avroic TŇY obxeiav Bor- 
Sev. Kaď ópowrnTa dň Er- 
diy čxcivov čoTAL XUaŮ TŮ VŮV, 
obru owpoovilouévov T8 rt 
vis OVHPOPĚS XGĎ ČTTLYLVOGKOV- 
zvy TÓV Gbrtov TUV ČYaJWy xal 
airovyrov Tňy BonSetav čxetJev, 
uerů mokhic dě edxohtac Tvyxa- 
vovrwy GVTÍS. — 

id. „Kai čatvaw čv tj 
uéog čxelvn, Aéyew xVotog, 
xalécet ue“O avňo zov,xai 
od xalécst ue črí Baalípg. 
ič. Kai ččaců ta ovóuara 
rv Baaliu čx 100 oT0ua- 
106g avrřo, Kai 00 př vr- 
oJůciy OVXÉTH TV OVOJLŮ- 
rwv adric.““ Tóre dň, pydiv, 
Šrevyvadovsau xnÓspOvVA Oixelovw, 
XUL TTAVEWV ATTOGEGVTEG TŮY A0L- 
nv, €jj Jepanmeiy mpodéšovat 
zj čuj, maans Tije vdv eidwhov 
dpioráusvot Jepareiac, WS HT- 
Čeulav uvňuny aVrodo čyety čxei- 
vov čti, undé Tia Aoyoy driv 
zoweio3as T0Ď Aowmob« To dě 
„00 xaléce me čtu Bacliu,“ 
čnesdů Jedg v Ó vadra Aéytv, 


(CoOMMENTARIUS IN Hos. II., 16. 17. 


guum servitute laterumgue 
coctura attriti, et, unde talium 
angustiarum relevationem ex- 
spectare deceret, cognosce- 
rent,et ad unum omnes Deum 
implorarent; guo factum est, 
ut clamantium preces exau- 
diret, modogue summopere 
mirabili auxilium iis ferret. 
Haud secus igitur, ait, guam 
tunc accidebant res, nunc 
guogue evenient, calamitati- 
bus enim bene edocti, et guis 
jis sit bonorum auctor haud 
inscii, ab eo opem et expe- 
tent et sine difficultate con- 
seguentur. 


V.46. „Et fiet isto die, in- 
guit Dominus, ut me voca- 
tura sit marilum suum, ne- 
gue amplius Baales vocabit. 
V.17. Ego vero Baalum no- 
mina ita ex ore ei detraham, 
ut eorum nominum vel ne 
mentio guidem fiat.“ Tune, 
ait, eum agnoscent, gui iis 
proprie prospicit, omnibus- 
gue caeteris relictis meum 
amplectentur cultum, idolo- 
rum venerationem ita fugien- 
tes,at in posterum vel ne ser- 
monemn ea dere faciant. Verba 
autem: Non amplius Baales 
me vocabit, guippe a Deo 
pronunciata, significant hoc: 
Meam appellationem Baali- 


COMMENTARIUS IN Hos. II., 18. 19. 


OVxéKa, (PTGÍ, TŇV OVOuUOLUV TŇV 
duře čreedraovo: toig Baaliu, 
GE TÍJG ATEÁTNG KEXWOLOMÉVOL TŤIG 
ĚxELYV, TEEOS Čpě ČŠ ODEY ČYVUZO= 
SEG TOU ŽOLTEOV TÓV OVTUWC ŽEOV. — 

m. „Kai die3ňoonat 
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bus dare non ulferius cona- 
buntur, ab errore et fallacia 
eorum longe remoti, me con- 
tra, gui sum re vera Deus, in 
futurum intuentes. 

V.18. Aigue illos tum 


uvroie dea Yýxny čv vjj né- foedereconjungam cumferis 


Og čxetvy peTě TV Jnolov 
T0Ď GyYP00, xal úetůĚ TŮV 
TETELVCÍV TOĎ OVOUVOV, xGŮ 
neTŮ TUV EPNEETŮV TIS VS“ 
Toi sreórTEPOV, ONaiv, GŮTOIG 
čnufovlevovrac | xai | 7,oÁeuiee 
EJOVGG TEEÓG AVLOVG TAGAOXEVÁ- 
Go zv TEPŮS GVTOVE EÁéaIat pi- 
Mav.— „Kai vočov, xai ÓOU- 
ociay, xai OÁeEHov Gvy- 
T0iWo A0 TG yj6.““ — na- 
OTS GUEOĎG TEOÁÉHOV TKELDAG čX- 
v05 xavTaoTn0(0" — „Kai xavot- 
x1 abrodc č čAnidu“ mapa- 
OXEVACO) ČĚ ČX TUV TEPOGYLVOLÉVOY 
GVTOÍG ČYUaMidy xal TrEpi TV 46- 
ra tabra zonororTepa činila. — 
13., „Kai uvnaTevcouaí G8 
čHaVTG 84G TÓV Gidva xač 
HynarevcoptatěuavT( čy GL- 
xaLoGŮVyT, xal čv xpiuaTL, 
xai čy obxrtopotc“ Ev goto- 
Tyti de 7Táhiv xaTOTŮŠEO TÝ Čj) 
napěše dé 0ot, Enoi, TŇV obxeiw- 
Oy TV ČILŇY, ČTULEÁOUEVOG TE TOĎ 
úualov xai xoháltov T00g 10Lxn- 
X0TAG GE xATŮ TÓV TIG aixuahu- 
Olag XALPOV, XDIVWV TE GTAOL 
ueTů T0Ď Ólxaiov xai uňv xat 
čhetdy TŮ xaTĚ 06 OLoLXŮJV. — 


agri et volucrihus coeli, et 
reptilibus terrae.“  Omnes, 


it, gui olim eos insidiabantur 


et infense tractabant, tunc 
eorum amicitiam,me auctore, 
exoptabunt. — „Et arcum 
cum gladio frangam, bellum- 
gue de terra tollam,“ extra 
omne belli periculum eos po- 
nam, „et habitare eos faciam 
spe nutritos.“ Ex iis, guae 


-ipsis tunc obvenient bonis, in 


posterum se etiam meliora 
nacturos esse, spem hausturi 
sunt. 


V.19. „Ef despondebo te 
mihi in perpetuum le mihi 
Justitia et jure, misericordia 
et miseratione despondebo.“ 
Mihi te similem reddam, et in 
meam familiaritatem rursus 
recipiam, justum praemiis or- 
nans, mulctis vero deprimen8 
e0s, gui captivitatis tempore 
male tecum egerant; et omni- 
bus justus ero judex, tuague 
negotia benigne administra- 
turus. 


, s (A » 

x- „Kat uvnatevcouai 
ge čuavTÝ ČčVv nÍGTEL KUGŮ 
ŠntyvWan Tv xvptov“ | dý- 
Šouat vv obxeiociv úudy Aot- 
TEĎY TLOTILOTEVKOTUV TÉ LOL NU- 
Bc npoaijce Jeď, zal earso- 
57V ČTLYLVWOKOVTMY OŠXEČOV, — 


xe. „Kai čaraw dv Tj 
úuHéou čxelyn, Aéyst xÚpto6, 
čnaxovcouat TG oVpavů, 
xal 0 ovpavog čnaxovaetTat 
zj vň. xď. xai ň vm čna- 
xoÚGETGL TG GITY, XGi TG 
obvů, zai vě čkate * zal 
adrů čnaxodcerat vů Io- 
pani. xy.Kai onepů avrňy 
šuavtě čni vře yo, xai 
škenau třv odx nAennévny* 
xai čpě vg Od Aaď pov, 
Aauóg pov el ců, xai avToG 
čpeř, Kiete, Ó 960g novel 
av.““ Tóre dň zodhňy Ečere xai 
Tv xaprijy TV GEJoviav * 6 
pěv věp dňp xarě yvduyy čuňy 
ravéče: T7 yjj Tov VeTov, (oVpa- 
vův yče TÓV Gépa xahel, Wo xai 
Tů TKeTE1vě T0Ď OVPAVOU OTAV Al- 
yn), Úva elm, vů vémvovra Tv 
čéca] dě dg eixdc Gedopévn 
TOd6 xaET0dS ČEJOvwo rapéčetau 
T006 oixelovc. "Ex dě vTovrov 
agJovov Ó Iopaňi zňv dnókav- 


ComMEXTARIUS IX Hos. HH., 29—22. 


V.20. „Et despondebo te 
mihi fide, efficiamgue ut do- 
minum cognoscas.“ In fami- 
liaritatem meam in posterum 
vos recipiam, guoniam mihi, 
uti decet,tanguam Deo fidem 
habebitis, vestrumgue agno- 
scetis dominum. 

V.21. „Ac eo temporeex- 
orabor coelo,inguit dominus, 
et coelum exorabitur terrae. 
V.21. Ef terra exorabitur 
frumento,vino et oleo; eague 
exorabuntur Israeli, V.%2. 
Eamaue mihi in terra semi- 
nabo, et miserebor misericor- 
diam non nactae (antea), ct 
„INon meum populum,“ popu- 
lum meum dicam, et ipse di- 
čet: Domine, tu es Deus 
meus.“ © Tunc et frugum 
magna vobis erit abundanlia: 
ačr enim ex meo decreto ter- 
rae pluviam infundet (coeli 
enim apellatione ačrem sig- 
nificat, paritergue volucres 
coeli dicit pro, ačrem secan- 
tibus), ipsa vero, pro necessi- 
tate satis irrigala fruges suas 
abundanter procreabit. Inde 
vero Isračl commoda suffici- 
enter lucrabitur, guae e ter- 
rae donis prodeunt. Ac pro- 


3) In cod. guidem Zéyet seriptum est, adhibito scripturae compendio; sed 
guum alias Óray semper cum conjunctivo conjunctum legatur apud no- 
strum Theodorum , ista grammaticae regulis consentanca mutatione k. L 


non abstinuimus. 


COMMENTARIUS IN Hos. III, 1. 


div xETGELAL KV ŠK TÍJE YijS ČyU- 
Šúr - TAPUCKEVÁCY TE TEGÁLY AŮ- 
todg TÍjy jjv obxčiv TV 40iav, 
jazepoby AEnoEHnoav 1POGÍEV, 
9 Ky aVLODL ČLAYOVTEG TO ČHS 
čupeložvto Sepansiac. | Tobro 
vap léyet TO >, Snepů vavrnv 
čuavté čTti TIG yij9,““ čx peta- 
Eopac TŮjy aTepóvrwy PovinJeic 
tisely, OTL xarů 78dn9 aprodo 
čxtevo TEáÁawv TIG vic TÍJG oLxeiac, 
pera dagadelac Te olxoUvrac Ev 
avrj) xaů TÉY Čpoi TEOOONKÓVTV 
dyrexoénovG Aosmov. Eoraw dě 
Tovra čnetůň uerTafodňv Tůy črti 
TO xpěšrsov TĚ ZAY VučE dt 
TIS xndepoviac ČéxerTaw TS čus, 
ug čleslaJav uěv Tůy odx nAen- 
ěvry hady dě elvat Tov 00 7300- 
sepov haov.  "OmepoÚv eixoreo 
aVTOIG EOOTÉOTCL, ČTEELŮŤ KŮKEL- 
voL TÍJG  TEPÓTEDOV  ČTOOTAVTEG 
nhavno Črvyvadaovrai Te TÓ ČÉOV, 
xat pera Aau7tpác 8podoL TÍjE EO- 
vře, OrL «Vrog dŇ uóvog čotiv 
CVzwy OVEG XÚPLOG TE ZAL JEdG, 
Ó TY RKVTWY UĚV TTOLNTŇG XUĎ 
deonórns, idiav dě adroic avw- 
Je rův obxelav dvaveluac vy ") 
xrdepoviav. 


kou] A 

Kegolutiov y. 
d.,,Kaielnexiewoc 7p0g 
> W 4 s 2 (A 
hě- čtu TOPEVÍnT: XUL ave- 
Z100v yvvalxa dyanůdav 
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priam terram gua antea pri- 
vati eraní, rursus eos habi- 
tare faciam, ut ibi degentes 
cultus mei curam gerant. Id 
enim innuit verbis: „Et semi- 
nabo eam in terra;“ meta- 
phora enim a seminantibus 
desumta dicit: per totam eos 
terram rursus diffundam, ut 
secure habitantes, ea, gua par 
est reverentia me proseguan- 
tur in futurum. Id guod fiet, 
guando me curante res ve- 
strae in melius convertentur, 
et ita misericordiam non 
nacta misericordiam nanci- 
scelur, et gui antea populus 
non fuerat, populus erit. Ne- 
gue immerito haec iis obtin- 
gent, guum ipsi priore errore 
abalienati, guod aeguum est 
agnituri sint magnague voce 
professuri, neminem esse ve- 
rum unicumgue Deum, nisi 
eum gui omnia creavit et gu- 
bernat, ipsisgue peculiari cum 
benignitate prospicit. 


Caput NI 
V.4. „Et dixit mihi domi- 


nus > i nunc,et ama mulierem 
malitiae studiosam adulte- 


') Articulus hoc loco delendus videtar propter antecedens 17. 
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TTOVNOČ XU HOLYGŮLY * XG- 
S40 ayvaně 6 93806 r00g 
c 3 s a 3 a 
viovg Iapaná, xai avrot 
anoBlénovow čni Jeods 
čAlorolove, xač gilobcet 
nmĚuuLATU LETŮ GTAVIČWV.“ 
a , 
Eldniov 0 nollaxic eipixauev 
xavreUJev, OTL uUŇ Ev OVYYOUPIG 
ebdet xarů ulav čpuoviav avyyě- 
yoamraL TĚ TY TTOOENTŮV, OL7)- 
onpévag ČĚ ELonTUL XATĚ TOV TY 
3 , č , 
ATOxaLVWEwWy, Wy EdEčavTO, XUL- 
eóv * čp "ais xai TÁ Eds TÓV 
hady dvavxaiuo zpoanyovro Ač- 
y81v, TAÍG ATTOXUÁVUWEGU ŠTOJE- 
voe taig Jelaig. Etenxws vae 
zňy Ajfw Tis nopvnS, xai TŤS 
2 - » + 2 4 
xaT čxeiva Etxovog č čhévym 
zoV Aaod OnJévra *) dixaio čvé- 
oav dnoxahvý čvrabda dtnyei- 
U "2 % ad , 
raw Trahiv, 1)v ODA JEOU dEša- 
h. 4 3 , % 
uevog ExTiderat avavxatuc. TO 
ydo ,„Etre xÚp1og T606 ute,“ Tod- 
zo dnAoi, SeoĎ Aéyovroc elvaw 
govův TŇV veyevnnévny ATOZ- 
AvWiy air Je0Jev * elmev odv 
HOL, Onoi, zvepů yvvalna čyew 
Mosyahida xač zravroiodv čpyaviv 


CoMMENTARIUS IN Hos. NL, 1. 


ramgue, sicut amat Deus fidli- 
08 Israelis, gui tamen in alie- 
nos intuentur Deos et placen- 
tas amant cum uvis.“ Hinc 
guogue; guod jam saepius mo- 
nuimus,apparet, non librorum 
instar prophetarum vaticinia 
uno tenore compacta esse, 
sed singillatim emissa pro 
temporum, guibus revelatio- 
nes acceperunf,ratione,ita ut 
divina secuti indicia, iisgue 
coacli ad populum ea prolo- 
guerentur. Ita  postguam 
(propheta noster) de connu- 
bio cum meretrici ineundo 
sermonem injecit, plurague 
imagini isti consenlanea ad 
populum arguendum addidit, 
jam aliam guandamrevelatio- 
nem significat, guam divini- 
tus acceptam necessitate in- 
terna ductus exponit. Nam- 
gue verba: „Dixit mihi domi- 
nus“ indicant, Dei loguentis 
fuisse vocem, gua coeli- 
tus edoctus erat. Cum mu- 
liere igitur adultera vario- 


V) Versioném secuti sumus Maji, tettumgue reddidimus talem, gualis in 
cod. Vindob. et Maji editione exhibetur. Locum autem hunc corruptum 
guidem esse, negue tamen adco, ut, guid auctor in mente habuerit per- 
spicere non possis, facile intelliges. In guonam vocabulo mendum situm 
sit, certo definiri neguit; fortasse justus orationis tenor restituitur, si le- 
gimus: Elenxwe yňp 1nY Ajyuy tře nopvns xal tů zs xnť Čxeiva 6l— 


xóvoc dně čléyxyey T00 AnoĎ únJévra, dixalag etc. 


Postguam pro- 


pheta de connubio cum meretrici inito mentionem injecerat, et 
guaenam in hac inesset imago declaraverat, id guod ad arguen- 


dum populum ab eo factum s. dictum erat, jam etc. 


CoMMENTARIUS IN Hos. ITI., 1. 


xaxwv, ©G Gy plunowe ln) xab 
T0ĎsO XG VVMNG, jv TEEDŮ FOUC 
wovs Iopaňů drs00%bew čarov- 
daza zaon uOxŠnole Gvlivrac, 
xai aagij TŮV čavríy ŠTELČsLKVV- 
HĚVOVS POLYELAV * OD TLEDŮ ČLADO- 
covy čaTrověaxact © Jeotg TOUS 
Rapů KOIG ČJVEOL VOHLOŠĚVTUS 
WevŠec, 778PŮ TEOÁÁOVĎ 7EOLOVELEVOL 
TÓ TŮV EGO KŮTOŘG VEVOLLOHĚVNY 
Šegarelav reeocayet. Tobro včp 
Aéyu zů IIéupava uevů Tv 
otagilov, Úva elem, GOTOVG, 
OVG  OLXÍÁUG  RATAGXEVAČOVTEG 
OTUDIGL XAČ TOŽG TOLOVTOLG TOU- 
yuaOL plyvUvTEG KATA TL TV 
Repi rabra čyovrwy ŠÝOG, TFOOG- 
Egepov ToiG eidwAot. © TO yčp 
Ododa. néuuata puetů oragi- 
Óav, vsi T0, dť mdovijc čoviv 
OVKOÍG TOVKO TKOLELY ČTLŮ TLUŤY 
zv eidodlov. "Eon dě air Tč 
něv neórepa eionuéva repdc EA8y- 
zov uallov váy déxa gvldv, ot 
xaralehowzóTEG Tův Šedy  roiG 
sidwlow  TKpOGEÍxOV , TGVTŮ Óč 
mooc čheyxov zv tjj Paothsle 
TEOOOXOVTWY VÍC ovdóalac, ot 
Tů» vady EXOVTEG T500 EGVTOUO, 
xai Jň xaí Tia OToOVŠŇY Č1a T8 
Raveyúpemy xai HVOUdV čvdEL- 
xytuEVOL TKEDĚ OVTUG JEV, LOL- 
zevouévno Šíxnv TŇv meji TŮ ei- 
Šula Jepameiav  dvvijmtvov tj) 
čvdeíEeu vijs mrepi vd Helov or0v- 
dřg. Elza Aéyet 
E. „Kai duwaJocapuny 
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rumgue flagitiorum stadiosa 
rem me habere jussit, eogue 
animum indicare, guo Deus 
filios Israelis semper benigne 
tractaverit, guamvis cujuscun= 
gue neguitiae © consortium 
iniissent, adulterinmgue su- 
um palam fecissent, diversos, 
gui falso a gentilibus haben- 
tur et creduntur, Deos studi- 
ose venerati, et eorum ab istis 
institutum cultum © maxime 
esse faciendum rati. Id enim 
significant verba „placentae 
cum uvis“ i. e. pro more pe- 
nes idololatros consueto, pa- 
nes diverso modo confectos 
uvisgue et aliis cupediis con- 
fertos idolis obtulerunt. Nam- 
gue placentas cum uvis 
amant dicit pro: magna cum 
voluptate peragunt, guaecun- 
gue ad idolorum pertinent 
honorem. — Prioribus vero 
magis ad arguendas decem 
tribus, guae relicto Deo idolis 
adbaerebant, a propheta di- 
ctis, haec contra Judaeae re- 
gni cives vaticinatur, gui et 
templum apud se habentes, et 
verum Deum solennitatibus et 
sacrificiis studiosissime vene- 
rati, adulterae instar Dei stu- 
dio idolorum cultum postea 
adjunxerunt. — Deinde dicit: 


V.2 „Mihigue eam guin- 
3 
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dnavrů nevrexcičexa če- 
zvetov xai youo xos9áv, 
xai veBěl obvod.“ TÝ Šxot- 
Bohoyie xavTavVÍa xongánevos 
elg dnhwow LoV 7syovóros OVTOJG* 
Gvayncííov dě xai £0Ď Emo- 
oGu7v TĎ únódevyua, čnel xai 6 
Sedco čni peyčhaws dopenic TE xai 
mwoSoig vodo lovdalovs čšavr 
ovvřijez 

ké „Kai elnov z00g ad- 
zův: úuéoac nohlůag nadi- 
01 čr špot, xal ěyd čnů 
goi, xal 0Ů uř noovsÚcys, 
oddě uň vivn dvšel.“ waův 
xal x00 9e0Ď odx čr oAbyov *) 
G1X dni uaxeě xedve TEpoJÉxELY 
ge aVrĎ Bovhnévros zodo Iov- 
Šaiovs, xa vy xdenovlav ad- 
z0iG Únodyouévov TŇV olxelav, 
Odru TE aVrT0VS BovknSévsns uň 
TEpůg vÁ sldwÁa vedet, čr de 
zřG mepi adrův jévemw sůvolac. 
Ela čnávst. 

d. „dloti nuécag 50Á- 
Ado xa9loovrae viol Toga- 
nA ovx ovrTog Baatléve, od- 
dě ovro6 Gexovtog,oůdě oV- 
ong Sucias, ovdě Ovt06 It- 
ovaoryplov, ově iegarelag, 
oddě dniwy.“ "Sc yae ěxelvns 
čni vv Gvyv3nxájvy *) pavoVaTs 
Tv oixettv, vjj JE ropvuxjj pvi 
un 7epdG čtTépOVY vevGOÚOTIS, oV- 
TG čvrač9a Aéyee, OTL g0HoLU 
dů xal ráv "lovdniey megpi čně 

3) Leg. odlym. 


ComMENTARIUS IN Hos. II., 2—4. 


decim argenteis nummis, hor- 
deigue coro et viní urceo 
emi.“ Vel hic accurata re- 
rum significatione utitur pro- 
pheta, rem vere factam esse 
indicaturus. Necessario guo- 
gue emtionis documentum 
dedit, guoniam etiam Judaeos 
Deus multis donis et praemiis 
sibi adstrinxerat. 

V. 3.,Et dixi ei: per mul- 
tos dies penes me maneas et 
eguidem penes te manebo,ne- 
gue meretriceris, negue cum 
viro rem habeas“ Haec in- 
dicant, Deum tum velle ut 
non per aliguantum temporis 

sed diu Judaei ipsi adhaere- 
ant, tum jis singularem suam 
caram promittere, siguidem 
ad idola non inciinantes re- 
ctum erga ipsum animum re- 
tineant. Deinde pergit: 


V.4. Namgue multos dies 
manebunt Israelis filii sine 
rege et principe, sine sacrifr 
cio, sine ara, sine sacerdotio, 
sine manifestationibus. Si- 
cut ista foedere mecum inito 
non stetit, sed pro meretricio 
suo animo ad alios se inclina- 
vit, ita hic dicit: Judaeos guo- 
gue similium in me delicto- 
rum causa calamitatibus con- 
sentaneis gravabo, justo €08 


— *) Inserendum učv oů, 


CoMMENTARIUS IN Hos. lí., 5. 


TOTOSHRÓLOY | TLHOLEY | CŮLOLC 
dralovov ČTEUŠE, G 6xavý pĚv 
tě zeóva 75aPaČoVe aiypahociu, 
Rapadxevádag ČĚ STGYFUY TUÍV 
xOTŮ TĎV ZOPAV TŇY Obnelav čPT- 
HOUG EĎVAL TTAVKEÁÍG, | (WG Pact- 
Áévc uěv obxelov Éxrog 6lvas xai 
Gorovsog, Gte V čsény Baoihel 
TESOYLÉVOVG, $TERO GdyuGÁWTOVS 
yeyovóTac | Oovlevev | Gvayxm, 
čpupelaJa: dě arů xai TAG 
Svolac xal vnv vv Svaworn- 
Olev JEsLOV, XAĎ TELONY TŮV ŠEDA- 
nixhy kestovpylav, Otů TO yByovó- 
tac alypalazovo 780000 xaJE- 
Oravat sy TÓTKV, ŠV OlS iepa- 
tevety TG Je VEVOLLOLÉVOV ÚTCÍO- 
zev, Guospežv dě xai Tijc črti T049 
OROPOVHÉVOLE ŠLŮ TV TEPODNTŮV 
drkocewg, odnepoby npórTepov 
Čzvyxavov TE0LXLÁUS. — 

č. „Kač uetů 9aĎTa čt- 
oroéVovaty 06 viod Iopařů, 
zal Cnenaovat xvotov T0v 
Se0y avrTáv, xail aid Tov 
Bactléa airáv“ Tnvixaůru, 
gnoiy, ašaJóuevot vy obxeov 
xaxěy uerafalobyrew vĎv yvů- 
toy, TĎV 80Ď JE0Ď u8TLOVTEG YVŮ- 
cív Te xal Jepanelev anovdi* 
zui Baozléa ovépěovoi čxsw vóv 
čr xiG dadid dwadoxts. Tabra 
Yo G uerů vůy čnávodov 200- 
eva Abye:, ve tg čvi Baothet 
ro ZopoBáhsh drvyzavov úrav- 
tec dx voí dSadiů xaravopěvoy, 
obxése Čnhobyrec tv yvedumv 
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tempore captivitati traditu- 
rus, omnibusgue patriae be- 
neficiis plane privaturus, ita 
ut negue proprio rege nec 
principe utantur, sed alieno 
regi elnt subjeoti et, guippe 


(captivi, deservire coácti. Pri- 


vabuntur etiam eacrificiis et 
aris omnigue sacerdotati cul- 
tu, guum locis, guibus ea per- 
solvere Deo fas erat, longe 
sint captivi abducti; et déni- 
gue vel omní,.gua antea sae- 
pins edocti fuerant, per pro- 
phetas iis facta manifestatio- 
ne prorsus carebunt. 


V.5. „Deinde vero rever- 
tentur Israelitae, Deum su- 
um suumgue regem Davi- 
dem guaesituri.“ -Tunc in- 
guit, malorum suorum per- 
pessione edocti, mutatague 
pristina sententia Dei cogni- 
tionem venerationemyue stu- 
diosissime seguentur, regem- 
gne e Davidis stirpe habere 
vehementer desiderabunt. Ea 
enim post reditum eorum fo- 
re annunciat, guum sub unius 
Zorobabelis a Davide oriun- 
di regis imperium essent co- 
acti et illam menlem exuc- 

3+ 


čxelvny, xaď jv drodeádat tijs 
Baaileiac vv Otadoywy 800 ua- 
xapiov Áaič aš déna pvkai Ba- 
otdéas elhovro črépove. — „Kai 
ŠxatnaovrTat čr TG XVEOLY, 
xai čni T086 GyaY0i6avr0Ď 
šn' doxávwyv záv nuepův. “ 
Eig čxoraciv dě xavaorijaovrat 
Tsávrec vjj únepBodij 100 Sai- 
pavog, Gvakoyilouevos Óróawy 
adroig dyaJv diž Tie repovolag 
vs Selac čvevévevro vvyslv. — 
>Ev dě voÚroto xai TĚ 7POG čAsy- 
xoy vy xaTě tTňv Iovčaiav ei- 
TEDY, XOLVOV ÁOLTTOV TEEOG ČTV- 
TUG TLOLEŽKOL TÓV ÁOYOV, TEOTĚ UĚV 
L0ÚTOVG, 7ZOTĚ JĚ Čxelvovo, 7z0TĚ 
dě dnavrag čhéyxov xowij. dt 
Enoiv* 
Kegahaiov Lf. 

a. AxoúGatTs A0y0y xv- 
olov, všoi Iopaňů, 0x4 xpl- 
O1g TÁ xVElEY FEOS TOĎS OL- 
xoÚvvac TŇY yjy“ GLóvu oUx 
čazTiv GAnJeta ově E806, 
ovdě čniyvacic Deo čni 
vjs vřes. B. Aoa xai Wei- 
dog, xai govog, xai xAon?, 
xal potysla xÉxVTGL TÁ 
zřg vře: xai atuara čď al- 
uaci uioyovaiy. | AAdá yče 
Žně TOVTOLG, NOiv, xovaGTE 
xpiopévov T0Ď JE0Ď 500G VuĚG 
xal Šetxvůovtoc, ovowe Te xai HAL- 
X01G AŮTOĎ TŇV XNĎEHOVLOV Tu8- 
WaaJe xaxoig- ppovrilet uěv yčp 


" COMMENTARIUS Me Hos. IV., 1. 


rent, gua decem tribus spreto 
Davidicac prolis imperio, ali- 
0s sibi crearunt regis. — „De- 
umaue stupebunt ultimis die- 
bus et ejus beneficia.“ Stu- 
por cunctos invadet, miraculi 
ob magnitudinem, guum re- 
putaverint, guot beneficia di- 
vina jis paraverit providen- 
tia — 

'Postguam in his Jadaeae 
incolas objurgavit propheta, 
jam in seguentibus ad omnes 
orationem dirigit, modo hos, 
modo illos, modo omnes s- 
mul conviciis consectans. Et 
ita guidem incipit: 


Caput IV. 


V. 41. „Audite sermonem 
Domini, Israelitae; judicium 
enim dominus exercebit de 
incolis terrae; guoniam nul 
la veritas, negue misericot- 
dia vel cognitio Dei est n 
terra. V.2 Sed contra men- 
dacia,et neces, furta et aduk 
teria super terram effuse 
sunt, sanguinemgue contin 
git sanguis““ © Verumtameň 
audite nunc Deum judicium 
facientem de vobis et ind 
cantem, cum guantis guali- 
busgue malis ejus curam 
commutaveritis. Nemo enitt 


CoMMENTARIUS IN Hos. IV. 3. 


dinJelag oddeis čv úuiv: ai 
ovdě galav3poriiae čv úuiv A0- 
706, črtei undě zije Jeiac vv- 
osog čyeTe poovrida, dnaTn dě 
zdi XG TEGOTS ZELU XATÁPAS, PŮ- 
roc TE XG XÁOTEŇ XGČ LOLYELO ČLČ 
"407 JÚÁNY čŠnuiveheřrat tic vřS, 
TO0GVETY ÚpŮjV ČXOVvWY ITEP €Ó 
goveúety dAArhovo aovbňv, dore 
čel T08G nooetÁnpóct TV xaJe- 
576 ttyvývou TÁ aluoTa. 


y. dia t0Ďr0 nev9nocet 
7 7 xal opwxevyvSnostat 
OVy ZL FOUG XATOLXOÚĎULY 
avrýv. čv něvŠet náda yevn- 
cercu Ota T pěvedoc Tdjv čr- 
JIVOLÉVOV AUTOÍG XAXOV, OVTO 
suv nokeulov Gvapovyrov ad- 
roŮG Get, WoTE elc čhdrru- 
Oty TEEOLOTÍVOL TY | OLXOVYTY 
Tov GotIuóv. | Tobro yče Aéyet 
TO Zmixovy3ňosta: Ď jj. odv 
T0IG XOTOLNOĎOW AVTĎV. — »,ZdY 
T0tg JnpiotoT05 dypoÚ,xal 
Toic čpnmetolg to yijg, nad 
Cidy TOŽG METELVOŽO TOU OU- 
pavov.“< Tporixůg Aéyet xaTě 
10 eduo9DG, OrTL avvanmokobvrat 
zal o4 čy aVT0iG Ovvatoi T0iG 
kotnoto, ot Jnolov re Čixnv črn- 
MalovrTEG T0iG GG ŠEVEOTÉCOUG, xAĎ 
WOREO TLVŮ TETNVÁ ČÝPOOV TOUS 
TUV TOEVÝTOV ČONAVOIC ČNILOVTEG, 
xai odx Tyrtrov čpretův Bhárrew 
čazovdaxoTeG toVG Nněhac. — 
„Kai ož LxJvec sňo Jaldao- 
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vestrum veritatem curat, ne- 
gue humanitatis rationem ha- 
betis, cognitionemgue divi- 
nam negligitis.  Fraudes ve- 
ro, et alia execratione dignis- 
síma, velut neces et furta at- * 
gue adulteria per totam ter- 
ram vestram abundanter per- 
patratis, tanta invicem necan- 
di cupidine impleti, ut san- 
guini modo profaso extemplo 
novum addatis sanguinem. 
V.3. „Propterea lugebit 
terra cumgue omnibus suis 
incolis extenuabitur“ | Lu- 
ctui totam se tradet propter 
calamitatum suarum magnitu- 
dinem, hostibus eos ita truci- 
dantibus, ut incolarum nume- 
rus eo minuatur. Id enim in- 
nuit dicens: extenuabitur ter- 
ra cum incolis suis. — „cum 
bestiis agri, reptilibus terrae 
et volucribus coeli“ Tro- 
pice pro more suo cum reli- 
guis dicit perituros esse vel 
potentes gui bestiarum instar 
debiliores offendant, et sicut 
volucres pauperibus spolian- 
dis studeant, nec secus guam 
reptilia aliis nocere nitantur. 
— „Et pisces maris consu- 
mentur.“  Paucis ut absol- 
vam, ad unum omnes gui'ma- 
rinis piscibus similes terram 
replent,prorsus interimentur. 


Et hisaddit: © 
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ons čxAelyýovaty“ Gnavteg 
ovytouoS čirrsiv 0% xaAď Ouowo- 
vrtu Tv zije Jakddons iy9vwv 
nÁnoobvsec TŮY yijv Apdny G7t0- 
Aobyrai.  Tovrow čnavet 

ď. $Onwes unócig unrte 
dixalnrae, unte čhéyyntat 
undelg.“< Tocavrnyv dě, pndiv, 
čnavru xa9éšeí *) dg pmve TÓv 
dixalovra elvat Aownóv, unTe Tdy 
TÁ čvépuv OtopJoduevov vrat- 
opava, údů Ti) v7S adypakeoiac 
OVUPORĚ XUTEJOMÉVOV ÚTÁVEY 
ónolus. — „O0 dě Aaog pov 
dg Gyrilsyonevog LepeVc.“ 
RÁVNS ATOREOWY TIE TE0GÍEv 
ašías xai ovdevi Aoyw *) pawvo- 
evog ©ĚLOS, WGTEO Av SL TLG 6E- 
osdg sig dvridénow ne60Wy AYe- 
TOšrO Te xGi dT1paloo RUPŮ 

, 
TAYTWV. — 


x , č 
8. „Kai da3svnost né- 
o 
eag.“ dni nhciorov čv doJeveie 
ÚTO TÚy ČrELKOLNÉVUV EVIOETOL 
xaxíjy. — „Kai daSevnoet 0 
moO0opNTNS HETĚ OOĎ. VY- 
xx0g.““ Kai ol zaig neoděrToscL 
dě vaig. Wevdsow zepůc AnaTYV 
C.. m 4 
ÚuOv 7TPOTEDOV KEXONNÉVOL, V 
) , - 3 * 3 s 
doJevela nhslorTov *) xat avrot 
4 c * od 4 
yevnooVTaL ÚO TÍJS XATEZOVONG 
CDTOĎS OVUPODÁC, WOTEEL VUXTE- 
owE zivi repiBahlopevov axory, 


COoMMENTARIUS IN Hos. V., 4. 5. 


V.4. „Nec est, guod guis- 
guam judicet, vel reprehen- 
dat guispiam.“ © Adeo tunc, 
inguit, omnibus rebus privati 
erumt, ut ne sit guidem guis- 
guam, gui judicium ferat, vci 
aliorum delicta corrigat, ea- 
dem enim omnes captivitatis 
calamitate impliciti erunt. — 
„Populus autem meus exae- 
guatur sacerdoti,cui contra- 
dicitur“ i. e. omni sua pri- 


-stina dignitate destitutus, ne- 


gue dignus de guo guisguam 
verbum faciat, tanguam si sa- 
cerdos in vituperium incur- 
rens ab omnibus contemne- 
retur et vili penderetur. 
V.5. „Et interdiu infir- 
mata erit“ summam in debi- 
litatem malis urgentibus de- 
mergetur. „Bt propheta te- 
cum noctu infirmatus eril.“ 
Etiam ii, gui mendacibus va- 
ticiniis usi priori tempore te 
deceperunt,in summam debi- 
litatem vcl ipsi devenient, ca- 
lamitate languam noctnrnis 
tenebris correpti, et guam 
inutile iis fuerit fraudis studi- 


) Justam fortasse huic loco plane corrupto medelam adlubebis, st loges: 
rodevty Jů, onoby, anavra zadáš dváyxn vel čenuta. 


3) Nonne legendum Aóyov? — 


3) £ L. nleory. 


COoMMENTARIUS IN Hos. IV., 6. 


xi TS ARÁTNS ČXONOTOV čUV- 
TOiG TŇY ČTAKTĎEVOLY ÓPŮWVTEC. — 
„Nvxti duoleca Tův um- 
répa Gov“ — oVrwe čv ayvola 
xai xlavy xaJeorůcav Gči. — 
S. AOpotd)ď)n 0 Aaoc pov 
WG oVx ČxWy ŠLyvWGLy.“ 
Eupnoao9Je dů radeny ai úuele, 
ovdéva zije ČTEvYVWOSMO TÍJS ŠNÍJE 
čxovrag Aóyov. — „Ovis xai Gů 
čnívve cv GGWGW, ATEGO- 
Has Gě KGYW, L0Ď UĎ te0a- 
Tevety LO4.““  WanEp O8 Vuele 
AnOReRLrxave Tův yvdjdwy čavriy 
Sv čuňy, OUTW KGYW TÍje JTEPŮ 
čué Jepazselac ÚúuaG čxhalů, 
naxeáv Jé  aixypahociac 7017- 
Gag TÓy LÓTUIV, ČV OG LepaTsŮ- 
8ty VuÁG 50OJÍJKOV Tv čpoi. Ercet- 
07 yůp xowóv úáVKEV XEPŠOG 
teoareia, xaJwe O paxapie Aé- 
786 Iaihog *), „Aw Todto opel- 
ha WOTEP ÚTTĚO ŽAVTOV, OVTW XUĎ 
TGr TOU ÁGOĎ TPOOPÉPEW Gyvon- 
Harv ,“< e8ixórwe GnavTAG 720- 
BallecSas zije tepwavyno Aéyet 
TERGVNÉVNE ČXELVNO, ČTLELŮŇ U- 
OTE0 YLVOHÉVNJXOLVOV ELE TÓ NÉD- 
dog, ODE TEUVOJÉVI KOLVŇV ATEO- 
telet zňy Unptov. — „Kai é7e- 
laJov vópov Je0V ov 8nt- 
inoopat TéxvVOV GOV XČ- 


39 


um tune bene intelligented.— 
„INocii matrem tuam similem 
reddidi.“ i.e. in tantam in- 
scitiam (antumgue errorem 
cam iumersi. 

V. 6. „Populus meus par 
est homini scientia carenti “ 
Vel ipsi eam imitati estis mel 
cognitionem nihil curantes. 
— „+„Ouoniam tu sicentiam 
recusasti, eguidem te recusa- 
bo, ne sacerdotio fungaris.“ 
Sicuti vos mei coguitionem 
abjecistis, ita ego guogue 
cultum meum vobis auferam, 
longe vos abducens iis locis, 
guibus vos mibi sacra facere 
debuistis. Namgue guum sa- 
cerdotium commodum habe- 
at omnibus commune, uti 
beatus Paulus dicit sacerdo- 
ti non solum pro sui ipsius 
sed etiam pro populi delictis 
sacrificandum esse, bene ita- 
gue cessante sacerdotio, om- 
nes hoc amittere dicit; nam 
sicut guamdiu duravit omni- 
bus commoda afferebat, ita 
sublato isto communi omnes 
damno affliguntur. „st guša 
legis a Deo tuo latae oblitus 
es, ego guogue liberorum 


V) Locus ex epistola ad Hebracos desumtus menti auctoris obversatus fuisse 
vtdetur, Hebr. 7, 27.  Scimus enim Thcodorum nostrum, sicuti omnes 
fere illius aevi patres Graceos istam epistolam a Paulo apostolo confectam 
cssc , temere censuisse, Alexandrinorum seriorum vesligia parum conside- 


rate segucnice. 
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ons čxhslyýovatv““ Gnavteg 
OVYLONVG Sdrrsiv OL NAJ Ópowů- 
znzu vv vije SaAdoons syJvwv 
nAnoobvsec Tův vy Gedny Arto- 
lobyreu. © Tovrow čnave 

E. „One undelg punre 
dixalnra:, unre čhévynrat 
undsíg.““ Tooavryv dě, pndiv, 
čnavra xašéču *) G unt8 z0v 
dixalovra sívau Aowův, urTe TÓV 
zů črépov ŠLopJoduevov ryTAL- 
opava, mů Tř vře alyuakwoiac 
OVHPOLĚ XATOKOMNÉVOV  ÚTVTMY 
ópobus,. — „0 dě Aaog nov 
dg Gyrihksydpevoc i6p8ve.“ 
RÁGNS AOR80WY TIE TIPOGÍEV 
aštag xai ovdevi Aoyw *) ato- 
MEvoG AĚLOG, WOTEED Čy 6i TLG LE- 
Osdo sig dyriděnoty T560WV ADE- 
T0šrO TE xal GTLALOLTO RUPŮ 
TGVEWY. — 


8. „Kai daJevýost » né- 
0Gs.“ čni nhčiorov v doJevely 
ÚnO vv čnuxsiévav y8VT)ETOL 
xzaxijy. — „Kai daJevýces 
ZO0oPNTNS METŮ GOĎ VY- 
xF0g.“ Kai ol raic nEoĎĚTOsOL 
dě vaig. Wevdeoi 700g anmatmv 
ÚuŮV TEOTECOV XEJENMÉVOL, EV 
daJevsíe nhslorov *) xai avrod 
y6vnGOVTAL ÚITO -FÍJE KUTEZOVOTS 
GŮTOVE OVUPODÁC, WGTIEO VVXTE- 
ově, rud epiBahlópevot Gxorwy, 


COoMMENTARIUS IN Hos. IV., 4. 5. 


V.4. „Nec est, guod guis- 
guam judicet, vel reprehen- 
dat guispiam““ © Adeo tune, 
inguit, omnibus rebus privati 
erunt, ut ne sit guidem guis- 
guam, gui judicium ferat, vel 
aliorum delicta corrigat, ea- 
dem enim omnes captivitatis 
calamitate impliciti erunt. — 
„Populus autem meus exáe- 
guatur sacerdoti,cui contra- 
dicitur“ i. e. omni sua pri- 


-stina dignitate destitutus, ne- 


gue dignus de guo guisguam 
verbum faciat, tanguam si sa- 
cerdos in vituperium incur- 
rens ab omnibus contemne- 
retur et vili penderetur. 
V.5. „Et interdiu infir- 
mata erit“ summam in debi- 
litatem malis urgentibus de- 
mergetur. „Bt propheta te- 
cum noctu infirmatus erit.“ 
Etiam ii, gui mendacibas va- 
ticiniis usi priori tempore te 
deceperunt,in summam debi- 
litatem vel ipsi devenient, ca- 
lamitate tanguam noctnrnis 
tenebris correpti, et guam 
inutile iis fuerit fraudis studi- 


) Justam fortasse huic loco plane corrupto medelam adhibebis, ai leges: 
roowůtn dě, gnoly, Gnavra zadéše dvávan vel čonuta. 


3) Nonne legendum Aóyov? — 


3) £ L mlelory. 


CoMMENTARIUS IN Hos. IV., 6. 


xai vijG ATRGTNS AxENnJTOV čGU- 
t0ig vŇY ČTE ŠevoLy ÓPWVTEG. — 
„Nvxti únolaca Tňv un- 
vépa Gov“ — odrws čv dyvola 
xai RÁGvy) xAŠegTUJAV GEl. — 
S. Apowd3n 0 Aaos pov 
OG 0dx ŠyxWy čiyvaWGiy.“ 
EupnaaoJe dň TaVenv xaů Úuele, 
oVdéva zije ČTELyvAGEME FÍJS ŠMÍE 
čxovreg A0yoy. — „„Orw nai Gů 
čniyvwy div ARWGU, ČTEWCO- 
Hat Gě XGYŮ, LOĎ UŇ šera- 
SeveLY LOL. Wanmep dě Vučle 
CNOBERAnxave vův yvůdw čavriy 
Shy čuňv, OUrw ZGYW VjS TEPŮ 
čuě © Jeparesias úuěg  čxBalů, 
Haxcův ŠČ  aiynahociac 701- 
0ag FV TÓTWV, Čy OLG i60UTEV- 
ty ÚuáS 7EOOCÍJKOV iv čuoi. Ercet- 
d) yčp xowWÓv dTÁVTOY XÉDŠOS T) 
tepatela, xaJwe 0 paxádeiog Aé- 
zes IIaůkos *), „did Tobro dei- 
hu WaTEE ÚTĚG daVTOĎ, OVTU XUĎ 
Tv TOĎ La0Ď TE0GpÉDSW Čyvom- 
MaTOY „© E8XOTUG ATAVTAG ATEO- 
Ballecdat rijg tegwovyno Aévet 
TEXAVUÉVNY ČNElVNO, ČTKELŮŤ U- 
OTED YLVOlÉVNSKOLVOV čly8 TÓ xÉG- 
Jog, OVEL TEGVOLÉVI ZOLVŮV TCO- 
tehel tny únpilav. — „Kat 876- 
kAádov vouov Je0Ď cov 87- 
inocopaw véxvav dov xd- 
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un tuac bene intelligentes.— 
„Nocti matrem tuam similem 
reddidi.“ i.e. in tantam in- 
scitiam lantumgue errorem 
cam inmmersí. 

V.6. „Populus meus par 
est hominí scientia carenti.“ 
Vel ipsi eam imitati estis mei 
cognitionem nihil curantea. 
— „Ouoniam tu sicentiam 
recusasti, eguidem te recusa- 
bo, ne sacerdotio fungaris.“ 
Sicuti vos mei cognitionem 
abjecistis, ila ego guogue 
cultum meum vobis auleram, 
longe vos abducens jis locis, 
guibus vos mihi sacra facere 
debuistis. Namgue guum sa- 
cerdotium commodum habe- 
at omnibus commune, uti 
beatus Paulus dicil sacerdo- 
ti non solum pro sui ipsius 
sed etiam pro populi delictis 
sacrificandum esse, bene ita- 
gue cessante sacerdotio, om- 
nes hoc amittere dicit; nam 
sicut guamdiu duravit omni- 
bus commoda afferebat, ila 
sublato isto communi omnes 
damno affliguntur. „it guia 
legis a Deo tuo latae oblitus 
es, ego guogue liberorum 


') Loeus ex epistola ad Hebracoy desumtus menti auctoris obversatus fuisse 
vádetur, Hebr. 7, 27. Scímus enim Thceodorum nostrum, sicuti omncs 
fere illius aeví patres Graeeos istam epistolam a Paulo apostolo confectam 
esse, temere censuisse, Alexandrinorum seriorum vestigia parum conside- 


rate seguentes. 
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yd. Iapakoyioauévova vů vó- 
Hiua TG čuů čv oVĎEvÍ 7001000- 
pat Aóoyo. 

Č. „Kazě z0 nAj30g at- 
TV, OVTWG IMGOTOV POL“ 
Kai yčp nohůoí Twveg xai Gvapi- 
Juntor dtů Tijo xndspoviac ye- 
YovoTEG TIjE pije, déov Šnwywu- 
Gx81y TÓV TUVTINY AUTIG !) adriov 
y8yovota Tijg Šwpeůc: oi dě dva- 
Aoyov vš rsAn9e v obxele vův 
eic dně napavouiav čnedelšavco, 
z0Áhny Tiwa xai uérontov ai- 
z7y čpyaaáusvou“ | Ti obdv; — 
„Tňv dočav avrav €ic aTt 
piav 9ňaopaw“ Ar vův po- 
vécov dyaŠův eig yelpova rrel- 
eav airodo xaraorngu. — 

1- „paprice 2a00 pov 
půyovran“ Iva elren Otu row 
avra dů Ó kads 9 ÚKopryxds 8iG 
| čně, dvákovov úv svercolixe Ape- 
TUL TÓV XGOTÓV, TOLOVTOV TO- 
Aaloac xagrův olarmep Šanewpe. 
To če Apagriug Áaoů pov 
gayovrat, dyri v0Ď, ToL0ÚrWv 
drroAadovaty oi v00 Aaov nov, 
otáneo Tuaprov. — „Kač čy 
rtaic čuaoriaic airův ký- 
Wovrat čAdow Yvzds „aĎ- 
TWy.“ Ďněp yůo Wy $udoravov 
cig čuč, dť črěpuv daaovat dl- 


XT)V, FV TLÉVAU UEÁÁOvKUWV GV- 


v0ig nohsuloyv. — 


1) avroře. 


ComMExTARIUS IN Hos. IV., 7. 8. 


tuorum obliviscar.“ Nil cu- 
rabo vos, gui legem fraude 
circumvenistis. 


V.7. „Ouotguot eorum 
sunt, toť etiam peccant con- 
ira me“ Ad ingentem nu- 
merum mea providentia an- 
cti, me tanti jis beneficii au- 
ctorem esseintelligere debe- 
bant; at numero suo legis 
violationes adaeguant, guas 
multas jmo inenarrabiles pe- 
ragunt. — Jam guid porro? 
„Gloriam eorum in ignomi- 
niam convertam.“ E pristini 
temporis fortuna secunda in 
adversae experientiam €08 
traducain, 

V. 8. „Peccata populi mei 
comedunt.“ Prophetae sen- 
tentia est, populus meus pro- 
pterea guod- peccavit contra 
me, mercedem fattis suis ac- 
commodatam recipiet, talis 
babebit fructus, guales semi- 
navit.  Peccata populi mei 
comedunt, dictum est pro: 
gualia peccata commisit po- 
pulus meus, talibus fruetur 
praemiis. — „Mediisgue in 
iniguilatibus suis animae 
ipsorum ab aliis extinguen- 
tur“ Aliis, guippe hostibus 
€08 aggressuris, scelerum su- 
orum poenas luent. 


ComMENTARIUS IN Hos. IV., 9. 410. 41 


S. „Kui čazat dc ó Aa- 


£ (© 


0g, OVTEG xai Ó tepeve.“ 
Ev xooaůrn EVYXŮJEL TE ZUĎ OVU- 
popě dia Tři alynakudiac ye- 
voovrat, G undsulav slvaw v0Ď 
lepaveVovy06 T8 xai LOĎ ÓTLO TĎV 


ie0WoŮvYv Čuepondv“ Čre HNŠEVOG - 


ltěv záv čv šepoesiu Jesle 78000- 
TROVEOY | VIVOHÉVOV "VOTE, IGY- 
Tov Jč vj) vře aiyuahualac vu- 
pop TrepLxELuÉMOV  ÓuOlWS. — 
„Kač šxduxnae čr adrodo 
Tag Ódove airěv žal Ta 
dtioBováta atv čytanmo- 
ducw adrože.“ | Tiuwpňoo- 
pu yče adrodo dvákova ' oig-Te 
čBovhsvovro čriitehely xai 7x00- 
fenmo. — 

U. „Kai gáyovtrat, zad 
oV nň čuzAnaJáavy.“ anav- 
rov Žčovat Tv xaxův TĎyY 78h- 
pov, dei FOÍG 7TOWTOLG TEDOTLÍE- 
névov V) ŠvépOV: čx peTapopěs 
CVTO Ed7EWY TV ČTEELČŮV EAYOV- 
Tec u  xopeaDůcimw ča Rovrov 
nalev, Úva elm, Ovw xač odrot 
čy nelpa vEvno0vrat TY XARŮV, 
xal Ty TEPOTÉDOV VEYOVÓTOV 7EŮ- 
hw čorou devrépu, épac dě Tv 
zwonévov odx čorTat. | TO vde 
Davovcae xavrabJa elrrev wo čy 
T0iG dvavépnOtG, „Anapriac Aao 
ov Eavovrat, ČvTi TOU T7UPUJT- 
Govrat. — „„Brxoevevdav, xai 
oV pĎ xavrevRvvY duv“ čret- 


") Leg. npoonSeuávov. 


V.9. „Et gualis populus, 
talis erit sacerdos.“ In tan- 
tang captivitate rerum pertur- 
bationem et miseriam irruen- 
tur, ut negue sacerdotis, ne- 
gue ejus gui sub sacerdotio 
est, ullum sit discrimen; ni- 
hil enim eorum guae ad divi- 
na sacrificia pertinent, tunc 
fet, guando omnia captivita- 
tis calamitate erunt obruta.— 
„Bt animadvertam in eorum 
actiones et rependam illis 
mores eorum.“ Poena; guam 
ab jis repetam, jis apta erit, 
guae moliti sunt et agenda 
sibi sumserunt. 


V. 10. „Et comedent gui- 


dem negue tamen satura- . 


buntur.“ Perpetuam habe- 
bunt miseriarum experien- 
tiam,-nam antecedentem pro- 
xime semper seguetur altera. 
Metaphora ab šis desnmta, gui 
guotieecungne edant, nun- 
guam saturantur, id dicere 
vult propheta, guod et hi ta- 
lem malorum experientiam 
habebunt, ut alterum semper 
alterum excipiat nullo eoram 
seriei posito fine. Vox enim 
„Comedent“ hic eodem mo- 
do, guam in prieribus „Po- 
puli mei peccata comedant,“ 
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dů vdp dnéornaay ov VTS- 
Ag, ovděv avroig eig déov čxBr- 
OETGL. — +, Álovu TÓV XVOLOV 
čyxatTěhimov, T0U pvldčas 
moovslav. wa. Kač obvov xai 
něJvona čdéšato č xapdia 
rodiaov npov“Aushnaavrecyde 
rob Jetov navrshájc nokhňy. čr- 
uěhevav vijc zrepů TA eLdaka črt01- 
oůvto OTEOVĚŤÍG, WOTE uEŠVOVTAG 
Grog vol xaxoie, undě atoJp- 
dw TijS napavopiag Aowmóv čx8tv 
zijs idiac. — 
iď. „Ev ovuBólowo čnr- 
pdTwv zal čy ČaBlose ai- 
r0Ď čnnyvshkov adre.“ “4 
xorů TO čhAnvexův ěog čroLovy 
Adyet, ore ob uěv čreneEwvwWy TOŮG 
datuovag, re vod TOUrov 16- 
věug, diů ovuBókov pav9avsvy 
Bovlduevoí Ti Tv aVroig dvay- 
xalav, ot xaTŮ TŮ 6LWd90G ai- 
z0ig ÓGHdois T406 xeyzennévou M6- 
Tů ARÁLNO TV ČOWEHGEHY TĎV 
ATÓxpidw čnoLOÚVKO. — „„IIvsv- 
nase nGoovelag EnkavnJn- 
Gav,xai čšenopvevdav azů 
700 JeoĎ avrěv.“  nopvixij 
xondáusvou yvaduz TEPŮS TÁÁVNY 
eldov dr00sávveg T0Ď Š60Ů nav- 
TeÁWg. — 
sy. » Bni věg x0evypds 
zv dpémyv čDvaiabov, xai 
ěni v00G Bovvovo 8Jvov 
únoxáz“ devěsg xai Asvxng 
xač děvdpov. axwalovros, 


COmMMENTARIUS IN Hos. IV., 11-—18. 


posita est pro; periculo ex- 
ponentur. „Bt enim domi- 
num relinguentes scortatio- 
nes moliuntur. — V.11. Et 
vinum mustumgue cor populi 
mei imbibit.“ Deo prorsus re- 
licto omne suum studium po- 
nunt in colendis idolis, ita ut 
impietate inebriati, legem se 
violare, ne animadvertant 
guidem. 


V. 12 „Per auguria tn- 
terrogabant, et per virgas 
suas annanciabant ei“ Id 
ex more Graecorum e0s fa- 
cere, dicit. Consulunt enim 
daemonas, i. e. eorum sacer- 
dotes, ab his per auguria in- 
telligere studentes ea, guae 
sibi cordi sunt; hi Vero ex 
consueto virgis guibusdam 
usi reeponsum dant interro- 
gantes decipientes. — „„Spě- 
ritu fornicationis adeo de- 
cepti sunt,ut omisso Deo suo 
meretricentur.“ © Meretricio 
imbuti animo Deum prorsus 
aspernantes errori se dede- 
runft. 

V. 43. „fn montium verti- 
cibus sacrificabant, et in col- 
libus immolabant sub guer- 
cu, sub populo et arbore um- 
brosa, guia amoenum erat 


CoMMENTARFUS IN Hos. IV., 14 15. 


oze xakův oxémn ““ Elra črii. 


rů 007 xai T0dg Bovvodo dvéTO8- 
z0v, avcodu Jvaiag čnatehoÚvvec 
roig Oaiuodi, xat dm xař vv 
dévpuv TĚ pteydla nzai zů GV- 
ona čxkevóuevou, aVroJi €ňy 
anasiv čnTsÁncoby ) vůy nixelav, 
NĚva SL AŠ GEMVOV VOULOVTEK 
svaL 6) uéYSJVS TIS TEĎ TŮJY 
dévdpuv oxiůg, UWGTE XUĎ TEPÁG 
Tůy dobfetav čnisndsiuc čxely 
aVtů voullssv. — », Áiů €v0Ďx0 
nopveÚGovgiv Či Jvyavě- 
DeG duv, zal ab vipgaL 
VKV LOLYSUGOVOL. 10. zal 
ov pĎ ŠaaxÉVOuaL NI TÁG 
Švyarépa c úudv,Orav 00- 
reVOWGL, XGŮ ĚNŮ VÁG VÝH- 
9ac ÚKŮV, OTAV HOLZEÚGU- 
iy, OTL x GVTOL LETŮ TV 
Topyawy GUVVEGUEOVTO XGĎ 
kera  sdY  vaTEÁOGCNÁÉVOV 
tYvov,xaů 6 4aóg Gov?) ov- 
"oy  GVVOTÉKETO | MET 
nopyng.““ -AvaAnyove dř T0i6 
nhnuuehrin ads Tošg očxeioig Oni- 
Gere sÁG Čixag č7e1dav xaTU- 
OZOVTEG ÚUCŠY OL TLOÁÉMK0L 6LG TOS 
neo0nxoVOAG VuŽV Hvyavépac 18 
ššvěnileot xai výnos, dy 110- 
Hěvev ovdéva soLňaopcw Aózov, 
inelep dxalec únouevcica rad- 


Ta, OVUDVOÉVTEC TA VÍ) 7KOPVIKÍ) 
RÁavn, XOŽ KOLKOVÍKY TEOLIOGH8- 
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tegumentum.“ | Deinde ad 
montes collesgue concurre- 
bant,ibi daemonibus sacra fa- 
cientes, nec non magnas um- 
brosasgue sibi arbores elege- 
runt, ibigue fraudes suas im- 
pias fecerunt, latitudinem um- 
brae de arboribus cadentis 
magnum aliguid augustum- 
gue esse rati et impietati ob- 
tegendae maxime commodum. 
— „Propterea filiaé vestrae 
scortantur sponsaegue ve- 
strae adulterantur. V.14. Ne- 
gue ego vel in filias vestras 
scortatas, vel in sponsas ve- 
stras adulieratas animad- 
vertam, guoniam et ipsi cum 
meretricibus miscebantur et 
cum initiatis sacrificabant, et 
populus iste imprudens ad- 
haerebat meretricibus.“ Poe- 
pas sane luetis delictis vestris 
consentaneas; hostes enim, 
gui vos oppriment, filias et 
sponsas vestras vitiabunt, me 
nullam hujus rei rationem ha- 
bente. Nam vos ea omnia 
jure tolerabitis, geippe gui 
meretricio errore nutriti, 50- 
cietatém guasi inv:cem inieri- 
tis, ut me deteliclo idolis ad- 
haereretis. Et fectum est ut 
religui e vobis wceptis iis, 


') Logondum videtur aut čxzinpobytic, aut guod melius Cuet šnáeo, 


cí. ad Hos. VII., 44. 
3) Leg. oů. 


/ 
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voL ripoc dAAňlovo čni 1ů xara- 
Aurelv uěv čuě, rvooděxem Jé v0ic 
eidos, ore TeheloJat uěv 
Aornodg čE Úpy vův zrapě T0ÍG 
EAAnot vevotonévny uvnow; $V- 
olav dě dní čxeivov (o Úx8O uč- 
ylorov tivův čnvrehély dyabův 
Čnac Te Gvyróuwe eirceiv Ó Aadg, 
Ó udliota mavsev Guviévat T 
ddov dpelhov xai Š2dv črvyivw- 
GX8LY TŮY ŽAVTOĎ ROLNENV, TĎV 
MET VÚV ROLOVEMY EŤÁSTO XOL- 
veovlcv, OL FŇY LOXÍNOŮV TAVTNY 
zal Gx0Áaorov ESETÉhovy 00- 
vslav, 9e0U pěv dxootávrec, dal- 
1001 dě repodavěxovtec Jeparelay. 
„ 8. „Zd dě Iopaňů uř 
dyvoet, xai Iovda uň sic- 
nopeúea9e sig TaAyala, 
xal um dvafBajvere sig Tóv 
olxov Av, xai uň OuvVsTE 
 Cávra udotov.“© | JAAlů y0e 
MĎ Odru zavr8 zaÁETŮY VODEŽKE 
TŇV Gyvouzv, (JGTE ČVLÉVOL UiĚV 
eic Tályala dni Sepansie vob 
KŮrOJL 1dovuévov 64ÓWÁov, 77000- 
zoweioJas č vTiěv Tov didwy 
xai ovtae OvTa Jeóv, déov etdi- 
vos, G GvvtévaL YP TĚ ČÁÁN- 
Aow vv Gdvvavov *), r04kň dů 
diapopů o60tov TE JE0Ď xai ei- 
dukov 700 zDěc V úvYpareluv 
KOTUOKEVUGÍÉVTOC JELOÚV, KUL 
úg TG y8 Wy Gldtov OuoÁovodvui 


Hos. IV., 15, 


guae penes Graecos in asu 
sunt mysteriis, daemonibns 
sacrificarent, guasi maxima 
inde commoda reportaturi. 
Universus autem populus, 
guem, guid justum sit intelli- 
gere, Deumgue creatorem su- 
um cognoscere prae omnibus 
decuit, familiaritate implica- 
tus est cum iis, gui abominan- 
dum istud ac frivolum adulte- 
rium fecerunt, Deum asper- 
nati et in daemonum sedu- 
lam conversi venerationem. 


V. 15. „Tu vero Israel, 
ne ignores, et Juda nolite in- 
gredi Galgalan, nec adscen- 
datis in domum On, neve per 
dominum viventem juretis.“ 
Attamen cavete, ne omnes 
tanta decipiatis (Dei) igno- 
rantia, ut Galgalam guidem 
idoli ibidem exstructi vene- 
randi causa, proficiscamini, 
Deum aeternum et unice ve- 
rum colere simulantes. Scire 
enim vos oportet utrumgue, 
utpote oppositum in unum 
cogi neutiguam posse; mul- 
tum vero interesse discrimi- 
nis inter Deum aeternum, 
idolumgue  heri confectum 


4) Nisi forte librari negligentia post vocem wg integra guaedam enuntiatio 
excidit, guam scguens particula yůp respicit, vocabulis ovmévu půp TÁ 
in ovytčnu tura mutatis sensua loci justus efficitur. 





COoMMENTARrUS IN Hos. IV., 16. 17. 


Jedy desorávot zepocijkov ebm 
NOVEWY TEETTÁNOLÉMOG TŮV OVOHU- 
oixy ČEAYOHÉVYY ?) LUVENV, OLOV- 
ep čti TO S2v eldaahov, ovrsep 
čis rův olxov elow, TV OUx G6- 
Kodtav  aÚriě rKpOGAvOvVKEG Be- 
parselay. 


iS.9Or4 do Odáualig na- 
OOLOTEÚTA  TEEPOLOTENGEV 
IopaňA.“ dížny yde daudhsms 
xovydEt TÍjS OVOLKÍG ČnVŠvulas 
RpPŮG GTUŠLOV VEVOONS, ČTKÉOSH- 
te uěv vřjG Oovleiug zije $uTG, 
dxoÁaosg č yvoum 7EPŮG TŇV 
Ty eidwdwv čvevoave epamelav. 
—,„Nův veuňaet aVr0Ďg xv- 
OtoG OS Guvův čy edevyu- 
by. | Awaaxoo7ice volvvy ai- 
T0dG Tjjds xaxebae 7kepiáyeav T) 


ry zohenémv EpOdY , WG unděv 


duvo0  OvaAAárremw v ueylovm 
Iopg OavpéxovTOG TE xai rrÁa- 
vopévov zal TŇY obxelav Erle- 
tobysog uřrTepa. © TÓ yůp -0x00- 
Aloe veumoeL AéyeL © AnO vijy 
Úoveuovreov TL ADELČG xai Ota- 
xoprubovrov. 


C. „Mérvoxoc elddlov 


Eopatu.“< Tv neůs rů sldw- 
ha ečhovco xowvovlav. © "Egoalu 
700 nohlazov čtvépu“ Ju xavradda 
ěx népovy vóv Jopaňů dvouale, 
éx TijG Ovvarwrvénac vlies dv 


") Leg. inayouévov. 
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humanis manibus, et homi- 
nem, gui Deum profitetur, 
omnibus guae fictitiam hane 
appellationem gerunt, pror- 
sus abstinere debere. Ejus- 
modi vero vel On idolum est, 
cujus aedes adeunt cultu,guo 
non fas est, illud proseguen- 
tes. 

V.46. „'accae oestro 
concitatae instar se gessit 
Israel“ Pariter ac vacca na- 
turalis libidinis impetu exci- 
tata et furibunda, a meo ser- 
vitio remoti lasciva mente ad 
idolorum cuktum vos inclina- 
slis. — „Nunc autem pascet 
eos dominus ut agnum in 
loco longe patenti“ Huc il- 
luc eo8 circamducens dissi- 
pabo eos hostium impetu, ut 
agno similes evadant maxima 
in regione circumerranti ma- 
tremgue guaerenti. | Voce 
pascet enim propheta pro; 
dissipabit utitur, desumta ab 
jis imagine gui aliguid distri- 
buunt et dissipant. 


V.17. „EpAhraim parti- 
ceps est idolorum.“ Idolo- 
rum inierunt societatem. E- 
pbraimi enim appellatione 
alias saepius et etiam hoc- 
loco cunctos Isračlitas signi- 





raic dénu vňv ovouaolav Tieto, 
dc vů „Niol Hoodiu čyvelvovcec 
xat ABdAhovreg vočowe *).“ — 
„E9nxav čavroic axzavoa- 
Aa.“ „Airůc šnevónoev Čirý TAG 
ěnibů elpov čxvponas. ráje xai 
víva vPÓTOVÍ | »»b7j. H0ÉTUCE 
Xavavaiovo.“ vy čxeivov Čn- 
Awoavrec adéBewav. „„— 100- 
vevovTEG | ččenópvevaay.“ 
ŠyrebÝav ravTeÁdc EvEUJAV TEOOG 
vÓ yčirov: TYGTENOUV ČTIjLÍGY 
ěx  govávuatoGc  airie.“ 
ze0Ál) vý) dnovole zondapevot 
xail Tj) úmepofia Ti) KAT Eu0Ů, 
«ňv tv eidukov sihovro Jena- 
zelav, M dmg GUVTOÍG GTIÁUG 
sEpóčevoc čorat. 


8. „Zvorpogň rvevu u- 
506 aVTOĎg OVOLEč ČV LGÍG 
mréověiy arie. | ag 700 
irvrautevov TÓ OOve0V FGÍG TOTÉ- 
evět vale obxelawc TŮ čépiov tha- 
voy TEVEÚULG | LETAPOLOV ULpETAL 
7) TEr084* OUEEG ÚT TÍjS OPYTIS 
obrou AngSévreg včo čnije, úaa- 
V8L LETĚL DOL VEYOVOTEG, UETŮ TEOÁ- 
Ano anax9noovraw vie VSpewg 
sic aiyuahoclav. — „Kai xa- 
raoxvv3noovratěx'Tův Jv- 
otagtnolayv adrůěv“ ate 
aVodo vóte aio9naw Aafeiv, Ori 
"nasalav xač črufBkafi Tňy rtepě 
zů Svowaorňoie vy eiddlov el- 
xoy or0vdňy. 

1) Ps. LXXVII., 12 


COMMENTARIUS 3IN Hos. IV., 18. 19. 


ficat, nomine a potentiori tri- 
bu desumto et ad decem tri- 
bus universas translato. Ita 
dicit: „Ephračmitae arcum 
intendentes telague jacien- 
tes.“ — „Ignominiam sibí pa- 
rarunt.“ Ipsi sibi rerum in 
pejora mutationes excogita- 
vit. Ouomodo autem et gua 
ratione? „V.18. Cananaeos 
amplectebatur“ i. e. eorum 
impietatem imitati sunt. — 
„Ultra modum scortati sunt“ 
dehinc ad malum totos se 
converterunt. — „Insolentia 
capti dedecorum amant.“ 
Multa insipientia et erga me 
superbia usi, idola colenda 
sibi sumserunt, unde omnis 
generis ignominia jis profluet. 

V. 19. „Turbo eos in alis 
suis auferet.“  "Tanguam si 
avie inter volandum aěrem 
alis suis exagitans volatu sur- 
sum tollitar; ita isti mea cor- 
repti ira, guasi sursum sublati 
multa cum superbia in capti- 
vitatem trahentur. „Bt pu- 
debit eos altarium suorum.“ 
Tunc inani et noxio idolo- 
rum altaria se coluisse studio 
intelligent. 


COMMENTARIUS IN Hos..V., 1. 2. 


KegcAawov E. 

ď. plxovaave TGŮTG 04 
lepeic, xal neocázeTe ol- 
x0c Iopaňů, xai 01x06 T00 
Baotkémo švatTilec5a.“ Ař- 
kov 0851 zváÁtv čvsaů3a dĚ ano- 
xoÁvjemo ŠTÉDAC BOxĎY TIG TKU- 
vovoTC Štadéčsec eowelrat, 77906 
te vodg epěnc xai sóv Iopařů 
xai vodo TG Baowlaxic odxiac 
OROVLEG AÉYEL. — „Lore FP0G 
únác darů vo xepiua.“ iuůs 


„00 činkvda únů tův  xplow- 


RONOOHEVOG TV čuŇY, XGÍ OixaG 
VTĚp úv veroLujjnave AnWóMevog 
TTO VKV. — „OTL RAYLG ČyE- 
vnÝnve dv 15) OXONLČĚ, nač 
úg díxtvovx čdxvevapévov 
čni v ItaBvetov, (£.) 0 o 
čypevovTES LŮV ŠTEGY XUT- 
tnnšav“ | dvagópove, Endiv, 
tufBovkag xarTů víjy 7t00EnTŮV 


4 m P 
ŠeKT)VACÍE TV čudv, Oixny. 


TOy T Čixrva dnAovyroy rtů 
Šreav rv dypevouévov Ovagů- 
006 aVrodG TřepufPáklem 'Čonov- 
daxovec xaxoig. | Sxoruěv v% 


twy ) rpogryrův 'róv aťAlovov 


(ad 


kyu, og zaců vč Jelexňů tů, 
„žzorův dédwxa de vý otxw Ia- 
tezi *).  „Eyd dě mawčev- 
Tys Vav edu. GAR dnewdň 
Ovozepalvovsec č ols dunvvov 
Univ čucsivot vů čaóueva zotobta 


hJ 


47 


Caput V. 


-W.4. „Audite haec, sa- 
cerdotes, attendite domus Is- 
račlis, et regia domus aus- 
cultate.“ | Ex alia. rureus 
revelatione hic prophetam 
hanc interlocutionem inci- 
pere et ad sacerdotes, Israeli- 


'tas omnesgue de regia fami- 


lia sermonem dirigere, appa- 
ret. — „Contra vos enim ju- 
dictum agitur.“ Vos enim in 
meum judicium  vocaturus 
poenasgue a vobis de iis, 
guae audacier in me commi- 
sistis jam repetiturus adsum. 
„Ouia lagueus facti estis in 
specula, et rete expansum in 
Itabyrio, guod venatores ex- 
tenderunt“ © Varias, inguit, 
prophetis meis insidias stru- 
itis, tís similee gui retia in fera- 
rum venationem expandere 
solent,variis eas circumvenire 
dolis obnixi. © „Speculam“ 
enim prophetarum nuneupat 


'coetum, sicut apud Ezechie- 


lem legitur: „Speculatorem 
te reddidi Israelis domui,“ — 
„Ego vero vos castigabo.“ 
Ouum autem aegre ferentes, 
guod isti vobis futura vatici- 
nati fuerint, talia in cos ma- 
chinaremini, ipse ego ad vos 


') In MS. zoy. — *) Ezech. XXXIII, 7. 


48 
xať avrův ŠunyavěcJe, aVrůg 
šnaše "TŇY viuoolav TTALČEVAY 
buác dg ole juaeTnnavE, v zač 
Uxovrec únoděčeaJe ravrac. 

y. Eyů čyvav vov Egoa- 
Tu, xač Iopaňl 0dx aneariv 
ar dpoĎ.“© | Kař yůp čniota- 
Hat TČ yivóuEVA TLGO AVEČV GXPL- 
Bs, dra návtore avroig napwv. 
— vdioru vův ččenopvev- 
cev Egoatu, čulavýn Io- 
oaňů.“ Olda robvvv airodg vé- 
hsov drtootávrac čuoŮ, xai čv Tj 
zdy siduwkov utav3évrac Aareste. 

dď. ,,„Oidx čdaxav TG Óta- 
Botita aidrGv v0Ď čnuoepé- 
Was npdg TůvV Šaedy adrWv, 
Or: zvedua F0pVELac ČaTLY 
čy avročs. TÓv dě xVgtov 
odx čněyvaaav.“ | Oddě vdp 
peraBaAlóuevov | yvuuny | čoxov 
T0Ů VEĎOUL TIPŮG ČULĚ, ŠTCELŮM TEGV- 
v6hdjc 71006 rd xeipov čSoxsikav, 


ovdéva Aoyov EJéhovrec | čnoů. 


zroweto Ju. 

e.,,Kai tanzstvuJnaera: 
Ů VBotg roč "Iopařňů ešg 
n2P0awnmov aVToV.“ AAd yče 
TaVrno TG TApOLVLUS XUL FIS 
VBosws, 7v čnaprvovy *) dro- 
OTaVTES ČULOĎ XGŮ TEOOGUVÉKOVTEG 
s0i6 eidos, aštav Gdaovat dl- 
xny, aůvol ŠJeďrat tio olxelag 
YSVÓLEVOL TATEELVUJJEVS, EdG 7v 
di zije Tuuwplag xaTaoTNoovVKAL 


CoMMENTARIUS IN Hos. V., 3—5. 


propter delicta vestra casti- 
gandos supplicio vos afíli- 
gam, guod vobis licet invitis 
tolerandam erit. 

V.3. „Novi ego Ephrai- 
mum, nec latet me Israel“ 
Ouae ab iis peraguntur haud 
jgnoro, semper enim prae- 
sens iis sum. — „JNempe 
nunc meretricatur Ephraim 
et Israel polluitur.“ Scio 
€0s omnino nunc a me desci- 
visse idolorum cultu pollutos. 


V.4. „Consilia sua non 
eo tendunt, ut ad Deum suum 
redeant, guia spíritu fornica- 
tionis repleti Dominum non 
curant.“ Mutato animo ad 
me reverti nolunt,totos enim 
ad malum se voluunt, negue 
ullam mei habent rationem. 


V.5. „dt Israelis super- 
bia frangetur in faciem ip- 
sius.“ Poenam sane tanta 
sua petulantia ac superbia, 
gua a me defecerunt idolis 
adhaerentes, dignam soluent, 
guum ita se fractos meo sup- 
plicio ipsi videbunt. „Et Is- 
rael atgue Ephraim impie- 
tate sua infirmabuntur, et in- 


') Absgue dubio legendum Šrzapprovy, a zaposém. 


COMMENTaRrUs IN Hos. V., 6. 7. 


tj6 EM. — „Kai Iapaňi xai firmabitur cum čis Juda.“ 


3 
Erootu daSevnaovaiy čv 
TaigG GÓLxiawc aVTOV, xaů 
úodevýjast xai Iovdag neť 
avréy.“ "Arravrec xowvjj nÁnu- 
nekobycec xowvíj xal TĎV TuOOlAV 
- 4 
ÚTOHEVODOLY, ÚTTED WV TŇV YVŮOLY 
řdí x 9 O O7 x © 
jótxovy Tův činy. | Odra xač 6 
Kaxapog Aéyet Iaůkog vů *) 
„Tov vův GAjJeav ěv dduxle 
xatveyovE(y, < Žva sire) , Ty vňy 
alyJevv zj) TepdG vŮ zEl+Ov Adw- 
2 
soÚyrtoy [rev] *) éxrporrý. 
4 
S. „Meta nooBatov xai 
U ad 
KO0xOV ROPEVGOVTGH T000 


dx nrňoas CÓV xVoLOV, xaL. 


00 1) €VEWGLY UŮTOV, ČX- 
xézluxe ydo AT. airáv, 
(Č.) OrT4 věv xVetov čyxar- 
čluxov.“< IKčy Jvaiag dč rzp00- 
dot, T0VvTOLG čĚLŽeovaJat vo- 
Hisovrec TO Jelov, odděv čyreb- 
Šey šSovot 7EÁčov, ŠKveTpoHMĚVOV 


| óvrug nůros T00 eo, úněp 


ov dpéNrEc AŮLOV TOVTEÁOG rot 
čdukDwe TEOOGEČXOV. — „0TL 
těxva aAlorota čyévynoav 
tavroZg. “ — Kat yůp xai t0i6G 
čveou napů TŮ ŠtatveTavuévov 
tuuuyévrec 3) dě čikopilov 
šreWayTo črauušlas. Tobro 
740 úvroiG xai Ó naxaoiog da- 
vd dyxaAet Aéyov *), „„Kai čne- 
Kimoav dy z0i6 č9vedw.““ Kdy- 


') Rom. I., 48. 


Communiter omnes deligne- 
runt; ita guogue supplicium 
communiter perferent,. pro- 
pterea guod cognitionem mei 
impie abjecerunt. Ita beatns 
guogue Paulus „Oui verita- 
tem impietate oppresserunt“ 
ait, ut eignilicet eos, gui veri- 
tatem impietatis suo studio 
oppresserunt. 


V. 6. „Cum agnis et vitu- 
is guaesitum ibunt Domi- 
num, nec invenient eum ; sub- 
traxit enim se eis,(V. 7.) guo- 
niam Dominum religuerunt.“ 
Ouamvis sacrificiis oblatis 
Deum reconciliaturos se esse 
putant,nil tamen eo efficiunt, 
guum Deus plane se ab iis 
averterit propterea guod ipsi 
idolorum cultui totos se de- 
derunt. — „Namgue filios 
spurios genuerunt.“ Etenim 
cum gentilibus, neglecto inter- 
dicto, se commiscentes e coi- 
tu cum peregrinis liberos pro- 
crearunt. Idem iig etiam bea- 
tus David opprobrium facit, 
dicens: „Et commiscebantur 
cum gentilibus.“ Hic igitur 
absolutam eorum cum pere- 


') rěv delendum esse apparet, guum e vitio scripturač natum sit. 
*) Leg. trupvytvtes. — *) Pa. CV., 34. 
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56 COMMENTARIUS IN 


Taba Tobvvy T)y TtavKELÍ 7EOOG 
rovg dlAozoiovo črupičicv Óndoi 
s véxya AVEOIG ŠČ aVray vevé- 
Oda. — „„vův xaragavetTat 
adrove 7 čevcify zal todo 
xÁneove avráv.“ lva ein, 
Ost dlxnv vijo čovaiÉns avrove ze 
xai tů APOdÓVTU GVTOŠG UTTAVTU 
Těapadwaw Eopě. — 

n. „čaknidave daAntyp 
ěni T006 Povvote, nxnaaTe 
ši vv úWnlčv, xnoišate 
ěni vý otxew Sw“ "Ev Gnaci 
dě, onoů, voig Torow6, čv olg vňv 
úoéBewav čpyalecJe Tůy obxelav 
dpévsec TĚS GVVNŽKG GTTOVÁČS, 
Bořaate učhlov Ta nepi us 
úněp toVrov čaóueva unvlovteg 
xaxa. IIoia saÚra; — „čšéatn 
Beviagniv, (Y.) Egoatu sig 
dgpaviouěv čyčvetTo čv DuÉ- 
oawe čhéyzov.“ áno uěv vá 
sov Bemapiv tmy tT7jg Iovdatac 
Aéye: Baoihelav, éx dě z00 Egpa- 
Vu vůc déxa unvvet ovlác.  Oů 
soÚto dě Aéyew, Otu © uěv čččotn, 
Ó dě sig Gpaviouův čyévto, GAk 
va xowvij érč dupovTépmv Ed7er) FÓ 
OVYGUÓTEDOV, OCL ČXOTNOOVTCH 
xal 864g GgaVOLOV yevnGOVEaL !) 
Kai „,čv juépate z0Ď čhéyxov““ 
Aéyat dě dv Tj dpOodw vv ohe- 
ulov, Tv čnášes zůg nzapavouiac 
avrůy čAbyxov ripodnůec. Ex- 
OSTOOVTOL OĎV, POLY, ČXTÁNE- 


Hos. V., 8.9. 


grinis commistionem €0 sig- 
nificat propheta, guod iis li- 
beros ab istis natos esse dicit. 
— „Nunc devorabit e0s, eo- 
rumgue sortes rubigo.“ Oua- 
si rubigine ipsos eorumgue 
bona omnia nunc plane de- 
perdam. 


V.8. „Clangite buccina in 
collibus tuba canite in cacu- 
minibus, annunciate in domo 
On.“ Omnibus locis, ubi re- 
licto juste studio, impietatem 
secuti estis, magna voce,guae 
vos ea de causa supplicia 
maneant, proclamate. | Et 
guaenam ista sunt? — „Ob- 
stupuit Benjamin, et Ephra- 
im diebus mulctae ex oculis 
sublatus est“ © Benjamino ad 
significandum Judaeae reg- 
num, ad indicandas autem de- 
cem tribus Ephraimi utitur 
appellatione propheta. Ne- 
gue tamen alterum obstupu- 
isse dicit, alterum ex oculis 
sublatum, sed utrumgue am- 
bo passuros esse, ambo stu- 
pore correptos et ex oculis 
sublatos fore. Verba autem 
„diebus mulctae“ idem va- 
Jent guam: hostium impetu, 
guos Deus ad arguendas pa- 
lam eorum iniguitates, contra © 


*) In margine codicis Vindob. seriptum est ig. 4. šaovrai. Conjectura pa- 


rum fclix! 


| ČCOMMENTARIUS IN Hos. 


ropevot TÍJG TTEDŮ CŮTOUS LETU- 
folie TO aJodov, úp 79 pa- 
nodnoovrat TOOVTEÁG, ŠLOĎ TOUS 
re Toheutove ŠTtáyovroG AVTOUG, 
xai tny ČLEEÁOVJLÉVNY TTAO AŮ- 
toic čAéyxovcoc napavopiav. To- 
de rů *) xotvóv xotTa Oiaipeciy 
léja. Eůpot av Ti6 avvejec xai 
napě rů uaxaple dadid, s 
orov Aéyn ?), „„Huépag čxéxoaša, 
xai čy vUXTŮ ČVAVELOV GOU,““ OŮX 
dv juéoa uěv Bočv Aéyet, čv vuxti 
dě čvavriov EpdévycoJav Toť Ye0Ů, 
al Iva elem, Ot4 řuépas xač 
vvxtůg čxéxpaŠa čvavrioy Gov. 
xTů Oeaipeoty tTolvvy sire TĎ 
xowvov. obra) naVraVÝM Aéyst T0, 
„Eštorn Bewwauiv, Egediu eic 
čpououdy čyéveto, va sb), 
OTL XATĚ XOLVOĎ čšéovnov Te xai 
do GEAVLOLÓV yeyovaciV. — „Ev 
raig puda čs lopaňů čdevša 
| Bio5G.“© Tara de názov ad- 
roig čhéyše TV čnehův vův 
iuóv vd An 9ěc xai BěBatov, alg 
da zvy TEEOODNTŮV yLVOLÉVOUG 
nzlorovy“ abo9iaovrau dě čx vijs 
TelpaG, Óru mávra Tv nová TE 
za aevdi TÁ Aeyogeva. 


Ů. „„Eyévovto 04 GOxOV- 
tec Ioúda do ueTaTiJévrec 
Opra.< darep vče obrů druela 


V., 10. 51 


eos excitabit. Obstupebunt 
fgitur,inguif, de subita rerum 
suarum můtatione horrore 
perfusi. Nam radicitus ever- 
tentur ab hostibus, guos ego 
iis obducam ad neguitiam eo- 
rum coěrcendam. Totum au- 
tem in singula dividit přo- 
pheta. Id guod simili ratione 
etiam a beato Davide factum 
videmus; veluti guum dicit: 
„die clamavi, et noctu coram 
te,““ non die se clamare, noctu 
vero coram Deo logui, sed 
interdiu et noctu se clamasse 
ad Deum, significare vult. 
Singillatim igitur totum de- 
pingit. ita hic guogue intel- 
ligenda sunt verba: obstu- 
puit Benjamin, Ephraim ex 
oculis sublatus est, utergue 
enim et obstupuit et evanuit. 
— „In Israelis tribubus fi- 
dem manifestavi“ Talia iis 
immittendo, veras esse mina- 
tiones meas ac firmas decla- 
rabo, guibus per prophetas 
emissis  fidem denegarunt, 
Experientia edocti omnia, 
guae illi annunciaverint, non 
fallacia sed fide dignissima 
fuisse intelligent. 

V.10. „Principes Judaeo- 
rum iis similes facti sunt,gui 
terminos mutant.“' Sicut ii 


VYlegendum ro dě xoryoy ete. — *) Ps LXXXVIL, 1. 


4* 





52 COMMENTARIUS IN 


ze vájy zwEdv tanpěrews čeat- 
poĎvres Aupatvovcat T0iG vis de- 
onoT8LUG duxaous, ovreg úpac"), 
gyoi, noÁAijS oVons Otaupécews 
ueTAčŮ ČuoĎ TE xaŮ TUV eida- 
Aov Tvé neoonxet pěv ěnoi vů 
Je0Ď viuýy T8 xal Ovouaciav, 
Žxelvosg dě oV, dokloc adĎayň 
dixata rs0ÁAois TE XCŮ TEOLXČÁOULG 
dipoynéva F9órE0L6 T0 y8 čp 
duiv dvehůcare, zůy not Tpový- 
xovGOV ÓVOLAOLUV TE XUŮ vupův 
dpáVWavrec ŠxElv016. — „,Š7 a- 
z0dG čxxe“ dg VÓVE TO 00- 
unud pov.“ DoBepě vody vii 
xonoopaL Tj) xaT avrůy OPHj 
zer0ÁunxórTmv TOLAVTU, ČLxnv VOC- 
z0G čnixÁvaac avrodg TG TIÁT- 
Jet vv rroÁentov. — 

10.  Karedvvaatevocev 
'Egeatu vův dvridixov at- 
TOĎ, xaTemaTnoE TO XOÍLA“ 
Oddiva Adyov elyov T0Ď dixatov“ 
Uxaorog dě xaJas loxvev mdixet 
zdy Erepov, rreatnxorTec TO ĎL- 
X0LOV, XUĎ UTŠÉVA TOVTOV TEOLOU- 
uevot Aóyov, WG zal Ó xVELOG Čv 
T0iG edayyshlous 1, „KateMnere 
býv dyanny xat Pův xploty xa 
Tov čAeov, «“ iva by, oT4 hóvov 
oddéva čyetTe tie dyanno xai T0Ď 
dtxalov xai T595 pikav9pwniac. 
xal ČVTilixov TÓV AyTLŮLKOVHE- 
vov Ó xÚpL0g aiverat xahev, (G 


vy Fort. leg. vueie. 


Hos. V., 11. 


gui signa terrarum fines indi- 
cantia auferunf, jura posses- 
sorum corrumpunt,ita vos, in- 
guit, guamvis multum sit dis- 
criminis inter me et idola, 
guum Dei et nomen et honor 
me solum non vero ista dě- 
ceat, nihilominus jura haec 
sanctissima, multis variisgue 
modis sejuncta, guantum ad 
vos, solvistis, appellationem 
et honorem, gui mihi debetur 
illis tribuendo. „Super eos 
iram meam effundam guasi 
aguam““ Horrendo impetu 
eos invadam, hostium multi- 
tudine e0s tanguam agua 
inundans. 


V. 11. „Oppressit Ephra- 
im adversarium suum, con- 
culcavit judicium“ Nihil cu- 
rantes justitiam alter alterum 
sicut potuit, laesit, jure pedi- 
bus protrito, negue ulla ejus 
ratione habita. Similiter etiam 
Dominus in evangeliis „Cart 
tatem,inguit,et judicium ac mi- 
sericordiam religuistis“ pro: 
Nec caritatis, nec justi negue 
bumanitatis rationem habui- 
stis. Adversařium autem Do- 
minus appellare videtur eum, 
cui adversatur aliguis, sicuti 


3) Mat XXIII, 23. ApyxaTE TG Baoureoa T0Ů VÓLOU, zňv xolaw, xal T0y 


čheov, xat nv zlom. 


COMMENTARIUS IN Hos. V., 13. 14. 


10), ,/Ia9 sivoov vů avvudixe 
dov TAxŮ,““ TOIG AŮLxOVOL TTAPAL- 
roy TXGOJ) ČvváuEL TOĎG ALNOV- 
névove Úr avrdy Jepamevew. — 

„dri nošato mogedecau, 
OnÍGw TV uatvaiav.“ Tai- 
ta dč dterroavrovro, čšóre rrepů 
Ty vy elddAeov pooavéyemw el- 
hoto Jeparelev: Čte unděva 
TŮv vOpoy Ty Špšv xai TOŮTEOOG- 
UZOVTOG ČTL TEOLOÚUEVOL Aóyov. — 


18. „Kai DM ds ravaxzň 


M Egoatu, dG xĚVTOOV a" 


otxo Ioúda.“ dv nokký Ta- 
00x Ota Tášv nokeuiv aVT0ŮG 
xoTOOTI)OO, © ÚGmEp Tivi Bapel 
mp TOÍG čxeiŠev | Oduvawo 
nkyerv ae 006. Evónlov 709, 
0 Ody TÓ MĚv TG Epgoik , TÓ 
dě vě Iovda Ačyet,sxaTě xowvoĎ 
dě GuUPOTÉDOUG TY TE TAPAXĎV 
imoiGELy xač TO xévETDOV ONOL* 
zduo xa čy T0ig Gverépot 
čdelčouev. 

vý. „Kai eldev 'Egoatu 
Wy VOGOV GVDTOĎ, XGi TO- 
bed Egociu 700g -<Aoaav- 
love, zal anéaTetde 7 O €- 
obsicnooc Baciléa Iapeif- 
xai ndrdg odx řdvvrnn č- 
oaodar duag.“ Tóre 9 TUV 
Otxeluv atoSoovras xaxiv (TOU- 
70 jap Aéyet voaov xai ddůvnv), 


") Mae V., 25. 
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in illis verbis: „Benevolo sis 
animo erga adversarium tu- 
um mafure,“ e08 gui guem- 
piam offenderunt, ut hunc 
omni modo deliniant, horta- 
tur. — „Coepit enim inania 
studiose sectari,“ Haec au- 
tem fecerunt, ex guo idolis 
colendis studere coeperunf, 
nullam vel praeceptorum me- 
orum vel eorum guae obser- 
vare fas est, amplius ratio- 
nem habentes. 

V.12. „Ego vero guasi 
terror ero Ephraimo et do- 
mui Judae guasi stimulus.“ 
Multo per hostes terrore e08 
obruam, et calamitatibus inde 
factis guasi stimulo acerbo 
e08 percutiam. Apparet enim, 
eum non altérum Ephraimo 
dicere, Judae vero alterum, 
sed communem utrigue terro- 
rem stinulumgue se esse exci- 
taturum minatur;id guod jam 
in prioribus adnotavimus. 

V. 13. „Et vidit Ephraim 
morbum suum, vulnusgue 
suum Juda; sed abiit Ephra- 
im ad Assyrios, legatosgue 
misit ad Jaribum regem: is 
vero minime vobis salutem 
afferre potuit“ "Tunc mala 
sua sentient (ea enim dicit 
morbum ac vulnus) guando 
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Orav dráynrat uěv aiypakarog 
eig todo -Aaavpiovs O Egeaty, 
čnooréhlov dě npeofeig čni vóv 
vv Aiyvreviov Baotléa, punde- 
Mlav čxeiJev xouitnvaw BonSJelav. 
— „Kai V uň diazavan čš 
pv ddivn. wě. Slova čyu 
elu dg náv3no TG Egoa- 
tu, xal Wo Aéwv TG olxw 
Ioida, xai čyw deonůua, 
xai topeVvcouat, xGi AT- 


Wouai, xail ovx čatTat © 
3 4 “« 3 3 A 
a1POVULEVOS. Ev dúnat- 


OTOLG uMBVEĎTE ZAROÍG, ČTEELŤ G 
M 3 , "+ 
av 7 ") nav3no Te xai Aéov Úpiv 
P m a od 
šgouou meta zeohlie úuác 1Ti)S 
30 
oŠvrTNTOG ČOTALOV TE xUal ATA- 
ywy vů TŇS Ty nokeuiev čpo- 
3 » 
dov, owdevoc anaAhorrew úuác 
TÓjy ŠnULxELNĚVOV NARŮY OLOU TE 
OvTOG. 
, 
tě. „IIopevoopuat xai črn- 
oTVÉV U EbG TV TOTOV LOV 
© - 

Eos od agavia9dcuv.“ dno- 
, - > 2 - , 
AnV3wg Tř ebxovi T) TODOKELNÉVY 
sal ToĎro Šnňyayev, čTteLOn TÚjy 
Totobroy Šnoiwy L0L0v EOTL, UE- 
% PEKA c / % 
1 OŠVTnTOG Gonalety TE xal 
dgaresiv TO POORÍMTOV, ČTELÉ- 

M „Da , , > 

www JĚ čr TNV LAVÓDAV TNV 06- 
xelav, elva adroJi xaTeaŠtety T8 
xai xarvavahioxemw TO Ang)év“ 
zvočg obyv T „„Sdg TrávÝnO xai 
Aéun““ arédexe xai T0Ďro, Gvti 
ad 4 ? ČC mw | * ad 
z0ů, denadag Tučg“) dia TWv 


1) Leg. doaveí. — >) Leg. Vuds. 


COMMENTARIUS IN Hos. W., 15. 


Ephraimitae in Assyriam ca- 
ptivi trahentur, nulla per le- 
gatos ad Aegyptiorum regem 
missos ab eo salute impetrata. 
„Negue vulneri vestro mede- 
bitur guispiam. (V.14) ete- 
nim ego guasi panther E- 
phraimo et guasi leo domui 
Judae ero, et ego rapiam, et 
abibo et auferam; negue erit 
gui eripiat,“ In perpeluis 
manebitis calamitatibus nam 
tanguam panther et leo vo- 
bis ero magna cum velocitate 
vos rapiens et abducens, ho- 
stibns vos obruentibus, ne- 
gue guoguam liberandi vos 
potestatem habente. 


o 

V. 15. „Redibo in locum 
meum, donec evanescant.“ 
Imagini praecedenti adapla- 
tum etiam hoc addidit, guum 
ejusmodi ferae velociter ra- 
pere et guod iis obvenit ne- 
care deinde vero in latibula 
reversi rapinam comedere et 
devorare soleant. | Verbis 
igitur, „Tanguam panther et 
leo,“ vel hoc addit pro: Vo- 
bis raptis et per hostes in 
captivitatem abductis solus 
eguidem remanebo, non ad 


CommENTARIUS IN Hos. VI., 1—3. 
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nokepiov xai dixyualetove xa- ea guae facta sunt reversus, 


TOOTIGAG, XAT EuAVTOV ECOUCL, 
OUx ČTELOTOEDOUEVOG TEEOG TČ YL- 
oHEVA, OUĎÉ TLVA vépAV uv 
BonSeav Gyow av úno vv xa- 
Tex0vEWY TEAVTEÁÍ) TNV ATTWÁELAV 
nouévyre. — „Kai dnuotpé- 
Vovot xai Čnendovot z 
zoocermov pov“  Tóre yůc 
xaxelvot peraPalhousvou Tije Bon- 
Jeu dsnoovrat Tie čus. 


Kepálawov 9. 

a. „Ev JAíyYew adrov 06- 
Špročat zepog uě Ačyovrec“ 
nopev3duev xai čnwovpé- 
Vousy  TEPOG xVplov TÓV 
Jedv nudiV, O4 aVT0G TÉ- 
Ratxe x€i daceTa: uHáG* 
nazačer xal tokwast učo 
(£.)dywá čet us petů čvo 
jnévac, v v jnéve vý vol- 
19 GvaoTn00ne3a, xai Čr- 
ooHEJaA  Čvavriov «GVT0Ů, 
(y.) xai yvwconeJa.“ "Ynů 
rap TÓy ŠTEKOLÉVOV GŮTOĎ JÁL- 
Yeoy uerTě modAře Opunoovaw 
čí dně vijG OSÚrnrog, agódpa 
JadĎovyreg, or4 zaTáčac avrodg 
xai lacouat závrac Jepazelav 
re čnáače to0ic OVUPebyxocw a- 
roig xorahAnÁov TEGŮKAJL, HET 
nohlňo zije OSVEnTOG xai TIE €Ů- 
kapelag €ig Ai0PŠwaw Gywy 700v- 
tel) vů xať GUTOVS. TOLO vč 
héya vo Yywacet us uerů dvo 
inépas, dv vý úpéee tj vobry 


negue ullum vobis afferens 


auxilium, donec gui vos 
primunt exitium vobis -< 
verint.  „„Et tunc conve 


ad me faciem meam guae- 
rent“  Tunc mutato suo ani- 
mo etiam illi opem meam ex- 
petent. 


Caput VI. 


V.41. „In miseriis suis 
mane ad me venient, dicen- 
tes: Eamus convertamusgue 
nos ad Dominum Deum no- 
strum, nam idem nos suncia- 
vit,idem ille nos sanabit; per- 
cutiet et curabit nos. (V. 2.) 
Medebitur nobis post duos 
dies, ita ut tertia die resur- 
gamus et coram eo vivamua. 
(V. 3.) Et cognoscemus 
eum.“  Miseriis ibi e0s ag- 
gravantibus ducti magna cum 
velocitate ad me current, ad- 
modum in me confidentes, ut 
gui e08 percusserim omnes 
guogue sanaturus sim, vulne- 
ribusgue, guae sibi invicem 
ipsi inflixerunt, velociter et 
lubentissime medelam allatu- 
rus, omnes suas res in melius 
plane commutando. Hoc e- 
nim indicant verba: „Medebi- 
tur nobis post duos dies, el 





dyaornaoueJa.“ odrec yůp TUÁS, 
Enoi, ovvrouWG iágevTat, (dGTE čv 
Óvo -mai Tpidiv řuěpa T0 UT- 
X1OF0V EdC TŮV nahawův uLŮS 
ČTOXATUOTÍVAL TrÁhUv EŮTEEUYUY. 
To dě „„xai yvacoueJa,“ dvri 
T0Ů, čy AnOÁGVoet TV XEELTTÓ- 
»ov ěgoueSa, úg 70 *) „„Eyva- 
oloag pot Odode Coig,““ dvri T0Ů, 
ěy v Čýv ue xaréornoac. — 
„Otodščonev T00 yvěvat TOV 
xÚpLov.““ ueTŮ GTTOVŠIS GVLOĎ 
vřS yvwaewo črueAnooueSa. — 
„ce op9doov Eroinov edor- 
domev adTov.“ TevšoueJa yd 
aůvoů vije BonJelac díxnv 00- 
Špov, dačv dx axórovs elg pids 
perafBahovta vů ČněTEDA, —nKai 
šet úuiv, dg deroc nedi- 
HoG xe oWinog T7 v“ 
Gp3ovov mapéšet Těv GyaJův 
vňv xoonylav díxny rv čx vis 
dvadidouévov xaprv, ry xa- 
TĚ AVL XALPOV ŠTUTNĚSLOV TVY- 
xdvy T0Ď ĎeroĎ. — 


ď. „Ti cot nowňoo, 
Egoctu, tl ou nowňow, 
Ioida; vo dě čleoc úuv 
WS vepčhn nowivn, xal G 
do0cog Op Sowvň nopsvoué- 
vy. Aoxr vw črépa zal aven 
deahéšeme, řiv repůg Tov Auóv 6 
n"90p7T1S čmow)autT0, čE NS čdé- 


5) Ps, XV., 14. 


COMMENTARIUS IN Hos. VI., 4. 


tertia die resurgemus“- tam 
cito, inguit, nos sanabit, ut 
duobus vel tribus ad sum- 
mum diebus in pristinam re- 
stituti simus felicitatem. „Et 
cognoscemus eum“ dicit pro: 
„Melioribus gaudebimus re- 
bus;“ sicut similiter dictum 
est: „Cognitas mihi fecisti 
vias vitae“ pro, vitam mihi re- 
stituisti. — „Dominum co- 
gnoscere enitemur.“« Cogni- 
tioni ejus studiose operam 
nauabimus.  „Owasií mane 
paratum inveniemus eum.“ 
Auxilium ejus tanguam tem- 
pus matutinum nobis eveniet; 
guasi e tenebris in Jucem tra- 
ducens nostras res videbitur. 
— „Bt ut pluvia matutina 
nobis veniet, ut irrigans ter- 
ram imber serotinus.“ A- 
bundantem nobis porriget 
bonorum copiam, haud secus 
ac si terra fructus suos porri- 
git pluviis justo tempore ir- 
rigata. — 

V.4. „Ouid tibi faciam, 
Ephraim, guid tibi faciam, 
Juda? Misericordia vestra 
similis est nubi matutinae, 
aut rori mature disparenti.“ 
Etiam hic rursus alia incipit 
interlocutio, guam cum po- 
pulo instituit propheta, e no- 





CoMMENTARIUS IN Hos. VL, 5. 


Šato ATOXAAÝWEwWE TŇY čpoouňv 
Tod kópov AaBov. Ti dž o00- 
Fxev piv, „pydi, mag E00 yl- 
noŠa, obra agovopsly čGrtov- 
daxoGw ; čp uěv yáp čhcčlv V VKčS 
Šého, Ta dě nepavróusva naď 
Únův obx čG „víveaJau T0Ut0* 
vy vitoplav Avayxaiec EAxov- 
ra p ÚuČS, xay oddě *) dheeiy 
tnác dBovkeváumy, dvůyšn TGŮ- 
tmy útek „ěvet čp Úulv tňy 
rn , dg úv Oterrpdrre0 38 
čpavij ywonévny TTAVTOS, Woavel 
repěhy Tic m deóoos EwJev repůg 
olyov povévra naváxonua dia- 
kvdeln. 


E. »Kič ročro dnedépi 
GG T0ŮG 7800 půrag uv, 
niKrELNA  GŮTOĎG čV ón- 
kari otou aToc čuoV.“ Kai- 
r0L ye, Endiv, éyů xai Tolg 700- 
piraug TOiG čuoic, OLG úrcěe TS 
tuerépag úreéorehov yoeiac, Ja- 
»r0v pÓČEvOg čytóunv, Šrtet- 


dj čyd uěv adrodg únopupvy- . 


Oxety ÚuáG TTEpi TÚV  deóvrv 
Hélevov, čxeivov dě nrev9ouevot 
kěv av 7E00S ÚLĚG, aůrol dě 
ovre TUV keyopévov oVTE T0Ď 
TěuTOVEOG ČUOĎ TWŮ ŠyovTEG G- 
V, zoLxikowc aVTOVG pepieba- 
here $avároug. TO odv 2Ane- 
Úpa xal améxrstva adrolo dv 
VKLOTL OLOHOUTOS KOV, ČvTŮ TOĎ, 


') C L zav el dě particula enim oúdě 
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va guae ipsi contigerat reve- 
latione sermonis ansam de- 
sumens. Ouid me vobis fa- 
cere decebat, talia in me de- 
linguentibus? Ego enim mi- 
sereri vestrum vellem, inguit, 
at guae vos peregistis, id non 
sinunt me facere; poenam 
necessario in vos attrahunt. 
Et etiamsi vobis parcere mihi 
(non) proposuissem, volunta- 
tem meam imperfectam ma- 
nere necesse est, guum lis, 
guae vos peragitis, tanguam 
rore vel nebula matutino 
tempore obducta, repente 
solvatur. 

V.5. „Eam ob causam 
prophetas vestros demessui 
verbo oris mei enecatos.“ 
Imo vero,ait, ego vel prophe- 
tis meis, guos propter neces- 
sitatem vestram misi, mortis 
auctor factus sum, guum 
eguidem ut vos de officiis 
vestris commonerent, jube- 
rem, ipsi autem obtempera- 
rent, vos vero negue sermo- 
nes istorum, negue me, gui 
eos miseram reveriti, multis 
modis eos trucidaretis. „De- 
messui eos verbo oris mei 
enecatos“ dicit propheta pro 
his: mandatis meis causa iis 
ejusmodi calamitatis factus 


sensu h. L prorsus carct, 
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oivL0G aVroiG ČL Wy ČnÉLATKOV 
zeotsiv čywóuny vovrov. O yáp 
Tobro Aéyet, OoT1 arg dLů TIjS 
oixeiag gwvije ToLaVra OteriJet 

s 4 P) 2 © m 
TOŮG TIPOENTAC, GÁÁ iva €L707), 
er h) * 4 3 - * 
orTu dt Wy ETmÉTOTTOV GUTOÍC TEOS 
Úučo nmapavéveoŠat, HLxe0Ď 8 
rodro airog eipyalóunv: olóv 
čďru xai Tapa T uaxAplY Ka- 
Vid 70 *) „„ Ešéxhwac Tag rei- 
Bovo uv ar Tie Ódoů aov.““ 
divy Orw adroc čšexluvev, GALA v 
OVYZMOŤJOL TEOOG TOGOVTWY TEBŮ- 
pav adrodo čADeiv xaxův, adré 
repoohovilouevog T00 yivouévov 
«ňy airiav. — „Kat vo xoi- 

, c - , 
uč uov AG EWG čŠeÁevaE- 
raw“ ZA 00 yůp dvexdixn- 
Tov TAVENV ÚHŮV ČAU TŇV ITU- 
oavouiov, AřWouat dě  dixag 

—© ci 14 c 
aĎ VHV, WOTE ČŠ Wy VTEOLÉ- 
vety učhheTe xaxijv Emos čván- 
Aórepov nao yevéc dav, dru Tj) 
slo nepopyras yeyevnnévy GO 
Úudv mapavouie xolvwv, T0G 
rodovr0i6 VpáG nepiBěBinxa xa- 

- s s LU 3 Ja P 
x0iG, xal Šetxvůc, OTL oUx GÁ0- 
34 UVTO OLUTIEATTETAL. 

s. „diovu čkeov Jéku 7 
Jugiav,  xai  čnmlyva civ 
Sa05 7 oAoxavrwna.“ *Evů 
uěv vůp Wo xai Švouov xat ÓAo- 
XAVTVUATWV TEPOTLÝELSE TĎ EU- 
gelčc Úuiv 7e0Lijaat, xai 7008 


1) Ps. XLIIL., 20. 


Hos. VL., 6. 


sum. Non enim Deum ipsum 
voce sua prophelas adeo ve- 
xavisse dicit, sed haec pro- 
phetae est opinio: Per ea, 
guae a me in vos peragere 
Jussi erant, ipse paene hoc 
facere videbar. | Ejusmodi 
etiam illud Davidis est di- 
ctum: „Semitas nostras a tua 
via declinasti“ non guo ipse 
Deus declinaverit, sed cau- 
sam ei adscribit, guatenus e0s 
tantarum miseriarum pericu- 
lis irretiri siverat. — „Bt ju- 
dicium meum guasi lux orie- 
tur.“ © At non impunem re- 
linguam hanc vestram inigui- 
tatem, sed supplicia de vobis 
repetam, ut ex iis, guae pas- 
suri estis malis, luce clarius 
evadet, me sententia de ve- 
stra in prophetas crudelitate 
Jata, tantis vos immersisse ca- 
lamitatibus, ut inde notum 
fieret, non sine justa causa 
haec evenisse. 


V.6. „Namgue pietate 
magis guam victimis dele- 
ctor, meigue reverentia ma- 
gis guam sacrificiis.“ Ego 
guidem victimis et sacrificiis 
praefero ea facere, guae 


ComMENTARIUS IN Hos. VL, 7. 8. 


čTyvWOLY  Gynyčly TŇY ČUŇY, 
ŠTEUTOV TOŮG FPOPITUG. ČTLELÍĎ 


TO0ŮTA AŮLOVE ČLETLJÉVTEC, XU- 


sig TuelBeoJe zů nap  čuob 
ZIVOMEVA, ŠWOETE TV TTAPAVO- 
uyuárOV Šixny Čixalav“ čdhéov 
780 TĎ xal ÚTTĚP TV TEAOYÓVTWY 
xoxtG TUHDOLY TOOL BGÁÁewy TOŮS 
Cdixobyrac. — 


 U„Adroi dě ebay Óc úv- 
Vpozoc zmapafaivav dia- 
Jan, čxel xavegpoóvnacy 
pov“ Meuevyxave yáp čni vňs 
Bacewo oixslac, vv uěv Gvo Jev 
iuly dvvreJévemv 73006 čě Aó- 
70y OVŠÉVA TTOLOVLLEVOL, XUTUTEE- 
OoovnxoTES JÉ mov TavrEhůo, 
VOTE XUĎ EOVG ÚTTOMLUVÝOKOVTUG 
(KG 78pi FOÚTOV TV TPOPI- 
TWy Gveheiv. — 

1. „DáAyala noólawg če- 
zalonévy uaTata.“ divia dě 
tovrov úuiv Ddhycla, nag 
ry čniBAaBi) za uatvalav zvepi 
rů eidoka anmovdňy črudetxvva$e. 
Obru yůp xai dvoTépu 1) Aéyeu, 
M7 eiomopeveaJe eig Talyada. 
Týv nólwv dě čpydlecJau Aéyet 
Kčrata, vů čv adri yiwóueva 07- 
kalva. „TOPaGOOVOC 
tdde,“ (3) TO dtetděc zač xa- 
Japův vije evoeBelag čv v yvů- 


') Vide supra cap. IV., 46. 
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vobis vilia videntur et ut 
mei reverentiam vos addu- 
cerem, prophetas vobis mi- 
si. © Ouum vos autem gra- 
viter illos vexantes beneficia 
mea malis pensaveritis, de 
hac impietate justam luetis 
poenam. Misericordiae enim 
est vel hoc, ut maleficos pro- 
pter oppressos mulcta affi- 
ciat. — 

V. 7. „Ili vero hominí si- 
miles sunt foedus violanti; ibi 
enim contemserunt me“ Ve- 
strae vos sententiae stetistis, 
ea, de guibus olim pacti su- 
mus, nihil curantes, sed me 
adeo aspernati, ut e0s inter 
prophetas, gut illorum men- 
tionem vobis excifarunt, tru- 
cidaveritis. 


V.8. „Galgala urbs est 
inania guae molitur.“ Ea- 
rum vero impietatum Galgala 
vobis causa est, in gua inane 
et noxium erga idola studium 
ostendistis. Sic enim etiam in 
prioribus dicit „Ne intretis 
Galgalam.“ Urbem vero ina- 
nia moliri guum dicit, guae in 
ea peraguntur indicat. — 
„Conturbat aguam.“ i.e. lu- 
cidam puramgue guae ex mei 
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get diagotvóuevov Tjj čuj 17 
zv eldolov čnw3okoÚvrec črn- 
mšta. — 

S. „Kai?ř čoxvs gov G 
dvdcds nerparow.“ 1) nádav 
zňy důvapiv vňy olxelav čv TŽ 
Ty rnaTONÉVOV  ČTULĎELKVVTOL 
BůáBn: Ov dů veonov xai zořc 
rrepaTais ČJ0G ČoTi rveně TNV 
črěpov donovdaxévat fldBm 
xai TĎy odxelav Ovvaniv črtě Tj) 
Šrépov črudeluvvodat aTnwÁEla. 
— „Exovyav beeeis ódov- 
špóvevoav ot Zixina, Or74 
čvoulav šnobyaav“ Ex na- 
oaJécsms Poúkerau vĎv TOVrOY 
ŠrideiEat xaxlav“ 0Tw 08 uěv 700- 
rěpe6, puobe, ot ÚuěTepoL (éyet 
vodo viodo JaxaB „deiť Te xač 
Zvpewv), va zroovxňy črenosLav 
únouslvacav wówow aVrwv TŮv 
čdskpňy, To0Gitny  E0XOV Tův 
Čyaváxe 00 ěni v yspovótTu, 

ore AaSeaiwe uěv nail perů dó- 
Áov dahegijvat Toic Sixpitvatc, 
OOOTOLOÚLEVOL giltav  (ToWro 
yčp déyet T čxovyýav ddov) 
xapoů de AaBópevot mAVTAG XUT 
odrůdy *) dvelhov ÚTrĚp TO YEY0- 
»0T06. — 

U. Ev vé otxe Iapaňů 
sldov gorxWdn* čxsi 700- 
velav TOĎ Egeotu. « Kai Tě 
uěv čxelvov, prot, ToLaĎra* vŮv 
dů čv čnavnu ve Iopaňá peixijs 


cognitione nascitur pietatem, 
idolorum commixtione per- 
turbant. 

V.9.,Et fortitudo tua est 

ut piratae fortitudo,“ guippe 
guae omnem suam vím in ho- 
minibus decípiendis et pri- 
vandis exserit; piratis enim 
mos est, aliorum noxae stu- 
dere,et alios perdendo osten- 
dere vim suam. — „Sacerdo- 
tes viam occultarunt, inter- 
fecerunt Sicima, guoniam 
iniguitatem operati sunt.“ 
Comparando horum neguiti- 
am declarare vult propheta. 
Patres enim vestri,inguit (Le- 
vin autem et Symeonem Ja- 
cobi filios dicit) ubi contu- 
meliam meretriciam sorori il- 
latam viderunt, tanta capti 
sunt indignatione, ut clam et 
dolose cum Sicimitis interlo- 
cuti amicitiamgue simulantes, 
(id enim dicunt verba, ab- 
sconderunt viam), capta oc- 
casione ad unum omnes pro- 
pter res ab jis gestas interfi- 
cerent. 


V. 40. „In domo Israeli- 


tarum horrenda vidi flagi- 


tia, ibidemgue Ephraimi for- 
nicationem“ Et de istis gui- 
dem, inguit, haec hactenus. 


1) £ 1 xasě zaůzov cí. ad cap. VII, Ž. 


(COMMENTARIUS IN 


čidov MEOTĚ, TOpVELOV ÚTEAVEV 
odx čy GauaTt avoTÁGAV, ČÁK 
č apdově Wvyis xai anoarTa- 
0 Je0ů. — „„čutáv3n Iopa- 
i, xai Iovdag dgjxe Je- 
OMondv avrov.“ | Ilávreg eig 
Hlav 'eldov rapovoulav, Tjj TWv 
lukov  uwavděvrec Jonoxele, 
xoi mávreg ATEÁi) xai Otep3ap- 
Hévny Tňv Šavrův anmědešav ow- 
Tnolov. G GO SL T4G YEWOYVOG 
teheuoŠévrov | TV OTEDNOTUV, 
zal v0Ď xaO7OĎ TÓV Jepioův 
dTATOVYTOG, NOT TIPOS ČAHVULAV 
idov amoLédewe uěv TÁ yeWvyN- 
Šévra, xevov dě avra TÓV 7E00- 
ulnpora 760vov dLů TÍJS oLxELUG 
anognvete © ČUSVULac“ | OVES 
vuelg, onoč, ToGovrov xaě TÁ- 
zovrwdy ATCOÁEÁavKOvTEG Aya, 
čšehnkv9orec Adiyůnrov, dtaBav- 
reg TY čpTLOV, VOHOV ĎESaue- 
vu, TĎV jjv GrewhngpoTes TŇY 
aznyyehuévyv, Tóv Tj Ypeoxele 
NPÉROVTU KTNOUUEVOL TOTTOV, OTB 
T0dg XAPTEOVS čxEÍY Aoov T) 
Še$ npooxouilew, Tóre rrávra 
Tů Úněp ÚUŮV yeyovova TTEDIT- 
třy 1) diů vře čavriv drredet- 
Šure xaxiog , dpévreg Měv TĎ 
anodidóvou TG Je vode VTĚE 
Ty TOGOVEWY XU TNÁLKOVEOV 
EVepyeotůjv xAOTTOVE, TEEDÍ JE TOU 
ZelpovoG dxroomův GoxoknŠÉvTEG 
Okou dť. Ohrov. "Oowóv čori TOU- 
10 xai zd -napů v$  Hoaaty *). 


Hos. VI., 10. 61 


Nunc autem penes Israelem 
omnia vidi nefandis repleta, 
omniumgue adulterium non 
corpore factum sed in ani- 
mae pernicie et Dei neglectu 
conspicuum. — „Contamina- 
tus est Israel, et Judas mes- 
sem suam neglexit“ Omnes 
unam secuti sunt iniguitatem, 
idolorum veneratione conta- 
minati, eogue omnes salutem 
suam deperditam nullamgue 
esse ostenderunt. Nam tan- 
guam si agricola adulta jam 
segete fructibusgue messem 
postulantibus, jam inertiae 
deditus, fructum, guem sibi 
paraverat, deperderet, om- 
nemgue suam priorem ope- 
ram eadem sua inertia irri- 
tam faceret; ita et vos licet 
tanta taliague a me nacti 
bona — Aegypto relicta, su- 
peratis desertis,stabilita lege, 
donata vobis terra olim pro- 
missa, apto ad cultum divi- 
num loco vobis parato — 
nunc, guum vos justos ejus 
rei fructus Deo offerre opor- 
teret, omnia guae vestrum in 
commodum facta sunt, incas- 
sum esse acta neguitia vestra 
ipsi declaratis, et tantorum 
beneficiorum fructus Deo 
edere nolentes, et cuncti ad 
malum omnino conversi. Si- 


') Sine dubio legendum nzemrz«. — *) Jes. V., 2. 
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„„Euewa va zowan Gragvrny, 
Šnolnae dě čxáv9ac.“ — sA 0- 
xov TOVYČY CEGVTŮ, čV TG 
ŠntoTPÉELY UE TŇV Giyua- 
Aociav t0Ď A4aoĎ pov, čv 
v ičo9ai pe tov Iopana.“ 
ore čety úuiv nahi čTÉpAG GP- 
xřs, nv dů úneppaklovaav pt- 
AavSponiav čyw napéšu čx Ti6 
alyuákociac ÚučS napů "ůCAV 
dvIporivny  čnavavov čhnida. 
Tóre dů Aowův repůs v xpelr- 
tov ópěv č8Séhowre*), dexijs Úulv 
čtépac deřae, tva xv vody viv 
s0Te ČepeWy aioxvvJévreg, TO ué- 
y8Jog Trepi TŇY TOĎ XPELTLOVOG 
čavtodo čnunéhetav TpÉWNTE TOĎ 
AosnoĎ, Tóve uěv Óň vobro, prot 
gtovely úpiv ččécrau. | TO yde 
čexov Aéya dvri vo, čepša- 
o3as dvvnan, BovinSeic repůs TO 
déov idey.  Nův dě sí; — 


Kegálawov Z. 

o. „Kai dnoxakvoJr- 
oetat 7 adixia Egeatu, xač 
) xaxia Zauaceiac, ori 
? A > « Hu 14 
etoyacavto Wevdi. 00- 


COoMMENTARIUS IN Hos. VIE, 1. 


mile guid etiam apud Jesa- 
jam legimus, guando „Ex- 
spectabam, inguit, eam uvas 
esse genituram, genuit vero 
spinas.“ — „Incipe vindemia- 
re tibi, guando convertero 
captivitatem populi mei, Is- 
raelemgue sanavero.“ Novo 
vobis opus est imperio, guod 
praeter omnem hominum 
spem per inenarrabilem me- 
am erga vos benignitatem, re- 
ductisvobis e captivitate, con- 
stituturus sum.  Tunc sance, 
guum ad melius vos inclinarc 
volueritis alio vobis opus erit 
imperio, ut licet prae magni- 
tudine eorum guae vobis 
contingent, donorum pudore 
confusi curam geratis de ani- 
mo vestro in meliora dirigen- 
do: tunc sane, inguit hoc li- 
cebit. Verbo enim „Incipe“ 
utitur propheta, ut indicet, si 
voluerint justum segui, €e0s 
hujus rei vel initium facere 
posse. Ouid autem porro? 


Caput VII. 


V.14. „Et prodet se inigui- 
tas Ephraimi et neguitia Sa- 
mariae, nam dilexerunt men- 
dacium.“ Omnibus manife- 


V) Negue hic locus integer csse, sed unum alterumve verbum negligentia 
librarii vel cxcidisse, vel ita adulteratum esse videtur, ut oratio paulo 
obscurior eo evaderet, Fortasse ita legendum: re Jů Aosóv npos 10 


xoeřrvov Opěy čDEhoTE, dpyije etc, 


COoMMENTARIUS IN 


dnlog Čnaciv četw m napavo- 

' a 3 Ů c? * 
la, 7v etpyaleoJe GTEavrec, xUl 
Ón ATEOOTĚVTEC LOV TEDOG TO We- 
dog čupěrTE, diů TŤG TLLWPLAS, 

» 4 
jv Úmouevelšte Oixaiwo ÚĚp Wy 
napevousire vowara, II xai 
U ? * 
tba tpozov; — „Kat xáé- 
RTG FPOG GŮTOV sdaekhev- 
oetaw ŠxdidVaxey, AnGTřo 
ěv T Ode avrToĎ- (8.)0nwe 
ovyGdwaty WG GdovTEG čy 
t7 xapdig avrv.“© "920 ya 
dy eč 46 xÁérreno 7 Anotňs čv 
tj od zrově Trepitvy dv ČxOVGELE 
T0tg IOOGTUVXOVTAC XUL EĎG OU- 
xiav edgeAScov TG čvovta Aafot, 
er “ +% , C «» < 
ovTw, Enoly, črteÁ JOvTEG Vutěv 04 
nohéutoL Čreavro Ta Te xaT 0i- 
zay TG te ČEU) TepOGOVTUA Úiv 
Opodot, TĚ ěy OOw+OĎyrec, T 
dě apavilovrec Travrehc, WoTE 
TOVTAG ÚMLÁG UTO TŇÍS OVUDO- 
tc xaTExOptÉNOVY GOHATA IPT- 
% * 2 W 2 

U LEOTČ XOTA TRVTOV GELY OĎV- 
ropévovo TE xaTů xapdiav črti 
voig yevonévotg xai OLogupoué- 
rov dů oAogvorixijv ÓnuaTWV 
ini v meyéďet vv GVUPOPŮV 
toy ovuBawvovav Vuiv. — „Nův 
ixvxÁOoEV AVTOVĎG TG ČLa- 

. ) ) fa 3 
Bovlta atrov: čúněévavtt 
105 ZOOGWTEOV LOV ĚVÉVOV- 
70.6 | ŽAnávrov dň Tv uerTa 
nohhřo avráv amovereheouévov 
TG xaxiac pvnuny Aafuv, 718- 
oBolá ueylorow aVtodo xaxoic 
3 P 0 % 
makoyov 0iG Bovlevouevot uetě 


Hos. VII., 2. 63 


sta sunt facinora guae vos 
peragitis, et vos deficientes a 
me mendacium amplexos fu- 
isse, e poenis guas solvetis de 
iniguitate vestra omnes in- 
telligent. At guonam modo? 
„Et fur intrabit ad eum spo- 
liaturus et latro in via ejus 
ut concinant guasi in corde 
suo canentes“ Velut ac si 
fur vel latro eos guibuscun- 
gue in via incidit spoliat, et 
in domus irrumpens, guae in 
jis invenit furatur, sic iĎ vos 
irrumpent hostes et guaecun- 
gue in domibus vel extra eas 
habetis vobis auferent, alia 
praedantes, alia perdentes; 
jta ut omnes communi cala- 
mitate attriti cantus canatis 
flebiles, lugentes in cordibus 
vestris propter ea guae vobis 
acciderunt, vocesgue edentes 
flebiles prae magnitudine mi- 
seriae, guae vos obruit. — 
„Jam vero circumventi sunt 
consiliis suis, ct coram facie 
mea constituti sunt“ Omni- 
um memor flagitiorum, guae 
obnixe perpatrarunt, maxima 
jn eos effundam mala adap- 
tata insolentiae multae, gua 
sub oculis mecis scelera sua 
excogitarunt ef | commise- 
runt. 
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noklije úvowdelac dně OWeow OLe- 
zeaTrovro TGÍG čuCIC. — 
, 3 m , 2 2 
3. „Ev TGiG xaxiasc V- 
nd % hJ 
poavav Padihecic, xai dv 
rzoig WeÚdeciv airůdv Ge- 
yovtag.“ Ware mokkův T0iG 
Švavviotc elte BaotheĎowy sire ap- 
< 3 / a 
xovow  dovýv čyysvécdaw, 04 
XOTAXOATNOOVOL TE  UVTŮV XUĎ 
, , 0 CA 4 
atyuahwTove AnWovrot, VED Wy 
T8 ÚverteaTTovVro xaxy, xal 014 
% h) 3 ) P] , 0 a 
dn try čunv Sgěvres yvůow Tijv 
Wevdi) xat amaTnÁny Tv dat- 
nóvov ueTře0av JEnoxsiav, — 
ď. „Ilávtec uowyevovrec 
do xAiBavog xatouevoc 6dG 
ně. Zvupwvwc zdp Čnav- 
TEG TÍJS yVUOEWE ATOGTÁVTEG TIJG 
čus novaxny TwWa yvdjmv ÚvVE- 
déšavto 71006 TŇY TV atuóvov 
dnoxhivavtec Jepanelav, xai di- 
A p (4 
xny xhifBavov p0c né Čxxe- 
xavuévov ueTů Jepuřs Tivoc TG 
neoSvulag ri0G TV čxokadiav 
Čémovreg Exelvny. — ,„ Kata- 
xavcet GŮTOdE GnO TG 
gloyog,“ čilá yap čš adris 
dě vovrys xaTavaAvYn0ovrcu Tis 
YVWUTS. — „ráně Evpácswo 
orěatog Ewg t0Ď Čvnodý- 
vo: aůro OAov, (€.) ai Tue- 
caw Tv Bacilémy dudy“ 
x 3 $ , 1. 3 
yap et oTěaS AngJěév Te xal' či- 
nÁněv čhevomw Čvuoč TE xai čva- 
TEOTEÁEÍ TÓ GUuTTAV* OVTE ČSOTE- 
TTE0 TŇY TEGOOVOHOV LAVINY XU- 
veoTnoG09e Baoikelav dnů To 


COMMENTARIUS IN Hos. VII., 3—5. 


V.3. „Sceleribus suis re- 
ges exhilarant, et principes 
mendaciis suis“ Multum ho- 
stiles vel reges vel principes, 
gui eos et opprimunt et ca- 
ptivos abducunt, percipient 
gaudium de sceleribus, guae 
ab istis commissa sunt, et de 
eo, guod relicta mei cogni- 
tione mendacem et fallacem 
daemonum cultum sectati fu- 
erint. 

V. 4. „Cuncti adulteran- 
tur ardentes guasi furnus 
pestoris.“ Etenim uno animo 
omnes a mei cognitione defi- 
cientes, adulterum receperunt 
sensum ad daemonum cultum 
proclivi, et furni ad coguen- 
dum calefacti instar fervida 
guadam cupiditate concepti 
ad impudicitiam istam ruunt. 
— „Cremabit e0s per flam- 
mam“ + at hac ipso suo sen- 
su interibunt — „A commix- 
tione fermenti donec fermen- 
tetur tota massa (V. 5.) du- 
rant dies regum vestrorum“ 
Uti fermentum farinae ad- 
mixtum fermentatur et prae- 
parat totam massam, ita ex 
guo improbum hoc regnum 
a Jeroboamo oriundum con- 
stituistis, omnes eadem ratio- 
ne eandem impiam induistis 


COMMENTARIUS IN Hos. VIL,.6. 7 65 


Lpofočn AuBóvras Tv ÚEXŇYv, 
906 TV CŮTŇV vVWUNV TÍS ZO- 
xB5 UTTOVTEG ŠVEVJUATE OUOLLIG. 

— »Hošavto ŠExovreg $v- 
pododat šš otvov.“ ok Te yče 
UPYOVTEG AŮTUY méďa xal obvo- 
phvytouc TEDOGEČXOV, AXEUTY XU- 
TU RAYLUV ĚX TOLUVTNG TEUPUVO- 
Hlas TG Jun xexonuévotu — 
„ěšéTewvav vy zelca ai- 
TWY ueTŮ Aotu v“ Ep0G Tre- 
OVEŠLEV ČAJOLIV, KOLVODVLCY ČÁOUE- 
yt TPOG ČTEEVTAC TOUS ČLEPI aE- 
ši Tóv Teónov; 

S. „dKlovi Gvexaú9noav 


mentem. — „Principes vino 
incalescere coéperunt“ Prin- 
cipes eorum compotationibus 
et vinolentiae assueti; intem- 
'peranter et fervide, id guod 
tali improbitati consentane- 
um est, in omnes se gerunt. 
„» Manus extenderunt suas 
cum pestibus,““ Avaritiaim.5e= 
ctati sunt, sociis assumtlis om- 
nibus iis, gui mentis sunt per- 
versae. 


V.6. „Incensa sunt uti 


We xAiBavoc at „zapdtet aů. furnus eorum corda guum 


T0y Čy TG KATUPAGOELY GŮ- 
rovc OAňy TvĎv výxTa.“ "Ele- 
xalovro yůp Jixnv xkefávov Tův 
kavovav dx vs néJns, ns dť 0Ans 
ŠNECHŠEVOV E ÍJE VUKTOG. — „VTEV O V 
Epoatu čvenijo9n.“ dg 
. če néJne TObvvy TOLUDENG ŠÍXNY 
ty Vav Pavel xazexouévov od- 
Ďéva T0Ď 7EEOONXOVTOG ČTTOLOÚĎVTO 
koyov. — „ILo wi šyevnÝn xač 
úvexab9n Óg mvpdg géy- 
706. ©. Ilávtveg 83epuav- 
noav ac xdifRavog zxawó- 
Kevoc.“< | "Huépac dě črikau- 
avovong TGV avrWy iretovto 
Taky, AVa7erouevol Te Číxny TEV- 
006 xal dG76p TLS xAlPuvoc dia- 
Vepuatvopevot TE xal Oieyeup-— 
HevoL oů FŇV Ty GTÓTKOV ČPYU- 
Vlt. — „„Kai zde xatégavye 
role xpuTůg adrův““ | Ka- 


praecipitarentur tota nocte“ 
Temulentia, cui tota nocte se 
dederunt animus eorum guasi 
fufnus exarsit. — „Ephraim 
somno' est sopitus““ Pro na- 
tura eorum gui ex tanta ebri- 
etate gravi somno oppressi 
decorum prorsus neglexe- 
runt. — „Mane exarsit ut 
Jlamma ignea. Omnes inca- 
luerunt ut furnus ardens.“ 
Ilucescente die eadem ege- 
runt, flagranteš guasi ignis et 
guasi'furnus calefacti sunt et 
ad absurda facienda proni. 


— „Et ignis Judices eorum. 


consumsit.“ Invicem igitur 

poenas sibi infligunt; omnes 
enim imperium in jis tenen- 

tes, tanguam igne hostium 
caede consumentur, —— Om- 
. 5 


zálůnov golvvy vnojévovas TĎv 
siuoplav, Šlxnv 16vods neavTOY 
Tv Gpy8iv Šv aVTOIG OTrELÁNUNÉ- 
»wy Tj) TÓy TTOÁEMLOY AEUŮL- 
douévn *) opavyi. — „Iávreg 
oš BaotAcic avrdy šnecov“ 
— drokela xai apayij r0apad0- 
Snoovte: noavreg. Tivoc Evsxev; 
— „Důx v dy adroče 6 čnu- 
xaloúuevoc 7006 pé.“ ret 
dů wal avupwvov elyov T7y vv- 
nv, oddéva Aoyov čnoů rrotel- 
oJat xaSanač čJéhovrec. — 
1.„Bpeoatu čv vošg Aaoig 
abrůc ovvaveulyvvt0.“ Toů. 
T0 xal Ó uaxGeLOg GŮTOĎOG GittŮ- 
Tat david, Aéywv *), „Kai črne- 
plynoat dv zořc čSveoi““ © Kai 
čo v Gnewonnévy | rravrekdic 
airoic čx £oĎ vouov Ď 7půg TOŮG 
čiAotolovo čnijičla. | Eixórwg 
oby GVTOIG OVAČÍČEL xavrav9a 
tobro. — „Egeoatu dyéveto 
dyxevgice 00 ueracToemŮ- 
nevog.“ | Odrwg duerefAntog 
zal ddLOPÍUTOG TÓV TEOTOV ČTEŘ 
TÍjG AĎTÍG jEuEVNKŮG NAKÍUS, 
Úornep čxelvo pévev €lw Jev due- 
zaxivytov dg odnsp TÉLAxTU 
TO7TT0U. 
yY. 
ToL0L 


„Karégavov diló- 
TĎY Šaxůy aVroĎ.“ 


< 4 a s 
vTOHĚVEL TOlVUV  AVGÁOVOV TY 


ziumolav: napavouwo ye TOPO 
aAAotpiois črauvyeic, Úrě air 


CONmMENTARIUS IN Hos. VI., 6. ©. 


nes eorum reges occiderunt,“ 
omnes perniciei et caedi tra- 
dentur. Et cur? „Nemo in- 
ter eos fuit, gui me invoca- 
ret.“ © Eadem usi opinione 
mei rationem habere prorsus 
noluerunt. 


V.8. „Ephraim cum gen- 
tilibus se miscuit.“ Idem eis 
beatus guogue David oppro- 
brium facit, gui „Et miscue- 
runt se cum gentilibus,“ ait. 
Lege enim sancitum erat, ne 
cum peregrinis unguam com- 
miscerentur. Jure igitur ob 
hanc rem propheta etiam bic 
in eos invehitur. — „EpÁra- 
im similis est placentae non 
versae“ Immutabiles et ine- 
mendabiles mores suos per- 
vereos retinuit, sicut et illa 
(placenta) in eodem solet 
manere loco, in guo semel 
posita est. 

V.9. „Peregrini vires eo- 
rum consumserunt.“ Justam 
jam lujt poenam; spreta enim 
lege, guibuscum commixta 
est, per eosdem nunc plane 


") £ 1 napadidopévev. — *) Pa CV., 34 cf. supra Hos, V., 6. 


ComMENTARIUS IN Hos. VIL, 10. 41. 


deelvov | GYGNLOInOBLAL AVT- 
lóg. — „„abvoc čč odx čyvo- 
zai zodiě děnvO nev avrů, 
zal GŮTOG 00x Čyva.“ Brne- 
dy yao O dtauepévnkev čni víc 
Tóv APOOHXÓVTOY GýVoiac, oVdĚ 
Tý HAXOG ZDÓVY TEEOG TÓ Šlov 
člouevog ddetv, wa vobro rel- 
deT04 TOLRŮTG. 

ť. „Kai vazesvoJnoe- 
rat VSote voď Igeoaňů slo 
Z00GWTOV GŮVOĎ, xal 00x 
čnéaroetav ne0s zÚoLov 
rov Jedy adrův xai odx 
ščeČntnocav avrov dy naci 
roúro1o.“ “"Yrsdp v vobvvy ččů- 
Powav eic vů Ssřov, obreg dvat- 
ds sa AperuŠérec reepi Ty 
rů» daruovov šoxynésec Sepa- 
RELEV, RA ENV T8EDĚ ČNELVOVG 
OROVŠĚĎY TEOOTIUT)TUVLEG Fe TEEOŮ 
rů Ovrac Šelov, OWesrat TĎY 
TaTERÍVUOLY LŮV obxělav, Ty ÚTKO- 
KevovaL Šixaloc, ově dx usera- 
PoAřje vedaat rrpěc vóv -Jedv Bov- 
AnJévrec. 


td. „Kai jv Egpoatu c. 


TEPLGTEPŮĚ GVOVG OĎX ČZOV- 
ca xaEpliay- Alyvntov če- 
zaloÚyvto xáč eig Aaovpů- 
ovc črt0cev3naav.“ Ofanep 
Žotiv 7) Tvepiorenů unĎĚ TV 0i- 
xetov VEVVIUCTWÝ TCOLOVHÉMM AÓ- 
yov, dy dgaipovuévov čni TĎY 
CŮTON TÓTEWY VEOLEÚELY ELE 
zalay, oddemicv Čyovda 1E6017- 
Šetav zije depaupédeme sv y8v- 
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perimetur. — „Nec tamen in- - 
telligit: jam tanitié consper- 
gttur, nec. tamen iutelligit.“ 
Propterea guod' persevera- 
vit in spernendís jis guae fa- 
cere decebat, ef diu justum 
ségui noluit; talia patietur. 


-V.40. „Et humiliabitur 
Israelis superbia coram eo 
(Deo), guod non converte- 
rint se ad Dominum suum 
Deum, negue eum in omní- 
bus his (angusliis) gudesle- 
rint“ Propter suam in Deum 
superbiam, gua posthabito 
Dei veri honore et erga dae- 
mones studium praeferentes 
insolenter et sine intermis- 
sione eos bonore prosecuti 
sunt, humiliationem experi- 
entar suam, eamgue merito 
perferent, guoniam mutata 
sententia ad Deum 'rediré 
noluerumt. 

V. 44. „Bt Bphraim simi- 
lis erat columbae fatuae et 
insipienti.  Aegyptum invo- 
cavit et Assyrios adiit.* Oua- 
lis oolumba est, guae pullo- 
rum nállum habet respectum, 
sed vel'iis interfectis eodem, 
guo perierunt,loco ovis incu- 
bare solet, me sentiens gui- 
dem orbitatem suam, talés et 
hi sunt; ne sentientes gnidem 

54 
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COMMENTARIUS I Hos. VIL, 12. 13. 


vopévav: OĎKU ČŤ xal OUVCOL YE- 
yóvadiv, ALaJnowy vijs drrawdelag 

> , n 9 , P] 3 
ov Aaufavovrec TTS obxeLac, GAA 
GYGLÉVOVTECI LĚV TĎV ČZ TUV Ai- 
vyvrovidy BonJeLay, Tvyxávovtec 


dě 


oddevog * ve mevů peyahns 


Tie dvvaorelac vv „Aaovpiwy 
GixuGÁdTOVY UŮLOVS GTERYOVTOV 
čni TÁ olxeia. 

„E.,„KaJads čy nopevuv- 
saw čěniBalá drť avsode €0 
dŠixrvóv uov: ZKADWC TŮ KE- 
TELVŮ TOĎ OVEPAVOV GŠU. ad- 
F0dg.“ dingvyčiv vůe adrovo, 
Enos, Ty dxeivov aiyuakociav 
Ty GČVNGLUV, ČTKELŮŤ WOTEEC 
vivě ŠixTV ví) ATTODÁGEL E8PIRA- 
Ady avrody vjj čj) stávrag ad- 
TOS Jixny TrETELVUJY EG LŇV ab- 
xualwotův čTaš“. +— +,ITaw 


deúaa avrodo čv €jj axojj 


vie SAlyeus airěv“ Towů- 
va dě aVroic Čnačeu xaxč. Waze 
xuů SĎV ČKODY TŮV ČTTELEVOONÉ- 
vy aVKOIG ZAZŮV, Pagvravny 
odoav dExeiv 6iG TaLŠsiKy aŮ- 


z0ig. Kai ví vÓ TvoVTav alriov, 
naliv Aéyov. 


tý. »Důal avrToic, ov4 


anmennÓngdav GT čuob- deci- 
Aaiol siouv, ot4 noébncav 
sig čau é.““ Úněp vůp Tije ebg čuě 
TAPOVONÍCS  TEELOOVTAL | TGŮTU* 
šyw dě čhvrowoduny at- 


M DI 3 x 'd 
-T0ŮG, xai avT0t xaTeÁGÁn- 


Gav xať čpoÚ Wevdř.“ Kai 
vůe avalev čy“ uěv UVKOVE EV 


perniciem saam, ab Aegyptiis 
opem guidem exsepectant ne- 
gue tamen adipiscentur, nam 
Assyrii magnis copiis obrutos 
€0s captivos in suas abducent 
regiones. : 


V. 12. „Simulac proficis- 
centur, plaga mea eo8 am- 
biam; ut volucres coeli eos 
abigam.“ Ut istorum capii- 
vitatém evitent, fieri neguit, 
guum eguidem jussu meo 
guasi plaga e0s avium instar 
impeditos in captivitatem ab- 
ducam — „Castigabo 60s au- 
ditu měseriae suae.“ © Tantas 
jis calamitates obducam ut 
€08 rumore tantum percipere 
guantae-sibi minentur mise- 
riae, ad £08 castigandos sa- 
tis babendum ait. Et guae- 
nam ejus rei causa, rursus 
dicit. 


V.13. „JF'ae iis, guia a 
me discesserunt. Miserisunl, 
guoniam impie egerunt erga 
me.“ Propterea guod in me 
Hagitia commiserunt, haec 
patientur. „Bgo etiamnum 
e0s juvarem, sed mendacia 
adversus me loguuntur.“ O- 
Jim egyidem jis bene feci, sed 


CoMMENTARIUS IN Hos. VIL, 14. 


čTolovy, aWroi dě TŇY Gyvwouo- 
očvyv Trepi čuě Enedelxvyvto vův 
olxetav“ drtňAlača uěv yčp av- 
točg Tijo Úno -Alývariovo dov- 
hetac, čxeivoe dě náv or Bla- 
opynov čp9éyvovro ec uě, 7x0- 
TĚ učy HWOGXOV „čovašů Ouevot xaů 
Atyovrec*), „Odrou ot 3eol aov, 
Iopaňi, oť čěňyuyov ae čx vie 
Alyvretou,““ ově dě 2), črtel 
šnotače mérpAV, xai čdĎVnoav 
Údara, xal zelnadbot XATEXÁ- 
oJnoav, „M xal Šerov Otvarot 


dobvat, 7) čvotuacat Tparréšav 


r5 Aa aVrob;“ 

siď. „Kai obdx čBónoav 
nos uě at xapělat adray“ 
redgat dě epos ně elhtxowveů jj 
Štavola xač dvaneřvat Tňv ať 
čuob Šeapečy, eig' voĎy odx ča- 
lovro. — „8Aď? dAOAvlov čy 
TaÍG XOLTGILG GTV. ČTŮ 
dÍTE XUi Obvy XUTETÉLVOV- 
10.“£ | Tovvavriov 'ptěv oĎdy xui 
dc zňy vře vie čnavyehlac ela- 
eAnkv9órec, xai Tfjo veď čnoĎ 
doJelons adroig dvanavdeve Te- 
rvynxóteG, (xolrny vč úůrov 
robro oxahet), pgundéva © Aóyov 
čnoĎ TrotoÚpEVOL, TTEDĚ TĎY TV 
tidokoov oxokodvto epamelov, 
okokýlovréc Te xal xutorveuvo- 
nevot xarů TŮ 7700. Šnelvouc HI1- 


onévov. Črtepobv čnAnoovy, aĎ- 
toig LomlouevoL vv Čedouévov | 


4 . M 


V) Ezod. XXXIL, 4. 8. 


G9 


,» 


mei oblivionem suam pecu“ 
liarem rursus  ostenderunt. 
Oaamvis eos ex Aegytiorum 


servitio liberarem, ipsi con- 


viciis me consectati sunt, mo- 
do vitulum sibi fingentes di- 
centesgue: „Ric est Deus tu- 
us, Israel, gui Aegypto te 
eduxit,* modo vero, guum 
rupta rupe aguas iis porrige- 
rem, torrentesgue proflue- 
rent, „Num forte panem po- 
pulo suo dare vel mensam 
parare valet?“ 


- V.14. „Negue corda eo- 
rum ad me clamarunt“ Non 


"venit jis jn animum, since- 


ra mente ad me reverti, et 
dona mea e me exspectare. 
„$edď in lectis suis ejulantes 
propter frumenium et mu- 
stum anguntur.“ | Centra 
vero vel in terram promissam 
sibi reversi, acceptague a me 
guiete sua (eam enim appel-. 
lat propheta lectum), nihil de 
me solliciti, in idolorum cul- 
tu operam suam posuerunt, 
ejulantes et anxii pro consue- 
to ih-isťa veneratione more. 
Et ea fecerunt, illis beneficia 
adseriběntés a me ačcepta. 


..* 
+ 


Vu 


3) Px. LXXVIL, 20. 
J/ 
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adroig dyaJův z0e čuob TmV 
xoonytav. 

is. „„EnatdevŠndav čv 
dpol.““ úněp dň vovrav úv čig 
čuě mapnvopovy déčovrat ag 
ĚuoĎ vŮV TTEOOTXOVOUV TEOLĎELAV 
aVrGoxn: JidGoxe: dě adrovg, WG 
TGOTVOHOVY TOLEUFU TEOLOÚVTAG. 
„Kač čyw xaTioxvoa T0Ug 
Boaxiovac avrWvy, xai €ig 
ěně čhovicavro novnga.“ 
Kai 011')0 uěv vňv Loxův anaaav 
aVroic rragéxev xaTů TUjv 760Á6- 
plov Tjunv čyd: oi dě náv 0, vi 
UTOTEOV XUL AGEfHElaG HEOTOV 46- 
Tpedav AaeBobyrec čig Šjiě. 

5. »„EnmeoToagycav eig 
ovJév.“ ueraGaklopévovs 80 
aVrodg dů vije Opyjjs v8 xai TL- 
Mwplac vo duše čdstšu ovrag 
TO ovSév. — „„Eyévovco €ig 
zošov 0Ď veranévov“  ©oTE 
Mnděx airede dwakatTrew vošov 
OVK ŠVTETAHÉVNY ČJNMVTOG TY VEV- 
Ody, 07%60 Avapeléc čoTL TĚ 760- 
AspoĎvru, uMéxoiw av čni vovrov 
T0Ď ayxXpOLOS Ů* OVTUS ŠaOVTOL 
UTEEAXTOL XATŮ FY TEOÁELŮY ZAŘ 
daSavsig- Tobro ody Aéysi za, E- 
zaLdevÝnaav čv ěpobiva et- 
„n ody opokovobyras dv AaBov 
„ad 840 T)y dnokavow výj črii 
TÓ xeicov uperafoli Tů déov aů- 
T0dg ŠTaidevda, cagij TIG TUPAVO- , 
MiaG adrdy 7apEXOLEVOG GUTOŠK 
sňy drtodetčtv. — »„Ileaobvtat 

V) £ L roze. 


CoMMENTARIUS IN Hos. VII., 16, 16. 


V. 15. „Castigati sunt a 
me“ Flagitiorum in me com- 
misserum justam et sufficien- 
tem a me recipient mulctam. 
— Edocet autem e0s, gua ra- 
tione talia facientes perverse 
egerint. „Et ego brachia 
guidem gorum corroboravi, 
nihilominus tamen pessima 
in me cogitaverunt.“ Ego 
guidem multam iis'paravi ad- 
versus hostes potentiam, ipsi 
autem pessima guaegue jn me 
et maxime impia cemmige- 
runé. 

- V. 16. „Conversi sunt in 
nihilum.“ Ira et poena mea 
eversos, nihil esse osten- 
di. — „„Árcui nan intense si- 


miles facti sunt“ Nil diffe- 


runt ab arcu, gui nervo non 
intenso inutilis est militi, us- 
guedum in kanc formam re- 
digatur. Ita vel isti nihil prae 
vřrium defectu contra hostes 
efficere valebunt. Verba igi- 
tur „castigati sunt a me“ in- 
dicant, Deum eos in calami- 
tates protrusisse, ut et ipsi ca- 
stigarentur et, se inigue con- 
tra ipsum ogisse, intelligerent. 
— „Principes eorum gladio 
interimentur propter linguee 
suae imperitiam“ | Ki igitur 
infrmi erunt, hostes autem 


COmMENTARIUS IN Hos, VIII, 1. 


ok GEZOVLEG GVTÓV ČV ČOM- 
pate čť dnatčevalav ylud. 
ong adrwv.“ | Odros jiěv oby 
aoYevijaovotv, o% dě srokéusow 
soGaÚEjy EŠovat xať Uirwy výv 


, “ 
IoyŮv, OTE XUĎ TOĎS ÚEXOVTAG. 


arty GŮy vOIS Aowmoig Gvehety, 
< 4 

VĚD Wy aTawŠEVKOS ČP IbvyovrO 
xas Šu0d. — 


Kegókáov H. 


E. ,,Odras ó gaviiopog 
aVTv čv vů Aiyónrov ěnů 


půgvyvi avVTŮV, WG JJ 8Ba-- 


506, s odinsyč, wg Ger0g 
č oinov Kvpiov.“ | Taira 
dj zreloovse: pupngdusvot TV 
RAETÉDOV AVEŮV TŇĎY YVOJUTV, OL 
xarů tňv Alyvrwrov ččepavkkov 
TAG 8kg aVroVG yBysvnuévac nap 
r05 9600 dwpedc- čBary ydo 
čoovraL TTAPUNÁTOLOL T) ČOTULAE 
zapadoSévisc navrehůc, sic iv 
XGTAGTNGOVTAL, TÍG TLOÁELLKÍÍC 
OdÁzssyy0g ČT6 aVrodg DXOVONS 
néva. xai TŮV TÓjY TEOÁENÍOV BDO- 
doy pěhlovoav, pvpilovons, 9 
neza nmodÁije avroic črekevcertu 
Tis OŠVTTKOS, Jixny čETOĎ GIPÓ- 
ov čpiorauévov T0ig Ynewuiag*). 
Odre vdo dř xai ot Trohéuwot 
čreeheÚdovrat, TOŮLOVE SE AAV- 
Čovreg xal TÓV OŠXOV TEVPIEOLODY- 
rec Tov Jeiov. ToĎro dě 1000- 
védesxsv 669 drtódetšty vob ne- 


") Foru leg, dritouEvoro. 
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tanta jn eos pollebunt vi, ut 
cum plebe etiam příncipesín- 
terfecturi sint, propter im- 
přos guos contra me edice- 
runt sermomnes. 


Caput VII © 

-W.4. „Hoc est eorum lu- 
dibrium in Aegyptiorum ter- 
ra, idyue in guttmuge, erunt 
tanguam terra invia,: tan- 
guam tuba, tanguam aguila 
in aedem Domini irruena.“ 
Haec ergo tolerabunt senten- 
třam secuti patrum suorum, 
gui guae jis in Aegypto a 
Deo veniebant beneficia, 
contemserunt. huviae eam ob 
rem similes eruut terrae, et 
omni ornamento privabun- 
tur; idgue fiet, guándo tuba 


„magno olangore sonans ho- 


stium nomtřabit impietam, ve- 
loeiter et tangagm agmeila, 
guae cí improviso pračdam 
straro 'arripit, irrompentiuma 
Ita enim etiam hestes popu- 
lum fstum deperdentes Dei- 
due aeďam cremantepirruent. 
Hoc vero'adňdit propheta, ut 
osteňderct magnitodinem dě- 
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vědovs tie Opyjc, Orw undě z00 
OLxov pelčerat T0Ď 'obxelou, Ex- 
didovs adrov 6ig Apaviopov ie- 
Tů T6Vv „Aowrmidyv T0iG TOOÁEMLOLO. 
elta xai dyJórov Taůra yeyno8- 
vat Ónidv. — „dv Wy za- 
očBnoav T7v d1aJnxny pov, 
xaĎ xaTĚ TOŮ VOHOUV HOU 
1omiBraav.“ črtel xaě Gronov 
Ůyovamv vobrav napafávewy vův 
dtadrxny TŇV čuňy xai ravre- 
Ado elg TÓv vónov 1aEfnxormv 
Tův Šuův, T0Ů otxou oeldsaJau, 
Ov ddóvzovy ve xai dupokvvo? vii 
črmufBage Ti) obxsía. 

B. „Eic čuě xexpáčov- 
Taw- 0 Jedo,dyvaxauev cé“ 
Tóre nů tTův reayudrwv xai 
zijg. ěrayouévno avroic rtuwolag 
GxovrEc TŇV Jůvauiv OuHOÁovnaov- 
Gt vŇv čunv, 

Y+ +00 Iopaňů dne- 
ovpéWaTo dyadJá, čyJedv 


xavečiwšav.“© Ileigovrat pěv 


TOLADKA Čixaee 04 TyEGŮ TŇV dÓ- 
Oty vy Ayadiv TV T500 čuob 
| YEYOVOTEG GyvuWpovec, xalrowye, 
Ónove 7rapElKOv adroic vňy.čuňy 
BonSaav, uerů zeoÁhije zije ed- 
Mapsiac xparodyreg viy čy9 pády 
Tójy oLxelcov, 

JO. „Havzoig čBacilev- 
Gay, xai od Oť čo nočav, 
xai oVx čývWPLGAV pot. PŮ- 
zo dě navrehkac je rapekovi- 
OavTO, WS xai TÓVTEUO LOĎ 00- 
Jěvra Bactléa napaypaWáusvot 


CoMMENTARIUS rx Hos. VIIL, 2—4. 


vinae irae, guae ne propriae 
guidem aedis- miserta, cum 
religuis eam hostium pote- 
statf relinguet. Deinceps ve- 
ro ejus rei causam guogue 
significat: „Ouoniam viola- 
runt foedus meum, et prae- 
cepta mea dransgressi sunt“ 
Supervacaneum, ingiiit, esse 
putabam, guod illis foedus 
meum rumpentibuslegemgue 
meam plane contemnentibus, 
aedi meae amplius parcerein 
istorum jam introitu solo in- 
guinatae et profanatae. 
-V2. „Ad me clamabunt: 
novimus te, Deus!“ Rebus 
tunc gerendis poenague iis 
infligenda, Inviti licet, poten- 
tiam meam Šgnoscere cogen- 
tur. 

V.3. „Israel bona sua re- 
jecit, guamouam persecuti 
sunt hostem.“ Merito baec 
patientur, namgue bonorum, 
guae a me acceperunt, obliti 
sunt,guamvis eo tempore guo 
ope mea fruebantur absgue 
magno labore hostes suos fu- 
garent. 


V. 4. Ipsi sibi reges con- 
stitueruní, gui me invito re- 
gnarunf; mihigue nil indica- 
tum est“ ' Adeo me superse- 
dere se posse autumarunt, ut 
recusato rege lis a me desti- 


COMMENTARIUS mw Hos. VIII, 5. 73 


aůroi  Baoihslav xabeovýjarTo nato,"ipsi stbi regnum 6onsti- 
bdiav, OVdéRU zŮv.TEEDÍ šuě ot- ''tuerent, mei plane immemo- 
oopevot Aoyov* Točvo yčo Aéyšt Tes; id enim innnuntť verba: 
0, Ox čyvoxpicavko: —k >„Tó „Mii nil indicatum est“ — 
čoyúpsov adr$y xač DO Zev- „Argeňtum suum aurumgue 
Obor GDTÓV šmotydav čdv- suum in simulačra insúmse- 
toig edu, čnwg sšoko- runt 3 leo exscindentur.“ Et 
eevdáovy. “ * Kač sňv měr regium guidem a-me'profe- 
nap šnoĎ BawiÁstav'tnv ve zrěpi  ctům et circa légem obedien- 
Toy VOLOV TOEEEYEAIANCO ŽEpt: tiam recusantes, proprio sibi 
netav, RaGihelav dě šdiov xaTa- regno constituto — decem 
otyodpevou (Aéyss č vv črě vlěv tribuum" dicit regnum coe- 
déxa poklšv yevavišav, Sešané- 'pturi a Jeroboamo, gui ét pri- 
"P UT T0Ď ZépaBoču , los xač mus vítulorum simulačra fingi 
Tag .dapnhesg TK0Úwog aVTOIG x0- 'jussit— deincepshuic impie- 
FEOKEÝAOSV) p: (axohovda jj rregi tati consentanea commiserunt 
Tů» čxhovůy Tijs Baoihetac ato- facinora, simulacra multa ac 
ip dtarpavrónevoL, etdwla ók- varia argentea et aurea sibi 
ha te xai notxiku, TE učv čx 700 fingentes. Negne tamen inde 
000 xOT80XEĎATOY, vů dě 85 ap- guidguam nisi interitum su- 
rigov, dý "dy oděv Frejov Gil“ um ipsi sibi parabunt.** 
7 tov depavtopův xepdavobot Tův 
oxelov, "OSev dř xarTě *) Tav ** 
danchedy črodun n nedrov Gx0- 
kovdmg čitaáyu. | 

É. pol nodĎwWov Tův 6- V.5. „Abjice vitulos tuos, 
Ozor cáv, Zanapeta: apo- ' Samaria, flagrat enim in cos 
švv9n O Joudo pov č ai- iramea“ Discede ab impie- 
r00g.“ ŽAmáotn9s dů tíje rtepi tate tua in colendis vitulis 
věg danáhe aosfetac, oddů vd0 'Conspicua, non mediocriter 
6 Štuzeu deyonau dnů tj) vv enim pravitati gua uteris, ira- 
jeyovovTeav TEROOVOMLC. — 33EeG tussum. „Ouamdiu non po- 


n; £L "09648 zu) zč rův Jau. ete. UÚnde vero etiamvituloram cultus 
primas duxjt origines (i.e ubinam prinum ausi fuerint vituloa věnerari) 
deinceps dicit propheta. Sed hanc conjecturam mihimet ipsi parum sa- 
tiafacere non infitior; guaenam verp alia corrupto huic loco per levem 
nmplicemgue conjecturam possit adhiberi médela non vídco. 
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Tivog 0 u) Šovůvtvast (9.) 


xaSapiodivasw dv v I60a- 
A; Kaj avvo vénTwy Šsoky- 
Ge, xai ov J606 čoTuw.“ JA 
oddĚ O uUaxEdg XnOvOg čŠaRNaidev- 


dé Ge vů déov, oůdě aN6JOV TJ. 


, ) , % , 
TOGUVTNS GOSPSlag VOV „ ÓVTLOV, 
xéyyvag. dě Te6pi slOtda d5 dv- 
Jeorivav, yivóusva xeupiúv, © 
more *) čy sixorwg voulaPetev 
Šeoi, ToLaVTYV čxOVTA TÝS ÚTÁG- 
- Šewe TŇV airiav. —  „„Ldlovi 
nhavův v Ó PÓGX0OS GOV, 
Napageia.““ Kai oi deduvn- 

» c c od 4 
Gat GUvLÁBŘY, OTL T) TV Jauahe- 
(v xaTAGXEUĎ TÁÁVNO GOLTÍJE ATTO 
Je0Ú-vévovev airia, újaTe xal Bič 
TOTO JOIVOL ULOSLV KVTA Čixnicg. 
"0 2 4 4 
Ce »OT1.  dveuop9o0á 
ŽaTu, xal © xaTacTOE0I GV- 
Tv šxdéšeta“ aira: dod- 
yua odx čxov taxdy T100 

m- 2 M % 
z,owijoae GAevpos“ čáv dě 
xal 701067, GAAOTOLOL ZU- 

4 3 4 “ 
TagayovTat GaVTO. dal- 


Aavtes jůp oúděv Ty yEvvnuGTOV 


čxelvion, © VITO XAVOMVOG Gvé- 
pov Šnoav$évre Te xai Šap)a- 


obvra dxgnota T6avrehůg | časi. 


TEPŮG Š8ATEOPIV GVÝPUTEOSE* PÍÓ- 
oč uěv yčy aVvů diadéyereí xai 
drehea“ čovi dč dvapelés Ay- 
Sedmoi čAevpov 8ic Atarpopřv, 
šnutněstov oVdéva uěv Oy ztotěiv? ) 
sš dě CDG TL xAĎ jévOwTO, WG EAV- 


COMBENTARIUS M Hos. VIHL, 6.7. 


terunt emundari in Israele? 
Artifex ista simulacra fecif, 
non Deus“ Ne longum gui- 


„dem tempus, guid justum sit, 


te edocere potuit, non enim 
tantae impietatiš sordes de- 
posuisti, coneupivisti potkus 
simulacra hominum manibus 
confecta, pro Diis nunguam 
habenda, guippe guae talem 
habeant otiginem.—,„Decepe- 
runt te, Samaria, vituli tui.“ 
Negue ideo te a Deo dele- 
cisse intellixisti, euod vitulos 
tibi Hoxisti ;licet cam ob cau- 
san eos merito odisse de- 
bebas. 


V.7.,,Ouia segetem a 
vento corruptům seminave- 
rumt, bnteritus eam excipiet. 
Segesfarinam nonfaciet; eti- 
amsi vero fecerit, alieni eam 
consument.““ | Nikil differunt 
a germinibus, guae vento ar- 
denti arefagctá et caúsumta ad 
alendos homines nil profici- 
unf, pereunt enim omniro, 
Farina autem, guae forte inde 
paratur, inutijis est, úegue 


homínibus alimenta praebet. 


Ši gua ergo provenif inde, 
tanguam corrupta brutorum 
in cibum adhibetur.. Eadém 
raťfiohe etiam iďolorum cul- 


V) Legendum case censco G upzrore čr etc. 


2) Nonne addendasm. h. L ořzov? 


CommexTaHIvSs IN Hos. VHL, 8— 10; 75 


lov, 8ic Bodoww-zsupaglŠsras vújv tus non solum nullum prae- 
člóyav. Tóv abrův yěg Óm -.T06- het commadum, seď etiam ea, 
Roy xai %) T580ů VŠ Ešddka JE- úuae' aliúnďe: forte vobis pa- 
vorsla črreBAGAnS uév času sa * Yaverifis, hostiam erunt prae- 
imasy agézouca oddajelovy „sdové. da, propter praritntem ve- 
E TL XGĎ TKOOLEOKLY úv šzépo- atram. 

Je», vúv zrolenůwv dGsap. * Kai 

tovso xéplag dia. sdv šoboab, 

Úuly dodpavav, | = 

n. „Karezódy oeařů/- . V.8. „Keraal devoratus 
vův dyčvero čn ToUg ŠYveaty „čSL, et inter Sentiles vas nul- 
Wsoxedogaxonotov: Y.0r4 lius preli evasit, namgue ad 
nirol avéBnaav eic Aaav- dssyrios abierunt“ | Radi- 
Otou. | Hlavsehij yčp dgavi- citus delebimini ab Assyriis 
OHOv ÚMĚL voúrev Únopeneire, Correpti; tangnam vas ad nil 
pJérsec Úrvě vv „ávovelov:. utile pullogue sermone. di- 
Úoneg 51 OxADOS NAVtekŮše Gyon- KOUm inter aljenos habebi- 
ovov dn voig dllovpivsc čoaots, mini. <— ,„Effloruit sibi ipsi 
odjevěc | ČELOVMENOL  ŽOyOv. -= Mé juvante.“- Wea cura 'in 
„Avěduka xaď žavrověnoí“. multitudinem adaucti sunt, 
Entdoxex sěc nůžYog dsů Týg Negue tanen ullam mej, tan- 
io xndepoviag, xaš úddéva :0t-. torum iis beneficiorum aucto- 
ÚoJe!) pov Aóyov dDéhoúreg, ro- rie, rationem habentes, guid- 
oovrov Gýaejv dyrog adroic ci. „cungue libuit andacter com- 
rov, ad$adeia zrásTa OierroazT- Miserunt; id enim inouuat 
Toxo »aerTě. zů doxodv čavroic-. verka „Šibi ipsk“ — „Epkra- 
roVto yáp Šeru r.JKaď šavráv. im dana adamavik“ Non 
— „Egeačiu dna nyámn- conjepti jis, guae ipsis conái- 
Gayv.“ Kal obdž toig mapejesmw gerunt, plus eempůr appe- 
čezoÚparos 190g mÁedvečiaůcge, tierunt, 

Wywv. — 

ÚU. „du čoTe napedo- | V.10. „Idčirco tradentur 
JyoetTau čy vočg čdByeciv.“ gentibus.“ | Merito hostiam . 
Exoseg ůeo. ÚTRŮ COS enJonic in polestatem redacti, se im- 
VEYOVOSEGOŘA IH GOVTOM tr TA 7)0É- pie in me egisse, mogue ne- 


') Leg. nozeštým 
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Bovy -ala šuě, Šv ve nělxovy. — 
„Nův eiadéčouat adrovo.“ 
-Avaueviů yůp aÚrodc čy T) TUV 
žoavólov ywpa, eig čxsévny *Ďvč 
rijG adyuuAwolag EAxey aÚroVe, 
ÚoTE TV GaOEBnučTON TOIV Oi- 


xeiov ataJnow Aafeiv vore. Ilóc' 
xal TÍVA TOONOV; TTGVOOVTCL YŮP- 


T0Ď TĚG Tapavopovg TGVTAG Pa- 


oihslag xaSoravat xal GPxds, 


17 alyualwoia rrasdevomnevoí 've 
žai vie napavonlac alo9nowy 
AaufBavovreč Tijs olxelac.: 

sč. „Ori BnAn9vvev E- 
poctu Svotaornota,' eo 
áuapriac čyévovto aůre:“ 
Kai yůG elxóreog ' Úrvoprévovat 
zuĎra, úměp dy T0y def Ba- 
Othtloy | XUTEOTNOUVTO -ŠNELVNY, 
čn'edň Tavrny edpov údův T0Ď 
zokvečij vv elÓdkwv eůpéc Saw 
zňv Jeparrelov, rztoklá té čav- 
goig čyčipow xai zvotnika Súota- 
ovnova,čv olc dm uaktota rěhnpjt8- 
Ancavrec dtxalog ddvovot Ólxag. 

iď. „Katayoaye wir 
zAijďocxal Ta vonuatva ad- 
roů.“  Toťro váp dň tův Sv- 
osaarTnoiov vTŮ nÁijŠoc xal Tijv 
vouOV TV XOLVÓV V 8UPAVCO 
ztepů TY TV eLdwhov JEnoxelov, 
danep yůp *) čyypagov Twwa xa- 
snyoolav anoJnoouwau xať a- 


TV, Oixaiav, č7ti T0iG TOGOVTOCG. 


? s ) 4 : bi 
TRAPAVOLTULUOL TNV ATODUTIY ZAL 


CowmmENXTARIUS IN Hos. VIII., 14. 12. 


disse, "intelligent — „Nunc 
suscipiam e0s.“ Assyriorum 
in terra eos suscipiam illuc 
captivos abductos, ut ibi im- 
pietafam suaram cognitionem 
adipiscantar. © Ouanam au- 
fem ratione id 'eveniet? Im- 
peria lege vetita, captivitate 
edocti impietafemgue sítam 
cognoscentes, non amplius 
sibi constituent. * 


V. 11. „Ephraim multas 
sibi aras exstruxit, guae ci 
peccaja cierunt.“ De hoc 
contra legem institute impe- 
rio justam hanc solvent poe- 
nam, guopniam ita sibi occasio- 
nem parasse putarunt multi- 
farium idolis tribuendi hono- 
rem, altaria sibi exstruendo. 
Ubi gaum plurimum peccave- 
rint juste etiam puniendi sunt. 


V. 12. „Scribam ei multi- 
tudinem et consilia sua;“ i. e. 
*altarium et novarum, guas: 


"sibi de:idolis.colendis tule- 


runt, legum  muhitadirtem, 
guasi scriptam eorum accu- 


-sationem - deponam,!de tot 


iniguitatibue ' jastam desu- 
mens eatsam.— „Pra alienis 
reputata sunt altaria dile- 


V). Particula redundare, ideogue © textu removenda videtur. * 


 COMMENTARIUS IN. Hos. VII., 13, . 


aVrv ŽEGYMV. — 3,646 GÁAO- 


so1a čloyvic)yn Svavaotí- 
% 3 % 
oa rů nyannnéva “ | Kui 
3 s x x ,» ud 
zao dm xat za Juawaornpia Ta- 
.« A A s 23 2 
TA, 8pi © TKOÁÁNY LDV AYGTOHV 
čnedetxvvvto xai TĎV  GTTOVŮTV 
VRŮ TŮV TUV TEOÁEULOY VEVNTETUL 
čšovalav, . 


ty. „dÁlovTe čáv VOGL 


Jvolav xai oGyw0t xpéa, 


zVoL0g 0Ď TEOGÁÉČETAL GŮe 


ra.““ | Eč vče dů xai nespdvto 


Jvolawo ččikacxecJau TO Šelov. 


3 4 ad « , 
uzoyevouevot TŮV.čv, TGIG Jel- 
1 » hJ *% 2 % | 
0ig") xpewy KATA TO EL ÝOG, OU- 
dě zoúrav EOTUL TIG A0YOG 4 
Jeg, oddéÉ Tia Úněp TOTO GŮ- 
- - Ad - 
v0ig TV TKOLPUVOUTMŮTOV JOPLEŽ- 
ra dot. — „„Nův uvnady- 
OETGL KGV GĎLXKLŮV GVTÓV, 
xuiěxdux noleLrTácanaprlac 
m K4 
avrv.“ | Meuvnuévoc yáe wv 
7 ?, <1 $ P] - 3 
„Jsfovy, 80G UEY UVTOIG OVX 
šoouaL, AYÁOVOVE ĎČ TV AOA- 
uOULATEMY KUTOLG ŠTAŠU TÁG TL- 


KUPLGS. — 3, ÚŮTOč ŠNRÉCTOS- 


Vav sic AiyvTOV, XGL 846 
Aaovpiovg dxúJagra gd- 
y0vzau.“© "Ev dň TOVKOLG TOŇG 
devoig alrnaovdt ptěv čŠ Aiyi- 
mrov Bon Jetav, apěhetav dě dv- 
vůJev xaprwoovrau oVdEiav, 
úyuČÁTOL TE ATAYOjEVOL EŮG 
Aoavolove, xai TS Úg čy alyua- 
kucig TrewpWusvoL xaxiac. 


») Leg. Svolesc. 
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cta.“  Etiam - altaria. haec, 
guae tanta caritate amplexi 
sunt, sub hostium potestate 
erunt. 


š V. 13. „Nam si immola- 
verint. hostiax et comederint 
carnes, Dominus nen susci- 
píět eas.“ Etiamsi hostiis nu- 
men expiare conentur, et uti 
consuetum est carnibus sacri- 
ficalibus vescantur,:nihilomi- 
nus Deus nulla ejus rei ra- 
tione babita iniguitatum ve- . 
niam iis non dabit. — „Jam 
potius recordaturus est pra- 
vitatum eorum et in eorum 
peccata animadvertěet“ Me- 
mor eorum impiefatum, iis 
non miserebor, imo iniguita- 
tis mulctam de iis repetam. — 
„Ad degyptum enim con- 
versi sunt, et penes „Ássyrios 
immunda comedunt.“ '"Van- 
tis miseriis pressi ex Aegypto 
auxilium petent, nullo inde 
commodo perceplo, sed in 
Assyriam captivi abducti ibi- 
dem captivitatis calamitates 
experientur. 
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8- „„Kui žgnekádero Io- 
caňi r0Ď nowňouvroc a- 
rTův, xai ©xodounce Tepé- 
vn, xat I[ovdag dnAnvve 
TÓÁELG TETELYLONÉVAC, ZUĎ 
čšanootseků nde eg TAG 
zmóhewg adrob,xai xaTaga- 
yetaw Ta Jepčhia adrav.“ 
ToĎ uěv yůp enotnxóT0g adrode 
Aóyov čyew odx čBobhovco, ve- 
névy dě čnů Tj) viy idudkuy Wxo- 
dóuovy Jeoamela, elra črti -v0Ů- 
T016 TŮG RÓÁEL TELYEOW OXVOOÚY 
žnespivto, Údův ToVry TiĚ Lý- 
dw eůpnůoovres TWV xaxv. 'Ovů- 
det dě aivodo oddě Tadra ovdev, 
čreudň Towavrny xai oVTE PoRe- 
odv adroic TŇY OLČ TUV roheulev 
čnáše Tiuoplav, Wore 7rvpůg čl- 
XNV ČTTAVEKO ČTLVELOLÉVNY* 40- 
vovodx čx BaJpwv dnadac avrěv 
depavicat TAS 7EOÁetG. 


Kepdluov G. 

ad. „Můň xaice Iopaňi, 
undě edgpaivov xadůc ot 
Aaoi, 14 8nopvevaac anĎ 
xvolov T00 Jeoj aov.“ Od 
zolvvy rvaparcÁnaieo T0ic kowoic 
dvJpwnow Gouorrwv *) únův ei- 
pocívecbau xač yaipetv, čnedň 
ot uěv ovdeulav čdéšavto dida- 
OxaÁicy 7E0OG sVOEBElav GŮrOdO 
Gyew olav Te oddav, úuelc JE ue- 
ra zohhňy ralĎevaly ve xač dida- 


!) Leg. Goportov. 


ComMENTARIUS iN Hos. VIIL, 14. IX. 1. 


V. 14. „Et Israel creato- 
ris suí oblitus est, delubrague 
sibi exstruxit; Judas autem 
multas sibi fecit urbes mimi- 
tas. Ego vero ignem immit- 
tam in ejus urbes, gui ejus 
praedia consumet.“ Spreto 
suo creatore in idolorum ho- 
norem delubra exstruxerunt, 
deinde etiam urbes moeniis 
confirmare conati, guasi in 
eo malorum solutionem in- 
venturi; nil tamen €08 juva- 
bunt, nam tantam tamgue gra- 
vem per hostes poenam iis 
infligam, ut guasi igne crema- 
tae omnes eorum urbes fun- 
ditus destruantur. 


Caput IX. 

V.1. „Neli lactari Israel, 
noli gaudere ut caeterae 
gentes, fornicando enim de- 
scivistí a Domino tuo Deo“ 
Non decet vos, ut religuos 
bomines, laetari et exsultare, 
his enim nulla, guae ad pie- 
tatem eos ducere possit, tra- 
dita est institutio, vos vero 
multifariam Dei peritiam, in- 
stitutionem et cognitionem 


CoMMENTARIU6 IN žlos. IX., 2—4, 


oxahlov xai črslyvo aw %00 DenŮ, 


noxdyela yvůuna Tis 78006y8y0- 
"WUG ÚHLY VVATEUG ATLOGTUVTEG 


či Týy védy sidubkovy ČrpamnTE: 


Šepanelav. — jHyarmnoag do- 
kata či zavav GÁOvA GL- 
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naeti, pro ea guae vobis pro- 


pria est mentis pravitate a 
priori intelligentia desciscen- 
tes ad simulacra veneranda 
delapsi estis. — „Munera dí- 
lexisti super omnem aream 


tov.““ Kai dů xui arapxůc dš frumenti“ Primitias omnium 


dnavwwy TEOOGÍJYES vOlG Čauo- 
ow, aÚrošo Aoyslopevog vy 00- 
Jéruv Tůyv aislay. — 

S. „Kai GAov xai Anvoc 
ovx Šyve avroUg.“ Oejgete 
robruy Šíxny Alan TÓN xaprvijv 
Ty apalpsoww. — 


Y. „0ů xavroxnoav ěv 17 


V r0Ď xvplov.“ Od 7če ěnů 
t76 víje TG dodelons kont ue- 
vite. | To ká Od XaTÝNNOEV, 
Ori T00 OĎ XOTOLXTIOOVAL, TÍ) 
šhhaví TOĎ zoóvov  GVYNÝCS 
JonoauevoG* xa$ů xal Tapů TĚ 
Koxapim Soziiid čv ztokAoio úuív 
déduxrat vro. — „Kate x- 
cey dy Epaatu Adlyvntov, 
zni dy Aa avoloig čxadag- 
Ta payovr at“ Ovyddec dě dri 
v Alyvretov yeyovótec, čxeiJev 
UXOVTEG z váv-Acavoluv olypa- 
lociy zapodo9noecJe rrávrec. 
d.,Odx čanesoav TG xv- 
Vy očvov, xač o0y Hdvvav 
vr. 6 Kal rrepů pěv Tág TWY 
tidukov TEgodpopŮS FOJAÚTYV 
čnedelxvuyto vův orověty xai 
m puoruulav, ÚOTE AT TEUOTIG 
čkovog adroig ný oh dvdóvau, 
ru dě Jag z závywmy adroi ai- 


frugum dačmonibus obtuli- 
sti,eosdem munerum esse au- 
ctores ratuš. — V.2. „Area 
autem et torcular eo0s non 
noverat“ © Frugum jacturam 
ut jusetani tolerabitis poe- 
nam. — 

V.3. „Non habifarunt i in 
terra Domini“* Non mane- 
bitis in terra vobis data. Ver- 
ba enim „non Aabitarunt“ 
mutato pro moré propheta- 
rum tempore, indicant eos 
non habitaturos fore. Ouod 
etiam in explicando beat. 
Davidis libro pluribus de- 
monstravimus. — „Habitavit 
Ephraim in Aegypto, et in 
Assyria cibis immundis ve- 
scentur.“ © Aegyptum fuga 
petiistis, inde vero inviti om- 
nes captivitati trademini. 

V.4 „Deo non libarunt 
vinum nec guae ipsi place- 
rent fecerunt.“ © Idolorum 
guidem cultum tam studiose 
et cupide sacrificiis ornarunf, 
ut messis suae primitias tis 
offerrent, Deo autem, omni- 
um bonorum auctori, ne 





90 COMMENTARIUS IN 


zlo Tv dyabův, půdě axavděc 
Obvov AYGYSÍV ELÁOVTO TUDTEOTE OU- 
, 9 hd cr 0 1 

dé z4 ztovi)aaw v6jv 000 7dewy *) 
čduvavto Tov Jedv dia T7v TV 

U , c % < 
zceoLovvTWy TTPOJEGLV. | ŠŽS ae 0 
naxapiog Aéyet Sadi *), „„Hóvy- 
Jeln adr m diahovů pou,“. avei 
roĎ dela avré xač zeodnvys 
gaveín, odrog čyradda Aéye Ovy, 
7dvvav GVr Gvvý T0Ď OVJEV TV 
adré XEXUPLONÉVOV EÁOVTO TG- 
zsove mouioat. Elra dewxvig 014 
2 » 3 - % » A4 
ovetdilev aVrolo v7V VVWUHV Ač- 
yet OŮ uŇV TOĎ ŠELOV TOVCOLG TEP- 
TLOJLÉVOV, — 19 A4 Jvoiat ai- 
rv WG aoTog něvŠova al- 
r0ic: navrec 08 čaJlovrec 
airvov utav3ňaovrai. | To- 

o a 2) hd - 

oobrov dě úpéornxe T700 deiodat 
Svawv, 7) vavratc OpileaSat vův 
oixelav TUUĎV, ÚOTE XUV EL 700- 

, , a déš , 
dayavolev $vVOLAG, OV OESETAL TUV- 
Tag Je0G: Gli Wartep Gyv elrig 
roic mevŠobo: rrpocayeyot TPO- 
gův, xalézny Tyobvrat Ty do- 

U LE < L % P 
xovyTWY ÚTLAGLY NÓEMY TŮV OVV 
ed ad , ? 4 

T7) TOU TLĚVÝOVS HvNUM VVTTOUE- 
vou, xai ovdě rrpodieaJat Tňy 
TEOXELÉVYV ČVEXOLEVOL TOVUPŮV" 
xal 71GG Gě OGTLG Ody čy TÉVIEL UE- 
rahauBávev čvavxalouevog 100- 
pis, ÚWonep Twů ulaopa 7) Ai- 
uny Nyobuevog TŇV TOODŇV, 0 
TEOOOÍETOLTAVTNY* OVTU TŮGTECOJ- 
ayouévag adr Švolas, eb dr) v4 


3 EL ndývav. — *) Pa CI, 35. 


Hos. IX.;.4. 


vinum guidem libare neces- 
sarium duxerunt, vel aliud 
guidguam facere voluerunt, 
ex lis, guibus propter men- 
tem, gua ab hominibus fiunt 
gaudet. Sicut enim beatus 
David,,Gratus.ei sit delectus 
meus“ dicit pro „Gratus ei 
videatur,“ jta hic guogue 
propheta - „laetitia eum non 


affecerunt,“- dicit pro:. nihil 


eorum facere unguam volue- 
runt, guae ei placent; non 
guo numen ipsum ejusmeodi 
rebus delectari gueat. — „Sa- 
crificia eorum perinde ac pa- 
nis funebris is erunt; omnes 
gui eo fructi sunt, polluen- 


tur“ Tantum abest ut egeat 


sacrificiis vel in iis offerendis 
honorem suum ponat Deus, 
ut, etiamsi illi ea obtulerint, 
ea non accepturus sit. Sed 
perinde ac si guis lugentibus 
cibum offerre vellet, omnia 
guae alias grata videntur, do- 
lore grauatos offendunt, ita 
ut appositum cibum ne cupi- 
ant guidem lugentes eed ad 
cibum sumendum coacti, eum 
tanguam pollutionem et in- 
guinationem respuant; ita 
Deus guogue sacrificia sibi 
oblata, ab iis gui bona mente 
offerunt, benevole accipit, 


u —— 


towobro rt0L8ěv ŠJéhotev, DE Je- 
dg, ÚdéwE uěv avrůc napě TV 
8lyvOLOVUWS TEOOOAYOVTOY EKO- 
pevoG, xalerny dě Tie 700GX0- 
dns vdv pavháv xai TůV OWwv 
elvat vouílev Ti) uvrun TIS ČGE- 
Bela, 7 ovlvreg čy eipwvsly 
ztyi TEOOGGYELY ŠOXOVOL TY v- 
ciay. — diovi 08 GETOL AV- 
sv vaic Wvyaic avry, 0Ux 
elceleúaovrat eg tóv ol- 
xov xvelov. IIčoa Tolvvy 7000- 
xouLdň, 1y Gy mowvrau, 6ig GŮ- 
rodG ATIOOTEGYT)OSTGL, ČEXTŮ) JE 
xar | oVdÉvA ywojévn  TPOTLOV. 
Toůro vdo léyes TĎ, oVx €ioe- 
eúoovrat sig TÓV OČNOV XUPLOV, 
Ovti v0Ú, VX 80TGL ČEXTŮ Jef, 
obdě zrapóvra avrá vý xvpiy Ao- 
vtělvaL, TLOČOWÍEV ČTEOTEEMTOOUE- 
roG (G čč doeBovs ns000ayoueva 
yraunS- G vůe O Jedg 7ep0s Tov 
Katy xaxtic Toogx8xouwxoTU Aé- 
vez 3), | »„Jpdg oč dnooreogň 


virol xai CŮ GEŠEL GVLOV,“ GV- 


Ti TOĎ, GOů ČTKÉOTOGTITAL FŮ 7,000- 
xonaoJévsa, xai aVrdG GUTUV 
čoov *) xVewog, čyw“ dédsyuau xa- 
Jazač obdév: oVtwg čyraida Ač- 
vět, +904 Gerov aVTŮY TGÍG UV- 
raig aWrtéy,“ dvri TOĎ, TA 75000- 


 xomalóusva adsdv avroig 80TaL, 


olx ovsa Jej dextů. | <AeTovs 
dě dvomade Tág TEoopopůs, čx 
uépovg A7EG0GS Áéywv TŮS 7E000- 


) Gen. IV., 1. — 3) In cod. šao. 


COMMENTARIUS IN Hos. IX., 4. 
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pravorum oblationes autem, 
ne aspicit guidem, impietatis 
memor, gua sacrificantes pol- 
luti, guasi Deum derisuri ež 
dona sua offerunt. —. „Ouia 
panes eorum animabus eo- 
rum, non intrabunt domum 
domini.“ | Ouamcungue fa- 
ciant oblationem, Deus re- 
spuet eam iisgue reddat. Hoc 
enim indicant verba „non in- 
trabunt in domum domini,“ 
guae posita sunt pro his, „a0- 
cepti non erunt Deo, negue 
etiamsi dentur, dominus grato 
animo interpretabitur, sed 
longe eos abjiciet, tanguam 
impia mente oblatos. Nam 
ut Deus Caino, gui maligna 
mente sacrificium fecerat 
„Ad te reditus ejus, tugue ei 
imperabis,“ dixit, pro co, ad 
te redeat guod obtulisti, tu- 
gue e0 utariš, guum a me 
nullo modo acceptum sit; ita 
hic guogue dicit: „Panes eo- 
rum animabus eorum““ pro 
his: guaecungue offerunt, ip- 
sis maneant, guum a Deo non 
accipiantur. Panes vero ap- 
pellat oblationes propheta,ex 
parte omnes eas indicans, 
guum etiam panes offerre in 
more esset. Eodem modo in 
prioribus guogue dixerat: 
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opdc, čreetdň xai čprove 75006- 
gěpew slubeoav, WG xal AvaTÉ- 
po 9) onoiv: nyarnaav něuuava 
peta oragpidov. — 

e. Ti nounoete dy né- 
0a BAVNYVPEVO, naŮĚěvV UÉ- 
cc čoprije toĎ xvolov; Toi- 
obros dm rrepě Edy EyovoTEG, 
Tíva OVYŇV EĎONGETE TŮV ZAXUV 
xarů TNY Nuépav čxsivnv, čv 
žtep av *) » navnyvcic TE xal 
čoprTř twg čnatehelrau vů Je, 
ění Tj) Gvawpécet víj ÚueTĚDA, 
ocův čxJetúv adroů xai rr0A6- 
ulav xaTačpavronévov Čexaiuo; 

S. diů v0dro tow 10- 
oeVcovTat ěx TaÁainzwpiac 
Aiyvnvov ai Exdéčetat 
avrobgo Mépegio, xai JaWew 
airodo Maxuas. vů devt- 
otov aVTWv, 0409006 xAr- 
CovopŮdEL GVTŮ, Gxavdat 
Šy volg oxnyduaciv avTŮV“ 
"Yueic uěv yůp perů noliňy Ta- 
Aoumowoiav, 7v úoueveite, eiG 
Tňv „Alyurvrov wo ční Tia xa- 
TageVyovceG OWTNELAV, KOTA- 
oJn0e098 Vnů viv Aaavpiev eig 
TY TO ČNCÍVOLO  GTTAYÓMEVOL 
aiyuakodiav“ ŠiekevaeaJe dě TAG 
zřg Aiyvnrov nokag rtowxihwv 
duc | dtadexouévov © xivlbvov, 
Tobro yao Aéya Měugic xai 
Moxuas, tva slren, dtekevoeode 
ví) Aiyircou TÁG 750Á61G, GUY- 


V) Hos. III,, 4. 


— *)£ L jnepody. 


COMMENTARIUS IN Hos. IX., 5. 6. 


»Adamarunt placentas cum 


uvis,“ 


V.5. „Ouid facietis die 
conventus, et die solemnila- 
tis Domini?“ "Tali erga De- 
um imbuti opinione, guomo- 
do poenam effugictis ista die 
irruentem, gua Deo conven- 
tus et festum celebrabitur 
propter interiftum vestrum, 
guum fanguam hostes adver- 
sariigue Dei mactabimini? 


V. 6. „Idcirco ecce prodi- 
bunt e miseria Aegypti, et 
excipiet eos Memphis, ci 
Macůmas eos sepeliet, ar- 
gentum eorum pernicies 0c- 
cupabit, spinae in eorum ta- 
bernaculis succrescent,“ Post 
diuturnam guam toleraverilis 
miseriam, ad Aegyptum con- 
fugientee, salutemgue ab eo 
sperantes, ab Assyriis in ca- 
ptivitatem abducemini. Ae- 
gypti vero urbes variis impli- 
citi periculis oberrabitis. Hoc 
enim dicit Memphin -et Mach- 
man, guo indicet,eos Aegypti 
urbibus oberratis, et ab As- 
syriis vexatos interemtosgue, 
praeterea etiam omnes suas 
possessiones, amissuroe fore, 


“ 


ComMENTARIUS IN Hos. IX., 7. 8. 


rofpousvol Te xai arsoAkůusvot 
vnĎ T6dv ÁGOVELOY* GrOÁsire dě 
x va TOOGÓVTU VÚuiv Čnovsa, 
Tac 48 eóheug ÚuWv xai TŮS XU- 
005 adí xavahýperat čen- 
hla, dore dxáv9as CŮTOJL pie- 
odot, unŠevdc obxoÚvrog. 

Č. Hxovowy až Mepa 
tg éxJuxi Geo gov, 7x0v- 
Os ai Juepat vijs GVTaTE0- 
docewg Gov.  Únoueveic dě 
tatra vte čyyilovcoc v0Ď xat- 
eoů, xaď ov čxdunijval Ge x07j 
v) doéBeav , va dnodoJijvai 
00. TOĚROVEE , MY Oarpavrous- 
c noéBeg. — Kai xaSíce- 
Tur Iopaňá damep Ó EGO- 
orrns mopešeoryxds, č a v- 
Štuzoc č ó TVeVuATODÍOS. 
E 1oUroug dů yevnan voi6 xa- 
x0ig, WOTE pděv aneouxévat ev- 

"00ENTOV  6iG čnOTAOLY TTOÁ- 
ly dx ve T005 ROVYEOĎ TOVEÚ- 
karog čvspyelac xaraorávTog, xai 
vůdě Ty TEApOVEY aloJnowy 
čovoc, obeec ěša Ty Gavrob 
VOčnov čx TOU ueyéďovo vevnon 
. xaxůy. | Tivog Evexev: — 
úz LOĎ nÁndovs ráv adu- 
"Wy oV ěnAnivy tavia. 
šedý 0hAjj učěv dduxlg ouvé- 
Vn6, 2 odk dě vjj TE6pě zů elOu- 
la naviy oavrdv čxdéduxag nav- 
rek, 

). Zxonog Egoatu uerů 
pod, "e0pýrys mayic Ox0- 

ků dni zadag vůg ÓdoVg 
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et urbes agrosgue ita deva- 
statos fore, ut nemine eos in- 
habitante, spinae ibi succre- 
scanf. 


V. 7. „Feniunt dies ultio- 
nis tuae, veniunt dies vindi- 
ctae tuae.“ Patieris haec ap- 
propinguante tempore, guo 
impietatem tuam Pumiri opor- 
tet, tibigue gratiam referri iis 
congruam gnae conmišisti 
flagitiis. — „Et sedebit Israel 
sicut propheta delirans vel 
homo a spiritu agitatus.“ In 
tantas incides calamitates, ut 
nihil differas a propheta gui 
mali spiritus vi admodum in- 
census est, negue guae fiunt 
animadvertit; ita tu guo- 
gue míseriarum magnitudine 
mente tua privatus eris, Et 
cur? „Propter flagitiorum 
fuorum multitudinem insania 
multiplicata est“ i. e, guo- 
niam impiefate multa usus 
es, et multae in idolis colen- 
dis conspicuae insaniae to- 
tum te dedisti. 


V.8 „Speculator Ephra- 
imi cum Deo, et propheta 
tanguam lagueus fallax su- 

he 








aisoú. Exonv uěv yáo Ge- Gx0- 
SOV sivat KOŮ ZAÁOV EVÉCOUG, XAĎ 
perů Jeoů didacxetw rvog Aot- 
SodG TÓ Jěov, Čte nap GVr0Ď 
ueuaJnxora vočro*  yéyovac dě 
£Ó Švavrlov, Od0G ČTTaci T0Ď x8Í- 
govog, WOTE uTĎĚV aTTEOLKÉVUL 
xaderijc 7eayídoc xiydvvy 7E6PL- 
BaAlotong sovo | čumirrovrac * 
OVrOG TAGY VOLOG Čylvov TIG 
daeBelag. — Mavlav ěv olxe 
S60 avr0V xaténněev. ei- 
dwkodarolay *) yče nádav výv 
yřv TÍ)G šnavyehas xahež wg ob- 
xovpévyv úrd Seo. 


S. Ep3apnaav xatě vag 
»péocac T006 BovvoĎ. Kai pe- 
vÉOTNTE MGVTEC ČR TO XPELITO- 
voc čr TÓ yelpov diugpJopův Ev- 
VOUĎY | ÚTTOHEHEVNXOTEC, | OVEN 
ČTEOLXVÍCV TY NOTĚ XOTŮ TŇY 
čenuov dosfBnoavrov, o£ uóoxov 
rto1nGavreg čheyov ?), | „„Oůrow 
oi Seoi aov Iopaři, oi čěnya- 
yóv Ge dx yřjs Aiyúrorov. Huéoag 
yůe vo BovvoĎ TOv xaipův čxel- 
voy xalsi,axolov9mg oby čxstvouc 
čtepávnte *), dvri 100, Tv ai- 
zĎy čxelvoig čdéšaaJe vódov. — 
uvnoJnaeTat vv Gčixiův 
aÚTŮv, ŠXOLxTO6L uaETÍGE 
atráv. GxohovŠmo Tolvyv vů- 
tuny TV GOEBELv uv TE01N0G- 
Mevoc, Anferaw díxac tag úpdiv 


CoMMENTARIUS IN Hos. IX., 9. 


per omnee vias ejus.“ Spe- 
culatorem esse te caeteris 
gentibus oportuit, eosgue in- 
stituere, guid sit justum, 
guum tu a Deo hoc edoctus 
esses; contra vero omnibus 
ansa fuisti malefaciendi, ut 
inde lagueo sis simillimus 
malo, gui periculis implicit 
omnes in eum incidentes; ita 
omnibus tu lex guasi impie- 
tatis eras.— „In domo Dei 
sui insaniam fixit.“  Idolo- 
rum enim cultui deditam to- 
tam terram promissionis di- 
cit, guasi a Deo habitatam. 
V.9. „Correpti sunt sicut 
diebus collis“ Corruptis ve- 
stris cogitationibus a bono 
ad malum omnes transiistis, 
similesgue estis lis, gui in de- 
serto guondam neglecto Deo 
vitulum sibi finxerunt dicen- 
tes: „Hi sunt Dii tui o Israel, 
gui ex Aegyptiorum terra te 
eduxerunt.“ Dies enim col- 
lis illud propheta tempus ap- 
pellat; pari modo guam isti 
corrupti estis, inguit pro: eo- 
dem morbo laboratis guam 
illi, — „Recordabitur inigui- 
tatis eorum, puniet eorum 
peccata. “ | Justam impieta- 
tum vestrarum memoriam re- 
vocans poenas de vobis re- 


.)) A 1 edlolavoslav. — 7) Exod. XXXII., 4. — ?) 61 dep9donre. 


COMMENTARIUS IN Hos. IX., 10. 11. 


moloyove očs TuaPENnXATE EG 
adrov. 


6. Ac orapiiny čv čer- 
ky sůpov Tov Jopaňů xai 
Wc OXOTŮV V GUKÍ FEWU- 
Kov eldov navépac aVvrův. 
Evo pěv oby vogaúeny čnedešů- 
nv tepů LOĎS TEETÉCAG AŮTŮV 
haJeciu, ueď Bang Av 1) čv čpn- 
HW orapvÁny idot T416 TAPŮ TT- 
dav čipy ŠArida, 1) aůxov črtů 
r0ů dévpov EPO T0Ď siw90r0G 
gavěv 104000- — AůTot dě io- 
jAdov npoc T0v Beehge- 
zde, xai dnnÁlorotW9r- 


Ozy čiG aioyvvny, xad čyč-- 


vovto ©G ot eBdekAvypévou. 
0 dě způc Tv Tod elčajkov 00- 
XUmOLY VEVTAVLEG, TŇV GÁÁOTNŮ- 
Woty efkovro vňy ČT ŠM0Ů, 0Ů- 
Jev črépov *) 1) adoxuvno čav- 
mg ntiong Odelevuvreg GŠLovo, 
čr dnů 9605 500 voa0VKWY CŮ- 
volg dya Jy airiou y8y0vovog ŠrtĎ 
údulov peséovndav, 05 unděd 
tlypedav ayaJdv, OJev dm xad 
Bdekuxsoi © yeyóvace  úmě | T0iG 
B poic rrarevaanoreg TOÍS obnelou5. 
— Taira zepi dxelvuv ebenu 
, čnayet* 

wu. "Egaatu dg oove0v 
člensa c 3m. Bováduevog dxelvo 
osijem TO čpJaghoav xatů vas 
Vnépac voĎ Bovvo. dxokovÍ MS 


") Leg. regom 
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petet, congruas cum flagitiis 
vestris, guae in eum commi- 
sistis. 

V.40..,Ut uvam in de- 
serto inveni Israelem, el ut 
custodem jficus praecocem 
eorum patres vidi“ | Eun- 
dem éguidem erga patres eo- 
rum ostendi sensum, guo ali- 
guis uvam praeter spem in 
deserto inventam adspicěret 
sive ficum in arbere ante 
consuetum tempus repertam. 
— „Ilňi vero ingressi sunt ad 
Beelphegorem, et abalienati 
sunt in turpitudinem, et facti 
sunt ut abominabiles.“ Ili 
vere ad idolorum cultum 
conversi a me se abaliena- 
runt, eegue omni contumelia 
dignos se praebuerunt, guip- 
pe gui a Deo, tot bonorum 
iis auctore, ad ždolum defe- 


"cerint, a gue tantum abest ut 


boni aliguid acciperent, ut 
abominabiles sane evaderent 
in hostium potestatem reda- 
cti. Ethaec guidem de illis; 
deinde addit prophěta: 


— V.44. Ephraim sicut avis 
avolevit, guibus stabilire vult 
guod antea dixerat: „corru- 
pti sunt diehns eollia.“ Dlicát 





vče df prot, xal odrot F0iG TKU- 
TPAJL. TOŽS ČUVLŮV MpETŮ TOGUŮ- 
sny xndenovlav, mg čtvxov 100 
čuoĎ, dpvéov dixny anéornoav 
vijS yvwuno Tie čis. — di do- 
ča: avvdv Čx ToxeTŮWV xaŮ 
Wdlvov xaj avlivyemy Bi- 
Ta roswajra dasfobvtec uaxapi- 
OrovS ŠaVLOVE Vvoullovow sivat 
šni 1jj nokvninSig: vobro ya 
Aéye xó, čx voxevův xai a)divov 
xať ovliinyemv, čneidň čx Gvů- 
AnWews xai wdivov xai ToxeTŮy 
STOÓSIOL TÓ TLKTOJEVOV, 


iď. dióve zai čův čx- 
JoéYWuci TÁ TéNva aVTŮV, 
GTexvoYiaovras čč av3pw- 
7c©v. oů avAlovilouevos, 0x4 
xUy 6ig Gupav Gpixovrou TUXTÓ- 
eva TEÁsleadiv, oVděv aVroic čx 
TOVTOV yevýdETAL TOÁEOV“ TTEOLU- 
ZŠraovzat yd TGÍG TOŮ sTOÁÉHOV 
opayaic €ig dTexvlav. — Kto- 
TL xai odai aveoic, OLort 
apňxa Čdrodg. duo vdp TS 
MIŠeoviac © GVTOUS ytPiGAVTOG 
vřS due, OkeJpog adroče uévet 
xai úrewÁsta. — ZápĚ pov čč 
otrav. Kalrotye vodavrn uoů 
TiG Tjv Ď Oxéoi nrepi adrodg TO 
TEOOTEPOV, ÚGTE vopilELY ČŠ ad- 
viy člval te, vOLAĎENY TE TTEDŮ 
aÚrodc Šysiv TŇV YvWUNY, . obav 
SinŮG Čysiv SOĎG Šx F6VV ÚTEEL- 
Angótag elvau. 


v. Egoalvu, 01 vpónov 


CoMMENTARIUS IN Hos. IX., 12. 13. 


enim: vel his palres 8uos se- 
cuti,post tantam a me nactam 
curam,avis instar a recta circa 
me sententia defecerunt. — 
Gloria eorum in partubus, 
et puerperiis et conceptibus, 
Propter id ipsum, guod tam 
nefaria committunt, felicissi- 
mos se putant ad ingentem 
numerum adaucti; Ouod in- 
nuit verbis „in partubus et 
puerperiis et conceptibus,“ 
guum e conceptu et puerpe- 
riis et partubus infans in lu- 
cem prodeat. 

V. 12. Propterea etiamsi 
enutriverint liberos suos, šis 
tamen privabuntur inter ho- 
mínes. Non memores sunt, 
etiamsi liberos ad perfectam 
perducant aetatem, nihil ta- 
men inde sibi fore commodi, 
namgue belli caedibus in or- 
bitatem praecipitabuntur. — 
Ideo vae illis, guum cos reli- 
guerim. | Detracta lis cura 
mea interitus et pernicies e0s 
capiet. — Úaro mea ex čis. 
Atgui tanta antea eorum cari- 
tale captus eram, ut ex jis me 
esse crederem, et talem de iis 
tuitus eram opinionem, gua- 
lem de consanguineis suis ali- 
guistuetař, 


V.13. Bphraim, ut vidi, 


COMMENTARIUS JN Hos, IX., 14. 15. 


cidov, 686 9y0av napéarn 
vo Téxva GVTOU, zal Egpoa- 
iu, Food ččavavely eic 10- 
xÉyTI) LV TÁ TÉRVA GVTOŮ. 
allá Totaveny čxovrog OU TTEpŮ 
GŮLOLE TEPÓTELOV TÝV OYÉOLY, ČTTEL- 
dy POS TÓ zeinov drodnnouv 
TAVTEÁUC, FAVAVTÍG AVTLOLG TV 
"000Jev ovufBnoetat, xai Waresp 
Jpa vaše révy noleulov xepoi 


zapadoJy0ovra, Čg dý xevroV- 


Hevol TE ŘVALOEJÝGOVKUL ZAČ TI- 
TOVOKOHOVOL TEAVTEG. 
wď. důg adroig xúpae! TI 


Joaesc avrTočos Ldůg avrT0ig. 


HYTOGY ČTEXVOĎCAV XG LG- 
“ U 4 M 
osovs Šneovs. | dixutav de 
xai APLOTSOVOCUV TAVENY ÚROLÉ- 
VOVOL TLHWOLOV, TO ÚTEXVÍG TE 
3 * od % 
«vVrovo TTEDIBÁNÝTVaL xal TA TU- 
XsOpEVA EXTOÉMELY 1Ď ÓVVAGÍCL, 
G Čy TOLOVTOVY OVTAC TaVTEÁŇS 
azalea AGBot. | ELY woůy Ta 
„apě T00 JeoĎ wiroic čnaxJn- 
» 14 > |] x , 
JOHEVE ČIXUUVO  ELWV, ŠNTAYEL 
Aowtóv vů čšijc. 
A ad c . 3 
ce. Iláoai ai xaxiai ai- 
t(v čy DalyaGloso, 0t4 čnet 
«VKEOVE ČMLOnOG dů TŮG 
xaxias BV ŠTELENŮSVHATWV 
atv. AÁVLOJL Ttáv 6L80G AGS- 
Beta uperTnedav, drep v dř xai 
čuigovy Towadra neaTrovrag Čt- 
xalWG. — ČX TOĎ OLXOV LOV 
dxBalá avrovo. Tis vie, Er- 
oi, tije čnavyehlag avrodg čx- 


Bak, olxov čavrob xahv vův. 
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in praedam filios suos prae- 
buši, et Ephraim filios suos 
enecandos abducere (coge- 
tur.) Licet tali erga eos an- 
tea usus sim animo, guum to- 
tos se improbitati dederent; 
contrarium iis continget, ef 
guasi praeda tradentur bosti- 
bus, a guibus omnes enecati 
et trucidati interimentur. 


V.14. Da is domine! 
Ouidnam fs dabis? Da iis 
vulvam sterilem et ubera arů- 
da! Justam et congruam per- 
ferent mulctam eam, ut steri- 
les fiant, vel partos liberos 
enutrire negueant, et ea ra- 
tione pernicie omnino dele- 
antur.— Et deinde ut haec 
jure iis a Deo infligenda fore, 
ostendat, segucntia addit pro- 
pheta. 


V. 15. Omnes earum ma- 
litiae in Galgalis; ibi enim 
e0s odi ob malitiam negotio- 
rum eorum. Ibi omne sce- 
lerum genus. commiserunt 
gua de causa jusluu in ita 
moratos odium cepi. E dome 
mea čos ejiciam. E terra in- 
guit, promissionis €05 ejici- 
am ; domum enim suam totam 
corum (terram) gicík, guam 
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zečoav !), dc dv aĎrý dedysev 80- 
Mevoc. — odxéTu nů 800090 
s0Ď dyanijoai (irove- náv- 
vs8G0l GPyovTEGGVTÓVÁTEL 
Jobyrec. | Mévo dů BéBatov 
Šy0v TEPŮ CVLOĎS TÓ ÍGOG, ČTEEL- 
0) mavrecuěv vevetxaciv eicaTsl- 
Devov, čyobvrae dě ualsora vv 
xaxdjy 0% GOxELy čy GVKOIG 00- 
XOVVTAG. — 

is. Enóvnoev Egeaty- 
sas Čilac avr0Ď ěšnoav9n, 
| KaPTŮV OÚxěTL 0Ď uĎ čvéy- 
a 1. Ex nerapopág Ty dévěpov 
elnev, Ova čpdny dnolobdyra xaď 
duotótntTa dxelvov, A vis ČiCNS 
dtapJapetong Šnoalvetow navre- 
AWS, xaprův odxétL pépsw ola 
TE Ovru. — ÁLÓTi čův xai T6- 
XVÓOWOLY, | AROXTEVŮ TÁ 
čniJvunuata Tie xothiac 
adrďy. dpaně yáp dů xai rodc 
ěŠ altáv Čnavrás, grow. — 

ač. ZAnacerat adrodo č 
Jeds, Or: odx slonxovauv 
GŮTOŮ, xai ŠGovTAL navi- 
vat dy Tolo Š9veaiv. AAho- 
volovs yčp návrac airods TřiG 
očxelac Špydostat xnŠEpOvinG, 0Ď 
PovánDěvrac dxoĎoal ve airoĎ 
xat 75006 nerauhetav dčeiv, Vněp 
v dů Anp9évrec alyudkuvot ra- 
PČ Too dAloretot šoovrat, Tijde 
KOXEŽOE MEPLRYELY TS ZAL TÁAVĚ- 
odat Únů zije čyav Čvdelac nvay- 
KUGNŠVOU. — 

V) Fofhuď. addendum yžr. 


COoMMENTARIUS IN Hos. IX., 46. 17. 


guasi habitationem suam sibi 
elegerat Deus. — Non am- 
plius eos dilisgam: omnes eo- 
rum prinčipes sunt rebelles. 
Tenax sane ero hujus in e08 
odij, guum omnes guidem in 
rebellionem contra me desci- 
verint, principes eorum vero 
in neguitia praceant. 


V.16, Ephraim aegrota- 
vit; radicitus arefuctus est, 
neguefructum unguamferet. 
Imagine ab arboribus desum- 
ta, illos penitus interemtos 
fore arboribus similee, gui 
arefacta radice fructum ferre 
negueunt. INamgue etiamsi 
liberos peper erint interficiam 
delectamenta uteri eorum; 
cunctos inguit ab iis natos 
plane delebo. 


V.17. Repudiabit e0s De- 
us, guoniam ei obedire nolue- 
runt, et vagi errabunt inter 
geňtes.  Abalienabit eos a 
providentia sua, guum eum 
audire et ad poenitentiam se 
convertere noluerint; gaa de 
causa in captivitatem detrusi 
penes peregrinos erunt, huc 
illuc vagabundi ciroumer- 
rare nimia miseria sua et ino- 
pia coacti, 


COoMMENTARIUS IN Hos. X., 4. 2. 89 


Kegalaiov T. 

č. Aunehloc edxinno- 
sovaa Iceaňi. "'dwnhhavrev 
ovděv O 'Iopaňi vě mAn9e xh- 
Mace TEÁELOTOLG TE xaĎ uSylOTOLG 
xouWonS Gurséhov. — "O xag- 
ndg edYnvěv adroře. Kai 
šnedidodav xaď č ŠxáOTI Tuévav 


dg nÁjdos, reodkův Ovrav vůjy: 


Titonévay ČĚ odrův, dič TŮ 
"Hpo0tjxovaav aVr0iG ebroaylav. 
—Karě 10 nÁň3ocrov xap- 
dy abr00 čnAnŠvve vů 
Švotaornowa. Ož dě Tůy sto- 
koddnSlav, čv Únep did vňe sů- 
kojlac xaSloravro T005 9800, 1- 
pelfovro daefBelac črttáae: r01- 
k- dvahovov yče 100 dpi9uoĎ 
10) obxělov rů v1ujj TY 600- 
kov čvlovev  Svowaornpia. — 
Kazě vě dyadě tie yňs 
adroĎ dxodóunce atňAas. 


Koi zoAAdy dnokavovrec Tv čx: 


"S ye ayadův, orňkac dvý 
Šnlvov čr Sepanele vv eddw- 
kov dylovav. — 

E. Euéotocav napčiac aů- 
tov. Kai T000Ůrn ti Ty ad- 
Tv 7 repi TŮ eidola uavia, Dre 
MopeloJaz vův diévovav adroic 
b z nepě vů eldoka anověř, 
Ty uěu vaĎta, vy de čxelvo: 
Šeparevew | darovčaxórov. — 
Nů» dpavio9raovrat úno- 
hevovat dě dixaiav úněp vovrwv 
Po Grey. — důrůs xa- 


Caput X. 
, V.1. Israel est vilis ra- 
mis pulchris gaudens. Israel 


multitudine Bua par est viti 


ramis plurimis maximisgue 
ornatae. — Fructus ijs copio- 
sus est. In dies eorum nu- 
merus crescit, multis ab iis li- 
beris procreatis inter rerum 
guarum copias. — Pro mul- 
titudine fructuum suorum 
aras multiplicavit. Divinam 
autem gratiam, gua jta aucti 
sunt, impietatis suae incre- 
mentis compensarunt; nam 
guo plures numero facti sunt 
eo plures in idolorum hono- 
rem aras exstruxerunt. — Pro 
bonis terrae suae exstruxit 
columnas. Mullis terrae suaa. 
bonis licet fruerentur, pro iis 
columnas exstruxerunt idolo- 
rum cultui destinatas, 


V.2. Diviserunt cor su- 
um. Tantague 08 circa idola 
cepit i insania, ut scissione in- 
ter-ipsos facta alteri haec al- 
teri illa colere vellent. — 
Nunc evanescent! Merito 
igitur ob haec interitum pati- 
entur. — Ipse eorum araš 
destruet. Deus ab iis negle- 
ctus, guac in idolorum cul- 


90 COoMMENTARIUS IN 


TaoxáVWeL TÁ Jvawacrnota 
avrův. "O ve Guehoúuevog 700 
adriy Jede, AUTOS dvarporeňy če- 
YÁOETOL TOÁVTWY FOVTV, A piETŮ 


aoeBelac čni Tř vy EtdwÁov 


dviorov Šeparee. — Talhat 
noondovoi cí orTňÁas ad- 
rv. ČoŠevíaova: dě xaxečvat 
xaSateSsioat. — 

y.dvórTu vův špočowy, 0x 
šarTe Baoileig ui, OTL 0ŮxX 
čpoBydunev Toy 360v. 0 dě 
Baoihsds ví nownoet pův; 
dď. Achóv únuata npeoge- 
eu Wevdeic, dwaSnosrTat 
duaJnxnv. Nův yd aio9ro0v- 
rat Tijg čavrdy dBovhlag, neď 


"S s/hovco Paovhéu "ač T Jo- 


xobv TG Jeu“ xaů OTL ÚrĚp dy 
od poBnSěvrec rov Je0v Baoihel- 
av dvédetšav xevny vwwa xač 10- 
(OGvonov drevavtiag v voĎ da- 
Vid dtodoxi xat šrayyehlav Ba- 
othevovoy Selav, domena: uěv 
adrův 7 Baoikela, aiyuahwoiy 
dě mapadédovrat ravrec“ xépdog 
dě adroig čx 100 Baoihémo véyo- 
vey OUdÉV, TOVYEVTLOV jÉV  OUV 
GTaTnÁ0IS JpYJaHEVOG  ÓTHGOL 
KaJýxny nozJnedv Tia pet ai- 
TŮv ŠTOLŮOUTO , ÚJOTE ATEOGTÍJvVaL 
pěv TOU Je0Ď, zrpoaxvvečy dě TAče 
úrě avrob xaragoxevaoJeict da- 
uddeci —2dvateleř ds dypu- 
orig xpipa čni xée00v G- 
voo. Kovel vůo Ó Jedg vův 
RaPaVOLOV GVTÚV TOÁHAV, TOLRŮ- 


Hos. X., 3. 4. 


tum exstruxcrunt omnia ipse 
pernicie delebit. — Colum- 
nae eorum affligentur, et 
eae confringentur et dele- 
buntur. — 


V.3. Ideo nunc dicent: 
non est nobis rex, guoniam 
Deum non timuimus. At rex 
guid nobis faciet? V.4. Ver- 
ba loguens falsasgue ratio- 
nes, foedus iciet. Nunc ipsi 
intelligent guam temere prae- 
ter Dei voluntatem regem 
sibi creaverint; et cogno- 
scent, propterea guod Deum 
non reveriti inane et impium 
posthabita Davidis prole a 
Deo sancita sibi constituerint 
regnum, et imperium iis dem- 
tum ipsosgue omnes captivi- 
tati traditos esse. Etrex iste 
nil commodi iis attulit, contra 
vero fallacibus verbis usus et 
doloso cum iis foedere icto 
effecit, ut a Deo deficientes 
vitulos ab isto factos adora- 
rent. — Orietur judicium 
tanguam cicuta in agro sic- 
co. Deus enim impios eo- 
rum conatus puniet talem iis 
infligendo mulctam, ut judi- 
cium guod in eos exercebit 
gravissimum et terribile gua- 


CoMMENTARIUS IN Hos. X,, 5. 


TYY ČrtAVAVMV AVTOIG ČYTŮ LVÝTOV 
Ty TEMVOLOV, WS AVÝONÍ TE xai 
KEyloEny TĚ za Pofepův pa- 
velvat TT) XAT aUTEV ZPlOLY TOĎ 
Šeod, oby Úrrov 1) dypwovic dYn6- 
ov pveioa zenÁhův čv yépam 76019- 
oaio TŇV ČTŮĎOGIY TŇV OLxELUV, 
E. Tě uóoze vod ořxov'Ry 
ZAPOLXÝCOVOLY. OL xaTOL- 
xovyvrec Zauapeiav. IIpoce- 
Ópevcovat uv ydp Gravreg Taic 
Jepanevonévate ÚT adráv daua- 
Áeoz zúyv xaxióv drahelnIórau 
čAridi £oĎ zwvg zvysiv RonSelac 
čxeiDev. — "Ova dmávY nosi ó 
had avroů črť avróv. "Ovn- 
ev dB čvzeUDev déčerat ovdeulav 
TOVVOVELOV LÉV OUY XUĎ KŮTŮG TT8V- 
Yijcovat tác dxudle, „TY xa- 
Jatpeotw Ópiůvres pofepdv viva 
raic vv noheulev yivojévny 180- 
ví. — Kai xaJůc napenií- 
xXOGVCY GDTOV, ČTELYUPODY- 
Tat ni tňy dočax avroť. 
soddjj uěv yáp ok zrohéuwow y07- 
Govsat XGTČ TÚjY ELÓWÁOV T ČTI- 
pig- nohlře čé xevog zÁnodýoov- 
rat. víje T)dovije: Ópejvseg adrav 
opneznévny TŮV dóŠav, iv tO 7000- 
Tegoy elyov Wevděs rapě T0i6 
čOTOUŠAXOdIY GŮTŮ Jepámevetv“ 


wo Ó paxopioc Aéyat dadid !). 


„Mň sryagelnoav uos os éx9poi 
ov“ Gyti 00, uň Ta9owev vů 
Joxobyra aVvroic čxBavra Jeauů- 


9) Ps, XXXIV., 12. 
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ai florere videatur, velut ac 
si cicuta copiose in agro sicco 
enata incrementum čapiat. 


V.5. Penes vitulum do- 
mus On incolae Samariae 
habitabunt, Assidebunt, in- 
guit, omnes vitulis cultis, ma- 
lorum obliti, et ab illis opem 
aliguam nacturos se esse spe- 
rantes, — Luxit populus ejus 
de eo. Nullum autem inde 
capiet commodum; lugebunt 
polius de vitulis suis, eos ab 
hostium manibus confringi 
videntes, — Et sicut irritave- 
runt eum, gaudebunt de ejus 
gtoria. Hostes enim idola 
multa notabunt infamia; -ef 
admodam laetabuntur ea pri- 
vata videntes sua, guam in- 
juria habuerunt, gloria penes 
€0s gui cultum eorum sectati 


sunt. Ut beatus David dicit: 


„Ne gaudeant de me hostes 
mel“ pro e0: ne gaudeant, 
gnod consilia sua in me exse- 
cuti sunt; ita hic dicit: „Gau- 
debunt de ejus gloria“ pro 


eo: gaudebunt, guod ista glo- 


ria sua privata vident. — 
Nam translata est ab eo. Vi- 
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uevot elc dué. odrwo dvsaida 
Aéyes vo, šreiyapobĎvtow dni Třv 
došev avroů, čvri £0Ů, NEJna0v- 
rat ÓpvTEc AVTĚ TIG BOENE ČEN- 
onuéva TijS obxetac. — Ori ue- 
zexiac9n dř airoĎ. nůdav 
yáp adrův dpnonnévný ÓpWow TĎY 


dóčav, %v pdoSev elzov od du- 


xalec. — 

<. Kai avtóv sic Aoav- 
olovo dnoavreg ánnveynav 
Ečvia tě Bacihei Iaoely. 
Oi včp dň npórepov arů Sepa- 
TKEVELY ŠOKOVYTEG , ČTTLZELNÉVOVG 
zodc „Agovolovy Ópdjvrec, Čte čx 
XOVOOÚ xATEOKEVAOHÉVAG TŮG JU- 
UGÁELG, GUYTOLWavTÉC TE ZAČ GUY- 
dnoavteg Waavei xovody xotvův 
anoxouiletw učhhovrec, čnoloov- 
Gu dorep Ti Šémov vě Boothei 
rov Aiyvrerlov, BonSewav cipé- 
Gat viva rr+o00doxdivrec čneiJev. 
Toro váp airoic nollaxoĎ pal- 
veraw oveušiLov Ó neogpůtno, S14 
zřy mapě vájv Aiyvreriov Bon- 
Jewov dvénevov uovaloc. Ti dě 
yevnostai; — Ev douaTi Egpa- 
Vu déčetav ataxůvny. úrěp 
yde vijs dódewo xai Tijč zo če- 
vlov 7tpoox0pudije aloxvv3ňoetas 
ó Egedtu, ©g ovděv dgehroas, 
čilá pavňy víj onovdjj xonoaHE- 
06 Tarn. — Ev vý Bovlň ai- 
700 aloxvv9nactat Iopa- 
A. dnovevšete 1ijc 7ep000wxias, 
(G elx0G, TijG obxeiac. — 


C. ddnéděvýe Zapapetie 


COMMENTARIUS ix Hos. X. 6. 7. 


dent,inguit,omnem guam an- 
tea injuria habuerunt glori- 
am jis demtam esse. 


V.6. Bi licato illo, atgue 
ad Assyrios abducto, mu- 
nera ferebant regi Jareim. 
Oui antea vitulos coluerunt, 
idem intelligentes, Assyrio- 
rum impetum instare, fractis 
et colligatis simulacris isto- 
rum aureis, ea ut aurum vile 
ad regem Aegyptiorum tan- 
guam munus deferent, eo sibi 
ejus auxilium parare speran- 
tes. Nam id saepissime pro- 
pheta opprobrium facit, guod 
ab Aegyptiis auxilium sibi fe- 
rendum frustra exspectarent. 
Ouid autem fiet?— E dono 
Ephraim suscipiet ignomině- 
am. Donatio ista et munerum 
oblatio Ephraimo ignominiae 
causa erit, guippe nihil nacte, 
sed spe sua frustrato.— Con- 
silii sui Isračlem pudebit. Is- 
rael, uti justum est exspécta- 
tione sua excidet, 


V.7. Samaria regem su- 


COoMMENTARIUS IN. 


Baailéa čavtýje, dg povya- 
70% 8m 5000GUROV VŠaUTOG. 
Tijg uěv de unxavie čxsivno xai 
Tis črageLon EG ÚTEOLGOVTAL XÉP- 
dog ovděv, xpaTn9naovraw dě ai- 
zuahozot rávrTec, AngJévcos ai- 
vv xai T050 Baoikéwo, 09 dixny 
govyavav čy VdaTt spouévau 
ÚzĎ Tv Agavpiev AngSeig eig 
zůy GAlorzpiav amay9rostat x- 
(av, Gyouevog 778g Uy T0ig Au- 
Bovat doxř. 

1. Kai čšapSnoovrat 
Bopoi'2v, duaptňuatTa T00 


Iaeaňů. Ilaioeras  nespi vě 


addaka Jepareiu dč úv udeTa- 
vey 8iG Jedv 6 Iapaňi. — 4 xav- 
SacxairotfBolow čniBnoov- 
sae čni vů Švataornota 
adsvy. Ev zo0avrn yevnoevat 
žonui«, 6 urdevoc črufBalvovcog 
(70) dxáv9ag xat serbókovo čv 
z0ig ty Jvowadenoiav člvat %0- 
7016. — Kai 8podow z0ig 006- 
oi, xalvyate uč, xai 
z0i6 Bovvoig nédete č 
juěs. Erwbvpmoovaw Úrů voV- 
TOLG YEYOVOTEC, ČUVTOHOV ÚTEOUSÍ- 
vat Tův čTdheav, 7) TV xaTĚ 
népos dvéxso Ja Tiuwptév. — 
©. AG od ož Bovvol, 7- 
narex Iopaňů. „EvtebJev dě 
AVEOÍG xAL T) TTEVĚ TÓ ALUPTAVELY 
věyove anověmň, €x vo Tov Šedy 
dpévrag mepi T0UG Bovvode xai 
zřy vv ELA čysiv Yeparrelay, 
— 'Exei čaznaav. allů ydp 


Hos. X., 8. 9. 93 


um abjecit,ut lignum aridim 
čn superficie aguae. Ista ne- 
gotia et machinationes utili- 
tatem nullam iis praebebunt; 
sed omnes iň captivitatem su- 
bigentur, vel ipso rege capto, 
gui tanguam lignum in agua 
natans ab Assyriis in peregri- 
nam abductus terram, ab jis 
trahetur, guo lubebit. 


V.8. Et arae On destru- 
entur et peccata Israelis. 
Desinet cultus idoloram, guo- 
rum causa peccarunt in De- 
um Israelitae. — Crescent in 
eorum aris spinae et cardui. 
Adeo omnia devastata erunt, 
ut nemine in aras ascendente, 
spinae ac cardui eorum loco 
crescant. — Et dicent monti- 
tibus, tegite nos, et collibus 
cadite in nos.: In tantis mise- 
riis constituti repentinum pati 
interitum malent, guam sin- 


gulas tolerare plagas. 


V.9. Ex guo colles adit, 
peccat Israel. Inde eorum 
peccandi studium princípium 
sumsit, guod derelicto Deo, 
colles etidola honoribus pro- 
secuti sunt. — Jbi steterunt 
ili. Poena vero improbitati 
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SCRUOETAL UŮTŮY T) TTOOUVOLLA ČLŮ 
vije vinmeplac. — OV uň xara- 
AaBi abrodo čv 16 Bovve. 
„Agehel yo abrode Ď alyuaku- 
dia TÍjG TTepi voVS BovvovG onov- 
dijs, WG Mnxétu pěv čv vi) vy 
Bovvdy edploxeoJar Separele, 
noxohijolku JE mepi vů čx tíjs 
atyuahociag xaxa.— ITóAeunoc 
ěni véxva děsxíce NASe. 
Tašra yáp čorat nep ov ndí- 
xovy xai načBovy, čneveyJÉvcoG 
aVrolsToĎ rrohénov TGv-ÁGaVELwWY. 
V. IIaidevaw avrodo xarů 
rňv čnuŠvutav tov. čnaše 
robvvy GVTOIG XAXÁ TTALČEVELY AÚ- 
LodG Gexovyrec Čvváueva, dť Wy 
zoudevJévrec alaJnoovrai vie 
čavtůvy xaxiac. — Kai ovva- 
zSnoovTac črď avrovg Aaoč 
čv T TULŠEVOGÍ au GVTOUG, 
čy zalo Šudiv adixiaic ai- 
rv. Ilohv ye nohejiwv nAř- 
Bog čr. adrovg dJpoiow, rraudst- 
Wy AĎLOdE ÚTEĚO WV ČHOĎ TE TĚ- 
kovy xai Toic eldohot repodečyov. 
te. Egeatu dauakhic de- 
didavnévn dyaněv veíxo06, 
dixny dauahewe dnooxprdansxai 
xaTaxpaTeiy TUV Oaualovrav 8Ye- 
Áodans, oVTWS ÚpiTTAHEVOG TOT 
Ýs0Ď, xai odx elxy TG Čvliyw 
sis dovhetac. — dy“ dě čne- 
Aevcouat čni vó xaldloc 
T0Ď toayňlov arie. Ičoov 
aVrije dpehů Tůy edneénetav, čG 
Ť něva époove. — dnubibů v 


CoMMENTARIUS IN Hos. X., 10. 11. 


eorum finem imponet. — Ne 
arripiat eosin colle. Capti- 
vitas, inguit, eorum studium 
erga colles delebit, ut cultui 
in collibus facto non amplius 
dediti malis ex captivitate 
profluentibus occupati sint. 
— Bellum in filios eorum ve- 
nit. Hanc de impietate et 
improbitate sua luent poe- 
nam bello iis ab Asesyriis il- 
lato. 


V.10. Castigabo eos pro 
desiderio meo. Mala iis in- 
fligam, gnibus satis castigari 
poterunt; castigatigue ubi 
fuerint, neguitiam suain intel- 
ligent. — Et gentes contra 
eos congregabuntur, ut ca- 
stigent eos propter duplex 
eorum peccatum. Ingentem 
hostium multitudincm adver- 
sus €05 cogam, ut eas casti- 
gem guia me aspernati idolis 
adhaeserunt. 

V.144. Ephraim est vitula 
edocta deligere contentio- 
nem, i. e. similis est vitulae 
exsultanti et domatoribus 
suis renitenti, defecit a Deo 
et servitii jugum recusa- 
vit. Ego vero pulchritu- 
diní ejus collis superveniam, 
Omne suum, guo gloriata est, 
decus ei auferam. — «<Ascen- 
dam Ephraimo 1. e. ut vitu- 


CoMMENTARIUS IN 


'Egpoatu, dave dauakemo čpi- 
ouxijG črufrnoopat xarů vův di- 
rauty €ŇY činy. — TOPATGLUW- 
anaonat Iovdav. napanéu- 
Wouat Tov Intdav dv xaxoic čše- 
ralouevov, ovšeplev aVrů věno 
BonSetav. | Olóv dani rrapů TG 
naxapie dailů vo *) ,,„Mů ra-* 
CAOKDTEŇONE ÁTĚ. ČLOU,““ dvvi TOĎ, 
uŮ zapanéuýy) TÁ xať čuě čv 
xahenoic ččevalopevov svodyua- 
di. — čvioybceu adr Ia- 
x. Eradetonou vňv tozůy tňy 
duňy zeávri víš Iopani. O yao 
adnlov, ori xai Iaxd$ xai Iapaňi 
rd 8$voc anav xaleirat vv Lov- 
daíeov, čx TOŮ 7TPOTEGTOPOG UUTEV 
dugorépaim ovoualápevov  TGÍG 
000ny0plaw, 08 Asyduevog 7x00- 
repov laxuf, uerů Tňy orvadiav 
lapaňů čnexky n: Wc xai rraga 
TG naxapie david *). „EšekéšarTo 
Aadid, vův dočkov avroV, xai dvé- 
AoBev duzův čx vv zotuviwy TŮV 
s0oBárov, čEoniobev vv oxevo- 
névov TEPOTEÁCHETO GŮKÓV, OW- 
paivew Iaxadf8 vv doúkov avroÚ, 
xai Iaeaňi Tňv xknoovouiav Gů- 
T00,““ dupoTénate TGÍS EOOOH- 
zopiaswo T Iovdnixov 89vog elem- 
xozt Gagůs. — 

uš .Sneioate čavročy sic 
dixawoGivny, xai JepioaTe 
cic xaomov Čeře. Ioarrere 
Tobvvy, G TTAOTG ČLXALOGVVYG OVL 


Hos. X., 12. 95 


lace indomitae pro mea vir- 
tute ascendam. — Reticebo 
Judam. Non respiciam Ju- 
dam malis occupatum, nul- 
lum ei auxilium ferens. Si- 
míliter beatus David dicit: 
„Ne reticeas de me“ pro eo: 
„ne obliviscaris mei, duris 
angustiis pressi“ Fires eo 
sumet Jacob, universo, in- 
guit, Israeli vim meam mani- 
festabo. Namgue clarum est, 
nominibus Jacobi et Israelis 
prophetam universam natio- 
nem Judaeorum significare, 
desamta ab ejus avo appella- 
tione,gui prius gnidem Jacob 
dictus post visionem Israel 
cognominatus est. Unde bea- 
tus gnogue David: „Elegit, 
inguit, Davidem servum suum, 
eumgue de grege ovium sum- 
sit, et ab insidiatoribus ejns 
defendit ut Jacobum pasce- 
ret servum ipsius et Israelem 
Dei haeriditatem.“ In his du- 
plici appellatione Judaicum 
populum procul dubio indi- 
cavit. 


V. 12. Serite vobis in Ju- 
stitiam, et metite in fructum 
vitae. Agite nunc opera ju- 
stitiae, e tali enim semine vi- 


') Pa XKVH., 1. — *) Ps. LXXVIL, 70. 71. 


čoya: čx yčo ToL0Vrwv OTEOUG- 
zwov BveoTi Čdijc JEpÍdat xap7gov. 
— Ovwricare čavroig os 
yvdaEwg. (Sg čor4 xauedg TS 
dAnSsiag,  petěhlere Tůy vv- 
„Gtv TEDŮ TOU RALOOŮ TŤJE TLUWELAG, 
čv da dvvarov ueraueknévrac 
xepdávau TÚV xaxiy TŇV TEĎOAV, 
— ExlnenoatTe Tóv xvptov, 
Emo čAdety yevvnuata du- 
xatoovyvno. | Boovrida nácav 
sowaao9e Tiy vě JE Ooxovy- 
TV, G ČV TEVOGYÉVOLCO VUV ZAP- 
TadoaoJat vňy Čixawogivny. — 


tý. Ivati napsotonnaa- 
ve aočfBotav, xai Tov xae- 
TEÓV aVTÍJG ČTOVYNOGTE,ĚEA- 
veze xapnov Wevdň; Ilavoa- 
ode dř v0Ď TOLXŮTA TCOLELV, ÓTEOŘU 
dň TÓ 7poTEpOV ČTEOLEĎTE, APU- 
TEEUTEOLEVOÚ TE XUĎ NOVYALOVTEG 
Šni dosfela ywouévy ToO0aVrn, 
dťov dyavaxrveiv čr aVri, Hg vův 
xaomův čxouioaoJe anerng xai 
BláfBns ueozdv. —"Oxu HAnicag 
čv Gouací cov čv nAnJet 
dvvaunewg cov, (18.)xai čEa- 
vaoTOETAL ATWÁSLA V TG 
Ac dov, xai RávTa TG TE- 
vetyuonéva GOv GEaVLUJT- 
Gera: ZĎ guěv ydp ov TŇY 
důvaniv density 001 TV odxelav elg 
€dy XATŮ TV EVAVTUOV TOÁELOV 
TI00G Todvavtlov Čč rrávta ExBé- 
Byxev dnwhelag xaTegovano 766v- 


COMMENTARIUS JN Hos. X., 43. 14. 


tae fructam metere vobis li- 
cebit. — «Accendite vobis lu- 
men cognitionis.  Ouamdiu 
veritatis opportunitas vobis 
data est, sectemini ejus cog- 
nitionem prius guam poenae 


"tempus adsit, et guantum fie- 


ri potest correcta mente ma- 
lorum experientiam lucrari 
studeatis. — Ouaerite domě- 
num donec vobis contingant 
fructus justitiae. O mne stu- 
dium in eo ponite; ut faciatis 
guae Deo placent, utinde ju- 
stitiam guasi fruetum acgui- 
ratis. 

V. 13. Cur reticuistis im- 
pietatem, ejusgue fructum 
vindemiastis, et fructum edi- 
stis mendacem? Desinite ta- 
lia agere, gualia antea egi- 
stis, guum me relicto de in- 
genti guam ostendistis impie- 
tate, plane guieti essetis, 
guamguam vos vehementer 
de ea dolere justum erat, 
guippe fructum ex ea nactos 
fraude et noxa plenum. — 
Ouia spem posuisti in curri- 
bus tuis(V.14.)et in multitu- 
dine copiarum tuarum, orie- 
tur in populo tuo pernicies et 
omnes munitiones tuae dele- 
buntur. Etsi satis tibi esse vi- 
rium ad bellum cum adversa- 
riis tuis gerendum putaveris, 
omnia tamen in contrarium 


COMMENTARIUS IN Hos. X., 15. XI., 1. 


fa tTóv hady, (c x«i vůG' TETEL- 
zopévac xaJarpeJjjvou TEOÁ.81G. — 
Kaduc noavicSn 6 čexwv 
sohuavě čv v olxe T00 
Aeňi, dv Únépase nokánov 
pntépa črů véxvVOLO HAL- 
av, (18.) OdTWG OLNGW 
Vni», odxog Ioeaňi, dně 
50000800 TÍJG xaxLagůp v. 
Onošov dů vóre únéuswav dpa- 
ouóv čxeivot, Bapvrárov uěv 
ŠT OŮLODG APUVLOUKOĎ Y8YOVOLOS 
za t0ů zohémov, dvazpedévrov 
JE Ody TOŽG TÁRVOLG VEVYNVÁVLOV, 
TOLŮTOV ÚTKOUEVELA XUL VŮV ÚLEŘE, 
0 r0Ď | MopaňA, dváhovov Tie xa- 
zac Úwmv Šexouevot Tioplo. 
Buxe dě vu Aéysw perě niodAijS 
Šnórycog "ag OVTÚK psyověs 
zUTŮ TŮV XOLOOV ŠXEÍVOV, OĎ YVU- 
VOV TVYJAVOVEOS AŮLOIS, G ah- 
x0g ŠEL 6UT0 dk dru — ola 
dř RERoLÝxorve zóre dť úrepBal- 
lovgav xaxiov, TOLAUEU STEL08GI8 
J VpebG dexolas. — 


Ksgákuov IA. 

G. "0p9000 čnedělon- 
Gav. uevů reohhije TEe00ÚvTUL TU- 
Ivsntog. — Óc O0J00g čneČ- 
dípy Paaihsde Iopaňi. di- 
xy OpYpOv zrpůs dAiyov pavév- 
vogelra rzavoonévov, Ó Baoihedg 
Ovrův TEEGEŠK. — ÁLÓTU VY- 
og Iapaři, xad čyů řyd- 
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evenerunf; -nam tanta totum 
populum cepit pernicies, ut 
vel munitae urbes everteren- 
tur. — icut princeps Sal- 
mana in. domo Arbeelis ex- 
stinctus est, et in diebůs belli 
matrem cum filiis solo. allise: 
runt, (V.-15) sic faciam vo- 
bis,domus Isracl propter ne- 
guitiam vestram. | Aualem 
tunc ili interitum passi sunt; 
gravissima belli miseria cor- 
repti ita uť ctrm filiis paren“ 
tes guočue frucidarentur, ta- 
lem etiam nunc vos pátiemi- 
ni, gui -ad domum Eraelis 
pertinetis, poena enim vo- 
bis solvenda est negujtiaeve: 
strae conšentanea. Videtur 
autem rem singulari cruděli: 
tate ab istis tunc temporis 
gestam innuere, omnibusgue 
satis cognitam; jure suo igi- 
tur mentionem ejus injicit, et 
gualia tímc, ait, pro nimia 
crudelitate peregistis, talia 
tunc ipsi juste perpetiemini.' 
Gaput XI | 

V. 4. Mane abjecti sunt. 
Magna cum celeritate protra- 
dentur in perniciem. — U$ 
dilucubam abjectus est rex 
Israelis. Ouemadmodom di- 
luculum ad breve tantům 
tempus durat, et deinde eva- 
nescif, ita rex £orum interi- 

7 


znaa aitóv, xai 85 diyt- 
JELOV UATEXGÁECU LČ TÉXVA 
avzoĎ. E. Kao petexá 
Aeda aVvroVde, 0VTOG WyOVTO 
ČO REOOGWHROV LOV. GŮTOL 
soicBaaůiu č3vov,xač 1036 
vhuztožc dSvuiov. | Nyjmov 
xalei vóv Iopaňh dnů toů xazů 
gův „Alyvrerov xawpoĎ, Ónnvíxa 
GvveďTÁvOL TE XU TÍJG ČTELMEÁELAC 
nešaro vvyzávsw vijc Jelac. Eyw 
uěv včp, Enoiv, 6Vdi xal xaTů 
rspwsove ) Gori ovviovaa at Gp- 
čapévov noklův Šnownaaumv vn 
TEpÓVOLOV, WOTE AVLOLE XUĎ ČX- 
onRčOUL TIE ÁvyVrETOV, Oi ČĚ dva- 
Aoyov vi) rep aUrode dydrey xe 
| Rai črauehsla TŇV čavráv ČTKe- 
delEavco xaxiav, evÝVc Gn00rav- 
. VEG jEnOŮ xai voaměvrec čni TÓ 
xsi0ov, xai dř xai vožo 6idwAoic 
čnadav Tůy čuoi 7E000NXOVOUY 
VEÍLOVTO GTEOVÓTV. 

7. Kai žyd avrenodiaa 
„zdy '"Egeatu.  Kalrovys die- 
ORUOLÉVOVS ÚT TY ZOXUV XOLŮ 
zňy Aiyvrrov, 8yĎ dič Tije čret- 
nehsiac vĎo čio 8i6 vaVrov VY- 
Tyayov xai Tijo čruuehelac ai- 
gův xorů vův Ovvaniv něloca 
vy čunmv. — Kai obx čyvu- 
dav, Ov tauat advoúo. O 
dě dnvyvával ue vóv roGovrov 
ovsode anmalkačavsa xaxiy 00x 


T BovAnSn0av. 


3) Nonne legendum rů rpdrov? 


COMMENTARIUS IN Hos. XI., 2. 3. 


bit. — Nam guum Israel 
parvulus esset, dilexi eum, 
ejusgue filios ex „Aegypto 
revocavi (V. 2.) Sicut eos 
revocavi, ita abierunt a me; 
Baalibus sacrificarunt et si- 
mulacris suffiveruní. | Par- 
vulum propheta Israelem ap- 
pellat, ab Aegypti tempore, 
guo exoriri et divinae curae 
participem fieri coepit. Egui- 
dem, inguit statim ab initio, 
et ab incunabulis eorum 
multam de ipsis gessi curam, 
ideogue eos ex Aegypto re- 
duxi; ipsi autem neguitiam 
ostenderunt caritati et curae 
meae aegualem, discedentes 
a me stalim, et ad malum se 
vertentes; omnem enim, guem 
mihi debuerunt, honorem 
idolis tribuerunt. 


V.3. Et ego colligavi E- 
phraimum. Licet dispersos 
in Aegypto, nihilominus cura 
mea e0s congregavi et poten- 
ti mea ope dignos habui.— 
Negue me esse, gui cos sana- 
verit, cognoverunt. Me esse 
eum, gui e tantis e0s calami- 
tatibus liberaverit, cognosce- 
re noluerunt. | 


CoMMENTARIUS IN Hos, XI., 4—6. 


ď. Ev diagJorě dv3pd- 
noy EŽAxvdae ©vrovo čy de- 
onolG dyanznoswo tov. Odd 
LL XOTĚ TÓV VÓLOV AVIpwry 
ap3etpeoai uéhlovracéčtana- 
Ou TKÉVTAS AVLOVS ATEOBÓTKAS T 
dyány) Ovapiyčas 7 čuji. — Kai 
čoonat dsňanilaev čv9pu- 
R0v Ši TĎY OLUYOVA GUTOŮ. 
Ovre Bageiag avroic čnolow vůg 
nÁnyag xač TůG TiuWelac Gyzi 
TijS APPOTÝvNG TAVTNS, WOTTEPOVY 
Papů nará zeoawnov déxso+aw 
pepouěvac nAnyac. — črupBlé- 
Vona: 500G aťtTov xai Ov- 
»1G040 avrý. | Tpéfw vdo 
luarvrdv OAov sic Tiuwelav aVTOŮ, 
ba Tovre vody yvoln vův loxůy 
cip dny 

©. Karexnoev Egoaty 
Alyvntvov, xal -4ao0de ať- 
roc Bacileůs adroď. „důirol 
ěy yůo Evyadeg čni Tňv Aiyv- 
ATOV ATEEÁEVGOVTCL, OLOLEVOL TV 
Aoovplov xepčalvew vňv čpodov, 
Ovnaovat JĚ oVdĚvV, čnELJŮ xara 
T0 čpOč doxoby čnixparnaovot 
návyey GUTOY čxsivot. Taira dě 
stelgovrat Ota Ti; "Oru ovx 89é- 
Anoav čniatpéau.  dnadů 
GvevČorou uepevýxadw čv Tj) čav- 
Ty xaxle uerafokňy ovdeulav 
čnidelšaodat BovinJévrec. — 


sS.Kai 1a9évnoev čy Čou- 
gcie dy vaig zóAediv aů- 
T0Ď,xGal XALÉRAVTSV ŠVTGÍG 


V. 4. Humana pernicie, 
vinculis amoris mei eos ad 
me traxi. Negue me ipsos 
ex humana lege: poenae ob- 
DOxi0os omnes conservasse a- 
more meo eos constringendo 
(agnoverunt). — Jam vero 
homini similem me praebebo, 
gui alteri alapas ducit. Tam 
graves iis insipientiae plagas 
et poenas infligam, guasi cu- 
jus facies verberibus percu- 
tiatur. — Respicigm ad eum 
et praevalebo ei. Totum me 
jn eorum poenam convertam, 
ut inde saltem potentiam me- 
am experiantur. 


V.5. Habitavit Ephraim 
in dAegypto, et Assur ipse 
rex ejus est.  Fugitivi ad 
Aegyptum sese recipient, ita 
se Assyriorum impetum evi- 
taturos esse rati, nihil autem 
hoc eos juvabit, guum illi ex 
meo decreto eos plane op- 
pressuri sint. Oua vero de 
causa haec patientur? Ouo- 
niam noluerunt reverti i. e. 
guoniam obstinate in malitia 
sua perseverarunt, nullamgue 
mentis mutationem ostende- 
re voluerunt. 

V.6. Interemtus est gla- 
dio in urbibus suis hostium- 
gue manibus finem assecutus 

7% 





zn0a adrův, xGi 85 Aly i- 
Lov perOxGÁc0a TŮ TÉXVA 
adroů. E. KaŠůs perex 
Zega adrodo, oVrwo WyovTO 
ÁnĚ neogdnov pov. aĎr0Ď 
goicBacliu 89vov,xai v056 
vhvrroče č$vulov. Nyrtov 
xahsí vův "Iopaňů drů T0Ď0 xarů 
zdy „Alyvrevov xaipod, Órenvíxa 
gvveorávat ve xai TS ŠTELuehelac 
Bešaro vvyxávsmw sije Selas. Eyw 
uěv vče, Ernoiv, 8V9i xad xoTŮ 
rspdsova *) Gers ovyloraa Jas GO- 
Eauévov roAkůy Šrowočuny T7V 
TEDÓVOLUV, (OLE GUTOVS KAĎ X- 
ončoc vije2Avyvretov, 0% dě vá- 
Aoyov Tjj re8pů GŮrods Gydrey ve 
" zad čmiuehsla TŇV čavrůy ČT8- 
dslEavto naxiav, 8d9Vc Gnoorav- 
s8g čo xaě voaměvreg čně €0 
xsigov, xal dů xai Tolg elduhows 
Šnadav zňy čuol e00TxovoUv 
velpavto OTOVŮNV., 

ý. Kai čyů avvezodi0a 
„zdv "Egeoatu.  Kalrovye die- 
ORaPuÉVOVE ÚITŮ Ty ZAXUV xaTů 
zňy Aiyvretov, čyw dů Tijs čr- 
mehelag TŮS čpije 86 TAVTOV GVY- 
Zyayov xal Tis Šrapehelag ad- 
gdv xarů vňy Obvapiv Tšluoa 
vův čaj. — Kai odx šyvo- 
aav, Ora čapaw adrovo. 4 
dě Šnvyviával M8 TůV FOGOVEUWV 
aůdsodc únahláčavsa xaxiv oUx 


. TRovánSno0v. 


3) Nonne legendum rů zedroví 


ComMmMENTaARIUs IN Hos. XI., 2. 3. 


bit. — Nam guum Israel 
parvulus esset, dilexi cum, 
ejusgue flios ex Aegypto 
revocavi. (V. 2.) Šicut eos 
revocaví, ita abierunt a me; 
Baalíbus sacrificarunt et si- 
mulacris suffiverunt. Par- 
vulum propheta Israelem ap- 
pellat, ab Aegypti tempore, 
guo exoriri et divinae curae 
participem fieri coepit. Egui- 
dem, inguit statim ab initio, 
et ab incunabulis eorum 
maltam de ipsis gessi cnram, 
ideogue eos ex Aegypto re- 
duxi; ipsi autem neguitiam 
ostenderunt caritati et curae 
meae aegualem, discedentes 
a me stalim, et ad malum se 
vertentes; omnem enim, gaem 
mihi debuerunt, honorem 
idolis tribuerunt. 


V.3. Et ego colligavě E- 
phraimum. Licet dispersos 
in Aegypto, nihilominus cura 
mea €0s congregaví et poten- 
ti mea ope dignos habui.— 
Negue me esse, gui e0s sana- 
veril, cognoverunt. Mle esse 
eum, gui e tantis eos calami- 
tatibus liberaverit, cognosce- 
re noluerunt. 


COMMENTARIUS IN Hos. XI., 4—6. 


E. Ev diap3o0é dv3eu- 
novy elAxvaa ovT0Vg čv de- 
onois dyanznostds uov. Odd 
ÚsL XOTŮ TÓY VOLOV ČVŠPWTOWY 
hap3elpeo9a: néhlovracéšécna- 
Ja TEGYFAG AŮTOĎE ANOĎĚTVOS TŽ 
čyánn ovopiyšas v7j čujj. — Kač 
čoopat dsbanilov av3pu- 
nov ŠIKŮ TĎY OLGYOVA GUTOŮ. 
Oro Bapslac avroic čnoiow vag 
nÁnyag xal Tůg Tipplas ČyrŮ 
TG ADOOGŮVNS TAVENS, WOTEPOĎY 


Bavů xarě mpoaemov dézsožau 


pevouévas nAryas. — čnufBié- 
Wouat 500g aVTov xat Ov- 
vnaopat avrý. | Teéfw yde 
duavrův OAov elc Tiuwolav aVT0Ů, 
va rovre vody yvoln TůvV ioxův 
vův čpjv. 

4. Karexnoevy Egoaly 
Alyvzatov, xai -4aGoVdp at- 
só6 Bacilebo avroĎ. diroi 
pěv vdo vyddeg čni Tův dlyv- 
WTOV GTIEÁEVOOVECL, OLOLEVOL TŮJV 
Aoovelov xepdalvew €ňv čpodov, 
dvnoovot dě oděv, črewdm xovů 
zd čmoě doxobv čnixparmoovat 
návroy driv čxeivot. Tara dě 
neloovrat Bič ví; "OrTw odx Jé- 
Ancav čniorpéyau | čnadů 
ZYEVOTOL LELEVŮKAOLY ČV Tj) čav- 
Tv xaxiu uperafokůy oVvdeplav 
šrudelšacSat BovinJévrss. — 


s5.Kai naSévnoev dy ČOH- 
pala čv vaše nolecsv ai- 
T0Ď,xal xaTtÉRAVOSY ŠVEGÍS 


V. 4. Humana pernicie, 
vinculis amoris mei cos ad 
me traxi. Negue me ipsos 
ex humana lege poenae ob- 
Nnoxi0os omnes conservasse a- 
more meo eos constringendo 
(agnoverunt). — Jam vero 
hominí similem me praebebo, 
gui alteri alapas ducit. Tam 
graves iis insipientiae plagas 
et poenas infligam, guasi cu- 
jus facies verberibus percu- 
tiatur. — Respiciam ad eum 
et praevalebo ei. Totum me 
jn eorum poenam convertam, 
ut inde saltem potentiam me- 
am experiantur. 


V.5. Habitavit Ephraim 
in degypto, et Assur ipse 
rex ejus est.  Fugitivi ad 
Aegyptum sese recipient, ita 
se Assyriorum impetum evi- 
taturos esse rati, nihil autem 
hoc eos juvabit, guum illi ex 
meo decreto eos plane op- 
pressuri sint. Oua vero de 
causa haec patientur? © Ouo- 
niam noluerunt reverli i. e. 
guoniam obstinate in malitia 
sua perseverarunt, nullamgue 
mentis mutationem ostende- 
re voluerunt. 

V.6. Interemtus est gla- 
dio in urbibus suis hostium- 
gue manibus finem assecutus 

7% 
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z800iv aitoť. Tovyapovy od- 
čěv doxůcovoi uoxouevot 7tP0S 
gobdo zrohepiovo, ovdé Tiva napé- 
Šovot raic čavvíjy roÁedt GwT7- 
plov čredů mávra orrhu xai 6- 
ca Ep AOXEŮI) eokepxt) rovo6 
xaů i sáád povešrat, ČVTUEOŮT- 
€ovr0s pěv wdsoio čo dwě vův 
adrdy xAxLav, „Šnayovvos dě ai- 
gois čtti vipdpiE TOLS.ÁTOVELOVE, 
— Kaigáyovtai čx vv 016- 
Boválov aůrv. Tv olxelv 
Bovhevurov ATLOÁGVCOVOL, FL- 
plev únopévovnes úštov. 

C.Kal ó Aads ciroĎ čnt- 
xpenápevos ěx vis xaT0t- 
xlac adroď. Od yd psvoĎaty 
Šri vijo obxndeme t7)G dva, od- 
dě čopakéc T KUTOLKYTÍOLOV 
BEovar vd GdroJu, čreidň ravrac 
advodc WonEp Šxxpeueic ovrac xač 
oddeulav čxovrac Báai a9poov 
ovydora0ac Ó "„Aoavets čig ci- 
vnakociev drnáše. — Kai 
Jsdc dni TÁ vín16 GĎTOÚ 
Svuedýderat, xaů oV uň 
ÓYWwan adróv. Iláv vše 0, TL. 
toTĚ 7TAO obrů TÍutóv T8 xaů 
orovějs čětov elvow Goxel, Toro 
O Jedg čpovičí v Jvně z oi- 
xslo, ore repdg Tv daxavny 
zanmelyWci Črtavrac Čyuyčiv. 

i. Ti ce dia Já, Egoctu; 
Ďnepacnuě aovIopanůz-Ai- 
Ad včp TÍ not podňxev črti T0- 


OOÚTOLG XUL TNÁLKOVTOLS XUXOŇG 


dianpatacža reevů dě; PonJřoní 


CommENxTARIUS IN Hos. XL, 7. 8. 


est. Itague pugnantes licet 
adversus hostes nihil profici- 
ent, negue urbes suas con- 
servare ullo modo poterunt; 
omnis enim belli apparatus 
eorum infirmus et superfluus 
videbitar, me iis propter e0- 
rum neguitiam adversante, et 
Assyrios gui 608 puniant, ob- 
ducente. Et consiliis suis 
comeduntur. Poena guam 
solvent, justa,fructus erit con- 
siliorum eorum. 


V.7. Et populus ejus sus- 
pensus est ex habitatione sua. 
Negue enim in habitatione 
sua manebunt, negue ibi se- 
curum habebunt receptacu- 
lum, guum omnes ab Assyriis 
in captivitatem rapti, guasi 
suspensi sint negue gradum 
firmare gueant. — B! Deus 
Ó pretiosis ejus succensebil, 
eumgue non exaltabit. Ouae- 
cungue lis pretiosa et studio 
digna videntur, ea Deus ira 
sua exstinguet eosgue in ex- 
tremam protrudet miseriam. 


- 


V.8. Ouid tibi faciam, E- 
phraim? © Protegam Isra- 
čl? Ouid me propter tot tan- 
tasgue malitias de te facere 
oportet! Num forte auxili- 


COMMENTARIUS IN Hos. XL, 9. 


cos, (dg dv peylorow čšeraloné- 
»p xaxoic; —  Tí.ce diaJů 
Epoatu; do -Adaua Jr00- 
nať Ge xai dg ZeBoelu;sAi 
ČxEivoU y8 OUX OVKA 06 UŠLOV TU- 
zely edploxe* TOUvavriov uěv Ody 
čx TV TKETEOAYHĚVOY ČiXALAV ČTEA- 
xSnuoouévny Gos vipplav cůpi- 
Ox, Eů TŇV XUVAVTOODŮV ÚTKO- 
pelvetac, Tjvrcep *) Zódouá Ta ui 
Tonoděa, xai <dčaua, xai Ze- 
Poem yevécDau Tóra avvébn. — 
MereoteočGen ř xapčla nov 
čy TOVTEO, GVVSTACÁXIN 7 
neranéleča pov. Y. 0Ů uň 
TOLO XATĚ TŇV OCYŇĎVTOĎ 
JVnoĎ pov, 0Ď pLĎ čyxaTa- 
Aeon v0ů ččaketgoJivastov 
Egoatu. *Alhč yap xai opó- 
dea zvavrno Vuče Ovrac Gšiove 
etoloxe >) tie Tinwolac uozabBé- 
Pinuos Tňv Otavotav čp Úůve 
xai OUVCETADPUYHÉVOG TES TÍ) OWEL 
Tj Úperépac OVUPOPĚS, TNG 
peTauěhsvov EÁxopet, WOTE 8 
enootijvat čr %0Ď SyuoVoJat 
hotov, um ČvéxscJot č zata- 
Uunsiv pac dgavsgnj zravreksí 
napadidouévous. — dsór4 Yedg 
čp či, zač e0)x GvŠPw- 
zog Ev Got.  Oedc yap eiut č 
TOVLA TE TKETLOLIKUG KOL TKAVTOIY 
WG očxelcov XNÁOH8VOG ŠOYWV, KAT 
ovděv  TEAPATÁNOLOC ČVIPUTOLG 
$0iG x0Y VuáS TE xGů čv Úuěv 
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um tibi feram, ufpote summis 
malis tentato? — Ouomodo 
te tractem Ephraim? sicut 
Adama et Seboim? Sed eo 
te indignum esse, intelligo, 
contra vero dignissimum poe- 
na tibi propter commissa a te 
scelera infligenda, eversione 
tali, gualem Sodoma et Go. 
morra et Adama et Seboim 
olim passae sunt. — $edď con- 
versum est cor meum etcom- 
miseralione inlima' permo- 
tus sum. (V.9.) Non faci- 
am pro irae meae fervore 
non derelinguam, ut delea- 
tur, Ephraůnum. . Verum 
enim vero, guamvis dignissi. 
mos hac.mulcta vos reperiam, 
animum meum erga vos mu- 
tavi, et miseria vestra aspecta 
commotus ad commiseratio- 
nem trahor, ut praefermissa 
in futarum ira, vos interituí 
totos non tradam. — Nam- 
gue Deus sum, negue homo 
tibě stmilis. Deus enim sum, 
gui omnia creavi, operibus- 
gue meis prospicio, homini- 
bus -baudguaguam similis, 
guales inter vos versantur. — 
Sanctus- sum, negue urbem 
intrabo. Omnibus humanis 
negotiis expeditus et elatus 
super ea, negue pro homi- 


2) E L fy nepí. — >) Ecg, edploxam. 
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orpegpouévouw. — Čytoc, xaů 
oVx ebcelevaopuiau čio 760- 
Auv. 'Eyů vdo dnřňilavucí te 
xal ÚNÉONEHOL TEÁVTWY TV AV- 
Jounbov neocyuátov, obx dy 
S60ÁecL Čtdywy xaLČ VÓLOV ÚV- 
Spwnwv, oddě TAG avroJi či- 
sesBůc ueď úudv ei9wouévoc rt0t- 
sioJat. O9ey oddě xowwváě Tm6 
yvduno úuiv xal 17 xaxle') Ď 
ovčijy ŠOTÉovddxare* Xodvavtiov 
yůe xai dixolav únéxew ulůhov- 
seg *) ziuoplov dnallarrew dť 
ÚneeBokův čhéovs vode nadxov- 
$ag 7TTOOGYOHUL LLVTNG. — 

6. Onioo Kvelov nopet- 
govyau. 'g dnů 1fj repoxetné- 
v T100 Je0Ď povij Tův čravawyNy 
Ó TKOODTENS SESTEOLNTOL TAVENY, 
rowoÚro z1 Aéywv, Otu Ereo9aw dů 
Aorův T80007x84 T TOLOVEM, ZAĎ 
TEGVTU TEOUTTELY KOTĚ T ČOXOVY 
v$ Je, odreg uéoe ve ovri 
aa pilav9purep epi duás. — 
Ac Aéwv špsěstat xal dn- 
oTydovTaL TÍÁXVA VčdrTWv. 
E' yáp dř vosovrowo ZapádyoL?) 
nev čavrovo dixny Aéovcoc viv0G 
pofsooĎ zT0ic armveotv, čEoiget 
vňy olxelav oovňy či T6ávvaG 
šxelvovo, odg dixny účavwy úuiv 
xara T 7hijďog TÓ olxělov ČTte- 
AnivSórag eig čxoradiv návrac 
xavTaorTnos v poby T obxely. 

wo. Kai jčovaiy We 06- 


ComMENTARIUS IN Hos. XL, 10. 11. 


num more in urbibus dego, 
negue in jis vobiscum com- 
morari solitus sum; ideogue 
negue animi vestri, negue ve- 
strae malitiae particeps sum; 
sed contra immensa mea mi- 
sericordia ductus a justa, 
guam solvere debebatis poe- 
na vos liberabo. 


V.10. Dominum seguen- 
tur, © Propheta sermonem 
suum ita continuat, guasi Dei 
afferat verba, et dicit, e0s ta- 
lem dominum in posterum se- 
gui debere, omniague juxta 
Dei voluntatem peragere 
guum tanta in ipsos usus fae- 
rit lenitate ac benignitate. — 
Ut leo rugiet, et stupebunt 
aguarum jilň. © Ouodsi ita 
moratos vos praebueritis, ut 
leo pecoribus terribilis vo- 
cem emittet contra istos om- 
nes, gui aguarum instar mul- 
titudine sua vos inundarunt, 
eosgue terrore injecto furi- 
bundos aget. 


V. 41. Ef venient uť avis 


V) £ L výe zazías, — *) Leg. ddhovrac, — *) Leg. rowovtoug apůoxosvs. 


CommExTARrUs IN Hos, XI., 12. XII., 1. 


vsov ěŠ Aiýiv0v, xal G 
zepLOTEPŮ dx TG AÁaavpÍ- 
ac, xl dnoxavacTnam ať- 
S0ŮG 8iG T0ĎG odxovo at- 
sov, Aéyet xvotoc. Ilava- 
109ev yče airode čnováču, £ijg 
xaTexovanS dTEGÁÁÁčac aixuahu- 
Olac, xal v0ŮG %8 TACŮ zÁTOV- 
Olo adxuahovovo, Todo dv Ai- 
yVTEE TE Evyddag dlxny dpvémy 
AROXUVUOTIOELY TEÁVLAC ElG T 
ošxeia, Ó Jedc úradyveštaí. — 
iď "Exvxhiocé pa čv Wev- 
dei Egoatyu,xal dy dasfsla 
olxoc Iopaňi xai ovda, 
vůy čyva aVroVvco Jedc, xal 
Aadc čytoc xAnSnoassas vod 
S40. Ilpórepov uěv včp črret- 
dů repds TÓ Veůdog xai vňv Tdv 
sidadhcov drsoxAivavrec Šeparelav, 
dv doeBela dtijyov Aravrec, od- 
déva vwv 768pi čuě TLOLOVUEVOL 
Áoyov, čvayxaiwo AUTO TOIG ZÁ- 
x0i6 TremiféBinxa čxeívoic* ie- 
rauekopévovo dě xai 700g TĎ 
zoelyrov idovrac ošxeudoouaní v8 
čnavrac (rvobro yče Aéyer vě 


čyva GUTOĎO), Zai ČE aVKWy MOL. 


pavioovrat TV TEOGYHALOV OV- 
V8G, ČTE TOGOVEWY XUŮ TNÁLNOÚ- 
tov ayabáv diě Tijs dnije ú5LOV- 
nevot BonSelac. Tě uěy dm nao 
ŠHOĎ VOLAVKA, Enoi, xai TOLUĎ- 
Ta zapéxew Erospoc čyw. Tý dé; 


KepdAatov IB. 
e.O děEoeatu novnedv 
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ex Aegypto, et ut columba 
ex Ássyria, eosgue in domus 
suas restituam, inguit domě- 
nus. Undigue eos se redu- 
cturum esse, liberatos e ca- 
ptivitaté, et guum eos gui in 
Assyria sint retenti, tum €0s, 
gui in Aegyptum fugitivi se 
receperint, omnes guasi aves 
in sua restitutum iri, promit- 
tit Deus. 


V.12. Mendacio me cir- 
cumdedit Ephratm, et domus 
Israelis. et Judae impietate; 
nunc vero cognovit e0s Deus, 
et populus sanctus Dei voca- 
bitur. Prioribus guidem tem- 
poribus, guum ad idolorum 
cultum inclinantes vitam de- 
gerent impiam nullo mei re- 
spectu habito, necesse fuit, 
eos malis obstringi;nunc vero 
poenitentes et ad justum con- 
vers08 Ssuscipiam ruršus ut 
meos (id enim indicant verba 
Cognovit eos),etresipsae e0s 
mihi cordi esse declarabunt, 
multis enim magnisgue €08 
bonis dignabor auxilium iis 
ferendo. — Haecc guidem, in- 
guit,accipient a me, et talia 
iis donare eguidem paratus 
sum. Atguidisti? 


Caput XI. 
V.4. Ephraim vero spi- 
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vena. va ele) KpoGipecis 
HOXÍTOG* TTVEÚLA vŮP TEOÁÁUJKOĎ 
xahsí x7v Ttp0aipsatv, wg T0 *), 
„Ilvevuon nopvelac čnkavnYn- 
Gav,““ xai?), | „Ilvedua ev3ec 
Šyxaivicov čv T0ig ČyxaTOLS LOU,““ 
xd *) „„XaleB 0 z0ů Iegovi xai 
Inooůs Ó voů Navij Ore čyevnSn 
novejua Erepov čy abra.“— čdl- 
wšs xavcwva Any tvňy uě- 
oav. dinvexěc yůp čnsvéhe: Tow- 
adra, č xaúowvog díxny Avnat- 
VOHÉVOV „COÍG XAPROLG ČnAVEW 
avrolc Tv aveapxy vův EŠopáv. 
— Ksvá xaů pávata čnÁn- 
Švvav. Kai ndij9og siddkov 
XUTEOTI)OUTO, ČVAPELOV AVT- 
Aóg xat BhaBno neylavng alriov. 
— Kai diadýxny teze do- 
ovolev diéJavo,xai čAcové) 
sig Aiyvntov ŠvertopeverTo. 
Bita xaxoig úněp zovrwy ntepi- 
TETPEVKWS, TEOTĚ UĚV ČČ zÁaaV- 
olov, nově dě dť Aiyvrecicev DA- 
le Gya oV vwvog vevčeo Ja, xal 
nPOg čxelvov učv pihlag avv9ý- 
xag čBovkero nowioybat, napů 
dě ToVrov GVELOzlAV TEL, WPS- 
keiro dě čš čnavrev Tovzwy oVddy. 


E. Kai xpiosg vě Kvpiw 
200g Ioúdav vod šxdixiaat 
rov Ioxwf. "0 ydp Sedg ad- 


| ČOmMENTARIUS IN Hos. XII, 2. 


ritus pravus est.  Ouibus 
propheta © pravam | indicat 
mentem; namgue spiritum 
saepius appellat mentem, ve- 
luti: „Spiritu adulterii dece- 
pti sunt“ Et alibi: „Spiritum 
rectum innova in visceribus 
meis;“ et rursus: „Chaleb Je- 
pbonii filius et Jesus Naves 
filius, guoniam spiritus alius 
in eo exstitit.“— Persecutus 
est aestum toto dic. Perpe- 
tuo ejusmodi facinora com- 
misit, guae aestus fructus cre- 
mantis instar, ad perniciem 
jis parandam suffecerunt. — 
Inania et vana adauxerunt. 
Permultas idolorum statuas 
erexerunt, guae non modo 
inutiles sed eliam summae 
noxae auctores iis factae sunt. 
— Et foedus cum Assyriis 
pepigit, et oleum in Aegyp- 
tum detulit.  Deinde variis 
calamitatibus vexati, modo 
ab Assyriis, modo ab Aegy- 
ptiis aliguíid boni nancisci 
sperantes, cum illis amicitiae 
foedus inire volnerunt ab his 
vero belli societatem petie- 
runt, nullum tamen ab utris- 
gue assecnti commodum. 
V.2. Esť enim guod do- 
minus judicet Judam, ut vin- 
dictam sumat de Jacobo. 


"2 Hos. IV., 42. — 2) Ps. L.,44. — *)Num,XIV.,24. — *)£I. Rarov. 


ComMENTARIUS IN Hos. XII, 3. d. 


T0G 7x86 Št TV TEPUYLUTOV XOL- 
Snaouevog 700G AVTOVE, čXOLNŮV 
Ta 4 dedyrwo aVTOlG TSTTOCYUÉ- 
va. Toy vů IaxdB čvradda Ač- 
ves vd čJvog Tdy Iovčulev, One- 
oby xai Iaxafk xai Iopgaňů čxa- 
helro xaTů vňy T0Ď TPOTUTODOS 
alrůy Ovopadlav, WS čv T016 
druzvécoug čdelšanev. "Odev čna- 
z8t- xATŮ TŮG ÓGOVS GVTOĎ, 
xai xaTů TG Šnivndednava 
«ir0Ď dvvanoda 86 adr. 
fva elren, ov4 dyahovov úv Tevví- 
ovOLY, ČTENŠEL GUTOLG vv vo- 
plov. Elra xai xatů TY nogá- 
Jeoiv T0Ů TEOTEÁTOGOS T7V TU- 
Ty škéyna XOKLUV. 

ý. Ev vjj xowhia drráe- 
v40e TÓV ddekpův avroď. O 
pěv vůe xai 7100 vis ysvvýaems 
ÉveĎELxvUTO vý OxHUATL výv UT- 
ty Me JS nushlev dvvurot- 
JnoeoJar vv TEGOTOTOKUŮJV, — 
Kal čy x07801G AVTOĎ LOXV- 
ce zeůg 9e0y. Kai moAhovo 
únopenavyxÚs RÓvovS ze xai Ad- 
vag TijS epůc J8dv odx řveoxov“) 
eVvoLac ŠxoTIVat. — 

dď. Kai čviaGyvo6 ueTů 
ázyéhov xai údvvýdy. Kai 
dn xaž T00 ddehpod ké čniBov- 
Anv dpoowuevog Óreradtas Št- 
Jy čyvéhov, eg Ov makalew 
doxv Wp9n dvvatog. -Ad vů 
učyv čxelvov vosuĎra, TÁ dě T0U- 


1) £ L veoxsv. 
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Deus enim, inguit, ipse appa- 
rebit rebus gerendis in eos 
animadversurus et de impiis 
facinoribus vindictam sumtu- 
rus Jacobum autem hic po- 
pulum appellat Judaeorum, 
gui etiam Jacob etIsrael nun- 
cupatus est ex avi sui nomi- 
nibus, guod supra a nobis 0- 
atensum est. Ideo addit pro- 
pheta: Pro včis eorum et pro 
negotiis čis rependet, guibus 
indicat, poenam žis immissam 
peccatis ab iis commissis con- 
sentaneam fore. Deinde eos 


* cam avo comparans, malitiam 


eorum reprehendit. 

V.3. In utero supplan- 
tavit fratrem suum. Ule,in- 
guit, vel anteguam natus es- 
set, fraudem praesignificavif, 
gua primogenituram sibi com- 
parare conaturus foret. — Jst 
laboribus suis superavit De- 
um. Et licet multis labori- 
bus et fraudibus tentatus bo- 
nam erga Deum mentem non 
exuit. 

V. 4. Et confortatus est 
(in lucta) cum angelo et 
praevaluit. mo fratris insi- 
dias guum fugeret, gui ange- 
lum conspiceret, et eum in 
lucta vinceret, dignus habitus 
est. — Sed de co haec hacte- 
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sov sy ÚTROVÓVAOV ZŽV ČxElVOU 
ónola; "ExAavoav xal čden- 
Snody pov. dv dáxovaw aTav- 
réceiav xaě denoediv únakhavů? 
alsobvtec vy xaxtiv, čyv 086 ÚTEO 
zije dosfelug ččevalovka vie oi- 
xsiac. Ilolag vaveng; — Ev vé 
otxe "Ry sčpov pe. nepi yůp 
sůy vv eldWdkev | T0x0ÁoUvro 
Sepazelav, šv ovouadle uěv Ti- 
uvrec čujj vode oděv avi 
SEOOOHX8LY OLOVC FE ovrac* ©G 
aůro3i dě mapóvra Tapijvvec čuě 
sóv od napóvra. TO ody, Ev r 
očxy "Ov sůpóv pe, čvvi v0Ů, (G 
čxel pe ápovra eÚpioxovrec, Ov 
siučoJat nap dry WG Jedv 
šxonv, obr v eldwky rspo0ijyov 
Ty se ÓvOuaOiCY ZAČ TŮV KLV 
rob 3eo. — Kal čxeč čkalr- 
31 500g adrovs. aVrodi 07) 
vůy drogpadi úněp úv Taéfovy 
šdéšavto dixaiav. — 


e. "0 dě xdotoc 6 Sedc 0 
RAVTOXOATWE ČOTOL UVIHŮ- 
ovvov GŮTOĎ. ALA ya 1r8- 
OweoEiEaL TOLOVTOLG, AD v čret- 
yvaderTaL FŮV OVTUG Jedv, Meyl- 
Orny Te KŮLOU OLarravvůc EŠeL TT)V 
vňuny, 09 rvenolnxé ve aÚrods 
xal ednovéryxe seávrove, xai O7 
xal vův dosfnoavrac 701ĎeVOUS 
Šni T xpěirrov perauehcí xarů 
sův Oúvajiv TŇY obkelav. — 


CoMMENTARIUS IN Hos. XH., 5. 


nus; guomodo autem res po- 
sterorum ejus sese habent? 
— Cum fletu me implorarunt. 
In lacrimas profusi omnes 
sunt et supplices a me finem 
expetunt laborum, guibus 
propter impietates suas tor- 
guentur. Et guaenam sunt 
hae impietates? In domo On 
me inuenerunt. i. e. Idolo- 
rum in cultu operam posue- 
runt, sub meo nomine e0s 
venerantes, gui cum eo nil 
commune habent; et guasi il- 
lic praesentem reapse vero 
absentem me adorarunt. In 
domo On me invenerunt, di- 
cit propheta pro eo: guasi ibž- 
dem me invenirent, guem so- 
lum Deum venerari fas erat, 
idolis et appellationem et ho- 
norem tribuerunt divinam. 
Et ibi sermo ad eos factus 
est. Ibidem, ait, propter im- 
pietatem suam, justam tule- 
runt recusam. 

V.5. Dominus autem De 
us omnipotens ejus ret me- 
mor erit. Talia iis evenient, 
unde verum Deum cognosce- 
re poterunt; et perpetuam eo- 
rum memoriam habebit, gui 
eos creavit iisgue semper be- 
nefecit, gui idem et nunc im- 
pios correxit, iisgue mutato 
pro natura sua sensu miseri- 
cordiam exhibet. 


COMMENTARIUS IN Hos, XU., 6—8. 


s.Kač aĎ dy Ss aov ění- 
oroeWov, čhsov xal xpiua 
pvááocov, xai čyyile zed 
s0y Jedv Gov Šianzavros. 
Tynosav volvvy čmidelkau vův črci 
Jedv uezafBolův, xal šrtuehoú 
Měv pidavIpaniac xai 105 de- 
xaiov, oroúdale dě dsi v Je 
OvyEtvcu, xač TÍJE uĚv TE8pŮ TOVKOV 
GyrsxómevoG Šeparmelac, Oreee 1) 
ogslleaJau zairny ovuBéBnxe dr- 
xalec, vije dě vepů zů eldala 
OROVŠŤE ČTESKÓLAVOG PCAVTEÁ(G. 

Č. Xavady čy vjj zeseč 
divoď Čvydc ddixlac, xara- 
dvvadsevevy jydrnoev. Eig 
žmospégstav adrodg dť dxelvov 
čxxaheoauevog  ovetdileL nákw 
avtoig sy xaxlav čvraoJa. dne- 
daly 9rse vůe, gnoi, odděv čkar- 
tovuevot Tůjv Kavavaíov, (xai) 
oVc čxBahův zije zadpac Ó 3800 
dá vřv TTepw0ŮGAv adroic Aaé- 
Buav ve xai xaxiav, Vuče dvrst- 
Tyayev, OĎre 7500G Gdixlav v6 
Phérovseg xai uerě rroklijs vije 
črupehelac z0Ůg daSeveorénovy 
xai v7Y TEPOGODOUY ÚuÍN ŠNSdÍ- 
Povreg Óvvacreiav. — 

. Kai elnev 'Egpatg- 
nÁjy zenhobrnxa, sVpnxa 
dvaWvyňy čpavre. Elza dč 
ddixlag ovlléyov zojuava červa 
trsě výš vehovrěly, xal di) xa rův 
š5 adráv dnóAavas údslav úyeh- 


') Leg. $xep. 
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V.6. Et tu ad Deum tu- 
um te converte; misericordi- 
am et judicium custodi Deo- 
gue tuo semper appropin- 
gua. Veram igitur nunc o- 
stende ad Deum tuam con- 
versionem, et humanitati ju- 
stitiaegue exercendae ope- 
ram da, semper cum Deo vi- 
vere ejusgue venerationi de- 
ditum esse, guoniam id ju- 
stum est, idolorum vero cultu 
omnino abstinere stude. 

V. 7. Chanaan in manu 
suafallacem tenens trutinam 
opprtmere amavit. Hic pro- 
pheta illorum exemplo eos 
ad sollertiam excitat, eorum- 
gue malitiam rursus objur- 
gat. Chananaeis prorsus si- 
miles vos exhibetis ait, guos 
Deus propter impietatem et 
malitiam eorum e terra eje- 
cit, vos in eorum loco po- 
nens; ut illi, ita vos guogue 
ad improbitatem proni et 
multo cum studio infirmiores 
pro ea guae vobis est pote- 
state opprimitis et vexatis. 

V.8. Et Ephraim dixit: 
dřvitias mihi comparavi mul- 
fas, ef reguiem mihi inveni. 
Thesauris injuste collectis 
gaudet de opulentia sua, vo- 
luptatemgue inde sibi proflu- 
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zaw. — Iávtec oi zóvot aů- 
rfoĎ dy sůpeJno0vrat ai- 
- * 2 , a cr 
T, dia aduxiac, AS 1HaC- 
rev. déov čvahovicaaJaw, ori 
P s k a s 
TKGVIU ÓŇ TAĎTA, A ueTŮ TAPA- 
vouwv GVVNYGYE TTOVOV, ATLOÁEÍ- 
Tat ztůvra ÚTĚO TÍJE ALXLac UE 
T p JN) ' M I 
nS abra avvnyayev, Ertevdav 3606 
vůy ZUPAVOUUMATOV, ŠV OG ČčE- 
Talouevot Čisvéhovy, dixac ad- 
rodg eiozpearre09aw Povánsat. 


S.Eva dě xvetoc 6 Jeog 
dov dyřyayvov GE ěx yn di- 
yúrtov. Eder dé as zaong aré- 
yeo$au Gdixlag Tijc xaTŮ TV TEE- 
vnvov, úvahovilóusvov, Ort oe čy 
dovásie xaJeorwta 7rwxpě čšE- 
Balov vije Aiyúrtov. — "Eri 
XATOLXKLŮ GE Ěv GXTVGŮG XG- 
$dc dv fněce šoorijc. Kai 
Ó* mai obxndív Got TEGPEOKOV, ÚV 
elm, vis yjjs V7S čnavychias 
vův ČOÁavoty E0PTAČE 004 TEA- 
Eaoxův Čv TÍ) TV TIPOTYEYOVOTOV 
čnokavoet. | TÓ ydp, xaso: 
čvti 100, xavexi0a, Aéye, 17 
švollaví T0Ď zo0vov  OVVŮÍG 
xonoaH8voG“ GůvyŠec dě sobro 
xaů črnů zdy Waluwy čdeišanev 
airaoxws: ošov čari 70"), „„Eyw 
dě npůs Těv Jedy čxěxoaša, xai 
Ó xosog elorxovcé pov,““ olo 
čnayst“ ,„Eonévac xai ewi xai 
neonufolag dinyn00u0u xaě čray- 


1 Pa LIV., 17. 48. 


U 


COMMENTARIUS IN Hos. XIL, ©. 


entem jucundam existimat. — 
Omnes labores ejus non 
praesto erunt ei propter fla- 
gilia, guae commisit. Repu- 
tare eum decet, omnia, guae- 
cungue sibi injusto ac impio 
labore paraverit, propter im- 
probitatem, gua collecta sunt, 
deleta fore tunc, guando 
Deo poenas iis de sceleribus, 
guibus diu usi sunt imponere 
videbitur. 

V.9. Ego vero Deus mc 
ex terra degypti te eduxi. 
Te decebat omni injustitia 
abstinere, reputantem, me 
gravi servitio in Aegypto te 


pressum liberasse. — Habi- 


tare rursus te faciam in ta- 
bernaculis ut solemnitatis die. 
Vel habitationem tibi dedi, i. 
e. terrae repromissae jucun- 
ditatem, et festum diem cele- 
brare tibi permisi, ct bene- 
ficiis tibi porrectis gaudere 
potuisti. „Habitare faciam“ 
enim si prophela futuro tem- 
pore usus dicit, mutatis pro 
more suo temporibus, perfe- 
ctum tempus indicare vult. 
Id guod etiam in psalmig sae- 
plus legitur, uti supra monui- 
mus sufficienter e. g. „Ego ad 
Deum clamavi, et dominus 
me exaudivit,““ guibus addi- 


CommExTARrus IN .Hos. XII., 10. 11. 


vel, xai eioaxovo€tc: TG PW- 
VÍjG OV,““ xNÍTOLYS TŮ 8LOTXOVOB 
r elaaxovactTat 00x ČNOÁOVI0v 
si ye vénove, Ti Jm vsvěcdat xad 
airei, dhlů xai vů 76p0tepov TĎ, 
0 xVptog etonxovoé uov, Aéyet 
dyri TOĎ ELGGXOVOETAL* XGŮ OÁG 
TOLů xai xExUpĚVOV. ČV TOŠG WGÁ- 
Moio čx TOĎ 8OLOLOTOC EÝELOKETAL 
s0Ď čBpaixob: oJEev d7 xač za- 
oč r0ic TpopyTaLE, WG čixůG, TÓ 


* ne T 
AVT ČŇ T0Ůro 6VooL T868 AV, G. 


Oravy Aéyn *), »,520 noobatov črtě 
ogpavůy x9n,““ vii vo ebresiv 
axInoeTaL. 


č. Kai dliáAnoe zeds 
T0ĎG RPOPNTAUS, ZaĎ čyŮ 
óoacesc čnÁn9vva xai čv 
ze0Gi TE0ENTÓV ÚKOLŮ DNY. 
Exo dů vóre xai zpopyrvas dvě- 
Šuša xai oreraguby TŠiadae TOUS 
TOKE TEÁELOTOV, TEOÁVEPONUG TE 
čaupatvouevog T0ÍG VOTE ČLXULOLG, 
Májan re Aéyw, xai InooĎ vé 
Navij, xai t0ig xaT čxeivovg“ 
ůnavra dě Tabra 7epaTTEW GŮ- 
POÚMEVOS EOORVHWC Bv čzPÍjv E- 
Kvnuévovo apxsiobas voic doJel- 
Ot, 4 MET AŮLNÍUS GpoLpovnÉ- 
vov6 5Ů čTÉCWV. 


wo. Eč uň Talaad dativ, 
čepu Wevdsic faav čv Tah- 


1) Jes, LIII, 7. 
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tum est: mane et vespera et 
meridie enarrabo et procla- 
mabo, et exaudiet vocem me- 
am.“ Ubi voci „exaudivit“ pla- 
ne non respondet vox exau- 
diet. Nam si illad jam factum 
erat,cur tandem ut fieret orat? 
Atetiam antecedensExaudivit 


me Deus, pro Exaudiet, dixit 


David. Saepissime et ubivis 


hoc invenitur in pšalmis pro 


natura hebraicae linguae ; un- 
de nemo mirabitur,etiam apud 
prophetas eundem morem 
occurrere, velut si dicit: „Ut 
ovis ad caedem ductus est.“ 
pro: důcetur. 

V. 10. Et locutus sum ud 
prophetas, vistonesgue mul- 
tiplicavi, el manibus prophe- 
tarum assimilatus sum. Pro- 
phetas tunc excitavi et plu- 
rimos ejus aetatis homines vi- 
sionibus dignatus sum, multi- 
fariam guippe justis tunc tem- 
poris viris, Mosi et Josuae 


„videlicet Naves filio, eorum- 


gue comitibus apparens. Et 
ea guidem omnia lubenter fe- 
ci eorum in utilitatem, gui 
donis meis contenti guae 
aliorum erant injuste possi- 
dere noluerunt. 

V. 11. S% Galaad non est, 
sane mendaces erant in Gal- 
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yaAosg!). Taira dů, pnoi, el 
, uěv čn Taladd úuiv únijoše xai 
Talydhov, Eva sire čx vájy el- 
ddhwv, člxev Gy Tia ATt0hovlcv 
duiy Tě vův szpavropeva. 64 08 
prre čx Tahadů úpiv neooyéyo- 
v8, JKŮG OĎ SEEOĎNÁOV, OTL T 
Wevdsi nEooTETNXOTE VŮV TĎV 
Gn Jewav dpévrec, xal ATOGTGYKEG 
Měv T0Ď EVEPYÉTOV, VEVGUVTEG ČĚ 
TedG vode dpeAnxóras oddev, sl- 
Sa TOVTOLS MSTŮ TV 75GG Údiv 
doxóvrwv Tág Jvolag čretshoby- 
zec. Ano yče Taladd xai Tai- 
yákov vů slówAu Aéyse We xai 
dvovéce Erndi*), „„Mů ešoro- 
esvecJe sic Takyala,“ tva 
sirem, Wm TEepŮ TÁ edu Exere, 
ČTO TOĎ IFÓTOV TĚ Čy AVKOUG J6- 
oorevousva Aéyav“ oVru xai čv- 
zaVda TcAačů péuvntaí xač Tal- 
vakov, čv olo noÁkn v16 7) Trepi 
zů eldwka Separnsla čylveco. An 
Ody TŮV TÓTWY TŮV TŮV ELČVÁY 
onualveL Jeparelav, voúro Ač- 
ywv, 004 TOGOVTOV ÚHÍV ÚTAE- 
Šavrov 700 čpoĎ, čx dě TWy 
Šatuóvov zal čiejkedy oVŠEVOG, 
čE drarno Goa xai zije zrepů z 
WeVdog Ďontije čuoÚ pěv čpeorn- 
xate, wepi Čě TAS Šxeivov ExsTe 
Svolag. — Kai zá Švaiact?- 
ota adrTův do zehvat čnů 
xéocov čypod. 'Eorat yde 


COMMENTARIUS IN Hos. XII, 41. 


galis. Talia, inguit, si e Gi- 
leaditica terra et Gilgale i. e. 
ab idolis accepissetis, fortasse 
defendi possent, guae nunc 
agitis; guum vero nullum in- 
de commodum retuleritis, in- 
de apparet, vos mendacio ad- 
haesisse, relicta veritate, et 
rejecto eo, gui beneficiis vos 
ornavit ad 08 conversgos fuis- 
se gui vobiď nil profaerunt, 
iisgue cum principibus vestris 
sacra fecisse. Galaadi enim 
et Galgalorum nomine idola 
appellat propheta,uti in prio- 
ribus guogue: „Ne intretis 
Galgala“ i. e. ne idolis istis 
adhaereatis, inguit, loci no- 
mine in res ibi cultas trans- 
lato. Ita bic guogue Galaadi 
et Galgaloram mentionem fa- 
cit, ubi idola studiose vene- 
rari solebant. Ergo locorum 
nuncupatione idolorum vene- 
rationem significat hoc dicens: 
guum a me tot acceperitis be- 
neficia, ab idolis vero plane 
nulla, fraudulenter igitur, et 
mendacii studio ducti a me 
defecistis, et istorum sacrifi- 
ciis operam navastis. — Rt 
arae eorum guasi testudines 
in agro sicco. Studium erga 
illa nihil vobis proderit, ait, 


1) Verba versionis Alex. haec: Goyovrec Š$voralovrec guž sacrificarunt 
principes, h, L addenda sunt, ut interpretatio seguens docet, 


3) Cap. IV., 46. 


CoMMENTARIUS IN Hos. XH., 12, 13. 


Úuiv ovdĚv OmEÁOg FÍjE TrODŮ ČNal- 
va, Eydi, OTOVŮT C, ŠTEELŮ7 ATTAV- 
sa tabra zavrehůc agavilst tů 
tov zvokeulov 6 Jeog. * Ereiň 
vo 7 xehovy čv VdaTw eloJe 
duwtáaJau, čv yčocy dě Angel- 
Ga dLapŠeipstat srÁVEMO, TČÁV 
Svoawaornpimv DBovin n T V780- 
Jdelyuasi xy diap3opův újrodel- 
Šas, xaů T80hev TJ) FY TEPOVÓVOIY 
nupaJéde: Jetxvůg aVroVe GO8- 
Pobytac. 

sč. Kai čvexwonaev Ic- 
xwWB ebo nedlav Svolag, xai 
čdovlevcev Iapaňi šv yv- 
vatxi, xGů čy yvvatxi DU- 
Aačato. EZhevo uěv yče čxei- 
vog dt úpétTyy xai TĎV TÚV TELU- 
roroxujy eVhoviav, TUV obxelav 
Evyds yeyovůs Trepi TŇY Zvolav 
slletoJat xai úrmouelvat uěv v7v 
napů TG dafův dovletav, uerů 
salazawpiac dě zt0AAřje xai 73006 
yauov čAJely yvvatxůc, iva um 
Xavavaicy dydyosto UpŮ TÓ TČ 
nasel doxody, | Kai vooaVenv 
Únéuetve Tahounmwplav xai pvlav- 
zouevog *) TÓ 7rapŮů TÁ VOC 
Siy TEOOVOVAWV XU T ČOXOVY T 
Se vvvaixa dyayécJaw“ OTtepoÚv 
nerolnxev Ó GdEÁpOg Ó Čxelvov, 
Xavavalav dyavouevog "a0ů TĎ 
deg ze doxody xai z0iG yovevat. 

wý Kai ěv neognry čvY- 
yayev O Kýpwoc zv Iapanů 


3 £ L dpvlarrero. 
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guoniam omnia Deus per ad- 
versarios delebit vestros. Nam 
guum testudo in agua degere 
soleat, in terra vero vivere 
negueat, hoc exemplo alta- 
rium voluit vastationem signi- 
ficare. — Et in seguentibus e 
comparatione majorum, €08 
impie egisse propheta de- 
clarat. 


V. 12. Et recepit se Ja- 
cob in Syriae regionem, et 
serviit Israel ob uxorem, et 
ob urorem custodem egit. 
Ob virtutem et primogeni- 
turae benedictionem patriá 
domo fugitivus Syriam petiit 
et penes Labanum servitium 
pertulit durissimum, ut uxo- 
rem sibi pararet, negue prae- 
ter patris voluntatem Chana- 
naeam in matrimonium du- 
cere coactus esset. Tantam 
dico tulit miseriam cavens, 
ne contra majorum praecepta 
et Dei legem uxorem duceret, 
id guod frater illius omnino 
fecit, Cananaeam invito Deo 
invitisgue parentibus suis, in 
matrimonium sumena. 


V. 13. Et per prophetam 
dominus Israelem ex Aegy- 
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ša vňo diyinrov, xai čv 
nzeopnzy dtepvidy 3. Ener- 
dň dě net dxešva svávta xatehy- 
AvJev eic vřy Alyurcov, TOaai- 
sny tíóv ČŠ čxelvov xndeuovlav 
ŠTOLČEUTO, ÚWOTE TÍ) TOÚ TEPOPN- 
zov Movéus noveyie dvavavsiv 
se GTEAVTUC ČX TIS ÁLYVTETOV, ZCŮ 
xaTů TĎV ČENLOY GVLOVO O1č TG 
žnaueheiag ovlašat T7G obxelac, 
čxoL TOĎ xal sic TŇY yijv 6iGUyU- 
ysiv Tis čnayvyčhiac. 

ud. ESvuocé ue Egoaty 
xoi zapwpyicev. | Totovroy 
dě veyovovTEc 7íPOVOVOV XUĎ TO- 
dodrwy Či čxeivovo ag  čuoV 
TeTVynxOTEG GYUDWY, čiG OPYNV 
K8 xaTéoTn0av TÁSÍOTNY, ÚYVŮ- 
pOvEG MĚěv TTEDŮ ŠULĚ VEYOVOTEG TOV 
TOGGÍLU GŮLOĎSE 6Ů TETOLNKOTU, 
zepi dĚ TŇY TV 6idukwv Ta- 
zvévteg Jepameiav, v ovděv si- 
Ařgact xépdos. — Kairů al- 
pa AŮTOĎ TĚ GdrTov ěxyVÝ T- 
G8TGIL. TOLyGEOVY ČTE GVEWY Tj 
ÚTEČO TV UPAVOLTHUTUV TOU- 
ar oetaTiumpia. Kai TÓv vet- 
Šiouodv GDT0Ď GVTGROČUWCEL 
GdTĚ xÚpLoG xaTŮ Tov A0- 
yov Egeatu. | Tis dtafodiic, 
ŤS dwů zije obxelac doePelac 76000- 
srolWwatTo v Jej, dixag avrov 
elorroaševat © dixalag čválovov 


olo dpSdyčato xať avrod. 


Kegahaiov II. 
o. AixatdpatTa čkafe xal 


ComMENTARIUS IN Hos. XII., 14. XIIE, 1. 


pti terra eduxit, et per pro- 
phetam est servatus. Ouum 
vero post haec in Aegyptum 
venisset, tantam de illius po- 
steris curam habuit Deus, 


ut Mosis prophetae ope om- 


nes inde educeret, et in ití- 
nere per desertam providen- 
tia sua servaret, donec €0s 
etiam in terram promissionis 
duceret. 


V.14. Irritavit me Bphra- 
jm iramgue meam excitavit. 
Etsi a talibus majoribus ori- 
undi, et eorum causa tanta a 
me beneficia nacti, summam 
tamen meam iracundiam pro- 
vocarunt eo, guod, me tot bo- 
norum iis auctorem aspernati 
idolorum cultui, unde nihil 
capiunt utilitatis, se dederint. 
— Et sanguis ejus super 
ipsum effundetur. Converte- 


tur igitur in eos mulcta de 


improbitate sua. — JEt inju- 
riam ejus rependet ei Domi- 
nus juxta sermonem Ephra- 
zmi, De calumnia, gua pro 
impietate sua petierunt De- 
um, poenas gis infliget justas 
et dicteriis consentaneas, 
guae in ipsum locuti sunt. 


Caput XIII. 
V.1. Leges a me et ipse 


ComMENTARrUS IN Hos, XIIL, 2. 3. 


ubsog dv vě Jopaňi, xai 
čdero aitů vě Badů, xal 
dnéJavs:  dečáusvoc ydo xai 
ovrůc čx voů vouov Movéme vůc 
arašec (v reárrEY TEPOGIKOV 
j» adrov, eig vv Badů reepté- 
OvyTEN ČTEKGAS, TĎV čuOL 75000- 
"xovdav xara vopOV Jeparelav 
čr čxdivu ueravayův únep Óv dů 
Šmárov TepOŠEvOc véyovev avrt. 
E. Kai vův mooab3evco 
voj GuaprTáVELY, XG ŠnoL- 
„oav čavtoig ywvevrů čx 
z0volov xad T005 doyvplov 
uvrby xaT clxóva sid- 
kov, py TEXTÓVOV GVYTE- 
veheonéva avroic. Entneue- 
maawe vjj AOeBela, vů uěv dx 
zovooů vů dě čŠ dpyvpov stdwAa 
XOTOOXEVOOOVTEC ČVÝ PUTELVALE Ye- 
tvora yepoLy * elra voGaVEny TE6- 
W taĎra Šredelxvyvto vv arov- 
ny, dove zí; Adrol Aéyovat 
Švoare dy3pwnove, nLóox0L 
/8p šxheholnaciy. čore ue- 
tu nollůc Jvolag, UG dtě Tv 
Uónov rgoaHycyov, 0Ůx doxe- 
odémac vě reAý Ja vv Yvuávov 
čtivov, Šru xal.ciG dvJpwnove 
ketaovijaaw Tíjc Švoiac Tův čr- 
Zenow. Olze xal Ó taxápioc 
lu Aabid 1), „Kai 83udav 
100g všodg adráv xai zůg Jvya- 
Tac adriv vol Batuovinig.“© 
Y.dič vočro Šaovrat úG 


') PL CV, 35. 
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accepit, ut Baali eas vovit, 
ideogue mortuus est. Ouam- 
vis et ipse legis Mosaicae 
praecepta accepisset, guae 
segui ei fas erat, in contra- 
rinum tamen ea ad Baalem re- 
tulit, honorem ex lege mihi 
debitum in illum transferens, 
Propterea ipse sibi mortis 
auctor factus est. 

V.2. Et nunc graviusetiam 
peccarunt, feceruntoue sibi 
fusa simulacra ex auro ar- 
Sentogue suo secundum ido- 
lorum statuas facta fabrili 
arte. ' Perseverarunt in im- 
pietate, et ex argento et ex 
auro idolá sibi parantes hu- 
manis manibus facta. Tan- 
tumgue de iis manifestarunt 
studium, ut guidnam inde fa- 
ctumeit? Dicunt ipsi: homi- 
nes immolate guum vituli de- 
fecerint nos. Multis guae de 
brutis sumserunt sacrificiis 
non contenti, vel ad homines 
immolandos sese aecingunt. 
Ita beatus guogue David „Et 
immolarunt, inguit, filios suos 
et filias suas daemonibus.“ 


V. 3. Ouamobrem erunt 
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vepéhy newivů xai dc d00- 
cog doŠeiwvů wopevouévy, 
xai úg doázvn ÓnogVaw- 
névy Aailanzs dno čhovos, 
xai ÓGg ČTHiS ČT0 dxpidav. 
Úonee vče vegéhn vis 7) Ópodoc 
žoJwů | diakvŠcica | mavrektc 
dpavilerat, čeáxry T8 čv Ghavt 
xaJeosioa Úno ovoroopije ČvĚ- 
pov, zal uňv Kač aTpic Poaxelu 
meds Odiyov pavěica G7rĎ TEE) = 
gswo Čxpičev: obrag KIE00v 
dpanaJde0Je návres ÚnŮ TÍjS 
dere vije čujs. 

Š.Ev dě xúptoc O 9806 
GOV, OTECEY OVEGVŮV, KGŮ 
uzilov ye, ow ab zsipes 
Čuvicav nadas TĚS GTOG- 
g6ŮG T05 oVpavoĎ: xai oV 
mavédevšů Got T0Ď TOGet- 
80Jai ce Onice dry: xat 
čyd dvnyayóv Ge dx ve dl 
yúntou, xaů 9607 nÁřy 
šnoD od yvdcy, xai oalwv 
odx Šasi zapěš čpoĎ. Ma- 
Mora dé Got Tův Tiuwelav čnoi- 
O8 TŇY RPOXELLÉVNY ČLXALUO, OTL 
eds vě slůwlu vévovxas U780- 
OKŮS ČLOŮ, OG TEOLNTNS TŮJV ČTTÁV- 
rwy údy TÚV TE KAT OVOUVOV XUĎ 
Ty xaTů vřv, Ónnvixa de čšn- 
yayov vis Aiyúrtov vě nÁnďe 
xal v peyéJeL Ty ŠGVuaTOV 
Šxelvwy, vie TE xaTEJOVONS ČTAÁ- 
Aavrwv dovlelac, xai zňy čuňv 
eidévau didadxov Óvvajity, TapEv- 
eyyůnoa dapůs, črépy uěv 4- 


Hos. XII., 4. 


guasi nubes matutina, et ut 
ros mature abiens, el uť ara- 
nea ab area vento sublata, 
et sicut vapor de locustis. Si- 
cut nubes vel ros matutinus 
diffluens plane evanescit, et 
aranea in area suspensa a ven- 
ti turbine aufertur, vel etiam 
vapor a locustis advolantibus 
paulisper excitatus mox tran- 
sit, ita et vos ira mca repente 
delebimini. 


V.4. Ego vero dominus 
sum Deus tuus, coeli funda- 
mentum gui jecit, terramgue 
creavit, cujus manus omnia 
agmina coelorum finxerunt. 
Negue le e0s seclari Jussi; 
sed ego te ex Aegypto eduxi 
neguc alius praeter me vene- 
randus tibi est Deus, negue 
alius guis le servare potest, 
nisi ego. Omni jure hanc tibi 
immittam poenam, guia ad 
idola defecisti a me, gni crea- 
vi omnia guae sunt in coelo 
et in terra, et guum multis 
magnisgue cum miraculis ex 
Aegypto te educerem, libe- 
ratum a servitio isto, tegue 
meam potentiam cognoscere 
facerem; manifesto tibi man- 
davi, ne cuiguam eorum, guac 
sunt in terra, vel luminari- 
um coelestium, Dei appella- 


COMMENTARIUS IN Hos. XIIL, 5. 6. 


dev M XV XATĚ YY, MĎ vtěv 
KEE OVEUVOV PYOOTHPOV vUs 
sv Še0Ď npodnyopiav, čuč dě 
Kovov Ómokovešy Te xai eddévau 
Jeov, 0g xai Gwleww xai Greah- 
harremw vv čnixstuévov xaxdiv 
dvyauou HÓvOG, xe TV ČTEGy- 
Tv XVOLOG ÚTGEJMV- LOVKY VÁP 
00 xai Týy GnoOdešey čxpiBů 
T0pe0xOV, (G Av M7 Aóyove el- 
vat xal ČTMOEA VOLENO TOĎO VÓ- 
Move TOUS EMOVE, čx ŠĚ TIG dAn- 
Jeluc xai vův neavudray ovy- 
KELÉVOVG LXKULUWO. 

6. Eyw čnoipavóv ae čy 
tj čonue> čv yjj dosxýzTe 
KOTĚ TĚCVOUÁŮS GiTWV. Eta- 
7070v dé Ge tijg Aiyúnrov xai 
xoTč SY ČETNOV Tj) ČHUVTOĎ KA- 
Šuove diyyayov čv douxýrvey vi, 
zni čv dý vopal Sneiov xe aav 
zal čOmeTŮV, OVŠEVOG VaTEENÍT- 
Yu TV ČvayxaLWV ČGGAG. 

s.Kai čvenin9 naay elc 
nÁnopovýv xai ÚYWWYnoav 
at xapšici adrův, Evexev 
Tobsov čnekaSovro pov. 
Era eiaeknAv9órec sig zňy yůy 
"o dnavyehiag, xai vodobrav 
Tapů zádav GySpeorivny čhnida 
únohekavxóvec AyaSiv, ueydhot 
re TAP TTÁGL LOÍC XATŮ TŇY oi- 
zovuévny AayJévrec dv3perow 
G Tv zrepi adrode čE čuov ye- 
Yovóreov, odxéka mvýumv elyov 
HLOĎ T0Ď deduxórog aVvoic vy 
ro00Uroy GyaŠiv vův Ap9oviav. 
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tionem tribueres, sed potius 
me solum scires et profitere- 
ris Deum, gui solus etiam ma- 
lis te possum eripere tibi illa- 
tis, dominus guippe omnium 
rerum. Ejusgue rei etiam do- 
cumenta tibi exhibui manife- 
stissima, ne forte verba inania 
esse leges meas, sed e veri- 
tate profectas et sedulo ob- 
servandas intelligeres. 


V. 5. Ego in solitudine te 
pavi in terra deserta, in pa- 
scuis eorum. Eductum te ve- 
ro ex Aegypto per desertum 
guogue cura mea singulari et 
in terra non habitata, in gua 
bestiarum et reptilium latibu- 
la erant, te circumduxi nulla 
necessariorum inopia pres- 
sum. 

V. 6. Et ad saturitatem 
expleti sunt, cordague eorum 
elata sunt, eamgue ob cau- 
sam mei obliti sunt. Deinde 
terram promissionis ingressi, 
totgue praefer omnem spem 
humanam fausta nacti, et 
prae omnibus gui orbem in- 
colunt terrarum ad magnitu- 
dinem me efficiente evecti, 
nullam mei, gui hanc tot bo- 
norum abundantiam iis para- 
veram memoriam retinuerunt. 


8* 
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Ú. Kai čaoua: adrToi6 WG 
mav9noxaidcnapdchic xa- 
rá ty dov.Aaavotov. Tovya- 
oobv díxyv návÝn00c avrode xai 
napddleme uerů noAdije tis 050- 
rnr0g ovvrolBev xai Gnohie Vněp 
Tňy sejv -Aaovplov uiyuakociav 
čláde Gnavrac. 

+. Anavsnoouat aVro0lg 
Os Čexvog čxopovnévy. Kai 
čixny Gpxtov Tv  yevyyuaTmy 
orepnJelons Ty olxstov xai čni 
noAhie vije črě čnelvoie Gropiac 
goic Gnavráot Auucivouévno hel- 
OTOy ÓGOV GŮTUV čpyacopaL TÓV 
óvov. Kai dwaděnše 
ovyxlctonův xapělac a- 
rv. xai zavrac dě T00c Ota- 
Aoyinodg adriv, oV TAP čav- 
£01G ovvéxovrec ueTů 7r0ÁÁijc naÉ- 
Bovy vije čnunehelac, rtepirr0ŮG 
OvCac al LGTULOVG ÓLŮ TÍJS ČTLA- 
yopévno adroic čhéyšu Tu wpias. 
— | Kal gávyovrai aVT0Ů6 
šxei oxvuvol Čovuoť, xai 
Snole dypov diconacssat- 
rToůg. Odre vůp adrovg Ti) TG 
ogayijs r0L"ÁLe xATAVCÁWOOVOLY 
oi zzohésa0s, eoavei Ačovrec Ti- 
věc čx OpvpoĎ, 7 vwa Erepa na- 
oanhydia vovrows Šnple úYpoa 
roiG Odovow činumecovra, Ota- 
ORAgEL ČTTAVTAC. 

S. Tj diagSorě oov, 
IoeaňA, vic Bon 9noes 006; 
AALŮ váp ún Todovrav dia- 
EIepouevoc Te zač ČTOkÁVUE- 


CoMMENTARIUS IN Hos. XIII, 7—9. 


V. 7. Ideo iis ut panther 
ero et ut pardus in via Assy- 
riorum. Ut panther et pardus 
velocissime eos dilaniabo et 
interimam, eosgue inÁssyrio- 
rum captivitatem abigam. 


V.8. Occurram ůs ursac 


 orbatae instar. Ursae pullis 


orbatae instar suis, et propter 
hanc orbitatem furibundae in 
occurrentes, caede maxima 
eos trucidabo. — Et dilace- 
rabo clausuram cordis e0- 
rum. Omnes eorum cogita- 
tiones, guibus usi studiose in 
me peccarunt, inaues et su- 
perfluas fuisse mulcta mea tis 
inflicta declarabo. — Ibiguc 
leones sylvae eos devorabunt 
et ferae agri eos dilaniabunt. 
Hostes variis caedium modis 
eos trucidabunt, velut ac si 
leones vel aliae iis similes, 
ferae e sylva prorumpentes 
omnes dilaniarunt. 


V. 9. Perniciei tuae, Isra- 
el, guis opem feret? Tot ve- 
xatus et absumtus malis guid- 
nam invenies auxilium? 


CoMmMENTARIUS IN Hos. XIIL, 10—11. 


OG XAXČV TLVA Gy EVPOIG Bor- 
Jeav; 

6. Iloů 0 Bacilsio ov 
oVTOGC; AČ ČLAGOYGÁTO Ge 
čy TEAGGLG TGUC ROÁEGÍ GOV- 
xaů xOLVÁĚTO GE, Ov elnmag, 
doc pot Baothéa xai Gpxov- 
Ta. wa. Kai čdwxa colt Ba- 
oihéa čv dev pov. Ovdě yd 
čx Baowluxic čnuusheiac 7) orpa- 
Tnyiac ČToloet TL xÉPŮOS. čOTOL 
zše xai odroc Grovog €ig Bon- 
ŠELav, GYTUEEATTOVTOG ČUOV* XUL- 
totye *) čuoč doxobv řyovuevov 
dov Zagovňů, avěpa Čixawov xač 
eTů AAS APETIJS TĎV iepwaV- 
vv xai TŇV Nyepoviav Oténovra 
100 Áaoď, zapeyoaWaoJe zravTe- 
Ac, rapanÁnaiwo T0i9 Aoimois 
čJveci, přaavreg, Čeiv čyetv Ba- 
osléu, 0g dOxÉgEL EPOS TOVG ÚTTĚE 
nudy zrokénove zoig GAAoreiowe. 
Allů vůp Ťjxet xaup0s, čv © T76 
afSovhtag ataJnaea9e Tie oixelac. 
od yáp TU Ogehog mapéčovam 
nivy ot Baciheveiv dy úuůy do- 
XOUVTEG* ČTE 7EAGUJY TY Čy ÚV 
ROÁEMY ÚTKŮ ULAV GTTWÁELAV TLC- 
covuévev. OĎ rolvuvv ovdé tiG 
OŮTUY XELVEL COL G LOTALAV TKU- 
ců TÓV TEOÁeuimy ČTAVAOTAGIV 
VROLĚVOVIU, XG TWA TEapĚČEL 
BorSeav čni Tovrow*  čnedů 
T0ŮTO PŮG TOĎG OLxelove T0ÍG 
Paotheboiw Š90g nowelv 619 ty 


V) Legendam zaza ye. 
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V. 10. Ubi iste tuus rex 
est, guž servabit te in omni- 
bus urbibus tuis, et judicabit 
te, de guo dixisti: Da mihi 
regem et principem. W. 11. 
Et dedi tibi regem in ira mea. 
Et ne a regis guidem cura,ne- 
gue a militari munere ullum 
facict lucrum ; namgue et iste 
ad auxilium ferendum poten- 
tia carebit, guum eguidem vo- 
bis adverser. (Oui enim ex 
meo decreto vobis imperabat, 
Samuelem justum et omni 
cum virtute sacerdolio et 
principatu de populo fungen- 
tem virum plane recusastis, 
pariter ac caeferas gentes 
oportet nos regem habere, 
dicentes, gui ad bella cum ad- 
versariis nostris gerenda suf- 
ficiat. Veniet enim tempus, 
guo consilio carere vos in- 
telligetis; nam gui vobis im- 
perant reges nihil vobis pro- 
derunt, omnibus, guotguot 
habetis, urbibus ad unum pla- 
ne deletis. Nemo ergo tibi, 
guasi inanem hostium sedi- 
tionem expertus sis, judicium 
feret, vel auxilium tunc ex- 
hibebit, guum id maxime re- 
gum intersit, ut suos ab in- 
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zv ddixovuévov Bon etov. 7x0- 
Aéuwow dě vův nÁelorov 000v Tv 
Baothevóvrov čv Úuiv Ovrec Ov- 
varWTEDOL. ÓTET)VÍRA DĚ TTEŘTE, G 
dně dyadů AnWóuevot Tod Baci- 
Atos vňy dexův, Jvuovuevos črti 
zjj nox9nole Tis yvduns vijs Úpe- 
vépac, Orwc") čnéorpsya Aafelv 
zův Baothta, c v p AVTUTEGE- 
Tety Úuiy vů xaAAwava V7cep Úpudy 
dvapartouévotg doxotny. — Kai 
čvecyov čv TG Jvuě nov. 
Ovuovusvoc dě xai vův ční T8 
čxelvn xai talg xadešis mapa- 
voulauc Úudv, dpelhov utěv úudy, 
rů čuňy ovupaxiav, elaca dě 
Úučo uaSely čE adrv Tv 00- 
yudTov, 7004 ČŇ ČuEtwov Úuly 
mv ÚnŮ zoic rap čpOĎ TepoxeLpI- 
Čouévow úměp vije úusrvépaAS GW- 
znolag Gyeo9aw návra, T) Baci- 
Auxň raoTEVvELy ŠLVLOVG ÓvvAGTELA. 

i. „Zvoroogpů dduxlac 
'Egoatu, dyxexovupnévy 0- 
paorla adroĎ. adiveg WG 
zixroúang IŠovaty adr. 
Kal čnedů dů návrwy čnedel- 
xJnzTe (dno vče vob Egediu ct- 
w90TwG Wo ČTÓ pépovs Aézet T 
7tv ) ztodÁny Twva TĎV OVOTOODŮV 
xal vňy črtupéhetov Exovrec T00 
Totxihoc doefBelvy Te xal úuap- 
zavety 6ig čuě, čv pehéty Te TĎj 
- KAaTĚ Čiavotav čoTLY ÚuÍv TÓ GUGO- 
vavELY (TOĎCO VČP ČYKEROVUNÉVNV 


") EL ouws. 


ComMENTARIUS IN Hos. XII., 12. 


juriis defendant, sed hostes 
potentia sua reges vestros 
louge nunc antecellunt.Ouum 
vero rogaretis tanguam bo- 
num aliguid, ut regem acci- 
peretis, licet iratus pravitati 
mentis vestrae, nihilominus 
annui vobis regem. postulan- 
tibus, ne faustissima guaeuis 
vobis revera meditando, ad- 
versari vobis viderer. — Et 
sustinui in iru mea. Iratus 
vestrae, guam tunc et dein- 
ceps ostendistis, improbitati, 
opem meam vobis subtraxi, et 
vos e rebus ipsis cognoscere 
sivi, melius res vestras ces- 
suras fuisse, me omnia ex meo 
consilio in salutem vestram 
ordinante, guam vobis ipsis 
regio muneri vos committen- 
tibus. 

V. 12. Ephraim conglo- 
batio est improbitalis et ab- 
scondilum est ejus peccatum; 
at dolores parturientis ei ve- 
nient. Ouum omnes (univer- 
sum enim populum ex parte 
ut solet Ephraimi nominatio- 
ne indicat) coacervetis pec- 
cata, et variis erga me impie- 
tatibus guasi studeatis, et 
guum animae vestrae in pec- 
cando bene versatae sint (hoc 
enim dicit absconditum esse 


COMMENTARIUS IN Hos. XIH., 13. 14. 


dnagslav Aya, vd va vijs Wvyiis 
Rovlevuata adnáu toig čxvog 
Vnapxew) — úněp dů vovrwv, 
prd, TOLLÚEOLE TESPLTOOEIO JE TL- 
Koplas,  daore dixny yvvatxůc 
údwoVvanc Čy TG TiXTELY GVVĚXE- 
oJau saig zav črukekowJorav !) 
vniv xaxv OdUvALG. 

v. Obrog 6 vtoc aov ó 
poovnoc. Tabra vijs dvyůasws 
Vnův sů čpya, oč odx nŠvvnYnte 
taxpivau rtódov čorů TO dtago- 
00v čuoí ve APÉORSLY ZAČ ÚTKO T7V 
čupěhety elvat vův duňv, m 
n00G TĚ sLdela vevety xai TA- 
vayrita T0iG čuoi čoxobaw. — 
Aiótu vův 00 pĎ ÚnoctTij čv 
ovyTpuBří  véxvav  adroŮ. 
Tovyapodv Totadra BovAevaape- 
»04, čveynEly ou ŠvvnceaJe rzřv 
anwkeav vův olxelav. Elza vv 
zOXŮV ÚTLOXVOVUSVOG, KAÝUG EL- 
ude, Tůy Alatw čnáveL. 

sd. Ex xzewpůc Čdov ČV- 
coutat aVTOVE, XGi 8x Java- 
tov Avrpwoouat airovo. 
AM yůp xai pera navra Tara, 
Tuevaac aVrode TÍ) TEPLE, čE 
GVt0Ď KLXOOĎ TOU Javatov ready- 
tag úučc ččékuuat apů 7tůdav 
WYpozivny činida. — Io Ů ň 
Šixn dov, JávatTe; z00 v0 
xévTO$OV GOV, ZÓN; — WotTE 
dou tove Aéyew čbelvau vavti TA 
ÚUnaTA, OpvEL TV TLOLXÍhOV ČXEŤ- 


') Leg. dnekniv9ótov. 
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peccoatum, i. e. animi cogita- 
tiones aliis non esse perspi- 
cuas) eam ob causam in tales: 
incidetis mulctas, ut obveni- 
ente vos calamitate mulieris 
parturientis inetar sumimas 
dolores passuri sitis. 


V.13. Hic est filius tuus 
sapiens. Haec prudentiae ve- 
strae opera sunt, gui discer- 
nere non potuistis, gaantum 
differant ii, gui mihi placent 
meague providentia fruuntuť 
ab iis, gui idola colunt et me- 
is praeceptis repugnantia mo- 
liuntur. — Ideo non sustine- 
bunt contritionem filiorum 
suorum. Talia guum volveri- 
tis consilia,perniciem vestram 
tolerare neguibitis. — Deinde 
vero malorum finem promit- 
tens ita pergit prophota. 

V. 14. E manu inferni e0s 
liberabo et e morte eos redi- 
mam. Post haec vero poena 
vos castigatos et in mortis po- 
testatem paene redactos prae- 
ter omnem spem humanam li- 
berabo. — Ubi est pocna tua 
o mors, et aculeus tuus, in- 
ferne? "Tunc haecce verba 
logui licebit tibi, guando in- 
teremtos videbis eos,gui hanc 
tibi poenam inflixerunt; As- 
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vov Šdvavov Šavavóvrtmy d0i T0Y 
zeuwolav, Abys dě vv .Aoavpi- 
ov. — IloapgaxAnoig xéxpv- 
zvu: AnÓ zv. OgSakuy 
agov. Tsvěn yůp napazinosmo 
ni T0ig TO00ŮCOLG XGXOIG, 7) VŮV 
pěv čdnÁOG ŠOrl OL FéwS, OWEL 
dě adrňy ČŠ adrav vóre TvWy 
TOUYUGTOV. 1 

tě. Awóvi obroc čvů pě- 
aov ddeApův diaarelei. Ti 
věG oVEwo dvongav, Orw Tv Ja- 
oamiizTov xarnyaye pěv eiG ai- 
zHakociav Tůg čéxa ovlág, tobe 
dě vis Iovdalac dpijxe, tobro dě 
0Ď xaTŮ yvdumy vévove T 2ÁG- 
ovoly, Og ye nBovlným vův se 
Iepovoakňu xai vode tg ov- 
Šaias Tě Ouota dtaScivat, čr- 
AV5n dě 1 dvvánes vi 9elg xal 
zj) T0Ď úyyéhov nAnyn. BorTe odx 
adrůg dtéorehev, A1X HBovánJn 
TĎ uévEJOG TV xAXUV elrréiv Ó 
p+oprrns, dv olg ššeraaJnaovrat 
ún ToblAaavolov Ang Jévres, sig 
anOdev v avroc Ó 9800 54- 
cěšet, TiuopelaJau uéhhov VoTe- 
| 00v čxetvove *), dne voivvy 
atyuahurvove adrovo AaBav 6 
-„Áaavotog Čtéaneipev adrodo Tj- 
de xaxeice čvowxiGag Čiapopots 
TÓ70L, G v undě GAknÁow na- 
véxew Šůvawto Tiva GVUuUYÍCY, 
MndE Ex Ovpeptovinc zeepi vijG čxci- 


COMMENTARIUS IN Hos. XIII., 15. 


syrios dico. —— $olamen ocu- 
is tuis absconditum est. In- 
ter tantas has miseria6 conso- 
lationis particeps eris, hucus- 
gue guidem tibi ignotae, tunc 
vero ipsis e rebus eam ex- 
perierie. 


V. 15. Namgue iste inter 
fratres dividet. Haec nonnul- 
k inde illustrari putarunt, 
guod decem guidem Israeli- 
tarum tribus Dens in captivi- 
tatem deduxerit Judacos vero 
servaverit invito Assyrio,gui 
in Hierosolymam et Judae- 
ae incolas eadem molitus a 
divina potentia prohiberetur 
et angeli poena. | Itague 
non ipse divisit, sed prophe- 
ta magnitudinem  indicare 
voluit calamitatum, guibus ab 
Assyriis vexati forent, ut in- 
de clarum fieret, guanam ra- 
tione deinceps et illos (Ju- 
daeos) puniturus foret, vel 
ipsos ab Assyrio dissipatos et 
in varios locoshuc illuc abdu- 
ctos, ne sibi invicem opem 
ferre, vel ne communia gui- 
dem de redi'u suo consilia 
capere possent. Ita etiam be- 
atus David, Dispersionem, ait, 


!) Řecte nos hunc locum interpretatos esse non pro certo dixerimus, ver- 
borum enim structuram ejusmodi esse apparet, ut excidisse gnaedam vi- 
deantur; unde obscuritas ct ambiguitas loci nata est haud cxigua. 


CoOMMENTARIUS IN Hos. XHL, 15. 121 


Jev anmallavio Bovlevotto čr. 
Obre dě Aéyet xai 6 uaxdpiog 
Bavič 1), „„ Tag dtaonopůc r00 
Jopaňi črewovvašet,“© tva eiren, 
Ort dteonapuévovo avrovo Tjjde 
xaxeige Čnavášet apů 1TÁOUV 
čAnida- xai čvépuoJu dě *), „Eb 
n0500ay Ó7) ok Askvrowpevou ÚT 
XVOLOV, OV ČÁVEPUOEV ČX JELDŮS 
čxJ009 zal čx Tv zweÚv GV- 
yayev AVTLOVS ATO AVALOLŮV, ZAL 
dvouův, xai Boopů xai Jakao- 
ang,““ — čnkův nws 70av 70A- 
laxoĎ dteonmrapuévoi. Toro dm 
léyes xavrab9a, Ori odrog, 0 
AaBův učo atyuahutovs, xai 65 
dihoselav xdoav dnavayův, elg 
soAhodo zrovxikovo dtéarse1pe z- 
ZOVG, OS AV UŤ čTEŮ TAVTOV T ÝP0L- 
ouévov KAPŮXÁNOLY EXELY TLVA DO- 


xobnre, črvuvetvowo dě učÁhov. 


Čušy Tů xaxů xatTů Čtagopovs 
dinonuévovo *) vórrove. Tabra ei- 
Onxdo ebg node Tis T8 dv- 
vau8m46 XUĎ TG WLHLOÓTNTOG, TITEEE 
ŠxOnOATO XAT CŮEŮV Ó ÁGUVELOG, 
dnáye.— Endless xdptog čre- 
ov xaVaava ĚxTÍE ČOTKOV 
č adrov, xai avašnoavet 
Tag plůéBas airoU, xa Bče- 
OTLWOCL TÁG TNYÁS GŮTOŮ, 
xai TEGYTU GVTOV TČ GXEVT 
zů čěnaSvunta. Endšet yae 
avré zokéuwov, (Aéyet dě rov 
BafBvhoviev Baotléa ) 05 Wanxep 


Israelis reducet,“ guibus indi- 
cat, Deum huc illuc dispersos 
praeter omnem spem redu- 
cturum fore; et alio loco 
idem, Dicant, inguit, gui re- 
demti sunt a Domino, „guos 
e manu hostis redemit, et 
e regionibus orientis et occi- 
dentis, et septentrionis et ma- 
ris coegit;“ — guibus signifi- 
cat, ubigue eos fuisse disper- 
sos. Eodem modo hic guo- 
gue dicit: Oui vos captivos 
in peregrinam terram abdu- 
xit, idem et per varios locos 
dispersit, ne in unum congre- 
gati solamen haberetis, sed 
per varios locos dispersis ca- 
lamitas vobis adaugeretur. 
His ad declarandam vim ct 
crudelitatem, gua Assyrii in 
e0s usuri fuerint, dictis haec 
addit propheta. Adducit do- 
minus ventum urentem e de- 
serto super eum, gui arefa- 
ciet venas ejus et fonles ejus 
exsiccabit, omniague ejus vasa 
delectabilia. Obducet iis ho- 
stem (Babyloniorum regem 
dicit) gui venti urentis e regio- 
ne remota flantis instar, re- 
pente in e0s prorumpens eum 
penitus delebit, et felicitatem 
bonorumgue abundantiam, 
gua gaudet devastabit et in 


') Ps. CXLVI, 2. — *) Pr CVI, 2. — *) £ L deponnévoss. 
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čx T406 TKOĎDOSev xetuévno JW- 
0ac číxny čvépov xaVawvog GIO- 
ov črnehJův, kov avróv depavisí 
dť Ohov, zrny ve sdreayiav ad- 
100 xal vĎy TŮY TEOOGOVTWY 
ayaJův dpJovlau eic čprulav 
Heraornaag* xal máta dů Tě 
zzpogóvta airý zal zoddijs nŠey- 
péva tijo artovdíje apavieš xa- 
Sanaš. Ipds var rů *) „Tod 
dixn ov, JavatTe, 00 T0 xév- 
z00y GcU Čdn,““ čntijxvat, ,,Ótóvt 
odrog dvů pécov ddskgájv dia- 
orehel,“ xul vů ččio“ are elvaw 
dtě uécov TO ,„IlapáxAnoi xé- 
xpvrerat TO Op9akuiy Gov,“ 
dnAodvtog, Ori yevnoevat TOĎLO, 
O vůy abrnic adnlov čors TĚG. 
Elra tňy dni vů xoelerov avviv 
uerafBokův sipnxwc, Aéyse reáhav 
zňy vůy xaJéšovoav aVrods. TU- 
uwelav. 

is. 2ApaviaSnaerTat Sa- 
uaOsla, OT4 dvtécTm TPĎS 
z0y Jedyv avric. v Čougpate 
7T8OOÚVTUL, KUŮ V ÚROTIT- 
J1a abtrěv čdagia3no0- 
TG1, xai čy yacTol Exo0vaat 
ovrTov Čtadócyndovsau. To- 
TE učv ODY, ENGiV, čxsiva TTaPÉŠEL 
TUPŮ TTŘTAV ČÁTÍĎA FOiG YEYOVO- 
Oty GiyuGÁWTOLG* TPO JE ye ERC- 
vwyv XATOÁNUETAL VŮV CŮLOVC GW- 
Aaa Baovtátn, dněp Wy čvavrwu 
elhovco vš Jeri. Ilokénov vův čv 


1) Vide Va. fd. 15. 


CoMMENTARIUS IN Hos. XIIL, 16. 


solitudinem mutabit, et pre- 
tiosa guae ei cordi sunt ad 
unum omnia confringet. Pri- 
oribus igitur verbis: „Ubi est 
poena tua o mors et aculeus 
tuus inferne,“ annectit pro- 
pheta haec: „guia hic inter 
fratres suos dividet et guae 
seguuntar,“ interjectis illis: 
solamen absconditum est ocu- 
lis tuis,“ ut eo indicet, fore 
guaedam, guae adhuciis igno- 
ta sint. Jam vero postguam 
rerum in melius mutationem 
dixit, rursus mulctam futuram 
minatur in seguentibus. 


V. 46. Delebitur Samaria, 
guoniam restitit Deo suo. gla- 
dio peribunt, et parvuli eo- 
rum collidentur, et gravidac 
eorum discindentur. "Vunc 
igitur, inguit, talia captivis 
evenient © praeter © omnem 
spem; priusguam autem ea 
fiant nunc gravissima perni- 
ties e0s arripiet, propterea 
guod in Deum rebellarunt. 
Acerrimum bellum iis immit- 
tetur, la ut ne infantibus la- 


CoMMENTARIUS IN Hos. XIV., 1. 2. 


Telex xorTaotňoovrat 7UXPOTÁ- 
Tov, ©G pijte TV ČTL vaÁaxTo- 
roopovnémov rratŠiov čkeov elvat 
T0ÍG TEOÁEHLOLO, | MTICE UŇV TV 
zvvatxújy TŮJV čyxůcov. Kai črnet- 
dnnep aVrode TĚ uvňum TÓV xa- 
rahnbopévaov aVrovs xaxiiy 80- 
poovnaev adrapxeoc, dxokov3v 
rý čnoyyekla, iv dv vol dvaté- 
ot ČTCOLÍ GTO, SŤY dopévyv 
avtoig Aioww vTův Avrenetv jim- 
výoy ČTTGYEL. 


Kegaluov IS. 

a. EnsoroágnJi, Iopa- 
JÁ, TOC zVoLov TV Jaóv 
ov, Otóvi NoSévnaac čv 
taig dduxiaio Gov. -AAAá vyáo 
vůy ÓT) vEÚGOV POS TOV JEdy, xad 
TG adr Ooxobyta, Gvakoyidape- 
vog Úněp v nobBes, eic dany 
xovnvěxJno GaJéveav“ xai Aa- 
Pův nap činida tTóv npoane- 
TEDKOTOV XAXŮY TĎV ÁVOLV, ČTEL- 
neheioJau Aowmov onovdale T100 
TOOGHXOVTOG. 

E. AvoláBete nes čav- 
Toy Aóyove, zal čniorT0a- 
pyrTe půg xVptov TÓv Jedv 
ÚuOv, elrate adra* dvva- 
das TĚOAV GEULEEĎV ČLUG- 
Tiav, Tva uň AaBnre adt- 
xlav, xat Yva AaBnre ya- 
Ja. | Towoirosc dň T101 repůc GA- 
hnhove xonaaaSe zoig Aóyoto, dť 
úv vetoera uěv OAou dč Odwv 
TP0g Jeov. avappifokov če Ešere 
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ctentibus guidem vel mulie- 
ribus gravidis parcant hostes. 
— Et nunc mentione eorum, 
guibus afficiendi essent ma- 
lorum, satis iis edoctis, pro- 
missionem supra datam secu- 
tus, finem tristium indicat. 


Caput XIV. 


V. 1. Convertere Israel 
ad dominum Deum tuum, 
guoniam in iniguitatibus tuis 
infirmatus es. Nunc saltem 
inclina ad Deum ejusgue vo- 
luntatem, reputans in guan- 
tas te immerserit impietas 
tua miserias. Et praeter spem 
finem malorum nactus in fu- 
turum jam justo operam dare 
stude. 


V. 2 .Adhibete vobis in 
vicem verba et revertimini ad 
dominum Deum vestrum; di- 
cito ei;, Omne peccatum con- 
donare potes,“ ne in impro- 
bitatem incidatis sed bona 
reportetis.  Ejusmodi inter 
vos utamini sermonibus, gui 
ad Deum vos totos reducere 
idonei sunt; fidemgue exse- 
rite dubio vacuam, Deum sa- 
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zĎy mlotiv, LOĎ 7EGGAG Apaipely 
Ďuv Tůg duapriag airůpxac 
čxety vův Bedy, Eitepoby VuGS 
perauehouévovo črti voiG OVUfat- 
VovGLY LÓOL XUXOG, (G AV UNXÉTL 
7t006 Gaéfatav vevovreg, čpŠovov 
Eyowre vy dyaJův mapě Jeob 
zův xoonylav. — Kai dvrano- 
Čddouev xapnmóv ysthéy 
uv. Kai zpoorpéaaJe zav- 
TEG dkAnlovs „  Otnvexeio adre 
TOŮG VHVOVG XU TŮG EVYUPLOTLAG, 
Úměp Tv Vnapšavrov Úuův ČT0- 
dobvat xahův. 

y. AÁaGoĎe 00 uň adam 
unás, čp innwov 00x dva- 
Bnooneda odxérTa 00 uň el- 
suunev, Jeoi nudy, T016 80- 
016 TV zetoÚv Čuv. Ovce 
vůe tTije -Aoavpiov Aotnov čen- 
ooueSu BonSelac, dvetepoi xa- 
Beoritec 'adroĎ did zňy Jelav 
x1snoviav, oUTE ÚTEOLG ZONTŮ- 
MEVOL VEVOOUSV TEDOG PVYĎV, TEGO- 
sori yče Ó Bondy 360g. ob- 
ČeJsv dendoueda *) zal T7c Aa- 
vs čxetvno Aowrov, WoTÉ TÁ 7500 
pv ytvousva Seodg ovoualew. 
— Ox: šv cos čisnass 0pgoa- 
voy. č7EtushelaJe dě uetů T1j9 6iG 
z0Vc deoušvovo ovunaJeiac. 


ď. Ia ě 

„ Iácouaiw Tac xacot- 
bj - 

xlag avrův, čyannow a- 


€ 
r0Ůs Ouohovaec, 016 an- 


V) £ 1. dě dooueda. 


CoMmWrENTARIUS IN Hos. XIV., 3. 4. 


tis potentem esse, gui peccala 
vobis condonet, dummodo 
malis vobis inflictis correctos 
vos esse negne amplius e bo- 
nis guae largitur impietatis 
materiam vos trahere velle 
videat. — Tunc reddemus 
fructum labiorum nosiro- 
rum. Perpetuogue vos invi- 
cem exhortemini, ad hymnos 
gratiasgue deo ob beneficia 
vovendas. 


V. 3. Assur nos non ser- 
vabit; non amplius eguis ve- 
hamur; negue dicemus am- 
plus deos nostros opera ma- 
nuum nostrarum. Negue As- 
syriorum in posterum auxilio 
nobis opus erit,“guippe victo- 
riam de istis divina ope na- 
ctis,negue eguis usi in fugam 
„nos vertemus; adest enim gui 
nobis subsidio est, Deus. Tunc 
etiam ab eo errore remoti ert- 
mus,ut guae ipsi manibus no- 
stris finximus, ea Deos nomi- 
nemus. — Nam in te miseré- 
bitur pupilli. Cum reverentia 
erga Deum etiam misericor- 
diam erga egenos sectabimini. 

V.4 Sanabo habitationes 
eorum, eosguc aperte amabo, 
nam ira mea ab iis discessil. 
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orceWev T OCYT POV ÁTE GŮ- 
rov, Bi yáp dň roLaĎra, gnodů, 
notwic, čxovan v0ů 3800 tata 
čnayyehkouévov Te repi (00 xal 
ROLOÚYTOG, *aŮ OTL ÚTLOŠOÍTEL jLÉV 
GoL TV TTAÁaLŮV OLXNOW ČTEŮ LIS 
avsijG čšovalac, lany dě xal uo- 
ty TEEDŮ TEGVTAG ČTILČELSEDAL TĎV 
CyaxTV, ČT8 můdAV ODYŇY ÚDE- 
kov Ap Úudv. 

č."Ecouas úg dpódostTě 
Topaz. obrwc adrův čxrnépOov 
1) Zap ČLOĎ xndeHOViE ÚOTEP 
€ 4- . P P % 
7 Opocog čxrgEgEw EloJe TodG 
xap70Vg. — dvInasi Wo x6i- 
»ovw. čTidoSoc čarTau zzapů TTČOL. 
— Kui Balei vac dilac a- 

n c < j Ů +, 
roU WG 0 AiBavoc. etc nohv- 
nAndlav čraeaet dixny čxeivov 
TOiG xÉĎOOLG OTEVOXYPOVNÉVOV. 

4 , c ČÁ 

s. Ilopevaovtvas 04 xAa- 
dos aro. čxta9ňoovrat črni 

- a 4 c 3 - 
sÁelorov eVmpayias 04 ES avTDŮ. 
Kai čarTat We čhaia xara- 


xGOTOG, XGi T OGYPaGLU CŮ- 


roů (og Aufaávov. avroc Te Čtů 
vře čis xndepoviac dei Jakhov 
šozat g0ig xapnoic, xai Aufavu- 
tov díxny nV T0IG GxovOVOL TČ 
nei adroů ayaJá. 
P. % 
U. EniworpéWovow, xač 
xaJtodyrat ně Tňy axé- 
nny GVTOŮ, xGůi Čnaovrat 
xai aTEPLYÍNGOVTAL GÍTU. 
3 / , A - 
EnaveASovtec anoÁavoovat Ty 
obxelov, xd Otauevovciv GIO- 
r ad [A na Ů 
voy vv XOEPTV ŠxovreS TŤ Čnů) 
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Ouod siita, ait, facis, Deum- 
gue talia tibi mandantem et 
facientem audis, ct reddet ti- 
bi veterem tuam habitatio- 
nem eandemgue potentiam, 
et aegualem eandemgue erga 
omnes manifestabit caritatem 
omni in vos ira abjecta. 


V. 5. Ut ros ero Israeli i. 
e.sicut ros fructus alere solef, 
mea cura eum alam. Florebit 
ut lillum. omnibus erit con- 
spicuus et ab iis admiratus. 
Et radices suas aget guasi 
Libanus i.e. in tantam mul- 
titudinem adaugebitur, guan- 
tas in isto est cedrorum nu- 
mnerus. 

V.6. Rami ejus procedent. 
Posteri ejus summa gaude- 


bunt felicitate. Et stmilis erit 


oleaé fructiferac odoremgue 
habebit gualis est Libami. 
Ipse etiam me prospiciente 
fructibus semper abundabit; 
et rumor de eo €0s, gui au- 
diunt, thuris instar delectabit. 


V.7. Redibunt et sub um- 
bra ejus sedebunt; et vivent 
et firmabuntur frumento. 
Reversi bonis suis fruentur, 
sempergue abundantem fru- 
ctuum copiam me curante ha- 
bebunt.— Et efflorebit ut vi- 
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xndepovie vňv xoenylav. — Kai 
šEav3noet oc apnelog v 
HvnuOGvvov atroU, wg ol- 
vog Adifavov. obreg nic Wy 
xai 7EEOGNVŮS TOŇG OPUWOLY, WS 
apurehóc Te dyJoboa xai olvoc 6 
xaTů vŮ Opog 705 „iBavov vi- 
veoJaw eidJdo. 

1. Tě 'Egoatu, vl air 
ěrTu xal 6iddhotg; čyů čra- 
mE8lvWGU GŮTOV,xXaŮ ČYW ZA- 
vioxvoa avrov. Oůdxéri dr) gos 
xotywviav oVŠeuLav 7p0dijxev el- 
vat 7EpŮG TŮ €LOVÁa, črreLdř un- 
dě denSnoy T1 čxeivov: čyů ydp 
úněp vije epi čxelva onověřc Ge 
ZO7ELVŮOEL TEEOLPAÁOY, UETAUE- 
AnSévra čni zije nahatác dvé- 
daša sdneayiag. — Re čexsv- 
oc nvxalovaa čč čunoň 6 
xapRÓG OV EĎPnGETGL Bret- 
dů čerYadéc čori vů dévdpov tob- 
ro, Aéyeu, Ox4 wg čxeivo Ovarav- 
zd s7y čx vv pilky čyet xo- 
unv, OĎreg čGOvraL xaĎ OUEOL, 
dinvexí váv dyaJov čyovrac tĎv 
doJovlav, úv avroig did Tic či 
xndenovlac ATOÁavoL TEPOVÉOTAL, 
AxohovJ vo dě rečos zoÚroue črn- 
vavsv Ó eopYENS* 

©. Tis cogůs xai avyr- 
get TGŮTG; 7) GUVVETOG ZGŮ 
ZVWGETGL GDTG; OTL EV JelaL 
ai Ódoi voj xvelov, xai di- 
XGL0L TOpebGovTaL EV GŮ- 
rTaic, oi dě aceBeic aa9e- 
vyGovacy čy avraic. Adlů 


COMMENTARIUS IN Hos. XIV., 8. 9. 


es, memoria cjus ct ut vinum 
Libani. Omnibus gui eum vi- 
dent, ut vitis florens vinum- 
gue in Libano lectum, jucun- 


dus et delectabilis videbitur. 


V. 8. Ephraimo, guid ci 
amplius rei est cum idolis" 
Ego eum guidem afflixi, sed 
eundem iterum erexi. Non 
amplius communionem ha- 
bere cum idolis te decet, 
guum iis non egeas. Nam 
postguam antea iis studium 
tuum voveras afflixi te, et 
poenitentem te deinceps in 
veterem felicitatem restitui. 
— Frucius tuus guasi juní- 
perus virens me auctore in- 
venietur. Ouum haec arbor 
semper viridis sit, propheta 
dicit, pariter ut ea semper 
habeat foliorum decus, ita 
et hos bonorum a Deo ipsis 
provide paratorum abundan- 
tia nunguam carere. — Post 
ea omnřa propheta addit: 

U 


V. 9. Ouis sapiens esli, 
gui haec intelligat, vel, pru- 
dens gui cognoscat ea? Nam 
rectae suni viae domini, ju- 
stigue iis incedunt, impii vé- 
ro čn iis infirmabuntur. re- 
apse prudentem sapientem- 


CoMMENTARIUS IN Hos. XIV., 9. 


yůe Ovrag v Tic GnOpOlvowo- 


Gogův xai GUVETOV 8ÍVAL, TŮV TÚJV 
edpnuévov čyovta TŇY yvWaLy, zad 
epi Tara čonověaxóra, dg (v 
dštova: xexooiouévovo Te aVroŮo 
10) XGXOĎ XUL OTTOVŮÍ) METLOVTUC 
rů xahův čv anaklavi uěv Tv 
4 3 , % 
zupóvav, Čv ÚNOÁGVOEL DĚ XU- 
Rorávat vv xpestTovov. Ernew- 
dnmeo Gnavra Ta Tapů T0U ÝE0Ď 
9 ) , , 
TPATEOUEVA OGÍOTNTOG VÉMEL TEOÁ- 
- 3 TF * , U 
hře, ueď 79 zad eTaLovaty Ena- 
yet TUHDOLAV, ZAČ LELOUEÁOUÉVOVE 
REPLOWLEW ČTELOTATAL* Čixaiovo 
re ÚTKODTVALTO AV TLG TOŮG dy 
roÚrOLS OvraG xai ŽE čxavépov 
sOÚTLV WpPeÁeloJat ČTLOTAHĚVOVG, 
xai GOPOOVEGTÉDOVG MĚV čy TAÍG 
TEHOPÍOLG YLVOHÉVOVG, 646 7EGO- 
soonňy dě dperie Aaufayovrag 
súv Čx TIG METALEÁBLAG TECOGYL- 
vouévov AyaJiv €Ňy ATOÁGVOLY, 
) o 2 W 3 4 * 
ageBsic O av Gnogavauo xaTů 
RUVTA XGŮ TTAVLOLOV ČELOVG XU- 
- , o“ « 3 , 
xy EXELVOVG, OL UNĎSY LOXVOVOLY 
» , ad M * 
čnwyvájvat TOVTWY, TÍ 7EPOS TO 
Xčioov EPOGTETNXOTEG ČOT), XUL 
4 M » - 4 
OVYLÉVAL ŮLŮ TOUVTOY TŮJY OEOVEOV 
Je 4 
oděv ožot TE OVTEG. 
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gue guisgne eum habebit 
gui dicta intelligit eague pro 
viribus seguitur. Nam iis, gui 
malo abalienati pulchrum se- 
ctari volunt, liberatis a ca- 
lamitate felicitate frui licebit. 
guum guae a Deo peragun- 
tur justitia plena sint, nam- 
gue et peceantes mulctare et 
correctos | conservare | scif. 
Jam gui utrumgue experti 
ex iis lucrum sibi parare sci- 
verunt, e poenis sapientiam 
discentes, bonorum vero Jar- 
gitionem ex poenitentia per- 
ceptam ad virtutem suam 
perficiendam usi, 80s justos 
merito nominabimus; impios 
vero et omní miseria dignos 
eos, gui nil horum intelligere 
valent et guid deceat prae 
nimio improbitatis amore co- 
gnoscere negueunt. 


2 ——7m a © -e- -mm —— ————— 


EPMHNEIA 'I42H4A TOY 


IIPO$BHTOY. 





IIPOOIMION. 


| W pěv Tv T0Ď paxa- 
olov "loňů T0Ď rpogrrov vijs aa- 
gnvelac anapěacSaw vův. "Eori 
dě Únó9edi avroĎ tTdv Aoyov 
NOLYŮÍG EŮITEĎV, 7) XAŮ TEÁVEY TÚJV 
zvognriv rů Ttepě vův Aadyv 800- 
Meva unVVELY ŠOTOVTNOTOY, XU- 
rů vňv dyvevouévny aĎroic rrepi 
LOŮLO LOĎ ÚYLOV TOVEVUCTOG ZÁ- 
es. "Av doxů uěv yéyove, xadů 
xai seooépnv V) O uaxapioc Sa- 
Vid, nahat xai eonakat xai 7x0- 
Ad repů Tíjs TWv noayuaTuy Šx- 
Báoewo Gnavra Tě rtepi Tóv Andy 
čaóueva xaTů ČLagmopovy xaLpoŮG 
elonxwc. Tě avrů dň tobro xai 
»rapů vÚjy Aoviv Čylvero 700- 
Eyrův, vů Tag čxeivov TEPŮ TEOÁ- 
Aův ÓnŠévra vv ypovov VOTE- 
cov Aeyovrov xai 7006 adri) ye 
Tj vv meayuaTOV ČXBaGEL UL- 


V) Vid. praef. in Hos. 6.1 


COMMENTARIUS 
IN 
JOELEM PROPHETAM. 





PRAEFATIO. 


A ccingimur nunc ad inter- 
pretandum beat. Jočlem pro- 
phetam. Cujus sermones, in 
universum ut dicam, ejusdem 
fere sunt argumenti, guam 
omnium prophetarum, guippe 
gui pro innata sibi Spiritus 
sancti gratia, guae in posíč- 
rum populo eventura forenf, 
indicare jussi essent. Eorum- 
gue, ut supra dixi, princeps 
beatus est David, gui diu an- 
te ipsum rerum eventum om- 
nia guae diversis temporibus 
populo eventura essent, vá- 
ticinatus est. Id guod a reli- 
guis guogue prophetis factum 
est, gui guae ille multis ante 
annis praesagiverat, serius 
haud diu ante ipsum rerum 
eventum rursus annuntiarunf, 
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x00), (bg Gv.ÓHOU T8 TÚY TEOOEIL- 
OJHÉMOV ÚTOULUVÍ OKOLEV TEDY- 
tag, xai dř nÁnalov čaoueva Aé- 
YOVTEG TV TEPOELEONHÉVOV UNVŮ- 
otev Tův dAnJewav. Awapopwv dě 
OVrWY KA XOTU ČLAMOPOVE GVH- 
Bávrov xatpodo čxeívov, G TG 
naxapim 7EPO0ŠEv ečpapEv ELO- 
oJat dabid, dvayxaimg vív 7x60- 
OnzWv ExatOc xATÁ EV TO TTÁRÍ- 
orov čxeiva alvevau Aéywv, v 
čyyuJev č7ě avyov T) čxBaowe čdn- 
ÁoVco TV TEDAYKUTY. OVVÍJTETOV 
dě čx Tivog GxohovŠiac črů T0U- 
10 ROOGYÓNEVOL ZCŮ TLVA TŮÍV UE- 
1č rovray čGOueva *), stonuéva 
dylovonu nač aVrě TG uaxapiy 
daiid. *O vody uaxapiog Sloně 
TU RApá T8, FV -ÁGOVElOV xUi 
Bafvkovlov VoTEpov mepi TÓV 
kuov šaoneva Aéyov, Gawappovilew 
OVTOVE TÍ) AVT) TTALOWUEVOG ČNEL- 
xov“ Ó dě IaaňÁ uéuvnrat pěv xai 
OVIOG AVTUV, ČTE XUL KOTŮ TÓV 
Ovsův XALOOV TE). Saně yeyovůWg, 
zal Tepů TY CVT čL7KELY KOTĚ 
MY ČTOXGÁVŮÝLY TŇY TEVEVU TUKY 
tnterpaunévog, 7900TiJm0L dě 
zai sů uerů tTňy úno BaBvktvog 
inarodov sd9ig aveoic yeyovovu, 
ozmvíxa Zxv9uxův uěv 89v06 ai- 
toig dneAnAvJŠev, odmepoby ot 
tepi zóv dy čšíezov Apdnv Grav- 
Tac úxohécat BovAouevov, Wpdn- 
dav dě Iovdaiot Tý Sela ovuua- 


guum ut omnibus antea prae- 
dicta in memoriam revoca- 
rent, tum ut instare ea indi- 
cantes praedictorum verita- 
tem declararent: Ouum vero 
diversae essent res, diversis- 
gue temporibus gestae, guas 
a heat. Davide praedictas 
fuisse significavimus, guem- 
gue prophetarum ea praeci- 
pue praedicere necesse fuit, 


, gaorum eventum prope in- 


stare res ipsae. docuerunt; 
guibus etiam alia guaedam 
postea futura eague non mi- 
nus a beato Davide praesa- 
gita ulterius progressi anne- 
xerunt. Beatus guidem Ho- 
seas ea praedicendo, guae 
ab Assyriis et Babyloniis po- 
pulo éssent exspectanda, e08 
erudire sapientesgue reddere 
conatus erat, Joěl autem non 
alia commemorat, eodem 
cum Hosea tempore locutua, 
et eadem annuntiare spiritali 
revelatione actus. Sed addit 
etiam ea, guae post populi e 
Babylone reditum accide- 
runt, eo tempore, guum Scy- 
tharum gens et inter e0sGogi 
imprimis agmina incursionem 
facerent, omnia funditus ever- 
sanri, Judaei vero divino au- 
xilio adjuti illas devincerent. 


') F. L zal na tův usta zoůro doouávwy. 
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la zoelrrovo čxelvov. "Ewonrat 
dě *ai zrepi ToVrov TĚ paxapim 
dadid x Wakuožc. 


Kegčhuov. A. 

a. A40y06 xvolov, 06 Bye- 
vý3n zedc IoňA vóv T100 
Baťovni. Ipoyoagň vw čori 
xal oben zrupanAncime Tě S2oně, 
dnloboa, Ore dě dnoxakvWewc 
zwoč dyvevovvlac adraj 3609ev 
xioúuevoc hévet vů ččiho, eic 
úpéhtav ovytelvovra T0Ů AaoĎ. 

E. Axoúdate vadsu ot 
, npecPůrepos zač dvorlaa- 
Je návTec 06 xaT01XxX0Ďy- 
Te6 tĎv vliv, el vévove T01- 
nůrTa čy tačo nnÉPaLOÚŮLŮV, 
» dy tuic nuépato TV na- 
sépov duv. do Gy ČaSvuo- 
zepoy diaxettévove Ttepi tů Ae- 
yopeva dtayelpci vš poBe TŮV 
pnvvouévav TEELOĚTOL, (ŠELE UĎ 
reoolutov air Tůjy Aóyov civat 
«řy dresy. Ipóg Aavrog dů, 
not, r0Ů6 vŇY yjjv otxoÚvrac 
sig šrrovyshlac rzovoÚuat rův Ao- 
y0y, xai 5500 y8 TV AAÁov EPOS 
sodo dv Úulv mpeofurépova xal 
vt ai zzhéov eidévat Ot tůy ua- 
xpdv úpelÁovrac pÓvov, el Jé v4 
FOLOÚCO y8YOVŮC T) XATÁ TŮV ÚuÉ- 
T8poy XULPŮV 7) XATĚ TĎY TV ÚU- 
zépav TaTépuv čnisTa09e, Ónoln 
dň vův Úpy čnoloet Sedg, črů 
MAXOĚ MĚV Úpy AVAOXOLEVOG T 


CoMMÉNTŤAHIUS IN JoEL. I., 1. 2. 


De guo etipse beat. David in 
psalmis locutus est. 


Caput I. 


V.4. $ermo domini factus 
ad Jočlém Bathuelis filium. 
Et haec inscriptio guaedam 
est ut apud Hoseam, guae in- 
dicet, revelatione sibi divini- 
tus data actum guae deinceps 
seguuntur et populi commo- 
da spectant prophetam logui. 

V.2. Audite haec senes, 
et auscultate guicungue ter- 
ram incolitis, num acciderit 
tale glid vestris vel majorum 
vestrorum temporibus. Tan- 
guam languidiores et ad au- 
diendum tardos timore eo- 
rum guae indicanda erant 
animos percellere studet pro- 
pheta, et a minis sérmonis 
initium sumit. Ad omnes, gui- 
cůngué terram promissionis 
habitant, et prae caeteris ad 
senes, gui propter aetatem 
plus aliis sapere debent, di- 
rigo-sermonem meum, num 
forte sciatis talia vel vestris 
vel majoram véstrorum tem- 
poribus aceidisse, gualia nunc 
vobis immittet Deůs, guos 
satis diu patientia toleratos, 
non amplius tolerabit, guum 
vos malis guaé passi estis, 
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z0óv, dvexópěvog dů unxéke; čreeů "noh etůditos, sed codtra po- 
nyděv Úučc dx tíje úvečiktxlnc tius kopobitate studiosos 
úpekovnévovs če, tovvovrlov' videám. : 

něv oĎ» al Mdonénrovas čnti 

TÓ ztpov. ————— 

y. Javě aÚTŮv z016 TéX- V.3. Narrate hace fliis 
you g Úpáv denyňono9a, xal Vestris et filii vestri natis 
Ta véxva ÚHy volczésvove Ouis et horum nati seguenii 
Gdvdv, xaů vů Téxva adTGv Senerationi. Tantae sunt ca- 
čio yeveůy čeépav. Towočťo lamitates vobis instahteš, ut 
ap dm) sv výv dnehevoouévov“ earum notitiam per posteros 
Úniv TÓ MéjeJOc vv xaxiy, Vvestros seguentihus genera- 
Gore dele úuág deň višv deadů- tionibus prodeře debeatis, 
zv TÓy olxelivy 4ic vaůc ueté- Gu0o et ii novitaté rerum au- 
RELEa ragarénym ad pravy, diteram ad aapientiam du- 
lva -ř vlóv szoayu dro xu dt c cantan 
57 dxofj owppovilew důvatso x xČ- 
xEyOVO. „- M 
ď. Tů xuráhosna výy | V.4 Ouod aruca religuit 
xáunnmsxavépavev  dapic, COnmmmsit locustuy. et guod 
zal zá xaváhotnuzijcáxol. lovušta relignit, consumsit 
důg xatépavev Ó BpoĎyoc, scarabaeus, es virod scara- 
ZC TÁ ZGTGÁOLTU FOĎ Boo: buess religuit, conewmsit ru- 
zov xavépavav j čovaíBů. bigo. Tropite-přopku fa. 
Teorexs Bodlevas vů Šseknkv tura- vignificat mala, guorum 
Jóra aVroic elrety xaků, xal úc alterwm semper execptuřaum 
čsl vole nerů sobcn vů sveóreva vit ulterum.  Veňit, inguit, 
čnevelveto. "ElojkvBa jrěr yče, Theglaphulasar, Assyriorum 
pyoi, OsyAagalacůp, Ó Tv-ó- rex, "gul erucae:imstar rerum 
ooplany BaoiAtic, Vč čluny xdp-" vestrarum haud ariguam-par- 
TS oůx čklya udr vůjv xeov- tem igne vastavit; (eumgne 
yzóvccov Úpiv ddÝjidasb“ teď čxář- -excepit' Salmanagenr logustae 
my MAnavaooáp dc dxplc vig 'instar bona vestre depopu- 
ndéov dravsvéhy hey 19 rů Šudie- "Jatts; secutus'ost hos Sen- 
0G- ční dxelvoto Savaznociu Bodů- nacherim'ocerabaci instar de- 


h , 4ri e v 


') FL nldov Je vevčundev. ň 
9 
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zov Jinny zoWův ČDOVOKŮVŠTEG- 
ywy vaic déxa pvhoůs vod Joge- 
nA. čneAřhvdev Wareg 115 čev- 
oiBn E006 z0ic Aotnoic 0 Bafv- 
Acvioc, 09 xai "TOUS TijG Iovdaiag 
Aafav xovvůy črvůvrmv' Tie asy- 
nalocloc vertolnxe €0 xaxýv. 
Elza uí Podhavat T0ÚKOV 7 K- 
vUGEG 

s "Bxvýare 06: podáoo- 
tez čč olvov adreěr xat 
xAaúaase, Sonvešee: ův- 
zec. 0% reévovtec obvom ais 
néSny,: vu ččíjovat čz t00 
OTÓRALOGC LY 6ŮPpovVvy 
xal yaod. -AnoJécie dý z7v 
uěJny, úg NS xarezouevot vův 
dvě vňv med TÓ xeieov ČOTNY, 
oddě avvogáv BYákarě dů  dčov, 
xal ETGORYKE čiG „dazgua xůi 
Sopvove,. 6L 106 57 peraushska 


tňy rahutěy vroauř ete HÉJnv 


črsetdn „yče adxévi zalesiw xui 
sdpeevap bas sů ovuBycáusKa ě€, 
auetOV sdS: posapěhasv „s© 78 
Sonvy. zenoao$at xaů, z9ig da- 
xoVOW,. WG v ČNTEŮŽKY KOVDL- 


OHÓG TG ÚHŘY VÉVOLEO TUV. JEKŮJY.. 


slra pnvůey dreke Ovov vaVré Erat, 

5. "Orv čdvog avsBn čni 
eny vřv nov čoxyoů? xai 
dvapiSunrov ot 0dóvragaV- 
00 Odárr ag Aboyvogxgi ai 
půÁav Adroň dg GnvuvoĎ 
(aro). EngánlvSac: vůe Tě 
xdeu Tř čujj zeohémwow reohhol ze 
xai duvaroi, oi Aeóvsav otlčy 


CONMENTARIUS.2X Joz: L, 6. 6 


cem Israelia tribus pernicie 
plane evertens, et denigue 
post hos Babylonius, ut ru- 
bigo, etiam Judae incolas ví- 
ctos omnes ad unum captivi- 
tatis miseriae tradidit. Sed 
guidnam sibi valí herum 


significatio“ 


V..5. Expergisciminí in- 
ebriati vino et plorate, eju- 
late omnes gui vinum bibitis 
ad ebrietatem, nam laetitia 
et gaudium ori vestro ere- 
pta sunt. Rejicite ebrietatem 
gua nunc capti nulitim justi 
rationém habetis; lacrymis 
potius fletibusgue indulgete, 


„num forte poenitentia vete- 


rem ebrietatem abstergatis. 
Nam. guae vobis accident, 
laetari vos et exsultare non 
patientur: melius igitur est 
fletui et lacrimis vos dare, ut 
inde fortasse levamen guid- 
dam maloram nanciscamini. 


„Deinde guam ob rem haec 


dicat propheta significat, 
„ V.6. Gens .adscendit in 


lerram meam valida et in- 
numera, cujus dentes ut leo- 
nis dentes et dentes molares 
ut catuli leonis. Irruperunt 
in tetram meam hostes multi 
potentesgue, gui guasi leo— 
nes peudes dentibus suis in- 
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čpeoryxa0L TOlE OBOVw. xal TadC: 
nvhouc Tac obxaboug xavaopar: 
TOVTOJY“ TA NGÍ RATEVOÁLOXÓVTOV 
Tv ENVY TA čuMURLOVTE, OU- 


1wG Gravsag Apavilovrec re xbů, 


zepovuévoL T0iG OnÁowe. 


Č. "E3ero vův dunehóv 
Lov elg GgaviouŮv xai TĚ6Y 


OVXGS LOV 6ůG GVYŘÁGOUOV. 
Ilavra vóv Iapaňi, Ov durtéhov 
dlxny rrepielrcov xač tě T7jG črst- 
nehelac | čyxakkorlav !) xiig 
čus, epávidé Te xai drEDÁEGE 
ROVTEÁŮG GŮy TGIG dv péae GV- 
xais, Ag ovvěTOLVEV nůgas. 
Aivivreo9aw dě Bovherat vodo čv 
wůroig Únepéxovrac“ kobry ve 
xai Čvvauet, Čx TOĎ tů rotabru 
dévdpa úreppěpew vůy vráv 
vic aunéhov doxety. — Epev- 
vv ěšnoeVyndev aŮrTNY zad 
čdórWev, čAetneva vů xAr- 
uara abrijo. Ilácav erňv čx- 
nepiehdMov obrec dvěonadé ze 
xač elg aiyuahwoiov drůyavev 
úc unděv drmsotxévot 6ávvac xAn- 


: git. 
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ferfičientes et dilacerantes, 


'armiš suis omnes interimunt 


delentgne. . 


7. W7. Fltem meam vasta- 
stavit et fičus meas confre- 
git.* Totum Israelem, guem 
vitis Jnstar curabam eť pro- 
videntia mea ornabam,-plane 


„delevit et vastavit una cum 


ficubus, guas omnes confre- 
Ouibus homines inter 
jilos, divitiis et potentia in- 
sipnesindicat propheta,guum 


Arbores istae inter vites ma- 


gnitudine emineant.' Per- 
scrutatus est eam raemosgue 
ejus dealbatos abjecit. To- 
tam peragrávit terram, inco- 
lasgué evulsit et in capfivi- 


Matem abduxiť, ita ut ramis 


aridis et dealbatis similis sit, 
vite prorsus e terřa evulsa, 


uavov AevxavŠévrov Te xai n- 


vavJévcev T3avreÁC, jletŮ T€Ů 
rTůy Ourrehov dxonacYfvau. 

n. 
úndp vůtonx Tepiačeoné- 
vnv Gáxxov Šni Tův ayčpa 
avrijc nap9evixóv. TOre zije 
nagavouiag daJTcovse TijG oi- 
nelag, zal LESŮ MEYÁÁKIV VEVGOVOL 


V) Leg. čxaAlomučov, 


Oozvnase nes nů 


V. 8 Planget ad me ma- 
gis guam sponsa accincia ci- 
licio propter maritum juven- 
tytis suae. 'Tunc improbita- 
tem suam cognoscent, mul- 
tumgue lacrimantes ad me 
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TEOOS Mě TÓV, Jona, GvaxÁAOHB- 
voL ')zů ovuBefyxdra avsoig xa+ 
xč, ody řerov 7) vvvů uegayi ov- 
vapdeioa půg yčnov, elra AYpd- 
ov črtoBahoúoa vův čvdpa, % *) 
Bopirepov vd náSog tijs dpaw 
péoseg špyslsvow  dčúEns. 

W. Ešjovae Svola xaž 
omovŮj čŠ olxzov xvelov. 
Ersmůda neodýkug rů Únů vi 
BafBuloviev zeoasoůusva adroig 
KYvlEL xaxá. TŮTE VůO- ÉZAÚJUTO 
7) dv vě vaj T0) 3600 Šuzshov- 
mévy Aesovpyla, Óruvixa zóv Te 
olxov švémoncev Ó Bafuhevog, 
xai TOĎS čr TŇS WOÁsMS Giypa- 
Auzovg Šhafev Gravrac. — II 8x- 
Ježra o čspsče oi Aarrove- 
ZoúvTeg ve. Juouaaznotm 
(v.) Ori zeralatadpnxe ne- 
dia: mevJalsu 7 ví, Ov4 ve- 
vahaindeonxe dirog, šěn- 
Odv9y olvog důty“9n škat- 
0% ((ww.) Kazrnaxiv9noav 
yewevoi, Jonvelra sy- 
Ta Úněp nVEoĎ xai xPLJ TS, 
oru čnoAvle vovynrog šě 
dypoĎ. (/.)ň čunekog čr- 
OGv91, xal ci auxai adu- 
yWÝnoav, Čotů xci Eoivsě 
xai ujjhov nai zavva 54 Sť- 
Aa coš čypoňč dEnpáv3noam. 
dou ěv oby z0iG Š8paT8Ů- 
ovol Te mal 7EE0C8ĎEEVOVAL TĚ 
Svowornolky Ó Jelivog, 0x1 zav- 


") F, L dvazdmánevor. — ?) FL 
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se comvertent, mala guibus 
peromesi -snat deflenteg haud 
secus ac si mulier mari(o RU- 
per junela eum amiserit re- 
pente, ita ut damni celeritas 
gravitatem doloris adaugeat. 


V.9. „Ahlatum est sacri- 
Jficium et libamen de domo 
domini, Hic prophetam mala 
a Babyloniis iis inferenda in- 
dicare apparet. Tunc enim 
temporis sacra in templo Det 
facere desierunt, aede a Ba- 
byloniis concremata urbisgue 
incolis in captivitatem cun- 
ctis abductis. — Lugete sa- 
cerdotes arae ministeria fu- 


„cientes, V.10. nam agri va- 


stati sunt; luge terra, fru- 
mentum enim cořruptum est, 
vinum arefactum est, el pe- 
riit oleum. V.11. Pudet agri- 
colas; lugete possessiones de 
šritico et hordeo, nam vir 
demia in agro perdita est; 
V. 12. vitšis arefacia est ficus- 
gue perieruní, punica palma 
etiam et malus cí omnes agri 
arbores exarueruni. Sacrifi- 
centes araegue ministerium 
tenentes luctus decet, guum 
infecundMas ceperit agros a 
suibus primítias et decimas 
accipientes, necessariis abun- 


4 
VU 


COoMMENTARIUS IN JOEL. I, 14. 


rehůc apopla xaTéxst TAS nediG- 
das, dg úv Tág Te dRagyůs xai 
Tag dexaTwac xopubouevot Tjy 
dvayxaiov elyov vůy dgboviav“ 
douovrov dě oby Tvrov Jeřvos 
xal Tj] yjj TtavEtov Apnonuévy TŮV 
ZaPTEUV, (G XUL TOÍG VEWPÝOĎOL 
v) yijy aboxůvny ČvrsůJev 7repi- 
JivE0Jaw, OTE dř rreTtOVOZAOL UŮ- 
Tyjv, al TeádL Jě voiG čTvŮ TIS 
XVPAG XTTHADÍY ÓMOLUY, OTL HT- 
TE vÁjY ŘTÓ YÍJG JWOMÉVOV UMTS 
vy čy ĎévŮpecu Tixrouévay EiG- 
xzouslouevov st xazů rů slu9ůg 
dvvartův $dely. — AT4 nOXVVUV 
zaedy 08 vioj rv AvÝ pu- 
Ty. iva €L7T)), O6L uUNĎENĚ TEPOG- 
e0xwy  ÁEOVLŮ TOŮ zaipetu ai- 
OZVVOHÉVOLG 64 47) STEVÍOŘEV drvi 
T0GOVTALG ZAČ TTÁLXOVTOLO HUAKOLG, 
dť dnavrav Čč 80Uruw čČxagnig 
Paevraty xaresijp3at dslxvvat 
záv Ioegnistův vův xor, UG 
elvat Šinkoby vů xaxův, role- 
plov T8 GUTOVE Utarudévrav TČ 
„telowota, xai TIG Zíje ádEV P- 
vyganérng TV KapTWY FV PO- 
odv. TÍ oly črsi FoÚrow; 

wy „Ileoilocaa9a xač x- 
zre0$9e nd tsocic, Jonvsire 
ok Asutovovodvrec vý Jv- 
osaotTnelm, „ejaéA Jere, Ú- 
ZvWoaTE ČY VÁKXOLG AEt- 
rovoyoůvrsg JEÝ, OT: An- 
oxnxev čč olxov J60i VuÁv 
$vcia xai anzován. Eg ana- 


de dě pahuava npénov úpiv r0ig 
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darunt; fletus nan minpa 
guogue decet terram ipgam 
omnibus frugibus ita privg« 
tam, ut inde vel ipsis agri- 
colis pudendi capsa existat, 
guippe gui frustra laborave- 
rint, Úetuigue se- dant etiam 
omnja guae terra gignit, gnuna 
negue agri negue arbores 
fructus ferant, guj alioguin 
de iis colligi solent. — Auo- 
niam foedarunt gaudisum 
hominum ili. Nemini gau- 
dendi occaslonem esse dicit 
propheta, sed polius pudendi 
et de tot tantisgue malis ve- 
hemeuter lugendi. His enim 
omnibus, summa sterilitate 
Israelifarum terram esse cor- 
reptam, duplicemgue esse 
ejus calamitatem, et hostibus 
€0s gravissime vexantibus, et 
agris fruges ferendi vi sua 
nativa privatis, ostendit pro- 
pheta. — Et guid porro? 


- V. 43.. Gircumcingimini 
et plangite sacerdotes, eju- 
late, gui arae mungre fun- 
gimini, intrate et pernoctate 
ir centonibus Deo ministran- 
tes, nam sacrificium et liba- 
men ex aede Dei vestri ab- 
latum est. Prae omnibus vos, 
gui sacerdotio fungimini, cen- 
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sig vův lepodůvny rspoBefinué- 
VOLG,  TOEPUĎĚCÍCL jěv  OAXKOV, 
odx čpawodyrac edtův, ovre ei 
xaJevdovre, obre uňv el vňv het- 
sovoylav čkrehoinre tTův Jelav, 
Jořjvy dě eodavézew zač xore- 
r$, Úměp úv nůda nénavra Ť, 
xaJyxóvroc črsovetouém v Je 
Deparela. | * 
wď.  Aysácave vnarelav. 
čnedů Gytov Abyeras zů čěaipe- 
| sov zař nmoAdkdy xezwoiouévov, 
Ayuioove vnurelav hdye, vsi 
TOŮ, IPŮC TAŮEHY ČUVLOLS ČXTA- 
8, xad TEGVTOY ADÉHEVOL TE XUĎ 
XVOLODÉvTEG TEavTEÁŮE, AOpLOU- 
, T xai Tůšare nedg vův vaúrng 
nÁřOVOw čavToVc. — K nově- 
ve Jepaelav. xač unvůcate 


TEGOL ÓTLWG Gv TV AvYpwrteloy. 


čpénevo  neazuárov vii v00 
Jelou npodavézotev | Jepamela. 
m Švvávere zpsafvrépovs 
TEGVTUG LOĎG KAGLOLKOVYLAC 
tůy piv elc olxov 39600 
duv xal xexpašate zed 
xÚotov čxrevěc“ (1e'.) obou, 
otuot, oVuos el nuénav, 
dru čyydo úuéca xvolov. 
Kač mávrag dů Todo dni yíjc úue- 
vépac zdpac Řyclaau ry Ao- 
svijy tů T0v xpóvov Opelhovrac 
čnl tvrův AYpoloavrec, čoné- 
vov xal vv Aotiv G eixůc, 
xotvjj měv eigehdely slo vův ol- 
rov Šrely rve 100 Ba0, dv Oaw- 
Sep Úpiv čoriv četa voĎ slosé- 


ComMENTARIUS Im JoEL. I., 14. 45. 


tones indnere eosgue negue 
inter somnum negue res divi- 
nas ministrantes deponere, 
sed in luctu et fletu perdu- 
rare fas est, guum omnis ex 
lege debita Deo veneratio 
desierit. 


V. 14. Sanctificate jej 
nium. Ouum omne, guod est 
insigne et a rebus vulgaribus 
secretum, dicatur sanctum, 
sanctificate jejunium prophe- 
ta dicit, pro eo: Parate vos 
ad jejunium, et ab omnibus 
vilibus rebas soluti et plane 
remoti, ad jejunia facienda 
vos segregate et idoneos vos 
reddite. — Proclamate dei 
cultum j. e. omnes, missis 
negotiis humanis deo vene- 
rando totos se dare jubete. 
— Convocate senes, guicun- 
gue terram incolunt, in Dei 
vestri aedem, et ad Deum. 
assidue clamate:> V.15. Heu 
mihi, heu mihi, heu mihi, di- 
em illum! Namgue instat 
dies domini. Omnes guicun- 
gue ob aetatem in terra ve- 
stra prace religuis auctorita 
tem habent, convocantes, se- 
guentibus eos, ut par est, cae- 
teris, una domum Dei ingre- 
di properate, guamdiu id vos 
licet, multisgue gemitibus 
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vat, nerů rtokkůy dŽ dvaBonoate 
Ty GTEVGYLUY (LOĎTO' YÁO.ÁéyEL, 


OluOL, OŽHOL, OBLOL), eUuxopevot, 


Hm ei zzelpav čASely vije úpěpas 
čxelyno, v. oV nóděw avuBéBy- 
xev elvat xavů TŇV dTeÁňv vňy 
Jetav. — Kai dc salatno- 
vic čx talatňoblac šet. 
úc čy jiř) črcahAnÁow úuly rt- 
Oizegely čyvévnvot TOÍG xax0ic. 

is. "Oru xatévavtru Tv 
09yJakudy dudy Bedpaza 
ěš nedv9n, xai č otxov Je- 
oů MV eVEpOOCŮVI XUŮ XG- 
od. Žva uň adrónrvaw vévnaJe 
Tv XAKV ČXELVOV, OTE TEOÁÁM 
kév T1G ŠOTUL nGŮ jiEyloTN TV 
xapryv 7) čpopla. TE00789108- 
Tat dě rrě z8íp10Tby. ŘTEdVEVY, TĎ 
nádav xaJnořoJat v05 olxov 800 
eo Ty xadnxovady Te xal get- 
houévny v Se eparcelav, 1 
nhelorýs Bang edpoogivn T8 xač 
1apůs nÁneoby čdůvaTo Los rPŮS 
to Jéov ópwvrac. 

U. Eaxlornaav dauGisito 
ěni Tale oátvaio airŮWv. 
Aůvas uěv yůp nů ti). xaTeyoV- 
ong čdelag ovvehavvópevat 700g 
TĎ OXLOTĚV TE VEVOOVOL XGŮ TU- 
očrreoŠat, ÚRĎ uěv TS EÝOEG 
ry zpopův čribnroboat, úno dě 
T0Ů u Trapělvat TÓ TOÉDOV TEPŮG 
UTAXTOV XLVOĎUEVOL GKLOTNOLY. — 
edporiace dizodoxela dně 
rv yPLOLGTOY UÝĎTŮY. ČEL- 
dů č906, zepupleoJet voĎ vírav 


137 


(guos propheta triplici ver- 
borum Heu mihi repetitione 
significat) clamate precantes, 
ne ista dies vos corripiat, 


(guam non procul abesse e 


Dei minationibus haud igno- 


'ratis. — Et guasi miseria € 


miseria venieť. i. e. Ne id vo- 
bis accidat, ut invicem vos 
perdatis. ' 

V.16. Ahie oculos enim 
vestros alimenta perierunt, 
et e domo Dei nostri laeti- 
tia et gaudium (ablata sunt). 
Ne ipsi, inguit, oculis vestris 
calamitates  istas  adspicia- 
tis guando deficiet plane 
fructuum copia; accedit id 
guod miserrimum est, cultum 
tune Deo debitum justumgue, 
gui. justi studiosos summa 
laetitia et hilaritate replere 
potuit,' plane cessavisse in 
aede Dei. 


V. 47. Exsultaverunt vi- 
tulae apud praesepia sua. 
Vitulae nullo custode mode- 
ratae exsultabunt effrenatae 
et perterritae; natřva enim vi 
ad cibum guaerendum com- 
motae,et nihil invenientes fe- 
rocitate exsultabunt. — Mu- 
gcorem duxerunt horrea ab 
unguentis eorum. | Ouum 
granaria securitatis causa ob- 
linere solitam sit,- nihilgne 
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TS ano9rxag aapalelag Evexsv, 
oůx čvovsev, nail, Tůjv čufBal- 
Aouévov edpúta O čnwyeLósevog 
Učsu enhds. dx vo unděv nosí- 
BeaJat xabánaš.—npavicJn- 
day 9naavoof.  Ilčg vzonos 
Ovreva. OnreoTe sioděxecYat xag- 
TEÓV SLUÍUE TESOUTCOG ČOTAL OVK 
Ovray TUV čuPaAAeaJať dpeshov- 
zw9. — Kateoxágyaav Ar- 
vol. TEEOLEEGŮ NUĎ AŮTAL PUÍVOV- 
501, oVdevOG sioxouulopévov. 
im. "Oxu čěšnoávě n ačro0g, 
zí. dnoJndopev čavroic. 
An něgove T00 CÍBOV TOĎG TGV- 
sag edrely BovlinJn xapnovg“ 
sic vče PeRatoow rv repoewn- 
névov zoůro Bovherat Aéysty, 0x4 
vújy xnprdy navrehůg YTPNLÉ- 
VY TKEDLFTOG T5ÁG ČOTUL TÓTOG 
déxeaJau T0Ůg xap7ode sive, 
OVx OVTOY TV AROTLŠEOJaL uEÁ- 
Aóvsov. — ExAavasy Bovxo- 
Awa Boy, Ort oVy ÚRmoxe 
vouň atrWv, xai vů 500- 
pvia vv n+oBatwv paví- 
o3y0ay. dyjensaw vv xEnVŮV 
Ů ovmbys xarě zsdpav vgopů, 


w9. Igdg cě xvese Bor- 
douat, Ďvu dg Gvniuaev 
zč weoaia zije čennov, xaů 
ploš dviWevy návra va či- 
Aa coĎ dypoď. Kowij Jé zav- 
TeG čTi FOlg KATÉKOVOL XGX0IG 
OOA OOV VV LIÁLKOVEMY KARŮV 
oivýgonev vřy AúGw, 056 dísny 
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adsit, guad in iis conserve- 
tur, lutun oblitum mucescet 
propterea guod nihil depo- 
natur in iis.— Perierunt the- 
sauri. Non amplius opus erit 
[ocis guo recipiantur fruges, 
guum nihil sit, guod in is 
recondatur. — Torcularia 
diruťa sunt; et ea plane su- 
perflua.suat, guum nihil sit 
guod šis injiciafur. 


V. 18. Perit enim fru- 
mentum; guid nobis reser- 
vemus ? Frumentum dicit pro- 
pheta, ex parte gualescůngue 
fruges significans; his enim 
ad confirmanda prius dicta 


'additis innuere vult, omni- 


bus frugibus prorsus deletis 
omnem ad eas recipiendas 
paratum locum superfluum 
esse, guum nihil sit, guod 
recondatur. — Ingemuerunt 
armenta boum, guod ciba 
suo non frierentur; gre- 
gesgue ovium perierunt. Ne- 


cessaria pecudibus alimenta 


in agris devastafa sunt. 

V. 19. .4d te Domine cla- 
mabo guoniam ignis consum- 
sit decus deserti, et flamma 
succendit omnes arbores a- 
gri. Tantis malis obstricti 
ad unum omnes abs te so- 
lutionem ex jis expetemus, 
guoniam tota terra cum ar- 
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TUpŮg Únava 7 zdea Oův TOK 
čyoVOL Jévpovg TpAVEPEAL. Wpaža 
růp vije čpřnov Aéyst vodo dv 


vošg OgEOL FÓTOVE TERŮS OTEBOHÁ-. 


rwy xavafbokův' čniendslovg Ov- 
tag, odg iu bagp xoty Ady Opo- 
něha xalely, fv ov sb, 0x1 
nůg 10706 xai zrův Fůkav npa- 


WOFAL, (G ÚTKŮ TEUOOG zeV0G ZA- 


vorephsynéva. 

x. Kaiczá sháckáí T0Ů 768- 
dlov čvéBleWe e0ůg Gě, 074 
čšnodv3naav apýceg Vdd- 
50. -Arohešrav,. Eniv, vý dí- 
Ya xai zů xvyvy, vv myÚv x 
vjs Gyčy dvouBolag bůmp od dv- 
vonévov | dxrméumew. | Elra zjj 
HÁaTŮTYEKE ÓnÁwago TV ZAXV 
10 Aj og, Šndyse TÁ OpoLU TOK 
Bo0xELLÉVOUG. 


KepdAuov B. 

«. Zalnidave gahrytyyw 
dy Ssdv, znpvěarTe čy 0064 
čyi MOV, XUL GVVAZÍÍTM- 
OGy TEGYTEG OČ OLXODYTEG 
tĎY pv, LOT, mageoTUvV Ň 
řnépa F0Ď xvplov, OrF4 87- 
„ve (E.) 7 juévca axorove 
xal yvógov,inécU vepéhns 
zai opixzÁns, Tj vobvvv onua- 
oly vs odhmiyyes xaTĚ TÓ VO- 
Ktnov EJOG ZOHOBHENOL, TAVEAS 
čni xÓ Zudy GvvaydystTa 0p06, čt- 
Ja nov Tův Šonoxeiav a7odig0- 
odaL EOS, GVFÓJL TOV ČÁSOV Á= 
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boribús „ab ea genitis tan- 
guam ab igne vastata est. 
Decys enim desarti loca in 
montibus ad serendum apta 
appellat propheta, guae vul- 
gari nomine collieuli nuncu- 
paří solent. * Sensus igitur — 
verborum est, gugmgue lo- 
cum et guamvis arborem ve- 
lat igne esag conorematam. 
V. 20. Ipsaegue agri pe- 
cudes ad te suspiciunt, vuia 
aguarum fonies exsiccati 
sunt. Šiti peribuní ipsae guo- 
gue pecudes, fontibus prae 
nimia pluviae pengria aguam 
non exhibentibus. — Post- 
guam ita prophela multita- 
dinem calamštatuan fusius hu- 
cusgue indicavit, similia in 
segnentibus guogue annectit. 


Caput IL. 


V. 4. Tuba clangite in 
Sone, annuniiate.in monte 
7€0 8acro, Uf Conyvenianí 
omnes terrae incolaa, nam 
adest dies domini, V.2. nam 
prope accessit diss tenebra- 
rum st caliginis, dies nebu- 
losus et ater. Signo, ut lege 
sancijum eat, tuba dato con- 
venite 0in8s in montem Sio- 
nem, ubi honorem mihi tri- 
buí fas est, ibi exorate nu- 
men. Nam non admedum re- 


motus est dics, guom. Deus 
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| roÚvrec vův Selov“ čnei oů zx00-' vobis comminatus est, omnes 

Čo ovuBéfnnev elvat vňv net- vos calicine et tenebris in- 

Anuévn Úuiv řuécav zsapů toů voluturus, ut tanguam nebu- 

Seo, 5 oxórovo adsdpxno zač lis et nubibus tecti nihil cer- 

yvópov navrac nÁneoby; (c čv nere gueatis. Egregie vero 

vegéhy 'vevi uač ojlyhn zsávras omnes in Sionem montem 

. zaYeorůta Óběv oby olous te vocat, in gůo secundum Mo- 

ovrac. Koghůg dů čni Zudý Opog saica praecepta Deum colere 

Čnavrac xadel, dv Órep xara tĎ Jussi erant; hac enim ratione 

Mooaixdy čdos ŠepanetseoSat etiam decem tribuum cives, 

čvéraxto To Jeiov, wg Gy xai gui istam Dei cultum relin- 
z0Ůg TV Jéxa pvhův dTrokehow- guentes, Jeroboamo suadente 
TrOvag pěv LŇY avTOSL T0Ď Jelov vitulis sacra fecerunt, horta- 
Šepanstav, valy dauaheoi dě xa- tur propheta, ut nunc saltem 
rů viv tvo lspufoču repocavé- abjecta vesania illa, ad Sio- 
xovvac ovufovány, čvrnéMy, vvy nem montem et verum omni- 
y0Ďy Tj paviag Grs00Távrac čxel- um dominum, guem illic ve- 
ve TOS €0 Šudv 000g tdeiv, xai nerari jussi trant, se conver- 
vÓy TOŮ STAVKÁG XUPLOV CÝTOMI terent, et ita eorum, guae iis 
Jegameveoba veraynévov“ | iva exspectanda erant, malorum 
oŮrwe Ev eoadoxwuévav aŮr0iG finem et solutionem impetra- 
xaxův AaGotey Tův Adow. Tobro rent. Et hoc Senacherimi 
če dů xai zeooysyovůc čni vob temporibus, Ezechia istius 
Zevoxnpeiu, "ECexiov BaoiAevov- Joci incolis imperitante fa- 
rog vie Iovdalag voig svepě F0v ctum esse, guilibet facile co- 
vórov Šnčlvov olxoÚowy, 8ůgot TIG gnoscere potest. — Aurorae 
By zeodůkos. — "RG 009006 instar multus potťensgue po- 
xv3nňosras dreě TA 001 ads pulus super montes se dý- 
ohis xat ioxvpós* OMOLOG fundet, gualis nec antea un- 
aůrě 00 véyovev ATŮ T100 guam fuit, nec postea per 
alůvog, xač mav GŮTOv 0Ď gomnes generationes erit. Au- 
neootedýcerau Vocráv edG rorae suo tempore universam 
zsveds vavev. dlarv yů0 00- terram replentis instar innu- 
Špov zasů Fóv obusioy xG100V! merabile hostium agmen ap- 
čwacav nÁnedaavsos rv yjjv, parebit omnes montes reple- 
čvapiduyscvig črsehrasvat Aadg turum; cui negue antea si- 
Féx zrodeuíav, Čnavsa minodv = 
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rů 007, © urre yáyova raper- 
109 TEOOTEDOV, GAA oVĎĚ . 
dpdinog. 


y. T čpmpoadev adroĎ . 


Rip dyGAÁiaxov,xai TG 074- 


3 nd 3 
OJey ČUVTOD  GVATTOHÉVY. 


ploč. čnavru xixkoJev dů Tijs 
obxelac čnaBademg čpaviet díxny 
mvpog. '— "929 napádst008 
ToVETS Ů vů šumeocdav ai- 
t0ů; xač TÁ Onigu adroň 
nedlov ČEaviGHOV. OVG učv 

* W b * Ů 
740 ovrep T0750VS čreÁnÁvJev 
bd La) , * 
ioL TAG ČEY TEGPAĎELOOV  UNŠEV 
UREOLNOTAG , TW TE TÁNÝEL TY 
OxOVYTOY KUĎ TG TP OLXOO- 

' , . s. 3 
uotwv xaÁdew, TrapavevovVOTOG JE 
Ja ! c , b) 
údpoov anadav čxslvnv apaviko- 
névyy čoviv Udely TůV edrepěrretav. 
— Kai dvacolouevoc oVx 
šoTLy ČTE AVTOĎ. Xahenov yobv 
wi dragpvyeiv vňv pumy TY 
čxeivov. 

ď. 26 Opadic innov 7 


ky » s € : 
O0aGLG GTTWV, XGL WG 47- 


R06 oVdTEe xaTadidčovrau. 
(*.) dg povů douárTov čnů 
TEG xopVEůcTWy Oopéwy ča- 
kobytat, xai dg povů do- 
706 TVPŮS zaraoSioúone 
sahónnv, xal WG Aaoc 10- 
big xi koyvpds, zapaTac- 
oouevog čelo mókeupv. TO 
W, od xazů Opotodwy Aéyet, GÁAA 
xoTě aDTYNOLW, oLov čoTL TO !) 


2 Pp LXXII., 4. 


mile exstitit negue erit facile 
unguam. 


V.3. Přaecedit eum ignis“ 
consumens omnia, et flamma 
cum seguitur cuncta cre- 
mans. Ignis instar incursione 
sua Omnia undigue delebit, 
— Terra ante eum paradiso * 
amočnissimo similis erat,post 
eum vero desertum vasta- 
tum erit. Regiones nondum 
ab eo tactas et incolarum 
multitudine et aedificiorum 
pulchritudine paradiso simil- 
limas, dicit propheta, eam 
vero gloriam, isto adveniente 
repente fore deletam. — Nec 
guisguam est, gui ex €0 eva- 
dat: difficillimum erit impe- 
tum ejus effugere. 


V. 4'Sicut adspectus e- 
guorum (est) adspectus eo- 
rum et sicut eguiles sic per- 
seguentur. V.5. Sicut vox 
curruum in verticibus mon- 
tium exsilient et sicut vox 
flammae ignis devorantis 
stipulam, et sicut ingens 
potensgue populus praepa- 
ratus ad proelium. Vocula 
«G non ad similitudinem in- 
dicandam utitur h. I. pro- 
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86 ayaBůc tě Iapaňi 6 Seda, 
dysi £oů, Gyadóg. robro yůp dř 
xavrabda Aéye:, OrL reodÁňy uév 
Šorw idelv adr rrpoaoboav TY 
Úrerrov“ ofepoi Jé vivec ok čnů 
voy LIETKO)Y ŠÁGÚVOVTEC RATŮ TV 
dvovtlov, Gouara ve adr nel- 
ora čxot vily ÓYnhotárwy ypw- 
Měva ralo dpodoto, drreoixwal re 
oddEv TrvpOG ATLOVONOMÉVOV ZA- 
héum, obrag Šnavrac Šrstovrec 
oů6 Boikovrat vónovg“ člai včp 
stohhoí vavec xal čyav GvÓpeiou, 
sovrůc nčhlov elo r0hepov 7x0- 
pěoxevacpévot. 


6. -And itooddnov ai- 
r0Ď ovyretÉncovrat Aaol, 
záv n0O0GWTOV ÚETPOGXGV- 
Ha xvtoas. IAeiorovo vody dc 
elxdc dtě vijc obxelgc ODUFS čpa- 
VLOÚOLY, JOTA ČOXELY GTTAVTAC TOVG 
ÚnonernrwxOTAC UŮrY ČoLnévAL 
XVTOG ÚNŮ TVEŮC xaTAXEXGVUĚ- 
91. Kat ěrinévov TG dinyciadat 
rů xať abróv, WG Gay uellova 
roig úxovovoty čvŠeln vóv pófov. 

Č. Ac uaxnrai dpoauobs- 
raw xaů o avdpeg Fohsnu 
oral dvabycovrat čni vě 
selyn. Merě mokhijs pěv oči- 
vy70g ĚTŮ VAIG LAYCIG OpKdcu, 
MeTů Tt0ÁÁ0Ď dě zob Šeaaovs xač 
50i6 Telysciv čnehevoovrat vv 
760Áewy , oddě vův čxeiJev úgo- 


CommxTanros x Jogr. II., 6. 7. 


pheta, sed ad rem simplici- 
ter narrandam, ut in verbis 
iJlis: „Ouam bonus est Deus 
Isračli, hoe est, bonus est. 
Ita hic guogue nil aliud si- 
gnificat guam,ingentem eguo- 
rum hostí esse numerum, ter- 
ribilesgue esse e0s, gui eguis 
vehentes in adversarios ir- 
ruant, plurimosgue currus 
gui vel summos montes in- 
gredi possint, nihilgue dif- 
ferre hostes ab igne spinas 
consumenfe, guoscungue 6- 
nim velint Jocos eos adire, 
potentes guippe numero va- 
lidosgue et prae omnibus ad 


. bellum paratos. 


V.6..4 facie ejus popu 
conterentur; et omnis vultus 
erit sicut olla adusta. Hic 
igitur, pergit propheta, im- 
petu suo plurimos delebunt, 
jta ut omnes, in guos inci- 
dunt, ollae pares sint igne 
adustae. — Perdurat prophe- 
ta in enarrandis eorum fa- 
ctis, ut etiam majorem au- 
dientibus injiciat metum. 

V.7. Sicut milites cur- 
rent, et sicut bellatores mu- 
ros ascendent. Mlagna, ail, 
cum velocitate in aciem ru- 
unt multague cum audacia 
muros guogue urbitum ascen- 
dunt interitum inde minitan- 
tem non veriti. — Sua guis- 


ovnevot BiEBny. — "Exaatoc 
dy sj) 00 aVr0Ď nopeÚde- 
tat, zač 00 LĎ čxxdiváci 
tac tolBovo udtoť,xui Exu- 
oz0g ČRÓ L00 Adekýoď ai- 
voj odx dpéšernt. Svvreray- 
pěvoL xéybyptvat vš TKOÁéHA, OĎ- 
devdc dečiž oúdě čpiorepá dxxAl- 
royrog TELITLOTE, GÁÍ. ExAoTOV uĚv 
Ty WpLouÉVNY TE XAŮ vETOYUNÉVNY 
dvvovrog ÓdOV, zrdvrav ĎĎ uETŮ 
noÁkýe ve Ovupiovlac dni vóv 
ROÁenov TŇV. ODLŇV TEOLOVUÉVUY. 

1. KarafBagvvopevou dy 
toig OnAoss airdy opeV- 
GovTaL xGů čv v056 Béheciv 
CiVTdY MEGOVYTUL, ZAČ O0 
4) ovyreleaIdai. Méymiorov 
zal TOÚKO TEVOG ATOdELĚLwY TOU 
5008 TOÁEuov sapeoxevaaJaw T 
uydě nejzsovTe zv OrAwy čča yl- 
»odat ty obxelov“ tvora yůp 
kéyee vd ore ÓdOvnopobvrec d7r0- 
ti9evrat vů Onka, idtov avrov 
deyónevoL s Bapog 1) dorkot 
duxvýuevot T0žs Opat. Odre el 
TPOG KVÁTEEVOLY VEÚOLEV 7KOTĚ ČČOJ 
rv OnÁov ylvovrat TŮjy obxeltv. 
TO vag medobyrau dvti 100 dru- 
Recobýtot xač avaxlt3naovvat 
kéye, Bovhouevoc ebrety, Ori ue- 
rů tv Onheov novevovrat xai 
Gaxhlvovrat“ dů xahóc. čnya- 


7e, Kai 0Ď pň ovyreheoJadW,- 


Čl T00, mépac 0ůz Voaoi vob 
Tokénov, mávrove dř dv Orchowe 
Te ekač xi ztokéuoto. 
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true vla inčedunt, negue de- 
flectunt de semitis suis, ne- 
gue gujsguam a fratre suo 
recedet. Justo ordine in aci- 
em progrediuntur nemine ad 
dextram aut sinistram un- 
guam deflectente, sed suum 
guovis praescriptum et con- 
stitutum iter tenente, et om- 
nibus uno animo communi- 
ter belli impetum facientibus. 


V.8. Armis suis onerati 


incedent, et cum jaculis suis 
cadent, negue desinent. Gra- 
visimum hoc argumentum, 
guam acriter bello zerendo 
sint intenti, guod nunguam 
afma exuuht sta, hoc enim 
imdicat verbis, Negue in iti- 
nere arma deponunt, onus 
ením ferre guam inermes ad- 
spicientibus se exhibere ma- 
lunt. Negue si guietem ca- 
piunt arma deponunt. Nam 
cadent dicit propheta pro: 
recumbent et corpus proster- 
nent, ut indicet e0s cum ar- 
mis et iter facere et recutn- 
bere.  Ideogue bene addi- 
dit verba: Negue desinent, 
hoc est, finem belli ignorant, 
sed semper in armís et bel- 
lis versantur. 
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Y. Te nálev čnir- 
Wovrat xai ční vv ELY- 
dv aVEV OPAHOĎVTAL, ČT 
zds obxlag dvafnoovrat 
xal diá Svolduv etoehet- 
govtat c xAénTaw © Mexů 
mohlijs uěv vijg vvausmo xet- 
oodyrat TG TEOÁSLG, OVĎĚ aYATOÉ- 
xety OXVOUYTEG USTĚ TY OTÁV 
čni vá velyn, eioeAnAv9órec dě 
čnadav čniépovrat TŇY TEOŘUV, 
Úore xaď čxadtny obxicy xai tů 
Svpidwv elotévau dni TG navra 
dgehsiv zů čvóvra“ vd. yGp S26 
xhérzcw vobro Aéyet, dvti T000, 
čni ve navra apehely xai xAéat. 

Ú. Ilod neocČadnov aVroĎ 
ovyxvÝnosTAL T) xaĎ EL- 
oSnostas 0 oVpavOg, O TAL 
og xal Ť dehývn ovaxorTa- 
ovat, xal TÁ ČGTEG GVGOV- 
os vů géyyog airwv. Eotxe 
uěv Ó neoETTnS Únepkolixůc tě 
zollů Aéyew elg usilova čxnhr- 
Ewy TV GxOVOVEY, ŠTELŮŇ ÓTOLG 
z0ť Gy M vů Aeyóueva, Aeircerat 
zv Špyov: dijhog © čora záv- 
zaV93a 01 Ta orowyčia Aéyov ovy- 
weloJou xal ueraTiJeo9au, GK 
šnedň roi čv xaxoig čSeraloué- 
vowg Udtóv. ori, Tag únolůyet 
TEVOS TŇY XATÉJOVOGY MEĎLOTA- 
03ai z0Áhaxc čvayxny“ Tobro 
odv Aéyes, Ora ovyzůcemo TÁT- 
eoDrot ČTLOVKOG GŮLOĎ TÁ xGTŮ 
yijv, doxei dě Toig čv v7j jj vow- 
abra GOJOVOL EGP AVEOV XUŮ Ó 
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V. 9. Urbem capient el 
in muris current; in domus 
descendent, et per fenestras 
intrabunt velut furas. Magna 
cum vi urbes espugnant, ar- 
mis muros ascendentes, ur- 
bemgue ingressi totam cam 
pervadunt, et in singulas ae- 
des per fenestras intrant, ut 
omnia. guae in iis sunt prae- 
dentur. Hocin animo habuit 
propheta dicendo: ut fures 
i. e. ut omnia furentur el 
praedentur. 


V.40. Coram iis confun- 
detur terra coelumgue com- 
movebitur, sol et luna def- 
cient, et sidera splendorem 
amittent. Hyperbolice pro- 


pheta logui videtur, ut ma- 


jorem audientibus  excitel 
metum,guum guaecungue his 
dicat, cum rerum natura non 
consonent. Apparet autem, 
eum non dicere, elementa 
fore confusa et mutata, sed 
ex more eorum logui gui 
galamitate impliciti, suspicio- 
nes 8uas pro ipsis necessita- 
tibus habere solent. Prophe- 
ta igitur dicit, appropinguan- 
te isto omnia in terra con- 
fusa fore, imo iis gui tajia 
paliantar ab.eo, etiam coe- 
lum guassatum moveri 50- 





COMMENTARIUS IN 
ovpavdc dakeveoJau, xal Ó 7Aw0g 
xal 1) deli xač rů Gorpa um- 
XĚKL PÍvety, TÍJG TŮV XAXV Ba- 
oVeyrog dpasovnémys TŮv 70- 
oxůvsovy T0U pwrdg Tv atoJyow. 

ww.Kai xÚptog dadoss pu- 


»)Y GŮTOĎ EPO RPOCVTOV 


dvvajte oc adroĎ, orTw zohAn 
čazí opódpa Ů napefoků 
sVroŮ, Óre doxvoč čpyc A0- 
yov GiToĎ- dtóvu ueyáln 
jnépa TOĎ XVELOV, neyáky 
xai ěnupavůo Opódea* xuč 
TG čoriy Lxavos adejs Era- 
poěyšecn dE z0ic ZwouÉVOLS xai 
O Jede, odreepoĎy svwun Tabra 
č Týv olxelav melŠeoJav xa- 
slam, Úoze TÓTA pěv Úuěs yvvat 
v) napáraštv ravrny odav !), 


| odxep oby xexivyva „vWun, vů- 


ru dě zad d01 čori vy hóyov 


| CVsoĎ 7) Šoxs, nzákat uěv ston- 


x00G, OTe7tep TnworelTO TIG 
kyonévots, Vovepov de avra čča- 
06 €ic šerov „ xai deičovroG 
OL 778G A0y0s urco čpyov Šariv 
toxupův, Gru Te obza ueyahn xač 
mpavis ů TV ŠTLOVTWY ad 
zaxiy úněeu vóTE EOTAL XATŮ TŇY 
Pounv Tův Jelav, s umdě slvaí 
Ta Švvavov TWv TÓTE yiVOLÉVOY 
Xaxv VTODÉDEY T LÉVEJOG. — 
Amynoduevog dě vv nokeulov 
Tv Bapůrnta čv ToVTOLG čnaycL. 
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lemgne lunamgue et stellas 
lucem non amplius edere vi- 
sum iri, ademto guippe affli-. 
ctis ob necessitatis gravitatem 
ViSu8 sensu. 

V.11. Et Deus vocem 
edetcoram exercitu suo,nam 
magna suní casira ejus, et 
poteniia opera sermonis sui; 
guoniam magna est dies do- 
mini, magna admodum et 
ilustris; et guis est, gui eam 
sustineat? Rebus gestis ac- 
clamabit Deus, guo auctore 
haec patiemini propter im- 
probitatem * vestram. Unde 
et, ut tunc cognoscatis ** 
ut intelligatis etiam, guanta 
sit sermonum ejus vis, ut gui, 
guae antea iis locutus est 
fidem denegantibus tunc tem- 
poris hominibus, ea postea 
exsecuturus sit, et guemcun- 
gue sermonum suorum fir- 
mum opus esse, et diem ma- 
lorum vobis instantium ex 
Dei decreto tam terribilem 
et insignem esse, manifesta- 
turus, tt gravitatem calami- 


„tatum istarum tolerare nemo 


gueat. — Jam vero hostium 
crudelitate descripta ita per- 
git propheta: 


') Hoc loco guaedam excidisse, cogue sensum turbatum esse in aprico est. 


Pro 28656090 leg. TEGEGJIE; acd 
ignorare libenter profiteor. 


guid de caeteris verbis faciam me 
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a. Kai vůy Aéyet xVeLOG 
č Jedc Úudv: dnioTeGgNTE 
009 uě ěŠ 0Ans tTije xae- 
člac úu v čv vnatTěla, xal 
čy xÁavŠud, zač čv xone- 
rý, (wy.) xai dtadůnšare 
růc xaedlas Vpdv xa čr- 
OTEGENTE FPĎG XÚPLOV TÓV 
Sedy dudy: Oor4 čhennov 
xai obxrlouwy čaTi,uaxpó- 
Svuog xai nohvěleoc, xač 
ueTavoWby čni TGÍG xaxi- 
atc. ŽAAAd ydo xai Tobrwv 0U- 
zwg čyóvrov, (pépe dř, rravreg 
ueraBahuueda vóv -oyiopov čx 
TOU y8ipovoc ETTŮ VÓ ZEEĎTTOV, XUL 
veúodusv Čnavreg oAoxknem Ti 
Štavola pos Tův Jedy, vyovsl- 
016, xOĎ XÁGVÍHY, XUL ZOTOETŮ 
xsyonuévoL, xal juř TA iuaTLa 
Šavrov diadůnyvůvcec , dtortep 
Š906 duly odx čx dia Séoewe 704- 
Aaxic motely, vág xapdiac dě čav- 
TV. Šievobyovréc TE xai yVUVŮG 
moodáyovreg TĚ JE, WG Av vŮV 
salaěv anoJéusvot xaxiav, Oij- 
hos yévnoJe vije reepi adrův ayr- 
exóuevoL yvdUNS* OÚ ČP ÚTTEL- 
xÓG čyav Ovnu ptiav3pwrov xat 
sodlij vjj dvečtxaxiu repě Tv0UG 
ÚČHUOTAVOVTAG XEXONNÉVOV, LETU- 
yvijvou Šrti vOIG XAXOIG 0lG ŠTKU- 
vaysiv úuěv čBovlsvoato. 

sd. Tig oldev ci čnioT0é- 
Wes xai peTavonaEL, XGŮ 
vnolelýetTa: OmiGa aVT0Ď 
eVkoviav xai Svoalav xai 
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V.12. Et nunc dicit do- 
minus Deus vester: redite: 
ad me toto corde vestro cum 
Jejunio, lacrimis et planctu; 
V.13. et scindite corda ve- 
stra, reditegue ad dominum 
Deum vestrum. Nam beni- 
gnus est et misericors, tar- 
dus ad iram, clementia ple- 
nus, et poenitet eum malo- 
rum. At guamvis ea ita sint, 
mutala in meliorem partem 
menie, toto animo ad Deum 
nos vertamus, jejuniis et la- 
crimis et planctu usi, non 
tam vestes scindentes vestras, 
guod etiam mala mente fe- 
cere vobis mos erat, sed cor- 
da vestra aperientes nudague 
Deo offerentes, ut deposita 
vetere improhitate, ejus vo- 
luntati vos obedire velle per- 
spicuum sit, Non enim ab- 
sonum est, Deum, ut gui ad- 
modum homines amet, mul- 
taegue sit erga peccantes pa- 
tientiae, sententiam mutaré 
suam guoad mala vobis in- 
ferenda. 


V. 14. Ouis novit, an re- 
concilietur et poeniteat cum 
et relinguat post se bene- 


dictionem et sacrificium el 
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ozovdjy xvole TG Be 0- 
kdy; Eb yůp nail pĎ ds úuiv 
dřÁov elvau Todro ovuBéBnxev Črě 
TS  OVVELŮHTEMG | ÁNITOHĚVOLO 
Tije olxetac,GAAč úgódoa ye el- 
Jévat epocÍjxev HC, ÓG 8i 6- 
safahoineda Te xai veúčat Bov- 
knŠenuev 76606 adrěv, peraue- 
kedýcerat pěv xai aVrog dg 0lG 
xaď pov drnepývavo, xzapiei- 
sadě jučv dv v uerů TaĎra 
0009 víjv obxsív dyaJáv vňv 
z00nylav (Foůro yče edhoylav Er- 
Oiy), dy zEWTOv Tudy čorat vvi- 
Popa vo "pevahafeiv vijs čšov- 
olag T0Ď Jvoiac Te xai Grravdůc 
OVK xaTŮ TĎ ela J0G epoddyeLY. 
Evdrkov ydp, dru edhoyeiv Aéye- 
Tat Ó Jed TE Taic obxeiouc 6Ů- 
epyerety Šeopenic, OJev xai eVÁo- 
řlav Tv Totavrnv xéxAnxe du- 
pedy. elro: ŠraveL. 


tě. ZaAnmicaté dalnwyyi 
ěy Ztův, Čyuácate vnatelav 
anovščatTe Jecaneiav, (15'.) 
OvvayGyETE Áadv, ČyLáGUTE 
txxinolav, čxhéčaaJe nee- 
OpvTépovE, OVVAYÁVETE VT- 
na $Sndalovta  uaarove. 
čšeA éra víugiog dx t00 
X01T VOS GŮTOĎ, XGŮ VÝUON 
ěx T100 TaGTOĎ are. Tý 
avrij yčp, prodl, xai oUru pihav- 
Šovxy vvdun T0Ď Je0Ď xexen- 
névov, TOĎro nommtéov Ďuiv z0 
RAVEUG UĚV ŠTL TÓ Ztdy 0008 TOC 
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libamen domino Deo vestro. 
Etiamsi forte haec non omni. 
bus -nobis utpote a consci- 
eutia mali territis perspicuum 
sit, haud ignorare tamen nos 
oportet, dummodo conversi 
ad eum inclinare voluerimus, 
et ipsum ira sua in nos, guam 
antea declaraverat, deposita, 
posteriori tempore bonorum 
suorum (guae propheta be- 
nedictionem appellat) abun- 
dantiam nobis largiturum es- 
se, eamgue ob causam pri- 
mum nos sacrorum pro 80- 
lito more faciendorum liba- 
minumgue offerendorum re- 
cuperaturos esse libertatem 
Benedicere enim Deus dici- 
tur dona sua largiendo, ideo- 
gue benedictionem talem hic 
guogue significavit propheta. 
Deinde addit. 

V. 15. Tuba clangite 
in Šione, sanctificate jejuni- 
um, proclamate Dei cultum. 
V. 16. Convocate populum, 
sanctificate concionem, eli- 
gite senes, convocate parvu- 
los subrumos; sponsus pro- 
deat e conclaví suo et sponsa 
e suo penetrali. Deo tam 
clementem humanumgue se 
erga nos gerenfe,nostrum est, 
omnes in Šionem montem 
convocare tubarum signo, je- 
junium vero segregare ct pro- 

10* 
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zv oaknlyvov ovvazayeiy onpa- 
otaic , dpopicat dě xai xnobše 
vnotelav črei Jeparelav 00 ÝE0V, 
ovvayavčiv dě Čnavta vóv Aaóv, 
dg av AJpowoJévreg čic čxxÁn- 
Giav čxvačetav čavrodo čni Tř) 
uerTauehele TTS vvWunG* TUPOV- 
Toy uěy TY TKAÁoLoTÉCOV ZAÍ 
fdwxlav, mapóvraov JĚ xai vújy 
vyríey axol zěv Snhalovrov, xal 
| MĎv al vv vewoti yeyaunxovTwy 
dpioropémov rijs vopaxije evo- 
oůvno, tů kid v7S MetavoLag č7t- 
pěkaav“ dorTe Gvyropto eirvely 
čnacav Átxiav xai 7avra Óvri- 
vaoby čv Or4 ČrmoTe xaJeorůva 
sap6lvau Ti) uevauteheta, T6jv Aot- 
TV ADELÉVOVE ÁTAVIMVo 

W -Avanuécov Tř xonni- 
dog xač z00 Svotactnp(ov 
xÁavaovtTa: 0% čepele 0% 
A 61T0VPY0ĎVTEG XVPÍY, ZUŮ 
Špodat* gešoai xvpie 700 
AaoĎ cov, xač uÚĎ ds vův 
xAnoovoulav aov čic ovet- 
dog, T0Ď MĎ xaTGpěc aů- 
zv EIvT, OxWG UŇ ebnadoty 
čy T010 EDveci* 00 čariv 
Ó Yadc adrév; Ilavreg dě po 
z00  Svowaoznolov  Otavreg 0% 
TEEŮG T FJS LEOWOUVNS ŠPYOV 7EPO- 
BeBlnuévoe xač sic vňv Aerrovp- 
zlav | čxreravuévou vňy SJelav, 
Merzů xkav3udv aireirwoav apů 
£00 Jeoů vňv xarTaklayňy, dg dv 
pelocwró ve TOT AuoĎ T0Ď obxetov 
xoů Mř TavrshŮG KVTOVS ČNOOLN 
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clamare, ad Dcum veneran- 
dum, itemgae omnem popu- 
lum congregare, ut in unum 
coacti in concionem se com- 
ponant mutatamgue suam 
mentem declarent.  Adsint 
et aetate provectiores et ju- 
niores non exceptis subrumis; 
et gui nuper matrimonia ini- 
erunt, a laetitia nuptiali sibi 
temperantes, poenitentiae 0- 
peram dent; breviter ut di- 
cam, homines cujusvis aetatis, 
gualescungue sint, gualicun- 
gue vitae utantur ratione, re- 
lictis religuis poenitentiae a- 
gendae causa adsint. 


V.17. Inter altare ejus- 
guefundamentumsacerdotes 
Domino ministrantes lacri- 
mabundi dicent: Parce, do- 
mine, populo tuo, negue hac- 
reditatem tuam opprobrio 
exponas, ne genles eis impe- 
rent, negue dicant inter gen- 
tes: Ubiest eorum Deus? Oui 
sacerdotii negotiis fungentes 
penes aram stant, et guibus 
ministerium © divini cultus 
commissum est, omnes cum 
fletu a Deo redemtionem ex- 
petant, ut populo suo parcat 
negue totum in potestatem 
hostium tradat, eosgue genti- 
um ludibrio relinguat, pro- 
pterea guod frustra Dei sin- 
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sj) vy čJvwv čŠovate, undě xa- 
zalínow rrapů v0ig EJvedwy Over- 
dilouévove, ore dů uarnv čni Tj 
7TEPOG Šedy evUVOHEJE OĎXEL, 
Gei. Tovroig čnavet. 

sj. Kač člůloce xietog 
zv yíjv aVTOĎ,xai ěgelaG- 
TO FOŮ ÁGa0OĎ aVr0d. ovy dc 
78n yeyovoc unviov, Gdlů r 
čaouevov Aéywv: Cnidast yčo nad 
getoerTas Úutv, Enoiv, el ueTaHE- 
Aonuévove ve idot xai TČ 7500xel- 
jteva reotoÚvrac. Evnálaxtaw dě 
č xedvoc xaTĚ VO čPpaixov idia- 
HO, dvti T0Ď pelostat TÓ čepel- 
GGTO 6LTÓVTOG, ÓTEEDOÚV ZAČ ATTĎ 
zújy Wahudy čv čvépow čdstša- 
ev“ TEPOĎNÍov vůp OTL OV yEy0- 
vora Aéyet, ŠE v uerů T7v um- 
vvdwy TaÚTNV AVTOlG čnehnAvJe 
zů xaxů. | 

LY. x. Kai dnexpí9n xv- 
eL0g xaů elne v AaG ai- 
soĎ. Idoů čya ččanootelů 
Úuův vdv Gitov xaů T0v 0l- 
vov xai TO šÁgtov xGůi č- 
zAnaSnosade adrův, xad 
0Ď čWau učg ovxéTU Edo 
Oovettapův čy TOG EJvECUY, 
xai vdv ano BoůĎč čxdiw- 
čo Gď Vučv, xai čxdiWdšu 
ebg yijv Gvvčpcov, xai ga- 
vLŮ TO TEOOGWTROV UAVTOĎ 8bG 
tův Jahaaaav Tův newrnv, 
xai TĚ ORÍGO AVTOU ELGTĎY 
Yalacoav Tňv čozatnyv,xaů 
čvabrnostat 7 oanpia ai- 
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gulari providentia gloriati fu- 
erint. — His addit: 


"V. 48. Et tuitus est domi- 
nus ierram suam, pepercit- 
guec populo suo. Non rem 


*jam praeteritam sed futuram 


hic indicat propheta; nam 
Tuebitur vos, vobisgue par- 
cet, inguit, si poenitentiam 
vos agere et guae decent fa- 
cere vos viderit. Mutato tem- 
pore secundum Hebraicae 
linguae morem, pro Parcet, 
propheta dicit Pepercit; id 
guod alibi jam de psalmis ex- 
posuimus, Nam rem factam si- 
guificare neguivit, guum hoc 
vaticinium mala sint secuta. 
V. 19. 20. Et responsum 
dominus populo suo hoc de- 
dit: En eguidem vobis fru- 
mentum vinum et oleum mit- 
tam, ut eis impleamini, negue 
gentium ludibria 0os amplius 
addicam; sed cum, gui e se- 
ptenirione venit perseguar et 
in terram agua carentem fu- 
gabo, primum ejus agmen in 
mare primum detrudam, et 
postremam ejus partem in 
mare novissimum ; et ascen- 
det putredo ejus et ascendet 
foetor ejus. Mulata et hic 
rursus tempore Responsum 
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voĎ, xai čvafňoaetat: Ó Bpó- 
Hog *) adroů. | TO dnexelJn 
XŮOLOG XUL ELTOEV, ČYTŮ TOĎ, ATTO- 
xoLInoerat xai čpei, čvnilavué- 
vov xávrabda T00 ypóvov“ Boi- 
Aexau vů činely, 0r4 výv Te vv 
xaonův GEPJoviav úuiv ueraue- 
AnSelowv čnodwaEau, rtavrae T0do 
TEOÁEULOVG TE T8POTOGSTAL *) LOĎG 
| úpěTěpove. "Ormepoby xui merou- 
xe era TŇY črEÁVOČOV Ó JedG. 
xaJů xai 0 naxápiog Fabid vův 
čnavodov voů AaoĎ vooklymy, 
Teputov uěv slre*) „Zoi npénes 
Vuvoc, Ó Sedo, čv Sudv, xai doi 
drodoSycera edyň čv Iepovoa- 
Anu,“ xai +) „Zdywoc Ó vadc cov, 
Javuaorog čv dixawaim Gov,“ 
dexvicoTu ve čnavehcúcovrau sic 
vů obxelu, xal Ori Tův GUvHJN 
Veparselav dv vcá va takty ATO- 
duoovat výš Ješ“ uerů dě Tobro 
nav >) „„Eneoxéjw vův vův 
xai čuéďvoac adrův, čnÁn9vvac 
TOĎ  ÁOVTIGAL GVTŇV,““ zal TÁ 
ěšije, vňv čeSoviav Aéyov tův 
roTe 7pookGOuÉVNY adroic. Tov 
avtov JŇ voÓnov xavraDJa el- 
Wy TijE edSnviac Tův AnÓdOdiy 
héyet Ori odx čaau Úuče úred 
T0iG čOvediv elvat obdxěri- (zó 
yd0 oV ddau úuůc čv T0i6 8Yve- 
OW OĎXÉTL €dG OvELŠLOHOV, TOČTO 
Áéya.) allů yůo xal dixac Ar- 
Wouat, gyač, zapů vův čnekn- 


!) Sine dubio leg. Boúpoc. — *) F. 1 


4) Ibid, v.5. — *) Ibid. v.9. 
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dedit dominus, inguit pro- 
pheta pro eo, responsum da- 
bit; Vult enim dicere: Poe- 
nitentibus fructuum abundan- 
tiam vobis largietur, hostes- 
gue vestros plane in fugam 
vertet. Id guod etiam post eo- 
rum reditum fecit Deus. Et 
David gnogue populi redi- 
tum praevidens primum dixit: 
„Te decet hymnus in Sione, 
Deus, tibigne solvetur votum 
Hierosolymae; sanctum est 
templam tuum et ob justitiam 
tuam admirandum;“ guibus 
indicat, reversos e0s in patri- 
am, consuetum in templo rur- 
sus Dei cultum peracturos 
fore. Et deinde addit David: 
„Terram respexisti, eamgue 
inebriasti diviliis ete“ eti- 
am hic copiam bonorum iis 
largiendorum significans. Ea- 
dem ratione etiam propheta 
noster ad futuram felicitatem 
indicandam, Non amplius, in- 
guit, sub gentium potestate 
vos relinguam (banc enim in- 
nuit verbis: Gentium ludi- 
brio vos non amplius addi- 
cam) sed vindictam sumam de 
lis gui vos aggressi sunf, e0s- 
gue prorsus interimam et de- 
lebo. Primum enim Assyrios 
per Babylonios mulctabo, et 
z00ndasta:. — » P, LXIy., 4 
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Av9órov.úuiv, čpnuie Te adrodo 
xai !) apavouů navrehéí 7000- 
didovs“ zewgov učv váp dě Ba- 
BvAoviov Tiuwpnoopat Aaovpi- 
ovc, ueť čxelvo dě BaPvhwviove 
dt IIepov gravrehůg únokéce- 
T0GGVTYY ČĚ.aDTOV EpydGOpL TŇY 
ardhevav, WoTE Jíxnyv TE T(Šy 
anoJynaxovtwy xai TEavTEG VE- 
xpovnévov Tijy TE OVuV aVTWV 
xai vv Jvaodiav undéva Gtaha- 
Šelv: Tův vad darplav xai Tóv 
Boópov *) ToĎro Aéyet, Wo čruté- 
Bynxórmy Tdn xai vexpiův net- 
pěvov: T dě dvafňocrai, ori 


now ČEaxovOTOG ČOTGI, ENVÍ.. 


Tovtuv dě náalw altwov Ti; — 


Ott ěueyalův3 n Ta čeya aů-' 


s00. detšet yče Táv obxelev čp- 
zov vÓ uěveJec Ó Jedg čv Tř) 
7epi aVrovg Tiuwela. Elsa dxo- 
Aoi3og čnávet. 

xa. x$. Oapaeu yřj, zatoe 
xai 8dgocivov, Ori čupeva- 
Avuve xVpLoc TOĎ nOLÍjGUL. 
Oaoceirs xtTňvn T00 ne- 
diov,otw BeRlaotnxe vů ne- 
dia Tijo čeonuov, Oru čVAov 
DVEVKE TÓV XUPTOV GVTOU, 
aunshoc xai avxí čdwxav 
Tňy daxdy avrov. Ev edgpo- 


? M JÍ » < kod % - 
GVyYT) ŠVY OVY EGTAL T) Vi) ŠTCL TÍ 


neyédeL TÓvV TTapů TOU JE0Ů yt- 
vouÉVOV ÚTEELÁTOVIC TŮJY XAOTEŮV 
Tíjy obxsldv TV EOPĚV, OVdEV dě 


v) Kal deest m cod. — 
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deinde Babylonios ipsos per 
Persas plane exscindam. Tan- 
tamgue eorum perniciem fa- 
ciam, ut tanguam mortuorum 
et internecatorum putredo et 
foetor eorum neminem latere 
gueat.. Putredinem et foeto- 
rem dicens propheta e0s mor- 
tuos et enecatos fore signifi- 
cat. „Ascendet hoc est, ne- 
minem fugiet. Et guaenam 
hujus rei est causa? Ouig 
magnificavit opera sua. i. e. 
Operum suarum magnitudi- 
nem poena de illis sumenda, 
manifestabit. Et postea ita 
pergit propheta. . 


V. 21. 22.. Bono esto ani- 
mo terra, laetare et exsulta, 
nam magna fecit dominus. 
Bono estote animo pecudes 
agri; namgue agri germina- 
runt, et arbores fructus suos 
tulerunt, vitis et ficus robur 
suum exseruerunt. Gaudebit 
terra de magnitudine rerum 
a Deo gestarum, fructus suas 
abundanter ferens; negue mi- 
nus pecudes agrestes laeta-, 


buntur copiosum pabuli fru- 
6 


9) Leg. Poduov. 
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© s * - 4 ,»? 
HTTOV XZUGČ TĚ TOĎ TTEČLOU XTTVT) 
daWdij vis vouje čxovra Tv 
PJ 0 M s e? 4 
ATEOÁGVOIV, AL IOOG ATIROL 8 
OTL xai Ó čx TY ŠVÁWY XUPTEOG 
datuhňo zapéxetat Toig Šeouévoso. 
xy. 1č. Kai Téxva Siwy 
xaiceTe xai eVgoaiveaJe 
dně vě otxe Je0V Úuwv,orvu 
-4 £ - 4 > 
šdoxev vučv BoopnatTa etc 
dixaiocivny xai Bpéšet V- 
 nův Ďerovnoviuovaxal 0YL 
nov nad čunp0aJev xai 
nÁnaJnoovrat ai čAovec 
citov, xai únecexyv3i- 
« s d Ja 
GOvTGE Ci Ánvol oLvov xat 
čkciov. “A yůp čv Toig dvorTě- 
O016 elrev RENOŽOOL, TATA vŮV 
dnodidoo3at Aéyet. Iavreg ydp, 
M < M L JA PNE- 4 
onoiv, oi zrepě vó Zudv 0p0g GVÁ- 
Aeyouevoi Te xai TĎV TIPOGTZOV- 
dav vč. Je Ánoobyrec Yepa- 
ntělav, Jixatov slev Gy edpopaive- 
oJa, Tv Čp$oviav T8 xapróv 
3 4 o , 3 od 
anohaBovrec, 7)v Oixaieac aVroic 
cca T © 
peTautin Jelo ÚTtEp v TaoTov 
mapécynxsv Ó Jede, xat OTL TV 
Jerův adroic eUxatpov xai ai- 
TGOxn TTAPÉŠETOL TĎV JpELUV, WOTE 
xai TG čx yije EVousvaA TUV GTTEG- 
? % * 4 
paTOv xGČ TOUS čx ŠvÁv xa6- 
T0dS perů noÁÁTo aVroig 7E000- 
yiveo at x7jo 7repiodslac. 
xe — xč. Kal dvrarmodo 
Úulv čvTi Tv VETOv, v xaT- 
épavev 7 dxeig xal Ó Beoi- 
x05, xal » čovolkn, xai m 
9 
XAHTEN, T) Čvvaic MOÚ 7) Mě- 
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ctam percipientes, et praete- 
rea arborum fruges copiose 
egenis exhibebnntur. 


V.23.24. Et fjilii Sionis 
gaudete et laetamini de do- 
mo Dei vestri, nam dedit 10- 
bis cibos ad justitiam, phtvi- 
amgue vobis misit matutinam 
et serotinam sicut antea; ple- 
nae erunt areae frumento, 
et torcularia vino et oleo ré- 
dundabunt. Reddi jis nunc 
dicit propheta, guae ademla 
iis esse antea dixerat. Omnes 
ad Sionem montem coactos et 
justum Dei cultum peragen- 
tes Jaetari decet de accepta 
frugum abundantia, guam 
Deus ob justam peccatorum 
poenitentiam actam iis largi- 
tus est, et gaudere guod plu- 
viam opportuno tempore mil- 
tet et sufficientem, ut et 86- 
mina e terra genita et arborcš 
fructus suos copiosissime fe- 
rant. 


V. 25 —27. Et reficiam 
pro pluvias, guas come 
dit locusta et scarabacus © 
eruca et rubigo, exercitu 
meus ingens, guem misi COIV 
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ydly, Iv ččanéoreia edc 
Vuče: zal páysade čaSlov- 
reg zad dunmÁnoJnaeaJe, 
zal abvégeTe TO Ovouu xv- 
Olov v00 Je0Ď Čudy, 6 
inolyoe peď uv Javu- 
de, Kal 00 uĎ xuvTaayvy- 
3 O Aaóg pov edg T709 al- 
Úva* xal ŠnwyvacecJe Sru 
čy něco v05 Iopaňk čyu ei- 
kt, zač čyů xdovog 6 980G 
iny xal odx Šariv Čus 
nkýv pob: zač 00 př xa- 
tatoyvvý jí O Aaós pov čru 
to sdy adáva. "Onoda rot- 
mw čnelnAvdóreg ot roléuwot 
TV TOOOIXÓVKOV ÚV xaTevá- 
loďay diagovus ze xal rvouxů- 
kog (sůdyykov yčp Ori čxpiču xač 
Poodxov zač čovciBny xai xdu- 
Ty Tata xoÁeí), vabra úuly 
ČTOXOFAOL) TU, OLE ŠLČG ELOV- 
Uav čyovrag vv dedouévav zňv 
únokavow, Špethopévove črcodu- 
čóva vý Je vovo Vuvovo, úněp 
o d) ueyáhov xač Javuaoriv 
Renolyxev €lg Úuče, G unxénm 
běv adozůvea Sa úuác, ěg oic 
oo) 9xa "ae čuoĎ HEHEVDXUTE, 
TOO0ÚTOLO  TEEOITETOTMXÓTEG XU- 
nic, dxo:Bi dě důvnoSav úuče 
5 Cdrův vdv npayuárOv AaBsiv 
vv Šniyvociv, 0x4 čy piv eluů, 
"re xač Jeorýryc Úuďy xai xn- 
deudy HOvoG Vnápyy. 

x) —Aď. Kai šavaw uerě 
TUVTO, ČXYEŮ ČRŮ LOĎ AV6U= 
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tra vos. ' Et vescemini come- 
dentes, et satiabimini, nomen- 
gue domini Dei vestri lauda- 
bitis, guod admirabilia vobis 
fecerit. Nec confundatur 
populus meus unguam. Tunc 
cognoscetis me in medio Is- 
raelis esse, et me esse do- 
minum Deum, nec ullum 
alium praeter me; negue un- 
guam confundatur amplius 
populus meus. Ouaecungue 
igitur adversarii impetu suo 
varia et multifaria ratione 
(hoc appellat  propheta locu- 
stam, scarabaeum et erucam 
rubiginemgue) vobis abstu- 
lerunt et perdiderunt, ea vo- 
bis reddam, ut copiosum e 
donis percipiatis fructum, 
hymnosgue Deo voveatis, 
guod tantis tamgue miris be- * 
neficiis vos ornaverit. Negue 
unguam vos pudebit, ut gui 
ope mea tantis malis obruti 
carueritis, sed ex ipso rerum 
eventu perspicue cognoscere 
poteritis, me penes vos esse, 
utpote dominum vestram uni- 
cumguc tutorem. 


V.28—32. Et posthaec 
Juturum est, ut effundam de 








M 
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naTóc pov ni nůcav Gao- 
xa, xal ZOOpNTEVOOVOLY DĚ 
víoi dpnův, xai ai JvyaTé- 
cccp dv, xai ot nosafPirTe- 
006 Úpv čvvnvLu ŠVVTIVU- 
aaSyýdovrau, xal ot veavé- 
ox06 VEWV pdcsse oWov- 
ras. Kaiye čně vodg dov- 
Aove nov xaů čni vůs dot- 
Aag uov-ěv vaig Hupépate 
čxclvatc dxye“ nO T00 
VEVILOTÓG LOV, xi TOODT- 
seúcovat. Kai Wow vé0a- 
za čv TÝ odpavý xai ěnů 
zije ye, alna, xač np, xač 
drvuida xazvoť. O Atos 
peracreapůcstat sig Ox0- 
so6, xai oshývy eio aiua, 
moiv čhdeivtňy m únéeav x V- 
lov sňy peydhny zal 7m- 
gavi. Kai šarat "ůS 06 Gay 
čnuxahécntot %0 čvopa x v- 
etov, owÝjosvat“ OTw čyv TG 
dece Svdv zal ěv Iepovoa- 
ňu šorat ó dyacuousvog, 
xaJóTu sine xÚptog,xal eŮ- 
ayvehilouevot, oVG XVPLOG 
noooxéxhnrat — Iapéše 8 
row, pnoi, nÁovoiav Tv x1d6- 
Hoviav Tův čuňv: vodo yůp Ač- 
984 TŮ Šxyet ATO T0Ď TOVEVUATOG 
ov, vv čni TPS nahatác Ota- 
Sřans moveĎua uěv Čysov uova- 
dixóv čv ÚNROGTAOEL XEXWOLOÉVUS 
zv Aowiy Je0Ď Te UV xal Ex 
9805 obx čruoTauévav, TEVEÚUU 
dě Js0ů xai svebua úytov xai 


COoMMENTARIUS IN JOEL. IL, 28 —32. 


spiritu meo super omnem 
carnem; et prophetabunt fi- 
lii vestri filiaeguc vestrae, et 
senes vestri somnia somnia- 
bunt, juvenesgue vesíri visio- 
nes videbunt. Ouin et in ser- 
vos měos measgue ancillas, 
istis dicbus effundam de spi- 
ritu meo, et prophetabunt. 
Et prodigia in coelo et in 
terra edam, sanguinem, 
ignem et fumi exhalationem. 
Sol in tenebras čonvertetur, 
et luna in sanguinem, ante- 
guam veniat dies illa domini 
magna et insignis. Et futu- 
rum est,ut guicungue nomen 
domini invocaverit, servetur. 
Namgue'in Sione monte et 
Hierosolymae erunt gui eva- 
dent, ut locutus est dominus, 
et laetum nunciantes, guos 
Dominus advocavit. Omni- 
bus clementissime prospici- 
am. Haec indicat propheta 
verbis Effundam de spiritu 
meo. Nam sancti veteris te- 
stamenti auctores, spiritum 
sanctum naturam esse per se 
hypostatice exsistentem et a 
caeteris Numinis(personis)se- 


gregatam et e Deo profectam, 


nondum noverant, sed Spiri- 
tus sancti, vel Spiritus Dei 
vel gualicungue ejusmodi 
appellatione Dei gratiam et 
providentiam et dispositio- 


CommExTARIUS IN JoEL. II., 28—32. 


nův O T4 Č1TOSE LOLOÚCO TĎV XÁ- 
pw aDvOV xUi TY v x1ĎEpovlav xač 
třy Aa Jeow xahobyrov, wg ai 
Wuzňy. Ovav čnů Je0ů Aéyn ) 
„Tag vsounviac uv xai Tů caf- 
Bara dudy pmosi % Wvxym pov“ 
rův RtáJedw yde Abyss, xaď my 
čuloet vůc čoprás. Towobrov čort 
ró *) „IIveňuá aov rů čyabův 0dn- 
výost u8 čy edŠela“ xndóuevog 
vze pov, Enoi, diů z0dhňv čya- 
Jórnra napéšes vTabra. vow00- 
róv čart T0 >) „„Ilveůtá aov vě 
dysov jiĎ Gyravéhno ČTE čuod,“ 
IL EĎTET), TŇV.T3EPŮ čLĚ XNĎELO- 
rlav uň Agehis* xai 00a TOLaĎ- 


ce “ , , > B 
ta, £ya HM unxVvOpMEV ELO OVĎEV. 


dedv tův yocenv. Towoůto dn vi 
závrab3a Enow, 0r4 ore nAov- 
niev vÓTE TŇY XNdepoviev Viv 
Tapéše Tův čuĎv, WoT8 UTTUVTAG 
oštovuévovo ontaciv důvaašal 
TL xaŮ TEEDĚ TV ŠGOMÉVOV HTVŮ- 
ny“ č Gnaos dě *) ovpavýé Te 
zal črti vis čgyádonat Javuů- 
Grč „ Óvov 70Áůy TŮV ČVAVTLY, 
TY TE ROT AVTÍÍV TIHWPICY XGŮ 
dů xai druida xamvod, vův Jel- 
ov Ďreeugaivovaav Opynv“ ETA- 
32n910o0vrat dě xai 1)hw0g 8iG 
oxór06 xai Gehnvn €ig alua xavů 
rňy TK ÓpwWvKAV ÚnóvoLAV, 77V 
diů Tě uěyeŠoG TV čntytvojě- 
rOJY | GŮĎEOÍG ÚTOUEVOĎOL XAXŮIV* 
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nem guandam significarunt; 
velut si de anima Dei logui- 
tur „Novilunia vestra et sab- 
bata vestra odit anima mea,“ 
eam Dei dispositionem intel- 
hgit gua.festos dies oderat. 
Huc pertinet etiam illud:,„Spi- 
ritus tuus bonus ducet me in 
recta via;“ hoc est, pró ma- - 
gna tua benignitate mihi pro- 
spiciens haec largitus es. Vel 
illud: „Spiritum taum san- 
ctumne auferas a nie;“hoc est 
curam tuam erga me ne re- 
trahas. Et guae sunt religua 
his similia, guae singillatim 
hic percurrere longum et in- 
utile foret. Tale aliguid hic 
guogue propheta intelligi 
vult id nimirum: Tam sedu- 
lo ac diligenter tunc vobis 
prospiciam ut omnes visio- 
num participes facti vel futu- 
rorum guaedam indicare va- 
leatis; praeterča in coelo 
guogue et in terra miraculá 
edam, caedem adversariorum 
eorumgue mulctam, et fumum, 
divinam gui declaret iram. 
Sol guogue in tenebras et lu- 
na in sanguinem convertentur 
secundum adspicientium opi- 
nionem guae e magnitudine 
malorum tunc inferendorum 


23 Jez I, 44. — *) Ps. CXEII, 42. — *) Po L, 42. — *) Addendum 


videtur: čy. 
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xal vabra Óň yevndetat pů TIE 
řuépas čxelvno, Ivy čnupavij dě 
zije Ty čvavtimy čpyadstat T4- 
poelac: čv ols Gradiv vevšovtat 
TijG owTNELUC OL TŇY OvopaJÍCY 
šraxahovusvot cův Jelav, ot xai 
čni vd 0006 Sudy xai čni vv Ie- 
oovociňu Gvafnoovrat o80WOHÉ- 
v0L* ŠTTELŮT TATA ČTENYYELÁ ATO T6 
3adg xai siavyshioaoJat dědu- 
XEY ČNELVOLO, OTKOGOVO GY 8iG TŇY 
čnávočov TipoGxéxÁnrTat vaVEnv. 
— 'H uěv dů neóxesog „zije Aé- 
Eewc čvvowa aber" Ó dé ye taxa- 
ewog adrji Ilérooc čypnaato 7ep0g 
Iovčalove diaheyopevoc čnů v 
S0Ď Čylov TevEÚpaTOg XAJOdE A- 
Au sixórwo, čnetdŇ Gxiav jtěv 
ánavrav Tív uehhóvrav slysv 6 
»010g, xnÓspovlac dě Ó Aadc 7- 
Štobto divů tňv vv pavncopévamv 
mpoddoxlav Čv Tjj LOĎ dsonmovov 
XoworoĎ napovoía. Kai 7v vů uěv 
Žně čxsivov puxpů můvra, xai G 
čy oxtč. ywóusva, ÚOTE XUL VTTEO- 
Boluxůe eleijaJat učklov, 7) rů 
medyutra elysv“ *) dě váv sier- 
uévov GinSea Tův čxBaow čpat- 
veTo čri v0Ď dsonotov Aaufa- 
vovda XewtoĎ, Ónnvixa rsavra 
řv ueyala xni pofov ueaTů, x0u- 
vá T8 Ovrag xai napadoša xai 
shelorou dgov únepRaivovtu zů 
v vóO ysvÓ6vA. wc abviynavog 
něv va dni vide nakatůc Otadn- 
xns vaš šněxew, Gkndeta *) dě 
») F. L dlý9uav. 
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in iis nascetur. Eague om- 
nia futara sunt ante diem 
jstum, guem hostibus graviter 
punitis insignem reddet Deus; 
omnes tunc salutem sibi con- 
ciliabunt gui divinum nomen 
invocabunt et saluati in Sio- 
nem montem et Hierosoly- 
mam adscendent; ipse enim 
Deus haec promisit iisgue an- 
nuntiarf jussit, guoscungue ad 
hunc reditum destinavit. — 
le guidem simplex est et cui- 
vis statim obvius verborum 
sensus at beatus Petrus hoc 
loco guum ad Judaeos logue- 
retur usus est de effusione 
spiritus sancti; et hoc gui- 
dem suo jure, guum lex um- 
bram rerum futurarum exhi- 
beret, populus vero divina 
cura dignus haberetur non 
nisi propter ea, guae in ad- 
ventu domini Christi appari- 
ratura exspectabantur. | Et 
guae prisco illo tempore fie- 
bant levioris tantum momen- 
ti et guasi umbra tecta erant, 
unde prophetarum effata hy- 
perbolica magis guam rebus 
consentanea videntur. Ve- 
rum autem vaficinia oventum 
suum domini Christi demum 
tempore babuisse in promtu 
est,guo omnia gravissimi 90- 
menti et timore plena ac re- 
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divat vóy ŠTi TO ŠeoTEOrOu Xpí- 
oz0Ď ytvóueva *) rů uéyeJog. Od- 
swg Ó paxápioc Aéyet Faůid 718- 
pi sob AaoĎ?)* „$Orw odx čyxarTe- 
Aep3n  WVxň adroĎ eig čdny U- 

3 7 očPĚ adrob elde.dtap5o- 
pdy -4 Orep OVx črei V09 7EPUY- 
sev vočtoJav Jvvarat, pera- 
popexjc dě Tr04. úzepBolinic Aé- 
yet, -0x0 ččneédm xivčivov zal 
drag Yopás* 7 dě 105 reayuarog 
úly ewa vv elonuévov črů T0Ď 
Šeazkórov Óelxvvrat XoiaroV, 0r8 
ovze TŇĎY ÚVYŇVY AVLOV čyxaTahe- 
přjvat yěyovev 8ic KÓnv, GTEOXU- 
TÁOEIJOGV TČ OWLATL ÚLČ TÍJS ČVA- 
OEÁTEMG, OVLE TO ČŮHU ČWPI0- 
Ody ZLVA ÚITOLELÉVIKEV , WG L 


. * L , , 'd 
LOVOV ČTEL TOĎ OLXKELOV UĚVEW OXT-- 


KOEOS, V © OŇ verTeheúenxev, GA- 
la yůe xai eic aJavutov xai 
Zp Iagtov ueTaoTijvaL půdty“ (G 
clvat ŽxElvo uěv.olviyuu, TOVTŮ 
dě dAnSetav. duóree čxondato 
tj geovij xal 0 paxapiog Iléreoc, 
ÚSŮV TÓTE ULÉY XATU TLVA GLTICÝ 
nETAOOIZŮC Elpnnévy, Vůy dB 
din 9) vův čufaciw ční adrv Aa- 
Boůaa *) Tv neayučTwv“ WOT8 
zat zt0ÁÁů) TrÁčov dely T0ŠG VŮV 
zuavLEVeLy 7) vÓvE ŠYavualov čxei- 
vo- IIoldd *) dě TowoVrWv Ovrwy 
žně vij Jelac yoagijs zapopow 
ov 53p0ĎrÁwo čovi xal TĎ FUDOV 
O měv yůr ČEonornS XaoTog xaTů 
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Apse nova miragne erant, et 
res sub lege gestas longe su- 
perabant.Itague omnia ad ve-. 
tus testamentum pertinentia. 
guasi aegnimata sunt conside- 
randa, pro rebus veris autem. 
habenda ea,guae in domino 
Christo mirabilia acciderunt. 
Ita beatus guogue David di- 
cit de populó: „Non relicta est 
anima ejus in inferno, nec 
caro ejus corruptionem i- 
dit.“ Haec non ut proprie. 
dicta intelligi gueunt,sed me- 
taphorice vel hyperbojice lo-. 
guitur David, se esse per De- 


„um e periculo et pernicie li- 


beratum. Rerum vero hoc 
dicto expressarum veritas in 
Christo domino apparuit, cu- 
jus anima non relinguebatur 
in inferno,sed corpori per re- 
surrectionem reddebatur;nec 
corpus corruptionem ullam 
expertum est, sed non solum 
propriam suam formam reti- 
nuit in gua mortuum erat, sed 
in immortalem et immutabi- 
lem transiit naturam. 'Unde- 
intelligi potest, illud fuisse 
aenigma, hoc vero veritatem. — 
Ideo beatus Petrus isto ser- 
mone usus est, prius guidem 
secundum rationem guandam 
metaphorice dicto, nunc vero 


ty F.L yiwouévwy. — ?) Ps XV,10, — *) F.L Aafouoy. — *) Leg. zodlove 
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sv vóre OvyŠetav Iovčalos Ota- 
Aeyouevog diů v0Ď rreopYrov FĎY 
olxelav aVroic TEnpÉJECDat Ču- 
Adio čhsve xnepoviav, xoi tů čšíjS 
xaď Ov ounvebxausv Tpónov. 
šxBéBnxe čč čnavra uerů Tijc ahr- 
Jelac čri zoť Geaórov XeworoÚ, 
Oru xal 7jÁwog Ovrag čaxoticJm, 
xal ashnvn dě Gův čxeivů, xai 
peyala uěv“) obpavý, zeokla dě 
šv Tj) yjj véyove vépata: aiua ze 
dvapávy T0Ď ŠEOTOTOV TÓ OWTT- 
Owov, xal FŮE xUTĚ TŇV ČSAV LOV 
OLT OUVLOS TEVEVLOTOG TĎV ČVÉC- 
y8vav unVŠOV, OĎTEPOÚv xaž ČTUIS 
meonycito xarevoĎ, 8ig čAevyov 
sijo xaTaknWouévno roc T0V 00- 
rřea TeroAnnxórac $) Tiuwpiac. 
Tóre dů xai uevéoxov Gravrec T7G 


TOĎ Čylov TEVEVUGTOG XÁPILTOS, TOU- 


slhov T6 xai r0hlv xapiouaTvmy 
čEuoJévrec, Wy ol uěv repony0- 
esvov zů uéhlov, ot dě rÁslora 
daa xarneyalovto *) elg niorw- 
alv Te z0Ď0 uevédove TWv ytvopté- 
voy zal 6iG čA8yxov TIS OOŠNS TTS 
ste0i Tův Čeamórny Xeworóv, G 
sobro dů TÓ 7iGhat OLč LOĎ EPO- 
EnrTov' ueTagoptxiůc 7) xai TED- 
Bolixůg eipnuévov vův pavepův 
čxesy viy umvvopémov TORYLaTWY 


CoMMERTARRUS IN JozL. IL., 28——32. 


in rebus gestis certiesimum 
eventum habente, unde nunc 
nos fidem habere magis opor- 


tet, guam jlli admirati sunt. 


Multa ejusmodi exempla in 
scripturis divinis invenire li- 
cet; et simile etiam id guod 
nos tractamus. Christus en?m 
dominus secundum illorum 
temporum morem cum Ju- 
daeis interlocutus per pro- 
phetam indicavit, diligentem 
jis curam dari a Deo, et guac 
religua sunt, uti supra ea ex- 
plicavimus. Verum autem exi- 
tum habuere omnia in Domi- 
ne Christo ejusgue tempore; 
tunc enim reapse sol defecit 
et cum eo luna, multague et 
varia prodigia cum in coelo 
tum in terra edita sunt; san- 
guis guogue domini salutaris 
apparuit, nec non ignis, gut 
symbolice spiritus ventitan- 
tis efficaciam indicavit, cui et 


fumi exhalationes praecesse- 


runt, ad declarandam mul- 
ctam jis paratam, gui Salvato- 
rem cruce trucidaverant.Tunc 
omnes eliam participes facti 
sunt, spiritus sancti gratiae 
et multis variisgue charisma- 
tibus ornati, guorum alii futu- 
ra valicinati sunt, alii miracula 


t) Nonme inserendum 2y? — *)F.1. róv owrioa Gravooůy Terokunxoras. 
e 


— 5) ha acriptam est, non xaTerpylovro. 
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s7y OslŠtv ueTĚ LOV xal čÁarrob- 
odas vdjy TzpayudTmy TÓV AÓyov. 
H pěv oby aitla sire vadeng vije 
govije, ele xai tijy howv Óro- 
cag č čtépwv elornévac napů 
T0ig POPNTALO 8iG TŇV xaTĚ 
Toy deororny Xemaróv dčéhaBov 
OLXOVOULOV O8 HUXGELOL ATTÓOTO- 
hot, townŮTN T4G Čv VnokepJein v) 
dixaiwo, (G xal 7) TŮV TÓTE 700- 
KGTOV LOTODLU EUÍvOiO U TEE- 
nhaduéví xaů Tv vův TO bye- 
Jog čx napadécems čxsivov čhéy- 
0650 UGÁNOV, ČELXVVOLTO TE GXPL- 
PoG diů mavrwyv, Ori čari učěv 
nc čxebvav obxeótno Trpůc TaĎ- 
ra, Aelmeraw dě Ou togobrov 
ry TEAPÓVTWY TŮ TCOOELÁNEPOTA, 
Ocov Gxiav Aelreo$ai oouavog 
aYGYXT), XUY Ed TIPOOHRELY CDTG 
u doxoin. — 

'O dě ye noeognrna čnadň 
rv ano Bofvhvog čnavodov 
Ty TTOOĎŮNŠÉVTWY čunvU- 
TG TE 7TOOGEGWONÉVA ?) GŮ- 


da 
06, 


TOÍG AT ČKEÍVOV. TÓV  KALEŮV, 


tyaJů zowxihoc, axokovŠora *) 
ra ččíjc čnayst. , 
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plurima effecerunt,ut inde et 
majestas rerum credendarum 
perciperetur,etChristi domini 
gloria manifesta et perspicua 
fieret ex eo,gnod guaecungue 
propheta metaphorice vel eti-. 


-am hbyperbolice significave- 


rat,nuBcad certissimum in re- 
bus gestis exifum venerint,ita 
ut propheticus sermo a rebus 
ipsis longe superatus sit. Ra- 
tionem autem, ex gua vel hoc 
dictum, vel alios guospiam e 
caeterorum prophetarum ser- 
monibus ad domini Christi 
oeconomiam beati apostoli 
retulerunt, eam esse recte di- 
xerie, ut et illa historia non 
fictitia videretur, et rerum 
praesentium magnitude col- 
latis illis melius cognosei 
posset, simulgue perspieu- 
um redderetur, cognationem - 
guandam intercedere interil- 
las priscas et praesentes res, 
praeterila vero praesentibus 
tantum antecelli, guantum 
umbram corpus praestet, li- 
cet illud ad hoc pertineat. 

Propheta hucusgue Israe- 
litarum e Babylone reditum 
vaticinatus, in seguentibus 
futura iis isto tempore varia 
bona enumerat. 


") Leg. vnolngditn. — *) Leg. zpodeooueva. — >) F. I dxolov9ó- 


sara. cf. Comm. io Abd. v. 4. 


L) 
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Kegakov I. 

a—y. "0x4 idoĎd čyů čv 
sale jpépais Šxelvatc xač 
žy vč *aipj čnelvy, © av 
čniorvéVw ty aizuahaci- 
ay Iovda xai Iepovoainy, 
Svyače návra tů ěJvn, zač 
xarTáče adra.elg FŇY KOLŮG- 
da Iocagát» xai dtaxo:9r- 
gouaw 7PŮS GDTOĎS čxeů V- 
'Ěěp T0Ď AGOĎ pov xai T7jG 


xAnoovoulac pov Iopaňl, 


ov dteondenoay čv rTožg č- 
Jveci xal vňv vijv LOV xa- 
redielhovco. Kai čni vóv 
Aaóv pov čBalov xAneovs, 
xal čdaxay vč naswůcpta 
15Ó0VaLS, xal TÁ xopádia 
šnalovy čyrů obvov xaů č- 
6409. <lóyet dě VG MeTů TŇV 
Žndvodov, čv TOVEOLG LIJVVOV UJV 
se zepě vod Idy vův čvodov, 7)y 
zeouňaovvat peTĚ TEOÁÁOĎ TÁ JovS 
Ópundavtsg xavů vs Iepovoakýu, 
xai vův ČTEdÁELAV, 7)Y ÚNĚP T0Ď 
TOÁUÝMATOG ÚROHEVOÚOL FOVFOV. 
>Enedův vůo, Erndb, čravavaym 
úuác čni tův Ispovoalňu, ovve- 
Aeboeros uěv nollů zs0AkaxoSev 
čJvn dg úupac. déve dě 0x4 avy- 
děu reávra vů EJyT, OVy Ov4 aŮ- 
sodc čyew učlhe, GAL čnewdů 
'elace uěv avtodo Tůy ne0Jedw 
sig čoyov čxGaheiv vňy olxeiav, 
čviuoonoaTO dĚ čnUNEJELOHKOTAG 
zj) xusů vTWv loparnhv čvody, 


COoMMENTARIUS IN JOEL. HT., 1-—3. 


Caput U. 


V. 1—3. Ecce enim istis 
diebus istogue tempore guan- 
do convertero captivitatem 
Judae et Hierosolymae con- 
gregabo ones gentes cas- 
gue in vallum Josaphati 
deducam, ibigue de iis judi- 
cium habebo propter popu- 


lum meum haereditatemgue 


meam Israelis, gui dissipati 
sunt inter gentes; fterramgue 
meam partiti sunt et fortede 
populo meo jacta,pueros de- 
derunt meretricibus et puel- 
les vendiderunt pro vino bi- 
beruntgue. ILoguitur de iis 
guae post reditum futura sunt. 
Gogi incursionem  praedi- 
cens, guam ingenti cum agmi- 
ne Hierosolymam aggredien- 
tes facient. Simulgue poenam 
indicat propter id facinus de 
istis sumendam. Namgue, in- 
guit, reductis vobis Hieroso- 
Jymam, undigue gentes con- 
venient contra vos. Congre- 
gabo autem,inguit,gentes,non 
guo ipse eas ducturus sit, sed 
guum eos consilium suum ex- 
segui siverit, €08 Vero, gui in- 
cursionem in Hierosolymam 
fecerant puniverif, ita ut non 
solum frustra contra Judaeos 
impetum fecerint, sed terri- 
bilem guogue et miram guan- 


CoMMENTARIUS IN JogL. IIL, 3—4. 


zob MAROVYXOOL UČY OVĎEV v 


dBovkovco olo Tode "Jovdalova, 
poleoav dé Teva xai zrapádošov 
VroueusvýKACL T7) TOĎ J80Ů ČO- 
sj) vy Tapmelav. Čwd s0Ůs0 a- 
f0g ovvavavely nrávra TĚ čJvI) 
| hran, T0ĎL0 Bovhónavos SUITElV, 
04 dada aVFOŮS T7) nOZŠNOĚ 
čavsvy zongaoŠaL vv), XUĎ 
dojo xarů Tie Iepovaahůg, 
WS dy adroJL Člxag aVrode Bio- 
Roašanevoc, Tíje Te repi TV Au- 
0 xydenoviac xai Tijc čavroĎ dv- 
vOH8UG | ATLOGELÉLY napáoyvpat 
n60w, Ebvy voUv, ovvášt nav- 
Ta rů šby, Šrejyaye, xai xava- 
Šu obrů sič Tův xotdáda Juda- 
(Gr- TOVKÉOTUY, ČNEŽ AVLOUG EU 
45 Tův Tecovadlňu, xai avro9t 
WEP vw dixny TEDŮS AŮLOVE 
Vněp 100 AaoĎ T100 čuov ovyx00- 
joag r40900u0t dixačevs V Úreše 
Wy xaP GŮLOV ÚLETOGEAVEO, ATCAV- 
royoů ze diaonmeioew BovinJév- 
tec, xaů dtekéoJat učv Tňy vv, 
bjnep xavů yvdumv $xovy TĎY 
ujy, Šuoď reeo0Txovoav, dtehé- 
odu dě xAreg xai avrode čxsl- 
Youg, TETOÁuxaOL ĎĚ TEEŮGKTAM 
xi vodG ŠE adrUy elra eaidag el- 
te xópag A7rodidooJaw, s av dř 
čxtivov eig zropyac TE TŮV odxel- 
w dxohadiav čxnÁnooiev xai 
nodhřy  čxowev Tíje Médno TŇV 
tp3oviav. Taira vv nepi vův 
Toy Evexev ebonxus čnayet. 

F — r. Kač ví čpoč xai 
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dam poenam dederint. Ideo 
ipsum Deum gentes obductu- 
rum esse dicit, guibus indi- 
cat, eum istos pravum suum 
consilium exsegui, et Hiero- 
solymam aggredí sivisse, nimi- 
rum ut poena de iis tbidem- 
sumta, curae suae de popu- 
lo propriaegue potentiae om- 
nibus exhibeat argmentum. 
Postguam igitur dixit:Congre- 
gabo omnes gentes,addit: „et 
deducam eos in vallum Josa- 
phati,“hoc est,Hierosolymam 
e0s ducam ibigue guasi judi- 
cium in e0s propter populum 
meum edicens juste e0s mul- 
ctabo propter flagitia in istos 
commissa. Nam ubigue dis- 
sipare eos voluerunt, terram-- 
gue guam ex mea voluntate 
inhabitarunt meam dividere, 
dividere etiam sorte jacta il- 
los ipsos; guibus omnibus ae- 
cedit, guod vel pueros et vir- 
gines eorum vendere ausi 
sunt, ut tanguam meretricibus 
jis usi libidinem suam exple- 
rent et temulentiae suae mul-: 
tae indulgerent. His de Gogo- 
ejusgue agmine dictis, addit: 
propheta. 


V.4—8. El mihi guid vo- 
41 
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úužy, Týpoc nat Sičuv, xat 
zádaTalikala GAlogikov; 
Lů dyvamodonu du8íg GyTa- 
modičové Hot, 1) uvnatxa- 
nečte úuelc 87 čpoi; Oščus 
xal raxéaG GYTATROČWOU TO 
ČYLAROĎOHU VUÓV 6iGXEOU- 
Aůg duáv: dv úv 10 čeyů- 
Etóv jpOV xGi TÁ ZOVULOV 
pov čliáfPere, xai 50 čTe 
lexTů zai zů alá etonvéy- 
XATE 6iG FOĎG VAOUVG VUV" 
xaů +005 všovg lovča xai 
rzobdg viodg Iepovonářňyu ún- 
děoa53e s0ig viošo Fv EA- 
Aňvov, onwg čšdanre ai- 
T0dbg čx tv polav avsův. 
Idod čyd ččeyecé aVro0de 
č 500 von0v 00 Gnéd0GSe8 
GŮivodo čxež, zal avranoda- 
Go TO GITATMROĎOLA ÚLUV XU 
zůcJvyasépac Vpv eg x8i- 
eg úváv Iovda: xaů ČT0- 
Šacovtas atrovcelg iy a- 
Awaiav, eic 83v06 paxodv 
dnéxov, O%4 xV0L0G čÁGÁn- 
Gev. Buadi yčp T006 7repi TÓv 
Toy šnsúvsac šapazoreg, vjj Te- 
covocdýu Tipwmí ze xai Side- 
VUL TVÁVEBG TE OE TKEDLOLKOL TUJV 
dáhogidmy xaspdv Exe In- 
dav 500 TeavTeÁc Az0LádaL TOVG 
MIopanliwrůg uvnotxaxobvteg aů- 
z0ÍG Úněp úv n8nm0ÁeEumxaci T8 
SOhÁáxig xal xExpeTNxaci G- 
zv dLů T7)0 Jetac Čoreie, TOUrO 
Aéys:: úušig dě Tivog Evexa vn- 


COMMENTARIUS IN JOEL. Hi., 4—8. 


bisceem, Tyre et SŠidon om- 
nisgue Galilaea peregrinis 
obsessa, rei est? „An forte 
retributionem vos mihireddi- 
lis ant injuriam mihi facere 
vultis? Cito revertam retri- 
butionem vestram in capita. 
vesira; Ssiguidem vos ar- 
gentum et aurum meum ab- 
stulistis et carissima mihi 


pretiosague in templa vestra 


portastis. Et filios Judae 
Hierosolymaegue fihos tra- 
didistis filiis Graecorum, ut 
eos e finibus vestris expel- 
leretis. En vero cxcitabo eos 
inde, guo eos vendidistis, et 
rependam vobis retribulio- 
nem vestram, et filias vestras 
in manus filiorum Judae tra- 
dam; tradentgue €0s in ca- 
přivitatem populo longe re- 
moto. Dominus enim edixit. 
Ouum enim, inguit, Tyrii et 
Sidonii et guotguot e pere- 
grinis vicine habitarunt, Go- 
gum cum suisi Hierosolymam 
aggredientem viderent, hoc 
opportunum fsraelitas delen- 
di' esse tempus rati sunt; suc- 
censuerunt enim tis propte- 
rea guod saepius bellum ipsis 
ab hie inďuctum esset ipsi- 
gue ab eis Deo adjuvante de- 
victi essent. Propheta igitur 
haec dicit: Cur snccensetis et 
opportuno electo tempore, ta- 


CoMmMENTARIUS IN JoEL. III; 9—11. 


OLXAXOVYTEG, XUL XALOĎV SŮPÓVTEG 
soů ta Ooxobvra OtarroáčacJut 
toiRŮKA ROTĚ TV čpLOĎ 7EOOU- 
nzóvtov TeroÁunxovTE; Čore yGp 
dne očémo úuiv dnášeu vův úněp 
Tic yvduNS VAVENS Vtuoplav, 
dvý úv nov tů 1podóvru 
sovrotG AufGóvrec, ate r00c vaodg 
slorvéyxave toŮo Únerépovo, čti 
xai z0ČE 0ŮG ABrěv dnokéaav- 
rec činidt toů návrac wWroŮc 
s(jy Óoiwy čxHahety veěv olxelov“ 
vsepoby Vuče elonpakonat dí- 
xac- čitahlaše v80 £oVtovo TÍJG' 
XOEEXOVOTS "RVLOĎS ČVŮVXNO VŮV, 
xai XOEPTTOVE ŠPVÁCOVOL TY TCO- 
Aeulov, Wore xai Viv ATt0d0U- 
vat ČvÝ Óv €ig aVrodo ver0Atů- 
xore, Aafčiv Tovo te vlode Úudv 
xat Tac Švyatépac alynolitovo,: 
xal dň -xai dnodo09at aVrodo 
axpáv 7t0v, OJey oddě Švvarov 
úuiv: adrodo dvadwdocoJat čtu. 
Taira 790g vodo Tvpiovo te xai 
Žudoviovs xač T0ŮG TEpL00X0Ů- t 
vas čnavtac Tapeveis , dav 
xaT Čxetvov TÓV xOLPOV ČTELNOJEU- 
Pyxorac Ovunečša: T0iG digi 
tóv DGy, čni vO xazě vv Iov- 
Šalov artodhstav, čzerat 116 0- 
xelac axolovŠíac xai now- 

A —1d. Kypůšare tata 
dy Toic EJvecuy, čydoaze 
nóAepov, ššeysícave T0ŮG 
KayNTÁC, REOGGYÁYSTE NGŮ 
dvaBalvetTe návrec GvOpEG 
noAeusarTai. ZvyxóWare Tě 
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lía in eos gui mihi propril 


sunt áusi estis? Scítotě enim, 


mox mulctam me vobřs infli- 


cturum esse, guod omnia illis 
bona ablata'in vestra' delu- 
bra deportastis, eorumgue fi- 
lios interemistis, sperantea 
fore ut eos omnino'e finibus 
propriis ejicere possitis. Ea 
de re poénas a vobis,: řepe: 
tam. Liberabo enim illos e 

necešsitate gua premuntur, 
iisgue victoriam de hostibus 
suis dabo, ut etiam vobis re- 
pendaní; guae jis intulístis 
mala, filiosgue vestros et fili- ' 
ás vestras captivas procul ab- 
ductas vendant, unde ca8 re- 


dďimere non poteritis. — Haec 


Tyriis et Sidoniis domňibus- 
gue jis vicinis geniibus,ut gui 


isto tempore cum Gogo et 


suis ad Judaeos perdendos 
tus propheta, his cohvenien: 
ter ita pergit: 


V.9. Proclamate hoc in- 
ter gentes: Sanctificate del“ 
lum, milites excitate, advoča- , 
te eos et adscendite omnes. 
bellatores. V.10. Cudite ara- 
tra vestra in gladium, et fal- 

11* 
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aooroa ÚLBY sic ČOugelav, 
xai zd dpénava upr ei 
aetpouáorTac, Ó ÚVvATOG 
Aeyétro, 0rw icyvo čyu. Zvy- 
adpoltsode xai ebonzopev- 
609e návya v č9vI xvxho- es 
Jev, xal ovvázdntTe čxet- 
Ó neaudc čatu TOÁEuLaTNG. 
"Ac yče eůrte Švorénu, OT avva- 
šv „abrodg, dě Tv rpodůy el- 
dov uóriav , oVLO xaVTADJU WU- 
dy aVroc aŮrOIG šyxehevánavog“ 
Gnavreg dý, pyoby, ÓT0G08 VÚ- 
sny čxete vv YVWUNV KUTŮ TV 
čuoi. reoonxovtov, uetá nOAÁrS 
uěv Gvváy Jute tijs OTOVĎI)S, GVY- 
xporjjoave dě' Tov Tmgds aVTOVG 
mókenov xal d xaů Tě Tijc 78- 
woylag 0 Oprava sig rehov per- 
Jere ejjow, c av dpxobvra uěv 
čxowre Ta onla Tě- ký 3 TWyV 
čmóvev, did *) zletóvav 8Uxo- 


Aov Ďuiv sin xa9ů EPOHEŮOÍE 


TOÁVEWV šeyáoaodat vy Sogan- 
Mitov TÝv čraheav. Elra zob 
dveysigav mPOg vóy 7rókeuov ai- 
z0Ůg zýy úirlav Ačyay. 

sE .EčeyespécJu xal čva- 
Batvéro návte TG čJvn eic 
sny xotkada Iwoagar, Ori 
ěxet xaJiů 100 dtaxoivat 
závTe TA č9yn xvxlodev. 
Hlas yag Úuiv xarě vairův avy- 
shYsiv Povkopěvovs xatTa TÉV TNV 
Jspovoakůu obxobvrov čnivoénu 


3) Fort. adjiciendum Jž 


ComMMENTARIUS IN JoEL. JIL, 12. 


ces vestras in jacula, infir- 
mus dicat: fortis sum. V.11. 
Congregamini et ingredimi- 
ni omnes gentes undigue et 
convenite ibi; gui mansuetus 

est, miles esto. Ut supra di- 
xerat Deus Congregabo eos 
antea dictam ob causam, ita 
hic guogůe.tanguam manda- 
tum jis imponens, omnes, in- 
guit, gui tali utimini senten- 
tia in populum meum, studio- 
siesime convenite bellumgue 
in eum parate; imo et agri- 
culturae instrumenta in ar- 
morum usum mutate, ut satis 
habeatis armorum multitudi- 
ni militum vestrorum guo fa- 
cilius ingenti numero Israeli- 
tarum, guam molimini, perni- 
ciem efficere guéatis Et post 
haec ejus belli parandi cau- 
sam indičat. 


V. 12. Concieantur et 
proficiscantur omnes gentes 
in vallum Josaphati; guia ibi 
sedebo judex omnium genti- 
um undigue | Permitto, vos 
pro voluntate vestra contra 
Hierosolyma, habitantes con- 
jungi et convenire, ut ibi vo- 


CoMMENTARIUS IN JoEr. III., 13. 


L0Ůro TCOLELv, WG Ay aVT09L čl- 
xag ÚuěS eionpačaluny v00 ze 
sohuřunaTog xal TÍJG čruzELOn0E- 
WG TEÚTNO, ČRAVTEG TTAVTAJOŠEV 
nowxiAotc dvehov SavarTotc. Tiodv 

wý- Ešanooreikate dpé- 
zava, OTL wapédtnxev Ó 
LOVYHTOC, edonopeveaJe, 
navelte, toru nAnoňo 
Anvog, dúneoxsivat TÁ Úno- 
Anvia, Oovw dnAnSiv3n vá 
xaxů aůrwěv.  Tooobrog yče 
„ŠďKaL (OvOG GĎrGV zal TOGAVTN 
TEÓOLG TÁVTWY GŮLŮV AT GÁÁÝ- 
Aov órehulouévov, ore T015 vnv 
Iověaiav obxobaw Úpův um -7x0- 
Aénov deiv, čAlá yde oleoJat 
TovynTov "TIA TAPEÍVAL, Čv P7TEO 
dpexavov zoslu sig TO TOv xap- 
mův ENTÉMVEW, Xpela dě xal TWy 
TATOVYTOY TŇV Anvov, OG Gy čx- 
94uBóuevoc 0 olvog čxpén. Toswoů- 
To yde Or TL zal vĎy ylverat“ 
ETELŮT) GE Ó TKOÁELOG TÍÍ ČvvA- 
pet xaTopJodrat tvjj čuj , xad 


TTUVTEC ČXNEÍVTUL TOC opayaic, 


vuGE zOřÍ Tapóvrac ÓpěvV vovyn- 
T0Ď jěv Čixnv údartep TUVOG Bó- 
TOVAG TEUVOMĚVOVS TE XU ČTĚ GA- 
Anhoss rmtovrac vaic agayais, 
zaď ópotovnta dě Anvoů zarTov- 
ptévno ÚTEPYEOUEVOV TÓ TĚV GvaGL- 
vovuévov alua. Obrac adrov vů 
zaxa nAnŠvv3naetat xai voaoŮ- 
TOS aĎrůjy Ó óvog. yevňoertau, 
oVy dudy zrokenovyrov dil čnei- 
voy sic GÁANhove tác olxslac spe- 
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bis poenas imponam de hac 
audacia et incursione, vosgue 
omnes guotguot estis ubi- 
gue, variis modis leto dem. 
Et guid porro? 

V. 43. Immitiite falces, 
čmminet enim vindemia; in- 
gredimini, calcate, nam re- 


fertum est prelum, exundant 


torcularia, nam completa 
sunt mala eorum. Tanta eo- 
rum erit caedes, adeogue in- 
vicem armis se conficient, ut 
Judaeae incolis vobis bello 
opus non sit, sed vindemiam 
guandam adesse putetis, in 
gua falcíbus opus est ad de- 
secandos fructus, opus etiam 
est iis gui prelum calcant, ut 
vinum expressum profluat. 
Tale guid nunc etiam fatu- 
rum est; guum enim hellum 
mea potentia canficiatur, om- 
nesgué caede consumantur, 
vos adesse oportet ut videa- 
tis eos tanguam uvas in vin- 
demia decisos et mutua cae- 
de necatos, sanguinemgue 
trucidatorum guasi e prelo 
calcato exundantem. Tanta 
eorum calamitas eorumgue 
caedes tanta erit; negue vos 
pugnabitis, sed ipsi illi ma- 
Dus suas in se invicem me au- 
ctore vertent. — Jam guae 
seguuntur prioribus conve- 
niunt. 
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zóvrmy Čelide xara v Čoxovy 
čuoi. Elva xai va čšíjs Gxokov- 
Jog Aéve, 

uč. "Hyow čšnanday č T 
xowhače Tie díxng, 0x6 dy- 
vis Ď uéca xvelov čv tj 
xotÁaditTije dixno. Dofepoi 
ydp jxol vivec dx v00 nÁn9o0ve 
T0y dvawpovuévov čr TIjG x0L- 
Aadog yevnaovrau vavens čv Ď Oj 
Tac díxag GVT0ŮG EiorToaŠOuUL 
TOĎ ZU ÚuáS vohpýpazos. Kat- 
Aada vč dixie vv to Iwoa- 
gar ŠxÁecEv, ATĎ TÍJE FU4WOLAG 
Tijs adróJu pekhoúons čnayeodas 
Šxelvoug napa T00 Jeoů. 


„we "0 ýAwos. xai Ů oehý- 


V1) OVOXOLTÁCOVOLY TO OÉY- 
Y0G GITWY. GXOÁoVIMG ELTTEY, 
OTL TOS GvaLPOVÉVOLG OĎX EOTAL 
gds. onwo dň Tara ysvnostat 
dnÁdv čnave. 

15 — uj" dě xÚetog čna- 
xodčerat čx ZiWv, xai č6 
Tepovaaiňu ddast pgwvnv 
GVT0Ď, xGŮ GeLoIroeTat 0 
odpavěg xal  yij: 0 dě xů- 
Ot0G peloetTat t05 Ano at- 
L0Ů, xaĎ ŠvtogVGEL XVELOG 
soc útods Iopand. Kai yvu- 
oeoJe dri čyd xvetog 0 Je- 
ds pÚv, xazaoxyváv ěv Ze 
v, čv 0 Ops dyle nov. Ai- 
506 ydo, gnoiy, Ó 006 Ó čv Ze- 
dv, 7rpodáys0Jat TY VOLUHOV 
Šeparelav zašag čevrý, ueyčkyv 
XUť aVEŮWY ADŇOEL TŇV EOVNY, 


CoMMENTARIUS IN JOEL. III., 14—18. 


V.14. Clangores sonue- 
re in valle judici, namgue 
propinguus est dies domini in 
valle judicii. Clangores ter- 
rihiles a tot interfectis in šsta 
valle exaudientur, in gua eo- 
rum in vos audaciam puniam. 
Vallem judicii, Josaphati val- 
lem appellat propter poenam 
in ea illis a Deo infligendam. 


V. 15. Sol et luna obscu- 
rabunt lucem suam. Conve- 
nienter, interfectis lucem non 
esse dicit. Ouomodo autem 
ea fient indicaturus addit. 


V.16—18. Dominus autem 
de Sione clamabit et ex Hie- 
rosolyma vocem emittet su- 
am; et movebitur coelum ac 
terra. Dominus autem po- 
pulo suo parcet, et corrobo- 
rabit dominus jilios Israelis. 
Et tunc intelligetis me esse 
dominum Deum vestrum ha- 
bitantem in Sione monte meo 
sancto. Idem, inguit, Deus, 
gui in Sione legitimam sibi 
tribui honorem jussit, ma- 
gnam in cos edet vocem, gua 
paene coelum guogne ct ter- 


CommENTARJUS IN JOEL. JL, 16—48. 


22 a k “ © ) % 
ag S Ji 4ux00V zad O OUPAVOG 
došee OVOOSLSOÍUL ZCŽ Vi), ČR TEA- 
Padošov Tety ywvopévav xal vij6 
rowVENS ODUYÍS OVCE TAPAOO- 
dx do , a , 
506 EÁOVMĚVI S, IV TEOLNOETOCU 
JedS Ty  olxeldy  peELdOuEVOG, 
xai LGXUPOVS CUVTOĎO KATĚ TY 
čvavkimy AROĎELNVŮG, WG Av 7- 
OL vévovko Číjkov, Oru Oves od- 
s0g dň Jedsg Tv čnávrav xai 
ZÚELOG, Ó čv TG OPEL TČ Sudy 
JepazeveoJat etue. — Kai 
vw < < % < 4 
časas 7) Iepovachnňu dyta, 
xai dAloveveig oV dushet- 
3 3 od a 4 + 
dovtTaL Ďe avrio odxéTu. Kaů 
M 8 - < , 
čarav čv vjj uépa čxsivy, 
7 U « P 
anoorTahašet zů 001 yův- 
xaoudv xai či Bovvoč ČvT- 
Govrat yGÁG, xai TGGUL GÍ 
agécesc Iovda Óvnoovtat 
VdazTa* xai znyň ČŠ obxov 
xvplov čšehevceTau, xaů 760- 
suel TOV zELUGÓČĎOVY TV 
oxoúvov. "H uěv ydo Jepovoa- 
Au dyia ě5 avrwv Ovewo pavn- 
JETOL TY EGYUŮLOV, OVŮEVOG 
čafBalvsty avrjj čAlorelov Tok- 
HúyToG čTi* Črvadi dě "lovčaioig 
émi TS yijs OLxoia Tia, čnay- 
4 . , 3 , » 
zekias zroÁÁrn TwG dEJovia Twy 
úya v ora, We xal TA 001 zad 
rodg Bovvole xaprois Óm zx0A- 
hovg Tivag mai 7rotXÍÁovS 7Ea0- 
ÉxEw arie TÁS Tňyac TE Gvvř- 
Jws TWv olxelov Vddrwy rrapé- 
% ad < , 4 ) 
xety TÓv zÁobrov (at eiaYviat čx 
T0Ď VGOŮ T0Ů JELov zopnyeloJau 
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ra guassari videbuntur, pro- 
pter miracula guae fient et 
propter miram istam caedem, 
guam dominus efficiet, idgue 
suis parcens jisgue vires con- 
tra adversarios suppeditane, 
ut inde cognoscatur, eum re 
vera esse Deum, omniumgue 
Dominum eum, guem in Sio- 
ne colere mos sit. — - Tune 
sancta erit Hierosolyma, nec 
peregrini amplius eam per- 
vadent. Et futurum est, ut 
isto die montes destillent 
mustum 'et colles lácte fu- 
ani, omnesgue Judae fontes 
aguis scateant. Et fons ex 
aede domini orietur et irri- 
gabit torrentem funiculo- 
rum. Rebus ipsis func san- 
cta erit Hierosolyma, nec 
guisguam peregrinorům in 
eam prodire amplius audebit. 
Omnibusgue terram promis- 
sionis inhabitantibus Judaeis 
bonorum tanta erit copia, ut 
vel montes et colles multos 
variosgue fructus fis porri- 
gant,nec non fontes aguarum 
suarum consuetam dent a- 
bundantiam, tanguam dona e 
divino templo profluentia, et 
iis gui ibi intrant Deogue ju- 
stum tribuumt cultum, bono- 
rum abundantés parantia di- 
vitias. Eum enim appellat 
fontem, gui prodibit ex aede 
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dopeai), xaě rnydlstw čpJovov 
vuv dyadův vóv nÁodrov T016 
GVCOJL ve 6iowoos xai TĚ XAIT— 
xovsa v Je rÁneoby čarov- 
daxoot. Tairny ydp Aéýet nam- 
ymy čš olnov xvplov dEeAsiaeoJat- 
LOGAVET) TLG ŠOLAL, WOTE ČYOL ZUĎ 
Ty nOdĚWÍEv zv ihoriulav 
čxvetvew !). — (18 —x.) Elra 
etredy, OTL xai Alyvntec dpa- 
woJýossae xal m Idovuala dě 
oůy čnsívy, Úněp y zepáxacŮ 
Te xaY Úudy zal T0ÁA0Vo úudiv 
čdíxeg dveihov, čnáve“ m dě 
Iovdala čv PeBaly vie odxelas 
eVrepaylag čoraL olxovuémy GŮy 
$3) Iepovoalňu Úno víy obxelov 
olo. zeo0aTi9n01 

xa. Kai šxCnrna0 %0 al- 
na zdráv, xal 00 uřň aJo- 
Wow. Kal xiet0g xaradxm- 
ve oEw čy Zuwy. Úva ele, v0VG 
TE ČTUKSLOOÚVKÁC TL UT. GŮKUÍV 


ĚTL T1HOPÍKIG TTEOIŘUÁŮ  zaicí 


čoxáTouc, Jtajtevů ve. čy adroic 

detxvio čuavtův 100 Aovzoů dwč 

zije dnoděnrov xndepovias, %jv 

zeoÁÁny Tava mapéxmwv UVTOIG 8iG 
M WM 0 

TOV ETOELTA OLATEÁÉCH JPOVOV. 


Téhog čpunveiac Ionů vod 
reopnrTov. 


CommENTARIUS IN JORL. HI., 19—21. 


Dominí, eumgue tam longum 
fore, ut vel cum longe remo- 
tis beneficia sua communicet. 
V. 19.20. Postguam ita Aegy- 
ptum guogue et cum ea Idu- 
maeam propter ea guae in vos 
commiserint flagitia, et pro- 
pterea guod multos vestrum 
interemerint, deletas fore, di- 
xit, addit, Judaeam vero fir- 
ma gavisuram esse felicitate 
securegue cum Hierosoly- 
ma ab incolis suis habitatam 
fore. . Et tum pergit ita: 


V.21. Eorum sanguinem 
reguiram, eumgue inultum 
esse non patiar. Et dominus 
habitabit in Slone. hocest: 
Summis afficiam poenis om- 
nes, gui e0s aggressuri erunt ; 
et perpetuo in iis me mani- 
festabo per ineffabilem cu- 
ram, guam per totum de- 
inceps tempus iis non de- 
tráham. 


Finis interpretationis 
Jočlis prophetae. 


V) Hic locus, etsi sensus, posita ea, guam indicavimus, parenthesi, tolera- 
bilšs sane eficitar, propter verbofum structuram non pari modo tole- 


rabilem, non integer esse videtur. 
culo abstinemus. 


Omni tamen restituendi cum peri- 


EPMHNELA AMAZ TOX 
| MPOBHTOY). 





JIPOOIMION. 


ď. sanáov ěv oby, Ort xai 
Koxapioc Aue Ó TeE0pnTNS, Ov 
čounvedev -Je0Ď ydpwru TEVÓKEL- 
Tat vův ÚUĚV, mepě TV T Aa 
ovufnaouévaov dtě 7TGONS HLXPOĎ 
T)g zpopnrTelag Aéyeu, Č T6 na- 
0č vv.-ÁGOVOlOV TCEÍOOVTCL TEDO- 
TeGov at Jéxa ovhai uhviwv, xal 
G zepl sny Jepovoaknu nad Tův 
Ioida gvkňy, elť oby rode Jow- 
Rode todo T7IG Paoiheiac čxelvno 
nd tv Bafukovivv vlveaat 
nuellev. Tobrov dě Aóyoc fv voiG 
Ao0pYFALS OVY ČTEÁLÍC, GAA ŠTvEt- 
d) nůdav xřv reepi Tóv Aady čr- 
Hěhevav ÚTeěp TijG LoĎ dsonorTov 
XmoroV delčemo O Jedc čnosei- 
T0, rtů xotvjj tj) mávray ČVÝEŮ- 
RAWy OOTNOLC ZATU TÓV OLxEŘOV 


COMMENTARIUS 
1N 
AMOSUM PROPHETAM. 





PRAEFATIO. 


1. P exspicnum est, beatum 
guogue Amosum prophetam, 
ad guem interpretandum Deo 
favente nunc aggredimur, de 
futuris populi casibus per to- 
tum fere suum vaticinium lo- 
gui. Ea enim indicat, guae 
ab Assyriis primum decem 
tribus passurae erant, tum e- 
tiam ca, guae Hierosolymae 
et Judae tribui caeterisgue 
regni ejus partibus a Babylo- 
niis eventura erant. De his 
autem rebus non sine causa 
verba faciebant prophetae, 
sed guia Deus curam populi 
eximiam gerebat, propterea 
guod Christus dominus ad 
communem omnium homi- 


vemoopévns xatpóv. TOÚLOV YČP „pum salutem peragendam suo 


bexev aVt0ĎS xal AEWepice TUV 
čŠvěy zal sepitonj) Štéxoive, xad 
olxelav čyEw TTAPEGKXEVUOE ZÝOUV, 


"tempore | appariturus - erat. 
Eam ob causam Hebraeos 
Deus a gentibus separavit et 


") CE Maji coll. nov. I. c. p.41—49. ubi fragmentum hujus commentarii paer- 
fatonem integram cum interpretatione cap. I,1—8, exhibens invenies, 
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xal ApooLonévYG čv VŠ Opet T 
Iudy Čwě Tijc vopuxijc OtavaSecmc 
TĎY 7TSDŮ GŮTOV TEPOGÉTAŠE TKOL- 
- 4 +3 2 , 
sioJar Departetav, 1V Ex FOLOV- 
TV XATČ TAG TADOYNTLKÁG MNVŮ- 
% « a * ? 
G8iG, xGů TNV AVOĎEV TEL TOVTOLG 
nepi róy Aady yeysvnnévyv wa- 
vaši, eaveic Ó dsortorns Xew- 
oTdg dijkov Gnadw čpydontat 
z01G dv3ewroue, OTL Ody VOTEDOV 
Šxawotvounoev 6 Jed TŇy anav- 
) , , 3 b 
rov dvŠpunov oaTnpiav, GÁL 
ZvOJEv xal 7000. MAxEŮV TUV 
xOOVWY TOĎIO TIEOWOLOLNÉVOV XU- 
rů rTóv paxáotiov IlaĎhov čxywv 
nap čavré, ččekéšavo uěv rov 
-ABoaču , ovvěornos dě TO č5 
čxelvov vévog, čnipéhevav dě at- 
T0Ď xaď Ov €lpnxapev 76e0L7)- 
03 3 Jx « 
TCL TOÓTOV, 1V ČS AVTWV VOTE- 
c ď 4 h ) 
cov O deonovns Xeoiorog T0 xa- 
zů oápxa črii 17) mávrwy ČVÝPW- 
r'wy paveis ČoTNElE, Šřkog VAE- 
Xn xaTě TÓV Gvwdev ODLOLoV ěTtů 
T»» olxovouiov rapekykvŠuwe. 


B. "Yněp di vobreov xat 46- 
zoumtaJijvat Tov Aaóv did TTS 
aizuahuoiag zapeoxevacev 00V, 
xai čmavnyaycy ČŠ GŮrwv +0UG 
šBodlezo- | úvnepody řysico 
Iovda oviřň uoóvn 7 nůda Tiv 
Šrávodov deŠanévn, čretdr nee ES 
avrůg nuehlev čvagatveaJat T0 
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circumcisione distinxit, pro- 
priamgue habere regionem 
voluit, et seorsim in Šione 
monte cultum sibi exhiberi 
legum constitutionibus jussit. 
Sic enim futurum erat, ut se- 
cundum propheticas promis- 
siones atgue olim ordinatam 
congruenter his constitutio- 
nibus populi administratio- 
nem, Christus dominus in 
orbem veniens hornines cer- 
tiores faceret, haud nuper 
demum Deum omnium bomi- 
num saluti prospexisse, sed 
guum antiguitus longisgue 
ante temperibus id apud se 
teste beato Paulo habuisset 
decrelum, segregavisse sibi 
Abrabamum et ex eo gentem 
conflasse, caramgue postero- 


„rym, sicuti dictum eat, gessis- 


se, ut ex iis postea Christus 
dominus secundum carnemin 
omnium hominum salutem 
natus, manifeste secundum 
vetus decretum ad opus re- 
demtionis peragendum vé- 
nisse, cognosceretur. 

2. Hanc ob causam guo- 
gue pepuluw universum in 
caplivitatem abducendum cu- 
ravit Deus, et guos voluit c 
s reduxit; inter gas prin- 
cipatum obtinuit Judae tri- 
bus, ut guae sola reditus be- 
neficium accepit, guoniam 
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xavů Gagxa O BeonŘorng Xeioroc- 
zv Aosmv yap T0L gvkův Gp 
xGOENE ĚTTOUSVOL TCVTN GVVAVNÁ- 
Joy dhiyoi: iva Čič uěv Tije y6- 
zevnuévno aWypahociag xai vije 
čnavodov toĎsov ATroveÁeaJelons 
róy zednmov. Číjkog věvnrat TG 
sepi TÓY Aadv črniuehelas 6 Gx0- 
ROC FOŮ JE0V VMĚp T0Ď EUVNGO- 


4 a p ad , 
névov ye ČS aVrwv ČT TÍ] TKAV-. 


Toy dvJewnov GoTNElE TIAVLA 
7KOLOÚVEOG* WGTE ĎĚ UŇ €iG ATKÓ- 
YYWOLY TTUVTEL T XKOTAOTAVTOAG ČTUU- 
Htyřjvat T0iG čdveaw TNV alyuo- 
Augiav ÚTOHEHEVNKOTAG ČXELVNY, 


vodov čxety unTE TÓV ČNŮ TWV 
Aouisv ČSVV ZOPLOLOV, GVWIEV 
a Tv zeoENTŮV zal TŇY Aly- 
naiewolav čoouévny čuhvve xač 
rov čnávodov čr čxsivy, (va vais 
čhrtigi xoaTOVUEVOL TGVTGLG XUĎ 
neTĚ vův ovufácav alyuakwolav 
TV ŠTLŮVOČOV ČVAHÉVAOGIV“ ŤÍTOBO- 
oby xai véyove xaď ov čgauév 
Te TPÓROV XAĎ ÚRĚO ĎS ElprxU- 
nÉv aiTiac. 


y . dič Toro nálat uěv xaů 

9 fd d o.. 3 
nPoTEaÁOL TÝ uAXOPÍY ÁGULŮ El- 
orzo Tadra dia zoÁkdv Twv Walk- 
pv“ čyyllovcog DE T00 xawpoĎ 
TOY PGYHGTOV TOS TIPODIITAG 
3 „P <, < 9 , - + 
avěJELŠEV 7) ŠELU ZUOIG, VŮV jiÉV 
ipeordTa TV ÁGOVOLWV uNVŮ- 
ovrac ') tá xaxG, adJicg dě čr76 

1) Ed. Maji uyvvovic. 
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ex ea ortorus erat secundum 
carnem Christus dominus. 
Namgue de caeteris tribubus 
istam secuti pauci tantum e 
singulis radierunt. Ouod fa- 
ctum est, ut čt ex captivitate 
et e reditu hac ratione ordi- 
palo. divinae circa populum 


„providentiae finis intelligere- 


tur, baec omnia peragentis 
propter inde venturum.om+ 
nium hominum salufis aucto- 
rem. „Ne vero Judaei cápti- 
vitatem illam perpessi spe 


„ omni deposita, confunderen- 
ywpav ŠĚ unxěti uyTE TĎV ERA-* 


tur gentibus, sibigue patriam 
aut reditum ad illam superes- 
se, neve suae ab caeteris gen- 
tibus secretionis oblivisce- 
rentur, antiguitus per prophe- 
tas et futuram captivitatem et 
ex ea reditum indicavit Deus, 
ut hac spe retenti etiam ubi 
accidisset captivitas reditam 
exspectarent; gui co guo su- 
pra diximus modo et ob si- 
gnificatam a mobis causam 
contigit reapse. 

3. Ouamobrem olim et 
jam diu haec a beato Davide 
pluribus in psalmig dicta e- 
rant; appropinguante autem 
rerum gerendarum tempore 
prophetas misit Dei gratia, 
nunc guidem imminentia ab 
Assyriis praecinentes mala, 
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čxetvovo sů napů Bafviwoviov 
čaóueva dnlobvrac, č Grraci 18 
Aéyovrac vův čnavodov, Erepa Ta 
Ónóca Ty xaTů TÓV xALPOV čXEŤ- 
VOV YEYOVOTOV UNVVECÍCL TEDOG- 
fjmov Vv. Brel dě +) vedy reporé- 
owy čxBaoic úxokovdug Taic 
TTOOŘÓNOECL ylvonévy TEboTUG TJY 
vúy uperů TGŮTA TPOELONNÉVOV 
ve xaTŮ TNY TEPOĎĚNOL WG EbXŮG 
800uévWy, ŠVTEÚJEV ATEAVTSG TČ 
Te GPĚ TÚjv „AooVELov xai TČ 
peť čnsiva neged vdv Bafviw- 
vleov yeyovótTa Eaciy* čnELŮŇ xv 
si dtnonuévag Tac čpodove Tat- 
sag yeyevnoSav ovvéBn, rpórTEpov 
pěv „4ooupiwv ěnreAniv9orTmv, Ba- 
Buheniov dč VOTEpOv, Tůjv TE TOGY- 
HOTOV XULDOG TIG VéYOVEV čV jl- 
aw, dAla ula ye jv Ď reavrehno 
atxnakoola dočanévn jěv ČT 
Tdv-AÁoavpimy 7repi TGG ŠÉxU E- 
Adg, mepatuJsica dě nepi Tag 
úreohotrrovo, at vie Iovda Pac- 
Asiag črvyxavov, črti vio Bafv- 
Aoviwv zeohtopnínc. Tovrov uěv 
ody Evexev ob Te Aowrmoi z0Uro 
Hnvdovot xai 7060 Tara TV RÁ- 
dav elxov Toů Aoyov oxoknv, Av 
dou Boaxée o nolůye vovrwy 
AnEGTAOLÉVA TEPOOETÍ JEdav TOŘS 
Asyopévoug. 


O. Ilenoinxe dé vi Towobro 


AMOSUM. 


rursus autem Babylonicam il- 
lis (Judaeis) superventu- 
ram calamitatem significan- 
tes, post haec omnia tamen 
spondentes reditum et guae- 
cungue per id tempus scire 
commodum erat indicantes. 
Ouum vero rerum superio- 
rum exitus vaticiniis consen- 
taneus fidem conciliaret, fore 
ut postea praedicta sine du- 
bio ad vaticinii normam eva- 
derent; hinc prophetae om- 
nes et res ab Assyriis eť dein- 
ceps a Babyloniis gerendas 
loguuntur. Nam etsi hae di- 
versae fuerunt incursiones, 
Assyriis primo, deinde Ba- 
byloniis expeditionem faci- 
entibus, hisgue eventibus ali- 
guantum temporis spatium 
interpositum fuit,nihilominus 
una fuit eague continua ca- 
ptivitas,orsa ab Assyriis con- 
tra decem tribus, absoluta 
vero čontra religuas, guae re- 
gnum Judae constituebant, 
eo, guo Babylonii urbem ce- 
perunt tempore. Idcirco cae- 
teri etiam prophetae hoc por- 
tendunt atgue haec omnis 
eorum sermo spectat, si pau- 
cas aliguot res excipias, ne- 
gue a praedictis valde discre- 
pantes, guas obiter attige- 
runt. 

4. Fecit tale aliguid etiam 
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xai Ó IEGOWV TTRODITNO, TŮV uĚV 
PO0pNTELAV ÚTTAOUV ČV TOIG TTEPŮ 
re sy Iopaňi xai Tov Iovdav 
šoonévotS TUPÁ T8 -Aoovolwy xal 
BafBvhwoviov TemownnévoG 7EOO- 
dniws, čv Poaxéce dě zerě to 
TEOVLULOV ETAMVNOŠELG zal TV 
OGG TKEDi TOĎS T5EPLOLKOVG TEOÁ- 
Av roig lopanlicaie ěnavovrag 
z7y ČnnpELOV XATĚ TÓV AVTOV 
P 4 ? c M 
mpeklev ytvecJaw xawpov. Wo Gv 
dijÁov ztounaetev, Oxw Odx get- 
dig Tevi xai dushely xai usera- 
Bolň yvauns Taig Te vdv-Adaav- 
biov xai TaiS TWv Bafvhovimy 
čxdéduxev avugooaic T0v Aadv, 
ěnavoo3adaoJa: dě avrův vag 
3 p, 4 c s 
aceBelag Bovlouevog“ 0g ye xaů 
Toy TKEOLOLKOY TOĎG LUAPTNKO- 
Tac 8iG UVLOĎG ZATĚ TÓV GUTOV 
ŠOuOTIOGTO JOOVOV, OÚX UV 7E0- 
re dixac ÚněG vobrov soxpača- 
Hevog čxelvovo 64 um nAelotov 
, - ? , 3 
ziva TOVTWY ŠTEOLELTO AOY0v, GÁK 
čy uěv xjj TÓV NÁLKNKOTOY TH- 
Cir TŇV TTEČŮ TOVLOVS CVTOUG KU- 
s - , 4 a 
xa dijhog věyovev čnavev 00x 
dpetdix Te xai únepotie xai ul- 
3423 > , s 
det, GAA čruuehele Te xai G0- 
peovouý zač dLopJwae xai T 
4% k) - od 
ěni vÓ xeelrrov Čnavavwyj. 


8. H něv ody ÚnO980: aven 
z05 BufAhiov obra učv nav vč 
TKepě TDY ÁNOV E8ENKOLOG FOV TEPO- 
prrov, čv čhlyow dě pinvvovrog 
G xAFŮ TÓV XULPŮV ZGŮ UGÁLOLU 
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hic noster propheta, gui su- 
um omne vatícinium ad mala 
ab Assyriis et Babyloniis Is- 
raeli Judaegue inferenda ma- 
nifeste converiit,ita tamen ut 
breviter in praefatione guae- 
dam etiam dámna commemo- 
ret, guae a finitimis populis 
sub idem tempus passuri e- 
rant Israelitae. Ouibus per- 
spicuum reddere voluit Deus, - 
haud se crudelitate aligua vel 
incuria vel consilii volubili- 
tate populum Assyfiaca ac 
Babylonica calamitate impli- 
cuisse, sed guia eum ab im- 
probitate revocare volaerit; 
guandoguidem etiam finiti- 
mos, gui huic populo injuri- 
am fecerant, eodem tempore 
poenae subjecit; in guos 
haudguaguam: animadvertis- 
set, nisi populum suum pluri- 
mi faceret. - Sed in peccanti- 
um supplicio declaravit suam 
erga Israelitas cnram, guibus 
plagas imposuit haud saevitia 
vel contemtu vel odio exsti- 
mulatus, sed providentiae 
causa et erudiendi emendan- 
digue studie, atgue ut ad 
frugem meliorem revocaret. 
6. Hoc est igiiur libri ar- 
gumentum, in guo omnia cir- 
ca populum eventura narrat 
propheta, paucis etiam signi- 
ficans, guidnam adversi pro- 
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staoů vv Bafvhovlov nepi T0Ug 
dovvyslrovac nuehle ylveoJau, 
Úněo Óy eic adrodg neninuekr- 
keaov, dť %v čepnv adriav. IIow- 
eřrau dě xai tTňv ROODNTElAV OUR 
ěv Iepovoahňyu, GAR dv voic rty 
čIvův vónoi nAnolov z00 lopa- 
94 čv Boi9nA ve vé čepy, Eva 
dů tvořg sideAoi čneréhovy ot 
so00 Iopanů věc Svoias* dy jtěv 
- yde rij Iepovonlňu z00gnreimy 
odx Ay čyéveso Číjlog ovre tů 
Ioeařů ovve voig Aousois čdre- 
ow, dg. vis nuehle Aéyew rrepi 
ovTijv, črreL undĚ črauBaivew TTS 
Iepovocůňu řvelyevo vw6 dxelvov 
dy dě roi6 repodÓnŠšlot Tónowc 
sny TE 7EOODNTElEY TEOLOVULEVOG 
dveynalog xai v Iagaňů xara- 
pavňg Ty xai vošg č9vediv, o% ye 
nAnoiov Toav, xai odhání čx 
sie tepů vů sldwla Peparelac 
šrseulyvyvco ddlňloc: dc Av 
Šnmavtec nepi u vode Aóyove 
dnotsivo slóstév ve vů mepi ai- 
sy A8yóuevů xal TEDŮ TUV TFEGY- 
mávov dečáusvot vy 7Tp0EYTEl- 
av, čyyv9év Te idovcec růy ŠxPa- 
osy, pellova v7v Telosty Šxovev TÍJC 
dvepyovonG Čv T0iG TEOÁTALS 
yapitoc Jelac. 

s. ' TO uévrovye rrapů TivWv 
Aeyousvov čti "Oliav Tóv Baa- 
Ata odx nAevšav ot zs00gijrat 
T0ig zijG iepewovyns E001 čTšU- 
X81p0Uyra zal Čič TAVENV TV Gi- 
zlav ŠnaVÝnaav ATEGAVEES TOŮ TEDO- 


AMOSUM.- 


ximis urbi populis isto tem- 
pore et inprimis a Babyloniis 
futurum esset, propter illo- 
rum in Israelitas injurias; cu- 
jus rei jam causam dixrimus. 
Edit autem vaticinium non 
Hierosolymae, sed gentium in 
locis Israeli finitimis prope 
Baithelis fanum, ubi Israeli- 
tae hostias idolis immola- 
bant. Nam si Hierosolymae 
vaticinatus esset,res negue Is- 
raeli negue religuis gentibus, 
de guibus erat verba facturus, 
innotuisset, guum nemo e0- 
rum Hierosolymam adire au- 
deret: praedictis contra-in lo- 
cis vaticinans necessario cum 
Israeli innotescebat,tum gen- 
tibus finitimis, gui saepe ob 
idolorum cultum se invicem 
freguentabant. | Sic omnes, 
de guibus sermones serebat, 
et ea guae de se dicebantur 
resciebant, et cognito ante 
res gerendas vaticinio mox- 
gue viso exitu, firmiorem fi- 


-dem divimae gratiae in pro- 


phetis efficaci adhibituri e- 
rant. 


6. Ouod vero nonnulli 
ajunt, Oziam regem a pro- 
phetis reprehensum non fu- 
jsse, guum -sacerdotii munus 


-obire ausus esset, atgue eam 


ob causam propheticum Spi- 
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onrevety, OpÓdEU wot uvŠwške 
syn palvevat učhhov: T ra yá0 
rů Saně Bibhog odrwo čxet ') 
„Aóyos xupiov 06 čyevnÝm Teds 
Voně róv toů Bengi dv nuépaws 
Očlov,““ sal Tě dšijs“ napá H- 
onlg T8 vý TEPOPYTI OVLUG P- 
oiy 2) „„Opacie 1)v. eldev Haatag 
og spo, mu elde xasa vis 
lovdales xai. xarč., Iepovoahňu 
dv Baoihele Očlou,““ xai Ta čšije. 
Kai nagů TG 7tapovs dě 100- 
Pre) OĎTW PnobV* +oyot.4ude, 
oč dyévovto čv KapiaJapiu čx 
Bexově, ovo eldev čni Iepovoa- 
lůu dv Tpéeam "Ollov Baoiléwg 
Iovda.“< Ilůg ody očóv ve zv čv 
saic úučomis 'Oliov nenaúodat 
tijG TEEOYZELUG FOUG TEOOGI)TUS 
xat Čxelvidy. Aóyov, ÓnorTe xai 
Raně xai Hootag xai Auwo dv 
zaig Šnycagais vy obxeiav Bi- 
Bhcov dnAoůvrow čv pépaws Očiov 
TZETLOLNLÉVOL * ) TKPONTELAV * TEGOG 
zij xáxelvo dijkov slvat, 0x4 oVre 
XUTŮ TV TEVEVNUTIKŮY ARORGÁV- 
Wev čAéyšat xahevouevot rov 0- 
Uav dveBalkovzo Gv T078 04 E00% 
gijsas, raig Jeloug únoxakiec 
nesJóuevoe učdlov 7) TÓv 7ÁTE- 
uehobvta addovuevau Paoehéu, u 
TETVYNHKÓGL TE TECŮG TOĎLO Ú7CO- 
xalýews ověsic Gy pépipavso 
Šixniwg OVX ČTESKEXSLONKOGL TED- 
ypaEt M7 čŠ anzoxalvysms Jelag 


„21ae€ 
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ritum cunctis esse subtra- 
ctum, id mihi potias fabulo- 
sum esse videtur: Namgue 
etiam Hoseae liber sic habet: 
„Verbum Domini, guod fa- 
ctum est ad Hoseam, Beeri fi- 
um, diebus Oziae ete.“ A- 
pud Jesajam prophetam ita 
dicitur: „Visio, guam habuit 
Jesajas, Amosi filius et guam 
vidit contra Judaeam et con- 
tra Hierosolymam regnante 
Ozia etc.“. Et mostro in libro 
ita loguitur; „Sermones Amo- 
si, gui factř sunt in Gariatha- 
rim de Thecne, guosgue vi- 
dit contra Hierosolymam die 
bus Oziae Judae imperantis.“ 
Oui igitur fierř poterit, uť O- 
diebus diívinandi vis 
prophetis erepta faerit,guem- 
admodum istorum interpre- 
tum opínio fert, siguidem et 
Hoseas et Jesajas et Amosus 
in suornm librorum titulis, se 
Oziae diebus prophetasse 
declárant? Praeterea etiam 
exploratum est,si divina forte 
rovelatione prophetae jussí 
fuissent Oziam oasligare, ne- 
guaguam id fuisse recusatu- 
ros, divino potius lamini ob- 
temperantes, guam peccato- 
rem regem reverentes. Šin 
autem de objurgando rege 


5) Hos. I, 4. — ?) Je. I, 4. — *) Ed. Maji addit zny. 
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aVroic OstyJévra, Ol ye tů 7KGy- 
sov EL JELOAV TGÍG TOVEVUTELKAÍC 
AnoxaAvWaciv EROHEVOL XAT čel- 
vag upěv xai Aéyety TL xai jl) Aé- 
yew, —ap čxetvac dě urmre ké- 
yely MTTE Obyšy OUx Gy 7K0TÉ K4 
(ojre uyte čórtely čkóuevoL 1506 
šxeivac). Toro uěv oby rapů 
zeohdoio odx old. Orrwg gepoue- 
»ov, xal Gpodpa Hot dóčav čvav- 
síc čxety valo vv BiBkov ya- 
gaig oLw7jj napudpauely 00 xa- 
dos čyetw řynoaum. Toď dě Bu- 
Bilov TiS neogEnTeLac TKavTOS 
rsevů ve .vóv Iopaňů xai vov'Ioú- 
dav noxohnuévov xal TĚ T0ÚroLS 
ze XČX8LVOLG OVUÚÁVTU TEPOTEPOV 
pěv ně TWy Adaovolov, úno Ba- 
Bulovlov Vorepov, čv dkiyowo čč 
XUTŮ FÓ TEOOOLLLOV UVŇHTV EXOV- 
£0G TÚV 8iG TOŮĎS TEPLOLXOVO OVU- 
Bnoopávov xaxiv, TUv. pěv Tvepě 
růy Ady airiav slval Eausv, Tv- 
xal TLOOTEDOV ELPAZUMEV, ÚTEČE TS 
dě nádav čveuev air znv 0%- 
xelav xnŠenovlav Ó Jede dtá TÓv 
ěE avrov dvadeluvvaJat uéhlov- 
Ta TĎ xaTĚ OGPXA sOOTNY XEw- 
GTÓV ČTCŮ TÝ) TKAVTWV PAVOVUEVOV 
doTnole, TEpoTEJeioDat dě vv 
Aourujv TÁ TTEGÍ TOĎE TTEDLOLKOUG 
čooueva €ig čheyxov T00 undě tů 
xaTů vdy Aadv Gpediu vův Jedy 
zterzotija Jas, O1wov ye xai ÚnEe 
vijs eig avsods mapavouiac dl- 
XOG ELOTPGTTETOL čTĚPOVE“). „ÁE- 
!) F. l. droume. 


haud divinitus faerunt admo- 
niti, nemo e0s merito vitupe- 
ret, gui rem non attigerinft, 
guam is divina revelatio 
non demonstraverat. Nam 
in omnibus prophetae spiri- 
talibus revelationibus obse- 
gui solent, sive ex earum in- 
stinctu loguendum sit, sive ta- 
cendum; ita ut praeter illas 
negue dicant aliguid negue 
reticeant, atgue ab jis ne la- 
tum guidem unguem discede- 
re soleant. Hanc igitur opini- 
onem, guae, nescio cur, mul- 
torum animos pervasit, mihi- 
gue sacris litteřis magnopere 
adversari videtur, silentio 
praeterire haud aeguum exi- 
stimavi. Jam universi hujus 
vaťicinii liber circa Israelem 
et Judam vertitur eoramgue 
adversitates, guae primo a 
Babyloniis, deinde ab Assy- 
riis contigerunt. Brevem e- 
tiam in praefatione mentio- 
nem injicit malorum, guae fi- 
nitimos correptura erant. Et 
guidem cur Hebraeorum po- 
pulo kaec evenerint, causam 
diximus in praecedentibus, 
Deo curam suam illi impen- 
dente, propter eum, gui inde 
in omnium salutem exorturus 
erat secundum carnem Chri- 
stum dominum. Praeponun- 
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ve0» dě 10V BeBAlov Aowzův čxov 
T06 OĎTWC. 





Kegdluov £. 

w. Aóyou.Auedc, ov čyt- 
sovto čvy Kaeiadapiu dx 
Bexově, ods aldev dni le- 

vovociňu čv nnépatc Ollov 
| 05 Baoiléoc Iotda, xul dv 
juéoaio IepoBoču vod Iwag 
Baoikéms Iopaňi, zed dóo 
ĚTOY TOĎ GELOHOV, ToĎro uěv 
oby xaÝd xav T0řG Aosroic eipy- 
XOHLEY EODTITOIO TEOOYVOUAPÍJE TU- 
voG Tášiy čnéxeL nAovono tl 
more Bovlstat  PiBhos, nae 
OFOU TE xUĎ TKEGŮ VÍVOV sLonTUL 
zad 109Jev. Oavuudsóv dě odděv, 
el Aóyot elrev, 0Vo eldsv drei Te- 
vovaahnu, xaltovye učlhov xa- 
xělva Aéyew, ónmoda repi Tův la- 
OcÁ. FOVTÉCEL TAG ĎéKA vévova 
pvlas, xai umv xat zrepi T0ŮG 
rreptoíxovg Ody Terov, dik údův 
XUPLOTATOV uĚV ÚRAVEWY ŇYOV- 
kevoG čivat TĚ xaTů TĎY Iepov- 
caAňu, elť odv TÓvV svepů aVTOV 
lady: řv dě odsog m vod Ioiču 
pvlň, xadug čv 1016 E009sy 


477. 


tur autem religuis res finiti- 
mis populis eventurae, ut pa- 
lam fieret, nihil Deum contra 
seum populum fecisse saevi- 
tia commotum; guandogui- 
dem de iis, gui hunc adflixe- 
raňť, poenas repoposcit. Sed 
jam initium faciendum est li- 
bri, gui ita se habet. 





Caput I. 


V. 1. Sermones Amosi, 
gui facii sunt in Cariatha- 
rim de Thecua, guos vidit de 
Hierosobyma diebus  Oziae 
regis Judae, et diebus Jero- 
beami, Joasi filii, regis Israe- 
lis, biennio ante terrae mo- 
tum. Haec verba, sicuti in 
caeteris diximus propbetis, ti- 
tuli cujusdam vice funguntur, 
gui guidnam velit liber, a 
guo profectus sit, et guemnam 
spectet finem, guandogue or- 
tus sit indicat. Non autem 
mirum est, guod dixerit Ser- 
míones guos vidit de Hieroso- 
lyma, etsi ea dicturus erat, 
guae Israeli,id est decem tri- 
bubus, nec non finitimis even- 
tura essent. Potissimas enim 
omnium res urbis Hierosoly- 
mae existimabat, ejusgue 
populi, gui ex Judae tribu 
constabat, sicuti jam in prio= 
ribus diximus, (Ouum caele- 
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elprxapev, záv Louxův dě čč axo- 
Lov9las Leyouévov TE xai 310- 
nápor ČL čnetvov“ obrmo ATĎ TOU 
XVOUJTATOV ddykocev Tňv abriav“ 
doxónevos MévKOL TŤ)S TECOI]E6LAG 
obro prod. 

E.Kůevog čx Siuůy šgdévy- 
čato xai 85 Jepovociřu č- 
daxa govýy aÝroV* *aů 
dněvSnoav ci vouci TWY 
stouuévay, ZAĎ čEnodvný 
xopvEŤL0V Kaeujhov. Oav- 
paowáratTa dyrebSev HešaTo 100 
Aóyov: črewdň 780 odx čv vý) le- 
povochňy, GAŇ dv čnelvot BpléY- 
Earo £oig rór046, oV Tv TE Ivy 
al vie Baothelag 100 Iapaná 
Šrůyxavov Ovves TEÁmalov, eixó- 
z0g noooréSexe vů Ex Židy 8- 
p3dyčato xai 85 "Iepovoahůu čdw- 
xe gavňy GdroĎ, (s Bv uň vošS 
rep TŮV TÓTOV ŠKEÍVOV Sonoxev- 
ouévow | daluodwy Šnvycaget 
pěhhovev o Gxovovres vv heyo- 
ubrusy vůV adricy, sidelev dě nav- 
vec Osw yvoduy J80D TaVra pdéy- 
erat, 0G TV Ónávrwy TEOLTŇS 
Te xal xúoos Čv čy vš Zuby 0084 
TĎV xGÝTXOVOUV adrů Jpnoxelav 
xaTŮ TĎY VOJLKŮY OLÁTUŠLY nn- 
oodadat Tpogérače, TÝ TE 7500- 
pren vův elreiv Tara ČrdoVe zad 
XUTĚ XULOŮV TV UTYVOLÉMOV TV 
ŠxBaoiw sig čeyov Šxpécuv: 10 
dě čnévÝndav ci vopač rty 7E0L- 
névav zač čšnodvom Ť xoevpů 
zoů Kaounhov, Tva elm Ori čx 
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ra autem eorum causa tan- 
tum convenienter et fterent 
et dicerentur, a principali re 
causam | vaticinii ostendit, 
guod ita orditur. 


V. 2. Dominus e Stone lo- 
cutus est, et ex Hierosolyma 
vocem suam edidit; et luxe- 
runt pascua pastorum, et 
exaruit Carmeli cacumen. 
Mire admodum his verbis lo- 
gui coepit; nam guum non 
Hierosolymae, sed in illás lo- 
gueretur locis, guos genies 
et regnum Israelis occupa- 
bant, statim prudenter addi- 
dit E Sione locutus est, et 
ex Hierosolymis vocem suam 
edidit ne forte auditores re- 
rum a propheta dicendarum 
causam cultis per ea loca 
daemonibus imputarent, sed 
potius cuncti agnoscerent, 
eum Dei voluntate verba fa- 
cere illa; gui gaum omnium 
creator ac dominus sit, con- 
gruam sibi religionem in Sio- 
ne monte exhiberi legitimis 
ritibus jusserat;idemgue pro- 
phetam ad haec dicenda nunc 
excitaverat, suogue temporé 
vaticinia in rem collatarus 
erat. Jam verba Luxerunt 
pascua pastorum et exaruit 
cacumen © Carmeli, signifi- 
cant, fore ut cum praedictis 
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16 ČTKODAOEMO TT)G ČxsiNOV 7EOV- 
SEG TE Ob TKEDLOLNOL OVV TOŠE YOU- 
HÉVOLG LETAOTNGOVTAL ec TEŠVÍOG, 
xai uĎv xai v0Ď Iapaňá důyv čxel- 
V016, OVCE XOOVYĎY WVOLAGCE TOĎ 
Kapurhov, WG zcepi čxeivov ol- 
XOÚYTEG TÓV TÓTTOV, XUL 8LG OVOEV 
déov 1jj Úreepoxi xexONNÉVOVO. 
Elsa uepilev vdov Aóyov dvané- 
006 TEPŮ ŠNKOTOV TÓY TEBELOLNOY 


Aéye. . | 


y —€. Kai eine Kvet0g,. 


ěmě Tale vTptoiyv čOePalaic 
dapacxoď xai črvi Tvais TÉ0- 
Gapaiv OŮxX GROGTOGOHTOO- 
nat abrňv: vÝ úv čnet- 
Čov čv neoloci aČidnooicrTác 
čy yaorci čyxovaac Tv Ta- 
Aaaditův. xai dnocreků 
nůg sig vóv olxov Alaná 
xai xavagayvstat Jenéhia 
víod Abe. xai ovyrTpíu 
KOXÁOVE Kauacxob, aat 
ššokoSoeicu xaTowxoÚvrac 
ěx nediov 2v, xal xarTaxů- 


Wo gvlňy čč avěpův Xač- 


ČEy* xai aiypaloTev3noe- 


sat Audg Zvelac čnixÁr- 
roc, Aéyeu Kiotog. Tě 'Enč 
raic TEi0i xai TÉGOGOOL ÁéyeL 
dytě T0Ď TaiG Gyayv nohkaic“ Šrrew 
dů vde O ustě Tův Eva xai dvo 
GoL3uds nAÁnSvvrixůc xaÁelrau, 
zewoi puěv Aéyet vTaic reoÁkate, 
TÉGaapot dě rňy čniraciv v0U 
Ar- Aovc: Bovleravjě einelv 0r1 
noklčs dosfeiac vijs FauadsoĎ 
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finřtimi. ones cum ducibus 
suis ad luctum vertantur, et 
guidem etiam Israelem cum 
illis, guos Carmeli eacumen 
appellavit, guia circum lo- 
cum illum habitabant, et su- 
perbia temere elati erant. 
Deinde diviso sermone de 
singulis finitimis singillatim 


loguitur.. 


V. 3—5. Et dixit dominus 
ob tres Damasci impietates 
vel guatuor non aversabor 
e0s. propterea guod ferrcis 
servis Galaaditarum gravi- 
das dissecuerunt. V.4. Et 
mittam ignem in domum 4- 
zaělis, gui consumet funda- 
menta filii Aderi V.5. Et 
Damasci vectes confringam, 
et excidam habitatores ex 
agro On, et conteram tribum 
de viris Charran; et capti- 
vus abducetur populus Sy- 
riae nominatus, inguit Do- 
minus. Tribus et guatuor di- 
cit pro: admodum multis. 
Nam guum numerus post u- 
num et duo pluralis dicatur, 
verbo tribus maltos denotat, 
verbo autem guatuor multi- 


-tudinem exaggerat.  Dicere 


autem vult, se multa Dama- 

sci scelera praetervidisse, ve- 

rumtamen guum ejus cives in 

impietate perstarent eamgue 
12* 
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rvapeldev, čnupévovvac dě xai črti 


nmAelorov čxvelwovrac v9y doEhet- 
av uĎ dnoorpémeoJat xal uwoely 
ovxéri dvvarův. Bita xatalunv 
zůc Aowxůg ubrév 7rapavoulas 
výv eic todo Iopanlirac rap ců- 
voy veyevnuévny Abyss, 6 čv del- 
Šetev, ru xav sokl noeBrxace, 
Gidi. úněp vovrav uákiota ai- 
T0ŮG TUHWEnOETAL, v oÁÁůY 
rowloJat čonovdaxe zv xnd8- 
povlav“ vd obv!). Těv Talaa- 
dirv čx pépovs Bovhetat sv 
ocanlirv cinsiv, čnewdň voU 
Yaraňů uépog v ň Taladů. črrev- 
dů Tolvyvyv, gnoi, tooavrny čšé- 
getvav XAT KUTŮV LĎV 7TAPOVO- 
pnilav, ©G xai vůc dyxvove aVdriy 
owónooic rrolod: Otavéuvet (čou- 
xs de tobro Aéyew eic drrodesštv 
TG WuórnTog driv, dť 7v od- 
dě vy čyxiov čpeidovro, tot 
nplodiw Ovrag adrěc % člpediv 
ČVOTÉUVOVTEG TEOÁÉLOV VOP, ÓTCE- 
ooůy slrev Ev nolocev owónpois 
sig uellova čupaciv T005 ytwoué- 
vov) Úrěp ÓŇ TOVrEV ENdiV, AV- 
z0ig čnaše vode zoheuiovo, oVG 
dlxny rrvpOS Čnravrac adrodg *) 
agavilovras, dg xat vů Baolkea 
adrův xaJaeJivaw (robro vá 
Abyste Ospéha viob -Adép) ně- 
Ody TE TÍJE METPOROÁEVG AVTŮWY 
T7V 8GXVy AEULDEJijvat“ Onep dr- 

Z TO Zvyroio unoxhovc da- 
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cumularent, jam se non posse 
guin e0s a se repellat atgue 
perseguatur. © Exin caeteris 
eorum sceleribus omissis, il- 
Jlud commemorat, guod ad- 
versus Israelitas  commise- 
runt, ut eo ostendat, etiamsi 
multa peccaverint, e08 tamen 
propter illos se puniturum 
fore, guorum maximam gessit 
curam. Galaaďitidas feminas 
igitur dicens partem pro toto 
appellat et Israelitas signifi- 
cat, Galaad enim pars erat Is- 
raelis.  Ouoniam ergo, in- 
guit, adeo impie contra eos 
egerunt, ut vel gravidas inter 
e0s,ferreis serris dissecarenf, 
Choc vero ad declarandam 
eorum crudelitatem, gui ne 
gravidis guidem feminis pe- 
percissent, dicit, sive eos re- 
apse serris, sive gladiis belli 
more conciderint, ita ut ista 
locutione, serris ferreis, pro- 
pheta usus fuisset ad praegra- 
vandam facinoris emphasin); 
eam ob causam,inguit,immit- 
tam eis hostes, a guibus can- 
cti ceu igne absumentur, et 
guidem regia guogue ipso- 
rum sedes evertetur (hoc e- 
nim innuit dictio fundamenta 
filii Aderi); atgue omne me- 
tropolis eorum robur delebi- 


1) Ita ex edit. Maji restituimus; cod. Vindob, male rů oby TÚ. 
3) Verba zoleu(ove — arovs in edit. Maji non leguntur. 
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KOOXOŮ. Zai Š7 xUi 7EÁVTAG TOUS 
ěš advv dpavaů, WOTE xGĎLOVS 
ěx tije Xadbův napouzodyrac ad- 


toig apavácau, ztokův aVroic čx 


59 obxebac ČVváusmo VTORTEVO- 
némy rrapézem“ Box9eav, xai 
OUVCOHIG  EdTTELY UTTAVTUG TOVG 
Tie Baothelac čxelvno, oig črvi- 
xiny ovoua Zvole, aiguakodie 
navtehéi TEapAČVOU. 
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tur (id enim significat dictio: 
Wectes  Damasci confrin- 
gam.) Já demum es. om- 
nes funditus. destruam; ut fi- 


-nitimos guogue Charranae 


incolas simul deleam, guo- 
rum scilicet vires Damasco 
videbantur validum praesidi- 
um exhibere. Ut breviter di- 
cam, cunctos regni ejus inco- 


- Jas, gui Syriae cognomine in- 


" digitantur, servitie addicen- 


s. Táds Aéyet xVeto0c, 
čnzů vag TELoiv daefeiaie 
Talng xai čni vaig tTé6- 
OGPOLV OĎX ČROGTEGYNOO- 


nat cůToVds, Evexev T00 at, 


zuakoTeĎoatavrovcaixyua- 
kudiav Zalouv 700 Guy- 
xheicas sig Tňv Idovualav. 
To cůrů Aéysu xávravda, 014 700A- 
kac doefelac čpyacanévav xai 
črupevóvtady TI) OXINOlE TŤS 
—vduns Odx dvéšouat Evu, uČÁL- 
OTA JĚ GVLOĎS TLLOOT GOAL ÚTEČO 
úv Tod ZaAoudvtog alyuahutovs 
kaBóvroc vods Tňs Idovuaiac, xai 
vTO Tňy vdv Iopandwriův rren0w- 
x0T0G ččovolav, Wc xal čr hel- 
GTOV AVTOVG ČRŮ TOÚTOV ŠLALEL- 
vat TOV GxTLATOS, čTTEÁNÁVÝOTEG 
oůroe Gpěllóv Te Třy oiyuahu- 
Olav Čxeivny TEOÁÉLOV VOHY, ZUŮ 
ovynvayxacav čri TŇV Idovuaiav 
onehSelv nákuv. | Kui yůo xUv- 
TEVda nÁnupěkev avrwyv AčyEL, 


dos curabo. 

V.6. Haec ait dominus 
ob tres impietates Gazae et 
ob guatuor e0s non avěrsa- 
bor; propterea guod ipsi ca- 
plivam duxerunt canptivita- 
tem Salomonis, ut eam con- 
cluderent in Idumaeam. I- 
dem hic guogue dicit, nem- 
pe guad illos sceleribus cu- 
mulandis deditos atgue in a- 
nimi pravitate perseverantes, 
jam non feret, imo. gravissime 
puniet, guia guum Salomon 
in captivitatem Idumaeos re- 
degisset, atgue Israelis ditio- 
ni adjecisset, ita ut Idumaei 
diu in hac conditione per- 
manserint,illi supervenientes 
captivitatem illam jure belli 
dissolverint, hosgue in Idu- 
maeam rursus secedere coč- 
gerint. Itague hic guogue 
id eorum scelus esse dicit, 
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79 Jvepi TOVG Iaeanlirag eieyd- 
oavro. Ti od; 

U. r. Kal ščanootehů 
zde šni Tě telyn Tétns, 
xul xaragávevat vů Jeně- 
Ae adrňg, xai ččokoJosů- 
cow xarotxobyrTac čč Alu- 
zov, xai čEapJnasvat ovlřň 
3 Aoxčhovos, xai dnače 
vv zsied Hov čnmi <Áxxa- 
Ody, xal AnoAodyrat 06 xa- 
rálovnow vv dAkogiÁov, 
Aéysu xvotos. Ty aťeňy čna- 
Eo xaĎ TOVLOL TULOPLCV PYCÍ. 
nŮe yde xdvravda nóÁsnov Ač- 
81, ÚGČV OÚTUG GUEOVO ČTELVEHO- 
pevov, 00 mepiehel pěv vie TG- 
Čng vů velyn, dx PáJowy dě ana- 
Ga» dvaonacet TŇY TKÓŘUV, GA- 
MiEŤ TE TOŮG XATOLNOÚYTAC GVEŇY 
mexTů Tájy Tův T6.-ALoxov xai TV 
Aoxákova odxovyrav. Oix úpé- 
Šouat dě oddě zv čv „Axxapotc. 
uvnuovevoac *) váp zije Tačns WS 
dšaprovons vív čv roig dAlopů- 
Ao OaTPATSLÍV, XATĚ XOLOŮ 
Abyss vňy viuwplav GTEa0w ČT3- 
AeioeoSas voic akAogidow., OJev 
dáva, Kai drolobvrai 04 xa- 
rakovcot zůjy čAkopvkv, Ačyet 
xvptog. | Úva ebrer) Ort GUVLOMG 
čnavrag dgpavuš vods dAlogů- 
Aovs, Oa7se čv voig avovépowG“) 
aiyuakotevJnas0Jat Špr avr0 
vóv Aaův zóv čnixkrrov Zvetas. 


3) Edit. Maji pvnnovevEtE. 


CoMMENTARIUS IN Amos. L, 7. 8. 


guod adversus Israelitas ege- 
rint. Ouid ergof 

V. 7.8. Et immitiam 6- 
gnem in Gazae muros gui 
ejus consumat fundamenta; 
et excidam incolas ex Ázoto, 
civesgue ex scalone aufe- 
rentur, manumgue meam 
AÁccaroni injiciam, et reli- 
guiae peregrinorum pert- 
bunt, inguit dominus. Eas- 
dem bis guogue, inguit, poe- 
nas imponam. Nam et hic 
ignem pro bello dicit, guod 
scilicet hostes ceu flamma vo- 
rabit, Gazae moenibus exi- 
tium inferet, cunctamgue ur- 
bem a fundamentis subruet 
ejusgue incolas perdet cum 
Azoti Ascalonisgue civibus. 
Negue ipsi Accaroni, inguit, 
parcam. Memorata enim Ga- 
za, guae satrapiarum extera- 
rum princeps erat, genera- 
liter | praedicit eventuram 
cunctis peregrinis cladem. 
Ouamobrem subdit: Et reli- 
guiae peregrinorum peri- 
bunt, inguit Dominus; hoc 
est: breviter omnes exteros 
interimam. Sicuti in priori- 
bus, gentem universam Syriae 
nomine nuncupatam in servi- 
tutem redactum iri praedixit. 


— 7) Vide sup. v. 5. 


COMMENTARIUS IN AMOs. L, 9—11. 


Y.ď. Táde Aéyes nvetoc- 
čni vai votoiv čaefeiaic 
Tipov xai čni vale 560000- 
Oty OŮx ČROOTEOGYNOOLAL 
adsňy, dyď Gy ovvánlesoay 
aiyuakhwciav 100 Zalopúy 
eo zňv Idovuciav *ui oůx 
duvnaJnoav dwaJýxno d- 
čdehgyúv. Kai čšanoovshů 
ne ční rá rslyn Tvpov, 
xai naTagavstra: Sepédia 
avrije. Kai yčo xai vosy čni 
TOÁŮ, Oyoiv, AvaxOusvOG ŠTBŮ 
TÁEĎOTOV ČXTEWVOVLCUV TĎV AGE- 
Bewav obx dvěšonou vňv obxsluv. 
Kai páliorá ye RÁvVEMY, O5 TĎY 
roV Zalouvrog alyuakwoiav eic 
sy Idovuaiav uerayJijvat 780- 
OEOKEVAOGY, XENOLVOVNZÓTSS TÍÍE 
TTAPaVOHLAC FGVENS T0IG GÁLOgŮ- 
Aois, oVG čypijy uáltora Ar00xá- 
oďat vovri voL0Ůro dtaneaša- 
oJas, 6ig uvnuny EAnAvJorTas zwv 
ovySnadv, ag O Te Zalouův xai 
Ó avrv Baoiledo úněp pihlac 
čnouyaavso 7600g aAhrlovg: dv 
ovdéva 760ingáuEvoL AOyOV, T0L- 
GŮKa TETEEGXAOL VŮV, ÚTEEO Wy ČŇ 
xazě yvoduny čuňy čnekdov Ó 
TOLÉHLOG TĚ T6lYT T8 ATV TE6- 
oteheč xai nůdav dpavií vy 
T504. 

w8. Tade Aéyst xvetoc- 
čni vačg rowciv daspelawo 
sg Idovualag xai dni vai 
rÉGGGOGLY OVA AROGTEUOT- 
dotat aůtňy, Evexev v0Ď 


183 


V.9.10. Haec dicit Do- 
minus: Ob tres impietates 
Tyri et ob guatuor non aver- 
sabor eos, (sed) propterea 
guod concluderunt captivita- 
tem Salomonis in Idumaeam, 
negue recordati sunt foede- 
risfratrum. V.10. Ideo im- 
mittam ignem inTyri muros, 
gui ejus consumat funda- 
menta. Hos guogue, inguit, 
sustinui admodum impieta- 
tem suam exaggerantes, non 
tamen amplius eos sustinebo. 
Idgue eam potissimum ob 
causam, guod Salomonis ca- 
ptivitatem in Idumaeam re- 
duci curarunt, ejusgue impie- 
tatis simul cum exteris rei fa- 
cti sunt, guum tamen, ne id 
facinus  committerent, €08 
prohibere foederumgue me- 
mores esse deberent, guae 
regem suum inter et Salomo- 
nem de mutua amicitia icta 
erant. Eorum vero guum nul- 
lam babuerint rationem et ta- 
lia fecerint, ex meo decreto 
híětis in eorum moenia in- 
currens, cunctam circumda- 
bit et destruet urbem. 


V.44. Haec dicit Domi- 
nus: ob tres impietates Idu- 
maeae et ob guatuor non 
aversabor eam, (sed) propte- 
rea guod gladio fratrem su- 
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diúčai airův čv ČOugata 
rdv adehgův adroť, xui č- 
Avunvato unreav čně Tňy 
yřjv, xai Nenadsey 646 GE- 
TVoLOV EOÍxny ŠGVTOŮ, xUĎ 
TO Oounnua airoď čpvlašev 
eig víxog. IAeiovra oga T086- 
Bnxorag dvevnův, čri nAelorov 
acefovyrov odx Gvéšouow, ai 
nahoza ye úměp Óv nokeuov xa- 
zů vwv Iopanderiv čxivnoav, od- 
de Tůyv Gvyyévetav aiaxvyévrec 
TĎU TEPŮG AVEOVS, xAL OTL SE AdEÁ- 
odjv dav adroí T6 xaĎ OVTOL, OL 
Měv čx voĎ HoaĎ, ot O8 8x T00 
IaxdB xavavousvou“ T0Uro yče 
eire vův ddekpov avrob* vě d8 
Ehvujvato tův unreav čni TŇV 
yijy déyat Gyri T00, xarě0pa- 
Šav Gnavrag xaů 6ig yijy xavův8y- 
xav, 07860 Tv €ig TŇV TEXOÚOAV 
aVrodg uřroav nAÁnuuehovvrav* 
čnewdň yče AdEkpoVe wvouacsv 
g 85 adshgiv tTeravuévove, Ai- 
tuny uTTOAS WvOLUGE TĎV TV 
ddehgdv avaipsdiv WOGY ELS SDV 
xotvýju Mrrépa ToVry Avurvagé- 
VOV TK TOÓT * TKOTLOLŮKUAJÍ TE, 
Oydiv, ejG avrode ppixnogikeotů, 
Iva pewlova Tův paprvelav TS 
čavrůy WuÓrnrog TapáTyEVTUL 
roig ópicas. Kai dů xai ÓpuJi 
nodÁj) Tivi xai apOdEÁ xať ai- 
Tův čxpnoavto, čyei Téhove TY 
adrův T0Ď uigoVG TESPŮ AVTOŮG 
čridssšanevoL yvoumy* TŮ če 


COMMENTARIUS IN Amos. I., 11. 


um persecutus est, et violavit 
uterum in terra, et rapuit in 
testimonium horrorem su- 
um,et impetum suum relinuit 
in perpetuum. Etiamsi multa 
egrum flagitia toleravi, ulte- 
riuš peccantes e0s non tole- 
rabo, et eam inprimis ob cau- 
sam, guod Israelitis bellum 
intulerunt, nihil cognationem 
cum iis veriti, guum de fratri- 
bus utrigue, alteri de Esavo, 
de Jacobo alteri genus suum 
ducant. Hoc enim innuit di- 
ctione Fratrem suum. Verba 
autem Wiolavit uterum in 
terra indicant, €05 omnes 
mactasse et sub terram demi- 
sisse, iis similes, gui uterum, 
gui ipsos genuit, foedarunt. 
Ouum enim e fratribus ortos 
appellet fratres, uteri viola- 
tionem fratrum trucidationem 
convenienter appellat, velut 
acsi eo modo communem vi- 
olaverint uterum. Pergit ve- 
ro ita: multa horrore plena 
contra e0s commiserunt faci- 
nora, ut adspicientibus etiam 
majus erudelitatis suae exhi- 
berent testimonium. Magna 
guogue et vehementi in e0s 
usgue ad finem usi sunt atro- 
citate, idem in eos retinentes 
odium. Hoc enim dicunt ver- 
ba; Retinuit in perpetuum, 


COMNMERTARIUS Mm Amos. I, 12—15. 


"Egvlašev eig víxoc, voro A6- 
yes "Yněp dě Tovrov tl; 

wď. Ečanootslů nůe eig 
Oaručv, xai xaragavsTat 
Jenéhiazesyémv adrůo. Out- 
tčv Tv Idovualev Tv 7 Tvepi- 
Bherecoc molu. 'Enače votvvy 
GVr0še, Ondů, vův 7E0ÁsHOV, 06 
97)y peyiotny avráy xa Bagiku- 
XOTATYY TEÓÁLy TTAVLEÁŮS ČpavIsÍ 
ěx Badpwv adrůy uerů víy TEL- 
yéwy AVUGTIGGUG. 

tý — 18. Tas Aéycu xv- 
OLOS* čTEČ FOLOĎY AGEPsiato 
vidy AjWupWy, xai čni valo 
vÉCOGEGIWY 0X ČTOGTOGET- 
GOUGL GVTOĎO, GVYÝ Ov dvé- 
oxtČov vás čv yactpů čyov- 
cac zTWy Dahaadizěv, Onwoe 
čy KÁaTVVOGCL TÁ OELa at- 
rv, xai čvau Ďe čni Tě 
selyn PaBBů xai 1aragaye- 
Ta: Tě Senélia adrc terů 
xpavyňcčv Úuéva nolénov, 
xal dssaJůoevas čv uéCa 
ovytelhsíac avrůc. Kal 0- 
ocvosra: Mehydv dv aiyua- 
Awolg, 0i šspelo airy xaů 
05 Gexovteg ně vů adro,4é- 
384 xvetoc. Tě Ouota dů xai 
TEE LOVTUV EŠTECŮV, ÚTEĚD TOVLOU 
naluďra dyavaxteiv Aéysi xať 
abriv, Ox Tájv Iapanlwiv TůG 
čynvovc dvéoxilov, vův Sauaoxn- 
vójy OuÓTYTA MUHOVUEVOL, ČÁnÍ- 
Oz t05 anohAvevy ěv nav T 
EJVOG JG VÍjS elG VÁS ČyxvovG 
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Eam vero ob causam guid 
porro ? 

V. 12. Immittam ignem in 
Thaemanem, gui consumat 
ejus fundamenta. Thaeman 
Idumaeorum insignis erat 
urbs. Bellum igitur inguit, iis 
obducam, guo maxima et 
praecipua eorum 'urbs dele- 
bitur, cum moenibus solo ae- 
guata. 


V.13— 15. Haec dicit Do- 
minus: ob tres impietates 
„Ammonitarum etob guatuor 
eos non aversabor(sed)pro- 
pterea guodgravidas Galaa- 
ditarum . mulieres dissecue- 
runt,ut suos fines dilatarent. 
Et incendam muros Rabbae 


igne, gui consumat ejus fun- 


damenta cum clamore die 


belli, et commovebitur die 
consummationis suae. Et ibit 
Melchon in captivitatem, si- 
mulgue ejus sacerdotes et 
proceres,inguit Dominus. Si- 
milia etiam de his locutus, 
eam inprimis ob causam iis 
se irasci dicit Deus, guod gra- 
vidas Israelitarum mulieres 
dissecuerint, Damascenorum 
cradelitatem imitati“ Mbc in 
praegnantes flagitio, et totum 
populum eversuros se esse, 
eorumgue terram occupatu- 
ros, Sperantes,. ut majorem 
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mapavoplac, xtěd9aw dě Tův čnel- 
vov zWdOUV, WG Gy uellova TŮV 
v „> , * L JN) 
očanaw čpydonwto TŇY OLxELAV. 
"Eneheúoerau dů, noiv, úněp 
TOVrWY Č TIOÁÍHMLOG, TEGVCA UĚV 
dpekův rijs PobBě vě vel, 9 
unTOOnodis adrwv ÚMApx8L, čX 
, 1 2) ed % , 
BaJeov dě dvaanajv vůy 10hw, 
xal rzodobrov čČanrwv xor ai- 
Tv TÓV TEOÁSHOV, G ÚPOPYTOVS 
Žrnů T0iG yivouěvoic TAGTŮV TA- 
4 4 % 3 
oxOvTOY OÁOÁvyčE ATLOTEÁELA CL. 
a M x > / < 
nŮrŮ pMěv oby GTEÁELOV ÚIEOUE- 
veř rravrekíj, v0 dě eldukov ad- 
záv Mehxdy, obra TzpoaavogEvo- 
2 , > ' 
uevov, A707 Ina8t0: aiyuahetov, 
xáxeivo důy Čnmaci T0ig ze tepu- 
zeÚovvt xal GPxovOL LOĎ Áa0Ů. 


Ksgáluov B. 
č. Táče Aéyet xÚewoc- 


čni vaše T01div aoefetaio 


Močf xai čni valo ré G0Gp- 
iy oĎx GnoaTEaENo0uGL 
aÝrov, dvY Wy xaLéKavaav 
rů doszá Bacilčug Idov- 
ualov 8ig xovíav. "Oz uěv 
ody did TLavTOy TÚV Aosrrájy 760- 
pavoulac Abys záv šdvův, Us 
xotů roi lopaňi čungavnoavto, 
dřjkov. od uňv ovdě čvraida Tv 
repoxetnévav čvahláčac vnv Gxo- 
Aov9drv, črě dndixie voĎ Badw- 
Aéoc Idovuaiov čnávew sara 
onow, 5g ys xai Idovuatots vů 
dpowa čy voig avwvépotg NTEELÁM- 
xWS TEFAL AA ŠTESLŮŇ O V FLÍV 


COMMENTARIUS IN AMos. EL, 1. 


sibi compararent habitatio- 
nem. Propter haec,inguit, ho- 
stis irrampet Rabbae guae 
urbs eorum primaria erat, 
moenia diruens eamgue radi- 
citus  destruens tantumgue 
bellum commovens, ut mul- 
tus inde vexatorum exsistat 


„Juctus. Ipsa urbs guidem pror- 


sus delebitur, idolum eorum 
vero, guod Melchon nomina- 
tur, captivum abducetur cum 
omnibus sacerdotibus popu- 
ligue proceribus. - 


Caput II. 


V.4. Haec dicit Dominus: 
ob tres impietates Moabi et 
ob guatuor eos non aversa- 
bor; (sed) propterea guod 
regis Idumaeorum ossa in 
cineres combusserunt. Hu- 
cusgue prophetam ubigue im- 
pietates eas gentium enume- 
rasse, guas in Israelitas com- 
miserunt perspicuum eat. Ne- 
gue tamen hoc loco, mutato 
priore ordine, se haec ad ul- 
ciscendum Idumaeorum re- 
gem facturum esse dicit (De- 
us), guum idem in prioribus 
etiam Idumaeis minatus fuis- 
set, sed guoniam, Idumaeo- 


COMMENTARIUS IN Amos. II., 2. 8. 


Iověaiwv Baotisdo xolov3n *) 
TEOSĚ 7EPÓG Elervny xai Eihlav 
vedoat sty Iopanlurův, dyava- 
X81)0avT6G Jč črtů TOUEOLG 08 Ma- 
fire: dnsoroaTeVOUY TE xATŮ Fi)S 
Idovualag čnex9ele váv opar- 
Aezáv, al vEvixnxoTEC WOTE8O 
zwvŮ Jvaicy Šrzwvíxiov T016 648- 
Aos S0ÍG obxelowo T€0U Badihéeo 
S50000yay0V TŇV CEUYNY, ČTI ZAL 
Ókoxavrudaavrec avrův čr Tj) JU- 
die. Toiro vův Aéyet vů, Koré- 
xavdav oosč Pacidéwg Idovuai- 
Ov 8iG XOVÍCV, TŇY TEOOGAVY- 
yňv Aéyov xai Týy ogavňv, čď 
Tree danep Ókoxavrobvrec ad- 
zÓv, €lG xOVLUV GVTCOV TĚ OJTÁ 
peraBeBlnxacw. 'OpyilsoJav uěv 
oby xara vůy Moaafirwv héyes 
úněe Tie airiac, dť T)v úrex ele 
zj) ssp0g zoo Iopanlirag vooai- 
s1v črsedelčavro xarTě z0U Badi- 
Ateg zije Idovualag Tův O0y%v 
"Yrčp dě vovswv 14; 

E. vy. Kai čdšanootsko 
nůe čni Mwaf, xai xata- 
pávstat Sanéhia vv 700- 
Áedy adtoť, xal čvanoda- 
vežtat dy děvvanic Moaf 
pevů Pavie xi USTŮ XEav- 
ye oáAniyyog. Kai ěšoho- 
Jpsicu xpirac čŠ GVTOŮĎ 
xi TáAVTAG ZOZOVTGS GVTOĎ 
GTOXTEVŮ uET GVFOĎ,Áčyet 
xúowog. Eneksvosras 80, 7)- 


5) Leg. úPovindn. 
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rum rege pacem et amicitiam 
cum Israelitis inire volente, 
Moabitae id aegre ferentes, 
Idumaeis propter odium su- 
um in Israelitas bellum intu- 
lerunt, et impetrata victoria, 
regem, guasi sacrificium vi- 
ctoriale, idolis suis mactarunt 
et concremarunt. Nam si Re- 
gis Idumaeorum, inguit, 0ssa 
in cineres combusseruní, eum 
oblatam et mactatum, et cre- 
mando ossa ejus in cineres 
mutata esse dicit. Ideo Deum 
Moabitis irasci, pergit, guo- 
niam odio suo in Israelitas 
dacti, tantam in Idumaeorum 
regem saevitiam ostenderint. 
Ouid ergo? 


V.2.3. Et immittam ignem 
in Moabum, gui consumat 
fundamenta urbium ejus, et 
morietur in impotentia Moab 
cum clamore et clangore tu- 
bae. Et delebo judices ejus, 
omněsgue ejus proceres in 
ternecabo cum ipso, inguit 
Dominus. Obveniet iis, in- 
guit, hostis, gui omnes eorum 
urbes delebit. Et omni po- 
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oliv, Ó rntohéutoc T6á0ac aVTBiV 
dgovilov vag redheto, G 8iG 


čoxatny xaveveySčvrac daJévet-- 


av, xal undě ČExovvrac 7E00G 
TÓ néyeŠoc TÓV čnmavouévuv GŮ- 
g0iG xaxijy, METŮ EYLOTNG LLVŮG 
govije T8 Zai XOGVYÍJE TÚjy 780- 
Aepnuixáv dahriyyav Javavov Ú70— 
pělvau. vyrěumo TO *) eiresiv, T0— 
GoÚsog OAeJEog Girv Šorau, WG 
HŤĎ xowŇĎY Gdrov undě čgxovra 
nemhspÝřva: undéva, 1avrav 
AVTŮV ATOÁODÁOTOV ZADUATUĚ. — 
Obre dň vá T0ig zepioixowg avi- 
Byoóueva úzče vůs eig Iopunli- 
Sag JKAPUVOLLUC 6LPYXŮE Ó 7EPO- 
EIEnS, TEbTETOL Áotrův čni Tě 
z$ Aaé ovuBnoousva, dewxvůg, 
Orw čxeivol Te ÚTĚp TÍjS €ig TOU- 
zovg ddexlac Tuehhov vipopet- 
o$au, dačy čig Jedv, $rzep 7C00G- 
Txely GUTOVS OVVÉBOLVE, TOVLA 
nAnupehobvteg vě To$orxa, ovroL 
Te od dtagevšovrct TĎV TiHOEŮ- 
av, dyvopoves rrepi Jedv yey0- 
vote. Méuvnvat pévsow zpóTE- 
0ov vie roĎ JIovda pvlíje, dody 
pakotTa Tipoplag čšíov, Úněp 
v TTEPÍ TÓV VAOV TVYXÁVOVTEC TÓV 
Jelov odSevůg rrov  naéBovy. 
děvea č ovTWg. 

d. Tade léyet xvptoc- 
čni votoiv docfBelaso vidy 
Iovda xal či zaig véG0a0- 
Oby O)x ČROGTEGENOOPCL 


+) Nonne leg. ze? 


"CoMMENTARIUS IN AMoOs. lí., 4. 


tentia destituti et viribus ad 
subeunda mala iis infligenda 
non sufficientibus, cum ma- 
gno clamore bellicarumgue 
tubarum clangore leto tra- 
dentur. Breviter ut dicam, 
tanta eorum erit pernicies, ut 
negue judicum eorum negue 
procerum guisguam super- 
stes maneat, omnibus plane 
interemtis. — Postguam sic 
ea, guae finitimis propter suas 
in Israelitas impietates even- 
tura erant, dixit propheta, in 
seguentibus ad ea transit, 
guae populo eventura essent 
(Judaeorum), et ostendit, il- 
los guidem propter flagitia in 
e0s guasi in Deum, gui eo- 
rum praecipuam gessit cu- 
ram, commissa poenas solu- 


"furos esse, negue tamen ipsos 


poenam evitaturos fore,ut gui 
Dei essent obliti. Et primum 
guidem Judae tribum com- 
memorat, tanguam marime 
dignam mulctis, guia templo 
divino guod apud se habue- 
runt, spreto impietati indul- 
serint. Incipit ita. 


V.4. Haec dicit Dominus: 
ob ires impietates filiorum 
Judae et ob guatuar eos non 
aversabor. Etiam hos se adis- 


COMMENTARIUS ix Amos IL, 5. 


aÝrovo. Waefnxórac xai To- 
Tovg ROÁÁGNIG uWOčÍV Áéyo0vw, ČTKEL- 
dnnep črepenevnxact Tj čavytv 
daefeig. cira xaš vňy cirluv Ač- 
ywv T7)S Tiidpiac“ Evexev v00 


dndaEaaÍat avroVg Ty vo-. 


HOV XVOLOV, XGĎ TČ EOOG- 
TGYHATA GVTOĎ 0UX čEVÁG- 
čavto, xat šnÁdvnaev aů- 
sodg TÁ udTata GŮTWY, © 
šnoinaav, olg čEnxokovn- 
Ga 04 wazvÉpeg GVTÓV OTL- 
oo airáv. Kai yáp xai obrot 
TV MĚV VOV ZAL TV TEPOOTCY- 
názov TV čpŮV oČIéva Aoyov 
zowešoJnu n Bovkovco, vjj dě vv 
sidahev repodavsixov Jeparete, 
čxólovJa t0ig čavrův špyalo- 
nevos ssaveadi. TÍ odv 

s. Kai čšanoatelhů nů 
čni lovčav, zač xavragáve- 
sae Senélia IepovacAny. 
Agavů, pnoi, dtů vv r0keni- 
ov voVg Te vic Bacihelac čnav- 
tag čxelvno xai vňy Ispovoalhřu 
důy avroic. Evórlov dě, Oru 7x6- 
oč vv Bafvkiwvíwv vaita gr- 
gív“ čxečvot yčp Tv T8 Iepovoa- 
Aňu xarnyayov xai Todo zříg Iov- 
da gváijs čAafov aiypalutovo. 
Kairosye Év T0iG ueTů TAĎTU TČ 
ic vóv Iopaři sir oby TAG dE- 
xa gvhůc unvVov xaxá, TŮV AG- 
Gvolov, WG Ešxůc, čnapéuvnvaL, 
otrrepoby avrods xai aiyuahu- 
zove Aafovrec črijAdov: Wo dř- 
Aov elvat, 0x6 ulav ziwa aixua- 
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se dicit; propterea guod sae- 
pe peccaverint et in impieta- 
te sna perduraverint.  Exin 
etiam causam subdit vindi 
ctae. Propterea guod legem 
Domini repudiarunt,et prae- 
cepta ejus non observarunt, 
et decepti sunt vanitatibus a 
se factis, guas patres eorum 
seguebantur. Etiam hi et le- 
gum ef praeceptorum meo- 
rum nullam babere voluerunt 
rationem, sed ad idolorum se 
converterunt cultum, patrum 
snorum morem imitati. Ouid 
ergo? 


V.6. Et immittam ignem 
in Judam, gui consumat fun- 
damenta Hierosolymae. Per 
hostes,inguit, et omnes regni 
istiu sdelebo cives, cumgue 
iis ipsam Hierosolymam. De 
Babylonijs eum hic logui ap- 
paret; ii enim et Hierosoly- 
mam destruxerunt et Judae 
tribus cives captivos fecerunt. 
In seguentibus autem, guae 
Israeli vel decem tribubus e- 
ventura essent ab Assyriis 
convenienter cowmmemorat, 
gui cos captivos abduxerunt. 
Unde apparet, unam prophe- 
tam dicere caplivitatem, ct 
eam in guam Assyrii et in 
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Awolav řycirat vů rrepi vdov Aaov 
Únó ve <Aaovplev yeyevnuévny, 
xač Tv BafGuhovioy, et xai ET8- 
„coL uěv Tjoav oi vůc déxa AaBov- 
reg gvldg, ot -Aagiptot Aéye, 
BafBvhoviu dě oi vodg vie lov- 
da Aafóvreg gvlře xal tg xai 
Aoóvoc čv uědg véyovov , ČTTELÓN) 
T0Ď0 navroc Aaoů vův atyuako- 
oiav vobrov ovvékn rtÁnowYrvaw 
zÓv TEÓMOV, ČOŠauÉVNY ĚV ATKÓ 
vv déxa, srepate»elaav dě €ic 
rodc tie Iovda vlije. dtórep 
xal 0 SOODÍJTAL TĚ TEADÍ TV 
Aadv čaoneva ššavyčlAovkec ztově 
pěv čxetvov, rvorě dě uěuvnyvat 
LoVrWV, (G ČUDOTÉDOV 88G TÓV 
Auův Gvyrshovyvrov 78009 plov Te 
T1VČ TOĎ ZALVOU TV Atyuahwolav 
dvagepouérov, xův si dtnonué- 
+06 !) rvdic veyóva ?) T0iG xawpoic. 

S —n. Taáde Ačysi xipi- 
0g* érmi valo TELGiv AGEPSŮ- 
aic 'Ioeaňi xai ční vaio 
réaoaoGIY, OĎX ČNOGEPA- 
Enoouat aVTóv. sira elonxůe, 
Oru Úněp v drstevanévuc Tok- 
Bovy, dnoorpépeTa: Šixaleoc, Ad- 
ye xaJešij xui vů T0Vrov 5ÁNU- 
uehňuata nAelora ye ovsa. 09 
úv čnéčovto Čixatov Gpyv- 
olov. dlxatov 0 Tůvxať dpe- 
vňy Aéyes vův, dAlá zův únep čr 
zřo xwovuévno GuELOfnTNOES 
didodav Todo volo dixaio oyv- 
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guam Babylonii populum ra- 
paerunt, guamvis ži, gui de- 
cem tribus ceperant, Assyrii, 
diversi essent ab iis, gui Ju- 
dae tribus cives abduxerunt, 
et etiamsi tempus aliguod in- 
terpositam esset. Nam uni- 
versi populi captivitas eo mo- 
do accidit, ut a decem tribu- 
bus initium sumeret, et in Ju- 
dae tribum excurreret. Hinc 
etiam fit,ut prophetae, fato- 
ros populi casus annuncian- 
tes, modo illorum, modo 
horum mentionem injiciant, 
guum utrigue contra popu- 
lum agerent, unamgue effi- 
cerent captivitatem, etsi di- 
verso haec fierent tempore. 


V. 6—8. Haec dicit Do- 
minus: ob tres impietates Is- 
raelis etob guatuor eum non 
aversabor. Et cumulassae eo0s 
impietates suas' dicit, eamgue 
ob causam se eo0s abominari, 
simulgue plurima eorum fla- 
gitia esse, addit. — Propte- 
rea guod argento vendide- 
rint Justum. Justam hic non 
eum dicit, gui virtute insignis 
est, sed eum, cui facta dis- 
ceptatione. * 

Sed exaggerat, guae mo- 


1) F. L denonuévac. — *) Leg. čyeyóva cí. Hos. I, 4. 
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ownévovg *). | Kal čreseivtv 60 
Asyouevov> | Kai nevůva ve- 
xey ÚROČNHKGTOV FV U- 
sovyTWY ĚTŮ TOV ZOÚV TS 
yijs. <Axes yde ToOGOUrov, Ernol, 
zňv aioypoxepdiav čšévewav vv 
Šavvwmv, ČOLE SVYTY TEPOČLÁO- 
vat TÓ Jixatov ÚRĚp EVTEÁEOTŮ- 
zov Anuuatev: robro de ŠnÁot 
zó, Ynodnučrev Tájy 7raT0Vy- 
zav čni Tv xoby TIS Y7jS, OTee 
"v čAsyxog oapňs 500 undéva A0- 
yov TKOtELGŠaL v0Ď Čixalov, elye 
xai črí evrehéci avrů Anpuacw 
dterspárrovto edxokug. — Kai 
Zxovdvlilov ciG xegalůg 
„Twxiv. Ty avriv Aéyet, 014 
oĎ pMóvov Odx ŠRTNOvVOV UTOS 
dixowa airovosv, GÁÁč xai 78000- 
dnAnvtov důtuc“  096y dravci“ 
Kai Ódův Tanewváv ččéxki 
vav. Kai vv 7ex0aynévov GV- 
s0ic, Eroiv, OPRG dxovtay JET- 
Úroenov eiG TOVVAVTIOV, TŇY ZDÍ- 
otv GushoĎyteg avrdv dt TV 
zazeswótnsa. — Kai viog xai 
ZarŇo aĎr0Ď €6GR0peWov- 
za ZOOS TŇYV AVTŮV RGLOL- 
oxnv, onwe Befnidowat 0 
ovopa LoÚ Je0Ď aVrWv, zač 
rů pária avrv čeouav- 
OVTEG GXOLVÍOLS, 00076- 
sáopaTa dnolovy čxópeva 
zo0Ď JSvoiwaoeneiov, xaů ol- 
vov ČX OVKOGAVTLWV EMLVOV 


V) Excidisse guacdam videntur. 
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do dixerat: Et pauperem pro 
calceameniis eorum gui cal- 
cant pulverem terrae. Usgue 
adeo, inguit, avaritiam suam 
extenderunt, ut pauperum 
jus vilissimo lucro vendi- 
tent. Hoc enim verba innu- 
unt „Calceamenta eoram, gui 
calcant pulverem terrae.“ in 
o enim maxime perspicnum 
documentum erat, e0s justum 
non timere, siguidem vilis- 
simi emolumenti causa ad 
talia facienda proni essent. 
— Et pugno percutiebant ca- 
pita pauperum. Eosdem dicit, 
non tantum pauperibus id 
guod sibi justum erat peten- 
tibus aurem non commodas- 
se, sed etiam praeterea per- 
cussisse. Unde addit: E? vizm 
humilium declinabant i. e. et 
guae ab illis recte facta erant, 
in contrarium. verterunt, ne- 
gue judicinm de iis exserue- 
runt propter eorum egešta- 
tem. — Et filius ejusgue pa- 
ter ingrediuntur ad eandem 
puellam, ut nomen Dei sui 
contaminent; et vestes suas 
alligantes funibus umbracu- 
la fecerunt prope altare, vi- 
numgue de calumniis bibe- 
runt in domo Dei sui. Pro 
nimia lascivia nullam legum 
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čy £ očno T0Ď Je0Ď avrův. 
dě úrepBokřy dashyelac otddva 
Aóyov oddě zv TIS EŮ08WG TEOL- 
OÚUSVOL VÓLUDV TEOTÝO TE XCŮ VÍĎG 
ddečc ovveplyvvvto vale avraic, 
sooavens Půacennicc napairios 
vevóuevot TG Jej, 0v čntxakel- 
o9at čdóxovy“ xai dm xai 0x1- 
věc 85 iunaTiwy xavaoxeválovsec 
rshnolov 100 Jvowaornplov xai 
ovčě vňy čyyvrnýa Švrpemómevot 
sůy dylev, výv ve Gxohadiav čče- 
SÁnEOVY TUVETY, XGÍ Čx TÍJE TŮÍV 
TE8VÝ EV ŠTLTOSLUG, OVS IEOÁVECO- 
TG TŠÍXOVY, ČOETTY TLvA ueTŮ 
néJno čv (vš obxe ")] voV Jeob 
ovylortov olxe). 

Yi. "Eya ččřea róv 
Auočěalov čx zeooaadnov 
aVrěy, Od iy xaJwo VYWoG 
xédpov TO VYWog GŮr0Ů, xal 
šoxvods v dg deo, xai 
děřeca Tóv xapnův avroĎ 
dnávaďex xaů růg Čílac 
GVroĎ dúnoxároJev. Kai 
šyd dvývavov úpág čč At- 
YÝÚTEOV. XGĎ TEPLŇYGYOV Ú- 
nS dv vjj čOnTKY TEGGUGPÁ- 
XOVTO ŠET, LOV xaTAXÁNOO- 
vouijaatvňy yňy vůvV-ÁLOL- 
čalov, xai čkafov čx 16v 
vičy ÚMŮV 8iG 55E0DNTAC, 
zad Šx vy veavicxov VUĎY 
sig čywacgnóv, Kai zabira dte- 
TPATTECÍE TV EVEOYEOUDY O 
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a natura praesoriptarum ra- 
tionem habentes, pater et ft- 
lins nefarie cum iisdem foe- 
minis rem habuerunt, tanta 
sectantes blasphemia Deum, 
guem venerari autumabant. 
Imo sanctuarii vicinitatem nil 
reveriti, textoriis prope aram 
e vestibus suis exstructis, libi- 
dini huic: suae indulserunt, 
et ex inopum, guos multifa- 
riam vexarunt, damno festum 
vinolentum in domo Dei ce- 
lebrarunt. 


, V.9—11. Ego Amorrae- 
um delevi a facie eorum cu- 
Jus altitudo erat ut altitudo 
cedri et gui fortis erat sicut 
guercus; et delevi ejus fru- 
ctus desuper ejusgue radices 
deorsum. Et ego vos ex Ae- 
gypto reduxi, et in deserto 
vos per guadraginta annos 
circumduxi, ut nanciscere- 
mini AÁmorraeorum terram; 
et de filiis vestris sumsi, gui 
essent prophetae, et de ju- 
venibus vestris, gui essent 
sanctificati. Haec agitis be- 
neficiorum meorum non me- 
mores, negue me Amorrae- 
um tantum tamgue fortem 


+) Haec aut sunt omittenda aut legendum ti olxely. 
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uenvnuévot TÚV Čutiv. OVÝ Otu 
zóv „Anoběalov ovro ubyav ve 
owa xal ŠvvaTův TTavTEÁOG TPG- 
moa, obdě Acilavov airoť te 
xaTalunův čri TijG vis“ oVÝ Ort 
dovAevovrac čpác čšnyavov 85 Ai- 
yúretov, OVÝ OTL xaTĚ TŇV čpY- 
Hov TeGGGpGxovTE ĎuÁG čTT dtÉ- 
Doea rrotxlkuc, WoTE Ty TÚy 
Auočóaiov víjv Tův oVv9ěv úudy 
TPOGHXOVGAV elG XTŤTGLY Údiv TKU- 
paoxeiv, čp) olo radi 700p1- 
TLXÍÍG TE XADILTOG ČVÍOLG ÚV čTĚ 
wepehela T0Ď x010V teTadéduxa: 
xai Óm xať vivag TV čv Úudy ETEE- 
Aešanny, dg av čniueheoténom T8 
xal xpelrrov UpoGavéxotev Bl, 
x00HOV ČTEGGL PéÉpOVTEG TOŇG AoL- 
noig. Kai čredň Tara zpódnia 
riaty 1)y, oLoLewg eiredv: Mů odx 
čare vara, vod lapari; 
Aéyet xúpwog. Od ydp Gvvatov 
vuiv, Eyoiv, dpvelaJat Tara ob- 
TG ĚXOVTA. JÁXOÁOVÝ MG TOC AVU- 
TÉpOLG ČTEKYEL" 

iď. Kai čnoviletve todo 
nysaonévovg olvov,  xač 
r0iGg zpogntraig čvetélle- 
ode, iAéyovrTec* 00 uň 00- 
pnTeVantTE. dteuévete yáp 760- 
dnlog eg TV yapiv ččvBoilovtec 
TĎV čuňy, TOUG TE TÉPOG Axpifé- 
ozepov GEwWELONÉVOVE lov ČvAv- 
XUSOVTEG OLVOV UETÉNELY ZAL TV 
howmdv, OTtOgEv ČLů vŇV ČTV- 
htav aTÉxE0Iou čonevdov T7v oi- 
XELaV, xAĎ TOĎS TEOPNTAG TPOĎT- 
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prorsus delevisse nihilgue de 
eo in terra religuisse; negue 
vos ex Aegyptiorum servitio 
a me esse liberatos, et in de- 
serto per guadraginta annos 
vario modo nutritos et dein 
Amorraeorum terram, guae 
nihil ad vos antea pertinu- 
erat, habitandam datam esse 
meministis. Ad haec omnia 
nonnullis vestrum omnium in 
commodum prophetiae gra- 
tiam largitus sum, guin et ali- 
os e vobiselegi, gui diligen- 
tiori et augustiori vivendi ra- 
tioni se addicerent caeteris- 
gue cunctis decori essent. Et 
guum haec omnibus perspicua 
essent, convenienter addit: 
Nonne haec ita se habent, 
fiii Israělis? dicit Dominus. 
hoc est, nullo modo fieri po- 
test, ut haecnegetis. Etjam 
prioribus convenienter ita 
pergit: 

V. 12. Et vino onerabatis 
mihi consecratos, et prophe- 
tis praecipitis dicentes: Ne 
vaticinemini. Gratiam meam 
proterve semper neglexistis, 
et homines vitae austeriori 
adscriptos vinum bibere cae- 
terague sumere, cogentes, 
guibus abstinere debebant, 
et prophetas itidem prohi- 
bentes, guominus munus su- 
um obirent.  Idcirco guid? 

13 
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Ac xo ovreg T šoyov čxtehely 
%0 obxečov. úněe di vovrwy T; 
ms. dě voĎro 4000, 
ěyů xvllo VÚnoxar0 Úuáv, 
0y re0ro0v xvileTat 7 čua- 
ča j yčnpovaa xahópns xal 
čnoheirat pvyů ěx dponé- 
oc, xai Ó xeTU106 oV nů 
xoarý07 z76 boxVos adroŮ, 
xai naznTůs 00 nů 0607 
Uái k Wvxů? aŮTOĎ, xaů 0 T0- 
Eótns 00 uň únoový, xai 
OšVs T0íG ROGiy GVTOV 0Ů 
pů draco3j, xai ó bere 8ŮS 
0d < 0467 v)» pvzůy aŮ- 
roĎ, xaió xočTaL06 0Ů uŤ 
cĎojj rňy xapdtav GŮrT0Ú čy 
dvvaarelaic. Towairag Úuiv 
dnače růs v1uWPLUG, daTE díxyv 
ÓuaĚn$ čycv Trepopr1MĚVYS, xai 
ztohdy čx 400 Bápove tiy črrxet- 
pévov dy v Elxea9av Tov TEU- 
xuopóv » ČTEOTEÁOVONS, TELEČOMĚ- 
vovo úuag TG Pápet záv xaxív 
dAokvyaic TE xaů ovevaynoiS uetTů 
noÁkýs xezejodot T7o čnura06- 
(6, (G UTITE TG 71006 deónov Úno- 
vynévy dvvarův elvat vů AT TŮV 
RAxXWY poriv, umte dě 4 šoxv0ě Tis 
TTEpLOVOTS elvat ve Čvvapewg Oge- 
Aog, MTE TG TTEDŮ UGJNY XCŮ 750- 
Aeuov rtapeoxsvaouévy dvvatov 
elvau čvrebJev edpéaJai Tia OW- 
rnplov, dvvnógvaTov dě čivat T 
nečYHU xal V EPL TŮV TOŠELGY 


1) F. 1 raiognov. 
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V. 13— 16. Idcirco en 
ego inter vos volvam sicut 
volvitur plaustrum plenum 
manipulis. Et peribit fuga 
cursori, et fortis fortitudinis 
suae compos non eril, el mi- 
les vitam suam non tuebitur, 
nec sagiitarius consistet, ne- 
gue celer pedibus suis eva- 
det, negue egues vitam suam 
tuebitur, nec potens COr Su- 
um inveniet in violentiis. Ta- 
les vobis immiltam calamita- 
tes, ut plaustri instar, admo- 
dum onerati, guod ob pon- 
deris sui gravitatem inter ve- 
hendum multum edit strido- 
rem, vos malorum pondere 
pressi fletu et luctu multa 
cum vehementia utamini. Ne- 
gue gui strenue currere scit 
mala isla effugiet, nec fortis 
virium suarum ullam habebit 
utilitatem, negue gui dimi- 
candi pugpandigue artem be- 
ne callet, ea salutem sibi pa- 
rabit; imo et sagittandi pe- 
ritia eam edoctos nihil java- 
bit, negue pedum celeritatem 
gui possidet, ad salutem sibi 
parandam ea uti poterit, ne- 
gue gui egujtare scit, et gui 
fortitudine sua glorianiur, 
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čunelop, Mm divacdot dč undě 
OŠVTNTE TKOČŮV ZEXONNÉVOV EVPĚ- 
oJai Tia Gornolav, čilá undě 
čg' Urergov čhaivet eldova, T00g 
Te čr doxvi uéya epovobvrac, 
undě ečpioxew Onwc Av Tj 6- 
owoVon zoňoatvro dvvápe. Tai- 
Ta elg anodEtŠiv T00 pevéJova 
Tv xaxijy eionxwo črávet“ "O 
yupvoc pevšerTat čv čxelvy 
Tř uévoa, Aéyet Ó xvptoc. 
iva elm, Or4 Ó mevěďtatTog xai 
dě únepBokňy dnopiag Te xai 
evrehelac ovdě čv Aoym T0íc Aot- 
OIS ÚTEÁPYMY, OVLOG MÓVOG EU- 
CeTO Gv TÓTE GTNPLUV, ČUEhoVy- 
Tov adroĎ TijG ovÁkniWemo dtů 
T)v edréhsvov vv roAeuiov. El- 
TG ŠTELOVVÁTETEL TOÍG ELoNNÉVOLG“ 


Kegdiaov I". 

a. B. ZAxovaatTe Tov Ao- 
70y T0ĎTOv, Oy čiáAnoe xi- 
ow0g čď Úúuác, obxoc Iaeoa- 
nA, xač xavTě záong Evlře, 
"S dynyayov dx Tijo diyů- 
srov, Aéyeov: nAÁňyv Úúupác 
čyvov ěx nav Eviďv TG 
yňs, diů T05T0 čxdixn0w 
ěď duc 54G0aG TÁS GUGOC- 
viac úpv. | Mndě napepya, 
prci, 70010 080YE vadra dř ztepi 
ÚKUY ATOREDUONÉVA TAPŮĚ T0Ď 
Deo, čnetdň Ó mavrag Úučc TIS 
čv Alyúrere dovleiac anallašac, 
čEouperov Te TóTE "APŮ TAVTUG 
GyŠEWmovy TEepi ÚKGS TIV XŮ8- 
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dexteritate et vi sua frui po- 
terunt. His ad calamitatum 
magnitudinem © indicandam 
dictis addit: Oui nudus est 
isto die effugiet, inguit Do- 
minus; id est, Pauperrimus 
et ob nimiam suam egesta- 
tem et humilitatem a cacte- 
ris in contemtu habitus, is so- 
lus tunc salutem impetrabit, 
guum hostes eum apprehen- 
dere negligant. Simulgue his 
annečtit prophela, guae se- 
guuntur. 


Caput JII. 


V.1.2. Audite hoc dictum, 
guod Dominus ad vos locu- 
tus est, domus Israělis, et ad 
omnem tribum, guam ex Ae- 
gypto eduxi, dicens: Ouum 
eguidem vos prae omnibus 
orbis tribubus noverim, id- 
circo in vos omnes peccata 
vestra animadvertam. Ne ne- 
gligatis ea guae a Deo de 
vobis declarata sunt; namgue 
gui vos omnes ex Aegyptio- 
rum servitio liberavit, et prae 
caeteris insignem de vobiscu- 
ram gessit, idem eliam nunc 


haec contra vos edicit gravis- 
13* 
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novlay čradešanevog, otrocg dř 
xal vůy GT0gaiverat TGŮLA TEE- 
oi Úpy dixaiov dnehov vův 11- 
v 

Moolav, ÚTĚD úv OVTWE GYVŮHO- 
VEG 7TEPŮ TÓV TOJOUTOV YEYOVATE 
eVePyéTNY. 

y. Eč nopedaovrat dio 
šni vů adr xaJólov, čáv 
UŤ VVWEPLOWGLY ČUVTOVG; 
Eig Bebaioaw TŮV  cipnuévov 

a 2 , nd % < » 

xl ATTOĎELŠLY TOÚ UŤ WG ETVYEV 
stpijaJav vč elpnuéva, čnayst 
zavTě T0L0ŮT0 TL Áéyov* 6l čyxm- 
vel, pryoi, dVo xoaTů TGĎrOv ua- 

M 2 2 C ex s h 
XEUV AVVOVTAC ODOV, ČL 7EAVLOG 
ddAnlovs xpýWaw Tis Odo vňv 

> s s 4 « 
airlav, zač u x01WWOGOŠUL KU- 
T0Ůg Tepl TUVING, XUĎ ÓŇ xUi XOL- 
vij yvdum TŇY ÓĎOV TopElav GvŮ- 
dat, čvděčevTat xai vTodg zroÁeui- 
ovG HUŤ xaTů yvaduny T0Ů Je0Ď 
čAJelv dg Vuác. 

O. Bi čpavčetat Aéov ěx 
705 dovuoď avroď, Jnpav 
0VxX EXOV, cd ČEL GXVUVOG 

s 3 ad / * 
Eovňy GVroĎ xaJodov, et 
nů donacy Ti; El čvdéyetau, 

s M ad / 
gnoi, Aéovra 7 x TijS pavápac 
Boijoow Tie očxelag uň 3meag 
xm 4 M a € 
ěxovtTa TEOOGOOKXLAV, T) xat EOPU- 
xoTU TL, uĎ Čpzadat (xai yůp 

ho 4 . 4 x 4 
XUL OXULVOV TEOALY TÓV ÁčOvVTU AE- 

c © 32 o M 
yet, WS ovTav €lrtn“ „„Ti čotviv av- 
Jouwnos, 7) vidg Gy3panov“); 
El rotyvy vata, Ernoiv, olóv ze 
yevěaJau, čvěsxetat xai TOv 780- 
Aéutov T0v ÚnĚTEDOV TÍ) E VHÁS 
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simas vobis poenas minatus, 
guia ipsius tot beneficia vo- 
bis largiti plane immemores 
facti estis. 


V.3. Num duo faciunt 
iter simul, guin sese invicem 
cognoverint? © Ut ea, guae 
jam dixit confirmet, eague 
non temere dicta esse decla- 
ret, haec addit, guorum sen- 
sus is est: Num cogitari po- 
test, duos, gui idem faciunt 
iter longum, continuo sibi iti- 
neris causam celare negue 
se invicem de ea certiores 
reddere, imo communi con- 
silio viam absolvere? Hinc 
etiam intelligere potestis, ho- 
stes non praeter Dei consi- 
lium vos vexaturos esse. 

V. 4 Num rugiet leo de 
saltu suo, praedam si non 
habet, num catulus leonis vo- 
cem suam emittet, nisi guid- 
guam rapuerit? Si fieri po- 
test, inguit, ut leo vel e cu- 
bili suo rugiat, nisi praedam 
subsenserit, vel ut non rapi- 
at, si guid adspexerit — nam- 
gue catulus leonis, leonem 
significat ipsum, guasi dicit: 
Ouid est homo vel hominis 
flius“ — jam ergo id si fieri 
potest, fieri etiam poterit, ut 
hostis, gui incursionem in vos 
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faciet, vos omnes non ut prae- 
dam guandam arripiat. 

V.5. Num cadet avis in 
terram absgue aucupe? num 
rete in terram demittě solet, 
guin aliguid capiat? Sicuti 
aves ab aucupe capi solenf, 
retia autem non tenduntur, 
nisi guid apprehensura sunf, 
ita et vos tot tantague mala 
ferre necesse esft, guum ex 
Dei consilio hostes in vos 
incursaturi sinf, Vos gue ca- 
pturi et etiam in captivitatem 
abducturi. 


V.6. Num tuba in urbe 
sonabit, guih populus terrea- 
tur? Si fieri potest, ut tuba 
ex improviso in urbe audita 
non omnes terror corripiat 
propter rei incertitudinem, 
etiam vos incolumes et gui- 
eti bellicam accipere pote- 
ritis tubam. — Num ullum in 
urbe malum exsistit, guod 
Dominus non fecit? Sicut 
omnia haec, ut jam dixi, fie- 
ri negueunt, ita etiam fieri 
neguit, ut mala urbi vestrae 
eveniant, nisi Deus ea vobis 
obduxerit. 

V. 7. Ouia nil facit domi- 
nus Deus, nisi revelaverit ca- 
stigationem suam prophetis, 
servis suis. Ilague negue nos 
absgue ratioue loguimur, sed 
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guaecungue Deus nobis di- 
cenda dedit; nam is, ante re- 
rum eventum, guae fututa 
sint, et guaenam ad vestram 
castigationem vobis immittere 
velit, nos indicare jubet, ut 
malorum vobis futurarum et 
causam et auctorem et con- 
silium sciatis. 


V.8. Leone rugiente, guis 
non timeat? Deo loguente, 
guis non vaticinetur? Negue 
leone magna rugiente voce, 
pecudes timore non corripi- 
entur, negue Deo guidguam 
revelante, nos mandatis suis 
non reverentia obediemus. 


V.9.10. Annuntiate per 
regiones inter „Ássyrios el 
per regiones in terra Ae- 
gypii, et dicite: Convenite 
in montes Sumariae, el vi- 
dete mirabilia multa in me- 
dio ejus, oppressionemgue 
in ea. Etignoravit, guae fu- 
tura sint coram se, inguit 
Dominus. Ut confirmet, se ex 
Dei voluntate iis futura prae- 
dicere, Omnes, inguit prophe- 
ta, et Assyrii et Aegyptii Sa- 
mariam venite, ut, guauta in 
infirmos utantur crudelitate 
superba, non reputantes gua- 
lem passuri sint a Deo pro- 
pler hoc iis irascenti poenam, 
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cognoscatis. Nam  meritam 
eum hanc illis de flagitiis suis 
imponere mulctam intellige- 
tis. Namgue expugnata illo- 
rum urbe, gui ex iis Aegy- 
ptum fuga petierant, inde 
protrahentes in ipsa Aegypto 
puniverunt. Similiter etiam 
apud Hoseam „E miseria Ae- 
gypti evadent, et excipiet 
eos Memphis et sepeliet e0s 
Machmas.“ — Eam ob rem 
illis, ut discentes sapiant, cau- 
sam poenae dicit. Oui the- 
saurizant iniguilatem et mi- 
seriam in regionibus suis. 
Multa et ineffabili contra 
pauperes usi sunt iniguitate 
variis damnis eos afficientes. 


V. 11. Ideo haec dicit do- 
minus Deus: Tyrus et fini- 
tima tua terra vastabitur et 
vim tuam auferel a te, et re- 
giones tuae diripientur. Eam 
ob causam, inguit, Assyrios 
vobis obducet Deus, gui Ty- 
rum omnemgue tuam circum- 
jacientem terram 1. e. omnes 
gui in ea habitant, devastabit, 
nulla salutis spe tibi a tanto 
hoste pressae ulterius relicta. 
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Nam omnem vicinorum re- 
gionem delebit, et tuam guo- 
gue totam terram devastabit, 
ut nihil relinguatur, guod ra- 
tione dignum tibi videatur.— 
Deinde perniciei its eventu- 
rae etiam gravitatem indicat 
propheta. 


V. 12. Haec dicit Domi- 
nus: Ouemaďmodum pastor 
eripit ex ore leonis duo cru- 
ra, aut auriculam, ita eripi- 
entur filii Israelis gui habi- 
tant in Samaria, coram Da- 
masci tribu. Tanta vobis erit 
pernicies, inguit, ut paucissi- 
mis tantum servatis, causa ve- 
stra similis evadat ovi a leone 
capto et adeo dilacerato, ut 
pastor paucissima tantummo- 
do ex ore leonis vix eripere 
gueat, eague ossa vilia et ad 
cibum inutilia. (hoc enim in- 
dicant verba: Duo crura aut 
auriculam.) Ita etiam paucis- 
simi solum iigue viles e Sa- 
mařiae incolis in hoc bello 
servabuntur Damascenorum 
in aspecín guos ct ipsos ab 
hostibusinteremtos videbunt. 
— Et Tyri guidem antea, 
nunc vero Damasci guogue 
mentionem fecit propheta, ut 
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magnitudinem malorum indi- 
caret, guum negue vicinorum 
cuiguam Assyriis incursanti- 
bus fugae data foret occasio. 
Et reapse eventum habebat 
id guod annuntiaverat, ut gui 
in superioribus omnes eos in- 
teremtos fore minatus sit. 


V. 13—15. Audite sacer- 
dotes et contestamini domum 
Jacobi, inguit dominus Deus 
omnipotens, guia die, gua in 
impietates Israelis super eum 
animadvertam, animadver- 
tam etiam in altaria Bethelis, 
et confringentur cornua a- 
rae et in terram cadent. Et 
conteram ac percutiam do- 
mum pinnis ornatam cum 
domo aestiva, et delebuntur 
domus eburneae, aliaegue 
multae domus, inguit domi- 
nus. Haec audiant inprimis 
ji, gui idolorum sacerdotio 
funguntnr, ut inde discanf, 
guando Deus poenas de im- 
pietate repetiturus sit, aras 
guogue idolorum belli inju- 
ria destructas fore. Bethelis 
appellatione enim ex parte 
totum significans, idola indi- 
cat, Verbis autem Confrin- 
gentur cornua arae et in ter- 
ram cadent, innuit omnem 
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Amos. IV., 1. 


eorum magnitudinem et ma- 
jestatem, gua per curam eo- 
rum, gui žis usi sunt ornatae 
erant, omnino deletam fore. 
Imo ct eorum domus fundi- 
tus, inguit evertam. Pinnis 
ornatam dicit domum hiber- 
nam, guae undigue circumse- 
pta est ad prohibendos arie- 
tis ictus. Sententia vero ea 
est: Omnes domus omnino 
delebo, negue aestiva negue 
hiberna ulla relicta, et inpri- 
mis insignes inter eorum ae- 
des delebo, guae indicantur 
nomine eburnearum; et hae 
cum caeleris cadent, nam u- 
nam candemgue in omnes su- 
met Deus vindictam. 


Caput IV. 


V.1. Audite hoc verbum, 
Basanitidis buculae, guae e- 
stis in monte Samariae et 
pauperes injuria afficitis, te- 
nuesgue conculcatis,et domi- 
nis vestris dicitis, date, guod 
bibamus. Hinc ad feminas 
propheta dirigit sermonem, 
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J | (A , 
B.y. Ouvýse xvptoc x0- 


203 


guae vitae inordinatae ac su- 
perbae indulgentes, per po- 
tentiam suam pauperes inju- 
ria affecerunt, polestate sua 
de maritis suis ad baec turpia 
facinora committenda abu- 
sae. Id guod Jesabelem fe- 
cisse constat, guae Achaabo 
justam Nabuthae repugnanti- 
am reverente, pro violenta et 
impudica saevague sua mente 
Nabuthen interficere non du- 
bitavit, ut vineam ejus prae- 
daretur, guam justo modo 
sibi comparare neguivit. Bu- 
culas autem Basanitidis eas 
appellat, guum vaccae ista in 
regione nutritae prae caeteris 
ferae et immanes fuerint. Hac 
earum in pauperes iniguitate 
castigata, ita pergit propheta: 
Ouae dicitis dominis vestris, 
date, guod bibamus, guibus 
haec dicit: ne maritis guidem 
suis, guibus ut heris suis juxta 
naturae ordinem obtempera- 
re fas erat, ad implendam cu- 
pidinem suam abuti veren- 
tur, paenegue €08 omnia, 
guae ad promovendam suam 
libidinem faciant, peragere 
jubent.  Ouidigilur? 


V. 2,3. Jurat dominus 
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« - € 4 a nd L 
TŮ TGV dylov aVTOV* ČLOTL 
7ueoaw čoxzovtrai čď Vuás, 
xai AnwWovtraw vučěc čv 0- 

a s » C r 
TÁOoLG, XGL TOVG UE ÚUÚY 

> c 
edic AéBnrag dúmoxaiouévovo 
čuBalobdow, xai ččsvey Jm- 
geoJe yvpuvol, vvvň xai ó 
čvňo dněvavtu dAAnlov, 
xai ÚmodĎLEnCEGIE 6ic TÓ 
4 a * (4 A 
000g -4ouava,Ačyet xvoLoc. 
JÁ , s « % o 

TepnvaTo, rdiv, © Je0c, Č 
undě uerafohnv Ovvaróv dčša- 
oJaw (Toro ydp TÓ duvvEaL dn- 
Aoi), ori rrapéorat xoupůc, čv 
v , 0 , , 
© TOVTWY ČWGETE ČÍXAC* ETTEÁEV- 
dovrat yčo pův rolépiot, Ot 
AaBóvrec úpác alynakaova avn- 
xéorTouG čuBahobaw xaxoic, WoT8 
XATŮ TGĎTOV TEČVECIV TÚJY TEEDLOV- 
rv vův GyaJův yvuvaJévrac, 
ÓHOĎ TAS Te TOLaŮrA čpyaloné- 
VAG VVVAÍKAG XOĎ TOUS ÚTENHOETOV- 
pévovS aVsaic rp0g TĚ TOLAVTU 
čvdpac, alyuaAuzTovo črů 17V vŮV 
zAaovpiev anay9ijvat zdpav. A0- 
Havě vůp TO -Áopevímv 000g xa- 
Aei, onep dnů vňv zdoovelov 0v 
šrvyxavev vote Paotheiav. 

d.e. EionA Jere cig Bat- 
JňA, zal nvoumaatTe, xai 
edo Dalyala, xai čnAÁnšv- 
vaTe T100 Gaaefijaci, xač 
vvéyxatTe npewi Yvaiag V- 
nv xaĎ čiG TŇV TOLNLE- 
olav Tů čniděxatva Vpv 
xai Úúvěyvadcav ESA VOHLOVY 
xai čnexalédavto ouodo- 
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per sanctos suos, futurum 
esse, ut dies vos superveni- 
ant, vosgue armis tollant, e- 
osgue, gui vobiscum šunt, in 
ollas succensas injiciant, et 
ipsi nudi educamini, vir et 
mulier coram se invicem, et 
projiciamini in montem Ar- 
mana, inguit Dominus. Ma- 
nifestavit, inguit, Deus, guae 
mutari nullo modo possunt 
(id guod indicat verbum Ju- 
randi); instat enim tempus, 
guo poenas horum facino- 
rum solvetis; namgue hostes 
in vos irruent, gui captivos 
vos gravissimis calamitatibus 
immergent. Tunc omnibus, 
guae nunc vobis sunt, bonis 
privati, et mulieres, guae ta- 
lia committunt et cum ipsis, 
gui eas adjuvant, mariti ca- 
plivi in Assyriorum terram 
abducentur. © Armana enim 
Armeniorum significat mon- 
tes, gui tunc sub Assyriorum 
potestate cran(e 


V.4.5, Bethelem ingressi 
eslis et peccastis, Galgala (in- 
gressi estis) etimpietatem au- 
xistis  vestram, et adfertis 
mane sacrijicia vestra,et ter- 
tio guogue die decumas ve- 
stras. Legerunt foris legem 
et invocaverunt professio- 
nem. Hic eorum erga idola 
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ylav. EwaiJa xal mepi vů el- 
Šula avroig omovdňy Ovstdiket“ 
zoiro ydo éve vě ei Bai9řh 
xai eg Takycha elonASere, éx 
TOUTOV ELWJOTUME TŮV TED TĚ 6L- 
dola Jepaneiav dny. xai ue- 
sů sohhije pěv iasPeira xijc E00- 
Dvpiac, reodnyste dě onovdňy 
xa Tac Suoiac. | TO dě, ic 
TEsmuepiav, 7) vů Tpiv te- 
odiv sircely Bovherow eic ÓnÁcasy 
TOĎ OVVEJŮC TŮV TPOTAYWYŇY TV 
Jvouv moteloŠat, 7) TP07x0v TU- 
vů xaď Ov Tac Jvaiac črteTéhovy 
z0T8 T016 6iGwlosc, aiT09w dě 
xal TŮS JEXGTAG TOOOPÉPSTE, UŽ 
VOHOV TUV ČVAVLVUWOXETE TÓV Ú- 
Hiv doxobvra, vag ovv3nxag ční 
altri PŮg TĚ ELÓWÁU 7CO0LOVUE- 
VOL* XGÍ GUYTOUUG EŮTCELV, UTEAV- 
Ta G EEOCIjxov TV ÚUÁG KATŮ TŮV 
vopov Tóv Šečov čni vijc Iepov- 
oakňu anmoninpoby vý SEW, Tab- 
Ta čv T0iG ZPOLŮNŠeloL TOOLS 
xat 7repů TĚ ELŮWÁU xaTě ulum- 
Gwy TÚJV ELOČ OLaTETAVHĚVAY TOOL- 
obvteg. Og xakůg čnáve. — 
„Anavysihatve Ovw Tata 7- 
yaznoav 04 vioi Iopaňů, 
Aéyee xvotoc 6 J80g. Twé- 
Je dů nád xavagavůo avrwv 


< * * » * < 
T) T6PL TĚ TOLAVTU GTTOVŮŇ, UG- 


čv xai VmĚp Ovov Oidoaow díxac 
vévosro dijhov. Ti yao; 

s. Kai čyw ddaow úučv 
youHgptaouův OdovtTov čy nů- 
O4 zaic "0Áegi Čudy, xai 
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objurgat studium; ea enimin- 
dicat verbis Bethelem et Gal- 
gala ingressi estis, guibus et 
alibi idolorum cultum descri- 
bere solet. Multague cum 
cupiditate impie agentes liba- 
mina et sacrificia obtulistis. 
Dictio autem In tres dies, vel 
trium dřerum spatio idem 
indicat guam: tertio guogue 
die, ita ut propheta continuo 
eos sacrificia obtulisse, dicat, 
vel morem declarat, guen- 
dam, guo idolis sacrificarunt. 
Ibidem etiam decumas attuli- 
stis, legemgue guandam legi- 
tis guae ipsis vobis placuit, et 
secundum guam cum idolis 
foedera initis. Et breviter 
ut dicam, guaecungue Hiero- 
solymae Deo peragi divina 
lege sancitum erat, ea mea 
praecepta imitati, praedictis 
in locis in idolorum honorem 
facitis.  Ouibus egregie ad- 
jungit propheta: Proclamate, 
haec dilexisse filios Israelis, 
inguit Dominus. Omnibus 
hoc eorum nefarium innote- 
scat studium, ut inde etiam 
poenae ab iis repetendae 
causa intelligatur. Ouid e- 
nim? 


V.6. Et ego vobis dabo 
confractionem dentium in 
cunclis urbibus vestris,ct pa- 
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Švdetav čoTwWy čv RĚOLTOUS 
TÓ7010 uv, xač 0Ux čTe- 
oToÉVaTE TIPŮG HE, Ačves 
xúotog. Kai yče xai aovroiBův 
Úuv čpydoopat mhelornv, xai 
Ti) Vy dvavxalov čvdsty TLEDL- 
Bah: xai oddě čni vovra 0W- 
gonmoJévrec vevoeTe EPOS MÉ. 
voupiuopdv vů0 '0dovTOV TV 
čyav Gvyroifřy héyet, (G xaů 70- 
eč Tě uaxapie daiid vo *), „O 
Jedc Todg Odovrac avrův GVYTOÍ- 
Wet čv TV) ovouaTL aVriv, TŮG 
uiAac vájy Aeovrav Gvvéďhacsv 
Ó xůpiog,““ Bovkouévy vůy úrep- 
Bállovdav siréiy ovvroiBův, (6 
čxo: vv ddóvrov daopévyy xai 
zvy yoppiwv. 

C. Kai čyů avéěcxov čš 
ÚuÓV TV ÚETOV EEO TOLŮV 
unváěv T0Ď JepiopoV, xat 
Bodče čni nokiv ulov, čni 
dě zókiv ulav oV Beéšeu. 
nevis zla BoaxnoetTa:, xač 
penis dg %v od Bpéšu 51- 
oavYýoerTat 2). xai GVVA- 
JoowaSnoovrae do  xai 
rocic models elo mohwv ul- 
ay toĎ mely VŠWO, xai 0U 
uĎ čunAnoJůci, xač ovx 
dneoteGentre TP0g Mě, Ač- 
361 xúptos. -Agelhov dě úutv 
xal TÓV VETŮV, JOTE ÚKAPITÍG ITTE- 
eszecely ueytovy. TO ya ,,700 
zoudv vy TO EpLOMOU““ TOU- 


3) Ps. LYII, 6, 
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nis inopiam in omnibus locis 
vestris; negue tamen rediistis 
ad me, inguit Dominus. Sam- 
mam vobis parabo contritio- 
nem, et necessariorum penu- 
ria vos afflizam; negue tamen 
eo edocti ad me inclinabitis. 
Dentium enim confractionem, 
ingentem appellat contritio- 
nem, sicut etiam apud bea- 
tum Davidem scriptum est: 
„Deus eorum dentes in ore 
corum confringet, molares- 
gue leonum contudit Domi- 
nus.“ guibus nimiam eorum 
contritionem significat, guae 
vel dentes et molares contun- 
dat. 9 

V. 7. Et pluviam guidem 
e vobis tribus mensibus ante 
messem cohibui, et in hanc 
urbem pluens in illam non 
plui; et una pars irrigabitur, 
altera vero in guam non plu- 
am exarescet; et convenient 
duo triave oppida ad unum 
oppidum ut aguam bibaní, 
negue satiabuntur ; tamen ad 
me non rediistis, inguit Do- 
minus. Demta vobis pluvia, 
sterilitatem vobis inmisi. Hoc 
enim indicat verbis Tribus 
mensibus ante messem, guum 
guando eo tempore pluvia 
caret ager, fructus plane pe- 
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%0 léye, čretdň 7) čx vote Gyot 
Téhovs vevouévn Gfpoxia 7tavTE- 
Aij uěv T6v xapTEČV čpyaLsvaL TOV 
dgaviouův, ovce čxrpépeoJat, 
P 4 P » 
OUTE TIALVEGÍ AL OVTE TTÁNPOVOJAL 
olev TE OVTWY. XÁVSL ČĚ XUĎ TŇY 
čnuwtnĎetav v0iG xTIVEOL VOUŇY 
avadidooda čx Tijg vie. Tů dě 
C jem > bd L / 4 
ěŠnG ano T0Ď .ELudJovOG Ačyst, 
čnedů čv Teic úyav GAooxiais 
, s 4 4 
ovuBaivet Tiva Tr0ÁÁaniG vívea at 
OVOTOODŮV ULXOŮV TOŮ GE0OG NÍ 
T1VU XUŮ TETOV EVTEÁÍ) XUTG TLVAC 
> č 
dinonuĚvovo viveaJau TO7LOVG, WV 
Že W % % , , 
oVŠEV ODEÁOG EPOS TŇV GVOTAGIV 
čoti Ty xaprív. Od doJnoerat 
TOLVUY ÚIV AVTUOXNG TIOOG TŇĎV 
xoelav Tv verv 7) xopNyla, GA- 
Ač Boaxů Ti xavů uépog yevnae- 
Tau, c Tv těv doxeiv BeBoéyJau, 
% % / 3 P m 
zňy dě xaJanaš etvat Šneoav, Toig 
dě xaproic ogehog čx tis Boa- 
yslac xarayaovis 7r000yive0Jat 
pndév.  Maliora dě čdewše vňv 
aBooxiav ve) etiteiv, Otu xai 7x0- 
Aeg čri TO arů ÓVO TE xaL TOEIG 
zroÁhaxc yevouevat úreheVoovrou 
lg TÓmov čv (780 UGŠWOL €Ď- 
9 , ce ) s , 
oLoxeodai 7146 VĚVP, OV TŇV JOEI- 
av Čnadav 008“ 0, T4 xopuloue- 
vou, Poaxeiac dé Tivog Wvxayw- 
ylac anokavovreg čxeiJev. -AIV 
2 k 3 d P ( € 
otdě Ex TOUTOV EGEGÍE čavTMV, 
not, Behriovo. 

Y. Enatvača úuás čv nv- 
OMGEL XGL v ixtTécm ai 
» U -» nd 
čnÁndvvate T00 úGefiiaau. 
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reant, nam negue nutriri 
negue pinguedine crescere 
possunt, negue cibus pecu- 
dibus necessarius terra gi- 
gnitur. Jam guae seguuntur 
ex consueto naturae more di- 
cit propheta; nam in siccita- 

tibus fierisolet, ut ačre inter- 
dum contracto paululum, sin- 
gulis locis diversis pluvia 
pauca cadat, guae tamen ni- 
hil ad fructus procreandos 
facit. Non dabitur, inguit, vo- 
bis tanta, guanla opus est, 
pluviae copia, sed paululum 
tantum huc vel illuc cadet, 
et altera regione irrigata al- 
tera exarescet; at fructibus e 
tenui ista pluvia nihil com- 
modi proveniet. Pluviae vero 
penuriam eo maxime indica- 
vit, guod duo triave oppida 
in locum proficiscentur, ubi 
aguam inveniri audiverint, 
negue tamen guantum omni- 
um necessitati sufficit inve- 
nientes parum tantum recre- 
ationis inde capient. Attamen 
negue co, inguit, correctio- 
ne vobis opus esse discetis. 


V.9. Aflixi vos uredine 
et ictero, sed in peccando 
perrexistis. Elsi varios mor- 


vÓG0i6 duc mrepiéBahov oni- 
Asc, úuelc dě čnetTelvete Tůy acé- 
Bewav. — Odo čnAn9Úvate 
x170VG ÚHŮÓV, XUl GuT8hů- 


CoMMENTARIUS IN Amos. IV., 10. 11. 


bos vobis intuli, nihilominus 
impietatem exaggerastis. Hor- 
os vestros, guos multos pos- 
sedistis, et vineas vestros, et 


va VUV, xaTégavev 7 x Gu- ficeta olivetague vestra con- 


1. xaů oVd oVTWo ČTE- 
oTpéVaTe Tp0c uúě, Aéyet 
A ld c ad ) A 
xvpetoc. Iavrac úuwv Tgpavida 
Tj) KAUTET TOĎS KAPNOVS, MEUE- 
vnxaTE JE KVTOL ZUĎ OVTUWG. 


U.BEčanéatvewhia sic Vučc 
Javazov šv Oda AivVnTo0v, 
xai dnéxrveiva čv Čougala 
TOĎG VEUGVÍGKOVG ÚUÚV UE- 
zů atyuakaciacinnwyv Gov 
xai dvnyavov čv vpŮ TŮG 
zapsufBokůc dudy čv v 00- 
yjj pov xat oV odrwg čnt- 
otoěWaTe pog pě, Aéyet 
xvotoc. Kai xatvamepevyotag 
dě úuěc čni Tňv Alyvrvov či- 
zsldu awtnolag, aVro9i rrepibaků 
SavaTos Te xai Gpayaic. ETL zal 
soVg 7TEPLÁLUTEOVOLÉVOVG ČŠ VUV, 
MeTĚ 7EaVTUY ŠŤ TÓV IPOGOVEWY 
air0ig eic aiyuahwolav ATaymy, 
nav Úpy TO 8Áij06 WONEE TL- 
vi TEVPŮ KUTAVCÁLOKOV TÍ] ÓLů TV 
zeokeniov Úuiv ČTECYOUÉVY TUL- 
vi- peTavOncETE JĚ OVJE ToTE. 

wč. Kavéorpeya úuásc, 
xaJacxarécToswWev Ó Jedg 
Zódoua xai Tóuodóa, xai 
čyéveacde wg dalocg čče- 
OnZaOHEVOG X RVEÓS. xUĎ 
odd obrag dnedrcéywate 


sumsit eruca. Nec tamen ita 
rediistis ad me, inguit Dami- 
nus. Omnes fruges vestr., 
per erucam delevi; nihilomi- 
nus tamen in malo perseve- 
rastis. 

V.10. Mortem vobis im- 
misi in via Aegypti, et juve- 
nes věstros gladio interemi 
cum eguorum vestrorum ab- 
actu,et igne consumsi castra 
vestra in ira mea; tamen ad 
me non rediistis, inguit Do- 
minus.Fugicntes inAegyptum 
et inde auxilium sperantes, 
ibi leto et caedi vos tradam; 
et gui superstites erunt e vo- 
bis, eoscum bonis jis relictis 
in captivitatem © abducam, 
hostium impetu cunctos vos 
guasi igne consumens; nec 
tamen tunc poenitentiam ge- 
retis. 


V. 11. Subverti vos, sicut 
subvertit Deus Sodomam et 
Gomorrham, et „Jacti estis 
similes torri ex igne protra- 
cto: nec tamcn ita ad me re- 
důstis, inguit Dominus. Po- 
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700g tě, Ačyet xúpioc. TO 
TeÁevralov 7vavreÁi) Tnv čpnulav 
vuly ěnnyavov napaninaiwe Zo- 
dounow tve xai TouodĎos, Ware 
Vučo dixny dadoĎ xarTaneple- 
ynévov TtervpĎŠaJal TE xat rrepu- 
BeBhřaSat Toic éraxSěci xaxoic- 
GAd ovdě čx TVT GODPOVLOÓV 
via dedivnaJe déšaoJam. To- 
oadra elonxdo, v čnaxYévrav 
aVr0ÍG OV yeyóvact Behriovo, č- 
T6GyEL* | 

aB. vý. Aiů TOVTO OVTOG 
Gou> čTOLUGČOV TO Šnuxa- 
Aeia3as Tov. Sc0v čov Io- 
oanů. dwórTw 1801 čyd ate- 
oswWy Boovrnv, xai xviloav 
nvebua xai čdnavyčllov 
eig Gv9+wnove T0v yoLaT0v 
aro, zowv OEJEov xač 
oupixhny, xai čniBaivov ěně 
za VWn tg vis. Kůoiocó 
Dedců navroxpáTWp Ovoua 
adr. -AAŽ el xal TOL0ĎTOL ye- 
yovate Trepě čĚ, GÁÁ čywy8 uč- 
TĚ Tův MELpAvV TUV nGXV čxel- 
VOV ČTŮ TŮ XOEĎTTOV METAOTI OULU 
BeBovlevyat TĚ xaď Úučác, cite- 
OVŮV TÓTE CAMPPOVÉOTEDOL ČX TO- 
OOŮTWV VEYOVOTEG XAXV, VEĎTUL 
„te0g čuě BovánSelnre. "0 ydo tů 
dépwv nvedua, uákaxóv T8 Ov 
xat dtahehvučvov, yavvov TE xai 
úoatLv TEAVTEÁOS, ČT TOGOVTOV 
oVOTOĚEELY ČVVALEVOG, ÚGTE xUĎ 
Tóv čxelJev AnmovTehovusvov xTŮ- 


stremo vos perniciei tradidi 
ut Sodomam et Gomorrham, 
ita ut torris adusti instar, ma- 
lis vobis immissis vexaremini 
et torgueremini. Negue ta- 
men ex €0 sapientiam aliguam 
ediscere potuistis. — Post- 
guam tot ťantague nominavit 
mala, guibus corrigi negui- 
verint ,raddit haec: 


V. 12.13. Propterea sic 
faciam tibi. Praeparare, ut 
invoces Deum tuum, Israel, 
Ecce enim ego tonitru firmo 
et ventum creo, hominibus- 
gue Christum suum annun- 
tio; auroram educo et cali- 
ginem, el in summa terrae 
fastigia ascendo. Dominus 
Deus omnipotens, est nomen 
ejus. Ouamvis ita vos gera- 
tis, eguidem tamen, postea- 
guam ista mala experti fue- 
ritis, res vestras in meliorem 
statum restituere decrevi, si- 
guidem tot calamitatibus sa- 
pientiores facti ad me vos 
convertere volueritis. Nam, 
gui ventum aérium, tenuem- 
gue, solutum et laxum et fu- 
gitivum adeo cogere possum, 
ut tonitru inde existere ter- 
ram incolentibus ineredibile 
sit; idem ego etiam res ve- 

14 
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nov tie Beovrijc dvolriorov") 
elvat roic xara víjv, Ó avroc OŇ 
xal vůjy xaď duěg uerafBokny 
čeyácope rAelovny, čx TV dveh- 
zdorTwv piv owenelav čxgaivov 
pEplovY unvvo TĚ GOL Kůgov 
róv Ieoov Baothéc, 00 "ag 
duo5 neoxzeioio9moeraw čnů zo- 
z, G nhelorov Bowv xparm0a8 
Aicewé ve Úuly Tě xaTéxovva xU- 
xd, xai črravehŠely xekevostev eic 
zů oixeia. O vče: Tv Op9p0r če- 
yalopevog čx oxorove xai dpi- 
xAns ovylorao$aí Te číjv xai VrtĎ 
raic dvatohaic Oiahvov T0U ů lov, 
čv Dye Te xai Únepávu TLÁVTOTE 
TVYzÁVOV T7S S, ó aŮros dia- 
Aico úuiv dazee T1 oxoT0G TGS 


OvHepopAG, Čxgavů dě Tuénac Oiz 


xny vňv ěni voic čya9oic Novy, 
nůdáy Te dvsnparrovoav ÚuÍv 
Bapirnra depshův, čnidelše dtů 
zijo rvepi ÚučS xndeuovlac age 
čuavrov úrepxeluevov TV TGV- 
Tv, Te xŮpLOG TE XAĎ TEOLNTÝJS 

- € 4 € , 3 
Tv čnávrwdy Vnavywv. — Lt 


- A - 
dAov dě dx vv xadólov nap 


0 n 


3 nd 
GŮTOĎ yivouéVOV ŠTLOTWGNTO TČ 
rapóvra, 0 Javuaorě dě ei ypi- 
orův xéxinxe vóv Kůpov, 0 todo 


XEXOLOLÉVOVO HÓVOV, TTGAYTAG ČĚ 


vodo čEethevuévovo Onws mot 
zarn xaleiv eiw9wo T7 povij, 
aGT0 *), „Mň GrereoSe vv yet- 
OTV OV, XAL ČY TOŽS TOOOTTALS 
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stras adeo mutabo, ut unde 
minime credideritis salutem 
vobis maximam afferam. Cy- 
rum enim Persarum regem 
dico, gui ad id a me constitu- 
elur, ut plurimorum potitus 
populorum, et calamitatibus 
vestris finem imponat, et vos 
jn patriám redire jubeat. Oui 
enim e caligine et nebulis au- 
roram prodire facio eamgue 
apparente in oriente sole rur- 
sus dissolvo, et super-terram 
longissime elutus in altitudi- 
ne moror, idem ego ut cali- 
ginem guanďam cálamitates 
vobis dissolvam et guasi di- 
em laetitiam de felicitate ve- 
stra, obducam, omniague guae 
vos premunt auferens, mea, 
guam de vobis gero, cura me 
omnium longe praestantiorem 
esse, declarabo ut gui sim 
omnium creator et dominus. 
Per haec omnia, guae hucus- 
gue feeerat, praesenies res 
confirmaverat; negue tamen 
mirum, guod Cyro Christi 
nomen indat; namgue hac 
voce non eos tántum, gui re- 
vera uncti sunt, sed omnes 
guicungue sint electi signifi- 
care solet; veluti illo loco: 
„Ne attingatis Christos meos, 
neve in prophetas meos im- 


V) P,L avédmiorov. — *) Ps. CTV, 45. cell. 4 Paralip. XVI, 22. čypnoJe LXX. 
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Hov u TovnpeveGJe.“* XpLorode 
YGO čyTAVIa 0V xEJOLOHÉVOVG XU- 
Aei todo rrepi Tv AReaču, s dě 
ččetkevnévovo jtóvov. - 


Ktgdkaiov E. 

a. E. Axoboare rz0y A0- 
ov xoÚrov, Ov čyd Aaufu- 
vo čď úpěc Jeofvov: olxoc 
Uapaňi čnecev, obxéri pm 
0003 vo dradsijvai“ 
zap$évog voĎ Iopaňi č- 
ogalev dnů so víje are, 
0Ůx Čativ Ó viotov CŮTNY. 
Mnvicag dič Ty TECOXELNÉVOY 
z7v Aúow Tiv xaxův, úrvetshéů 7x6- 
k, OG eLdÝE, TNV rutoplav, dia 
saVrno pěv Eoftsv Te xai GUHPEO- 
vilov, Jů čxelvov dě eds peta- 
vowav čxxahovuevog. J0rvoV On, 
pnoiv , čěta Tě xaď ŠněS , 768- 
TTWKATE YŮD ČLÁ TŮG ObxeLUg TA- 
eavopics vůuo uéyotov, dp 
00 Ď umdě Avawy čveotwv činioou xa- 
zá ye T0 utéveJoc TV ovufŘavrov. 

/. dwóri tade hěyse x- 
otos* čx noÁewe čE o ěše- 
TE0PEVOVTO zíhvo4, úrnoket 
poýdovrat ĚxATŮV, xoi Ň 3 
s dšenopevovtro ÉxaTov, 
únolkepJňcovtat děxa 16 
otxm Topaňi. Tooavrn yče 
Ďpěv yevňoetat ÚT t(óv TCOÁE- 
ulwv Ď opavů, Bore polic pěv 


čxarov ČT ztAlov „pókS čě déxa' 


čš čxarov xaď ĚxAOEHY EĎPLOKE- 
Gat szóluv. 
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pie agatis. Christos enim hic 
non unctos Abrahami poste- 
ros appellat,« sed tanguam 
eos gui electi tantum sint. 


Caput V. 

V.1.2. Audite hoc dictum, 
planctum, guem ego de vobis 
instituem. Čecidit domus Is- 
rael,negue resurgetunguam. 
Wirgo Israelis dejecta est in 
terram suam, negue est, gui 
eam erigat. Postguam in an- 
tecedentibus maloram finem 
indicavit, pro more suo poe- 
nam rursus minitatur; hoc ut 


„terreat et instituat, illud, ut 


ad poenitentiam adhortetur, 
facit. Planctu dignissimae, in- 
guit, sunt res vestrae: pro- 
pria enim iniguitate summam 
passi estis ruinam, unde ere- 
ctos rursus fore, per miseria- 
rum magnitudinem sperare 
non licet. 

V.3. Haec enim dicit Do- 
minus: in urbe, e gua egre- 
diebantur mille, relinguentur 
centum, et e gua egredieban- 
tur centum,decem relinguen- 
tur domui Israelis. Tanta ve- 
strum erit caedes ab hostibus 
facta, ut e mille hominum vix 
centum, et 'e centum vix de- 
cem superstites sint in singu- 
lis urbibus. 


14* 
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d.€. duórvi tade éyet 
xÚewog 500g vdy obxov Io- 
pani: dxEnynoarté ue, xal 
Čnoeade: xai ui čxEnrelre 
Bai9ňl. xal eic Úalyaka 
alyualorvevouévnaiyuaho- 
zev93noerat, xai Baw)mi 
Šatra Óg ody únaexovoa. 
ZvuBovicio tTolvvy Úguiv, ddely 
pěv rredg duě, čnoatijvau dě But- 
9řňů xai Tahyčhwv, xai 100 ppě- 
UTOS TOĎ OPXOV, ČV OLOTEE OVY- 
voéxete vův, eldwlá ve xaů ai- 
uovag Seourevovreg čy €0iG 10- 
7,010 ŠxelvotG, €V eidoTEG, WG ČOT- 
ula xač zadra AnWerow zvávra 
usď Úpy. 

3. 'ExCnenaate Tóv xv- 
etov, xai ČnoeoJe, Omwe M7) 
dvalaun dg "de Ó obxo6 
Iouňp, xad xavagávy at- 
zÓv, xaď odx Erat 0 ofé- 
cav TG otxe Iapanů. -dgč- 
Hevou dě vovrov, Jeď 7epodavé- 
xeTE, ÚOTE UŤĎ TŇY TUHOPLOV TŇY 
TPA TOĎ JE0Ď Jixnv eV GTEGV- 
Tag Úuěg xaragléšai“ 00 y0e 
olóv Te, Tara Úuly čnanéuTov- 
%06 T00 3800 6ůpeJřjvau Tv ALŮ- 
vat Čuvausvov. 

ČO nováv elc VWog xot- 
Ha,xai Čixawociyvny €4cyřiv 
š3nxev. Oddě yáp čnuworeiy i- 
Más repoořjxé Tim vv 7) GrcELÁov- 
uěvov Úuiv xápů T00 Je0Ů, črcei- 
dů odrog čotiv O xpiua xai či- 
xowoGivny 8iG ÚWOG TE TEOLŮJV XUŮ 


COoMMENTARIUS IN AMOs. V, 4—7. 


V.4.5. Haec enim dicit 
Dominus domui Israelis: 
guaerite me et vivelis; negue 
guuerite Bethelem ; et in Gal- 
gala captivi abducemini, et 
Bethel erit, guasi non fuerit. 
Suadeo igitur vobis,ut ad me 
conversi a Bethele et Galga- 
lis et a puteo juramenti vos 
avertatis. Nunc guidem illuc 
concurritis, Jocis istis idola et 
daemones colentes; sed bene 
teneatis,ista omnia una vobis- 
cum pernicie fore correpta. 


V. 6. Ouaerite Dominum 
ct vivetis; ne forte reluceat 
ut ignis domus Josephi, et 
devoret eam, negue sit gut 
exstinguat (et) domui Israe- 
lis (auxilium ferat). Istis re- 
lictis Deo adhaereatis, ne di- 
vina poena ignis instar vos 
concremet; nam si Deus eam 
vobis immittit, nemo erit, gui 
opem vobis ferre gueat. 


V.7. ui judicium facit 
in excelso, ct justitiam in ter- 
ra posuit. Non decuit vos, 
cuiguam eorum, guae Deus 
aut minatus aut pollicitus est 
vobis, fidem denegare; ipse 
enim est gui judicium facit in 
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ic vie vwdeig- va ein, Ort 
oĎróG ŽoTiv Ó Adixovuévouo Ú duv 
ÚnÓ víy nokepíev xpivat Gvvá- 
HeEvoG, xal TW4WONGUGÍGL TOĎG 
rodavta dpdv črtávovvac xaxů dei- 
Šaw dě vy Štxawodůvny xl Tv 
xelaw, 7v Úněe pv V) vv čni 
7s OvEOV TCOLEÍKUL, neyákny Te 
oůoav xai úynlůy xGi 7CEVTOG 
véuovoav  Saúuoroc. Kai eic 
TETUJOLY TV AVTŮV ŠTCÁYMY TOAÁLY- 


T- "O nowóv návrTa xtuě 
ueTaoxeválov. Kai yčp xai 
TEOLEÍV ÚTEAVTU OÚX OVTU, XU YEYO- 
vora ueraBahlst sig 0, vi Boi- 
Aero, dvvavTat čgdkos. — Kač 
čxrpémov eds TO TE ox4 
čy Javávov xal čuépav cig 
výxta ovoxovalev. Oůroc 
X4VŮVVOVO Jávatov čnavovrac eic 
svpooovyvnyv Aaunpáv vivo, xai 
ndelav  ueraBahlew © avrápxno, 
zodg čv Aaurpornti Te civat do- 
xoÚvrTac GxÓTY LČ TÓV GVUO- 
odiv zrepiBahlew důvazau Čadims. 
Boiletas yůp navravda čx vv 
xaŠólov Gvotijoau, OTL avrápxng 
xai TĚ xať avroVe WG Bovlerat 
uetTaBaheiv, xal ově uěv čx OVu- 
popdv eig eúrueplav uerayov?), 
ztově dě čš ednueplag €ic ovyu- 
goody xaSiorávai. — "O zpoo- 
xakovusvoc T0 VÓwWOE TG 
Salácono,xai čxyéev aVv0 


—-— 


1) F. 1 vuy. 


3) F. 1 ueráye. 
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cxcelso et justitiam in terra 
posuit. hoc est: Ipse est is, 
gui, guando ab hostibus ve- 
xamini, judicium exserere et 
eos, gui tot mala vobis para- 
runt, punire et jus ac judi- 
cium suum, guod vestrum cau- 
sa gui in terra degitis habe- 
bit, praeclarum et sublime es-' 
se et admirabile declarare 
potest. Rursusgue, ut eos ter- 
reat, addit: 

V.8. Oui omnia fact et 
mutať. Idem omnia guae non. 
sunt, ut sinf, et guae sunt, ut 
mutentur pro lubitu suo fa- 
cile efficere potest. — Et con- 
vertit in tempus matutinum 
umbram mortis; diemgue in 
noctem obscurat. Idem etiam 
mortis pericula in laetitiam 
praeclaram et jucundam com- 
mutfare et eos.gui in splen- 
dore esse videntur miseria- 
rum tenebris involvere facile 
potest. Hic etiam omnibus 


singulis demonstrare vult Dě- 


us, se potentiam habere, res 
eorum mutandi et modo ca- 
lamitates in hifáritatem, mo- 
do autem hilaritatem in eala- 
mitatem vertendi. — Ouř evo- 
cat aguain maris et effundit 
in facicm terrae, domimus 
Deus omnipotens est nomen 


24 


čně zpoadnov Tije vije, x- 
oL0G0 Je0c0 navroxečrWE 
odvaua are. Odrog 0 xal Tie 
Sodareng Vue alewv Te dia Tv 
vepehdjy xal xaTů 77001S ČxXXÉMY 
vÍjS vie, GŮTaPXNS xai vův Tv 
zv Agovplov orpatiav, Jaka0- 
ons MéveŠoc pupovuévny, č 
ÚuĚS dwd Tis deyijs čxylee Ti5 
obxelag, Og vzdy Gravrav KVptog 
ÚV, AĎLÁPXNE TÁ ČOXOVYKA JKOLEĎY. 

W. "0 dialpwy avyrety- 
póv čni 4ozŮy xai zalat- 
play ěni dzVpupa ěna- 
ywv. Oůrog xai L Aly výv čvo- 
xlodoay dwaliov i ŠoxVPaDE drr80- 
yalerat xai TOUS Čx vv xaxiv 


JaJevyxórac, vakawrowpiag ve * 


Todo Gyav doxobvvac usyala dv- 
vaoda dYgóov ěAnool BovánSeis, 
6 xai TG xaď Vue nezéBaké Te 
Ěx TOŮ XOBÍFKOVOG ČTEŮ CÓ KEÍOOV, 
xai zaÁwy ěx T0Ď yelpovog čr TO 
xpelrrov  BovánSsig  usrafBaheí 
Čgdiws. 

6. Eglanaav čv nvÁuio 
škšyxovva,xai Aóyov OGiov 
eBdehišavto. Aoysraw Aotróv 
mahw čvrsůJev Tag zapavouiag 
adrwv čEnysioJap. vode uěv oby 
TPopYTag čv OLopŠwaEL TAG TA- 
oavoulag aůravy čkéyyew“ 7E000— 
vaTTouÉVOVE Šuicovy, čPlBhŮE- 
Tovro J8 xai Onmócanmep člevov 
AVTOIG, ovuBovAsvovrec zwelle- 
Jas uěv vujy xaxv, atpsioJat 

dě va xpeieyge. To dě čv můkase 
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ejus. Idem guogue, gui maris 
aguas sursum sublatas per 
nubes super omnem terram 
effundit, satis habet poten- 
tiae, ut Assyriorum exercitum 
mari magnitudine parem per 
iram suam in vos effundat. 
Ipse enim est omnium Do- 
minus, et guae sibi placent 
facere potest. 


V.9. Ouř dividit contri- 
tionem super potentiam, et 
mniseriam super munitionem 
inducit.Idem soluta praesenti 
miseria, malis infirmalos cor- 
roborat, et gui praepotentes 
videntur, repente miseriis im- 
plicat pro voluntate sua; 
idemgue nunc res vestras in 
malam partem e bona muta- 
vit“ et, guando ei videbitur 
facile rursus feliciorem even- 
tum efficiet. 


V. 10. Oderunt, gui eos 
inportis reprehenderent,san- 
ctumgue verbum abominati 
sunt. Hinc eorum iniguitates 
reprehendere rursus incipit. 
Prophetas nempe, eorum ini- 
guitates arguere eoguě corri- 
Gere jussos oderunt, et guae- 
cungue illi jis suaserunt, ut 
nempe a malo aversi bonum 
sectarentur, ea plane respue- 
runt. Ouod si vero propheta 
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oVso pydiv“ EJ0g jv TO nákat 
xai TGS TEEDŮ TV ČVCYKULOTATWY 
„PGYuÁTOY BovÍdg TOŮG XATŮ 7K0— 
Aw čy TGÍG TEVÁOLO TOOLELO JU, ZAČ 
z0ig Ex Jeois PeoPsvouévotg T766- 
DÍ TLVOG TEDOG AVTLOÚS ŠY ČXElvOUG 
GnoxglveGYawT0ig TOn0L6, xai Čř) 
xGĎ TGS LELLOVS TV XOLOSOV KŮ- 
T081 ztoweiaJat, dc av 7rG0L T01G 
XaTĚ TYv TKÓÁay ELOLOŮGÍ TE XUĎ 
čštoau di adrijo xavagavů vé- 
VOLTO TG TEPATLOHEVA. id TOTO 
Ó paxavoc Aéyea Fabid !) „Ov 
xarTawoxvyv9naovrow Otavy Aahdt 
Toig čxŠvoic avriav čv TrvÁme,““ 
ěnetdr) adroJt vůG drroxpicei 
Tůg ZPŮg TOVG ČSA EV ČnOwObyTO" 
“« 23 4 " 3 od < 
„„xat TmO0ÁEOxOVY XAT ČLOĎ 06 
xaJnusvot čv revin *),“ dc ai- 
, % ? > 9 3 
T031 TAG TTÁELOTAG eLYJOTOV a- 
zav zroLEioJat Gvvodovo. Tóv av- 
rov dň Tpozov Todg čv TEVÁntS 
čhéyzovtas Aéyet, dav vy 7x00- 
gyrév adrodi TÁ xarů yvajimy 
Jalav xnpůrrew aVroio ŠanTOVJO 
4 » s * Ed , P 
xOTOY, EVÍa O7 xal TGOLY ČYLVETO 
xaragavij TÁ Aevoueva, ou v0ig 
očxeloug pOVOV, GÁÁČ xai T0iG čŠU- 
Jev dne ztově €ic TŇV TróÁw 
> i M 3 
agixvounévotc. | Elra xai xaď 
€ " hJ A 
žšío TAS napavopias Aéyov Šxel- 
vas, UG xai TE000JEV 8Lonxet. 


sw. Awd vobro dvď v 
NaTSNOVěVÁÍČeTE  BFEWYXOV, 
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In portis dicit, res ita se ha- 
bet. Olim penes Judaeos in 
more erat, omnes vel de re- 
bus maxime necessariis -cow- 
sultationes in urbium portis 
habere, hostiumaue legatis de 
ulla re interrogantibus ibi- 
dem responsa dare, inprimis- 
gue etiam majora illis locis 
judicia habere, ut omnibus 
urbem ingredientibus eam- 
gue linguentibus ea re, guae 
fierent, cogpita essent. Eam 
ob cansam beatus David, 
„Non  erwbescent, inguit, 
guando cum hostibus suis in 
portis agunt,“ ibi enim exte- 
ris responsa dederunt; et alio 
in loce „Sugillarunt me, gui 
in porta sedent;“ ibi enim 
plurimos conventus facere 
consueverunt. Eadem ratio- 
ne etiam hoc loco, e0s gui 
in portis reprehendunt, dicit; 
ibi enim prophetae, guae a 
Deo jis mandata erant, an- 
nuntiarunt, ut omnibue, non 
tantum civibus suis sed eli- 
am extrinsecus advenientibus 
peregrinisgue innotescerent. 
— Deinde varias eorum ini- 
guitates, guas jam antea at- 
tigerat, seorsim enumerat. 
V. 41. Itague guoniam 
pauperes male traclavistis 


'y Ps. CXXXI, 5. — ?) Pa LXVIII, 43" 
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xai, ddoa čxhexTů čdéča- 
ae naď avT00, očxovo če- 
orT0dgolxodoundate,xač 00 
K obxmantTe čy adrToto, Gu- 
nehóvac ěnuSvuntovo čet- 
TevdJaTe, xač 0Ď uŇ nnTe 
| Tóv obvov adrv. Enedň vd 

čnerpiPetTe učv voic rrTWy0iG TÁ 
xaxa, TĚ XGÁÁwoTU dě TV TUO 
avroig dť čenavie nowoduevot, 
OLxovo TE EŮTPETT6IG dx FG AL- 
NOU XOTEOXEVAGOTE GVÁÁOVÍ C, xAĎ 
dů xai dypodo usrě ztolkic č5- 
spydoaaJe víjs čreuehelac, ců 
LOTE, (G 0X GTTOÁGVGETE TV OU- 
FWG čŠ ddixlag  epiysyovóvmv 
Úuiv“ ovre ydo dni vv olxov 
Meveřve dxeivov, ore UŇY TOŮG 
TV TOLOVEWY ČypWv ÚROdÉŠEOÍE 
KOETOVO. 

15. "Ova Šyvav nodlás č- 
oefBelag duv: xač ioyvoaů 
ai čucoricí úučy* xara- 
tavoĎytvecg TO dixatov, Aau- 
Bavovrec dilavuata, xtě 
něvnTaG čy TVÁGIG čxxÁl- 
vovrec. Ovdě ydp ue Aéhn9e TO 
TÁTjJoS xai TO uéveJoc Táv ve 
Gosfewv nad vdy úuapruby TY 
Úuerépov, od9 ru TO díxatwov 
dvrnAhárre0Je yonuárov, A na- 
OG vv ddixobyrwy xoptlouevou, 
TŮS TUĎY TEVATOV XPÍTELG BG TOU- 
vavrlov Šroéyerte zije dAnJelac. 
Kávradda dě: vd dv nilaw 
neovédnxe xaTů TO ZEPOGIEv ci- 
onpĚvOV liv, * 
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et ab iis dona pretiosa sum- 
sistis, domos candidas ex- 
struatig, negue tamen in ůis 
habitabitis, vineas desiderabi- 
les panxistis, nec vinum ea- 
rum bibetis. Ouum pauperes 
male vexaveritis, et eorum 
guae possederunt, pulcher- 
rima guaegue praedati,ex in- 
justa rapina domos elegantes 
aedificaveritis, agrosgue mul- 
ta cum diligentia colueritis; 
bene scitote, vos horum in- 
justo modo paratorum nul- 
lum percepturos esse fru- 
ctum ; nam negue in domibus 
istis manebitis, negue guid- 
guam frugis ex agris illis 
colligetis. 


V. 12. Namague novi mul- 
tas vestras iniguitates; pec- 
catague vestra admodum 
creverunt; gui conculcatis 
Justitiam, pretia accipitis, 
pauperesgue in portis oppri- 
mitis. Negye enim multitudo 
nec magnitudo peccatorum 
vestrorum me latuit, nam ju- 
stitiam  divitiis vendidistis, 
guas ab injustis accepistis, et 
in judicia injustas verogue 
repugnantes tulistis senten- 
tias. Id autem In portis fa- 
ctum esse ex ralione ante 
dicta hic guogue addit. 


(COMMENTARIUS IN AMos, V 


ty. Aiů T0Ůt0 6 GuvvLWdv 
čv TG xULOG ČXxELVY, GLUT- 
OETGL, OTL XALEŮG TOVNEOÓS 
čotiv. "EnaxySeions tolvvy vis 
anethovuévno viuwolac úuiv, G- 

c M 4 

TEGVTEG Od TO Čéov GUYLÉVAL OŽOL 

W 14 
Te OvteG, WúGTTEE ČxTEENÁnyuĚvOL 
ěni v usyéJev Tv xaxidv, GEt- 
oVow *) řovylav, mapežvat vTóv 
xa1PŮv VEÁNDÓTEG, XUAÍ Ov EGE- 
OJat nobČwlev ueuňvvvat Tara. 

sď. we. "Exlnenoate to 
XGÁOV za 1ň TÓ MOVNEOV, 
cs L A) JW 
O750G ČnantTe, zač EotTat 


peY Úudv odTWc xVEL0G Ó 


Beds Ó navroxpárap: Ov 
TOOROV ELRUTE* LEHLOTXA- 
ev TG TOVNOG ZGŮ DYGTT- 
xXaHLEV TG KGÁG* XGŮ ATOXG- 


rTadTn0aTe čy zVÁato x0Í- 


pa, Onog čleňon xvotog 
Jedg Ó navroxpárWEp T0ŮS 
xazaloinove 100 Iodng. 
JAMAd yde dv Ody T0VTOV xGLPŮG 
ovubovleva rrčdw Úuiv Anooti- 
vat ěv TOU xelpovog, čAčaJat dě 
x0 xpeirrov“ OVTO VAE ÚuÍv TE0OG- 


čosaw vv čyaDův T) ATEOÁavaie, 


100 Š8oi Try obxelav apěxovtog 
xnlepovlcv, Únměp v, čkóuevot 
TG xadě, dneoveápyve Tě xel- 
ew* xai eye T1)v TEGÁOLÁV KATOÁ- 
Aačavteg vvdunv čv Tac rvÁawe 
xaTŮ TO čLWDOG TAG xPÍGELS EVÉ- 
Aere noteioJat, Jixaiac TeVŠeaJe 


V) F. 1. čšovov. 
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v. 13. Ideo gui sapit isto 
tempore,silebit; namguc tem- 
pus malum est. Inducta vo- 
bis ea, guam ante minitatus 
est Deus, poena, omnes, gui- 
cungue justum intelligere 
gueunt, guasi attoniti magni- 
tudine malorum, guietem a- 
gent, tempus adesse rati, guo 
haec eventura esse jam du- 
dum annuntiatum sit. 

V.14.15. Bonum guae- 
rite, nec malum, ut vivalis; 
et dominus Deus omnipo- 
tens vobiscum erit; guem- 
admodum dixistis: Odio ha- 
buimus malum, et bonum di- 
leximus. Reddite in portis 
Justitiam, ut misereatur do- 
minus Deus omnipotens eo- 
rum, gui religui sunt de Jo- 
sepho. At guamdiu opportu- 
num est tempus, ut ab injusto 
desistatis bonumgue eligatis 
suadeo ; ita enim bonis frui- 


turi estis per singularem Dei 


curam vobis porrectis; ideo 
bonum eligentes malum fu- 
gite. Et si mutata pristina 
mentein portis pro more con- 
sueto sententias ferre volue- 
ritis, divinam merito nancisce- 
mini gratiam, guae plerosgue 
vestrum conservabit. Jose- 
pbum enim hic decem tribus 
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rijo Jelac pilavšpwniac Tepe- 
owlovons VHv' T0ŮC TEÁELoTOVG. 
Jooňp dě švrašJa tag déxa 4é- 
yet vide, dn tijg TyyovuévnS 
dv airoig, vřg tob Egeoiu Ačyu, 
06 Tv vic z0Ď Iwong. 

is. W. dia Toro Tade 
Abyet xvotog 6 Je0g 0 nav- 
T0x0GTWE* čv TAGULS RÁU- 
Telato XOMETOG, XGŮ Čv G- 
oaig vaig odolg ÓNInoetTaL 
9oivog, odai, obal, Eredi 
dě ov vovrev úuiv Aóyoc, Ser- 
vWy XUL XOTEVŮV ČOTGL LETO TU 
Te xara 7E0Áty xal XxATĚ XWEUV 
A7Ď 100 TEÁ1ŠOvE TÍJS vevouévyS 
Úno vv noheplov opayijs. — 
KAn9nosrat yswoydg eds 
mzáv3og, xad 6iG *omeT0v 
zal edg eddórac Jeřňvov,xač 
čy nádaic ÓGobo xomeT0g, 
dtóT: dtehkevoouat dua ně- 
gov, Adyew xvptog. Kat yewe- 
yol dě vdy xara yijv dgépevow 
Špytv TKEDŮ KOTESTOVE, ZAČ TKÉVÝM), 
xač Jorvov aoxokn9Tn00vr0u 7x04- 
| utůlav, TŇV TE ODGYNY TV 7KO- 
Aeulov xai Tie vře vy dxapni- 
ay xara TGĎrOv Yorivobvrec. Tai- 
Ta dě meloovrai Jeov die Tv 
eoheulev sig uégovS adroVo 6iG- 
LÓVTOG, XUL VOÍG TOGOVTOLO XUĎ TT- 
Auxoúrow nepiBahlhovtog xaxošg. 

aj. Oda oi ěnu9vpoby- 
te TŇv huécay xvolov. Kač 
svatí úuiv adrn Ď čnéca 
S00 xVElov, xai aVry čatat 
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appellat propter principem 
inter eos, tribum Ephraimi, 
ut gui Josephi fuerit filius. 


V. 16.17. Itaguc haec di- 
cit Dominus Deus omnipo- 
šens : in omnibus plateis plan- 
ctus et in omnibus vis luctus 
personabit, V ae! V ae! Ouum 
illorum rationem non babea- 
tis, urbes et rus luctu et plan- 
ctu propter caedem multam 
ab hostibus factam implebun- 
tur.-— Agricola ad luctum et 
planctum et ad eos gui la- 
mentandi periti sunt vocabi- 
tur; et in omnibus viis luctus 
erit, me inter vas grassanie, 
inguit Deminus. Et agrico- 


„lae, inguit, a laboribus suis 


desistentes luctui et lamen- 
tationi ac fletui multifario va- 
cabunt, de caede ab hostibus 
facta et terrae sterilitate si- 
mul lacrimabundi. Haec vero 
patientur, guande Deus per 
hostes ad vos ingredietur ta- 
lia et tanta vobis obducens 
mala. 


V.48. Fae desideranti- 
bus diem Domini. Ouid enim 


„ad vos ista Domini dies? Te- 


nebris enim, non luce plenus 
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oxÓr0g xaů 00 Eg. Breň 
vče zodhoč 7,00c TO z8ipov 7KAV- 
TÁ čxTETOaHLÉVOL WOGVEL EV- 
donévev dg olo čuňvvov, tvy 
seognTŮěv, čroAuov Aéyeiw, 004 
ŠAJéTUO TĚ xaxč, č EatTe xi ur- 
vvese, 84 di) TLG GA JELA 7e000- 
eorwy T016 Aoyosg pv, vobro Aé- 
yet- čheetvovTaToC, noiv, čově 
«ny ÚuÉDAV čxstvýy ČTLČTEOÚVTEG, 
jv oW nuwovevovrec čhevaoecJau, 
oWeoJe zj) rrslpa, Čogepov úuáv 
zG nÁnJE TGV xaxtův ČnTavovanv 
oxósog. Elva xai Vmodelyuavw v0 
ELOYLÉVOV TELOTOVLEVOG. 
48.. "Ov £oónov čdy dn- 
pvyl ayJpwnoc čx noodw- 
zov Ačovvog aaů dunécnm 
arg Ď GoztTog xač eiany- 


0703) čig vóv olxov, xai č-, 


zsepelan ság yeicag aVr00 
šni šóv tTožyov, xai 4aBn 
adróv Ogtg. Ody oxóroc 7 
péca vo xvelov zai 00 
pds; xai yvogog dx 8x Wv 
pévyos aůrijc; Kť úrnodetyua- 
z06 yěe nBovlnŠn Tis uénas třy 
zalenórnta čnačeišai“ G yGe 
sč %4G, Erdi,xaJ“ ÓdOv utěv GXOV- 
dag Aéovrog čepodov čni Tov 70- 
ky xoračpanot, duredův ds ap- 
x !) xarů rňv z0hiv LOG č- 
ndrevovtac Avuawouévn, čri vův 
obxlav siorsndraac tv obxelav, 
Aúoww sůptaJat zwá vv xaxuv 


1) Leg. dost. 
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erit. Ouum multi toti ad ma- 
lum versi, guasi prophetae 
vaticinia sua ementiti fuis- 
sent, veniant nobis ista guae 
praedicitis et vaticinamini 
mala si guae sermonibus ve- 
stris inest veritas, dicerent, 
Miserrimi estis inguit pro- 
pheta, jstam praeoptantes di- 
em, guam etsi non venturam 
creditis,tamen experiemini et 
densam in vos effundentem 
caliginem videbitis. Deinde 
guae dixerat exemplo con- 
firmat. 

Y.19.20. Perinde ac di 
guis homo leonem effugerit 
et in ursum incurrat, et cum 
in domum ingressum manum- 
gue ad parietem applican- 
tem anguis mordeat. Nonne 
tenebricosus dies Domini, nec 
lucidus; et caliginosus nec 
splendorem habens? Hoc 
exemplo diei acerbitatem de- 
monstrare vult propheta. Per- 
inde ac si guis, inguit, gui 
in via leonem audiens appro- 
pinguantem, in urbem refu- 
giat, ibigue ursum videat ob- 
vios dilacerantem, nunc in 
domum se recipiendo hic pe- 
riculorum finem sperans, ma- 
num negotii ullius causa pa- 
rieti admoveat et repente ab 
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činiln, elrá nec ční vinu xoele 
ve Tolyp Toodavaymv TŇV XElCU 
zňv oixelav, d3póov Úrů OgewG 
devyeln "), 0ůx dvávxn T T01- 
OVCA METĚ TOGAVINY TEÍPAV XU- 
xv xai J0ovÉov Toaodrov pů- 
XTO  TEEDLTETOTOKOTL TÍ) TCÁNYT) 
T0Ď OgE0G, OxÓTOV ElvOL TĎV čTĚ- 
0oig pawouévyy Tuépav, oddě 
Čtověv uévroL TV TAPOVTUWY ČX 
Ty GVVEXOVTOV XAZŮV OLY TE 
Ovrt, póvov dě 00 mapóvra vdv 
Sávarov 00 vv OEYaAudv 6- 
odvri Tdjv obxeloov. Odre dř xai 
duele, nolv, dxovaavrec pěv 
navrazoJev Ty Troheulev vňv 
čepodov, činů TŇy rrókwy eioeheVoe- 
oJe, čx dě T00 xať adrio 30- 
oVBov dtarapayYévrEc, Ov čvávun 
rv ztoheulov Čpeoramv íve- 
oJat čv adrij, €iG TOŮG Obxovg 
stoekevoeoJe T0ŮG olxelovc* Tre- 
oiéorau dě oVděv ovdě čx vovrov 
zohéov úuív, čx Tv pvydv TTS 
oixiac črti Tův atyuahociav č5eh- 
xovvov učo vv Tr0Aeulkov. IIúós 
Jň Toig vaĎra zádyovaty 0Ď Gx0- 
50g elvat TÓv xaLpov čxeivov Gvdy- 
xn; Elra eig vňv vo uox9noiac 
avrv dnodašuy Čnayet 

xe. Menionxa, dnůdnat 
čooTag úuěv, nal 00 uř 0- 
opoavdů čv vTačg navnyt- 
osowv Úudy. diě dě vňyv T0Ď 
TPO7t0V HOXÍNELOV Úuiv xai TůS 


') Leg. Jnydetn. 
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angue mordeatur,posttot evi- 
tatas angustias et timores in- 
evitabili anguis morsu vulne- 
ratus, hunc diem, gui aliis 
lux esse videatur, tenebras 
esse diceret, et guum propter 
calamitates suas res uti se ha- 
beant, perspicere negueaf, 
mortem sibi ob oculos esse 
et instare haud inepte crede- 
ret; ita etiam vos audito ho- 
stium impetu undigue facto, 
urbem guidem ingrediemini, 
sed tumultu in eam hostibus 
incursantibus exorto perter- 
riti, in domus vestras intra- 
bitis; sed nihil commodi in- 
de vobis proveniet, namgue 
ex imis aedis latebris ab ho- 
stibus in captivitatem protra- 
hemini. Ouomodo igitur talia 
patientibus illud tempus ca- 
liginosum non videbitur? De- 
inde ut etiam magis eorum ne- 
guitiam commonstret, addit: 


V.21. Odio habui et rc- 
spui festa vestra, nec adore 
solennitatum vestrarum de- 
lector. Propter morum vestro- 
rum neguitiamn, festa guogue, 
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čoprůc, Ag čnarehéivy čni viujj 
doxelre v7j čujj, Ota uioove čxw 
xai 0Ů TEOOCÍSUCL TAVTAC, 

xS. dioTu čáv čvevanté 
now oAonavruuaTa xai Jv- 
diag duv, oů mpoodéčo- 
pat, xal GoTNnELov črn ga- 
velag úudv 00x čnuBAéto- 
Hai Kčy Svalag ody 7) ókoxav- 
SÚHLOTU TEOOOPÉONTE, TIV ĚX TŤ)S 
čnupavetag TijS čpijs dwrnelav 
čAnilovtec dič Tobrev Aafely, 
ovre déšouau, GAÍ ovdě zpocéšu 
roiG yivopévowo dAwo. Ti odvj 


xy. Meráotnoov čr' čnoV 


1x0v $dwv GČov,xai Uainov 


d0yáyav Gov Ox ČxovVaO- 
nat. Iaioai dn xai Tag Ex vy 
Wolpdy das črě čpoi T0w0VUE- 
vog, črcEL uTŠĚ TOVLOV OL AÓY0G. 


xd. Kai xvlioJycera 
dg VŠE xeipa xai dixato- 
důyn dg zesuáĎčovs aBa- 
r0g. Ilpog yde Tov Biov, noty, 
ÓpPdv TÓV ÚUÉTEDOV, XAT čXEÍVOV 
zv xploww TV xAY VMŮS TTOL- 
oVLEVOG, ÓOŮ AixawoTáTYY VpÍv 
dnax9noopévny Tův Tuumolav, jv 
xal Žnáše TrGotw. Úuiv zetuaĎ- 
čov díxny údtešodevrov OLa j70 
ěvedog TravTEÁuJc. 

xe. Mň ogayte xci Sv- 
OÍaGTIOOONVÉYVKUTE LOLTEC- 
oapáxovta čtm čv TŽ PT- 
uo, obxog Iaearů; "Ou yde 
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guae meum in honorem ce- 
lebrare videmini, exosa mihi 
sunt, et neguaguam exoptata. 

V. 22. Sin itague holo- 
causta mihi obtuleritis et sa- 
crificia vestra, non accipiam 
ea, nec salutem praesentiae 
vestrae respiciam. Ouamvis 
igitur sacrificia vel holocau- 
sta mihi obtuleritis, praesen= 
tiae meae salutem nancisci 
per ea sperantes, £a negue 
accipiam nec rerum a vobis 
gestarum ullam habebo ra- 
tionem. Ouid ergo? 

V.23. Remove a me s0- 
nitum carminum tuorum, 
cantumgue fidium tuarum 
non audiam. Desine carmina 
et psalmos in meum hono- 
rem componere, guum ea 
non respiciam. 

V.24. F olvetur sicut agua 
Jus, et justitia sicut torrens 
invius. Viťam vestram intu- 
ens, ut ex ea judicium de 
vobis habeam? justissimum 
fore poenam vobis immitti 
intelligo; itague immittam 
vobis eam tanguam torren- 
tem propter magnitudinem 
impervium. 


V.25. Num victimas et 
seérijicia per guadraginta 
annos in deserto mihi obtu- 
listis domus Israelis? | Nul- 


unčsle pot Svatáv Aóyog, čxei- 
Sev uáhwora eidévau TEgoGijxov 
v Úuác, dg wv.čni ve0aapa- 
xovra T0ÍG ČTEOL XATŮ TŇV ŠPN- 
Ov TOLOÚTO jĚV TOACÁ TV TCA- 
zépov Tenga vv Úuerépov oV- 
dév> arůc dě drunélhetav avrov 
LŮV TEOOOTHXOVOUY TCOLOVLLEVOG ČLS- 
zéhovy. . 

xd. xč'. Kač avelafeve 
sy oxnvůy 100 Molóx, xai 
TO čaFDOV LOV 980 VHV 
Peugpav, todo Tónovs, 0VS 
Šnowňoare čavrToic* xai UE- 
zovxt Vulčo čnénetva da- 
naoxoĎ, Aéyes xÚpsoc, 0 Je- 
Óc, Ó zavroxpároc OvOuG 
adr. AAlá váp avilovileoJat 
rd déov ov Bovlouevot, Svaiaic 
ne duuethirceoJav 7epoadoxčTe, 


čvdpsc čHOĎ uěv oddáva T8010U-, 


uevoL Aóyov, vošg etdwhowo dě 
mpodavéyctme čanovdaxorec. Mo- 
Adx vče sičukov Aéye ag ad- 
* zošo Sonoxevouevov, oxnvyv dě 
zoů Modox, Úva sinn, ru rsepté- 
rev €0Ď eidldkov TOv vadv, xai 
zrepů roĎrov čyevTe, xai Óm xač 
rmepi Goroov Jsparesiav čogohet- 
ode, Seo 1poonyoplav avrý 
zrepiraŠeLnóvEc (paci dě TÓv ča- 
gópov odru xara vňv EBeaiwv 
xaheioJaw yhůrvav), xač Om xai 
ztepi vů ČrEwKOVÍOHATU, U TGÍG 
ŽavTOy xUTEOXEVAGATE JEPOŮ, TKE- 
ol TAVLa TV TÁOGYV ZYETE 0XO- 
Aňv“ elra sidwAoi repooavéxov- 


CoMMENTARIUS IN Amos. V, %. 27. 


lam saerificiorum studium 
mihi esse ex e0 potissimum 
cognoscere potuistis, guod 
guadraginta per annos in de- 
serto nihil eorum a patribus 
vestris postulaverim, ipse ve- 
ro curam eorum justam con- 
tinno gesserim. 


V.26.27. Et adsumsistis 
Molochi tabernaculum, Rem- 
phanigue Dei vestri stellam, 
simulacra guae vobis fecistis. 
Hague ultra Damascum vos 
relegabo, inguit Dominus 
Deus, cui Omnipotentis no- 
men. Óuid justum esset re- 
spicere nolentes sacrificiis 
placare me putavistis, me sci- 
licet neglecto idolorum cul- 
tui operam navantes. Molo- 
chus enim idolum est ab iis 
cultum; Molochi tabernacu- 
lum autem dicit, ut indicet, 
idoli fanum eos freguentasse 
eigue studium vovisse suum, 
gůin etiam jn stella veneran- 
da, cui Dei nomen imposue- 
rint (Luciferum autem He- 
braeam appellationem signi- 
ficare perhibent) operam col- 
locavisse, nec non simolacra 
ab ipsorum manibas ficta 
multo honore studiose pro- 
secutos fuisse. Meo igitur, 
inguit,culta prorsus neglecto, 
idolis toti dediti sacrificiis 
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tec xai undéva vijo čuie Sepa-. 
TEELAG TEOLOVEVOL ÁOYOV, čxUEL- 
AtrreoJat ue rrpoadoxáte vais 
Svolatg, v odděv úpiv vsvnas- 
rot Odpehog“ dnay9mae0Je 06 
adypáhocot €ig Tórovo 760Áv y8 
TY TEEDŮ ÚS ČPEOTOTAG TÓTOV. 
TO yap dauaoxoů Tobro Aéyet, 
Iva aĎ pépova vode Gyav any- 
xwopnévovo 88707) TÓTEOVG. "O vody 
paxáeeos Zvégavog čy TaiG pů- 
Šeoe vešy Gyltov ČROGTOÁOV, TEŮG 
fovčalovs tTjj muprvpie vairn 
xoncapnevos *) ,, Meroixtéš vuác 
čnéxeva Bafulvoc,“ čen Tods 
ĚNAVÍC UNVVOHÉVOVG TÓTEOUS GG- 
péorepov zipnxucg. — Kai črret- 
d» nepi vadtá Tův oxoAňy čoxov 
apEosivEG BE0Ď, ČTTAYEL 


Kegalowov S. 

o. Odai voic ččovŠevov- 
G4 Ztevy, xaů voic nenmo30- 
G1y Ši v0 0006 Zapapsiac. 
AAlá yčp čAcevóvavo: návrev 
čorě, ob xÓ uěv uv 000g xai 
T0v év VEĎ JEOOKEVOHOVOV ECG- 
eyeaWaade Jev, 15) Sapapele 
dě xai v0ig airo$e ipuuévots 
TIPOGÉXETE ELÓWÁOtG. — ÁTE- 
Tovyncav ČPydg ČIváv xai 
| eba Yov čavrotc olxoct00 
IopařA. Oůx dvahovioduevou, 
nllxa rrápeoxev úuiv, OG 2) dni 
TO Zndv 000g GTTGOGV AVE TTO00- 


') Aet. VIT, 43. 2) FL. 


me gaidém deliniri exspecta- 
tis, nullum tamen inde habe- 
bitis emolumentim; nam ca- 
ptivi abducemini in terras a 
vestra terra mirum guantum 
remotas. Damascum enim hoc 
loco appellat, ut ex parte 
omnes longe remotos indicet 
locos. — Jam vero beatus 
Stephanus in Actis sanctorum ' 
apostolorum, verbis guibus- ' 
dam e nostro loco, tanguarh 
testimonio desumtis „Ultra 
Babylonem vos relegabo“in- 
guit, eogue etiam clarius in- 
dicat locos' hic a propheta 
indicatos. Ouoniam igitur a 
Deo deficientes idola secnti 
etant, ita pergit. 


Caput VI. 


V.4. Fae čís, gui Sionem 
contemnunt, et confidunt 
monti Samariae. Omnium 
infelicissimi estis, gui Sionem 
montem, Deumgue, gui in eo 
colitur relinguentes Samariae 
et idolis ibi sacratis adhaere- 
tis. — Findemiaruní primi- - 
as gentium et ingressi sunt 
sibi, gui sunt de domo Israe- 
lis. Nonreputatis, guanta vo- 


"bis is, gui in Sione monte 


justam sibi cultum persolvi 
voluit Deus largitus sit bona, 


dysaJau zv Jpnoxtlav 7800000- 
čacó Se06, odd. Otu rÁsiora 00a 
Š9vn Te xal T0ŮG,ToVrov UOxOV- 
sac mepixófag Te xui úpehov 
TEUVTELŮS, TŇV, Čv čxelvay TOTOLG 
sloodov Te xal obxn0wy TLAPEOKEV 
úuiv. Kai detxvůe zije Jelag du- 
OsčS vů pěyeJoG ÓTOGOV EOTÍ. 

E. AiáBntre navvec xaů 
Zdere eic Xalápnv, xai dt 
- BA Bere čneiSev clo didau 
sňv ueydhny, xai xavafBnte 
žxei9ev cdc Dé3 10y do- 
půlov, vůg xeoatlarac čx 
zaděv Tv Bacileiův r00- 
sov eb nAelova čori TG 
dowa adrěv TV ÚpeTépOV 
čolov; ITlepiéh9ere yáp grdů, 
záv te aAkogikov xai zavroy ř 
Ty TT8pLOLXWY TŇV KWOGY, ZAČ O7 
xal TĚG LEYÍOTAG TY Čy aVTOUG 
TsóÁswy idovres, Ooxtuadaze Tijs 
se xWeas TÍJE ÚuevépAS TO uĚVE- 
Jog xai TO mÁdrToG, xač Jr xai 
s7g šxelvwy, WG av čx napaJé- 
Gew6 yvolnTe, ony Úuiv rapd 
JáVLUG ČNELVOVG 646 OLxnaty JE- 
čaxe yijv, dg Av perů odAic črí 
| adrije dwdyowe TS eVyWpiac. — 
Elza nákuw dvešilet vás dtTo- 
TLOVG TUPAČELS AUTOLS. 

ý —9. Oi čoxóuevow eg 
úpécay xaxůy ot čyyilov- 
TeG xal čgaztopevow Gap- 
Bávov Vevdáv, ot xadst- 
dovrec čnů xhivův čÁegav- 
zlyav, zal xaTaonavaÁ“v- 
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eumgue, gentibus plaribus 
eorumgue principibus deletis 
et perditis, vebis illorum ter- 
ram possidendam et habitan- 
dam dedisse. Et deinde am- 
plitudinem divinorum bene- 
ficiorum ostendit, 


V.2. Transite omnes et 
videte in Chalanam et hinc 
abite Aithamam magnam, et 
inde descendite Gatham pe- 
regrinorum, guae sunt opti- 
ma .omnium horum regno- 
rum, num fines eorum latio- 
res sint finibus vestris. Per- 
meate inguit peregrinoram 
omniumgue finitimorum fer- 
ram, et vel maximas inter e0s 
urbes intuiti, vestrae illo- 
rumgue terrae magnitudinem 
et latitudinem conferte, ut 
ex comparatione intelligatis 
guantam vobis prae illis ter- 
ram dederim habitandam, in 
gua perguam commode de- 
gere possitis. Deinde impia 
eorum facta rursus repre- 
hendit , 


V.3—6.Gui venitis in di- 
em malam, gui appropingua- 
tis et attigitis sabbata falsa, 
gui in lectis cubatis eburneis 
et luxuriamini in cubilibus 
vestris, gui vešcímini agnis 
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Tec čni valo aTEOpLYGÍG GV- 


ry, ot čGJiovtTec čpigovg 
x notwuvímy xal pLOGZGOLA 
dx měcov Bovxoliov ya- 
AaSivů, 0 ŠnuxpoToVyTEG 
"Eds TŇY povův TÓV 00y6- 
veov: WG čavTadta čÁovicavvo 
xai oVy WS PEVYOVTA, 06 TU- 
vovTec Tov Guvlsouévov 01- 
ov, xai TG HŮga ZnOÚTA 
Xatópevou, xCĎ OŮx ETEAOXOV 


čně vý ovvrpsBý 100 Io- 


G1. -Ailá 7če úpele elc melpov 
dkevosade "RS nuéPaG dxelvno, 1) 

něviovov Úuiv čoudv čnavet xa- 
UV, OL TČ EV odpBaza eTwévat 
TEOOOTOLŽJÍE | odx sdosfelag Eve- 
xev, GAÍ WoTE eiG „agavopilav 
xzavaxenoaoJat Tj) čOyiE, T80Ádu 
dě axot Tv xhiwiv xai TijS Ev 
aUTOÍE OTOWHVIJS, VOV TE TKÁOĎLOV 
Šnuderxviuevou zal TŮV GOEhycLOV, 
čx vůS TWy nevnTWy GENUYIS, 
čegpovs: Te xai Boag xai rravroie 
xaTa0 gjjegsre Čda, dpyčvov Te 
pdois xaÍ XOOTOL ZEXONKÉVOL JEL- 
odiv, olvov TE TPOOPÉDSOJE ŠL- 
Auwouévov, ag av mAelovag *) úv 
čppopsioJaw dvvatov Vnapyn, xaů 
dů xai pVpot XATGYPLEOJE EX 
Aextoic. Kal vTadta Om uetyjewte 
dvanévety Úuiv vv ČTEOLavaw oV- 
Tv REOGdoxUvTEG xaů obden- 


T0T8 ÚUŮJY A7T00TT08098 Do oUK - 


dvalovelouevot olav vivů ÚTĚp 


225 
de gregibus et vitulis lacteis 


media ex armento boum ; guč 
cantillatis ad sonum nablo- 
rum; guasi stantia et non 
guasi fugientia putaverant, 
gui vinum bibentes defaeca- 
tum praestantissimisgue un- 


. guentihus uncti,at nihil passi 


de calamitate (contritione) 
Josephi. Vos, inguam, istam 
diem, ingentem malorum co- 
piam vobis obdacturum ipsi 


 experiemini, gui sabbata ob- 


servare simulatie, 10n rejigio- 
nis causa,sed otio ad impie- 
tatem abusuri, et multamin le- 
ctis et cubilibus ornandis opu- 
lentiam luxuriamgue ostendi- 
tis; pauperibusgue ereptos 


agnos et boves aliasgue ma- 


ctatis pecudes, fidium canti- 
bus manuumgue ludo dele- 
ctati vinum defaecatum sumi- 
tis, ut plus ingurgitare possi- 
tis; atgue unguentis praestan- 
tissimis vos unguitis. Et haac 
fecistis, . semper vos .codem 
gaudio fructuros negue un- 
guam privatos fore rati, ne- 
gue gualis de jis poema vo- 
bis solvenda sit,in mente agi- 
tantes. Verba enim CČontri- 
tio Josephi ad cunctos rur- 
sus pertinent et eorum sen- 
sus est: praesentem calami- 


1) Leg. zelovoc. — *) F. | dmodrnasoJau, 


15 
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roÚrwy dnopeveice Tnv Tidplov. 
XvvroiBňy če T05 Iwaňg xdv- 
Tata zráhi GTO épově' T0Ůg 
návrac Néyet, va člrry, Ora sig čv- 
voL0v oĎ konfávere vý vůy GVYCOL- 
B, v drtě TOVTWY Úrmopevělte. 
C.. dia ToĎt0 vŮV at- 
zpákorot čaovrut: drť de- 
47s Švvaorav, xal ščap3n- 
četTůt ZOSHETLOKŮS brtnov 
8E'Epoatu. Or: OpOGEVXŮ- 
otóg *OY čavroĎ Abyav 
Kůgiosg č 9600 Tov Gvvuue- 


ov, dióvi Bdekůcooňat šyů 


něavrňy Be uv'lox By xai 
tác Zd0as aVT0Ď penionxa, 
zal ěčevě nóliv vv něcL 
rolé 'kototwxoĎdwy : avrnyv. 
>Erieidň yde oddévá lóyov Ty 
dreeihovnémov zt0tel09e, nůrjj 7] 
ztelóa yvbdenJe TŮv popyvoptévav 
vů čAn9eiay“ čnaxYýdea3 vče 
rtavcec aiyualwrot ÚnŮ Úoxov- 
ry Gůvajy zrepuBeBAnnévav 700Á- 
Any, úote xal T7v *aApRoxeVŮV 
Úuiy vův nokeuixňy diy toře 171- 
mowg čugavadijvau ") rtavrehc. 
dneidů vůo nůvav vulěv vňy 70- 
gavonlav Bdehirrerát Bedo, v 

čg UBoet ye avroĎ reÁn poby 00x 
dxvelre, (ore xai Tůc 7roÁet 
ÚuŮv, xaĎ LE yWPUG TS AGEŘELUG 
nenÁnodOJaL TaVrno, eixorwm 
dnácac úudy dy TGIG ytdpnts TŮS 
TEOŽELG LETŮ TV OLKOVYLUV ADU- 


1) P. L dpuvadýva. 


* talem, guam propter istam im- 


probitatem patimini, non cu- 
ratis., 


(W.7.8. Itague nunc ca- 
ptivi erunt a praecipuis prin- 
cipum, et auferétur himnitus 
eguorum de Ephratmo. Nam 
Deus per semetipsum Juravii 
dicertdo: Abominor ego om- 
nem Jacobi superbiam, ejus- 
guc terras odio habui, et 
urbem cum omnibus suis in- 
colis deperdam. Ouum mina- 
rum mearum respectum non 
habeatis, jam usu cognitam 
habetote rerum praedicfarum 
veritatem; (omnes' enim a 
principibus praepotentibus 
captivi abducemini, beltigne 
apparalus omnis cum „eguis 
plane delebitur. Ouum enim 
impietatem, gua ie ékm su- 
perbire et urbes vestras pro- 
vinciasgue replere hac ne- 
guilia non dubitastis, Deus 
omnino abominetur, jure suo 
omnes vestras provincias cam 
incolis delebit. Deinde ut 
immanitatem vastationis de- 
claret, addit: 
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věž. — Bira eic čnódačw 105 
Moyéovs TTS čonptideemo kéyet: 

: KČ. Kal čarav šův úno- 
keepdávi déxa avdpec dy 
obxig utě, drobanočvrau, 
zub  dnokeroYvovrůt 04 
xaváhovmot, x sed Aýpovrat 
04 obxelos aditiv, xat Tap- 
Puórva: Toť šŠoveynely Ta 
ÓaTě cůrTGv čx voĎ oťxov“ 
. zel šeet roi TpoeoTyxóct 
roĎ očxov: 'el Čťí Ónápyet su 
sa0a d06; xaž šest: odxé- če 
£4* xal čes. diya, Švaxe 
T0Ď KĎ OvouGUut TĎ ovoua 
xvplov. "Eori pěv dx-Tije épum- 
veluc duágeta r0hků ČVUTETÁE- 
rném v ÓnTĚ, zal nogéosné Te 
TO čv 5jj xtloa, čvŠa neni ty 
ovvDrpajv Aéyě, do dáBav tre 
xei laxdf drowmaaro repůc GA- 
Arkove. čni vě vůěv npoBátev 
Ta TExTOHEVA LŮ Měv TOČLOV, TČ 
d8 čxeivov čyew *), drei xáxsivo 
doagpěg uév dovav dy vi Aéčet, Ó 
dě vode dnů vijc čounvelac déxe- 
Tat TŮV GADNVELAV: dvávay dě ?) 
TOÚKOV tŮY voÚy čxYelvat Raapůg 
dylovuevov čv zj Aéše. Boúle- 
sat dp tic drodešev vi xaTa- 
Apopéms avrode čenulac, dg 
čyav obons MEyiocno, TOĎKO El- 
mely“ vw rsohháňic, ondiv, č 
obxiag uaylorno noAvav9punov 
HOysS ÚTEOÁeLpIno0vr0u Čéxa, vv 


') CE. Genes, XXX. 


-—ě 2) F. l. dn- 
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V. 9.10. Et futurum est, 
ut, si forte decem viri in do- 
mo una religui fuerint, hi 
guogue moriantur. Et gui 
superstites erunt, remane- 
bunt ; et domesticí eorum eos 
toltent, et cogent, ut effe- 
rant. ossa eorum de domo. 
Bt dicet eis, gui domui prae- 

 stne  adhuc apud 
aliguis? et respondebit: 
Haudguaguam. Et tum ille: 
Tace, inguiet, ne nomines no- 
men Domini. His verbis in 
translatione multa immixta 
est obscuritas, ei non absi- 
milis, guae in Geneseos li- 
bro nobis obvenit isto loco, 
guo de foedere Labanum in- 
ter et Jacobum icto sermo 
est, et de ovium agnis inter 
utrumgue dividendis. Nam 
et isto loco verba admodum 
dubie sonant, sed sensus ex 
versione perspicuus elici po- 
test. Igitur, guinam verbis 
obscure indicetur sensus ex- 
ponendum nobis est. Ut ad- 
modum magnam fore vasta- 
tionem futaram significet, id 
dicere vult propheta: Vix de- 
cem, caeteris in bello multi- 
fariam necatis, e domo reli- 


hi 


15 * 
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Aosnáv dvaipeJěvroy čy v 700- 
Alu nowikog* očov v xai čv 
T0iG Čvotépot EN0lÝ, OTL Čx ulĚv 
Tv čxarův Čéxa uavobotv, čxa- 
zóv dě čx Ty ythiov. elrá Er- 
Oty, ATLOŠAVOVEMY TV ÁOLTKUÍY OL 
regilevp Yévrec reokkův Smoovraw 
zňy OmOVŮNY, POÚ TAVTU ĎŤ TUV 
dnoJavovrov vě OWUGTU XUL EV- 
Óoy xstuévav čSevevnělv xai 7x0- 
oadobvat ragij. Tobro dě Aéyet, 
dc xal v0Ď0 7TOÁéHOV  TEOÁVTEO- 
JOVG TTOLOĎYTOG TĚG OPAYAG, XGĎ 
TV ČVOLPOVNÉVOV TKOLNLÁ VG Ev 
Švapopow uépecw CijS obxlac pe- 
OUy KATUSRTOLÉVOV TE XGŮ TEL- 
TTÓVKAY TOŠG OWEUOL. tů xad 
vd napafiovrau ela, dewxvůo, 
dru rapaBefitaonévov xal odx 6U- 
xohov  ČTUJELOOŮCL TIPGYHA, TČ 
odpaTa mavra Bovhousvot Tagij 
zapadobvat. Elra, pydiv, artet- 
TE0vTEG TOS TO TUV čŠEvsyJÉvrWY 
A906 vexpův, Aoyovs dn Twag 
760L)a0vEat TEEOG GÁÁNÁOVS, Švau- 
o1oBnrobvreg elte apa zeávra čče- 
VYVEXTAL TČ GUÚHLUTU, ELTE XUŮ ETL 
čxxelueva araga. IIpoeornxórag 
Yůe TÍJS OLxiac GŮTOVĎS LOĎE ÚTKO- 
AeupJéviac č5 únavrov Aéyet 
zoŮG déxa, olov eirreiv, Wody 
repos GhAnlove čpobvrac Te Tara, 
čnedův yůp aVroic čyvévntcí 76006 
ziwva čxBahelv xai Tap 1apa- 
doĎvat 1 OWULGTU, YvdGOVTAL uĚV 
odxÉti OVEUG VEXPOĎS, ÓDUvVTEG 
ve vŇV xaTéxoVOaV VÓV olxOv 
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gni erunt amplissima. Simili- 
ter etiam in superioribus, e 
centum decem fore superstites 
et centum e millibus, dicit. 
Tune, pergit, permultis mor- 
tuis, religui multam in co 
operam collocabunt, ut om- 
nium.caesorum et jnířa pa- 
rietes  jacentium .cadavera 
elata © sepulcro © tradantur. 
Haec autem dicit, ut signifi- 
cet, varias fore belli caedes, 
et membra caesorum -vario 
modo a corporibus abecissa 
per diversas aedium partes 
dispersa fore. | Propterea 
etiam verbo cogent utitur, 
guo indicat, invitos et non 
promptos eos rem aggredi, 
gui omnia cadavera sepelire 
velint. Tunc, inguit, animo 
fatiscentee propter mortuo- 
rum elatorum multitudinem, 
confabulabuntur inter se di- 
ceptantes, utrum jam omnia 
elata sint cadavera, an forte 
guaedam sepulcro carentia 
jaceant. Domibus praefectos 
autem eos ipsos appellat de- 
cem, gui ex omnium numero 
religui sunt, et guasi talia 
inter se loguantur. Ouando 
enim omnia extulerint cada- 
vera sepulcrogue tradiderint, 
nullos mortuos relictos esse 
cognoscent. Intelligent enim 
altam domus guietem ex tan- 
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Řovylev čx ve 100 nAn9ovo rov 
anohokdrov xač vic vv obnov- 
zv čonuiac,čycv únoketpŠěvrov 
okiyov č5 obxiac ve vodaVTNS xaĎ 
nAn$ove Ty obxobyruy adrův, 
Oteorrjj JÉ Tim xaraOyeŠéyrec črvě 
TOGOVKOLG YEYOVOOL XUXOIG, XUĎ 
povovodx apovle Ang9évrec dů 
vy Ty čneknAvJórov xaxiv 
únEoBokňy, avalovodvrou *) vórs 
dň TÓv veyovóvcov xai vrhexodrcoy 
xax sňy ačetavy kat Ori úreěo 
čy dť duehetac Šoxov vův T0V 
Jalov  Separelov, rwwooauevoi 
re tův úvopaclav 605 mávrov 
Kvolov neodavsorov | eidejhouc, 
sara di abdroic dreAnkvJe Ta 
xaxů, alyuchouba re xač olxow 
XOEGTETOOIG, NOĎ AA J0G dvaipe- 
Sévrav zal obxovvrem čonpilim 
Enxáyst yoby Gorap sěó- BeGatu- 
Gt> TV 8lonpévov 


10. dtóvi tdod, Kietoc 


čyTÉlÁcTas, ai navačet 
róv olxov T079 pévav Skd- 
OuaGI,xGi TÓVOŠKOV TOV j14- 
*póv ÓTyHaawm "Ro.yůp tův 
eisíav ldyov, čí *v. voaoVrog 
čďTas OPVOG *) LOĎ vŮ CdLOTO 
sv  AneSavovsov | dbevaySévra 
760 jjvou Tai), npogétAČE 
egnodiv, 6-edc: xai dtů ToĎra 7xév- 
sa olxov uóyav %E xal MU4XPŮV, 
sóy pěy uapixaic Tapadeos Ba- 


Bass (soůro yap. Jéyen Čdypacu), 


V) F. L avalopodyra. 


— 2) Leg. zóvo;. 
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ta énecatorum moltitudine et 
incolarum paucitate; nam 
paucissimi tantum e tanto do- 
mum habitantinm numero re- 
ligui sunt.  Tunc silentium 
tenentes propter tot mala, et 
ob nimiam calamitatem paene 
obmutescentes et tantorum 
taliumgue mařorum causam 
indagantes, propterea guod 
neglecta Dei cura et spreto 
nemine Dominř omnipoten- 
tis idolis se dederint, baec 
sibi mala,captivitatem nempe 
aedificiorumgue destructio- 
nem cáesorumgue multitudi- - 
nem, et incolarum paucitatem 
stbi eveniese, colligent. De- 
inde guasi confirmaturus, 
guae modo dixit, ita loguitur: 


V.14. Propterea ecce Do- 


- minus mandat et feriet do- 
mum magnam ruinis, el do- 
omum parvam scisslvnibus. 


Ouasi causam dieens, propter 
guam adeo laborandum sit in 
sepeliendis mortuorum cada- 
veribus e domibus elatis, 
Deus, inguit, jussit; ideogue 
guamcungue. domum,' ma- 
gBám pariter ae parvam, kanc 
autem per partes tantum (id 
enim.significat díctio Soissie- 








zdv dě toic xa9' okov (ro ydp, 
SAaouaci, tobro dnAor). Ov vůe 
zoůro Ačyet OTL vóv pěv pévav 
SAaouacu, tóv dě uixpóv OnYHA- 
ai zaTaOOEL, GÁÁ OTL OUVTE JÉ- 
yUS OLx0g ČLagpevšeraí zv TU- 
olav, ovre Bpáxik, dtapopws dě 
ož měv čx uépovs déšovrat vy 
BlaBnv, ot dě xarevey9noovrau 
zavrekůc, ola dů yíveoJawt né- 
pvxev čv zrohép zal TLOÁLODKÍC 
modAi. Kai TÓ vv etonuévav 
dvavtidonTOV ČELXKVŮS, čTGYEL 
sď. Ei diwčovvau čv né- 
roaic Vnmo0w; JAAR ovre Im- 
, OVG TIG XOTŮ TTETOŮV ČÁGOELEV 
Gv, GAA čv3a onepyeiy *) Tdv T0- 
z0y  GUuiĎalvet T OpOuY vUdy 
Zreretev, Orav >) Újbv čnevévevo 
sara, €6 uř TŇY abriav avrot 
TOPĚOJETE TOŮ TOLUŮTU RUŠEly. 
64 zapacidnmiaovtTat čv 3 n- 
Aeia.g; 0Ď uřv oddě čv učow 
Dndetv Irencow ysyovotTsg avylav 
ayayotev v, 5APOVOUy SY JÉ- 
Šao$ai Týv č5 avruv Oguýv owwv 
se odgijv: dore ovdě tods node- 
Mlovo jovylav dyaysiv čp Viv 


Švvazův,. vův Apopuůy. dů TIS 


r8upavouteac Jsduxovowy Úpy, voĎ 
vowaĎta vsvěcJaL nap Gizby gig 
duěc. — "Ori šEeotpéwatTe 
68c Jvpóv xpiua, 4ai xG0- 
JEV ČLXKALOGUVNSG 646 TELXPU- 
av. Nův yáa, pydiv, dg úv dis- 


V) F, L ovvepysiv, — *) Leg ore. 
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nihus), illam vero prorsus di- 
ruet, id guod verbo Rušnis 
indicatur. Non enim, magnam 
domym se ruinis, scissionibus 
vero parvam puniturum esse 
dicit, sed negue magnam ne- 
gue parvam poenas, evitatu- 
ram, sed alteram per partes 
tantum, alteram vero totam 
dirutam fore, uti in bello et 
dura oppugnalione fieri 80- 
leat. Et ut demonstret, non.re- 
vocari posse has minas, addit: 

V. 42. Num per rupes egui 
perseguentur? | Negue- guie- 
piam inier rupes egWos cir- 
cumegerit, sed in. campo 
eguerum cursui commodo, 
negue vobis talia evenidsent, 
nisi tanti doloris causam ipsi 
praebuissetis. — Num inier 
Jfemineas reticebunt? Egni 
juter femineas guleteň -non 
agunt, gm adsint guae la- 
granti egrum cupidini satis- 
facere poseunt. Eadem ra- 
tione etiam hostes vos non 
guietos linguent, guumr ipsi 
per šiniguitatem vostram tis 
talium in.vos facitoram an- 
sem dederitis. — Nam iz fu- 
„rorem vertistis Judicium , et 
fructum Justitine in amari- 
tudinem. Propter facla ve- 
síra, inguit, haec patienzini; 
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ropášaoJe rceloea Je Totabra, 8iG 
O0YĎy OVYXLVNOUVTEC TOV ŠEOV, 
Ware xpěvai TE xaJ' VLC, XU, 
čnedn Šixaiav eidev Vpěšovrac 
TŮV TLHLWOLAV TŇV TOGUŮTTV, ČTE- 
yavely ÚMÍV TV xAXV TV TOU- 
xplav. — dévet dě neáhiv xai Ta 
Ta abrův 0Ď deovrtG zwwópeva, 
Úzěp v 9 Tů 77000 hn dbvra č E706- 
Aevgeraw abrois xaxa. 

ty. Oiedgpatvóuevot dně 
ovdevi Aóye dyabů, 04 Ač- 
yovTEG: Odx ěv T ioxdu 0- 
uLÓv čyouev xépata; Taic uěv 
záo vdv neopnyrWv avuBovÁaic 

, 9 , © 
zpooéxetm ovx čJěhere  Únout- 
uvnaxóvrov ÚpěG duaoravovrac, 
xal črmavavovrav čni TO ĎEov* 
r dě olxele Gvváuet Aoytoauevot 
a Č t Ytoapevo 
" 
TŮ TEGVLOTE TTÁVTWV KEXPUTIKÉVCU 
- “ 3 * ad 3 

TWv čyJowv čv ovdevi TUV ÚTTEL- 
kovnévov Tideade vv. Papůryra, 
Wočy GoxodvTEG xUĎ VŮV dvrovi- 
vat T0iG mohepioig. T/ odv; 


ud- Aióru idoĎ, ěy“ ěme- 
yellow ěgď úpág,oixog Ioea- 
nÁ,pnol xVptogo Je0g aTPA- 
T10v, EJvoc, xai ExJÁiWov- 
civ Vuůc, TOU tĎ s4oehJely 
sto AdiuaJ,xai 548. 70U y6b 
páčĎov ty dvauv.  Yrněg 
dů vavrns piv, pydů, vs vv- 
uns Ó nůvrev TGV ČRGYTAKOV 
Čuratiy xVPIOG čTEY8PEČ TOUS 


RoÁepiovo Vuiv usylotny čna5ov-. 


kod kod od ' | 
TAG TUV XAXY TŇV TTEŽVAV WE GTO 


Aiua5 (kéyee dě vónov dpiov 
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Dei enim iram excitastis; et 
jpse judicium in vos habebit, 
ct guoniam justam vos pas- 
suros esse poenam intellexit, 
tantam miseriarum .amaritu- 
dinem vobis immittet. — Jam 
vero etiam impia eorum fa- 
cinora nominat, guorum cau- 
sa praedicta mala iis perfe- 
renda forent. 

V.13. Oui laetaminí de 
nullo bono verba, dicentes, 
Nonne in fortitudine nostra 
cornua habemus. Propheta- 
rum guidem, peccata vestra 
objurgantium et ad justam 
reducere studentium consilia 
accipere nolentes, et e pro- 
priis viribug priores de ho- 
stibus vestris victorias deri- 
vantes, minas gravissimas ni- 
bili facitis, etiamnum deviu- 
cendis adversariis pares, vos 
esse putantes. Ouid igitur? 

V. 14, Propterea Ecce,ego 
excitabo conira vos, domus 
Israelis, inguit Deus, exer- 
cituum Dominus, geniem, 
guae vos premat, ne iniro- 
eatis Ematham usgue ad 
torrentem occidentis. Pro- 
pter hanc perversam vestram 
opinionem, inguit, gui.est 
omnium ubigue potentium 
Dominus hostes contra vos 
excitabit, gui tantis vos cala- 


mitatibhs affligent, ut inde ab 


TEOOXElHEVOV TV GŮTOÍC 7EOOGT- 
XOVTOV) ČYOL TTÉPATOG TV ÓpiWY 
Úudv Anavrag oepioysiv TÓ xa- 
xov- Aéyst vody čv vaic Baothel- 
ac ztepi IepoBodu vod 'Ivás, čp 
oĎrxep xal Ó POEYTNS véyovEv 
obrog). „pArexaréarnoe TO Bptov 
AooanA dnů eicódov AiukY Luo 
vijs Sakaoons tTije-ipůg čarépav,“ 
wg dijhov elvat Oru népavTa vv 
Iopankwxtov Óviov Tv T Taig 
Óvouáclow Onloúueva vabrauc“ 
Bolherat ydp elmelv, ru čxeiSev 
čošáuevov TO xaxóv rávrac ÚUÁG 
čnehevoerat, (dg. undevůc Guvn- 
Bévros Tůjv zvokeuitv vůg xeipag 
. Otogvyciv, E avráv vv nea- 
ynázov laJnow duc AaBeiv, or 
OVTE TEOÓTEDÓV 84 XATŮ TUV 70- 
Aeniev dixa Tij9 Jelac ioyvaarTe 
Ďorrije, xui vův v vogadry rrelou 
XUTEVTIOATE XUKUV, ŠITELŠŇ TS 
avtob BonSelag ččo vevóvave. 
Tovtotc čroxdAvyw rrpodti- 
Snow, 7jv eldev Ó reopůens, eds 
BeBulwatv Tě elonuévov. 


Kegálaiov. Z. 


a —y. Obrog čdetčé pos 
Kvotos, xai ičoůd čtyovů 
dxpldov čozopévy če uvň, 
xai idov, $pobyoc ele, Toy 
Ó Bacihevse. xai čorai, čův 
OVYTSÁÉ CI) LOĎ ayčŠV vdY 


") á Reg. 4ly, 25. 


COMMENTARIUS IN Amos. VII., 1—3. 


Ematha (locum vero appel- 
lat ante fines eorum situm) 
usgue ad extremos fines ve- 
stros omnes a calamitate te- 
neamini. Legimus autem in 
libris Regum de Jeroboa- 
mo et Joaso, cujus tempore 
etiam vixit Amosus: „Patue- 
runt finee Israelis inde ab E- 
matha asgue ad mare occiden- 
tale;“ unde patet istis nomi- 
nibus totam Israelitici regni 
terram indicari; dicere enim 
vult propheta: inde initium 
capiens malum ad omnes pe- 
netrabit, negue guisguam 
hostium manus effugere po- 
terit; ita ut re ipsa edocea- 
mini, vos antea non absgue 
divina ope contra hostes 
guidguam effecisse, et nunc 
in tanta incidisse mala, guia 
ejus auxilio destituti sitis. 

His jam aliam, guam ac- 
ceperat propheta, revelatio- 
nem ad priora confirmanda 
adjicit. 

Caput VIL 


V.1—3.Haec mihi osten- 
dit Dominus; ecce enim foe- 
tus locustarum venit, et bru- 
chus unus, Gog rex. Et erit, 
guando pabulum terrae om- 
nino devoraverii. Et dixi: 


COmMENTARIUS IN Amos. VIL, 1—3. 


xčorovricyje. Kai elnov- 
Kůose, Kůewe, fAcwc ysvoĎ! 


Tig dvadrňcet vóv IaxwB, . 


Ori okívoc čati; pevavom- 
cov, Kiete, čr vovve. Kač 
s0ůr0 00 UŤ yévyTau, Jéyet 
Kiotog. TeSečoJat včp čxpi- 
dwv re xal Bpodyov Aéyet nhřj- 
3o0g, v vů uěv Tův -Aoavpiov, 
ro dě rov BafGukoviov čdrlov, 


dočv čnekevoouévov Te xai Apa- 


wtovyroy GTravra ČxbÍdog TE ZAČ 


"Booúxov číxnv. 2AAR c eidov, 


gnoč, tě nAjdog avrapxec dv, 
Gnavra dpavicat,vův čx TTS YřjS 
ČVAČLČONEVOV XUPTEOV, TEOOTOBOŮV, 
gnoiv, eno ovyyvwuny dodijvat 
z0iGg valouadw POIG NuEeTÉDOLO, 
Óodv uěv vy anokouévov v 
shřj og, Ópiv dě sdv nepihet- 
plévrov vův Okeyoryva, úvěru- 
orov dě Lotrov yovněvow *) xat 
Ty MELEVNKÓTOV TĎV OWTNELAV, 
si uň 960g TAewo Toig duaprr= 
pat y8y0rU)o TOS úpovépote, črsi 
zd xpeirvov perofákos TČ kua 
vuaza. Odx čdéšaso dě, pob, v7v 
dénow savenv Ó edg, čnesčm 
neilova ihaouoů tův duapen- 
Jévrov avrolg yeivo TO NÁRÍOS. 
Od yejj dě. Suvutilew, sb elrre, 
Toy 0 Baoteio, dredů xal.d0- 
oveioi Tepórepov xoi Bafvkw- 
"vlo ueť čxsivo mokhol xat vájy 
ZxvJixiáv dIviv GVVĚTOUSTOV 68G 


4 F. L syovpevos. 
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Domine, Domine, ignosce 


guaeso! Ouis Jačobum eri- 
get, nam exiguus est! Poe- 
niteat te Domine hujus. At, 
hoc non Jfiet, dicit Dominus. 
Conspexisse se dicit, locusta- 
rum et erucarum multitudi- 
nem, guarum illae Assyrios, 
hae vero Babylonios signi- 
ficant, guos locustae et eru- 
cae instar adventuros omnia- 
gue deleturos esse praedicit. 
At guum hanc multitudinem, 
inguit, viderem satis ingen- 
tem, guae omnem fructum 
terra genitum devoraret, pro- 
cumbens orabam, ut-peccatis 
nostris misericordia daretuř; 
videbam enim et deletoram 
můltitudinem paucitatemgue 
servatoruni, nec mínůs,iis gui 


, superstites manserint nullam 


salutis spem esse intellige- 
bam, nisi Deus peceatis no- 
stris propitius factus res no- 
stras ad meliorem reduxerit 
sťatum. At non admisit hanc 
orationem Deus, guum pec- 
catorum .eorum numerus mí- 
sericordiam superaret. Non 


"miram autem est, si dixit, 


Gogas rex, guum et přimum 
Assyriis Babyloniisgue dein- 
de Scythicarum multae gen- 
tium socii essent belli, gua- 
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Tóy mÓÁsnov, (vrtepoby $Baci- 
Aevev Ó Tay, obnep čuvnuóvev- 
Cey, OVy WG UPxOVTOS TOĎ TTOÁÉ- 
uov TOTE, GA Wg T0IG GExovat 
ovuuaxobvrog. Od ydp čdnkov 


OrL xaj 0 .„ÁGoVPL0G TUEOTEDOV 


čdvův mohly čxpate, xai ueť 
čxsivov Ó BafvAwdviog, 0VG G7EGV- 
TAG METŮ TÚV GUTOUTŮY TUV 0b- 
xeleov, 6lr ovy Baoiketv *) oůx 


KTEELNŮG T)v XUL TEUPEÍVAL XAŮ OVU- 


reaTTEw OVrods T ROkéME. El- 
Ta rahw EvÉpav aTOxGÁvVYwy ÁéyeL, 

d —s. Odrwg čdewšť uos 
Kiotag, nat idoV čxaalege 
zůy dánny čv nvpi Kipiog 
Ó Jeůg, xai xarěgave Tňv 
aPvodoy vůy z0Ahňy,. xaů 
xatvégavatny uepida. Kai 
slnov: KÚepa, xVetě, x07%0- 
ov dů* Tic dvaotTncEL TÓV 
IaxaB,orTi oOkiyoc ati; pe- 
zavóncov Kvote čni vovtTw. 
Kai rxoĎrTo 0 uň vávytTas, 
Aéyst Kietog 0 960g. 'EJe- 
agáuny vůe, $ydi, Ttáduu vÓV 
Ser xulobyta zňv Číxny, xaď Tv 
nao: dixálsw eiuJe T0i6 dý- 
Seozivoug, MsTů UxPiBstas ze nal 
ččerTadewg %0ÁAřs TA xaT GVLOVG 
olxovoučiv sio9ag. ExdAege dě 
Šv TVpŮ, ŠTTELŮŇ LOLAVENS FU 
olac ačLa řycito TÁ nenpavuéva. 
Ag oů dů, gydi, r záv opa- 
nduziv nÁTdos aBvooe napeot- 


5) F. L Saosdtoy. 


CommENTARIUS IN Amos. VIL,.4—6, 


ram dux erat Gogus; eumgue 
nominat propheta, non guasi 
ipse belli auctor fuerit, sed 
guoniam cum belli auctori- 
bus fecit. Constat enim As- 
syrios primum, deinde ve- 
ro etiam Babylonios multa- 
rum gentium imperium te- 
nujase, guae cunctae cum sa- 
trapis vel regulis suis in bello 
praesto esse eosgue adjuvare 
debuerunt: — Deinceps aliam 
rursus dicit revelationem. 
V.4— 6. Haec mihi osten- 
dit Dominus, et ecce vocavit 
Judicium in igne Dominus, 
gui devoravit abyssum ma- 
gnam, et comedit partem. 
Et dixi: Domine, Domine, 
desine tandem! Ouis eriget 
Jacobum, nam exiguus est! 
Pognileat te hujus Domine. 
„At hoc non fiet, inguit Do- 
minus. Deum, inguit, vidi, ju- 
dicium advocantem, guo em- 
nia huuusna- judicare solei, 
omnia diligentissime et accu- 
ratissime perscrutatus. In igne 
autem vocavit id, guoniam 
pa poena eorum facinera di- 
gna babutt.. Deinde, guum 
Israelitarum © multitudinem, 
abysso oomparabilem, děleri 
viderem, rursus conclama- 
bam, ut mala haec aliguan- 


CemmgxrTaapus IN Amos, VII, 7—14 


XŮG XATAVGÁLIKOJMEVOV UĎV, TUK- 
Aw čBonou, vevéchu Twvů pet- 
Gwy čiTUv LOĎ XAPTEOV |). GTTEDÁ- 
aro *) dě, Eoe6Jow vobro, ŠEve. 


yEL OUTUWG" 
C —uď. Ošrag: ědevšé not 
Kipiog,xai ddaĎ ave Oty- 


XG TEL TELYAVE ddapavri- | 


Vav, xai čv T zsbej adroŮ 
čdánas, Kai eine Kioiog 
TEPŮS Kč TĚ GŮ d0čS Ap; 
xel eiro0v- 4dčpavra. Kai 
elne Kůpiog ae0g né dpi 
ěya čvgagow, Gdduavra čy 
páce Aaoť nov. Joecňh, oV- 
xÉTA MOL reo096, T0Ů TU- 
osAYeiy adrov. Kai čpavy 
G9ýoovrat Bouoi 00 Véhu-, 
TOG, xai ai relskal zo 43 
Jeajh šennoSjoovrau xai 
dvaotncopaniěni vóvolxov 
IepoBoču čv bougale. Kčů 
čšanéarethev Auaoiag Ó 
ieoscůs Beu5ňi "0g Iepo- 
Body Baaihča Iogařů Aé-. 
krá ovoTpopůS droveiras 
xarTů oodApůs ěv né oi- 
x0v Jopajů, 0Ď pů důvyvuu 
vn úmeveynely TŮVTUG TOŮG 


Aóyovs avro0d, OvórTu vTáde 


kévevAáuuc: ěv doppate Te- 
Aevrndet TecoBoůuy, O „dě 
Iopaňi abxuákuTos časy- 
deTat čnŮ (TS vs aťroů. 


3) F. 1. xaxot. 


X 
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tum minuerentur orans. Sed 


Deus id fieri abnnit. Jam ter- 


diam addit revelationem jta 
factam: | 


AMÁ zal zolznv AoxaÁv lé- , 


„ V.7—14.Haec mihi osten- 
dit Dominus, et ecce vir sta- 
bat in muro adamantino, et 


dn manu adamantem tenebat. 


Et Dominus mihi dixit: Ouid 
vides Amose? Et respondi: 

 Adamantem. „Et dixit mihi 
Dominus: Ecce injicio ada- 
mantem in medium populum 
meumlsraelem, Nonamplius 


, enim eum praeteribo; sed va- 
stabuntur arae irrisionis, et 
„religiones Israelis destruen- 


tur; et domumJeroboami gla- 


dio perseguar: Et Amasiag 
sacerdos Bethelensis misit ad 
Jeroboamum. Igraelis regem, 
indicans: Amosus perturba- 
Honem medio in populo Israe- 
lis contra te excitnt; necter- 
ra omnes ejug sermones tole- 
rare potest. Nam haeg dicit 


iste: Gladio peribět Jeroba- 


am, Israel autem captivus 
e terrasua akducetur. Osten- 
dit mihi, inguit, .aliguem in 
adamantino muro stantem 
adamantemgue in, manu te- 


. nehtem. Hoc erat indicium, 


3) Aut legendum dnépnde; aut, guod melius videtur, 
ánupyvodo dě un čotodaí Toro cte. 


M 
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"Ederče vyčp uol ta, pnotý, čr 
8danavtivov TELyOVS ŠTTŮLA, EXOV- 
za dni vře xe0ůg ddánavta. Tv 
dě Tara onuela T00 OTeĎĎAV zad 
čAvrov čševnvézJau xarů vv I- 
opankirův nagů Žeod Tňy doga- 
G1, Gre T0U dddpavrog Tj) ored- 
Óoryc Ta ově vxuvtog. Mexě 
76001 rTolvvy, prod, T7S oreĎň6- 
Tt08 ěnačo vě dad Ta xaxů, 
odxétu aparpéze aŮr0Ď TÁG 
'apavouias Gvezónevoc- čpovy- 
G3noovrau dě xat ob Buuuol 716v- 
zec, dv olo čal T vůy eddidov 
Jepaneie vv Tóovůy čxaproby- 
zo. Kai navra dň, gnoi avvtó- 
06, šennie xapadoYnaetau, 07x60- 
oa vův 7100 adtiv črtů Jpuoxely 
Ty Oatuovov nÁnooVrat* xal: dm 
xai zůdav vob Bactkevovtoc vův 
dudy IepoBodu dgaviů 16 10- 
Aéuo vňv čůvamiv. "Eosxe dě ol- 
xov IepoBoču čvraŠa Tův Bawi- 
Aelan Gnaoav Aéyeiv čx T0Ď xpa- 
ToĎvroc Čnav únujvac TŮ ŠIVOS, 
dřhov ye'dyrog, WS čv T0iG ueT 
rdy JepoBočý xoóvotwě Ď vůdv Ao- 
ovpiov Špodos yéyove xtřrů 100 
Jovan. ToraĎra dň rod popr- 
rov usunvvxóToS črehedvec)at 
10 čJve T0Ď' lopaňů, dnče úv 
joEBovy Te xai Ttapevónovy 760- 
xikov *), -4uaoiac 0 čv Bat9ňo *) 
iepaTEVWv xUĎ TÍJE TOOUVLNG AGE- 
Relag Úvobuevoc navti T bože 


V) F. 1, zosxdduws. 


2) L. Baovýl. 


CoMMENTARIUS IX AMos. VEL, 7—t1' 


Dei contra Israelítas minatio- 
nes certisimam firmumgue 
exitum' habituras;  adamas 
enim omnia firmitate antecel- 
lit. Firmo igitur, inguit, ani- 
mo mala populo immiltam, 
negue impietates ejus am- 
plius praetermittam. Omnes, 
guibus idolis sacra faciendo 
gaudebant, arae destruentur, 
et omnia, guibus nunc ad co- 
lendos daemones' utantur, 
plane delebuntur; imo et Je- 
roboami potentiam, gui nunc 
vobis imperat, beMo exstin- 
guam. Jeroboami domum hic 
universum regnum istud ap- 
pellare videtur propheta, to- 
tius populi significatione A 
duce ejus desumta; nam Je- 
roboami temporibos Assyrios 
Israelitarum regnum invasis- 
se notum est. — Postguam 
autem talia propter varia sua 
peccata et impie facta populo 
Israelitarum evenfura esse, 
proplfeta indicaverat, A masi- 
as, gui Bethele munere sa- 
cerdotali fungebatur, et im- 
pietatis tantae universae na- 
tioni guasi | auctor erat et 
princeps, cognita (prolixius 
autem baec depingit prophe- 
ta) plerorumgue in honore 
idolis tribuendo negligentia, 


„S0X:* 
ab ozn“ 


(COMMENTARIUS IN AMOS, VIL, 7 —m11. 


ovvidůy (tc BreenÁtovca Tadra*). 
TEaPŮ TOĎŮ TOOPNTOV kgpoeva.) 
Gueheorépovo elvau mepi TŇV €0Ď 
etdwAov Jepanelav TapaoxEVÁ- 


Get TOVS TTÁKLOFAVO, ČTE T pó-. 
Bo TEOOXUTEZOLÉNOVY, TUV HYVYG-- 
pěvwWY "ag8, T0Ď T9YDYNTOV, TSL- 


očrTa: uěv avrov Beailéu Jepá- 


Bodu čni voy TeopůTny napošů= 
vat, UG TEÁElOTU 000 XGTG ve GŮ-, 


T0Ď xal „7rágNG abroů: kérovras 
7js Poothelag, xai OTL undě Tňu 
dxoňv obóv ve Úneveyněiv v0Ď (sa 
vědovs TWv drohovnémov o 08- 

oJat ag avrob- 
ŠavarTov vo Bagihéme, aiypahu- 
ciav dě zavrůgToĎ Aaod. Hv.dě 
TĎ megi z0Ď Radihkéme podnAcs 
Wevděs, ěrvei undě slonto zvoú T4 


T0wOŮKO T($ TEOOPÝTY* ovvěnheše, 


de Opwg aVrTŮ vý. Trevi Tov Aedy 
aToOpÁCEL, 6 av TOVEE páhkov 
nagobůvste rov Baoiléa. c dů 
oUx čoxe Tov Baoihéa zrerŠ0uevov 
O Auaciac Ďeicavra T1 xaTů T00 
TEPODÝTOV TEOLÍŤ LU xAXOV, AG WV 
čyvone upa Te HAlov xai EMG- 
Oaiov EODNTEVOVEY TE 701 naŮ 
yeyovotov, xal uaÁtoTU ČTTEÁĎ 


z7vdum vob Ehuooaiov InoĎ Tov: 


TOOTIETOVU TŮV ČAVTOV ČTE ČXŮL- 
: úla tio Ielafél Te xai AyaaB 
sapavoulog rrapeknÁvŠora | 6iG 
zv Bacihelav nnlorato,7) xai eig 
airov čAnivJev Čnd vdy 1pŮs 
4 

V) F. L ws čmnléov tů rogita. — 
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ut guí evenfum a. propbeta 


„praedicium fimerent, Jero- 


boámum regem..in. prophe- 
tam exaspetare studuit, tan; 
guem .si. permulta. contra 
ipsum totumgue :ejus régnum 
Jocutus esset, et ne audiendo 
guidem. tolerari poase illius 
mipationée de ingenti cala- 
mitate futura; nanígue et re- 
gis mortem et universí po- 
půli ceptivtatem eum prae- 


„dicere.. Ouod vero..attinet 


de rege vaticinitím id falsam 
esse patef,. guum' nusguam 
přopheta tale alignid dixerit; 


"sed Amasias hoc commentum 
„cum. minationibus de populo 


factiš conjunxit, ut-co faci- 
lius regem inaitaret. Negue 
tamen Amasiae. rex morem 
gessit; namgue timuit pro- 


„phetam ullo modo male tra- 


ctare, id gnod ab Elia et Eli- 
saeo, gui antea jam prophe- 
taverant, didicerat, inprimis 
autem, guum Elisaeo aucto- 
re Jehum, avum suum ad pu- 
niendam Jesabelis et Acha- 
abi neguitiam ad regnum per- 
veniese sciref, vel guum et 
jpse de promissionibos illi a 
Deo factis accepisset. — De- 
inde ipse Amasias pro solita 


%) F, L gredovuévov. 
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čxeivov ' věytVněvov Šrcayyklků? 
rzapěů voĎ Se0Ď; edroc Howtóv TŽ 
obale oiBaĎtle 100g vdvlAndě 
ó Apaoieg přebí 

aš. vy. O čo, Bůdiče, 


GOommENTÁARIUS $x Amos. VL, 12—14. 


sua Audacia ad Amosum ita 
lognitur: 


V. 12. 13. Abi, o vates, 


dxydpiaov ") 00 els: vv fage in terram Judaicam et 


Toúda žaijěnei xaafBiov, 
zal čnel '00gnreÚves“ eko 
dě Bat>ňů odxéru 500047- 


CES TOĎ. SUPVYNLEĎUHC OVL 


úmieona Baoiléaec šatů, 
xal obxog deti Pacidglac: 
Elpovixůc Epi, Ó dpdv*.dnerdi) 
yd obi ŠKOÁoĎv TOVE TEPOT- 


raG Bc: čbaspérovo TWVAG BYe1G. 


xať čvápystav Šelav dě anoxu- 
AWetc Óptivrág“ xaJů' zal Ev 
vaic Badeleluty gnoty*), ,,0T4 sdy 
meopýsny čxakas Ó Aadg 8u7p0- 
G3ev Ó Blénoy,“ siodvixůs čpr 
TÓ, Ó Óegův, Gyri voĎ, © taůva 
čnavyshhónevog ar jh dvteĎ- 
Jav eic Tův lovu vijv, čv 0 
z0p0s šle Gos vTaÚra heyóueva, 
zby dě čvsaiba TOT Gmóoxov, 
čneudr) dpwpeorat TEČITU TĚ Čv- 
Jade TÁ roU 'lopani Beoweiu, 
xai 00 Sanezov couěx tio lovdů 
pváijs ov čvsabba rropěivaí Te 
xai Abyew vů doxobvra, Óiara- 
odTrsw TE TĎY Baoiletav ovTw 
zňv ag mv. Ioóg a dň Ó 
TO0PITNS xaTĚ Šelav ATEOKGÁV- 
Ww GTESXPÍVATO TGŮTU* 

uš. Ovra Te0půTNS nun, 


') Leg. dxywoncov. 


Jšbi vitam age, iblgue valici- 
mare. Bethele vero noli am- 
pllus vatičiňarí, regis enim 
sacellum est domusgue regni. 
Irohice eum Vatěm appellat; 
guum ita propltétas nominare 
solerent, ut gui insignes vi- 
siones a divína efficacia sibi 
revelatas conciperent; unde 
in Regum libris dicit: „Pro- 


phetam populus adstans Vi- 


dentem appellavit.““ Ironice 
igitur vocé Vatis utitur, ea- 
gue innuit eum, gui ejusmo- 
di res promittit. Abi, pergit, 
hinč in Judaicam terram-ubi 
vaticinia tua locum invenienf, 
a nostris autem regionibus 
abstineas, hic enim omnia 
Israelis regno sunt addicta, 
nec tibi e Judae tribu orto 
hic adesse et guidguid tibi 
placuerit loguenti nostrum 
„regnum ita perturbare licet. 
— His autem ex divina re- 
velatione propheta ita re- 
spondet: 


V. 14.seg. Negue prophe- 


— 3) 4Reg. IX, 9. 


CoMMENTARIUS IN Amos. VII, 14. 
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oĎre nopomýrTov Vidc.' odře 'ča.eram ego,něc prophetae 
vůo we TÉjvmy tov ueuabyma filius, i. e. negue ut artem 


rabrny, ovÝ wc xAnpovopilav čče- 
Šáuny Tobro mapě %0Ď 7aTpŮG, 


črel xaeirog čori vě čpyov Sei- 


G5, xai 7tOOGYÉvETOU OĚG Čv 7E0O0- 


etvat Bovintot Se6c. Hyurv č: 


ainókog Byd kdi dvxániva 
xvlleov. va elm, rtepi vopův 
ve atywv aaxohovuevoc xai dř xal 
xaTů vů čvšexoMevov TŇY yřův je- 


3 


tooydšv. důxapuva jtěv ČO Gvri: 
voĎ oůxa hbyei, xaJtBg xal 6 ua- 
xaprog Sabid roty *), „„čnÉxtTe- 
vev čv yalačn Tv aprekov ad- 


TV, XUĎ TOŮG OVXULÍVOVO UVTV 
ěv vě nazvy“ elhovov ydo ori 


teta Táv durťékiv 0Ď ovxdpuva, 


aAič avxčc, droktvlévat čdůlov. 
TO dě xvilov dvri 100 Epi0xGÁ- 
Aov Aéyet xai reooydy. iBovhy- 
» dě dx népovo těv OVKOJÍVOV 
elneiv, Oren vénew alyac xai 
zooBarTa xai yewpytiv rr000Gvel- 
xov Gei, GÁAá pe T6v POBETOV, 
pnoiv, drnoonmaoac Ó Jedg (s 
dijhov elyat, OTL airtóAoG Edrrev, 
ÓOGY XATŮ TAVTOV XAĎ i odyd » xai 
„no0Baza věptov) Toopyrevet 
čxěhevoe xal umvlety Črract vů 
mepi vóv hadr šodneva nap ad- 
TOU, č7re0 odx čpóv Ty etdévot, 
důlů T05 didaaxovcoc uóvov Je- 
oů. Kač elc ye GnodetEw vijs vdv 
elonpévov Gin Jetac, axove 01) Tě 


!) Ps. LXXVII, 62. 


dídici, negue ut hereditatem 
a patre obtinai prophetiam; 
sed est ea divinae gratiae 
opus, et guibuscúňngue vult 
Deús impertitur. — Sed ča- 
prarius eram éť moros vel- 
cabam j.€. capras cůstodi- 


vi, et guatenus fieri licuit, 


agrum colui. Moros enim 
pro ficubus dicit, sicut etiam 
beatus David „Grándine, in- 
guit, vitem eorum delevit, et 
moros eorum pruina;“ con- 
gruum enim est, cum vitibus 
non moros, sed ficus esse de- 
letas. Vellicare autem dicit 
pro: Circumfodere et colere 
agrum. Ouod vero moros 
ait, eo haec dicere vult, an- 
tea capris ovibusgue custo- 
diendis et agro colendo 00- 
cupatus eram, sed ovibus 
Deus me subtrahens (ca- 
prarium autem se dicere 
prophetam patet, licet et 
oves et capras simul cu- 
stodiverit) vaticinari me jus- 
sit omniague praedicere, 
guae ipso auctore eventura 
essent, guaegue ego sciré non 


- potui nisi Deus ea me docuis- 


set. Et,ut vera esse guae dico 
intelligas, audi guae te ipsum 
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7cepi čavtoů. „AVKoG ěv ap uot 
xeheveg, Grsopr va TOU 7800D7- 
TEVELy čvrabda, W Gv KYdEHOVS 1) 
čr TŇV GXPOGOLY TUV TOLOVTOY 
ovkhéyouu didaoxaAudv: vo3i dů 
závra vevnodmeva TĚ únJbvra 
„ae čuob: črmehevoovrat 7ě0 o 
zvohéuwoL 3. ot 7T00S mokAoig Té- 
601g, 0iG ovýgovat xax0ic, x0i 
a7 oj zvvatní 20" Govrau čyv né- 
on. vý ztohet Grieg , ššvBoilov- 


Teg elG UVTŇV, 04 Čx GOU TE ODA- 


ynoovtat reavreg GŮv ohhoig čvé- 
605, 70000006 Té Got ři čv 


névow magadobýosta čvépoug, 


roig upěklovov Tě čv3ade xaré- 
yeiy: Tehevrůoetc dě adrog ag 
dhhogiloi ČvIpunois xat 7x0- 
oavopow (T0Ďro dp héyet čv úxa- 
Saprg), €ig ode uerů vív Aor- 
dy adyuakotog anax9n0) ray- 
rTwy. — Taira eipnxwg Tv čr 


ToVrOLG GVTŮ ELYŠEÍCaV ATORŮ- 


Avtuv čnavet. 


Kegdkuov H 

a'."Edewče yae Hou Enoi, 
Kiowog, xal 480ů dyyog 
ičevroĎ. Kač eine xVetog 
009 né“ TĚ ov Bhčnewe A- 
HdSzxal čimov Gyyog išev- 
zoe Ednhov dě * OWig, Ot4 di- 
xny dpvéov ičevroU AngJévrog 
zéxvn, čnag 6 lopaňi úno TWv 
mohsuiwy oválnyJeic aiyuahu- 


1) Leg. undevag. 


COoMMENTARIUS IN AMos. VIII., 1. 


attinent. Tu guidem desiste- 
re me jubes a vaticiniis hic 
edendis, ut scilicet neminem 
ad audiendas hasce institutřo- 


. nes accersam; sed ne ignores 


omnia, guae locutus sum, e- 
ventum habitura esse firmis- 
simum. Irruenft enim hostes, 
gui praeter multa alia guae 
committent flagitia, etiam mu- 
lieribus tuis media in urbe 
tua abutentur iisgue vim ad- 
hibebunt; et filii tui omnes 
cum multis aliis mactabuntor, 
terrague tua dimetietur aliis- 
gue tradetur, gui eam possi- 
debunt, ipse vero necaberis 
a peregrinis viris et impiis 
(hoc indicat verbum Impuro) 
ad guos cum omnibus caete- 
ris captivus abduceris. — His 
dictis, revelationem deinceps 
sibi ostensam addit propheta. 


Caput VII. 


V.4. Ostendit enim mihi 
Deus, inguit, et ecce vas au- 
cupis. Et dixit mihi Dominus: 
guid tu vides Amose? et re- 
spondi: vas aucupis. Haec 
visio, instar avis aucupis arte 
captae totum Israelis popu- 
Jum ab hostibus correptum 
captivum abdactum iri, de- 


— 


COMMENTARIUS IN Amos. VTT, 2. 3. 


s06 Gnax9ňostat, oddevůc ai- 
roi !) zy xareyóvsov dpapel- 
ode: ošov Te Avrog, warepobv 
ovdě zo Ang9ěv ně 105 ičob 
OseovÍiov GTOGTIjvaL ČUvATOVÁOL- 
sov, čTeeLŮM TCAVLOG LŠOĎ Čvvave- 
s8pov 7 T) Šrstóvrov Švvacteia 
xaJéšet ra aVroio xai sic Thy 
alyualoatav arzašet. dáva y05y 

E.. Kai elna Kipswog 
T500 né“ xet £ó népac čnů 
rv0y Aaóv polu Ioeaňů, odx- 
ss u REOOGIÁ T0Ů a- 
och dežy airov. Kai okoli- 
Šee TG gatvuWpnaTta T05 VG- 
00. Tňv yče rv če Jévrov elra 
dvvapuv. ijxes Tobvvv, ndiv, Ó 
napůs za Ov Tj) TUVOlE TA- 
eadoJnoovsat r0vrec, xai 7KGŮ- 
derat iěv avsiv T) čAevJepia zal 
7 dvvapuic, navoerow dě ueť čxsl- 
voy xaš 1) daéfua, xai m Tije 
acefsiac xai. i vije rapavoulas 
| čnapéheta zaang* oV yčp EL vé- 
Šouat naparpéxemw aVrův TŮ XU- 
xů, xui dvexdixnta vosabra ovsa 
ččy: dymras *) pévros zal v00 
VAOÚ FÓ xAXŮV, ŠTELŮM GŮV TŤ) 
zavroy GnUÁsly 16Vpi TUPAlO- 
$yoeras čneivog. dijhov dé čorw, 
O zodháxic čpnv, Ori čv si um- 
VŮCEL TV KAXUY KAY TA TEACŮ TŮY 
lopaňů Aéyn, GAď čniovvánteu 
xai vč Tije Iovda ovlře dri vv 
BafBvkoviwv čaomeva, ore dň xad 


:) Leg. aútóv. — *) F. L čyera. 
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signat,negue guemguam eum 
malis istis eripere posse, si- 
cut etiam passer visco captus 
effugere negueat, guum omni 
visco gravior hostium vis e0s 
Oppressura et in captivitatem 
abductura sit. Et dein pergit: 


V.2.3. Et dixit Dominus 
ad me: venit finis populo 
meo Israeli; non amplius 
praeteribo cum. Et ulula- 
bunt laguearia templi. Hic 
significationem eorum exhj- 
bet, gnae modo ostensa erant. 
Venit igitur, inguit, tempus, 
guo omnes mulctae traden- 
tur, et desinet eorum liber- 
tas et potentia, et cum jis 
desinet impietas, atgue im- 
pietatis ef omnis iniguitatis 
studium. Non amplius enim 
eorum flagitia praetermitten- - 
do tolerabo, negue impune 
ea manebunt. Vel templum a 
calamitate corripietur, guo- 
ňiam et ipsum cum caeteris 


-jgne cremabitur. Ouod sae- 


pius jam dixi, bic guogue cla- 
rum est, etsi propheta guae 
Israeli instarent mala prae- 
dicat, tamen adjungere enm 
etiam ea, guač Judae tribuí 
per Babylonios evenlura es- 


16 
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zňy “Ispovoalňu Ghóvav xač vův 
vady čpnenoJivat ovvéky — 
>Ev čxalvy vi) nuépe, Aéyet 
XÚPLOG, FOÁŮS Ó RERTWXWG 
čŽy navvi TORY* ČTELŮČLYO 
Guomw7w. Tóre dů, pydi, zokůg 
Měy Ónavsaxoů yevnostTau Java- 
| 106, xač GvapiYunTot TV TOLTEKOV- 
Twy čGovTaL Ci OGYGŮ, TV UĚV 
dvnonuévov, vv dě aiypakorov 
AngpSévrov“ owonň čě úrě vis 
čyav čornilag xaJéšu vů navru. 
Elza záliv Únouvnoty vy 7Ta- 
Oavopuíjy, (v ŠTTETÉLOVY TEOLEČT CU. 


d—s.AxotoatTe dř Taů- 
ta ot čx9AiBovtec elo z0 
TOVÍ něvnTta, XGL xaTadv- 
VAGTEVOVTEG ITTWJXOV GTO 
ve yjjs, ot Aéyovrec: note 
dtehsvastató tňy, xal ču- 
zohkioouev, xal va aabpa- 
ta, xal dvolčonev Snaav- 
DOC, TOĎ TOLĚGCL ULXEPÓV 
rů uěérToov xai nevahůvat 
ot Sutov, xač motijaat Ci- 
y0v GČLXOV,TOU XTGGHUL ĚV 
doyvoie ATOJXOVE zaČ Fa- 
szstvův GvY únodnudtov, 
xal ČnTÓ nůan6 PAGES 
čunmopevaoneSa; Taira dů, 
pndl, navrov uahora eioňaJat 
eds ÚučG vopigarTe, ob dtarav- 
TÓG měv Ádixote xexonuévot Gv- 
VAGTELOIG ElG TĎY TY TOEVNTOV 
Gdixlav, dyouévavtec Čě čxáatov 
ttvóg TŮY ovunÁreowow čni v 


COMMENTARIUS IN Amos. VT. 4—6. 


sent Hierosolyma expugnata 
templogue combuslo. — Isto 
diejinguit Dominus,multi pro- 
strati jacebunt, in omní lo- 
co: injiciam silentium. Multi, 
inguit, tunc ubigue accum- 
bent, et innumérabiles erunt 
prostratorum caedes, et alii 
necabuntur, alii captivi abdu- 
centur. Tunc propter ma- 
gnam caedem silentium et so- 
litudo ubigue regnabumt. Et 
deinde flagitiorum | ruršus 
mentionem facit, guae com- 
miserunt. 

V.4— 6. Audite haec, gui 
mane affligitis pauperes et 
miseros aboletis de terra, di- 
centes: Ouando praeteribit 
mensis, ut venumdemus, ct 
sabbata, ut aperiamus the- 
sauros, et minuamus men- 
suram, augeamus vero pon- 
dera, et trutinam fallacem 
faciamus, ut tenues argento 
et pauperes ob calceos ema- 
mus, et ex omni negotiatione 
guaestum faciamus? Haec, 
inguit, in vos praecipue dicta 
esse censele, gui semper ma- 
lis usi artificiis,ut pauperibus 
injuriam faciatis, cujusvis 
mensis finem exspectatis, guo 
injustam foenerationis ve- 
strae guaestum colligatis; e- 
tiam sabbata exspectatis, non 
ut Deum veneremini in iis, 


COMMENTARIUS IN Amos, VIN, 4—7. 


TŮG TAPAVOHOVS TŮV obXELWY JU- 
vetotaTov | čpyaclac aváléčat“ 
čvaněvetTe JĚ xai TĚ GABBaTa, oVy 
Pva Tej Je čopraante čv avrois, 
aid iva vv čunopiav dale- 
ovéCAV RTOL)ONHOJE, ATOXONOAHE- 
vot TG) xALOCÍ TIS čopric, 91- 
GavPoVg TE ČAVEOLG ÁČÍNOVGE GVÁ- 
AéŠnte, uétrou ve xui oraJuwa 
jtxpě xai ueyYaÁOU 7LOLOĎVTEG, WG 
Čy, ÉxaTÉpO TIOŮG TŇV čavrdV 
xexonnévot xarenÁetav, ovlhéšnte 


Goyietov čx TIG TV. zvEVÝTOV 


údixiac, Anuuárov uěv ovdě vWv 
svreheoTátTav dTExÓuEvOL (COĎLO 
7ůp Aéyet x0, av3" únodnuáTwv), 
GTO TravCOG ČĚ dvvahlávuavog 
OXOTOÚVTEG, TÍ Újv TTOOOVÉVNTAL 
xépdoc* vobro vae Aéyst TO, art 
nádnS TPUGEWS čuTOPEVOONEJA. 
— U. Karů dň tTavrno duv rřjg 
Úzepnpaviac (neonpaviav yče 
úvopalet vův elg TodG névnTAG 
ddixiav, nv eipydlovro u ovi- 
Aoyilouevos vo J60Ď Tv dixnv) 
čnogaciv čěnvevxe BeBalav Ó 
Jedg xai čustázrrwtTov (TĎ yůE 
ouvVet xÚoLoG TOĎLO ČTÁOL), 
og 0Ď zapadadcu A191 navre- 
Ag zů naď avráy vwopeva, uó- 
voy JĚ odyi nůdav oVyYxivŇOUS 
TY vijy TOGOVLOLG TI) VŮV TEOÁe- 
plv špody rrepaBuhci vToic xa- 
x0i6, are réva natTévsaJat 
závtac ŠTŮ T uSYÉJEL VijG ČTTEÁ- 
Jovons aůtoše ovupopác. díxny 
7ůp T0Ď KOTĚ ALyvmTOV OTA- 
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sedut majus etiam faciatis lu- 
crum, festivo abusi tempore 
ad thesauros corradendos; 
nec non mensuras et ponde- 
ra minuitis modo, modo au- 
getis,ut utrogue in mercatura 
dolose usi e pauperum da- 
inno pecunias conficiatis; in 
guo ne vilissimi vos pudet lu- 
cri (id enim inauunt verba 
05 calceos), sed guocungue 
commercio guaestum facere 
studentes. id guod indicant 
verba, Ut ex omni negotia- 
tone guaestum faciamus. 
V.7. In hang vestram super- 
biam (superbiam autem in- 
Juriam dicit, guam pauperi- 
bus fecerunt), gua Dei judi- 
cium nihil curatis, firmissi- 
mam et immutabile Deus ce- 
pit consilium (hoc indicant 
verba Jurat Dominus). Non 
enim factorum vestrorum pla- 
ne immemor erat, sed uni- 
versa fere terra hostíum im- 
petu commota, tanta vobis im- 
mittet mala, ut omnes ejula- - 
turi sint propter gravitatem 
calamitatis, guae eos cepit. 
Nam fluvii Aegyptiaci insfar 
omnia inundantis rursušgue 
recedentis, hostis vos obruet, 
omnes perdens vel in suam 
terram captivos abducens. 


16* - 
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HOD nAnuuVEODVOG LE XUÍ TT- 
Aw Únoxeopodyrog, čnehevoeTat 
ze Šulv Ó nolémoc Bnavrag VuaG 
dnollde, xai dm xoi AaBwv at- 
zpakvove čri vův obxetav GTia- 
čes zvpav. 

$".—1". Tóve dů, noiv, Ó pěv 
Awos ěy r$ ueoatráry zije Tiné- 
005 dgavňo elvot dočet voig dv 
dvávnatc XAEOTŮ CL, oxoroG dč 
Čnavvas vOdE ČTi yo OOSEL ZOE- 
 éxety diů vů pěyeJog vájv za- 
xv. Kai vag učv napavouove 
čopras dpévra vý ztévdet R00- 
Eševe, vvi dě vůy zrahaudy $oHa- 
rov Svýve xongeoJe nohlý, dv- 
si dě Tijs nalaxůc čaJijroc oax- 
xov rrepiSyae09Je čni vy) zzévdet 
Fy stapóvrwy xaxdy“ v0ů dě 
TEGÁULOU | XOOHOV TÍJS KEDAÁTÍC 
duehnaavteg, TŮY Gpaipediy TÚjv 
Totwyůy | dg čv vO0OVLOLS ÚÍV 
douólem obndeoJe z0i6 xaxoig, 
Šrnavtéc 16, GUyróuG EdrTÍV, S 
Šni náv3et MOvoyevoVg VL0Ď TyU- 
Rnuévov  Owurehécere únŮ 1ijs 
XUTEXOVONS OČVVYS TV TTEDLEJÓV- 
zv čavrodg xaxy JEnvoÚveec 
70 udys90g. Kai vě čšije dě čnů 
rovr0iG čadueva Ug Papirepa 
dnÁdv Ó T5P0přiTYS. 

we. Ilapégovtat yde, Erndiv, 
úučpa:, čv ale oůx čvdsle TE0gřje 
xai 10T0Ů napeosio9e MóvOV, 
čilá ye TĎY Pagvratyv čvdesey 
Únopevalre, oddeuče pavijs dět- 
oVpEVOL Delas, víjS Úwů 1P0EY- 


(CommExTARIUS IN Amos. VIII., 8— 11. 


V.8—10. Tum, inguit, 
sol medio die evanescere vi- 
debitur jis gui necessitatibus 
premuntur, et tenebrae ou- 
nes terram habitantes obte- 
gere videbuntur propter ma- 
lorum magnitudinem. Tum e- 
tiam missis iniguis festis lu- 
ctui incumbetis, pristinague 
vestra cantica in fletus mul- 
tos mutabitis, et pro molli- 
bus vestimentis lugubrem in- 
duetis habitum, dolentes de 
malis praesentibus. Veteri 
guogue capitis ornaťu negle- 
cto comam tanta in miseria 
tondendam esse putabitis, et, 
breviter ut dicam, iis gimiles 
eritis omnes, gui unici filii 
dilecti jacturam lugent, ma- 
gnitudinem eorum, guae vos 
premunt malorum, deploran- 
tes. Deinde etiam graviora 
mala ista secutura essé, pro- 
pheta indicat. 

V.11. segg. Advenient e- 
nim, inguit, dies, guibus non 
cibi ac potus inopiae solum 
incidetis, sed etiam gravissi- 
mam inopiam patiemini, nul- 
lo divino sermone digni ha- 


CoMMENTARIUS IN Amos. VIII, 11 seg. 


Tújy eoĎvlac ylveoJat čni Wy- 
Zavwyte TÚjv čv Čewoic xaJeoru- 
zvy. „évet dě TŮ xal 100 T 
paxapike ČnJěv "Aaně vk nreo- 
gijen *), 004 xaJigovrat ot víod 
Iopaňů oix Ovroc Baoiléme, oi- 
dě Ovvog Gexovrog, oddě ovans 
Bvolac, oddě Ovroc Jvotaotnolov, 
ovdě teparelac, oddě dnÁv dv 
olc onpaívet TÓ merů TĎv alyua- 
Awotav zův čv BaBvkv vevoué- 
»7v Ónavta avrův dpaipeJijvas 
zaira. TÓ airó dň xai vův 6 
se0Ertns dnAot. ote zapado9r- 
geoJe T0iG zaxoic, TÓTE TOUS 
neogirag črulnrelre úv vův due- 
Aešre, xai čniJvuoVvtec taJelv, 
ek viva uerafohnv čni TO xpele- 
soy déšerat vů xaď Vudc. — 
Zalev3noetrat včp, endi, 
sč Vdara čno Saládano 
Ec Sahacans,xai ano Bod- 
čč Fog dratoláv zepičpa- 
podyvat čničnroÚvtvecg tTóv 
Z0y0v avolov,xai 0) um eV- 
(EOOty adrTov. Tva eben, on 
stáv vd nAÁT$os čneivo vob Joga- 
nÁ TÓ Gnewov nownihug diora- 
eaxSnoerai, čnavraxoů Čnroby 
st TOU TIG TPODNTNS avelrat 
xaTů yvWdjrv J60Ď, unvioy ad- 
T0ig zů čdoueva“ OĎTTEPOUY OU 
reúčovrat vore.  Eira, noiv, 
dpanaoSnoerat navtehůc av, 
O, su xaAligtov Úuiv gaiverat 


9) Hos. HII, 4. 
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biti, gui per prophetas fieri 
solebat ad consolandos eos, 
gui malis urgebantur. Idem 
innuit ot ilud beati Hoseae 
dictum: „Sedebunt fili Isra- 
elis rege carentes et principe 
et sacrificiis et aris, ct sacer- 
dotio et revelatione,“ guibus 
indicat, post captivitatem Ba- 
bylonicam omnibus istis e08 
privatos fore. Idem etiam 
nunc propheta innuit. Ouan- 
do, inguit, malis incideritis, 
tunc prophetas nunc spre- 
tos a vobis guaeretis, ab jis 
num forte res vestrae in me- 
Jius se mutaturae sint discere 
cupientes. Commovebuntur 
enim, inguit, aguae ab uno 


mari usgue ad alterum, et a 


septentrione usgue ad orien- 
tem discurrent verbum Dei 
guaerenies, nec invenient. 
id est, Omnis jista immensa 
Israelitarum multitudo mul- 
tifariam perturbabitur, ubi- 
gue guaerens, an forte pro- 
pheta ex Dci consilio pro- 
deat, gui iis futura praedi- 
cat, guin participes ejus 
fiant. Tunc, inguit, guidguid 
nunc vobis pulcherrimum at- 
gue omni studio dignum 
videtvr, delebitur. Interi- 
bunt guae nunc summa cum 
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» M) = W 3 " 
vůy xai Tov astov: GTLOÁOVY- 
T0w uěv yňO ai METĚ TEOÁÁT)E ETEU- 
nehelac vůy map Šsvevouevou T100 
C « P % s 6 3 
úuiv, úrohobvrat OE xat ob ET 
veornTu uáliora Javualogevot. 
Ileloeo9e dě Tara Úněp TivoG; 

id. Oi duviovtec 2aTů 
z00 ihaocuoĎ Zapapeiac, 
xai Aéyovrec“ Či 0 Jeds 

% x 20 € 0 
dův, xat 47) 0 $e0G G0v 
Beocafieé* xai zecobyTau, 
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diligentia virginitatem suam 
servant apud vos, interibunt 
guogue, gui propter juven- 
tutem nunc maxime celebran- 
tur. Patieminí autem haec 
gua de causa? 

V.14. Oui jurant per pro- 
pitiationem $amariae, et di- 
cunt: Vivat Deus tuus, Dan, 
et vivať deus tuus, Bersa- 
bea! Cadent, negue unguam 
resurgent. Propterea guod 
relicto Deo omnium domino, 
Samariae idola venerari stu- 
duerunt, eague Deos voca- 
runt, ideo cadent nunguam 
surrecturi. 

Deinde aliam rursus re- 
velationem prodit propheta. 


Caput IX. 


V.1. Fidi Dominum stan- 
tem super altare. Et mihi di- 
xit: Pereute expiatorium, ut 
commoveantur vestibula, et 
disseca in capita omnium; 
religuos vero eorum gladio 
conficiam, nec guisguam ex 
šis effugiet, gui fugeril, nec 
salvus erit, gui evaderit. Con- 
spexi, inguit, Deum stantem 
ante aram, scilicet eam guae 
est Hierosolymae. Tunc mibi 
dixit: Percute erpiatorium, 
id est, aram, guam expiato- 
rium appellat, guoniam sa- 
crificia expiandi causa fiunt. 
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Onod vero propheta percu- 
tere aram jubebatur, id indi- 
cium erat, eam percussum iri 
et dirutum. Deinde addit: 
Ut commoveantur vestibula ; 
guibus verbis ex parte totum 
significat; totum enim, inguit, 
templum simul hoc ictu per- 
cutietur; namgue universam 
aedem detrimenti, guod ara 
cepit, participem esse opor- 
tuit. Et deinde, Signa guae- 
dam, ait, omnium capitibus 
imponas, eogue indices, €08 
jam notatos esse ut tales, gui 
perniciei tradendi sint et 
periculum istud nullo modo 
effugere possint. Nam sicut 
in Aegypto signum dederat, 
nempe sanguinem postibus 
adspersum, guo gui interitui 
destinati erant, a servandis 
discernebantur, ita hic pro- 
phetam super capite omnium 
secundum divinam revelatio- 
nem signum ponere jubet, 
ut ex eo, omnes leto destina- 
tos esse, cognoscatur. Id guod 
in seguentibus confirmat. 
V.2—5. Etiamsi, inguit, 
ad inferos descenderint, illic 
eos interimam, et guamvis in 
coelum ascenderint, inde e0s 
detrudam; etiamsi in latebris 
Carmeli (i. e. montium, nam 
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ex parte totum rarsus indi- 
cat propheta) se absconde- 
rint, perscrutalus omnes ca- 
ptivitati tradam, et etiamsi in 
fundum maris se demerserint, 
per belluas guae ibi sunt e0s 
interficiam. Et post innume- 
ras guas omnes in captivita- 
tem deducti patientur cala- 
mitates, ibi ex voluntate mea 
justam obibunt mortem. Oui- 
bus addit: Et obfirmabo ocu- 
los meos in mala et non in 
bona. id est, Non desistam 
ab iis, negue tamen ut bona 
jis porrigam, sed ut in omnis 
generis mala e0s immergam, 
guum operibus suis dignos 
se esse iis ostenderint Deus 
enim, inguit, omnium rerum 
creator ac dominus, gui tan- 
gendo solum universam ter- 
ram movere potest, idem est, 
gui etiam nunc idem faciet 
contra hanc terram, nutu suo 
eam comnnovens et in solitu- 
dinem pervertens, ita ut om- 
nes ejus incolae lugeant; 
namgue hostis, sicut Aegy- 
pti Auvius in e0s irrumpens 
et multos interficiet, et reli- 
guos secum in captivitatem 
abducet. — Ouae ut confir- 
met, ita pergit: © 

V.6 Ouš in coelo ex- 
struit ascensionem suam, ct 
promissionem suam super 
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Aéyee Kůpiog. Od nagankn- 
cíog AiSiotuy dYéuny Vučo č- 
navse, olg ye obdě paivoual v4 
velnac dčavevův čyuw. — OU vův 
Ulacaňi dvnycyov čx vis 
Aiyvrvov; Oddě ye, Wanep 
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síjs re dovlslac dnnilaša srs 
nexpág čxalvng, xai yřjs Anépy- 
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terram fundat. le est, gui 
semper in coelis versatur, 
guo ascendit semper et de- 
git super omnes elatus, om- 
niague guaecungue in terra 
fore promittit, certo etiam ex- 


seguitur; ille est gui maris 
 aguam arripit et effundit su- 


per omnem terram; idem 
etiam nunc facit, Assyriorum 
multitadinem mari similem 
contra terram nostram addu- 
cendo. Haec enim sunt ope- 
ra Dei, omnium rerum do- 
mini ac creatoris. — Deinde 
ut eorum ignorantiam e Dei 
in e0s sententia prodiisse, 
declaret, ita pergit: 

V.7. Nonne ut dethio- 
pum filii mihi estis, fii Is- 
raejýs údicit Dominus. Nonne 
Aethiopibus similes reddidi 
guoad me, ut guibus nullum 
insigne beneficium tribuam? 
— Nonne Israelem ex de- 
gypti terra eduxi? Non enim 
ut vos Aegypto eductos e 
duro servitio isto liberavi et 
tantae talisgue terrae domi- 
nos constitui, guae vestra non 
erat, ita etiam in Aethiopes 
similia contuli beneficia. — 
Et alienigenas e Cappado- 
cia et Syros e fovea (eduxi)? 
Verbis e Bothro nonnulli ter- 
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dx Kapův tio vův oVrU Aeyopé- 
vne, nově dě Xaddav- nepwtyv 
dě odoev eňy dxesfoloviav vai- 
sny dgsis T NĎĚV rEPOG TĎ VO- 
nua avyzěhšiv, Ooric !) 3) vd om- 
MGHOLEVOY ČTTŮ LOĎ TKADOVEAG ČPŮ. 
Oů vče robro Aéysi, ot TOĎS 
důdogvlovo čynycyov dx Kanna- 
doxlac xai robe Zipovo čx Bó- 
Jeov“ ró yčp dvavriov BovÁerut 
Šetuvvvat, OTL OVŠEY TOLODĎCO TAN- 
šaxnxev črépow olov dů ToÚTOLE, 
ore peilova xai Tapů sovrov 
TŇY 8VYVOHOOUVNY 86 GVLOV TOU- 
oů zavtec xořjvat pulárraaJat 
dndov ye Ovrog náxetvov, WG či- 
780 Čvavavův Ty xai čTÉPOVG 
TOPATÁTOŮUJG TOVIOLG,  TEVTWG 
čy TUV XUL TTDOVOLOV včÁgye TTEDŮ 
KÝTOĎG v8y6vi o Jat, UEZČ TOU XUL 
TG TPOVOLAG FŮV OXOTTOV EVYVW- 
Ot0y ČTTAOLY čÍVOL, ČTTEŮ XL TOV 
Iopani ovy dnAůc dvnyavs TS 
„Aiybrerov, GAA úigra Štů zz0ÁhřiS 
dyaywv vo Šruushelag čnitnŮst- 
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ram, guae naRc. Caria dici- 
tur, olim Charran diclam si- 
gnificari autumant. Missa au- 
tem hac anxia verborum ex- 
plicatione, guae nihil ad ju- 
stum sensum erueadum facit, 
guid vere nostro loco signi- 
ficetur, nunc dicam. Non eniin 
dicit: alienigenas e Cappado- 
cia et Syros e fovea eduxi, 
contrarium enim indicare 
vult, Deum in alienos non si- 
milia "beneficia contulisse, 
guam in Israelitas, guam ob 
rem hi etiam prae caeteris 
bonam in ipsum mentem ob- 
tinere et servare debebant. 
Est enim etiam hoc clarum, 
si Deus etiam alios similiter 
guam illos eduxerit, omnino 
dici posse eum istorum cu- 
ram gessisse; nec minus ejus 
providentiae finis omnibus 
notus est; nam etiam Isra- 
clem non simpliciter Aegy- 
pto eduxit, sed ut multa cum 
cura iis providens e08 ido- 
neos redderet, ut de jis, guž 
omnimm servalor esset, Ori- 
retur Christus dominus. Jam 
guid est, guod hoc nostro 
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factee sunt migrationes ex 
uno loco in alterum; veluti 
Tharra beati Abrahami pater 
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e Chaldaeorum terra egres- 
sus in Charanam migravit, 
ibigue obiit; et dein factum 
est, ut Abrahamus inde in 
Palaestinam se conferret. Nec 
minus Jacobum beatum cum 
omnibus suis in Aegyptum 
migravisse constat. Simile ali- 
guid etiam ab aliis factum 
esse, nemo mirabitur : sic non- 
nulli e Cappadocia venientes 
et in alienigenarum locos 
migrantes cum illis se mi- 
scuerunt et pars eorum facti 
sunt; alii rursus e Bothro ad 
Syros profecti penes eos ha- 
bitarunt et cum žis se miscu- 
erunt. Deus igitur horum ne- 
nfini se ita consuluisse guam 
illis, indicaturus, non eodem, 
inguit, ordine guam Aethio- 
pes vos habui, ex parte om- 
nes gentiles significans, segue 
nunguam eos ullo beneficio 
singulari dignatum esse de- 
clarans. Vos enim solos, in- 
guit, Aegypto eduxi multa 
miracula edens et insignia 
facta peragens, et in tantam 
talemgue vos duxi terram, 
guae nihil ad vos pertinuit 
antea, ejusgue dominos vos 
feci. Vos igitur non eodem 
modo in eam venistis, guam 


alienigenae e Cappadocia vel 
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e Bothro Syris commixti. Ho- 
rum enim migrationes nihil 
habentmirabile, nec insignem 
eorum curam me gercre 0- 
stendi; huc accedit guod ut 
advenae et peregrini penes 
eos degunt, ad guos vene- 
runt. Vos vero guam mira- 
bili modo (ex Aegypto) eje- 
cerim et in terram promis- 
sionis traduxerim, guantae- 
gue vos terrae, prioribus ejus 
incolis omnibus interemtis 
dominos fecerim, et guantam 
semper in vobis prae caete- 
ris hominibus curandis dili- 
gentiam posuerim, satis co- 
gnitam est. Propter guae 
guamvis insignem mihi reve- 
rentiam praestare deberetis, 
nullam tamen vos beneficio- 
rum meorum rationem ha- 
bere apparet. Ouid ergo? 
V.8. Ecce, oculi Domini 
Dei super regnum peccans, 
et evertam illud de terra, 
verumtamen non usgue ad 
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cobi, inguit Dominus. Pro- 
pter hanc igitur ignorantiam 
auferam vos de terra, et re- 


| gnum adeo malignum in ca- 


ptivitatem abducam. Negue 
tamen prorsus vos perdere 
mihi animus est; memor enim 
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čkova xal ywpilovrov 100 Gyi- 
Oov TÓV OÍTOV, TIAPUČUCM UĚV 
Úuás 6ic aixuahwalav T036 č Je- 
i, ssavtehij dě dpújy TOv AAV- 
opův obx čpyGoOuAL, TEEPLOWČOIY 
ovo Gy aělove doxiuácu T0) TS 
OOTNELAG TAVINS TVZSŮV. 

s. Ev Ďougaig Televrr- 
GovotmavTEc OLapupaprakloi 
s0Ď Aaoď pov, ot Aéyovrec- 
oV uř čyvicn oudě uř 8491 
dgď ing TÁ xaxa. Agaviu 
yče vyj TrokéHOY TOS TEPOS TĎ 
zsipov vevovras, xai 0UX odomé- 
VOVS XUTŮ TŮG TV IPODNTŮV 
pMmvVanug čnehevosaJaí 11 TY 
Aotovyswy *) avrove. Odru dwč 
TERYTOY TÁ ČTEOÁSVOONEVA TČ La 
Hnvioag xaxů, č TE TAPÁ TÚV-Á0— 
ovolev TrEpi TAS Jéxa OVUPaLvety 
juells pvlds, Č Te napů vv 
Bafvhoviev VGTepov 6iG L0ĎG 
Aotodg, unvve xai Tův čni vŮ 
NOEĎTKOV GŮTUY LET ČXOLVO 46- 
zafBolijv, nat noty" 


1) Leg. Aunouyrwy. 


sum ejus, ex gua tania vos 
dignatus sum cura, sententiae. 


V.9. Ecce igitur, ego ju- 
bebo et agitabo domum Is- 
raelis inter omnes gentes si- 
cut agitalur vannus; nec 
tamen decidet granum in 
terram. Ex ratione eorum 
gui in arca ventilant et a pa- 
lea purgant frumentum, vos 
gentibus tradam captivos ab- 
ducendos; negue vero fundi- 
tus vos perdam, sed nonnul- 
los conservabo, guos salute 
hac dignos esse censebo. 


V. 10. Gladio peribunt 
omnes de populo meo impro- 
bi, gui dicunt: Non appro- 
pinguabit, negue veniet no- 
bis calamitas. Bello enim 
perdam eos, gui ad malum in- 
clinant, nec guidguam tristi- 
um, guae a prophetis prae- 
dicta sunt, iis venturum esse 
credunt. Ita his omnibus, 
guaenam populo eventura 
essent mala et decem tribu- 
bus ab Assyriis et a Baby- 
loniis deinceps religuis infli- 
genda vaticinatus, nunc etiam 
seguentem rerum eorum in 
melius mutationem praedicit: 
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tě. Ev v néca čxel- 
vn dvaoTÝc“ TŇY GXNVŮV 
Aoalid Thy nentWwxviav xai 
ČvotxoČounaw TŮ NETTU- 
xÓóTa GVTĚG, XAaŮ TŮ XGTE- 
oxaupéva aVTije GVacrn0U, 
xal Gvotxo8ounom aVTňy 
xaJds ci řuépat 100 ai- 
voc, Onug av šxlnsnawecí 
pe oi XATGÁOLTOL TV ČV- 
S0unavxai navra ca č), 
čď 8 dnixénÁnvTa“ TÓ 0v0- 
na pov drť adrů, Ačyet Ki- 
0406,0 Oty RÁVEU TGĎTO. 
žaklů věe pezů vv Avnnowv 
noicav merafaků ravra črri 10 
xosistou, Kai avayepůé T0Ď 4a- 
úid Tňy merraoxviuv Baotwelav, 
xaů rrákiv E aVric Ďyovuevov 
dwowm rtavri TČ Aa, WS MŇ jo- 
vov TOVTOV FOUG ÚNOLeLpÝčvrUG, 
dilů vůp xtů ztohhovo vv Čvav- 
rlov ÚO třjeTŮY Yivopévtov Ex- 
nAnbeec xrvovuévovo Yedr po- 
Aoyijoat vův T0Ď 7ravVLŮC ROLIEŇY 
xoi xdpiov. Taira ydp drogai- 
verau Ó xaipůg ) népac ašov 
oirů Jeoc. "EvravJa pév oby vč 
xorů ?) rim drrávodov TŇY AT 
Bafvhvog Aéya, óTL dň Baot- 
Aéa dx voĎ Aaiid ovra vův Zo- 
oobafči, čnaviovrec črvi Ta oi- 
xela nushlov Gnavrec čyetw. "O 
ptévcovye uáxupios Iaxufos, čv 
Tulc npábeci Tv čylov GTE00T0- 
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V.11.12. Isto die erigam 
collapsum Davidis taberna- 
culum et aedifcabo rursus, 
guae corrueranf, et guae 
fracta erant erigam, et re- 
staurabo illud sicut erat de- 
bus antiguis, ut me guaerant 
religui hominum et omnes 
genies, super guas vocatum 
est nomen meum,inguit Do- 
minus, gui haec omnia fa- 
ciet. At post haec miseriarum 
tempora omma in melius mu- 
tabo, et Davidis regnum col- 
Japsum rursus erigam, et 0:n- 
ni populo ducem rursus ex 
ista familia oriundum consti- 
tuam, ut non solum gui ex 
his religui sunt, sed et adver- 
sarioram multi obstupefacti 
Deum profiteantur omniam 
rerum creatorem ac domi- 
num. Haec promittit,'gui ea 
etiam ad exitum perducet 
Deus. Hic ea dicit, guae post 
reditum e Babylone forent, 
e0s nimirum in patriam re- 
duces regem habituros a Da- 
vide oriundum Zorobabelem. 
Sed beatus Jacobus in aotis 
sanctorum apostolorum, hoc 
dicto de domino (Christo 
aperte utitur. Tunc enim il- 
lud vaticinium verum babuit 
exitum, guum lapsum Davi- 


1) F. 1. xa) ele,  — *) Nonne leg. zeru? 


+ ÚOMMENTARIUS IN.-Amos. IX, 13—15. 


Roy, čni 10Ď Šeonórov: Xoiovob 
gutvesas TJ) povjj GVYxEZONNÉVOG 
savsy '), va xai tův exact 
dAnij AafoVoy T618, ÓTEnvÍxU Ox- 
vag 7) Badidela nentenvia soě 
daiid avéovny, xai ráduy vňv 
sakaučv  úzsofahoúoa 'GaJpuoi 
čy zehetoryti xoréorn“ váTE -dř 
xat vy BeBaieoi elánpev m Bar 
osheia síjs v00 dajid Osadoxne, 
Japonmhdiay TObG LOĎ. KUdvog 
népEK, Ote Reg čv dinvenel Tv 
oVeTEOSY čixe. Kod iv ei v 
sňy čTsLyvoGw €)v Jelav čyvevé= 
ods vožc T8. hotrtoig tv GuJat- 
zuoy, xai 78OL Ůč VOiG EJYEawY, 
ŠTĚ AVEOV WTIVAK KV RERYLKTOY 
ro ahyJéc. Were 6ipoJuw uiěv 
RaAPŮ SOÚ ROOEYTOV TŮV oviv 


955 
dis regnum revera restaura- 
batur, et abjecta antigua im- 


becillitate ac fragilitate ir- 


mum permarebat. Tance igi- 
tur firmissime injuncta est 
Davidicae proli regia pote» 
stas et aelerna facla, guma 
perpeteam inde stabilitatem 
babeat. Nec non id tunc in 


(rerum verilate conspicieba- 


ter, guod Dei cognitio caete- 
ris etiam hominibus ac gen- 


tibus impertita foret. Itague 


prophetaě guidem dictio ea 
indicat; guae post ředitum 


'evěňtura essent; praedicto- 
rum autém veritas,' firmitax, 


et certitudo ac. constantia in 
Christo Domito conspicitar, 


rů xaTů vy čravodou čao8va* Súo igitur jure beatus Jaco- 


AYVVOvVEOG TĚ, FÓ Šě Kdy clon- 


névav GÁnSěp zal pPékaiov xal 
aděayčs xaš aoGhEvrOv ŠTKi TOU 
deonóvov Xowstoů Šetavůusvov va 
xi GVOVOV,  Ďixkýgy  siknipévat 


bus hoc dicto de Christo 
Usus est. 


čx 6oů mpaxapiav Jamofov Tie * 


povijs 6Y KPŘOL, 

ty —ie'. Elra nai xaSokav 
Krvimv TÁ TÓrTE GUTOlG TTEDLEVÁ- 
Meva xaÁů, TrapamÁnoleo T0ÍG 
Aosnois meogrroc Aéyet TO xai 
TV KAPTEV TĎV ČPÍOVLOV 7EOOG- 
čdeGJat *avroiG TravreÁc , (G 
rovg č5 čkovog ovAlevouévovo 
xaonoVe Štadéxeo at Třv ToVyny* 


') CE Act. XV, 46. 


V. 13—45. Doindé etiam 
guae tunc pérodptari essemt 
bona indicans, similiter gnam 
caeteri prophelae jis tantam 
frugum abundantiam promittit 
ut frugum in area collectio- 
nem excipiat vindemia; suo 
tempore eo8 fructus esse colle- 
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Óeluem učv adroig dnodičoné- 
Vsy Ty XAPTEUV, MÓVOV ĎĚ OVYŮ 
kal věy OvWy xal sáv Povvéjy 
mollůy aVsoig 1apexóvsmv LĎV 
“ dgSovlav, nAslosa re 00a čxpv- 
Óvrov xala. Kai vův udv aixua- 
Aoclav iioo, onoi, Tě ag, 
dose Aafóvroz ve Gdewav, xai 
y8yovotac čv v0iG obxelosc, al 
sdc 180Áe1G vůG obxelac xazů z 
ssaÁatův avop9wgat oxijua, wai 
sy yíjy xavepyacauévovo Tóv Š5 
uůsije nogileoJu: xapnóv: dy 
Befale Te GŮsodg xaraornam Lijs 
obxelac vis (s0so ydp Ačyet vó 
NATGOVTEÚCM GUVTOVE ŠV E 
vjj adsáv), naš odx čadu vije 
odxelag Šlo vevéchau zapas čr, 
| Horsepoby adrodg xuplovs čné- 
ga vův dozův“ sů zdp Kač 
O0Ď uĎ ŠxanacYůdiv ovxéte 
dnů vře vyje adráv, ne 8dw- 
xa arožo, sodso dno, iva et- 
987), Ósi 0Ď yevnoovrat aUCIE ČEL 
soóděw, ore sj alypahwala 
dlorep Sivě xATEYÓHOVOL OKÉTOY, 
pndě ópěv ČvvaoJu: zův olxelav 
7 Taisa dů, roly, čnogpacs 
mal Šoyov 900ů 500 1K0:NK0Ď TE 
StávKwy KOĎ KVPlOV. 
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cturos, et vel montes colles- 
goe abundantiam jis paratu- 
ros et multa egregia procre- 
aturos esse. mo et captiví- 
tatem, pergit, populo solvam, 
ut secure in stuas sedes re- 
duces urbes suas in pristi- 
nam formam restituant agrum- 
gue colant ejusgue fructus 
colligant. Et firmabo iis pa- 
triae terrae possessionem (id 
guod innauunt verba: Planta- 
bo eos in terra sua), nec 
patiar eos finibus suis, guo- 
rum ab initio e0s dominos 
declaravi, unguam ejici. Haec 
indicantar verbis. Non am- 
plius e terra sua evellantur, 
guam eis dedi, guorum sen- 
sus est: non amplius ex ea 
adeo removebuntur, ut ca- 
ptivitate, guasi tegmine, cir- 
camsepti propriam terram ne 
videre guidem possint. Et 
haec, concladit, promissio est 
Dei, rerum omnium creatoris 
ac Domini, guam etiam ex- 
seguetur. 


- 
, 


"EPMIINELA *ABAIOY TOY 
IIPOBHTOY "). 


JIPOOTIMION, 


a. 'Á 186x908 avuJev Idovuai- 
m 7006 vodo lopanlírac čaxov, 
Tre KOÁÁOĎ TE GDTUV TLOLOVUE- 
vou TŇV dTEWÁELOV XGĎ Či TGÍG 
zeodywouévaiG AVTOLS HÁOMEVOL 
OVUPOOUÍC, ÚWUGTE XUL GVUTEPŮT- 
Tety 7ZO0G ČTTVKU TOÍG ET10ĎaLy 
adrolo, dn oxě xavě Jelav avy- 
zdenow dv TELE XAĎIOTAVTO ZA- 
xv. yeyóveaav yae lopaniirat 
uěv čx T05 IaxWB xarTavovrec TO 
vévog, Idovuatoe dě 8x toč Hoaaů, 
adekgoi čč řdav obdrow vioi TO 
Ioaax. xai čneadň xaTů Selav 
KOÍGIV TV TOOWTOTOXUUWY ČTTŮ TÓV 
laxdB pereknivdorTov dič ui- 
Govg Te člyev avrov 0 Haai xa 
úvehelv xaipoů AaBouevog nBot- 
Aero, zrtapeoxevolet těv vóv Ia- 
xoB ec vňv Xabdův anehSelv 7 
KTTNO, ÚS Čy nOLĚW veyovoToG 


COMMENTARIUS 


IN 
ABDIAM PROPHETAM. 


PRAEFATIO. 


1. J am dudum Idumaei Isra- 
elitis inimici erant, et vehe- 
mentissime eorum excidium 
exoptabant atgue eorundem 
adversis casibus laetabantur; 
jmmo cum eorum guogue 
hostibus perpetuo conspira- 
bant, postguam Deo permit- 
tente Israelitae variis cladi- 
bus affici coeperant. Israe- 
litae enim a Jacobo genus 
trahebant, Idumaei vero ab — 
Esavo, gui fratres erant ab 
Isaaco geniti. jp guia divi- 
no judicio jus natu majoris 
ad Jacobum transierat atgue 
ob id invisum habebat Jaco- 
bum Esavus, euggue oppor- 
tunum nactus tempus interfi- 
cere volebat, dedit operam 
mater ut Jacobus Charram 


?) Integrum hunc commentarium MAJUs jam promulgavit in Nova collect. 
seriptorum veterum. Tom, I, pag. 89— 4. 
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Aognoeev % deyů TOĎ Hoad- 
xai dň xal Jeiac repovolac ašud- 
Jeic Ó Jaxwf navrekůc dtégvye 
z05 adekgov Tv Blafnv“ pere- 
Aniv9e dě opwo eic Todo čš ai- 
o c » , 0 < 
, TÓv 7 EX90G, Otéuetvav TE oi čx 
100 HoaĎ xaravovteg TÓ yčvog 
Mdovualot rtoheuime Tepdg T0VG 
J P b m2 3 
Iopanlirag čxovrag čx vob Ic- 
% 4 1 >. bd » d 
xdB xavavouevoL*), ds Epnv 701. 
B. IlowxiAwo Toivvy Tův xať 
aůrův čyJpav čnudetxvýusvot 0Ů- 
Jěv vrov TŇV adrůyv čredelšavto 
yvduny xAĎ XUTŮ TŮV XOLPOV ĚXE- 
vov xaď Oy -4oavpiovo Te Iopan- 
Aizaws xai BaBvhwviove VoTEDOV 
rjj te 'Iepovoalůu xai rToic tijs 
AIovda gvhřs čneAleiv ovvéBn, 
ore xai rhelora o0a čni Ti 
zv Jovdalov dnekieie Toig Ba- 
Bvkovioic ovuripěše. dvtečJev 
4 , « * hJ 
Ó paxapioc Faviů Tů xara Ba- 
Bviúva npopyrevov Ačyet uěv*)- 
„věrni vv novauův BaBvlůvog 
čxci čxaJidcauev xai čxkavaa- 
uev““ mai TA ččíjs“ dť dy čdelxvy 
T xatTŮů TŇY alyuahwolav čxei- 
vny adroic Gvubefrxóra xaxó- 


čnesdň dě xal vův čni TO xpele-. 


zov adrův uerafolňy Tuehle 
unvdew čnáveL >) „uvnoJniu xv- 
ete TÓv viy Edwu Tňv pépav 
Iepovaakňu záv Aeyovrav, čx- 
xEvoVrTE, čuxevovrTe Ec Tv Je- 


PRAEFATIO IN ABDIAM. 


fugeret, čt eo remoťb Esavi 
ira sedaretur. Et Iacobus 
divina providentia  tectus 
omnino fratris vindictam ef- 
fugit; sed in eorum posteros 
inimicitia transiit et Idu- 
maei, ab Esavo genus du- 
centes,  hostilem adversus 
Israelitas e Jacobo genitos 
retinuerunt animum. 

2. Ouumgue multifa- 
riam jam prodidissent suam 
in istos inimicitiam, eandem 
etiam e0 prodiderunt tem- 
pore, guo Assyrii contra 
Israelitas et deinde Babylo- 
nii contra Hierosolymam Ju- 
daegue tribum expeditionem 
fecerunt, et permulta in Ju- 
daeorum peregerunt perni- 
ciem Babylonios adjuvantes. 
Ouare etiam beatus David 
res Babylonicas praedicens 
„Prope flumina, ait, Babylo- 
nis sedentes flevimus etc.“; 
guibus verbis mala per il.. 
lam  captivitatem © Judaeis 
eventura 'significavit. Ve- 
rumtamen guum meliorem 
guogue rerum ordinem rc- 
stituendum dicturus esset, 
addit: „Memento Domine 
filiorum Edomi, gui die 
Hierosolymae ajebant: exi- 


V) Ita cod. Vmdob. et utergue cod. Vatic., sed Majus recte jam xaT0y0— 
uéÉvovs reseripsit  — *) Ps. CXXXVI, 4. — *) Ibid. v. 7. 
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nehlwv adrije.“ ebdnkov yde Ori 
všode Edu zode Idovuaiovo A4- 
786, GugozTépac TAÚCaiG xalov- 
MĚVOVE TGÍC TIPOGNYOPLULG, (G 
TEOÁÁAxOV T6 čx TÍjG Jelac čveari 
naJely voapijc, xai odděv řvrov 
ěx Tj Tv Baoihewv LGTOPLUG- 
děyee vde čv v Teraorn vWY 
toropiv!) Or Aueoiac čnarače 
rov Edu Ev zohéuy, elra arvé- 
oretde uěv TEpóG vTóv "Iapařů Ba- 


oshéa črtů TCÓLENON AVTOV ŠXXA-. 


Aovusvoc, dě VBoiouuxac ano- 
xOwáuevoG TEOOG AVTOV EPOS TOÍG 
Aowe0ic xai T0ŮT0 ENOL, „,7ta- 
rašac čnavašec tův Idovuaiav, 
xai čnjee ae 7) xapdla Gov 7 
Papeia““, ods čv voig dvwrépot 
elvau vob Edou čpn, Ióovualovs 
Ěv FOVTOLG ELY: UVHOÍNTE TOL- 
vvy, Erci, vv Idovuaiwv, órota 
dů xaď pv meromxacw, oť 
TOyY XGLPÓV TS OVLDOPĚC TIG 
Tperépac TE0EacUWw TÍJS čavVEOY 
Žnownoavso xaxiag, are T0iG 
čnekniv9o0w řuěv ovvenaoyvet, 
ek wg Gmacav čx PáYpwy čva- 
onadELy TĎV TÓhiv zal unóě 
AeiWavov adrije T4 xaTolinotety 
eu. Kai čnáve*) „Svydrno 
Bafivhávog 7 vahainropoc, pa- 
xApMog, 09 avrazodwaet Gow TĎ 
avzanodouá Gov, 0 dyrezéduxac 
Tuly“ Jesxvůg Ox vote dm xai 
Idovuaosc Úrěp Tis yvWuns čnel- 


3) IV. Reg. XIV, 7. — 
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nanite, exinanite funditus ur- 
bem.“ Perspicuum est filios 
Edomi hic appellari Idu- 
maeos a Davide; utrague 
enim significabantur appel- 
latione, guod saepius e scri- 
ptura sacra intelligi potest, 
nec non e Regum historia. 
Ouarto enim historiarum li- 
bro narratur, ab Amesia cae- 
sum fůisse in acie Edomum, 
deinde illum ad Israelis re- 
gem legationem misisse, ut 
ad proelium eum provoca- 
ret; hunc autem iratum in- 
ter alia et haec isti respon- 
disse: „guoniam Idumaeam 
vicisti ideo cor tuum super- 
biá repletum est“ (Ouas in 
superioribus dixit Edomi fi- 
lios, eos nunc Idumaeos di- 
cit historia. Itague David, 
memento, ait, Idumaeorum, 
guanta contra nos fecerint, 
calamitatis nostrae tempore 
abusi tanguam ansa ad suam 
expromendam malitiam. Ho- 
stibus enim nostris vires ad- 
diderunt suas, num forte ea 
ratione universam nostram a 
fundamentis everterent ur- 
bem, nihilgue in ea reli- 
guum esse paterentur. Et 
pergit David: „Filia Baby- 
lonis misera! Beatus ille, gui 


2) Px. CXXXVI, 8. 


17* 
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vno čnášet vův siuopiav © Jedg, 
ónnvíxa dů vňv uěv Bafviwviwv 
xavaornmáde Švvaorelav, tův Ba- 
othevouévny TeoÁtv adrv úua 
v Te Pacihel xai zrot Toi oi- 
xodaw avzňv zapadove Toic Ilép- 
Gauc, ÚOTE xaŮ AŠEly 00 ad- 
gy čxeiva ČnEpoby xarů TjS 
Iepovoakřu | mremosnxeaav Tdn 
Jopanlitag dě zije xarTexovans 
čnakláčac alypakeciag 8i6 TĎv 
obxeiav XWOGY ČRAVAVCYH TU- 


ky. 


9. 'Eneidň tolvvy sroÁláxic 
dů rv neognrév 0 Šeůg Tě 
xaraAnWousva vodg lapanlirag 
ěpĚn naxů, 7tporepov jěv VTLO 
-Acavplov, úně BaPBuhoviwy dč 
Meť dxelvo, Otu ve aiyuGhurog 
čnaš ó 'laoaři sočrov anayJi- 
oerTat TÓv TOV7TrOV, TTOÁÁNY JE WG 
špny čni vy xawpwv čxetvov 
zřv olxetav Šrredetšavro GUvep- 
ylov Idovuačos, xaspův čnutm- 
Jetov etÁngévat voptidavrec €iG 
rÓ mavewleŠpi zavrac anokécat 
godc čx vie Iopankwtixic o- 
MnuéVOVS  Gvyyeveluc, — OE 
jv Je mokeuoúvrov eodnÁwe, 
Og Toy TE laxůf vije TV 70- 
rotoxiwv TŠlwdev edhoyiag xai 
TRGVTWY TY EXEIÝSV xATGYOJÉ- 
vov mohlýy viva xai čEaieetTov 
TEETLOTI)LÉVOG ÓLOTETĚÁN NE TDY ČL- 
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reddet tibi retributionem, 
guam nobis retribuisti!“ Oui- 
bus significat, fore ut isto 
tempore etiam Idumaeis ob 
ejusinodi mentem poenas 
imponeret Deus, eo scilicet 
tempore, guo Babyloniorum 
imperium eversurus erat, re- 
giangue eorum urbem cum 
rege omnibusgue incolis Per- 
sis traditurus, ut ab his ea- 
dem paterentur, guaeipsi con- 
tra Hierosolymam anteafece- 
rant; expedilis interim capti- 
vitate Israelitis et in patriam 
restitutis. 
3. Ouandoguidem ergo 
Deus saepius per prophetas 
mala Israelitas  correptura, 
primum guidem ab Assyriis, 
deinde vero a Babyloniis iis 
infligenda praedixerat, to- 
tumgue Israelem ea ratione 
captivum abductum iri vati- 
cinatus erat; et guia, ut dixi, 
Idumaei admodum per id 
tempus cum Israelitarum ho- 
stibus conspirarunt, justum 
adesse tempus rati, guo 
omnes, guicungue de Israeli- 
tica stirpe essent, omnino 
delerentur — gua in re sine 
dubio Deo ipsi adversaban- 
tur, gui JacoHum privilegio 
natu majoris dignatus fuerat, 
cunctosyue ejus posteros pe- 
culiari magnague cura com- 
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uěkaa v— dIvuely ze črni vo- 
T016 sixóG ny vodg Ioeandlrag, 
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„ABdluv čni tvovry neximnxev Ó 
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ss neoědýonec oje merakyijo- 
pévny vovo Idovualovo unviasts 
ziuopiav, Ómnvéxa v. čri %0 
xoeiTrov ueTavay8iy vů TV Iona- 
náv doxtuacr Š800,. šrawava- 
ytdv T8 AVTOĎS ČR TG AdyMOÁU- 
ciag xai Tj) XWOG TEGÁLY ČTEOČU- 
doie vý) olxelu, Wave xai věv Ie- 
vovočlňu čvosxolouijoat xai Tův 
vady čv aVri xazadxevacn, dv 
p dm pákoTa meogijxev aVroůs 
ovvtévat Tiáhwy Tř xAĎTROVOAV 
čx víjo vopuxije dtaračemo čo- 
nAnoobvtac avroJi v Je Jen- 
oxetav. © Nův Te yčp Od pixpův 
7 TOVrWY pivVvaLO TŇV UuyavU- 
ylav nvepelysto T0iG adoxipov- 
HĚVOLG, XGŮ, LETŮ TĎV TV UNVU- 
Jévcov čxBadiv čti tálkov črei- 
Šovro 70 yvaun Jeoů zákat Te 
raira eipijoJat, mat 7x00 č0y0v 
Vorepov čxfBeBnxévai, nep 7v 
GuOU TÍJE TE8DŮ GŮLOVG XAŠEHO- 
viac EÁevyng 300 800, KOTE OŮX 
čdnkov elvat ore rpounŠele T005 
Áaoů xai taveny čnowito vňv 
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plectebatur — et guia ipsos 
Israelitas  magnopere moe- 
rere par erat, si guidem po- 
steri ejus, gui divino decreto 
primogepiti tulerat benedi- 
ctionem, haec patiebantur ab 
jis, gui cim suo parente be- 
nedictione divina exciderant: 
ob haee, inguam, necessarjo 
Deus beatum prophetam ex. 
citavit Abdiam, gai universo 
suo vaticinio eventuram Idu- 
maeis poenam significaret; 
guando Deo visum  foreb 
Isračlitarum res in .pristinam 
prosperitatem vindicare, ea 
captivitale eo0s in patriam 
terram rursus reducturus, ut 
Hierosolymam iustaurarent 
templumgue reficerent, m 
guo maxime decebat iteram 
congregari eos, ut ibi legi- 
timis erga Deum religionibus 
operarentur. Et nunc gui- 
dem hand exiguum moeren- 
tibns solatium exhibuit ho- 
rum eventuum praedictio: 
tum vero post vaticintorum 
exitum multo magis credituri 
erant, haec olim Dei volun- 
tate praedicta et -deinde 
verba ad rem collata fuisse. 
Ouae res utrague Dei com- 
probabat erga eos providen- 
tiam, certioresgue eosdem 
faciebat, haec a Deo vatici- 
nia fuisse edita gentis gra- 











- uývvow, od dů nollůy dněp tie 
oovnolag, WG TroÁláxec čr, 
čreoweiso TŇyY črapéhetav Ó Jeoc. 


a. „»Opacis <ABdlov.“ 
Oddšy xarů xňy divat  Čtah- 
Aávret voůro 00, Aóy0g Kvelov 
Aóyoy yáp ve Kvplov vův čvén- 
y8av dvoualet 100 3805, xaď 
Ž)y TÍ) TOVEVNATANÍ) KÁMITL LŮC UTO- 
xaÁvýen 04 TPOÍTUL TV EGO- 
Hévav čdéxovso> xai Opucw UVTO 
dň vobro xahel tňy dnoxakvyi 
zĎy Seav, xaď 3)v čvevéveco dů- 
roiG vv čdňkov déxeodow Tův 
yvůciy. ČTLELČĎ včP Xai Jeweiac 
TwůG ATOĎÓNLMS ÚLŮ TJE TEVEV- 
Mavixiic čvepyetac črri Tije vyje 
ddéxovko vije obxelac 04 7800- 
got, xai Ty Otdaoxahicy. TÚJv 
deouévaov wo nept") tivog Aa- 
Aobytog Únnxovov xara vňy čy- 
yswopévny airoig čvěpyctav VTtÓ 
T0Ď TIVEVUGTOG TOŮ Čyiov, dLG 
z0Ůro xai Opadiy avrů xai A0- 
yov xvolov xalei, xai úxoňy dě 
OG EšxOG, ČTE TIJE TEVEVUATUXÍ)C 
didaoxakiac Úorep dxojj vii Je- 
| KopévOv FňY vrat OJev xai 6 
paxčpioc "Hoatas Ó 1eopirns 
onoí*)- „Kvete vic čriovevoe Tj 
áxoři pv“ Lva elrey vi) yvoddet 
voy ČevySévrery úuiv, xal v Šli- 
daxSnuev Sea0Jev*), dxokov3o- 
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tia, de cujus incolumitate 
magnam, ut saepe dixi, cu- 
ram gerebat. 


V. 4. Fisio Abdiae. Hu- 
jus vocabuli vis nihil differt 
a Sermone Domini. Ser- 
monem enim Domini scri- 
ptura eam dei appellat effi- 
caciam, per guam epiritali 
gratia notitiam rerum futu- 
rarum prophetae excipiebant. 
Eodem modo visionem dicit 
pro revelatione divina, cu- 
jus ope illis contingebat, ut 
rerum ignotarum consegue- 
rentur scientiam. Nam guo- 
niam et theorias' guasdam 
spiritali efficacia prephetae 
ja animo inenarrabiliter re- 
cipiebant, et institutionem 
de rebus futuris tanguam ab 
aliguo loguente audiebant, 
pro spiritus sancti in lis ope- 
rante efficacia; idcirco vi- 
sionem et sermonem Dei, et 
uti videtur auditom propte- 
rea guod spiritalis doctrinae 
notitiam guasi per auditum 
accipiebat, scriptura unam 
eandemgue rem appellat. 
Unde beatus guogue Esa- 
jas propheta ait: „Domine, 
guis credidit auditui nostro *“ 


1) Nonne fortase zaga? — *) Jes LIM, 4. — *) F. L Jeódev. 
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Taveny TE JEČxS TŇV POVNV ČEN- 
vayev“) „pa 7 lot EE AxONS, 
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z0ic zye0gřrTas, GAX 7) diů TijG 
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Kai 0 naxapiog dé rot Savič ?)- 
„Kklwě eig mapafolňy TO ods 
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BAnua pov“, Tva sbrtn OT4 úno- 
Jeig vňv čxonyv xai dečausvog 
J60Jev vňv yvšow drart00 Juevaw 
T0ÍG AVIEVNOL TV POGNXOV- 
zwv zňv didaoxahiav. Kávrabde 
zolvvy čnesdň sircev Opadig -AB- 
dlov, 0 neovongr T4G naparÁy- 
diag T0iG Aowroic nv T00 Pufliov 
dnAwoi čxovrog, odrivoc Tv vě 
Aeyóueva Onwc T86 T100 TOtabta 
Aéyetw důvaniv eiAngótog čpxevat 
Ty TS ZEOPITELAS ÓHLATAY OV- 
Twg- Tade Aéyet xvetocg 0 
SedcTj Idovuaia dnÁdv nepě 
v 7 "popyTela yiveTat. — AXO- 
v ixovaa napátTovxvetov. 
védy č čaouévov, ENOi, XATŮ TV 
Udovualav adnkov pěv Ovrev dv- 
Sewnow, uerů mohiyv JE čoouě- 
voy TÓV. XOOVOV, TTAPŮ TOĎ JE0Ů 
dédevuat Tův didaoxadtav. elra 
Tig axon: Kai nepwoxův 64s 
rů čJvn čšanéctTetwhev. 76- 
osoxňy Aéyet TŮ xixhg TL TTEDI- 


ha 


» Rom. A, 47. -= a) Ps. XLVIII, 5. 
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i. e. notiliae rerum nobis 
demonstratarum et guas di- 
vinitus edocti sumus. Con- 
venientissime item beatus 
Paulus divinitus hane pro- 
tulit locutionem: „Fides ex 
auditu, auditus autem e verbo 
Dei;“ significans, haud aliter 
accidere posse prophetis au- 
ditionem hujusmodi, nisi a 
sancti spiritus virtute. Si- 
militer etiam beatus David 
ait: „Inclinabo ad parabo- 
lam aurem meam, aperiam 
in psalterio propositionem 
meam“; guae verba idem 
valent guam: aure praebita 
et institutione divinitus ac- 
cepta homines guae decent 
edocebo. Igitur guod hic 
dicitur Fisio Abdiae, id, ut 
jn caeteris prophetis tituli 
obtinet vim, gui et auctoris 
nomen indicat, et simul in- 
nuit, guanam talia loguendi, 
virtute imbutus, verborum 
propheticorum hoc faciat ini- 
tium: Haec dicit dominus 
Deus Idumaeae; in guo si- 
gnificantur ii, de guibus va- 
ticinium agit. — „Auditum 
audivi a Domino i. e. Ad- 
versos Idumaeae casus, nunc 
guidem hominibus abditos, 
post longum vero tempus 
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now vů Aéyov vočirau, iva 7) 
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x0g, xai dň xai oreoarnyciv al- 
z0ig učhhovros čv T0iG xaTů TijG 
"Idovuaiac rtoképows. olov Te xaů 
Ó paxápiwog david „„Tig anašet 
pe eic móhtv TrePLOJÍ S; XUL TLG 
ódnyňost ue Ewg ve Ičovuatag; 
ovxi oů 6 Jeds Ó dTwoduevog 
Ďudo;“ Iva elem, Oxw Ó Je0g pot 
sig TOŮS xaTÁ Te Idovualac orpa- 
snyn0s.  srohépOVS* lupa dě 
soŮro mal mapa TG. paxapiy 
davič sůpot tiG čy xarů 70- 
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») Ps CV, 141. — 


3) Leg Jéyovres. 
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eventuros a Deo. sum edo- 
ctus. — Jam vero guisnam 
est ille auditus? Et septum 
inter gentěs misit. Septum 
dicit id, guo aliguid ubivis 
circumdatur, veluti murum 
vel aliguid hujus modi. Sic 
ait scriptura: „Ouis me de- 
ducet in urbem septi?“ i. e. 
circumvallatam muro seu un- 
digue circumseptam. Ergo 
hunc, ait, accepi auditum, 
Deum ad gentes mandatum 
suum septi instar misisse, 
cunctas eas undigue contra 
Hierosolymam  congregatu- 
rum. — Surgite, et consur- 
gamus adbellum contra eam. 
Supplenda hic est vox a 
propheta omissa dicendi, et 
universa elocutio italegenda: 
Et septum inter gentes mi- 
sit, dicens: surgite, et con- 
surgamus ad bellum contra 
eam. Tanguam si Deus haec 
diceret ac juberet, et undi- 
gue contra Idumaeam gen- 
tes colligeret, imo gerendi 
in eam belli ducem se fore 
polliceretur. "Veluti etiam 
beatus David: „Ouis me de- 
ducet in urbem septi? guis 
me ducet in Idumaeam? 
nonne tu, Deus, gui nos repu- 
listi?“ guibus indicat, Deum 


3) Ps. u, i— 3. 
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anobělyouev df uWv Tov Čv- 
ydv adrtdvé“ xai vůp xůvrabJu 
xaTĚ AROGUOENOLY TÓ Aévovrec 
vočirat 8iG AnÁwwowy TIG vVWUNS 
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sipyálovko todŠiv. TOLOĎKOV EOTL 
xai x02)* „IIpóg Kleiov čv tě 
AifeoJuí pe čxáxpala xaj ia- 
TXOVJÉ OU KUELE ÚDGALEŇY WW- 
XHY ov G7xO zetkčv ddixov xui 
and yludaans Gohiag.““ xaxa.470- 
OLOTNOLY VČE XÁVLUGŮÍC ENOL.TÁ 
Aéyov, iva 1, 7600G xVeLov Ev TG 
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dodiac: TĎ yáp sioňxovcé tov did. 
péGOV xaTÁ dvTAnOČOJIY ELETTAL 
soĎ zavrac. | Odrag oby xay- 
zab9a Aéyss, Otu avvěhečev 6 Jeds 
zá čJvn Úanep Twi wvij TG 
ŽIEEGYHOTL VY OLxeLy Úteystowy 
adrovg sig vóy xarTů tijc Ióov- 
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sibi belli adversus Idumaeam — 
gerendi ducem fore. Nec 
non eum loguendi modum 
apud beatum Davidem ob- 
servare licet, guod per reti- 
centiam subintelligendum sit 
vocabulum dicens vel dicen- - 
tes, vel aliguid simile. Ve- 
Inti isto loco: „Ouare fre- 
muerunt' gentes et populi 
meditati sunt inania? Adsti- 
terunt reges terrae,.et prin- 
cipes in. unum convenerunt 
adversus Dominum ejusgue 


(Christum. Disrumpamus vin- 


cula eorum jugumgue eorum 
a nobis projiciamus!“ Nam 


et hic per reticentiam vox 


dicentes subintelligenda est, 
guae consilium indicet, guo 
impium illud susceperunt [a- 
cinus. Simile et illud: „Ad 
dominum, guum tribularer 
clamavi, et exaudivit me. 
Domine libera ahimam mean 
a labiis iniguis et a lingua 
dolosa;“ nam et hic reticuit 
vocem dicendi, et ita. est le- 
gendum: Ad dominum cla- 
mavi dicens, Domine libera 
animam mean a labiis ini- 
guis et a lingua dolosa. Di- 
ctio enim: eraudivit mé, 
medio interposita 'est, ut 
utrigue membro responsio- 


1) Cod. Vindob. ita: xazů 7. Xp. aůroů* Aéyovtec Jiudůučeuev; at male, 


2) Pa. CXIX, 4—2. 
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E."Idob okiyootTov dědu- 


xd Ge dv Tolo 8YvE0Ly, TU- 


uouévoceř av agóčee. Tok- 
Ařv cov, not dič vy noheubhov 
sňy dpayůy čpyadájpevoc ic Ohč- 
y0vS GoOv TEEPLOTN)OM T ŠÍVOS, 
ore rrávrov dhavrovac*) elvat, 
xač čy drinia xaJeorávat rolhř, 
dg dred stohy Te Trerctohtooxn- 
pěvov xač uvočove nepiBinbBévra 
xaxoic. Elrá víc 7 oiťia. 

/. (HE idnepnguvla r7s 
xaodlac Gov čnTpé ce xa- 
TaoxnvodyTa čy ToiG Ónaic 
Ty TTOLOŮV, VV TŇY XU- 
rTotxlav avroť, Aéyov čvrý 
xaoěle aůr0ť síc te xaTů- 
čet čr tvův yřjy. čresdň yčo 
doslov Wxovy ytdpav oi Idovualot, 
něllov toto Aéyes, 051 dpmérewe 
ÚnNOJNS TŇY Štávotav, čv xara- 
důdedt uěv obxdjy 1tevpidv, 7,0Á- 
Aňv dé dov xal ueylorny dg dov 
TCETLOLNNŮG TŇY OLXTOLY, XAĎ ÓŤ 
xai OLOEvoG OŮx Av 70TE EGE- 
Saw vv Čvvanevov de Tie E006- 
ovang čxBaletv ednepaviag, úněp 


') F. l dlaztovu. 
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nem faciat. Sic igitur etiam 
hoc loco -dicit, congregavisse 
Deum gentes praecepto suo 
ceu voce guadam, easgue ad 
bellum Idumaeae inferendum 
concitavisse.  Deinde guasi 
indicto bello, contra ipsam 
Idumaeam ita pergit logui. 
V. 2. Ecce minimam te 


Jfeci inter gentes; vehemen- 


ter contempta 'es. ' Magna, 
inguit, tui caede edita, ad 
parvulum numerum gentem 
tuam redigam, ut omnium 
minima fias, multague note- 
ris ignominia, bostium nu- 
mero oppressa atgue innu- 
meris malis ohruta. Ouae- 
nam vero ejus rei causa? 
V.3. Superbia cordis tui 
te extulit incolentem rupium 
specus; exaltans habitacu- 
lum suum, dicensgue in corde 
suo: guis me'in terram de- 
ducet? Ouandoguidem Idu- 
maei in montana degebant 
regione, haec fere dicit: Im- 
modicum adsumsisti fastum, 
guia rupium latebras habi- 
tas, ibigue multam ac maxi- 
mam, ut arbitraris, stationem 
tenes, et sane neminem fore 
credis, gui te praesenti pro- 
speritate dejicere gueat, Eam 
ob causam, guae dicta sunt, 
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vy. ÓŇĎ zelo Tů eipnuéva, iva 
aloJn uatny obouevoc elvaí 55 
Selac dvrmpavsovons Bovdijc. 
ď. Edy petewpic9řo Wo 
GESÓGXaL ĚGy dVaHLÉCOVTŮV 
zareov Je vocciav GOv, 
čxetJev xavače oe, déyec 
xUPLOG* WOrE xůV ČEVOĎ.ŠíxnY 
sic Úyog dodís, Bc „noků: iv 
dev úneplmracJas zépvxe, zad 
čv mécy zěv Uorpwv Čiň: TĎY 
VrsepPolňy vic r8Eipaveiac vav- 
TÓv XUTUOENONS, OVX GEORTOELC 
TEOOG EŇY Ovrauwx TV Šuňy, OTAV 
ge XATGORGY EÝSÍU. — | 
č. 9. El xdéntrau edoji- 
Jov nedsc cě, el AjjaTae vv- 
XTÓC, T50Ď av aneŘĎiENEj 
odx čGy čxAefav sů ixavě 
abrToic; xal eb vTeovynrai 
edaijA9ov mec dě, obx av 
únekinovro  čnigvlléda“ 
ng děnocvvý n Hoaaď xač 
xarehnoJn airod rů xe- 
xovupéva; Ei ěv oby xhérrot 
zevěG 04 AeAnSorwo 3) dv zaěe 
vvěl Angteiety eWoJOrec elo TV 
obxiav dnewanidov vův aňv Boa- 
zč« vwvě Aafovceg vTvxóv ččňA ov 
Ev, OD dě oVx Gy ATEŘĎČUPNS TÍJS 
obxtac, črewěm vie odxrasWc de 
anoorepciv 05 diů Anovelac sů 
TpoGTVYÓVTA ČpehÓuEvOL OVK TOU- 
VAVTO* XGÍ ETŮ LOVYNY E TLVEG 
eic durneháva eioeknAvJovec, zav- 


1) L. čpxéges. — >) Cod. Vindob. 
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patieris, ut sentias, frustra te 
aliguid arbitratum fuisse, -op- 


| pugnante divina voluntate. 


V. 4 Bhiamsi ut aguila 
de evexeris, atgue nidum 
tuum posueris inter sidera, 
inde ego te detraham, in- 
guit Dominus. Etiamsi alta 
petas aguilae more, guae 
montes longe ' supervolare 


solet, et etiemsi jn mediis 


sideribus ob nimiam tuam 
gloriam te colloces; viribus 
meis non resistes, guande te 
protrudere voluero. 
.V.5.6. 8i fures introi- 
issent ad te, si nocturni la- 
trones, ubi projecta esses? 


Nonne furati essent suffi 


cientia sibi? Bt si vindemi- 
atores ad ie ingressi essent, 
nonne tibi racemos religuis- 
sent? Ouomodo perecrutatus 
est Esavus, deprehensague 
sunt occulla ejus! 'Si gui 
fures clam noctu furari 80- 
Jiti in domum tuam irrupis- 
sent, paucis direptis fortasse 
discessissent, tu tamen haud- 
guagnam aedibus pulsus fu- 
isses, guum gui furto diri- 
piunt aliguid, domicilio te 
privare neguivissent. | Item 
si gui vindemiae causa vi- 
neam introivissent, nihilomi- 


male AelvJoóros. 


FWG Čy TIVA KOOÓV KUTÉÁITOV 
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TV NEKPVIKLÉVOV AXÉPULOV.ČPEŮ- 
vai TL TARĚ Gni. obra mavra 
VR TNV ŠŠOVOLEY ŽOTOL TDY EX8- 
wody, XGŮ PEAVSO. VČ OoOxoVysa 
anehevcovsat AafGóvres. Elra sic 
škevxov TS ČRUTAGEMO LOŮ XU- 
xOU. 


ad 


h „ - : 
č- Bwo Tův plov Gov 


čŠanéoreiháv de Tavtrec 04 
 viri foederis tui, restiterunt 


čvdpss tTvůg diaJnxný 000, 
dytěctnoav'Vot, nÁVVĚ Hu- 
dav zpóg ců. Kai y0o ok 
TEp0Cs0ov GVvŠřnac ihiag €8 
xai OvyujLUYLUC ČJOVTEG ITPŮC GE, 
dBeaoáuevoí dov TřjS GUROPÁS 
TÓ pĚVEDOG, OUVTLO LTS TUV ČvAV- 
zícav ŠoovVCL UOlPAG, OVCE CE 
gvy “) čxsívníg navrav Eše“dDroat 
sv Óplev TUV OV, XAOILL TUV 
zeoÁeuiev ČTi TDY atypahosaiav 
e+Javrac, ok xaě Gyriornaovrai 
Got xai ŠVPndOVEOL TOĎU TEOÁR- 
MdOLG OVHITOGETOVEEG TOĎG GOÁG. 
Kai vů aůró nadiy čTěpag Ač- 
yov“ AVČOEG SLonvixni cOU 
oi avvea9lovtéc 006 En- 
xav čvedpa Vzoxáte Gav" 
odx ŠaTt GUvecig čy GVTUG, 


') Cod. Vindob. male oÚy. 


CoMMENTARIUS IN ÁBDIAE V. 7. 


nus partem aliguam (ructus 
in vite religuissení. Verum- 
tamen rei nunc tibi eventu- 
rae alia est ratio: superve- 
nient enim hostes, gui tan- 
topere tai potientur,ut omnia 
tua scrutati, nihil tibi, recon- 
ditum licet, incelume esse 
sinant. Adeo cuncta in €0- 
rum potestatem .devenient, 
gui guidguid libitum fuerit 
populati tum demum absce- 
dent. Deinde ad exaggeran- 
dam mali gravitatem ait: 
V. 7. Usgue ad terminos 
tuos demiserunt tc omnes 


tibi et praevaluerunt contra 
te. Oui jure amicitiae mu- 
tuigue. praesidii tecum antea 
copulati erant, slatim ac ca- 
lamitatis tuae gravitateim sen- 
serint, adeo ia contrariam 
partem meútem mutabunt, ut 
cum hostibus conspirantes 
finibus tuis propellant eť in 
cáptivitatem te protrudant, 
hostibus gratificaturi. | Ad- 


versabuntur igilur tihi, et 


lato hostibus tuis atuxilio te 
oppriment. [dem in seguen- 
tibus alio modo dicit: Ho- 
mines tui pacifici, guž come- 
dunt tecum, insidias tibi 
struxerunt. Nec est ulla in 


COMMENTARIUS JN ABDIAE V. 7—10. 


Oi giliav čanmalouevos epos cě 
xal Ady Got xOLV(0VOVYTEC KVTOL 
Gou Aóxove Čgavobow tic G7r- 
Aetav Gyovreg, črewdň di únep- 
Baklovoav čvotev očdě diaxpi- 
vety TOŮG Ovrag gíkovy čniosa- 
dat TOy EXIPŮV. 


3 o + 
i —V. Ev čxelvy T7 nu- 


ce Aéyes Kvpiocánoká ao- 
pos čx vic Idovutatac xaů 
ovvediv Sopovo Haaů. xui 
nTon>naovtaipnaxntaí 00 
dx Oatuav, One ččapdř 
av3pwnog čč Opovc Haač, 
dia zňv opavův xal Tňy 
úaéBetav tňy €ig TOv Adel- 
, > M a : , 
góv aov IaxwB, xai xali- 
* U b hu 
Wew de atoxvvn xai čšav- 
3707 6ig iva. -Anohobvrat 
dň návteg ob čv tuiv zrepi TÁ 
nohemxů Gogol T8 xai vvatol 
ziveG aUy0Uvrec člvat, o% TE uéya 
poovobvteg čni Taig piáxais čv 
Oaiuův, 7) ueyiotn Tv 7r0Áewy 
clvat doxeř Tújv ÚuevTépOV vLXN- 
Jévrec vš goBw TGV čnekrÁv- 
Jórov xaxdv eic Tona xaTA- 
"4 * 4 4 0 
otTnaovrat xat Bethlav. Togaven 
Ty AVÝOUTUV ČTUVÁELU VEVNO8- 
- : . 4 + 
Taw TV ÚpetTépov ÚTěvL Wy a- 
« * 2 * k! DA 
Toi toVS AdEkpovse T0VG LÓiovG 
dx vo laxwf xatávovrag T0 vé- 
vog, 06 ddekpdc v vo úueré- 
POV Tpoyóvov, TUpavopot ExĎE- 
ŠuxaTe Talis ogayaic: úněp dň 
ToÚrwy aioxůvn TE 7šepiPAnSnan 
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eo prudentia. OÓui tecum 
amicitia juncti, communi 
mensa utebantur, machinatio- 
nes tibi straxerunt, guae in 
perniciem ducerent; guia 
pro Summa tua stultitia ne 
germanos guidem amicos ab 
inimicis disoernere nosti. 

V. 7—10. Isto die, inguit 
Dominus, perdam sapientes 
ex Idumaea et intellectum 
de monte Esavi Et pare- 
bunt bellatores tui e The- 
mane, ut auferatur homo 
de monte Esavi, propter. 
caedem atgue impietatem in 
fratrem tuum Jacobum; et 
ignominia te obteget et in 
aeternum deleberis. Occum- 
bent omnes guicungue apud 
vos rei bellicae periti ferun- 
tur vel fortitudinem. jactant, 
guigue proeliis in Themane 
pugnatis gloriantur (guae . 
maxima videtur urbium ve- 
strarum) metu instantium ma- 
lorum fracti ignavia et timi- 
ditate corripientur. © Tanta 
fiet cívinm vestrorum cla- 
des, propterea guod  ipsi 
fratres vestros, Jacobo pro- 
genitos, gui vestri progeni- 
toris germanus fuit, cae- 
dibus tradidislis. — Idcirco 
ignominia suffandemini et 
supremum exitium adibitis. 


270 
xai TKOvTEŘÍ) TR ČTEWÁELOV ÚTTO- 
peveic. 

wo. AG NS ÓLáCAc avTÉ- 
otng ččevavslac Ev nnÉOG 
alyualorTevovtwy GaAloye- 
vův dvvauty avr0V* xai GA- 
Aórowou68aijA ov etc nvlac 
adroĎ čni Iepovoaiňyu efa- 
ov xinoovse, xal Gů Te Wc 
elo čE abrv. vv dě čnehev- 
GouévWdy GOL xAaxy ČŠ ŠxELVOV 
dédečas vňy dnogaciv, čšoveneg 
sOoLAĎLA XATŮ TUY UČEÁVUV TE- 
róAunxac ry olxslov, 058 ptěv 
aAhóroio: adrodo | aiyuahuvove 
čhauBavov, oů dě avréceno čče- 
vavriac, tva sir v Tvjj TUV č- 
xJodv šrašag aavrov uepidi, xai 
důhoveveig uěv aVriy €ic TE TŮG 
howzůg nokew eLon8Gav xař 7E00G 
gaic Aowroic xai tTňv lepovoa- 
Anu xai dň zal xAnem TG čvóvta 
dieveiuavto závta, GŮ dč čxot- 
vovELG TOC | VOLAUTA  TOÁUU- 
os. — © 

iB.—a8. Kai uň dnídno 
uécav adekgoĎ ov čv n- 
uěce dAkorolev, xač un 


(COMMENTARIU5 IN ABDIAE v. 11-14. 


V. 11. Ex guo dic adver- 
sarius constitisti, eo die guo 
alienigenae in captivilatem 
redigebant potentiam ejus, 
et extranei ingrediebantur 
portas ejus, supergue Hie- 
rosolymam sortes mittebaní, 
tu guogue eras tanguam 
unus ex tis. Instantium tibi 
maloram e0 tempore cau- 
sam tibi conciliasti, exguo 
adversus fratres tuos talia 
facere ausa €8; guum extra- 
nei eos captivitati impedie- 
bant, tu ex adverso cousti- 
teras, id est in hostium par- 
tes abieras. Utigue alienige- 
nae cunclas urbes, et inter 
eas etiam Hierosolymam 00- 
cuparunt, omniague in jis 
inventa sortibus diviserunt; 
tu vero talia audentium par- 
ticeps eras. 

V. 12—14. Negue despi- 
cias diem fratris tui die ali- 
enorum; negue laeteris de 


čnixatee ční vz0ŮG viovo filis Judae die perniciei eo- 


Uovča čv čpéce dnokelac 
GTV, XGL L MEYAÁOPNHO- 
v7no0s“) dv juče« SAiWevs 
avrv, pndě cicEA no ed 
nvAas Aaby čy řnpéva ná- 
voy airwv xal uÚĎ čnidns 
xai OV TĚ LÍjY GVVUYWYĎY 


3) Leg. uevalodónuovnans. 


rum; negue superbe logua- 
ris die culamitatis eorum; 
negue ingrediaris portas 
populorum die cladis eo- 
rum; negue despicias con- 
gregationem eorum die in- 
teritus eorum; negue inve- 


COMMENTARIUS IN ABDIAE v. 12—14, 


avrdy čvy nuéCa OdEdoov 
abrv, uněčě ovvsnídy čni 


Thy důvautv aVT6v čy Ďué- 


oc onoakhelac avráv, undě 
čnworýjc čni vůc duexBolác 
aúrův ččoAoJpsůcat T00g 
avacolouévove čŠ aVvtrův, 
undě ovyxhsiang T00g EeU- 
yovtag airdvěv ňučna JÍ- 
pews. TO uěv čnídno vt v00 
iva un ěpno9dis, Aéyet, tva um 
tara, fnoi, 7ote: dxokov9eg 
vdo TOÍS dvoTÉDOLS eirrely Boi- 
Aerat, Ori Úněp toÚrov Čwaess 
Šíxny xai TŇy unyvvouévny Úno- 
peveio Tiuoplav, ěnmetdn čnéxat- 
pes TAG TOU GdEÁPOĎ avugopais 
xa“ ov čxelvou xut00v TŇV Ú7TO 
rev GAlorpimy Vnéusvov AT- 
Aewov, xai čy úvávxaic aVTUV 
čšeralonévov tpJévyov ónuarTa 
ola elxůg:čri ví) aVEOV TÁOHE- 
voc dnwdele (TĎ va peyahoe 1- 
povýas“) Toro Aéyet,) xai Ev 
čváyxas OvTOV ČxElvWY, loss 
xal GVr0G €lG TNV TTOÁLY UETŮ 
Ty hotiv TA čvdexousva xaxů 
UaJnowv aVrodo, xay el vwveg 
dě avrův dtagvyčiv nwg mdV- 
VUVTO TŇĎV GUTNELAV TOVTY TKU- 
pileaJat rpoadoxtóvrec, zal Tov- 
rovG art0AÁveww danověalec, dvi- 
AauBavouevoc Te Todo pevyovsag 
čč adrv xal Zapadidove s1uw- 
viz. TOÚLO ap Áéyet FO undE 
Šraovijc čni v8g dtexfohág a- 


1) Leg. rarsus: eyalodónuovnans. 
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haris in potentiam eorum, 


die, guo peribunt; negue ste- 


teris in exitibus eorum, ut 
evadentes perdas, negue fu- 
gitivos concludas die cala- 
mitatis eorum. Verbum de- 
spicias pro delecteris posi- 
tum est, et jdem est guod, 
cave talia facias. Superiori- 
bus convenienter dicit, erit 
ut poenas lues de his male- 
ficiis, praedictamgue perferas 
animadversionem, guia lae- 
tata es fratrum tuorumadver- 
sis casibus, guo tempore ab 
hostibus vastábantur, et dum 
angustiis premerentur verba 
locuta es, guibus uti solent 
ji, gui alieno exitio gaudent; 
(hoc enim significat dictio, 
Superbe logui); et illis ca- 
lamitate obrutis urbem cum 
hostibus ingreasa es, ut €0- 
rum cladem augeres. Ouodsi 
gui forte viam fugae nanci- 
scerentur inde salutem se 
consecuturos sperantes, eti- 
am eo0s tu perdere satage- 
bas, capiens fugitivos ac 
punientibus tradens. © Hoc 
enim indicant verba, Ne 
steteris in exitibus eorum ut 
evadentes perdas negue fu- 
gitivos concludas die cala- 
mitatis eorum; guibus omni- 
busis inest sensus: Ouia fra- 


X7 


zůy dšokoSesicat roc dvace- 
Čouévovs čŠ avriv, pndě avy- 
xÁetong TOĎS edyovrac VT 
čv uépa Jdifewo> dč okov Bov- 
Aóuevoc elrely, Ox úněe úv 7- 
o3ns dni tj zv lopandwrův 
drewhcie  dčekpwy Ovsev dWv, 
xai di xal zoig zy0hejiauc Gvvé- 
nPašeg xuT avrtov, xai HOINS 
ě.Ti T0ÍG avrWy XAXOÍS, ŠLago- 
0016 TE GŮTOVYS KGČ AUTOS xUCŮ 
sňy oxeiav Šuvapiy rtepiBéBin- 
xac') roig xaxolg, úměp vovrTwv 
dň zňv péhlovaav Vnopevsíc vi- 
Hoplav. "Odevy čnáve. 

ae. duorl čyye nanéca 
xvelov čni návra TG čJvn- 
OY TEOTOv čnTOLNGAG OVTUWE 
čevaw oo- %0 avranodona 
gov dvranočoJSnostaí Got 
sig xegalny cov> fxet yáe 0 
KO4POG, KAS OV ČRTAVEAG JĚV E14- 
MoproeT04 TOĎG 0, TL ÓNHROTE RE- 
npagóTac 6ig aVrode, uGhtora čč 
závrv Rapelav čnašet ani Tňy 
TuPÍUV, AVÁLOVOV GOLTĎV GV- 
gocáv čnavaev og em0inxas 
KGT GŮTOV. — 

i©. duóti 0y TOOROV Ě- 
zteg čni £Ó 0006 HOV T0 
čytov, —lovvat navTta TG 
čdvy olvov, niovsai xai 
úvafBnoovrat xai čGovrat 
xaJwuo 0Vy VnaPyovLEC. Ai- 
TÓg TE ydp Úněp v eig FO 000G 
T0. čty TOUS TE) odxobvrac čy 


1) Apud Majum: zemeRéBinzas. — 


COMMENTARIUS IN ABDIAE v. 15. 16. 


trum tuorum  Israelitarum 
exitio laetata es, guin et 
hostibus contra e0s suppe- 
tias tulisti, malisgue eorun- 
dem gavisa es, atgue e0s 
pro facultate tua detrimen- 
tis adfecisti; idcirco paratam 
tibi lues poenam. | Ouare 
addit: 


V. 15. Ouia prope est 
dics Domini super omnes 
gentes. | Ouae aliis fecisti, 
eadem tibi fient; retributio 
tua retribuetur in caput 
tuum. Venit enim tempus, 
guo Deus puniet omnes, gui 
aliguando ullo modo Israe- 
litas vexarunt; gravem au- 
tem prae caeteris tibi impo- 
net poenam paremgue male- 
ficiis guae in e0s commisisti 
immittet calamitatem. 

V. 16. Ouia guemadmo- 
dum bibisti in monte meo 
sancto, sic bibent omnes 
gentes vinum, bibent et ad- 
scendent, eruntgue perinde 
ac si non essent. Nam et 
jpse propterea guod contra 
montem meum incolasgue 


>) ze apud Majum deest. 


COMMENTARIUS IN ABDSIAE v. 17, 


adr Tataůra Terodjinxac, db- 
Ješa vůy TiOPLav> 0ž xoLvW- 
vioavréc)) Te Go4 TÍjG yvoůjumS 
TAVTNS ZAČ TŮV TEEÁŠELIV, WG 6i- 
XÓG XOLVWVŮCOVOL. TÍJE TIHWOLAG 
navrehel Anpdévrsc dnwkela, Wg 


unděv čresotnévat vv xaSanač 


ovx Ovrov. TO uěv yGe čriec 
xai 76lovrat TŇY TiuWElav dnÁož 
srv avr0ic T8 dnax9noouévýv 
xat z0iG Aowoic: c T0 ?), „„IIo- 
TÁOLOV ČV JELDŮ  XVPÍNU OdVOV 
aKEáTOV TÁÍJOEG XEPÁONATOG, XUĎ 
čxAuvev dx ToÚrov tic ToČTO, RÁNY 
Ó TEVYÍS GĎIOĎ 0VX ččexevu dn, 
TELOVEGL TUAVTEG OL úuGoTUÁOd 
+76 yřjs.“ TO dě črvi TO 0006 uov 
50 Gytov, iva elrrr), VTEC (v €dG 
zd 000g TO ŠUWÓV €iG TE TOŮG Oi- 
XOUVTAS V GVT TOLUĎTO TETO- 
unxaTe, dédečat xnv Tiuwplav 
08 KOLVUWVIGAVTÉC TĚ OL TG 
YVWUTS TGÚTNG xaĎ TV TOAŠEWV, 
WG EĎxŮC XOLVWVHGOVOL TIS TU- 
HOELUG , | TOVTEÁCŮ 
anwkele. 


wČ. "Ev dě vý 008 Ziův 
časat 7) ddTNOlU xai ČaTat 
Gytov xaů xataxinpovoum- 
Govaiv Ó olxog 1axWB rodg 
xiAnoovounaavrec*)airove. 
Tlepi uěv oby Vue Te xai T0ŮG 
XEXOWUVIXOTAG ÚHiv TÍ)S vVOUNG 


*) Apud Majam ořxovouňamvtes. | — 


xAngovoundavtus. 


Angěvrec 
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ejus invectus es, supplicio 
non carebis. Oui sententiae 
tuae factorumgue  tuorum 
participes fuerunt, iidem poe- 
nae guogue socii erunt, in- 
ternecivo traditi exitio, ita 
ut ab jis nil differant, gui 
plane non fuerunt. Nam 
verba bibisti et bibent poe- 
nam significant Idumaeis ali- 
isgue Israelitarum hostibus 
infligendam, veluti etiam 
istud „Calix in manu do- 
mini plenus misto, et incli- 
navit ex hoc in hoc, verum= 
tamen fex ejus non est ezi- 
nanita; bibent omnes pec- 
catores terrae,“ Verba vera, 
in monte meo sancto sigui- 
ficant: propterea guod iu 
montein meum ejusgue in- 
colas tália ausus es, idcirco 
poenam solves, ef gui tecum 
conspiraverunt animo factis- 
jue, ut par est, eliam poe- 
nae erřunt socii capitaligue 
vindicta punientur. 

V. 17. In Sione autem 
monte salus erit et sancti- 
tas, et possidebit domus Ja- 
cobi e0s, gui ipsos possede- 
rant. Vobis itague sociis- 
gue consiliorum vestrorum 
haeč accident. — Incolumes 


2) Ps LXXIV, 9. — >) Leg. 
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raÚra pevýoeva , 1T0010WÍ7G0v- 
rat dě, xai RáonĚ ČvěyKns ěšu 
ysvýoovrat v vě OPEL v Zudv 
TPpÓTEPOV noduun9évres, ate 
OVYEOG KŮLŮ ČLů TÍJE TOVEWV Pon- 
Jelag Čytov gavijvat, črel ai 
RAVTAG T0ŮS TEPÓTEPOV UVTŮY XE- 
xpavyxoras ú7roxesplovs Ššovoty 
ni ATTOyOVOL TOĎ Jad, OVO č750— 
Aeueire čv9ev úuelc uerá vwv 
Áosrsájv. 


sj. Kač čataw 6 olxos 
JaxdB nůe xai 6 olxog Iw- 
oň9 ploč, č dě olxoc Hoaď 
etc xakánnv, xač šxxavdý- 
GovTGi 6iG GŮTOUE XCÍ XU- 
rapázovsas aťroVe. Odrw 


vů xpavr00voty čnavrwy 0k- 


Ioganlěrat záv Idovugitov, WaTE 
dixyv TEVOOS noha dvalídxov- 
w06 ČTavsag aVrodg dgavicat T 
xpaze s0Ď rodnou. — Kai 
odx čorat Tvegógos T 0i- 
xp Hoaů, 061 xÚg106 čha- 
Ancer. čnewi) nůp čp v0v 
Mopaři čaeoJat tw Haců, dvti 
soĎ odJeic čorat čv adroic, 0g 
dia Sešvat T4 dvvyosra: sodg Ioea- 
„hírag xaxůyv, GÁAÁG z18iG0vTaL 
pěv na avrtv od za vvxóvcu, 
dpůvas dě čavsoic 7) ovijoaí V 
spds PldPny čnsívus oV „dvvý- 
covrat xa$ánaš ovdév: Tě dř 
ÁVTU VEVŇOSTOL TTAVTUJS, ČTLELŮM) 
Jeús čoviv Ó Gnognvauevog ye- 
věaJat. 


COMMENTARIUS IN ABDIAE v. 18. 
, 


autem erunt, atgne omni ad- 
versitate vacabunt, in monte 
Sione gui antea bellis ap- 
petebantur; atgue ita mons 
ille propter horum securita- 
tem reapse sanctus videbi- 
tur; immo vero cunctis do- 
minabuntur, gui ipsos antea 
devicerant, Jacobi posterl, 
guibus vos nuper cum 80- 
ciis vesíris bellum intule- 
ratis. 

V. 16. Et erit domus Ja- 
cobi ignis, et Josephi domus 
erit flamma, et domus Esa- 
vi stipula; el succendentur 
in cos et devorabunt cos. 
Sic, inguit, Israelitae supera- 
bunt Idumaeos, ut inslar 
ienis stipulam absumentis, 

eosdem belli vi deleturi sint. 
— Nec erit flammiger in 
Esavi domo, guia Iominus 
locutus est. Ouoniam ignem 
dixit Israelem Esavo fore, 
significat, neminem fore in- 
ter eos, gui Israelitas malis 
petere possit, sed illos ab 
his guaekbet perpessuros 
esse, guin tamen defendere 
se possiní, vel guidguam ad 
jilorum damnum moliri; haec 
vero ad amussin omnia fore, 
guoniam Deus ca futura esse 
dixeril. 


COoMMENTARIUS IN ABDIAK v. 19—-2l. 


18 = xa. Kui črrecdůneo čv 
s0ic dmovépos Bon, Dre xata- 
xAnoovouT c0vatv Ó olxoc Jaxef 
soŮde zataxinoovoujoaviac ai- 
£0ŮG, ÁaTŮtepOv AVL BovÁopE- 

4 - cr © M 
vog ebrrešy, Aóyel, OTw 08 učv čv 
NayěfB lapanlivau xaraxinoovo- 
HTGOVOL TOĎE TIPOOHXOVTAS TO- 
stovs tv Hoaaů, oi čv Zupehá dč 
rodg zvy dAlogilov, xogtovyv- 
Tat dě xal vňy obxelav yWeav 

€ p JR < M mw ) As s 
(G etx0G, oi utěv ToV Egeaiu TO 

4 , * 

vjje Zanapetag nediov, tův Ta- 
Aaadiriv dě O Beviauív: Třg Te 

,» kod h) M . 
METOLXLGG UVTOV E€ŤIG ETL TŮ OL- 
xela AexŇ pěv adroic yevnoeTv04 
% ZapspSův zdpa, véhos dě n 
"EgeaSa. Bovlerai dě eirtělv, 
Ori 7rávrac TWY Xavavatov T0ŮG 
v péce xaJéčnvot vomovs, OVa- 
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V. 19—21. Et gmoniam 
in superioribus dixit, fore, 
ut domus Jacobi 608 possí- 
deat, gui řpsos antea posse- 
derant, fusius jam idem di- 
cturus, aiť, Israelitas: Nage- 
bum habitantes, locos, gui 
Esavisint,in potestatem suam 
redacturos esse ; Siphelae au- 
tem incolas regionem alieni- 
genarum occupaturos; prae- 
ter guam guod patriam eliam 
regionem, uti par est, obti- 
nebunt; nempe Ephraimitae 
Samariae planitiem Benjami- 
nitae  Galaaditidem.: 
vero postliminii eorum ini- 
tium regio Sareptae erit, fi- 
nis autem Ephrata. Nempe 
ait, possessuros e08 interme- 


diam omnem Chananaeorum 


regionem, guam etiam antea 
habuerunt. Summatim ut di- 
cam, oines gui Sioni monfi 
sunt proximi, et legitimam ibi 
Deo persolvent religionem, 
et ipsi summam adipiscentur 
salutem, et gravissimam Esavi 
posteris infligent poenam, 
propterea guod ipsi ab his 
vexati fuerint. — | Ouibus 
omnibus tanguam finem va- 
ticinii haec addit prophelas 
Et erit Domino regnum, id 
est, et Isrecsitarum prospe- 
ritate et eorum, gui illis ad- 


versabantur supplicio, Deus 
18* 


Jam . 
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oavevonnxóreg 8ig aVrodc, EU- 
velrat Baoihedé dinSns Ó Jedg, 
Ó xÚELOg KB xUĎ nOLHTŇG TV 
ánavrwy xať čBovalav A Bovle- 
€az rt8pÍ Te FOŮG Odxelovo ai 
repi vode čilovolovy slvas čo- 
KOUVEOG IKOUÍVo 


vere rex comprobabitur do- 
minusgue et creator omnium, 
gui seu suorum seu etiám 
illorum, gui videntur alieni, 
pro suae voluntatis arbitrio, 
vitam forlunasgue tempe- 
rat. — 


(EPMHNELIA I2NÁ TOY 


IIPObBHTOYX. 





IIPOOLMION. 


ad. ) A xal O GUTŮG TŇG TE KU- 
Aawac xai véac Radůxno únáe- 
xwv Jedg Ó deonórng xai 01m- 
zĎS Tv ATEGVTWY, PŮG Eva GXÓ- 
Tov ÓpWV TA TE xať Čxelyny 
oxovounce xai zů xať aůrny!), 
nálat uěv čxav BeBovlevuérov 
„ae čavrě vĎ vův učhhovaav 
dxpijvau xaráoraciv, T070 vůY 
dexůy dv Tjj xaTĚ TÓv eonotny 
Xaoróv | dvéčešev | obxovouic, 
dvayxalov dě, vopícag čv zaver) 
dů, vjj napovon déyu, porTepov 
řučc yevéěaSaw, eL9" Jorepov sig 
čxetvny pevaorTývat Již TG dx 
vexPĎv dvaorácemG, G Av čx 
napaŠécevs učkkov  yvoinuev 
zdy T8 JetyJnoouévov v uve- 
306 dyaův, ei G Av tTodro 
vévyrae dřjhov, xai um xawov tt 
voullowto Vozepov BefBovleiaJai 


") F. I. zatu taverny. 
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4. Unus idemgue veteris ac 
novi foederis gui est Deus,do- 
minus ef creator omnium re- 
rum,unum secutus finem illius 
pariter atgue hujus res ordi- 
navit: et ab antiguis guidem 
temporibus apud se firmissi- 
me decreverat, futuram re- 
rum conditionem in lucem 
edere, cujus initium Christi 
domini oeconomia factum de- 
claravit: necessarium tamen 
judicavit antea hanc prae- 
sentem nos conditionem ex- 
periri, tum ad fnturam trans- 
ferri per resurrectionem €e 
mortuis. Ouae voluit, ut ex 
comparatione nobis apertius 
innotesceret © promissorum 
magnitudo bonorum, deinde 
etiam guo id consilium pa- 
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lam fieret, nec aligufď novi 
excogitatum postea decre- 
tumgue videretur, aliis guo- 
gue permultis indiciis. Chri- 
sti domini adventum homi- 
nibus portenderat, ita ut Ju- 
daei omnes hunc jam diu 
exspectarent. © Nec minus 
idem ex oraculis Abrahamo 
Davidigue editis confici po- 
terat,guibus promissionesde- 
derat; et illi guidem, fore ut 
omnee gentes in semine ejus 
benedicerentur; huic vero, 
fore ut posteris ejus perpe- 
tuum attribueretur regnum. 
Et haec guidem secundum 
litteram populum significa- 
bant, cujus causa hae res 
efficiendae erant, rerum au- 
tem veritate in (Christi do- 
mini jncarnatione exitum ha- 
bere comperta sunt, in guo 
etiam benedici gentes veré 
contigit et perpetuum incou- 
cussumgue © regnum  fieri 
Propterea etiam Dei circa 
populum providentia multa 
fuit, gyoniam omnes, promis- 
sionum dictarum memoreš 
exoptatum | Christi  domini 
praestolabantur adventum. 
2. Atgue haec causa full 
cur plurima iu velére lesla- 


!) Gen. XVIII, 18. — 2) II. Reg. VII 14. 
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reahawág dtaJnang xarů T0Urov 
OxXOVOLNO8 TÓV TEÓMOV, WG UV 
xai TOÍG TÓTE MEJLOTNOV TĚ yLVO- 
eva TAPÉJOKO TĎV WpěheLUV, 
xGi PUVUGÍV TLVU TV TEDAYUA- 
Toy čyn TGV VoTEpOV dELYIN- 
GOMÉVOV, METĚ TOĎ XUĎ TV ÚTEO- 
oxňy TV Čevrěpuv pds TG 
7r0ÓTEpU TEÁsLoTAY TWĚ AVIOE- 
G3ai 0dGav. SŮPLOXETO TE XUTŮ 
TOĎEOV TŮV TOOTOV TŮTEOG TIG TČ 
TEaÁatč TV VOTEDOV, SJOVTA jLÉV 
z1ya. ilunowy TEPŮS TGŮTU ETA 
TVŮ xaŮ XPSLAV čv T0IG OLX6LOLG 
napeoxéa Jas xaipoic, dnlovueva 
dě dE airWdy vv neayuavmv 
Ón0d0y HÁdÁVKOVTOL GŮTU. 
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4. Ečňyaye uěv oby tis Ai- 
yúrerov vóv lopaňů O Ja0g, xui 
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Aače dovlselac, doyacausvoc dě 
Jdávatov TWV TTOWTOTOXWY T50ÁVY, 
dia sojto za tTůy lopanlitův 
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dev zaparhratov v0šG Abyvretiot 
seaěly. řy dě Todo 17) črmi vv 
pův T0Ď aiuatoc xotowg. Tara 
dě nodiňy ptěv voig loagankiraig 
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mento Deus secundum ejus- 
modi administraverit ratio- 
nem, ita ut res gestae tum 
ejus temporis hominibus ma- 
ximam praebereut utilitatem, 
tum etiam significationem ha- 
berent rerum postea geren- 
darum, simulgue clare cogno- 
sceretur, prius facta rebus 
serius gestis multo inferiora 
fuisse. Eo igitur modo in- 
telligebatur, vetera esse ty- 
pum guendam posteriorum; 
eorumgue guodammodo imi- 
tationem habere: et tempo- 
rum suorum usui erant accom- 
modata. Attamen re ipsa de- 
monstrabant, guantopere iMa 
pračsentibus minora fuerint. 

3. Deus igitur Isračlem 
ex Aegypto eduxit, omnigue 
iHla acerba expedivit servi- 
tute, editague ingenti primo- 
genitorum caede, hinc rem 
Israeliticam integraesaluti re- 
stituit; eosgue signo guodam 
discriminavit, ne similia cum 
Aegyptiis paterentur, san- 
guinem dico , postibus ad- 
spersam. Haec multum ejus 
aelatis Israelitis emolumen- 
tom exhibuerunt, guibus ejas- 
modi bono frui datum erat; 
simul autem portendebant, 


"typi instar, fore ut dominus 


Christus nos eodem modo 
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servaret, nou ex Acgypti, sed 
mortis ac peccati servitio; 
id guod nobis praestitit san- 
guinis sui adspersione. Eo 
enim pro nobis omnibus fuso, 
et morte pronobis obita, mor- 
tuorum effecit resurrectio- 
nem, fecitgue ut nos omni 
hac servitute soluti šinmor- 
talitatis, incorruptibilitatis et 
impeccantiae bonum recipe- 
remus, guo impetrato haud 
jam promissam terram ut šlli 
incoleremus, sed in regno 
versaremur coelorum. Ouan- 
tum vero haec ab illis dif- 
ferant, et Israelitas ad breve 
tantum tempus čommoda illa 
consecutos fuisse, nos vero 
bona maxima et plurima cum 
aeterna utilitate tenere, id 
cuivis e rebus ipsis apparet. 
Sic etiam Israelitas, gui pec- 
carunt in deserto, poenuissub- 
jecit Deus,ut his veluti exem- 
plaribus peccata nos doce- 
ret evitare, ut guae malis nos 
injicere soleant. Id guod 
beatus docet Raulns, guum 
ait: „Haec omnia illis in jma- 
gine contingebant, scripta au- 
tem sunt ad nos erudiendos, 
in guos finis saeculorum de- 
venil“ Ita igitur legis in- 
stitutis illos ex victinís et. 
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brutorum anímalium sanguf- 
ne fructus percipere voluit, 
ut nos ea intuentes eo fir- 
mius crederemus, fore ut 
summa per domini Christi 
sanguinem bona consegue- 
remur. Unde ait beatus Pau- 
las: „Si enim sanguis boum 
et hircorum et cinis vitulae 
irroratus, gui eo utuntur san- 
ctificat ad carnis lustrationem, 
guanto magis sanguis Christi, 
gui per aeternum spiritum 
ipsum se obtulit innocentis- 
simum, purgabit conscien- 
tiam nostram a mortuis ope- 
ribas?“ Nam Deus per Chri- 
sti Domini a brutis anima- ' 
libus differentiam satis nos 
certiores fecit, multo magis 
nos his novis debere confi- 
dere, guam illi veteribus con- 
fidebant. — Jam guum Israe- 
litae in deserto propter in- 
credulitatem suam colubro- 
rum morsibusinterirent, man- 
davit Deus beati Mosi, ut 
aeneum conflaret colubrum, 
guem gui vulnerati adspice- 
rent vulnerum suorum me- 
dicinam facilem recepturi es- 
sent. Atgui guamvis Deo li- 
ceret vel a morsibus omnino 
defendere Israclitas, vel aliam 
guamlibet suppedilare iclus 
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credulitate perseverant, dum 
salutarem gentes recipiunt 
praedicationem. His de can- 
sis beatum Jonam a deo ex- 
citatum esse, perspicuum est. 
Aliogui enim non lam in 
credulus Deo perstitisset pro- 
pheta, ut nihil eorum face- 
ret, guae jubebatur, praeser- 
tim guum ad tot hominum 
curandam salutem mitteretur, 
negue incredulum experiri 
eum opus fušeset marinam 
illam calamitatem, ceto ni- 
mirum objici, prodigiose in- 
tra ejus ventrem servari, 
multo vero prodigiosius etiam 
ilinc exitum nancisci. Ouippe 
deo licebat aliter ad officium 
cogere renuentem incredu- 
lumgue prophetam, sicuti ab 
eo factitatum novimus, ga0 
tempore Moses divinae le- 
gationis munus subire cun- 
ctatus est; itidemgue guum 
Jeřemias ejusdem muneris 
magnitudinem similiter re- 
veritus est. Plane igitur con- 
stat, libitum esse Deo, tam 
insolitis mirisgue casibus bea- 
tum exercere Jonam, guo 
typum eum exhiberet, geren- 
darum in (Christo domino 
rerum, ita ut hanc ob cat- 
sam per tam incredibilem 
novitatem deductus, dignus 
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Aňv pěv ravsov GyIpdruwv črrt- 
péhevav 80w0Vu8voc, ččalperov Jé 
ziva vÉHWY LOÍG GVLOĎ TŇV XT- 
Jenovlav ze0Ahaxic uěv čdnÁwaev 
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fide evaderet,se tantao rei in 
semet ipso exhibere typum. 

6. Praecipuam igitur pro- 
digioram, guae beato Jonae 
acciderunt, causam hanc di- 
cere licet; secundariam vero 
illam, guae de typo ori- 
ginem duxit. Necesse enim 
erat, hand mediocriter ani- 
mum despondere prophetas, 
gui continenter ad populum 
a Deo missi futura vaticina- 
bantur, imponendasgue poe- 
nas minitabantur, et guidguid 
demum emendando mori con- 
duceret magna guidem se- 
dulitate peragebant, nihil ta« 
men proficiebant propter I- 
smaelitaram malitiam curae 
guam Deus per prophetas 
circa e08 gessit renitentem. 
Ouamobrem hi inutilem jam 
exištimabant laborem suum, 
ac de rebus humanis pror- 
sus desperabant, guum gen- 
tes in vitia constanter rue- 
rent, is autem populus, gui 
ad divinam videbatur ele- 
ctus cognitionem ef impietate 
et morum pravitate ab illis 
nihil differret. Moestos ita- 
gue Deus prophetas ut re- 
crearet, gui omnium guidem 
hominum maltam gerit curam, 
peculiarem tamen providen- 
tiam electissuis impendit, sae- 
penumero indicavit illis fu- 


aVsoig třy čni TG Šelšecdc OV 
deonotov Xewrow vsvnoopévny 
perafohův vy avYewrraiwv 00- 
yuarov, Give dů návvec vuekhov 
Šx v0Ď ysipovog Šele zdpiz ved- 
66y ČTEL TÓ XOEŠEKOV CO TEÁEVTAŽOV 
dě xai TŇy Tapedošov saVvENV EO- 
yaciav Šič TY XULŮ TOV TEPODT- 
1y lověv 7rerolnrat eg did- 
oxaÁiay Te xai WvVyaywylav TGV- 
TY TV TEODNEŮV, ČL (v ŠPY01S 
č:teLJev abrodo, ©g GdAn9ij piěv 


čovat TŮ XGTČ LOV ČECHOKNY XOL- 


OTÓY, xai Ort 7TÁVLEG GVIgOTLOL 
Jebu dpi T056 MEFOÁSVOOVTAL 
"eds rů déov: vův pěv Iovdniev 
AVAVČOTVYG ČJOVEWV TEAŮ TĎVY TOĎ 
Zeleovog oipeaty, diů TO ovyxU- 
osiv ovrwW SÓv Šedy 6ig ŠAyxOV 
sijs dvJpuzíuno spoaspécs“o T8 
xaž úaJeveiac, čni dě tic 400 
dsarorov Xosoxoů napovgih Oravy 
vv olxsiav Bovinrat dssxvůvat 
zapew O Jedg, čnavceyv dvIew- 
Sv TŮÓY ČLA TRAVKŮS REĎS AGE- 
Bawav vevóvcev TŇV ŠTti TĎ XPEUT- 
sov AaufPavovtav Čozův. wg xač 
Ó unaxagog IIailoz now *)- 
„074 OUVÉXÁSLGSY 7 OU TČ 
zavTa ÚTŮ ÚuAETLCV, Iva dx Tri- 
O56WG ČixotOIUuSY,““ Česavic OTL 
éx vy zpouinpóTWv TDV dTi TO 
xsicov Tv dvIpdnev čneučev- 
dyuev Čoxův, tva uáSuuer, Ox 
Jelac zapisog dedueJa rpůs zd 


PRAKEFATIO 1x JONAM. 


turam in Christi domini ad- 
ventu rerum humanarum con- 
versionem, guo tempore 0- 
moes divina gratia permoti a 
vitio ad virtutem redituri 
essent; denigue vero hoc 
admirabile in Jona propheta 
patravit opus ad emnium pro- 
phétarum solatiam atgue eru- 
ditionem, guos re ipsa cer- 
tiores fecit de indubio do- 
mini Christi adventu, docuit 
omnes homines per id tem- 
pus'ad bonam frugem redi- 
turos esse, guamvis eliamnum 
valde ad malum inclinarení, 
Deo id permittente ob coat- 
guendum mentis humanae li- 
berum arbitrium ac fragilita- 
tem; guando vero Dous sab 
Christi domini advenhtum gfa- 
tiam suam patefaciurus esset, 
tune cunctos homines, bue 
usgue impietati promus de- 
ditos, ad virtutem cursum di- 
recturos esse. (Ouare etian 
beatns Paulus ait: „Sesiplu- 
ra omnia conclasit sub pec 
cato, ut fide justificareuur“ 
guíbus significat, a major 
bus nostris nos proclivitatem 
ad mala sectanda velut be- 
reditatent aceepisse, ut inde 
cegnosceremus | divina 64 
tix nobis opus eese ad dis 


») Gal. II, 22. assumtis e v. 24 verbis Sva 2x ndoTeme JixaroSwae. 
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TEÚDEV meTANenévovo Tj 78p0- 
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cernendam et cuivis rei an- 
teponendam virtutem. 

6. Cujus rei idoneam in 
praesenti  demonstrationem 
exhibuit Deus, et im casibns 
Jonae praecipue cognoscen- 
dam, ut gař guandam rerum 
in Christo domino efficien- 
darum imaginem in semet 
ipso gestaret. Mittit enim 
eum Deus in magnam urbem 
Niniven pop ulo abundantem, 
Assyrioruugue regiam se- 
dem; cujus cuncti cives cum 
religionis contemptu pravum 
vitae genus uúgebant, otio, 
luxuriae intemperantiae at- 
„gue omnimodis vitiis assueti; 
jubetgue eum urbis excidium 
annunciare, nisi ad officium 
convertantor. Exin curavit 
Deus, ut ii repente omnes 
audita prophetae voce (guem 
antea minime noverant, ne- 
gue naumc prodigiis insigni- 
tum cernebant, ita ut admi- 
ratione hinc aligua percelle- 
rentur) jam priore mente mu- 


„tata, minarumgue vi impulsi, 


ad saniora consilia mentem 
intenderent, ethnici licet, 
et gui nullam verae pietatis 
speciem hactenus prae se tu- 
lerant. Unde cognosci vo- 
luit Deus, eadem ratione sub 
Christi domini adventum gen- 
tes omanes vi gratiae ejus 
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ad juslum se conversuros 
esse, etiamsi Judaei pielatis 
doctrinae patientem nollent 
commodare aurem. Óuam 
obrem beatus propheta guum 
intelligeret, extremo suppli- 
cio dignos esse Judaeos, gui 
tanto a magisterio nullam vi- 
tae emendationem contraxis- 
sent, licet Ninevitae omni 
guondam improbitate polluti, 
statim conversi fuissent solo- 
gue praedicationis terrore 
ad meliorem frugem traducii, 
guumgue intelligeret, haec 
fieri ob ea significanda, guač 
circa domini Christi adven- 
tum futura erant, idemgué 
multo magis eventurum essé 
guando gentiles divina vó- 
cati gratia ad pietatem con- 
fluerent, Judaei vero incré- 
dulitate retenta dominum 
Christum, cujus praedicatio- 
nem et doctrinam coelitus 
missam apud se habebanf, 
non reciperent; guumgué 
sciret, eam ob causam regn! 
coelestis haeredes declara- 
tum iri homines, gui ubigue 
terrarum habitarent, exclu- 
sum autem iri ab hac dona- 
tione ob suam incredulite- 
tem impietatemgue Judaeos, 
licet tam inclyta justi do- 
ctrina insigniti viderenlur:— 
eam ob rem jure prophela 
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animum despondebat, res un- 
digue luctu dignissimas esse, 


"cernens Judaeosgue deplo- 


rans, gui tanta gloria fructi in 
tantamala erant ruituri. Rur- 
sus moerebat guogue prophe- 
ta, guia praesenti Ninevita- 
rum comparatione digniores 
poena fiebant Judaei: tum in 
posterum districto repudio re- 
mittendi erant prae religuis 
ubigue terrarum degentibus 
nationibus ad verae religio- 
nis doctrinam accessuris. 

7. Nam ei beatus Paulus 
luget eorum rejectionem, ac 
supremo libenter se occur- 
surum supplicio eorum causa, 
ait, ut his ad officium revo- 
catis efficeret, non inutilem 
tantam Dei providentiam 
„ Verum dico in Christo, non 
mentior, testis est mihi mea 
conscientia, in spiritu sancto, 
magno me animi dolore et 
irremisso cruciatu adfici; 0- 
ptarem enim me ipsum aliena- 
tum esse a Christo pro fřa= 
tribus meis secundum car- 
nem mihbi cognatis, gui sunt 
Israelitae, guorum est ado- 
ptio et gloria et testamentum 
et legielatio et cultus et pro- 
missiones, guorum sunt pa- 
tres et ex guibus est Chri- 
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stus secundum carnem, gui 
est super omnia Deus col- 
laudandus in sempiternum, 
amen'“ — nonne hinc con- 
stat, prophetas eandem ha- 
bentes mentem, luxisse haec 
et ingemuisse, sive ob ea 
guae tunc fiebant, sive ob ea, 
guae portendebantur? Ide- 
ogue fugam propheta capes- 
sivit, sperans se vitaturum 
praedicationem ad Ninevitas, 
atgue hinc prohibiturum, guo- 
minus ea contingerent, guae 
manifestam Judaicae malitiae 
patefactionem allatura erant. 
Jam guae consecuta sunt di- 
ctis meis suffragium addunt. 
Namgue Ninevitae, gui tan- 
ta alacritate ad virtutem ani- 
mos converierant, bellicam 
expeditionem paulo post ad- 
versus Jsraelitas susceperunt, 
guorum religuiis in captivi- 
tatem abactis, samma vi etiam 
Hierosolyma devastari conati 
sunt; guam ob rem poenas 
guogue maximas Deo luerunt, 
guas Nahumus propheta prae- 
dixit scriptisgue commenda- 
vit. Jorae igitur prophetia, 
et guae per id tempus Nine- 
vitis acciderunt, divinam de- 
clararunt gratiam, cujus im- 
pulsu tam proclivem cuncti 
ad virtutem conversionem ex- 
pertisunt: Nahumi vero pro- 
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voy čdéšavso rův dšlav. 
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Kegdiuov A. 
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phetia Ninevitarum eorun- 
dem demonstrat improbita- 
tem, cujus instinctu tanta mala 
. conati sunt, justasgue demum 
omnium dederunt poenas. 

8. Et haec, guae beato- 
Jonae olim acciderunt, vel 
de eodem dicta sunt, ea 0- 
mnia in novo testamento in- 
staurata, sicuti jam dixi, jure 
videre est. Res vero illas, 
guae tunc gestae libellogue 
commendatae sunt, et guae 
ili tempori plurimum emo- 
Ilumentum atgue usum exhi- 
buerunt, nunc  singillatim 
cognoscemus, earumgue in- 
terpretationem, Deo favente, 
perseguemur. 


Caput I. 


V.1.2. Et factum est ver- 
bum domini ad Jonam ma- 
thi filium, dicentis: surge et 
proficiscere Ninevem, in ur- 
bem magnam, atgue ibi prae- 
dica, guodejus scelerum cla- 
mor ad me usgue conscende- 
rit. Revelatione, inguit, di- 
vina Jonas propheta in ur- 
bem Nineven abire jussus est, 
ibigue praedicare „guod ad- 
-modum tamgue graviter pec- 
carent, ut Dei iracundiam 
commoverint. Jam guum illa 
urbs maxima esset et popu- 
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ŠxoVonS xEEdOg. ÚOTE Ž STUHU- 
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lo confertissima, atgue As- 
syriacarum omnium ilustris- 
sima, necesse erat, eam fa- 
ma Judaeis innotuisse: guare 
et Deus prophetam veluti ad 
cognifam urbem mittit haud 
visu tamen sed auditu tan- 
tummodo notam. ic unum 
boc mandat, ut in ea praé- 
dicet. Attgui. insuper con- 
stat, missum eum fuisse ad 
minitandum guogue urbi ex- 
cidium, admonendosgue it- 
colas omnes, ut de poeniten- 
tia cogitarent, ceu si hoc pacto 
urbis eversionem vitaturi 65- 
sent. Solent enim divinač 
scripturae multa breviter db 
cere, gnotiescungue legenit 
bus ratiocinando conseguči 
tia colligere licet. Negae saně, 
guum in praecedenti dixit 
Praedica in ea, hoc unico 
verbo instructum misit Deus 
prophetam, guin eímul doce“ 
ret, guaenam tandem ab e0 
praedicanda essent: negné 
guum dixit: Tres adhuc dics, 
et Ninevesubvertetur, id tan- 
tammodo dicere prophelé 
jussus fuit, sed dare operám, 
ut excidii praedictione ad st 
niorem €e0s mentem revocé“ 
ret, spe data,si poeniteret €0%, 
fore ut minas irritas redde- 
rent. Aliogui inntile fuisset 
minilari exitium, siid neces 
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Aopévovs 700v xepdávat vův FL- 
pnolav, 9 ný ueraBahoučvovo 
dtxaiwg avrnňy čnoxJsioav raoě 
JeoĎ x vijs avrwv deluvvaJaí 
xaxLac. 


Y, Taira dě xai č npogůens 
stdwseic!) Oapaele, praiv, čpv- 
yčvĚx TEOGHTOV XVELOV. OŮx 
v ye TOLO TEROLTKŮG, Ed TV 
XUTAOTOOPÍV čoonévny TEVEV 
TTELOTATO, xaŮ čTti TOÚTE JE ATLE- 
oraAlai, dc Av unvůdete uóvov 
Žaóusvov TĎ voGoĎro xaxův oů- 
Jevoc čaonévov xaJánač Behrlo- 
vog čvtebJev. © Oapačic dě oi uěv 
čepadav Aéyeo9ar tův Tápoov, 
aĎ TÍjS xaTÁ TŮV čxOOVNOL ČY- 
yvenrog WG čotxe nikavnJévcec. 
Taeaoc „něv 780 nagadahucola 
TrÓÁuG ovx ŠoTi, TI)v d8 rrp00ny0- 
olav vabrnv sig důkocw rapa- 
Jalacotdy nokétmy elo Jev Ň Jela 
Ačyewm yoapn WS mapě TĚ ua- 
xapim favid 103) „,év rtvebuati 
Ptate avvroivaucnloča Bapasic,“ 
Orepoby čni uěv vijs rapaSalac- 
GiOV RBOŽEMS XGĎ IGP UVTĎV ĚXOÚ- 
ang čordra vů nÁoia AéyeaJat 
dvvatov, čnedn To Arexaué- 
wns Baovreg 7) Tdpoog dpéorwoa 
gaiverat Tijg Jalágons oddaus 
douórrov, Erepoe dě vův Pódov 
čpadav“ did čywys nádav vův 


') ele a Majo omittitur, 


203- 


sario eventurum erat. Hic 
erat ergo minarum fructus, ut 
vel poenitentiam agendo ulti- 
onem effugerent, vel pertina- 
ces cognoscerent, juste inflic- 
tas a Deo poenas ob hanc 
ipsam illorum improbitatem. 

V. 3. Harum, inguit, re- 
rum propheta gnarus fugie- 
bat Tharsin, a facie domini. 
Id omnino non fecisset, si 
exitium sine dubio futurum 


"nosset, et si unice aď cala- 


mitatem nuntiandam missus 
fuisset,ita ut nihil bóní conse- 
gueretur. TAarsin vero non- 
null ajunt significare Tar- 
sum, pronuntiationis, ut vi- 
detur decepti propinguitate. 
Tarsus enim non est urbs 
maritima; illo autem nomine 
ad maritimas urbes designan- 
das uti solet scriptura sacra; 
veluti beatus David guando 
dicit:. „Vento valido conte- 
res naves Tharsis;“.id guod 
de maritima urbe naves apud 
se habente dici potest, re- 
motae vero a mari, uti Tar- 
sus est, minime congruit. 
Alii autem Rhodum intelli- 
gunt. Ego vero omnem hanc 
avcuratam nominis pervesti- 
gationem hoc loco superva- 
caneam existimo, ac prophe- 


— v) Po. XLVII, 8. 
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dxe:Bokoyiav vaúeny reposvův el- 
vaL TEPŮG TÓ TEOXAÍMEVOV VOMŮ- 
Čov!), čT6*) F0Ů xaTů Tóyv IPO- 
gnenv dinynuatog čdůvpévav dů 
TÁVEVS ÓMOLOG ŤitTwva ČrnoTE El- 
z46 elvat vouilow vřy 760A4v, Ers- 
onpavtéov dě čxsivo učihov, ot4 
oVx elrkev, čipvyev dx v0 JeoŮ, 
GAX ix npoaamov Kvplov“ oů 
yáp Jedy evysiv Ó 1E0ETENS 
(ETO, IEAVEMY AVTOV ŠECTKÓTNY 
xai zsoineňy čivat voilov xai 
TAVTCKOĎ TEAPEĎVCL TELOTEVOV. Č- 
veudm dě Šrsi vod Zu Opove GTA- 
dav air TepoaávecJat TřyY Aa- 
zoelav npodérTačev Ó Jeds Ú7x0- 
vowav 'lovčaioic čvveJexwe, WG 
aUT0o9L y8 OLxijy xai zĎy ČTE- 
OEaveLAV TEOLOVUEVOG TŇYV OLxaiCv, 
xai oxnvoua dě T00 Jeoů dtů 
savrny vĎY airiav 7) T8 7KOh1G IE- 
covoalňu čhévero xai m ví dě 
nůda vijs čnayyehias, úoův čy 
GTEGOJ) TE OLXOÚVCOG LOĎ JE0Ů zal 
ZůTUV AUTŇY ŠPOPŮVKOS Čtů TVŮ- 
T0 Čx TEOOOWTOV TOĎ KUPLOV TKE- 
gsvyévat Ačyst TÓv  PODNTNY, 
zův TÍS yWPaS ČxsÍvNO, Čv 77080 
ŠrotelTO TNV OLxELav čnupůvetav 
Ó Sedg, ExBavra sig črTépav vivů 
xai draxiojévny zWPAV GTKEÁ- 
Jelv, ovrw driv. Toro ye 
Ó zeopřrns črcole, WS Gyow uěv 
év čxelvy Otůye vi) XWOG ETUpAL 
VOMÉVOV TEAVTUWG GVTY TOĎ 960Ď 
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tae historiam aegue firmam, 
guamlibet civitatem intelli- 
gas. Illud potius animad- 
versione dignum est, guod 
non dixerit: Fugit a Deo, 
sed, a facie domini: negue 
enim se Deum fugere opi- 
nabatur, guem omnium re- 
rum dominum ac creatorem 
sciebat, et ubigue praesen- 
tem credebat; sed guoniam 
in Sione monte universum 
sibi cultum adhiberi Deus 
jusserat, opinione guadam 
Judaeis impressa, guasi ibi 
habitaret suumgue ibi adspe- 
ctum revelaret; guare etFlie- 
rosolyma et tota promissio- 
nis terra Dei vocabatur ten- 
torium, ceu si universam 
eam incoleret Deus oculis- 
gue perlustraret. — Idcirco 
a facie Domini fugisse pro- 
phetam dicit scriptura, gui 
excesserat €a regione, in 
gua semet Deus revelabat. 
Aliam igitur remotamgue eum 
petiisse terram indicat. Id 
guod reapse fecerat, ceu 
guamdiu in ista maneret re- 
gione Deus ipsi appariturus 
esset eumgue ad jussa fa- 
cienda excitaturus; contra si 
procul abiisset, liberatum se 
fore ab illa molestia spera- 


!) F. L vouíče. — *) Cod. Vindob. perperam otze. 
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al dteyeloovsoc adrov č O7xep 
šBovlero, ei dě nodůw vévowo 
xepdalvov TŇV čvozÁnaM ĚXEŮVYV, 
dočy undě črupoiveaJav čv čvé- 
0015 FÓ7EOLG ČVEKONÉVOV TOŮ ELOV. 
Obre xui Iovčalou čnů Tie ai- 
yualedaiag OvT8g TESOLTTÁG 5,70ÚVEO 
xai vag Jvolag xai Tv AaTpeiav 
anacav vův v Jej eodavoué- 
vny, S 50 ye čnupatveadau T016 
čxež s07016 undě dčysoJat Ta 
aizoJielG vův aVrob 76Ánpovueva 
zwuňv dveyouévov. dijkog dě v 
Ó Te0gnTNS PŮG TÓ  NEČYHU 
dxváy diž TÓ OVVODĚV uĚV (G 
Šrí TLGLY AVTOV ČTOOTÉÁÁEL TEGV- 
rus zonoraic čAniow, (odx av 
ye čni dů Móvns“) néupag a- 
Tůy XATAOIOODI C, 6b AT) TL ZaĎ 
dyabův čvcebŠev oixovoučiv čBoV- 
sto) Tv Gyav dě drómwv elvau 
ropígac, či TeeWTOV GyYEWTT0L 
dpdeig voig 0Ď mporepov aŮrov 
čnwoTapévoiG 6VŠV TWOG EVOTOU 
xai GATEÚVOG ČTEEVÉYKOLTO D0- 
Eav. Toro dě xai avrog čv T0iG 
merTéneata tů Ty olxelov Dr- 
Ady gaiverat nudrwv. Karéfn 
uěy ody eig tňv lonnnv 0 7x0- 
půrns Tadrns Švexa Tijs airlac, 
adroJi dě nholov čni Oapaeig 
drtóv eipůdy TÓV TE MLODOV Oč- 
Šoxe TIS drovoiag, xai čupas 
nerá vůy Aowwóy čni Oapaeic 
dčénlet úody adroJi vv. čvo- 
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bat, guasi Dens aliis in lo- 
cis semet revelare nollet. 
Atgue ita Judaei captivi 
dam tenerentur victimarum 
guogue oblationem et omnem 
Deo exhibere solitam reli- 
gionem superfluam esse cen- 
suerunt, ceu si Deus illis in 
locis negue apparere, negue 
religiosum sibi adhibitum ho- 
norem soleret admittere. ae- 
terum perspicuum est, pro- 
pbetam hoc negotium depre- 
catum esse, guoniam intelli- 
geret, non sine praeclara 
spe se a Deo missum esse 
(negue enim solius excidii 
causa nuntiandi misisset, nisi 
binc guogue boni aliguid ef- 
ficere voluisset;) sed tamen 
valde absurdum putabat, si 
forte homo subito superve- 
niens is, gui ipsum antea 
non noverant, statim nebu- 
lonis et circulatoris, | sibi 
contraheret famam. Id guod 
jpse in seguentibus mox ser- 
monibus perspicue aiťt pro- 
pheta. Hac de causa igitur 
Joppen descendit propheta, 
navigue ibi deprehensa ver- 
sus Tharsin solvente, naulum 
solvit dementiae suae et cum 
caeteris -conscendens Thar- 
sin navigavit, ceu si ibi di- 


3) In cod. Vindob. uóvn vitiose scriptum. 
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axe:Bohoviav zaúrny eeporT0y čl- 
vaL 7EŮC.TĎ TEOOXOÍUBVOV VOLŮ- 
Čev!), GTE?) voĎ xaTĚ TÓV EO- 
grrny dinynuatog čdůvupévav dŇ 
TÁvTWE ÓLOLOG ŤiTiwa Ór7E0TE E- 
T146 elvau vouilou vřy r60Awv. 'Eru- 
onHovréov dě čxsívo učhhov, 014 
oVx elrey, čpvysy čx voĎ Je0Ů, 
GAX čx neocanov Kvpiov* 00 
yůp Sedy evyciy Ó 100pTTNS 
(STO, TEÁVEMY AVTOV ČETTROTNY 
xai z808nTůy člvat vopíleov xač 
TAVTAXOĎ TECPEÍVAL TELOTEVOVY. Č- 
zeeudm dě čni T05 Zuwdv Opovs Aa- 
dav airý eeooayE0Jat TŇV Aa- 
zpelav zepodětašev Ó JEedG Úno- 
vowav Iovčatosc čvreJexWo, WG 
avToJi y8 Obxy xal v€Ďy ŠTEL- 
OEáVELAV TOLOVUEVOG TĎV OLXELUV, 
xai oxnvWua dě T0Ď Je0ů dič 
savEny TŮV Giriay 7) TE 7E0Á4G Te- 
covochňu čhéyero xai 7) ví dě 
nůáda vis čnavyshiac, Woův čy 
ČTGOI T6 OLXOÚVTOG TOU JE0 xai 
dav UUTĎY ŠPOPŮVKOG ČVŮ TVŮ- 
T0 čx TEPODWTOV TOÚ KUPLOU TKE- 
gevyévau héyet Tv TEOODTENV, 
TŮy TÍJS XWPUG ŠXSÍVNS, čv 77060 
ŠTotělTo TNV OLXELOV ČTUDAVELAV 
Ó Je0dg, éxBavta eic črěpav Twvě 
xai GnaNOuÉVNY ZUWPOV ATLEÁ- 
Jeiv, odrm dnAdv. Tobro yde 
Ó neoophrno črtolet, WS GXOL tě 
Šv čxeivy vye víj XdOG EnpAL- 
VOUÉVOV TEČVEWO CVT TOĎ JE0Ď 
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tae historiam aegue firmam, 
guamlibet civitatem intelli- 
gas. Illud potius animad- 
versione dignum est, guod 
non dixerit: Fugit a Deo, 
sed, a facie domini: negue 
enim se Deum fugere opi- 
nabatur, guem omnium re- 
rum dominum ac creatorem 
sciebat, et ubigue praesen- 
tem credebat; sed guoniam 
in Sione monte universum 
sibi cultum adhiberi Deus 
jusserat, opinione guadam 
Judaeis impressa, guasi ibi 
habitaret saumgue ibi adspe- 
ctum revelaret; guare et Fie- 
rosolyma et tota promissio- 
nis terra Dei vocabatur ten- 
torium, ceu si universam 
eam incoleret Deus oculis- 
gue perlustraret. | Idcirco 
a facie Domini fugisse pro- 
phetam dicit scriptura, gui 
excesserat €a regione, in 
gua semet Deus revelabat. 
Aliam igitur remotamgue eum 
petiisse terram indicat. Id 
guod reapse fecerat, ceu 
guamdiu in ista maneret re- 
gione Deus ipsi appariturus 
esset eumgue ad jussa fa- 
cienda excitaturus; contra si 
procul abiisset, liberatum se 
fore ab illa molestia spera- 


3) F. L voutče. — *) Cod. Vindob. perperam očte. 
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sů Oteyeleovcoc avrov čp Orcep 
čBodlero, si dě noděw věvouwo 
xeodalvov TV EVOJÁNOLY ĚNELVNV, 
odv undě črapaiveoJai čv čvé- 
OOiG FÓTEOLY AVEKOUÉVOV TOU Jelov. 
Odra xai Iovdaiot čni To at- 
xpahoaiac OvTeg TEPTTÁC 570ŮvE0 
xai vás Švotag xai Try Aorpelav 
čnacav Tův vů Jej zpodavoué- 
vny, WS 50 ye črupaiveaau T016 
čxel vonow undě dčxscJat TČ 
aizóJielo vůy adrob Anoovusva 
suuňy dvexonévov. dijhos dě mv 
Ó eP0pYTOS POS TÓ NEČYHU 
dxváéy Óič TO GVVOPĚV MĚV (G 
ční Ti0Ww aVTOV ČTOGTÉÁÁEL 7EAV- 
swe xonoraic činiow, (0ůx av 
ye dni dů póvns") néuWag ai- 
TŮy XATUGTOODÍJE, 64 LI) TU xUŮ 
dyaJův dvrebJev obxovouely čRov- 
Aero) vy Gyav dě čvórev elvat 
voiGaS, či TEOUITOV ČVÝPUTLOLS 
OE9eis voig 0Ď pOTepov aUKOV 
ŠnuoTauéÉvoLG EVŠV TLVOG EVOTOU 
xai ATATSMVOG ÚTTEVÉVKOLTO DO- 
Eav. Toůro dě xai adrog čv T0iG 
peténeva Čtů TÚy olxelov Or- 
Aoy oalverat dnuaTov. | KarzéBu 
uěv oby eig tmy lomy Ó 10- 
oůtns tTairng Švexa TÍjS aiTiac, 
adróji dě nAolov ční Oapaeic 
antův eipůy TOV TE MLOJOV Jč- 
Šoxe TÍjS dnmovoiac, xai čufac 
Mera TFÚjy Aoumwv ěni Oapaeig 
čšénkeau úody adro9t zův čvó- 
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bat, guasi Dens aliis in lo- 
cis semet revelare nollet. 
Atgue ita Judaei captivi 
dum tenerentur victimarum 
guogue oblationem et omnem 
Deo exhibere solitam reli- 
gionem superfluam esse cen- 
suerunt, ceu si Deus illis in 
locis negue apparere, negue 
religiosum sibi adhibitum ho- 
norem soleret admittere. Cae- 
terum perspicuum est, pro- 
pbelam hoc negotium depre- 
catum esse, guoniam intelli- 
geret, non sine praeclara 
spe se a Deo missum esse 
(negue enim solius excidii 
causa nuntiandi misissef, nisi 
hinc guogue boni aliguid ef- 
ficere voluisset;) sed tamen 
valde absurdum putabat, si 
forte homo subito superve- 
niens jis, gui ipsum antea 
non noverant, stalim nebu- 
lonis et circulatoris,  sibi 
contraberet famam. Id guod 
ipse in seguentibus mox ser- 
monibus perspicue ait pro- 
pheta. Hac de causa igitur 
Joppen descendit propheta, 
pavigue ibi deprehensa ver- 
sus Tharsin solvente, naulum 
solvit dementiae suae et cum 
caeteris conscendens Thar- 
sin navigavit, ceu si ibi di- 


3) In cod. Vindob. uóvn vitiose scriptum. 
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zAnaw ušhhov čnxhlvemw vňy Jelav, 
odx Šnupaivouévov TE aŮra čv 
diAorpioi vóroic T0Ů JE0Ů, xač 
čnelyovtog čnů TŮ TEEOXEÍNEVOV 
dnehdely. 

d. 'Exeadň dě xara vňv 96- 
Aaooav čybveto nhéav, dijkov ad- 
Tdy olov Ó 9edg*), OrL zrepsreny 
Tia xal povalav ÚTréMELWVE TŇV 
ovyňv, opodpův rrveĎua xivna09, 
rocoůrov či vile Jahaoans eip- 
ydaato rTóv xAvdva, dlare xai 
GvvrpiBijvat zivvvevEty €Ó TTÁOTOV, 
0Ď pépov Tv xvuárov TŇY Biav. 
©ofBog dx vobrov todo Ev adr 
elAngev (c elx0g, Exuar0c T8 T00G 
ov řyeiro Sedy xač drevo Jon- 
oxevew elodJes, Tj] poví) xexon- 
pěvog, dxahAavův fjret T0Ď 7x00- 
Óvtog  ysvécJat xivdvvov“  Šrr- 
setvouévov dě T0Ď xAvčwvoc, xai 
ga čvovra T(Ď TIÁoLe) XATŮ TÓ EllU= 
ds Tolo xsrnolouévow črcédbU- 
Wav eig sůy Sdhaaoav, eb og 
XOUpLOŠEV Otagvyos vdv xÍvěv- 
vov T0 zthožov,. | Tovrowg čnave 
©. Iovág dě xatéBn eg Tůy 
xolrnvtTodnmholov, ai dxá- 
Devdev dxel al Špeyxev. 
OVy OxL usera 50 čxelva yevěeJat 
čio TÓ zeholov xasekddv čxaJev- 
dev- yehotov vůo 88 vapazie T00- 
OVENS YSVOUÉVNS, KUL TEGVEUY TEPŮ 
vije dovnolac xiwdvvevóvrmv TjG 
olxeiac 8io ÚTEVOv ŠaVEOV 8x8iv0G 


3) F. L adr zoušv 0 Seóg. 
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vinam esset evitaturus mo- 
lestiam, gnia Deus alienis in 


„regionibus non soleret ap- 


parere, negue eum munus 
istud subire coacturus esset. 

V. 4. Jam ubi in altum 
progressus erat, declaravit 
ei Deus, guam inutilem guam- 
gue stultam fugam cepisset. 
Graviore enim commoto ven- 
to tantam in mari conflavit 
procellam, ut infringi navis 
periclitaretur, guae fluctuum 
vim non ferebat. Hinc pa- 
vor navigantes, uti par eraf, 
corripuit; et apud suum guis- 
gue Deum, guem patria re- 
ligione colebat, praesens vi- 
tae discrimen elatis clamo- 
ribus deprecabatur.  Tum 
cresoente etiam procehla, na- 
vis onera, pro more in mari 
periclitantium, in mare de- 
jiciebant, si forte onere le- 
vata navis periculum evade- 
ret, His addit. V. 85. Jo- 
nas aulem in sentinam navis 
descenderat, ibigue dormiens 
stertebat. Non guod post 
commotam tempestatem in 
inferiora navis dormitum de- 
scenderit; esset enim ridicu- 
lum, si tanto terrore coorto, 
cunctisgue de salute pericli- 
tantibus jpse somno se tra- 
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šdidov, GA4ů vde Tobro uěv sů- 
Bo čruBůc ertotnxe v0Ď zeholov“ 
7 dě yoagň T xará Tův xAt- 
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aVe7) xAŠeVdovsa Tv TpognTNY 
sdsiv areAnAv9dg dinyesné Tea- 
zóv xai eJavualev 0x4 Todovtou 
yevouévov xXAXOĎ UNĎSHlAv AL09T- 
Giy ŠXOL TÚÓV XATEXOVTWY AVTOUG 
xaxtv, GAA wg dv ddele nodlý 
xaJsvde ve mal Čbyxei. Úrreů- 
Mvnoxe dě aÚrov dvaoravra TŮV 
Jedy xakely Tov LÓLov, 8L7TWS ÚTE 
«dsoĎ yoby dtaawJelev v dě č 
HĚV 5P0PTTNS OVŠEV OLETEPATTELO, 
zowůto apalepův elvat vopílov, 
Jenosig repoaávsi Tobry, 85 0Ů- 
7x60 T6epEVysL. Eneretvavo dě v0Ď 
xkúdevog v0 xaxóv.  Edoxluadav 
Aosův xÁřem dtayvvat Tóv T0Ď 
nzagóvrog Giriwoy xaxoů. Toro 
dě čdůkov um xotvův xarů 7- 
ong Sakácons elvat vóv ysiucdva, 
dllů nep adró ye póvov TĎ 
nÁolov vův GUUTAGOV FUPGYŇV 
xiveloJat“ dp OUTrEp 04 čy GVTW 
Aopilouevow vny airiav xAnem di- 
aybwaaxstw čBovkhovra Fv xaxův, 
Tvydy ZAĎ VOV JČeaTOTOV JE0Ď TUV- 
s7v adroig dufeBAnxovog vňy dia- 
vovav, G Gy GxOÁOVIwG TČ ora 
y8 rseax9eby. | Oi uěv vůp den- 
davra 10ig xAneow: čdelxvvro dě 
Ó uaxdeiog Jověs vv yeyovorav 
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didisset ; verum tamen id ege- 
rat, statim ac navem conscen- 
debat. Atscriptura postguam 
procellam narravit, deinceps 
guae propheta isto fecit tem- 
pore dicit, narratgue factum 
esse, ut gubernator ad pro- 
phetam videndum venerit, 
gui in tanta omnium trepi- 
datione dormiebat, eumgue 
excitaverit, miratusgue fuerit, 
guod in tanto periculo nul- 
lum ipse ingruentium malo- 
rum sensum perciperet, sed 
veluti profunda seouritate 
stertens dormiret. Ergo il- 
lum admonuit, ut expergefa- 
ctus Deum suum invocaret, 
si forte ab eo servarentůr. 
Ouorum guum nihil faceret 
propheta, guoniam intutum 
existimabat, precibus eum 
obtundere, guem fugiebat; 
et guum vis tempestatis cre- 
sceret, decreverunt nautae, 
guisnam esset ejus mali aus 
etor, sortito exguirere. Hino 
satis cognoscimus, non toti 
mari communem fuisse pro- 
cellam, sed circa illud unum * 
navigium undarum strepitum 
desaevisse: guare ad auspi- 
candam causam commotinau- 
tae calamitatis ejus reum si- 
bi discernendum sortibus pu- 
tarunt, domino fortasse Deo 
banc illis cogitationem inge- 
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Ó ažrioc“ dg © dě xal Savud- 
GavTeG OL vaUTIXOL AOLIKOV, čb 
TOLOĎTO FL TOETEOOYNÉVOV KVTÝ EVY- 
xavoL, ĎOTE XUL SOGOĎTOV YEVVÍ)- 
Cat xAxÓV, LETŮ OPOĎPÁS T7E ČTEL- 
TLUTOEUG XAĎ LOVOVOVYŮ OLXGOTI- 
xi Aowmóv xexonuévot 1 OX7- 
HOTEL, WS Gy PŮG ČVÝPUROV XU- 
sadedixadnévov 7)dr vé xÁnEY 
dtaAsyousvou, črenvovY UAŠEly, O, 
TL 758P AKE TKETPAYUÉVOV EŮN, 
zí dě xai čnuzndevua peryet, OJev 
ŠOXOLTO, Kai ÓTTOL TKEP TEELOLY, 
dx 7voiag Te ÓpuČrAL yUWEAG, XUĎ 
prw ČÝVEL TEPOCÍÍKE TV AVÍPUW- 
zv; Ilpdg ovy dapag čúrrexpi- 
v8T0. 


9. Aodlog xvelov čyu 
siuu, xai Kotov zóv Jedv 
+00 ovpavod dy“ céBouat, 
dc čnolnae tňy Sákadaav 
xal Tův nedy. Wo yčp čxei- 


wov 7repi eldwÁu Čyovrav aVTůg 


sů víje otxetac Jpnoxetac čšat- 
oerov čdniuaev eirdv, OT4 dob- 
Aog ein TOU JenÚ, Tovrécni pov- 
vida čyov nádav xijg Jeparelac 
čruuehešoJat vře adroů, Od ydp 
dů xarů vÓ xowůy elne dobkog, 
xaJů xai T0Ůg vaVrac Tv vávan 
dotlovo sčvat 500 98600 v ai- 
so yeyovorvac, elra xai vo idla- 
Čov Aéycov vo Ja0) ov EJPI,axeve, 


COMMENTARIUS IN JONAE. I., 9. 


rente,ut conseguenter religua 
peragerentur. Ergo, guum 
nautae sortes jecissent bea- 
tus Jonas praesentis calami- 
tatis auctor declaratus est. 
Id gnod deinde nautae mi- 
rantes, guodnam ecilicet žíle 
tam grave facinus commisis- 
set, ut tanti mali auctor 
existeret, et jam vehementi 
objurgatione ac prope judi- 
ciali formula utentes, atgue 
hominem ceu jam sorte dam- 
natum arguentes, certiores 
fieri volebant guidnam ipse 
patrasset, guam artem profi- 
teretur, unde digrederetur, 
guonam tenderet, gua patria 
ortus esset, vel cui hominum 
genti adfinis. Ouibus ille 
aperte respondit: 

F. 9. Servus dominiego 
sum,dominumgue Deum coeli 
veneror, gui mare fecit et 
terram.  Ouia illi idolola- 
trae erant, peculiarem insi- 
gnemgue ipse suam religio- 
nem declaravit, dum se ser- 
vum Dei dicit, id est, ad- 
modum studiosum cultus, gui 
eum decebat, praestandi. Ne- 
gue enim generali guadam 
ratione se dixit servum, cu- 
jusmodi Alios guogue nau- 
tas, opus erat, Dei esse ser- 
vos, utpote ab e0 creatos, 
deinde etiam singularem no- 


COMMENTARIUS IN JONAR. L, 10. 11. 


gÓv TOĎ TEUVKOG, ONOŮ, TEOLNITŇY 
čyd oéRouat, 0g xai obpavoĎ xai 
yno xai Jahacons xai zavrav 
TEOLUTNS ČTTU. 


Ú.wo". EpoBn9nawv oi avdpec 
UXNXOOTEG TATA, WOČY TOĎ TGV- 
FWV ROLEOĎ XUT CDTV XEXUT- 
pévov. OJev xai vóv 1epoprENy 
nowrov: Tě LOÚTO ŠTOÚNC UG; 
Kai čneidůnep Šyvadav adrov čx 
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tionem edidit ejus Dei, cui 
serviebat; nimirum ait, se 
colere Deum, a guo coelum 
terra mare, resgue omnes 
creatae fuerunt. 

V. 10. 11. Ouo audito 
expaverunt homines, guod 
nimirum Universae terrae 
conditor contra e08 commo- 
tus fuieset.  Unde prophe- 
tam interrogabant: Ouid tu 


s00 Je0ů nepevyévas, vňv únó-.fecisti? Mox ubi eum fugere 


pvnowy čxnÁivovca vňv čnEiJEV, 
slza výb apóvEt OY adLOIG TE- 
OLEETECOXÉVOU XAXG, (G GY yvoLn 
TUVLCKOÚ TEUPOVTU T8 TÓV Jev, 
xai Óuoloc Čnavcaxob rů do- 
xoÚvsa čeyalouevov, xal undě 
olóv ve elvat Evyčiv vův sow0Ů- 
Tov, TEE0G adrov dř Aotův sov 
se0pNTnY paciv: wa- TÍ cos 
SOL GOLEV, XGŮ KORŮCEL Ť 
Sakacoa dď pv; čx yčo 
rv cionpévov tů 7E8Li GVKOV 
Šyvoxorec, xai Ori únnpétno tě 
xai EoprrENnS čOTÍ LOĎ JE0Ď, xai 
dŇ xal vů nodypatu avvádovca 
zoic Asyonévow čyvodxótec, 1500 
aVroĎ uadelv nBovinSnoov, vi 
dů 7podijxev avrods dtarpáča- 
odast xai dnakhavivau £0ů 1x00- 
óvroG xaxoů. Kai šnavei ti 
7 Jahaooa dnopeveto xal 
ččnyecce půllov xkičova, 
Šesxvůo OTL-0P0aJrxny Gel FG T0Ď 
xesudvog čdéxeto, wg Av uřň čv 


Deum cognoverunt, ejusgue 
admonitionibus se subtrahe- 
re, ideogue in praesentem 
cum ipsis calamitatem inci- 
disse, ut inde intelligeret, u- 
bigue Deum esse et ubigue 
sua placita ersegui, necguem- 
guam eum effugere posse, — 
talia ad prophetam locuti 
sunt: Ouid tibi faciamus, ut 
mare nobis sedetur? E dictis 
enim eum cognoverunt, et 
compertum habuerunt, famu- 
lam et prophetam Dei eum 
esse; et guum facta verbis 
consentanea comperissent, ab 
eo discere voluerunt, guid 
facere deberent, ut e prae- 
senti malo liberarentur. Por- 
ro additur: Mare vehemen- 
tius etiam uestuabat, fluctus- 
gue majores efferebat: gui- 
bus tempestatis incrementum 
significat, gua de causa rem 
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čuelele ot xarě TÓ rrhoiov Jelsv 
vo vevóuevov. Hltá not. 

«ď. Kač ednev lověcno0g 
adrodg* Goase xal čufa- 
Aeré ue sig vňv JdAadoav, 
xal xonácesň Jdkaoaadgy 
bučv: diótvu Čyvaxa čyd, 
Ori dť čně Ó xAvdov oVT0G 
Ó uéyac čoriv čp úuág. čyw 
pěv yde, Ensi, TOVEY aLTLOG ÚjtŮV 
stuw vújy xaxijy“ OVUBovÁsva dě 
úuiv iWat ue sic Tův Sakaaaav, 
G Oy čym ony lxag Úrsěp ov) 
Juaprov eig Jedu, edrol ve Avowy 
TV XUTEYOVTUY ÁGHOWTE XAXŮÓV, 

ty. -AAN čxsčvoí ye agahspův 
elvat vopllovsec avdpa soaobzov 
xal Jej poorxovra eic Jakac- 
dav únhdc čxpirrew čpihovel- 
XOUY, 64 780G olovre črti TĎV yu 
črraveÁ A0vreG oVrU L0Ů  TTÁOVOU 
sóv neogysny čŠavavsiv. ŠrteLŮĎ 
dě vodro nowělv odx mÓvvavto 
ŠmITEWOVONG AVTOÍG TÓV JELLVA 
479 Salaaonc, anohoyvnoauevot 
s Jej úněp od dů neadrrew 
juehlov, oviw zjj Jahacan vův 
meogyvyv dvéfahov“ dbyst y00 
obrws, 


(č. Kai dveRondav z006 
xVoLov xaielnav: undauěg 
KVOLE LĎ AROLOUHEDA Eve- 
xx 576 Wvyijs 900 av30u- 
JE0V FOĎLOV, XG LĎ ČGg*) 


1) Maj. drěp G. — *) Maj. dns, 


COMMENTARIUS IN JONAE. L, 12— 14. 


negligere nautae non possent. 
Deinde dicit: 

V. 12. Et dirit iis Jo- 
nas, tollite me et projicite 
me in mare, et illico seda- 
bitur vobis. Novi enim pro- 
cellam hanc ingentem mea 
causa vobis excitatam esse. 
Ego, inguit, horum vobis 
malorum origo sum, guare 
suadeo ut me in profundum 
mergatis, guo poenas dem 
culpae meae in Deum, vos- 
guenecis lagueo expediamini. 


V. 43. Verumtamen illi 
periculosum existimantes ta- 
lem virum, deigue familiarem 
in mare temere abjicere, da- 
bant strenue operam, si fi. 
eri posset, ut ad litlus na= 
vem adpellentes, prophetam 
exponerent. Sed guum id 
perficere neguivissent, gra- 
viorgue maris aestus fieret, 
praefati apud Deumrei, guam 
acturi erant, excusationem, 
ita demum prophetam mari 
permiserunt. Ita enim scrip- 
tum est; 

V. 14. Et. exclamarunt 
ad Dominum et direrunt: 
Ne pereamus Domine ob hu- 
Jus hominis vitam negue san- 
guinem insontem nobis im- 


COMMENTARIUS IN JONAE. I., 12—-14. 


E úučcalna díxatov, č10- 
T1 G) xÚpte Ov vponov ěBov- 
Aov zenolnxas. uň če dř, 
onoi, Tapopiav Tniv dnavayms 
Óoův Jixawov  áTHY OLTCOVÉLY 
sic SdAaooav čreidň uly uěv v 
sepi nhsisvov GwŠijvaw vůy Gy- 
dea: od yézove Šě T0ŮrO, wg.čosxé 
Got uĎ čoxoby, dg" (v črwseb- 
vouevoc Ó xAvěmy zrotěly DLŮS 
TG sig GoTyOLav TF0Ů GVÍEUNOV 
odx ska. Odra ve dwů ToVrwv 
drohovnodpevos vě Je Ty ČT- 
uavev, čvéBalov vóv Iovův eig 
rňv Sákaooav. Kai sůYůc 6 xd- 
Jwv Gnač čnaiaaTo, Ware xai 
poby usydky xataoxedijvau v0Vg 
Gvdpac, Seacauévovs vňv čšov- 
olav voů mavrov Kvplov, 0g xaž 
ovvexivnoe výv Sákaoaav, (G 
čBovAeto, mai PovhyJsic avrýv 
£ŮJŮ xal TapaxOERuA TEŠOGY €ĎG 
yakhývny ueréarno6v. — Elra čna- 
yet, O1 xal 8Jvdav tý xv- 
ole zal nůšavro edyds. oVy 
Or napavrě EJvoav vi vola 
Adywv, 0Ď čp č v0Ů T5ÁOOU 
Svolag nuehlov črazshdiv, GA 
Úva slz Ox4 vv ebčwhuv 76av- 
rel Únodravrec dvéŠecav aů- 
zodg vjj vob JeoĎ Aarpsie, xač 
dnéoxovco v0Ď AowoĎ Tije ad- 
so dovlelag dv9ékeaJau, ave 
xai Tůg XxUJTX0VOUS EPOGAŠELY 
Svalag: soro vůp Ačyst v0 n0- 
Šavro eVxag. 
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putes, guia tu, domine, prout 
tibi fuit líbitum rem gessisti. 
Ne poenas, inguiunt, de no- 
bis sumas, guasi hominem 
justum absgue eausa jeceri- 
mus jn mare; nobisenim ma- 
gnopere in votis erat, homi- 
nem conservare; sed aliter 
tibi visum inde constat, guod 
aucta procella haud nos si- 
visti saluti hominis censulere. 
His ita pro se apud Deum 
peroratis, Jonam mari im- 
merserunt ; atgue illico omnis 
procellae fervor guievit:. un- 
de et gravi terrore correpti 
sunt nautae, supremi Domini 
potentia agnita, gui mare pro 
libito commoverat, eodem- 
gue mox libito guietum prae- 
stiterat. Deindeadditur: Do- 
mine et sacrikcaverunt, et 
vota conceperunt. Non gaod 
ibi statim Domino sacra fe- 
cerint, negue enim in navi 


 hostias immolaturi erant; sed 


scriptura significat, nautas il- 
los plane rejectis idolis se 
Dei cultui addixisse, fide 
data, se deinceps in ejus fa- 
mulatu futuros, debitasgue 
victimas immolaturos. Id- 
enim indicant verba: Fota 


conceperuní. 


Kegdkuov B. 

č —. "0 uěv oby 'Iovác dni 
zije Jaldaanc čepěpeto“ eovétraše 
dě Ó Jedc *nre ueyáky črii v7js 
Salacanc oepóuevov xavarieiv 
sóv Iováv, odnep dv vjj xothla 
zpsic Úuépac ve zal Sp8šc VŮXTAC 
sversolnxasv aůLáp9opog avrshůjc 
Ó Z00pENS, ČGTE naL GVTOV Jav- 
Hadavra, Otu 7x60 aBlafng čni 
L0Ď xIEOVE TTEŮLAXTNL xUĎ AŮL- 
dpIopoc savrehůc, c čv ob- 
uloxe vii petů 1rohhijo vvyxe- 
vovra TijG dogalelac čri 7000- 
svyůy veamijvat, 1jy čx víje xow- 
Aiac 500 x*TovS Čvéneune v 
Se- vů dě vije zepodevyře ČT- 
MOTA VOĎKOV ĚJ8L TÓV TPOTOV. 

3. EBóonca nedg xvptov 
sv Je0v LOV, xaĎ čianx0U- 
cé pov“ dx xotwhlag čd0v 
XOUVYÍE MOV Nxovaac GW- 
víjs pov. dr Bapvrary She 
svyzávav Xal čv VT E F 07) 
Y8Y0VOL TĎ FY KAKÚV ÚTEOVVO- 
Get, ŠBóndá ve 1ipůg GĚ, zal 00x 
ČnÉvUKOV TÉjY UITNOBUWY. 


č. Anádčiyác ne slo 
Bady xapdiae Sadadans 


CeoMMENTARIUS IN JONAE. II, 1 —4. 


Caput II. 


V. 1—2. Jonas autem 
magnopere in mari jactaba- 
tur, donec Deus ceto grandi 
mandavit, ut naufragum de- 
voraret; cujus in ventre tres 
dies mansit tresgue noctes 
plane incorruptus propheta, 
ita ut ipse miratus, guo in 
ceto incolumis et omnino in- 
teger servaretur, et guasi in 
domuncula tute degeret, ad 
preces Conversus sit, guas 
e ceti ventre ad Deum fudit. 
Ouarum precum verba baec 


sunt. 
» 


V. 3. Clamavi ad do- 
minum deum meum gui me 
exaudivit; emissam de ven- 
tre inferní clamoris mei vo- 
cem auscultastli. (Gravissima 
calamitate vexatus, atgue in 
ipsis inferis, desperatis scili- 
čet malis, versans clamavi 
ad te, negue irrita fuit po- 
stulatio mea. 

V. 4. Proječisti me in 
cor maris profundum, et 


. xaimovauoi BxuxÁmaav pe. fluctus me circumdederunt ; 


TEGYTES 06 U8TEDEPLOHOL KaŮ 
TÁ xiuará Gov č čuě di- 
jADov. Anogvyóvta vče vňv 
ÚToOvEziav TŮV dv ČuTedcy ve 
17) Jahaoan zerobnxas xač 04- 


omnes jurgites  undaegue 
tuae super me transierunt. 
Oui perfuga eram ab obe- 
dientia tua, curasti ut in mare 
inciderem, ibigue ingentem 


CoMMENTARIUS IN JONAE. II, 5— 7. 


hoĎ rwůc rrempaSíjvat x00 zk- 
dtovoc dg 00 dů Gyav vaparto- 
uévno Tie SaAacang rorapův di- 
xny čvzebJév ze naxelJev čréů- 
čet MOL Vy xULĚTOV TĚ VGTU. 

č. Kai čyůd elnov: dnů- 
ouatěš Op 9akučvoaov:čea 
0009100 100 čniBléthat 
750OŮG VGÓV TÓV GYLOV GOU; 
ÚnŮ vody vic TŮV XAXŮV ČUT- 
xaviac čxBeBAřaJau To eovolac 
$unv TS Gijs, xal ovdeulav el- 
xov čAriča Aowrtóv roU vevouevov 
ěvy T va OV TĚ ÁyiY TŇY 
xaJnxovaav anoricat Got Jen- 
OXSÍAV, ČTE KOĎČĎU TE AVEOÚ TVY- 
xávov xai Papvratoig 7repLeGT0L- 
xt0MÉvOG ZARXOŇG. 

s. IIeptexv3n uot Vdwo 
Eos Wvyňe pov. adrio pov Tie 
Wvyřo xaŠixeto Víjv Tvepixeyu- 
uévov Ť Tavayn. — aBvadog 
čnůxAuaé čaxatn. TO vehev- 
zalov VF. avrio xaTenóJny TG 
aBvacov. — čdv ň xegalr tov 
celo oxtouas Opéěmv. dtalhár- 
get TE Oděv ddoxovy čuavrůý 
so0Ď čv Otavpéceciv pémv Bav- 
sara Ang Šévro6, ira vůjy Opěty 
ěni vovrov GvveknÁvŠoTWy OU- 
Šeniav art0gvyijs edplaxovtu kot- 
ův čAnida. 

U. KatéBnv elc yňy, NS 
oi uoxhoi avrio xatToxot 
aiviou. elra čnetJev diedéčaTo 
ne %TÓ xijsog xai yijv via olxety 
čdoxovy, čE js dnogvyciv v xaT- 
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experirer procellam ; gua dum 
mare fluminum instar agita- 
tur, ego guidem aguarum 
vorticibus guagua versus ob- 
ruebar. 

V. 5. Et ego dixi: reje- 
ctus sum procul oculis tuis. 
Num denuo videbo templum 
tuum sanctum? His guum me 
malis expedire neguirem, ex- 
clusum me putabam provi- 
dentia tua, nullamgue prae- 
terea spem fovebam, fore ut 
jn templum tuum reversus le- 
gitima perfungerer religione; 
guippe longissime ab eo abe- 
ram, gravissimis implicitus 
calamitatibus. 

V. 6. O/fusae mihi sunt 
aguae usgue ad animam. 
Rerum praesentium terrores 
ad ipsam animam penetra- 
runt. Ima me circumdedit 
abyssus. Denigue ab abys- 
so ipsa absorptus sum. Ca- 
put meum in scissuras mon- 
tium demissum est. Nihil 
mihi differre videbar ab iis, 
gui in cavernis montium al- 
tissimis detinentur, ita ut 00€- 
untibus in se montibus nulla 
evadendi spes religua sit. 

V. 7. In terram des- 
cendi cujus vectes aeterna 
retinacula sunt. Tum ibi 
me excepit cetus, intra guem 
terram guandam videbar iu 





exonévy Čvvavův ovdapuje VTxijO- 
yey- aBlGBno uěv čvdov vjj Sela 
ztpovola pvhavropevoc, Tův čxei- 
Jbv ve čxdvcw ijrug Gy věvowto 
oVy sůpioxov. — Kouč dvafn- 
zo dx E9op8s čar pov 
ss;0dS oč xvpte Ó Je0g pov. 
čilá váe uóvno tie die čori du- 
vanews vijo Únethnunévno aVro9i 
EĚ5opás dnaklašat ov. s7v 
čejy. — 

9. (Ev vě čnlelnetwy an 
ŠKOĎ tňy Wvyny pov t00 
mvelověpyvnaJnv. uixeoV yče 
dpiic tj čnople vv Pvxův, vův 
oňy Tsovy PonSetav. — xai 84- 
Sot eds dě T noodevyn 
ov sig vGOv GyL0v GOV. Ci- 
zÓG TE MOV Jěčat tův TEPOTEVYŇY 
čv v va XAÍEJTOO T Olxeim, 
oVJév ge To ŠwaoradswS TV T0— 
TEDY ČHŮVELY LOL KWÁVOVONC. 


S. ©Ovliaocóusvot ua- 
rate xal Wevdn čkeov aV- 
rv šyxatTéhurov. 08 uěv čp 
SĎY VAVELKĎY LETLÓVTEC ŠPYUOLAV, 
xairotye elÓdhowe 75000Ex0vrec xal 
stepi vv AnaTYy čxsívny nozoÁn- 
névou, |PovAnSnodv mov Tivů 
S0t7GaaJat oetdu, vixnRévrec 
Je Dn Tv xaxův vie vvWumS 
čnéornaav čxelvno, Ópdvrec 00x 
čv avroic Buozův, el uň vo čy- 
ylencog dnahlavelev vie čus. 

Č. 'Eyů dě ustá govis 
aivécevs xai čšopolovn- 


COMMENTARIUS IN JoNAE, II, 8—10. 


colere, unde evadere homini 
jbi detento, nonlicebat. Cae- 
teroguin incolumis divino 
nutu in e0 servabar, guam- 
guam exitum pullum nanci- 
scebar. — „4scendat de cor- 
ruptione vita mea, ad te 
Domine, mi Deus! Tuae pro- 
fecto potentiae solius est, 
vitam meam exitio ibi mihž 
parato eripere. 

V. 8. Ouum animus jam 
mihi deficeret, Domini re- 
cordatus sum. Ouum jam 
in angustiis animam agerem, 
tuam exoravi opem. — Et 
veniat ad te in templum tuum 
sanctum oratio mea. Ipse 
tu excipias residens in tem- 
plo tuo meas preces; nihil 
te locorum distantia guomi- 
Dus mihi opem feras, prohi- 
bere potest. 

V. 9. Ouč 'inania et 
mendacia sectantur, miseri- 
cordiam suam dereliguerunt. 
li gui nauticam vitam exer- 
cent, et idola observant, at- 
gue ejusmodi erroribus sunt 
dediti, optarunt guidem mihi 
parcere, sed calamitate victi 
de sententia sua decesserunt, 
intelligentes, vitam se ser- 
vare neguire, nisi a mea se 
vicinia sejungerent. 

V. 10. Ego vero cum 
voce laudis et professionis 
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dews JVaw 001, aa niěa- 
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JW čdoxe Toro ysvěaJas vě 
Je. | Týs yde čoxárno  čotiv 
Gvolag TOGOVTMUY TEECÍ AVTOV TKA- 
padošec veyovoTtmy, xai UGÁLOTŮ 
ye TEGYTV TŤIS Čy T XTTEL GW- 
znolag vry čx v0Ů xyT0VY ECO- 
dov nt0hvreaynovety v0Ů E007- 
rov, Aoyioud T8 oleaJat xara- 
AauBávev čvSpunivy zal dwč 
owvije Tis uerépac Aéysw, 07x06 
ĚVÉVETO. 


Kegdlaiov I. 

a —y. Měévrowvye Jedg čr 
vis Šyešs veyovóvu vý TPOPNTH 
naka aneAdely eiG vův Nwevň 
xehelet, xai xnevšat Ji) čxeiva, 
© TEP0GIev avre eLprro TUPĚ ad- 
ToĎ- aď od dň ualiora dsíxvv- 
T0i, Ort Ody ANAG elrev adry 
xneúrtTew ČT: TEEÍC DuěDat 
xai Nivevř xatTaotp+aEĚn0e- 
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sacrificabo tibi; guaecum- 
gue vovi, ea solvam ob sa- 
lutem meam Domino. Egui- 
dem tua sola gratia serva- 
tus necigue ereptus hymnos 
tibi et gratiarum actiones red- 
dam, propterea guod tua cu- 
Ta servatus sum. 


V. 11. Hae guidem pro- 
phetae-erant preces. Cetus 
vero sancto a spiritu instin- 
ctus Jonam in littus evomuit, 
sicuti Deo visum erat, ut fie- 
ret. Summae enim'demen- 
tiae foret post tot circa Jo- 
nam edita miracula, et prae- 
cipue propter vitam ejus in- 
tra viscera ceti servatam, si 
guis in prophetae e ceto 
exitum curiose inguireret, vel 
humana mente concipere no- 
strogue sermone €Iponere 
vellet, guomodo faclum sit. 


Caput III. 


V. 1—3. Jam ubi in 
littore propheta stetit, rur- 
sum Deus praecepit illi, ut 
Niniven iret, idgue ibi prae- 
dicaret, guod antea ipsi in 
mandatis dederat. Unde lu- 
culentissime © demonstratur, 
haud simpliciter Deum Jo- 
nae praecepisse, ut praedi- 


3) Maj. Svow 00s ele doTýmov TG zvpím. At in versione: sacrificabo 


tibi; guaecungue vovi solvam. 
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TG4, 88 x0i perč.ovyroulas aVT 
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Eov dy abzj xarů 10 zůev- 
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adr re006 todo Nwevirac mot- 
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oJei6, „úreelysco TES nécac dya- 
věly TA napů T0Ď JE0Ů TE000T0- 
yJbvra. dléyee dě Ora ň móÁeg 
jv ueyloty TĚ $ef, Va slnn 
Ore 17) Šele epovole etc néyedos 
aděnSeioa, c didačetev av nds, 
pyděv očeoJau Švvatův eivat xasů 
růdy Blov ToÚrov elo 7repLpaveLAv 
xaraosijem um JeoÚ TAPĚxOVEOS 
rňy obxelav xdenoviav. — Ho 
dě, pnoiv, ů nopsia odoď 
juepdv sd ánádů oVyi TÓ MijxoG 
aůric ToGobrov etvat héyov, GAA 
BG TOGOVEY MSOY dsouévov 
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ye y0Úv. 


-8 Kač Hošato Továc 
s00 elonopevec Jas cicTŤY 
módiv asi nopelac ptěs. 
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caret: Tres adhuc dies et 
Nineve subvertetur, guam- 
guam breviter id sic videtur 
scriptura dicere; sed etiam, 
ut minaciter, guae eventura 
erant significaret, nisi poe- 
nitentes cives a vitiis recede- 
rent. Ideo dicit: Praedica 
ibi praedicationem, de gua 
aniea tecum locutus sum. 
Ouibus verbis universam illi 
doctrinam innuit, gua supe- 
riore sermone praeceperaf, 
ut Ninevitas imbueret. Pro- 
pheta antem, guippe expe- 
rientia jam eruditus, festi- 
nabat, ut Dei jussa exsegue- 
retur. Ait vero liber, Ur- 
bem illam maximam fuisse 
Deo; guibus significat, eam 
divina providentia fuisse au- 
ctam. Atgue ita nos docet, 
nullam humanarum rerum 
in gloriam venire posse, guin 
Deus eam sua dignetur cura. 
— Erat autem, inguit, ve- 
luti iter trium dierum:; haud 
sane intelligens tantam ejus 
longitadinem sed guod tot di- 
ebus opus esset, ad eam cir- 
cumeundam, atgue ad ejus 
speciem, si guis vellet, cu- 
riose observandam. Subdit 
ergo: | 

V. 4. Coepitgue Jonas 
progredi in urbem, guasi 
itinere unius diei.  Narrat 


» 


| COMMENTARIUS IN JONaR. II, 5—8. 
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AoĎ soů gobov veic Aeyouévoic 
čneiSovro.  deixvvai dě xui tó 
čmiorevoav ot avópec Nivevň v 
Je, "014 oby dnAúc soVro 0- 
voy čheyev, 0x1 čte TodšC Tuépat 
xai Nivevň xataospagnostat 00 
yče dně *) póvng Taisng TijS 
povíje 7uozebetw elyov tv Jef, 
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bic, prophetam urbem in- 
gressum,- atgue in ejusdem 
parte guadam praedicare or- 
sum, circumiisse tamdiu, do- 
nec unam veluti ineumšit 
dicm praedicans atgue di- 
cens: Tres adhuc dičs, et 
Nineve subverietur, et reli- 
gua, guaecongue ab eo dici 
par erat in síngulis urbis 
partibus ad civium eruditio- 
nem. Ouibus addit: 


V. 5— 8. Et credide 
runt Ninevitae Deo. Ceepta 
per prophetam in guadam 
urbis parte praedicatione, ce- 
leriter admodum inter om- 
nes sermonem cucurrisse, si- 
gnificat; ita uťt.vulgo bomi- 
nescertam ex dictissusciplen- 
tessententiam consternati ma- 
gnopere monitis obtempera- 
verint. Praeterea verba Cre- 
diderunt Ninevitae, satis in- 
dicant, haud simpliciter di- 
xisse prophetam, Adhuc tres 
dies et Nineve subvertetur: 
negue enim ob hanc unam 
voculam credere Deo pote- 
rant, si homo peregrinus ip- 
sisgue prorsusincognitns exi- 
tium minatus esset, nihil au- 
tem praeterea addidissef, ne- 
gue docuisset auditores, guo 


2 * 
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mittente venerit. Sed per- 
spicuum est, prophetam et 
Dei meminisse omniam Do- 
mini, et se missum ab eo 
confirmavisse, et praeconium 
exitii fecisse, atgue ad poe- 
nitentiam esse adhorfatum. 
Ouarum rerum notitia imbuti 
merito dicti sunt credidisse 
Deo. Decretum enim ejus 
magisteriumgue © prophetae 
voce nuntiatum ad virtutem 
resipuerunt, ita ut multae 
vehementisgue poenitentiae- 
signa ediderint. Jejunium e- 
nim, ut ait, per civitatem in- 
dixerunt, sacoumgue omnis 
aetas induit, lugubri habitu 
Dei clementiam implorantes. 
Ouumgue ad ipsum usgue 
regem sermo devenisset, ne 
is guidem rem parvi fecit; 
sed regia spreta dignitate, 
throno relicto suo, regiague 
stola abjecta, saccum et ipse 
induit, atgue in cinere sedit; 
scriptumgue ab eo edictum 
est et a proceribus urbis, ut 
non solum homines, verum 
etiam jumenta eorum servi- 
tio addicta omni pabalo po- 
tugue carerent. Negue hac- 
tenus eorum poenitentia ste- 
tit; sed omni ante actae vi- 
tae maleficio omisso, mutuis- 
gue imposito injuriis fine, 
magnopere sperabant, fore 


COMMENTARIUS IN 


TY IGÁCS XAXŮC AŮTOIG PAT- 
TOuĚVOV ÚTTOOTÁVTEC TEČONS TE 
zije eg čvénovo ddixlac ywpicav- 
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obdev sd uetavonoct xač 
napaxAinInostat Ó 3806, 
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neoprrov dedidavuévovo paovův, 
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o.Eni vovroucěkvnýíJn, 
onoiv, 6 Iovác Avnnv ue- 
válny xai avvexůdn. eixó- 
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Aov dnogépea9at 7rag  aŮrodo, 
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vmelAnoev čoeoŠat Ty xaTw- 
ozpogpův čyčvero dě odděv. Elre 
xai 7e00g Tův Jsdv aroPléMac 
čheyev. 


JoNaE. IV, 4. 309 
ut ipse guogue Deus poeni- 
tens perlatum decretum fun- 
ditus antiguaret. (Oučs enemn, 
inguit liber, scit, nem for- 
te immutetur  mitigeturgue 
Deus, atgue ab “aestu furo- 
ris sui recedat, nobis inco- 
lumibus? Ouae sane dici ab 
eis non potuerunt, nisi pro- 
phetae sermonibus fuissent 
edocti; id guod reapse fa- 
ctum esse dicit propheta. Jam 
guum eos videret Deus vi- 
tiis.omissis ad virtatem ten- 
dere, decretum ipse guogue, 
guod in eos tulerat, abro- 
gavkt. 


Caput IV. 


V. 4. Eam ob rem, ait, 
magnum contraxit Jonas 
moerorem ejusgue animus 
perturbatus est. Neue im- 
merito; timebat enim ne vaní 
et mendacis hominis opinio- 
mem apaud Ninevitas acgui- 
reret, guandoguidem ipse 
guidem futurum intra tres 
dies excidium minatus erat, 
nibil autem inde consecutum 
est. Deinde Deum suspici- 
ciens ajebat: 
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MOV Ďaav čt: Ovsoc LOV dv 
s7 vř MOV; O6 LOULO KPO- 
EpIacarToů pvyctv atc Oae- 
Geic, OtóTE Šyvov O8w GŮ č- 
Aenuov 6% xai očxriopov, 
uaxpóSvuogcxai nokvéheoc 
xal Meravody ČT VGLG XU- 
xlass. Čapěs yůp čdnikucev čti 
sobro xai Tije Evyjjs avsě vé- 
yovey ašztov, €Ó 6idévas, OEE pih- 
dvJpursog úv, ek uezafaloné- 
vovG UČou, SĎY ČTKOGAOS TEGVEUG 
dlláče sůy oixelav, 084 T8 čy- 
T6ÚJev adr zrepledsaí z Wed- 
OTOU TLVŮG XUL ATKATEUÚVOG 00- 
čav Aafeiy mag avsoic“ OJ6v 
čnaves* 

y. Kai vův, déonota xi- 
ose, AaBe vňyv Wvxyňy pov 
ár" duLOĎ, Ov4 xAÁÓV LOL L 
čnoSavsiv ue učáklov 7 čív 
8. divů dě voVrov, Gnoi, TÓv 
Šavarov aiperorepov xpiwů r00 
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V. 2 Nonne hic erat 
sermo meus, dum adhuc in 
patria terra versarer? Ideo- 
gue fugam Tharsin versus 
maturaveram, guia te cle- 
mentem noveram et miseri- 
cordem, patientem admo- 
dum et indulgentem, atgue 
obliviscendis  injuriis faci- 
lem. Perspicue demonstrat, 
hane sibifugae causam fuisse, 
guia mutatum iri decretam © 
noverat, si Deus clementissi- 
mus immutari videret homi- 
nes, se vero inde fallacis 
hominis ac deceptoris fa- 
mam aucupaturum. Ouare 
addit: 

V. A Ef numc potens 
Domine spiritum mihi. eri- 
pe, guia mori mihi guam 
vivere satius est. Optabi- 
lior enim mihi, inguit, mors 
est, guam in hac hominum 
opinione versari. 


V. 4 Tum Decus poeni- 
tentium amans, suisgue ad- 
modum mitis, pudorem Jo- 
nae incutiens increpuit di- 
cene: „n vehementer con- 
šristatus es tuř id est: moe- 
rere videris, guod tanta ho- 
minum multitudo servata sit. 
Atgui debebas communem 
salutem aegui bonigue con- 
sulere prae fama tua, tuigue 
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nominis maculam guam tot 
hominum exitium malle. 

V. 5.6. Propheta vero 
urbe egressus consedit e re- 
gione ejus, sibigue taberna- 
culum fecit; in guo degens, 
num gůid praeterea civitati 
fieret, observabat. Minarum 
enim gravitatem secum re- 
putans, existimabat, hinc for- 
tasse aliguid consecuturum. 
Deinde jussit Deus, cucur- 
bitam repente natam totum 
tugurium, in guo propheta 
versabatur, umbra obtegere. 
Ouare Jonas guandam se 
domum habere putabat, fo- 
liorum densitate circumsep- 
tam. Et fructus etiam undi- 
gue dependentes maximam 
animo praebebant delecta- 
tionem. His, ut par erat, 
magnopere laetabatur pro- 
pheta, miro adspectu et fru- 
ctuum usu oblectatus. 

V- 7 9 Sed dum 
multa ob id voluptate, per- 
funditur, et hac sibi recrea- 
tione beatus videtur, divino 
repente nutu vermiculus plan- 
tae innatus, hanc funditus 
corrupit et exsiccavit. Jan 
hunc vermiculum matutinum 
dicit scriptura, guo signifi- 
ect, vermiculum  matutino 
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vro, dnešřeavev Anav, újare 
dvatelhavtog voů řÁlov podpo- 
váTNY AVG TOÚ TJÁLAXOĎ XAVOU- 
v06 čnunedsiv tňy dxtriva. héyet 
yoby Otu rpocévašev Ó 960g 
TVEVLATL XGÚGWYOGGVYXGÍ- 
OvTU, XGŮ ČŠTATAČEV ĚTNŮ TŇY 
xegaiňy Iově, xai dityo- 
wWixew, xai aneléveto vňv 
Wvxňy adroĎ. detvig OT4 0 
xATŮ TŮ EU J0G ovdě 6 xavowy 
šyéveto, čilá npooravuati Jeiy 
Baovrátny adr vův hoya E78- 
Wev, 6 Gy uellova vo5 ovuBav- 
z0g Tňv atoJnow Aafwv, čti uči- 
Aov ahyngetev 0 ieognens. Mi- 
x0P0Ď yoby dpiévat vův WUYŇV 
ÚnO LOĎ  XALOWVOG XIVČVVEVAY 
(roůro yáp čovi TO, xai antehé- 
yero tŇV Wvyůy GVLOV) 8EN TIEOS 
róv Šedv“ xalóv 40t TO GTO- 
Bavseiy A Čřjv. vowodró vu- Aé- 
ywv, OrL WVyGyWylav TUVČ TÚÍV 
GVVEXOVTUV EČOŠU KAXUV ČJELY TÓ 
ovzův: slra GÍpoov TO učěv are- 
AnAv9ev, čyw dě 177 nox9noie 
Tie únoknyews neoaextnodunv 
v0Ď xaVoWVOC TŇV PapirntTa xai 
Tov čvoxÁobyra xivěvvov čvveVJEv, 
mg oby od v0ů Čív BéArwov ro 
dnoSavely el voGOVrotG něhou 
mahalewv xaxoic; dwĎ dň not 
7006 adrův 6 Je0s: ed opodea 
Aehinnoaw ěni Tj xohoxův- 
dn; Tovrov dě siróvroc, Ewg 
Javarov Avneio9aw (oVrec ave 


COMMENTARIUS IN JONAE. JV, 7—9. 


tempore Deo jubente in ar- 
bore genitum eam penitus 
exsiccavisse, ita ut orto mox 
sole vehemens in Jonam so- 
laris flammae inciderit radius. 
Pergitscriptura dicere: Prae- 
cepit Deus spiritui calido 
urenti, ut saeviret in Jonae 
caput; gui animo deficiens 
Jam vitam respuebat. Hinc 
cognoscimus haud consuetum 
bunc (fuisse calorem, sed 
flammam gravisstmam divino 
consilio immissam ; cujus cau- 
sa majorem solito patiens pro- 
pheta sensum, vehementius 
angebatur, parumgue aberat, 
guin vitam amitteret vi calo- 
ris.— Hoc enim significat, 
Fitam respuebat. Ait igi- 
tur Deo: Melius mihi mori 
guam vivere; guibus verbis 
hoc fere ajebat: malorum 
mihi solamen haec planta 
fuit, sed mox defecit; ego 
vero praeter famam pessi- 
mam caloris guogue mole- 
stiam et discrimen patior; 
guidni igitur mori malim 
guam vivere, gui tantis ob- 
tundor malis.  Idcirco ait 
ei Deus: Num tu magnopere 
moeres propter cucurbitam ? 
Ouo respondente, se morta- 
libus angi doloribus, (adeo 
jucundam fecerat prophetae 
arborem Deus, idemgue tan- 


COMMENTARIUS IN JONAE. IV, 40, 11. 


xai čpaouiov čdstŠe vd utův 6 
Bedc, zač vňy čni vů únokhele 

- ad 4 Lad 
r0Ď pvroV Aurryv air uellova 
TEETE0LKEY ČyyevécČJaw, črti v 
RAPadEcet ueslovog adroů Tův 
ěrů T) OwTNELE FS TKOÁEG Ai- 
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eny čhéyšau xaxiorTa veyevnué- 
vnv) čnavet | 

, 4 ha A s M 
oÚtov Únměp vg xokoxvy- 
316 návňoac oddéva xaua- 
Tov €ig TV OVOTGGLY UVTS 
6iaeveyxův: dy vyxT ČEA- 
Jopoovyeyovvic čvyvxvixaů 
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pod dě nds 00 nAslova Gp- 
poTTov getdw Nuvevů tg 
T0Áewo ŠxELY, FG OVTO LE- 
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ytoTn9,wodwdexa uvptádac 
aVTĎVobxeiv AvJpdrmwyoVx 
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čyvWxoTOV ČEŠLÁ 7) GELUTE- 
0G3 Vva elm vnrrlev. voLoVTOVG 
yůp ovx čyvadxorTAc Šečtů 7) Gpw- 
orepa héyet, T0dG Ač vnrtótnrU 
odx Axeifij TUV pavučrmy did- 
xOLOLY EXOVIUG, OVŮE čv úuapri- 
G1G TEVTĚ (G YeyoVOTUC, ČTE TI)S 
TÁexiac 00 dexopévno vobro. dě- 
* % > A 3 2 , 

yet pěv yap aVrTo €iG únodetšiy 
T0Ď nÁnovs vív obxovvrov TŮV 
zeohav“ čvŠe ydp T0G0Ůrov TUV 
vyzv Ty vÓ Ai 930g, 7t000v dm 
TÓ TWv Tehslov dvJednov Tv; 
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oahurnův Ó Jedc, vOv vdv vyrtiv 
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vWS čpalvovto 00x Ovteg aštow 
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tam de illius exitio tristitiam 
creaverat, ut hoc exemplo 
moerorem hominis de civi- 
fatis salute injustissimam co- 
argueret;) subdit Deus: 


; 


V. 10 11. Tune tanto- 
pere cucurbitae causa moe- 
res, gui eidem excolendae 
nullum laborem impendisti? 
una enim hac nocte nata, 
illico una nocte interiit. Me 
vero cur magis non decuit 
miserari Nineven, tanti po- 
puli urbem, ut duodecim ibi 
sint myriades hominum gui 
laevam a dextera non dis- 
cernunt? Pueri nimirum in- 
fantes intelligendi sunt, gui 
reapse laevae dextraegue di- 
scrimen nullum agnoscunt, 
guigue ob aetatis infirmita- 
tem nulla de re judicare 
gueunt, ideogue ne culpae 
guidem obnoxii fuerunt, ae- 
tate nondum patiente. Haec 
autem dicit ob declarandam 
incolarum copiam. Ubi e- 
nim tantus infantium erat 
numerus, guantus demum 
adultorum cogitandus est? 
Caeteris vero praetermissis 
Deus infantium memoravit 
numerum, gui procul dubio 
digni non erant poenis, guum 
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s0Ů TL xaxův NAJeiv čre undě 
TUROLNXOTEG TL TÉMS* OV vÁP ÓŇ, 
Enoiv, 6l7k01G v, Ott xai £00- 
obrov GELJuův vyriey oVJěv Tj- 
Haprnxótov anolécJat 1p0dij- 
XOV Tv, ÚJOTE XUV 64 I TV TE- 
Aetov petdů voy vůjy vnrttevy 
uvnodijvat učhhov čxpřv, čni v 
unděv xaxóv Tňv n0Aw naděly. 
. Tloocédnxe dě vů vů xsnvm 
zoAAd, wWočy xai govrov d- 
BhaBáv pvharreo9a: opewovreyv 
dixaiwo vOiG ČTtů VG TEOÁEG ČLA- 
owlouévowg TV AVIE. — 


COMMENTARIUS IN JONAE. IV, 10. 11. 


nihil adhuc peccavissent. Ne- 
moigitur,inguit, dixerit, infan- 
tium innocentium tantam mul- 
titudinem aeguo jure fuisse 
perdendam; guamobrem e- 
tiamsi fortasse © adultorum 
nulla fuisset miseratio, in- 
fantium certe recordari 0- 
portuit, ne guidguam mali 
urbs pateretur. — Denigue 
adjecit verba: Bt jumenta 
multa; ceu si merito haec 
guogue servari incolumia 
debebant, -ob civium, guo- 
rum miseratio facta erat, 
commoditatem. 


"EPMHNELÁ MIXAIOY 
TOY INPOBHTOY. 





IIPOOIMION. 


| PUT tošc reepů Te Saně 
xal ZÁudo xař T0dG A0tE0dc, 0- 
70004 TAŮTŮ TOÚEOLG TEPOCDYTEV- 
dav, číjlóg čori xai Ó uaxdeiog 
zseognrsvov Miyaiac- tů yde 
zepi TÓv adyv čaóueva zapa T8 
zv „4govoiov xai BafGuhwviv 
TOVEVUTLKÍ) XLVOVAEVOG TÍ) KAOLTU 
xui aUvOC TEEOGYOPELELY TLELOÁ- 
Tat, eŮJG čx Trpootulev xoLvův 
Ttepi rravrůc 100 Iopaňi zrowov- 
pevog Tóv Aoyov, vájv TE déxa 
Aéya ovličv, úv vův Zauapelav 
čšáoxsiv ovvéBatve, xai Táv ČVO, 
úvnepobdy 7 Iepovaahňu Tyeiě. 
OcivstTat dě zal xarě T0)G ai- 
TOŮG XOLPOĎG TEPODNTEVOV ČXEÍ- 
V016, tovséoTiv čv ŮnĚDALE Iu- 
adůu xal Axa, xai ECe- 
xlov tv Bacilšov Iovda- 
čv de TaVrais TGÍG ČuÉDALS VE- 
yevijaJarlóyov xvotov, En- 
gdi, 006 Mixatav voy Mu- 


COMMENTARIUS 


IN 


© MICHAEAM PROPHE- 
TAM. 





PRAEFATIO. 


Boatam Michaeam prophe- 
tam similia praedicere appa- 
ret, guam Hoseam et Amo- 
sum caeterosgue, gui eadem 


„cum his praedixere. Nam- 


gue et hic guae circa popu- 
lum per Assyrios Babylonios- 
gue eventura sint, spiritali 
gratia concitatus praenun- 
tiare conatur. Et statim in 
praefatione sua in universum 
de tota Israelitarum gente, 
cum de decem tribubus, gua- 
rum imperium Samaria tene- 
bat, tam de duabus, guarum 
Hierosolyma potior erat, ser- 
monem facit. Nec minus 
eum sub idem cum illis tem- 
pus, i e. Joathamo et 4- 
haso, et Ezechia in Juda 
regnantibus  vaticinia sua 
protulisse perspicuum est. Eo 
enim tempore Domini ser- 


Ví dh hot AA A RE die ném — vyfihapyátní? | 1 —- 
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oaidýtny, rovrěoviv čvepyelac 
vervynxévat Jeiac. © Tvog Eve- 
xey; ÚTĚp Wy ele nepi Za- 
napeiac xai neci Iepovaa- 
Anu. tva elren, navroc T00 loga- 
nůwtixoů Aaov, vis ve Baoihetac 
TÓv déxa vhdyv xai vc TV 
dvo, Óvnep řyeloSat Tňv "Iovča 
ovvéBatve EvÁáňy, TGV Ex TOU UG- 
xapiov daviů xara rTňy 7P06 
avrov yeyevnuévny čnTavyehiav Ba- 
othevóvrtov adrřg. * rrěp dě 900- 
Toy xal TŮY TEEDŮ AVLOVE ČGOHÉ- 
vov čvepyel Jele Tův čnoxakv- 
tv dečanevoc © Mixaiag Aéyes 
TaĎra, ÚTEEPODY elrrelv čTti TG 
prnoxakiWewo čdidaxJn tije Jetac, 
apšauevos oVTUWS. 





Kegákuov £. 

B.  Axoboare Aaoi zav- 
ze6 Aóyovo. Axodov3uo T0 
haoi mávres, iva elm, ag Ó 
IopanA Ó taig dvo Bacileiag 
meoonxwy“ OJev čnave: Kač 
ZPOOEZÉTU Ň V, ZGŮ TGV- 
z8G 06 čy adr. TOVTÉOTUV, 7) 
"Iopanlwrwmů yedpa záda, elr oby 
0% TaVeny olxoUvreg avuJev čx 
s7S EOS TOUS TTATÉDAC ČTTAVYE- 
Alag voĎ Seo čedouévny avroic. 
— Kai šotaw xVptog čy V- 
Měv eig papTVELOV. diahéye- 
vat dě, onoiv, úuiv čť nv 0 


CoMMENTARIUS IN MÍCHAE. I, 1. 


monem ad Michaeam Mo- 
raithetam datum, i. e. se di- 
vina vi correptum esse, dicit. 
Idgue guamnam ob causam? 
Ouoniam guae circa Sama- 
riam et Hierosolymam fu- 
tura essent, vidit, guibus u- 
niversum populum Israeliti- 
cum cum regnum decem tri- 
buum indicat, tum regnum 
duarum tribuum, guarum 
Juda tribus potior erat, cui 
Davidis posteri ex priscis 
promissis imperitabant. De 
his et casibus rerum eorum 
futuris divina cfficacia edo- 
ctus Michaeas ea annuntiat, 
guaecungue per divinam re- 
velationem proferre coactus 
erat. Etid guideminitium est. 


Caput I. 


V. 4. „Audite omnes po- 
půli sermones. Recte dicit, 
Omnes“populi, guum omnes 
Israelitas, gui aď utrumgue 
pertinent regnum, admonere 
velit;ideogue addit: Attende 
terra omnesgue ejus incolae. 
j. e. universa terraIsraelitica, 
vel etiam, guicungue eam ex 
promissis ad patres factis 
sibi datam incolunt — Et 
erit Dominus vobis in testi- 
monium. Per nos, inguit, 
ipse Deus vobiscum inter- 


CoOMMENTARIUS IN MCRAE. F, 3. 4. 


Jedc dapaorvolav vina rrepi TŮJV 
Šaopévy TEOLOVN EVOG, ŠITELÓĎ TOOÁ- 
Aaxc úpiv TĚ 7podnnovra dia- 
AexJeic oddeulav ueraBolňy de- 
Šauávovg čri vÓ xoeirrov eilev, 
c Čy gaívowo Ó uěv návra vů 
TLPOG ÚNETÉDEV. TEBROLIKŮG WPÉ- 
Astav, úusig dě obddy Seknaav- 
vaG čavtrujy ysvécDat PeÁriovo, 


čpekxvoáuscvou dd.póvov čp čau- 


zodg tů xaxů. — K%Vetog čš 


očxov čdylov. aůroť. -Avay- 


xala T) 7800097xn* Šrvedň vůe 


TPOC ČTTOVTAC KOLVÍ) ČLOÁévETUL,- 


stollň dě Tv  zzeci zů sidwka 


rov déxa ovkůy Saparsela, čp 


7) XGŮ OLXOVG . XALOOXEVAOGVTEC 
dc JeodG diů TUV sičwdtov 36- 
OaTEÚEY ŠTTALPĚVCO FOŮG ČCÍLO- 
»ac, xahůc zpoaédnxe TO Kpiog 
čE otxov Gylov avro0, dnÁdy 0t4 
xoLvjj TEOOG ARTAVTAG MOLEÍTNL TOVG 
Aóyove, napů 960) Taůpa ebrety 
drs80r0Auévog z00 čv Iepovoahňyu 
zv olxov čxovroG Tóv LOtov, Ov 
xai Čywov dia TřG čvepyslac aTté- 
gnve tijs olxetac. Elza xai 1000- 
zWdnot. 


y. S. Aióvu idoĎ, xvVptog 
ŠxTo0eVeTc: čx T0Ď TÓTOV 
atroď xai xarafnoetatxai 
dnuBůcera: šni vě VY TŤ)e 
vyje: dalev9noerTat vě 001 
únoxátTW Jev GVr0V, xai at 
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loguitur ct testimonium fu- 
turorum' exhibet; guoniam 
saepe guidem, guae vobis ob- 
gervanda essent, indicavitne- 
gue tamen vos ad bonum 
reverti vidit; ut clarum fiat, 
ipsum gui omnia fecisse, 
guae vobis commodo esse 
poterant,vos tamen ad melio- 


„rem frugem redire prorsus 


noluisse, atgue malis solum 
operam dedisse. — Dominus 
e domo sua sancta. Neces- 
sariutn hoc additamentum:; 
guum 'enim ad omnes com- 
muniter loguatur, inprimie 
vero decem tribus ždolis co- 
lendis studerent, et in tem- 


-plís ad id exstructis sub ido- 


lorum nomine daemones tan- 
guam deos venerari auderent, 
bene addita sunt verba Do- 
minus e domo sua sancta; 
guibus propheta indicat ad 
omnes communiter se ser- 
monem dirigere et ad haec 
promulganda missum esse ab 
ipso Deo, gui Hierosolymae 
aedem suam habeat, ejusgue 
sanctitatem efficacia sua de- 
claraverit. Deinde haecaddit: 

V.3.4. Ecce igitur, Do- 
minus egreditur e loco suo, 
et descendet, et adscendet 
in loca terrae excelsa; et 
montes commovebuntur sub 
eo, vallesgue tabescent sicut 
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xotůddec saxňcovtat 66 
XNEĎS ARO nEOCWROV V- 
eds, xai dg VČOE xaTagE- 
pdpavov ěv xavafácst. Foot- 
dy čp du r0U Opovs čxsivov, PT- 
aiv, Ó Jedg Tis obxno6we TS 06- 
xelag TO70V čnégnvev“ Čnacnsg 
pěv xavaxpavýose vi) VS TijS 
Iopankuzixijs Aéywv, r600g M Ao- 
705 adr, dv vapaxjj ČE vovc dy 
aVrjj xavaoTi08t dvvaroůds (zoV- 
sovg yůe 001 dtů 10 úrapězov 
xalsř) xai Frodo AouzoVg dě aTxav- 
rag (xoskdlas yče v0VG VUTEEI- 
voTÉpovS ovouales), díxny x1000 
7rvpů Epoowpakyxóvas xaTavali- 
OxWy AĎEOVG dhovya 0 OVEOG, OE4 
odx čxsivovs pěv dahsveaJat Aé- 
vat, $0G xowdadac dě výxeo9au, 
čllů xaTŮ 5 8ÓiOHA V Efoaw- 
xův, O 50ALaxu čTeelslauev, xara 
diaipsaw Aéywv vÓ xoLvOv, 0x6 
SávLac XUL ČVVALOVG KXUČ TÓV 
Aornův dřuov šnsheioevat 1) 00- 
vů 7 Sela, oaheiovaa ze avrodg 
xai úpavilovaa dixny x1E00 rrvpi 
TEEOOUHLÁTKÓTOG, XOTUTTACEL FA 
airodg sig tiuwpiav dixnv Vda- 
z06 Opodpov te xai Čaydalov čš 
Úove dni TG xaTWTEpA Peponé- 
vov. "H dě zovrwv aitia; 


8. Aě čdatBewav Iaxdf 
návsa TaĎtU, xai Čt GLUG- 
slav oščxov JopanA. Elsa 


(CoMMENTARIUS IN MICHAE. I, Ó. 


cera in igne, et sicut agua 
praecipitata in descensu. Ex 
monte enim isto, inguit, prod- 
iens Deus habitaculi sui lo- 
cum declaravit  Ouae si- 
gnificant; universae terrae 
Israeliticae, guacam collogui- 
tur, potietur Deus, et poten- 
tes (guos propter altitudi- 
nem montes apellat pro- 
pbefa) eonturbabit pariter ac 
religuos omnes (guos, utpote 
humiliores, valles nuncupat), 
eos sicut ceram igni admo- 
tam absumens. Perspicuum 
vero est, prophetam non id 
dicere, illos guidem commo- 
tum iri, valles vero absum- 
tum, sed, guod saepius jam 
demonstravimus, pro He- 
braici sermonis natura, per 
singula dicit guae commumi- 
ter dicenda erant, nimirum 
iram divinam ad unum om- 
nes cum potentes tum reli- 
guum populum punituram 
esse, eos turbando, et sicut 
ceram igni admotam absu- 
mendo eosgue in supplicia 
protrusuram pariter ac si a- 
gua cum impetu et vehe- 
mentia ex alto in loca infe- 
riora feratur. Et guaenam 
horum causař | 

V. 5. Propter impieta- 
tem Jacobi omnia haec 
(fient), et propter peccatum 


COMMENTARIUS JN MIicHAE. I, 6. 7%. 


čnáva“ Tig % doéBewe Ia- 
xdB; ovxi Zapaeceia; xač 
zís ř uapria očxov 1oVdaz 
oVx % IepovoaAnyu; 'Exeivov 
ze yde Ď doéBewa dřán sv Zaua- 
oslg avÁlevopémov čni vjj TÓiv 
siddkuv Jeparele, 00 dů pak- 
FG TOĎG ČTTŮ TOÚTY) KAT8OXEVA- 
ONÉVOVG EÍXOV VABŮC* XUĎ TOVTUV 
dě 7 napavouie oVy 7ecov ÓTÁn, 
oť rův Iepovociňu čxovtec Ev 
čaveoiG oVdš vóy vady aioyvvo- 
jevoL TÍJE TV ELÓWÁV ÚTESLKOVCO 
Separelac. Elra vůg ziumwelag 
ATEAPLÍHOVUSVOG. 


s. Kai Sňoopaw Sapa- 
oslav 8ic OnOEPOgVÁGXLOV 
GYPOĎ, XGč 64G EUVTELAVAH- 
nZeÁWvoG, zal xavTačnzácu 
sic xG0g zodc AiJovg av- 
176, xai vů Jeuéhia avrne 
únzoxaliýw. Karate dě 
Zapapeiav sic šenuwaw zoAAův, 
úoTE JWOUS Šixny veWEyElo9at, 
oxyvag Te čr adrije Jelvat čnů 
gvlaxř vv xaprův“ dpaví 
vá avrijs TAS obxodoudc, av- 
zehůc čx BadJewy avrac dva- 
OTAdUC. — 

Č. Kai návta Ta ylivníě 
aTije xaraxótyWovot. TóTE dů 
XCĎ TUV LOTCÍOV TEÓVOV EGVTŮV 
ofWovrat TŇy Ardketav, xaJat- 
EoVHEVA ÚTLĎ TV TLOÁELLY ÓDUV- 
Teg G xGTEOKEVAGOV ELČVÁU. — 
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domus Isračlis. Deinde ita 
pergit: Ouae est impietas 
Jacobi? nonne Samaria? Et 
guae est peccatum domus 
Isračlis? nonne Hierosoly- 
ma? Hlorum enim impietas 
Samariae conspicna erat, ubi 
ad colenda idola convenie- 
bant, et ubi inprimis templa 
habebant eum in finem ex- 
structa; nec minus horum sce- 
las clarum, utpote gui Hiero- 
solymam possidentes templo 
profanato idolis  colendis 
baudguaguam | abstinerent. 
Deinde' poenas enumerat 
propheta. | 

V. 6. Et redigam Sa- 
mariam in pomorum cusio- 
diam in agro, et in vineae 
plantationem, et dejectis in 
voraginemlapidibus ejusfun- 
damenta ejus detegam. Tan- 
tae Samariam tradam vasti- 
tati, ut agri instar colatur, 
et tabernacula frugum custo- 
diendarum causa in ea defi- 
gantur. Aedificia enim ejus 
radicitus eversa prorsus de- 
struam. 


V. 7. Et omnia sculpta 
ejus simulacra contundent. 
Tunc inanium operum suo- 
rum deletionem videbunt; 
guando, guae ipsi sibi fece- 
runt idola, ab hostibus con- 
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Kai návta vů u1o9wuara 
CŮTÍjE ČŠURETOCOVOLY ČV TU- 
el. Ilávra voy xóopov vův E- 
otxejuevov TOIG TE ELŮWÁOLG ZUĎ 
z0i6 va0ic agamodow čv 7vpů, 
Ov ÚGTED TUYŮ MLOJÓV čvěhovy 
zoig dainoaw. — Kai wávra 
rů eddwla avrýc Sn00nat 
eig dgpaxtopův ČLoTEt čx ut- 
aJuudrov TÓPvng OVYNYU- 
y8 zal ČK MLOIUUGTOV TOC- 
v76 avvěarecWe. | Ilovvaxij 
yůo XOJOÁKEVOL VVWUJ NAĎ ATO- 
GTAVTEG ČLOĎ, VEVGAVKEC ĎĚ.TEPŮG 
TA eldoka, MoJupara Tivu TS 
čavrův AJpoilovréc | zeopyelac, 
rEpogégepov čxElva Tj) TUV ELOU- 
kov Šepansly U dň ávra xazů 
zaVsův AAV. 

1.9. "Euexev roÚrov x0- 
wWerat nail JSonvnaei, 0- 
ocÚcera: dvvnodetoc xač 
oyvuvm, "Ev Sonvow čovot xai 
xo76er0iG Glyuahwoiu 6apado- 
Seioa ueyiorn* vodro var Aéyet 
zÓ yvuvů xl Čvurtodevoc, ÓT4 
obrec aiyuákaToc Gnay9n0eT0L, 
reavToG úpawpeJeloa v0Ď 100- 
óvrog airi xoouov. — IILown- 
ČETL KOTETOV WG ÓEaxOV- 
rwy, xai mév$og do Svya- 
TÉPWYV GELONVWV* OTU XATE- 
xoacncev ŇĎ nÁnyň aVrmG, 
duóTu TASev Ewc'lovda, xai 
Waro EagnvAno laoť poť, 
Bwc Iepovaahnu. TO dc dea- 
XOVEY XAĎ GELOT)vVWy Ályet ZOTŮ 


COoMMENTARIUS IN MIcHAE. I, 8. 9, 


fracta erunt. — E! omnes 
ejus mercedes igne combu- 
rent. Omnia ornamenta, gui- 
bus et idola et fana eorum 
circumdata sunt, guaegue 
daemonibus tanguam mer- 
cedem obtulerunt, igne de- 
lebuntur. — Et omnia idola 
ejus ad interitum perducam, 
namgue ex mercede mere- 
tricia collecta, et ex mer- 
cede meretricia congregata 
sunt. Meretricia mente im- 
pleti et me derelicto idolis 
dediti, mercedes guasdam 
meretricias collegerunt, et 
colendis idolis obtulerunt; 
ea vero adunum omnia de- 
lebo. 

V. 8.9. Propterea plan- 
get atgue lugebit, ince- 
detgue discalceata et nu- 
da. Captivitati durissimae 
tradita lactui et planctui im- 
mergetur. Hoc enim signi- 
ficant verba nuda et discal- 
ceata, nimirum ita compara- 
tam omnigue ornatu priva- 
tam eam captivam abductam 
iri. — Luctum edet guasi 
draconum, etplanctum guasi 
filiarum Sirenum, guia in- 
valuit plaga ejus; venit e- 
nim usgue ad Judam, et 
pertigit usgue ad portam 
populi mei, usgue ad Hiero- 
solymam. Draconum et Si- 


COMMENTARIUS IN 


TO uv9odoyoÚuevov rraoJevlorc*), 
robto Bovlouevoc činely, Orw č- 
xeiva di vě dv pid napů vWv 
ztoÁkáv | Aeyópeva ?) č ad- 
TY ÚTOHEVOVOL TŮV ŠPYMV, TČ 
Bapeiav avtoic šnayJňvawt ap 
avT0Ď TĎV ÁNYŇY, TTUG ATL TIG 
Zapapelag dpšanévy čni vův 
UoÚdav uerehevgerat, drrropévn 
xai tijc Ieoovoakňu, čmei xáxei- 
vyjv vozepov slkov Bafvkuwo:. — 


6. Oi čvTě93 uň ueyalů- 
veoŠe, xai ot dv -Axelu pů 
ZvotKOČOUNECÍTE ČĚ OLxov xa- 
zavélora. 'Eni T0dg repiol- 
x0ug TŮv dvév vpémeL TÓV Aó- 
y0v, 7repi ÚV xal Ó Maxapiog 
„Auads čpn, dg zů avrů T0ic I- 
opanlitaic 7reo0jévav ÚTLÓ TUÍV 
„Aaovolov xáxeívav. Oi Totvvv, 
onoiv, dv čxeivawo Tašc moókheow 
uň peyaha ooovelre TAG TOVrWY 
Óedvrec OVUPOCAG, HE TLOÁVY 
črĚ adroig čysipere véhuta, Dijv 
xaTanaTGacJe eic xaTa- 
véhoTa uv. Gppovtov ydp, 
ÚuáS xaTETATTUOÍAL xóvLY ÚTĚP 
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renum mentionem facit ex 
fabulis, guae ab nonnullis 
circumferuntur; et per haec 
significare vult ea: eadem 
sane, guae in fabulis vulgo 
solitis narrantur, ipsis rebus 
gerendis isti patientur, gravi 
iis ab illo (Deo) plaga in- 
cussa, guae a Samaria initium 
capiens ad Judam transibit, 
et vel Hierosolymain attinget. 
Namgue etiam haec a Baby- 
loniis deinceps capta est. 
V. 40. Incolae Gethae; 
nolite superbire, et Acimitae; 
nolite aedificare e domo de> 
risum. Jam ad vicinas gen- 
tes dirigit sermonem, guas 
etiam beatus Amosus eadem 
cum Isfaelitis ab Assyriis 
passuras fore praesignifica- 
vit. Vos igitur, inguit, gui 
istas-urbes obtinetis, ne ef- 
feramini horum videntes ca- 
lamitates, neve cachinnum dé 
iis tollatis. — Terram ad- 
spergite ud derisum vestrum. 
Satius foret, vos pulvere 
conspergi, propterea guod 


3) F. I. zrag' dylois, — *) Obscnrior et solito negligentior haec Theo- 
dori nostri interpretátio e THKODOARTI, gui in his ut in multis illiús pre- 
tmit vestigia verbis lucem accipťre videtar, ita sonantibus: 70 Jě Tlovoetni 
m T: Au elonxev áno toy dy půdoiS STEOUPEDOHÉVAY Ješa tis dvlad 
Ty úneoBolny BovinSely. dnadi yáp elw9Jaos xad perá Tivog pélové 
oč nevdodyres Yoyvtiv xal dlxny Raxovroy dvgirróvrwy éx ts zve- 
zolovuévns xaočlac úvanéustemw TO mvedud xal nezů Tivoc Plug v0ŮTO 
n povpége Te xa) zroolsoJat, zédenkev čxtívag vůs o0onuávug 6d= 


KOVCG 


dí 
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Šv črépow časa9e vého. Tlas 
xal xiya TEPOTLOVi 
wo/. Katowxovons xahc 
xaJelá růc nokete are. 
"Onwg vůe Čv voplonre eů věs 
zúheic odxeiv TAG ddlac ©c čv 
dogalei xaŠeorite6, oWeoJe 
nacÚy TĎy xaĎaipedw. — Oůx 
šEnl9e xarouxoVaa A lvův 
zóWaa9a: olxov čzonavov 
adrňs. -dllá xaxelva, roly, 
ČodvrTEG, ČX ystróvav OVEUS T0ŮG 
"opanhlrag xa rvow0Úrows SEDI- 
 ETEVXOTAG XOXOÍG, OVX 1Bov- 
An9noav repoehHóvreg Tábv ddlv 
xowwvíjaat T0U ntév9ovo AVr0i6, 
jdóuevou dě Šnů vis oVupoeaiS 
adrův dteréhovy xáxelvot. Tí oby; 
 AňWeade dě dpÚv nányny 
ddůvno. SAIX čnedů v0ig či- 
Aoroloig od avyyhyjoave xaxole, 
| advol nányňy Oduvnečy češaue- 
vos čluny daaete Tijs Lox9nOůS 
yvduns | čnelmms, xaď ny tošc 
dihorolow dpndsoJe xaxotg. — 


i. vý. Tig Hošato elg 
dya Jů xarorxovoy odvvas; 
Oddě vůo ořovrat čya)o0ů Tos 
pevéxew FOĎG Ev Odůvaic olxovy- 
vag dtů TÓ péveJoG Tv čTEVE- 
yJévrav adroic xaxtv. Elra eic 
drdčeši Toí ÓnYévrog — Ort 
xaréfn xaxů mapě xvelov 
šnů nůAaso IepovoaAůu 6- 
pos čenátTOWy xai 678 VOV- 
rv. — Todaien yůo, P10i, 


CoMMENTARIUS IN MÍICHAE. Ť, 11 — 13. 


aliis derisui eritis. Et id 
guomodo (fiet)* 

V.14. Ouae habitat bene, 
ejus urbes demoliar. Út cre- 
datis, vos urbes vestras bene, 
ut in securitate positos, in- 
habitare, omnium eversionem 
videbitis. — Non egressa 
est incola „Aenan, ut plan- 
gat domum sibi vicinam. Sed 
ne hoc guidem videntes, 
nempe Israelitas, gui finitimi 
ipsis sunt, talibus incidisse 
calamitatibus, ex aedibus suis 
egredi luctusgue eorum par- 
ticipes fieri nolebant, sed de 
calamitatibus corum“ potius 
vehementer gaudebant. Ouid 
igitur (Het)ť Accipietis ex 
vobis plagam doloris. Ouo- 
niam cum alienis aegritudi- 
nis societatem inire noleba- 
tie, ipsi accepta dolorosa 
plaga poeram luetis de ma- 
ligna ista mente, gua de alie- 
nis calamitatibus gaudebatis. 

V. 12. Ouis incepit in. 
bonis habitanti dolores. Pror- 
sus nullius boni participes 
esse eos, gui doloribus sunt 
impliciti, propter gravitatem 
malorum illis immissorum exi- 
stimant. Deinde ad demon- 
stranda ea, guae dixit, ita 
pergit: (Ouie descenderunt 
mala a Domino ad portas 
Hierosolymae; V. 13. son- 


COMMENTARIUS IN MIcHAE. I, 14. 


čni —ávrac čaraL T OPYŇ T0V 
JeoĎ, djare pydě rije Iepovockůu 
Tote ysvěGČJat etdu) xvxkhovné- 
vys ÚTO TE ÚPUGVOV XUĎ ŠTETOOIY 
xai TEBONG LTO TEOÁEMUKÍÍG JELOOG. 
— Elza anoorpége: vdv Aóyov 
čni Tňy oyeic, reóhiy odGAv TÍ) 
"Jovda Badilelag xai ztodhájv 7x0- 
oavousv uEOSTY, Xai Prot. Kar- 
otxodoa dazxeic, dexnyds 
duaoriac avrn čati v v- 
yarei ILdv, Ox4 dv Goů nů- 
oéJnaav ai doébatat T0Ď 
Joeanů. "Ia9u dě xai i, not, 
Tě Ovufnaóusvá GOL xaxů. čv Tj) 
Iepovoalůu (Svyarépa yan Zudv 
saúeny dvopálet) ysnův 1030 
Ty xaxiy, ovdě OsaAlartovaa 
rov 18pi TV Zauapeiov tj) €ijS 
doafsiac yvWun. — 

ad. did Toro Čudeto 86- 
anoateklouévovo 846 xhn- 
covoujac T893, otxovo ua- 
zalovc: olxot uaTaimy eiG 
xevóv ŠyÉvVOvVTO T0UG fPadi- 
Aešoiy Jopani. 'Yněp dů 
ToVrev TŮV AVENY aiypahwotav 
Úrsouévec xai GŮ (z yůp Owae 
dEanoorellouévovo  Aéyet | avri 
zo5, Grtoozéhleic eic atypahuw- 
giav č5 žavtije,) FG aveů uěy rre1- 
dopévn T0ig zmv T893 oixovaw, 
zrávewy JÉ GOL vWv čí AGEBELE 
ROTEGKEVAOHÉVAV OLXWY ČLAP-JEL- 
copěvav, Ovrtep ÓŇ TOOTOV xAĎ 
Tův Zapapelav dtepSdpyoav oi- 
XOL TÚJY ELA. — 
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šus curruum et eguitum. 
Tantam in omnes Deus iram 
exhibebit, ut ne Hierosoly- 
mae guidem parcatur; sed 
curribus et eguitibus et omni 
apparatu bellico circumdata 
erit. — Dein sermonem ad 
Lachin dirigit, urbem in Ju- 
daico regno sitam multisgue 
sceleribus repletam; et ita * 
loguitur; Habitans Lachis 
dur est peccati filiae Sion; 
guia in te inventae sunt ini- 
guitates Isračlis.. Nec te la- - 
teant, guae te manent, mala. 
Hierosolymae (eam enim fi- 
liam Sion appellat) maloram 
princepa eras; nihilgue guo- 
ad mentis tuae impietatem a 
Samariae incolis recedis. 
V. 14. Ideo dabis emis- 
sarios usgue ad hereditatem 
Gethae, domus vacuas; do- 
mus vanorum spem fefelle- 
runt regum Isračlis. Eam 
ob causam eandem captivi- 
tatem senties etiam tu. Verba 
enim Dabis emissarios haec 
significant: Tuos in captivi- 
tatem emittis, eadem experta 
cum Gethae incolis, omnibus- 
gue, guas ad implendam tnam 
impietatem exstruxisti, aedi- 
bus destructis, eodem modo, 
guo Samariae regnum ob 
idolorum fana deletum cest. 


21* 
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18. Eos r0dg xinoovo- 
novo dyáye 000. | Ynopevsic 
dě radra E100 hd roheious 
čyovtog, OL vv Oíy ŠGOvEct AyU- 
90óy xinoóvopo: — Karo- 
xodoa daxeic xÁneovounia, 
Hg Odokláu 504 1 doša rs 
Suyareds Ziev. ot xai vňy 
Aaxsic xrijc0vr0t, xi če "0- 
dolldu tvňy xAnoovoutav ExT6- 
vobor vňy obxelav (Eva 813), 750- 
oay xaJéEovat vv vi Tis ěnay- 
yskiag): reeds ole xai 7 i šnidošos 
slvas doxodou dič Tův čv aVr)) 
vady Ang9roeras "Iepovoakru. 
Tevěc*) dě špacav repůs TůV da- 
x8i6 Aéyew vaĎra TÓV TOOPITNY, 
6 vův Apediav dvehojdav v0v 
Baciléa, Šrendř v0Úrov neÚvov 
šrokuň 3m ag adroic vd oi- 
xšlov vshčiv Baoihéa, repovepov 
ye čv vů Tv déxa ovkdv Baci- 
Aela vobrov yeyovorog noklčnis. 
"Eore dě navtoz0 Jev UDIov xač 
nůáona T Óyděv idslv, pdenué- 
vov ÚTTÓ TV rův neopyrey od 
VEVOTKOTV geavny“ OVTE YAP -Áu8- 
alag nerog čx vův vijg Jovda 
Baoilevoavswv pvdije €5 šrflov- 
kijs čvyeédy, Iwůc v00 RATPOS 
aVroĎ Tepózepov dvoupeĎévros ob- 
rs, Og 7 TOV Paoiherv LF- 
ela dydož Aéyovaa?) 0x „vé 
omnoav oi dobkos roů Iwůg xaž 


CoMMENTARIUS IN MICcHAE. I, 15. 


V. 45. Donec heredes 
tuos adducam. Haec pas- 
sura es, guoniam ego hostes 
adducam, gui bonorum tuo- 
rum heredes evadent. 
Ouae habitat Lachin, here- 
ditas; usgue ad Odollam ve- 
niet gloria filiae Sion. lidem 
etiam Lachis potientur, pos- 
sessionemgue suam usgue ad 
Odollam extendent i. e. uni- 
versam possidebunt terram ; 
praeterea etiam Hierosolyma, 
guae propter templum suum 
insignis videtur, expugnabi- 
tur. Nonnulli guidem haec 
ad Lachin urbem prophetam 
logui putarant, guae Ame- 
siam regem trucidasset, guum 
hic rex primus fuerit, gaem 
ili trucidare auderent, guan- 
guam in decem tribuum re- 
gno idem jam saepe evene- 
rat. Id vero fabulosum fi- 
ctitiumgue commentum esse, 
ab iis inventum, gui prophe- 
tae sermonem non intelli- 
gunt, facile perspicitur. Ne- 
gue enim Amesias primus in- 
ter Judae regni reges per 
insidias interfectus est, sed 
ante eum jam, gui eum ge- 
nuerat, Joas eadem ratione 
defunctus erat: guoď Regum 


V) Ovibus et ipse Theodoretus est accensendus, gui alias plerumgne No- 
stram secutus, h. |. ejusdem interpretationem de industria impugnare vi- 


detar. — *) IV. Reg. XII, 20. 
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čnoln0e» oúvdsonov, xaů ovvíjijav 
ŠrĚ aVTOv, xui ŠnaTačov avrov.“ 
OVaTzepoby zal Auedlac, Ó tob- 


rov vióc, zrapekJův lo vv Ba- 


othelav sllev VoTEpOv , Tv pó- 
voy ExOixev roĎ TaT9ŮS r0ů ol- 
xelov. Tlegi 0Ď xai adrob OT- 
Gí*)* „aĎ čyévETO WG ŠXOGTOL- 
ún Ď Paoiela dv Tj) zeupi Aie- 
giov, čnárTaše TOŮG TTOidac av- 
S0Ů, TOŮG MATAŠAVTAG TÓV 7KG+- 
zéca avrod.“ Kai Tdv „Aueoiav 
ovy oi šv Aaxcig dvehóvteg pal- 
vovrat, héyet yáp oVTWG?)- „„xaů 
OVVYSTEOGI) CUVTOLUHU ČTEŮ AE- 
olav čv Iepovoalňu, xai čpvyev 
elo Aaxeio, xai ČTÉOTELÁav OTO) 
aVT0Ď €6iG „daxeic, xat č9avarw- 
gav adrov čxei, xal noav čnů 
ry Urenwy, zub čragy čv Iepov- 
oalňu.“ dapiůg dnÁwoms, Orw 
Šnavéctnoav adr VWWEG ČrvŮ TÍJY 
Tepovoalňu, oť xaragvyóvra eig 
„Aux8iG ATEOGTELÁGVTEG AVELÁOV, 
ÚorTe od Tv čv daxeic čivat T8 
čeyov, dAlá zv čy Iepovaakňu 
TOĎTO TEROLNTKOTUV, OL xal 76- 
gevyora adróv ré avrec dvel- 


Aom | Tobre učv oby. dyvrixnůs- 


gaáverat ÁGOUA* EPOS ŠĚ vĎY 
dazeic Ó nE0mŮTNY T50LEŤTOL TÓV 
Aóyov, č bxeivns wg ATO ténpOVS 
rě reci vův lovda Paoihelav 
ovufnodnsva Aěpov, Óvzepoby 
TedRov xai TĚ TEgi Zapgpelav 


825 
historia diserte testatur, nar- 
rans Joasi servos facta con- 
juratione“ structisgue  insi- 
diis, eum occidisse. Oues 
Amesias, ejusdem filins post- 
guam rerum potitus est, ul- 
tionem petenstrucidavit. De 
gua re ita scriptum est: 
„Postguam firmatum in Ame- 
siae manibús regnum est, ser- 
vos suos occidit, gui ipsius 
patrem occiderant,, Negue 
a Lachis incolis - Amesian 
interfectum esse, ex eodem 
libro cognoscimus, gui ita 
perhibet: „Et conjuratione 
facta adversus Amesian Hie- 
rosolymae, Lachim profagit; 
ili vero eum prosecuti sunt 
eo, ibigue interfecerunt; sub- 
latusgue. in. eguo, sepultus 
est Hierosolymae.“ | Ouae 
docent, Hierosolymitanoram 
nonnullos rebelles regem La- 
chim fugientem per emis- 
sarios interfecisse. | Hague 
non Lachensium sed Hiero- 
solymitanorum hoc facinus 
erat, gui vel etiam miserunf, 
gui fugitivum | occiderent, 
Commentum igitur istam in- 
terpretationem appellandam 
esse, hino apparet. Ad La- 
chim vero propheta oratio- 
nem gi dirigit,per eam ex parte 


3) IV Reg. XIV, 5. — ?) Ibid. v. 49, 


sÍTEV, G ÚTČO Guposépev xai 
Šwpaxas xai Aéyov, xadů 10 
7EG00Ljb0v čdnkov cagáls“ "EPS 
nv Gxokovév 6 npogvus čav- 
zě gnoi. — 


©. Hvořjaaw xač xeieoas 
Ši za vÉxVA GOU TG TOU- 
pec, čunAárvvov T)v ŠV- 
Onciv Gov úg Gevoc, OTL 7- 
xpalosevSndav čně ooŮ. 
Hlev3siv ydp Gov, gndiv, čeuoOt- 
sov tňy alyuahodiav Tv GV, 
oČ TEPÓTEPOV jĚV WG čv ObxeiotG 
pera T60ÁÁric třjyov €1jS VOVPÍE, 
vův dě vv zije atyuahuwalac 7x81- 
eaoJýoovsat xaxtjv. TO dě ha- 
zvyov vňy ŠVpnoiv-dov wg čevůc 
héyeu, čnevdi) Gnavra xarů xat- 
0dv čnopádlaw sovsl T Opv80v 
zů olxela Aéyeraw resepá. | Elta 
. zamě Alyst xarTů v slodoc Tv 
KARŮV TŇY OWTÍCH,. 


Kegálaov B. 

a. 'Evyévovto Aoysulope- 
voL xÓROVG XUL čOvaloue- 
ot xAxŮ Ččv TGÍG XOLTULG 
cůzáv, zal ua Tj TMĚCE 
ovverélovy GŮĎTa. dvri roÚ, 
dieréhovy T0LAVTAG Čy  EaUTOIG 
OTPÉOVTES ČLAVOLUG, ÚE Wy TOÚ- 
TOVS čAVTOIG Čnevévyndav TOUS 
KÓTEO0VS, ČVAVUTEOVVKES MĚV rů 


CoMMENTARIUS IN MIcHAE. I, 16. II 1. 


Judae regnum significat, et 
guae ei eventura sint; sicuti 
de Samaria jam locutus erat. 
De utrogue enim regno et 
visiones habuit, et locutus 
est; id guod in praefatione 
clare dixerat. Ad ceandem 
sibi constans propheta ita 
logui pergit. 

V. 16. Fac tibi calvitiem 
et tonde te propter filios 
tuos delicatos, dilata calvi- 
tiem tuam ut aguila, captivi 
enin de te abducti sunt. 
Lugere te decet tuorum cap- 
tivitatem, gui antea in sedi- 
bus propriis magna cum lu- 
xuria degerunt; nunc autem 
captivitatis mala degustabunt. 
Dilatare autem eam calvi- 
tiem suam sicut aguilam ju- 
bet, guoniam haec avis certo 
tempore omnes suas pennas 
abjicere dicitur. Deinde, ut 
assolet, etiam causam malo- 
rum perhibet propheta. 


Caput II. 


V.4. Labores moliti suní 
et mala operarunt in cubi- 
lbus suis, et ilucescente die 
ea patrarunt. h. e. tales sem- 
per in mente sua volverunt 
cogitationes, guibus hos labo- 
res sibi genuerunt, in cubili- 
bus suis impia facinora men- 
te concipientes, et facta dein 


COoMMENTARIUS IN MicHAF. I, 3. 4. 


TÍjS xObENS TÍjE ddiug Ty GTO- 
760V 17V Epyadicv, uÉDAG E ye- 
vouévNS TLÉDAG TOIG HOXÍNOOUS 
avtiv čruvidévvec Pováciuaot. 
— dióTi odxeav Eds Fův 
Jsedv zelouc avrův, B. xaů 
čneJVnOvy ČYPOVS, zač Či- 
1onalov oggavodg xai ol- 
XOUVG KATEČVVGOTEVOV, XGi 
dejonalov čvdea xai tňy 
xAnoovouluv aůdrov.  Ilpůs 
pěv ydp Jedv čpověv obx čBov- 
Aovto oVdé vtva Aóyov zv 7800 
GŮLOĎ VEVONOŠETOMĚVUV TEOLŠŮ- 
oa, zrepů Čě TAS T6v ČÁLOTElwv 
čnuvuias noxododvto, xai Tův 
ATOOTAGLAGTWY *) XAĎ 7TEVYTUV 
dujonalov Tů xvipaTa €ig GEO- 
T60V Tj) ČaVKŮV XUVUXSKONNÉVOL 
dvvaďšsiu. — 

y. diů Tobro vůdelévet 
Kieowocg* idov čy“ koyilo- 
nat ěni Tňyv Evdňv TUVTNY 
xaxč, čš v 00 um Genre 
s0Vg roaynlovo duv, aai 
od nň nopeVYntTe dodod č- 
Šaigvno, Ot4 xaiedg novn- 
oóg čariv. "Yněp dů vovrov 


úudy vidv Te BovásvuarTov xal' 


vy TEOAŠEWY LOLEVTNY Újily čreol- 
go viuwolav, KE TS OVdĚ Gva- 
vedocE úv čoTaL ČvvaToy“ Šla- 
nevelte JÉ Gvyxexauuévot 76OV- 
TEhŮG XUL XATUO VEVOVTEG ÚTEŮ TOĎ 
pevěJova TdV črn évuW v xUXV. 

G. "Ev vů nuépa čnetyvn 


1) F. L úapooramrwy. 
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die prava consilía exseguen- 
tes. — Ouoniam manus suas 
non ad Deum tetenderunt, 
et agros concupiverunt, or- 
bos spoliarunt, domosyue 
oppresserunt et virum cum 
hereditate sua rapueruní. 
Deum respicere, ullamve 
mandatorum ipsius rationem 
habere noluerunt; sed aliena 
apetierunt, et pauperum om- 


„nigue ope destitutorum bona 


diripuerunt potentia sua ad 
nefaria abusi. 


V. 3. Propterea haec 
dicit Dominus: ecce ego de 
tribu ista mala cogito, guibus 
colla vestra non subtrahetis, 
nec erecti incedětis subito, 
guoniam tempus malum est. 
Propter haec vestra consilia 
et facta talem vobis impo- 
nam poenam, ut erigére vos 
negueatis, sed prorsus con- 
voluti ad terram despicere 
gravitate malorum vobis im- 
positoram coacli sitis. — 


V. 4. Isto die de vobis 





AngSnoesas še úuác na- 
eaBodm xai SenvnSnoerat 
Jořjvos čv něha Aeyovrav- 
saÁavmwole črakainuvpr- 
JTAHEV, KECIG ÁGOUÚ LOV XUT- 
spevenJnm čy oxovvim, xaů 
odx jv Ó xbivawy airov 
T0Ď anoatpéYWa:* 06 dypod 
Úúudv dteuston3ndav. Tóre 
d7 Soijvos ddvvnode dpiv čen- 
get (rÓ yůp čv uéhes vobro Aé- 
yet), Ov rzoshae0 Je, TŇv čavrdy 
Jonvobvceg vahauzeelav, Ópiv- 
TeG TI)V UEPÍĎU FV OLxELOV, TOVE- 
ÉOTL TŇV uv pooTxovOUV Yřjv 
Úr dAhorpiuv marTeyouévny 18 
xai dvotpovučvny, OŮĎEvOG Ovrog 
T0Ď xWÁVELY TATA vivóueva Čv- 
VOHÉVOV, TOUS TE ČYPOVĎS ÚLUV, 
oVc čx niheovečlac xaveoxnxate, 
Ópdvrec Úpy uěv Apaupovuévovs 
šv dtavoujj dě čvépow napady- 
douévovs. Elra dravci. 

s. Hič T0ůro oůx čGTGL 
oot Ballav oxotvíov ču 
xAnem. "Enel 70 oxowiov čni 
vis OvauetTonoswe člode Aéycev 
ČT TY Čv T uETOEIY TOÍC OYOL- 
vots xeyonuévuv, tg drav léyy)), 
syowia črnére00v uo čy T0iG 
KoaTioroLG MOV,“ fva elrrn, Otu 
deuston 9 pot, xai čnéhoxev čv 
xinem TO xaAhworov uépog Tis 
yjjs“ tTobro Aéyew, Otu OWeoJe vá 
Únéreva Štépovs uěv AuufBávov- 


v) Ps. XY, 6 
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parabola sumetur, et plan- 
ctus plangetur ab iis, gui 
in náenia dicunt: Miseria 
deperditb sumus. Pars po- 
puli mei mensurata est fu- 
niculo, nec erat gui aversio- 
nem ejus prohiberet. „Agri 
vestrí divisi sunt. Tunc sane 
planctus luctuosus vos de- 
cebit (id significant verba: 
In naenia). Miseriam enim 
vestram lugebitis, portionem 
vestram i. e. terram vestram 
si ab alienis expugnatam et 
divisam videritis, nemine haec 
prohibere pollente; guando- 
gue agros, guos per avari- 
tiam acguisitas possedistis, 
vobis ademtos, et in distribu- 
tione aliis traditos videbitis. 
Deinde ita pergit: 


V.5, Htague non erit, 
guž tibi funiculum jaciat in 
sorte. Funiculum mensuram 
significare solet, guum gui 
dimetiuntur funiculis utan- 
tur; sicut legimus; „Funicu- 
lum cecidit mihi inter opti- 
ma mea.“ i, e. dimensa mihi 
est, sortegue evenit pulcher- 
rima terrae portio. Ita e- 
tiam b. L. propheta dicit: Vi- 
dehitis vestra ah aliis prae- 
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Tag xui dtaerpoÚvrac, úuětepov 
dě dě čnavrov Únápxov oddév. 
čv piv oby ovdsic čoTOL uevpŮy 
ovdě xlijpov Bůklov, čnewůň 
TÁVTO ĚV ÚV APALEOSÍTGETUL, 
čorat dě čvénav. xai Vusic uěv 
čx nollav xenuatav ča8OJE xi- 
Otow oÚĎevOc, OWeao9e dě avra 
ÚIEĎ TŇV čténOy yivóuEvUA ČEGTO- 
TELav xai čvénovo xaT ččovalav 
dravenonévove TĚ VuěTepa. — 
s. Ev čxxAnola xvolov 
pr) daxoveTe Šaxpvovy, un- 
dě daxpvérocav čni To- 
T016- 0Ů yde dndaerat 0- 
veldn Č. Aéywy: očnoc Ia- 
xdB napdoytae vedu Kv- 
olov. JMň tTolvyvy Guvióvrec da- 
xovat xézoNnaJE, 0Ď uerapehelac, 
GAX dhyobvrec uěv čni vo ue- 
véda vdv ovuBeBnxóvov Úuly xa- 
XV, ZPÓTOV ČĚ TIA xUi GiTLG- 
Giy čnáyovcec Tý Je zal Ab- 
yovreg, 0%4 Ox TuElS pHOvOL TÓV 
Jedv napopyloauev, oVdě ae 
TMv póvov zů Orona nénpa- 
xTa6-— ví Órjnovť oby Erepot pěv 
56 doxoĎyvra T60100dwy sig učo, 
ulic dě náoxouev uóvov; Oidě 
ydo čoTAL T1, ENOiY, čx TOVLWV 
čnuárev Ogehog Ďuiy, ovdě čx 
sijg atriaaswo vevrng Otapei- 
ŠeoJe učv vy xaxiv Tv 766i- 
Ear, zTaVOECJIe dě dni £0i6 OVU- 
BeBnxocw dvstdilouevos xaxoic. 
Taira uěv odv, onodi, uň 150w- 
site. vt 88; — Ej taÚra sů 


data et distributa, nihilgue 
vobis relictum; negue inter 
vos guisguam erit, gui di- 
metiatur,sortemve jaciat, guia 
omnia vobis adempta aliis- 
gue tradita erunt; vosgae an- 
tea multorum praediorum do- 
mini, nihil habebitis, sed ea 
in aliorum potestatem redacta 
et ab iis pro lubitu distributa 
videbitis. 

V. 6. In conventu Do- 
mini nolite lacrimas fundere, 
nec plorent propter haec. 
Non ením removebit oppro- 
bria, V. 7. gui dicet: Jacobi 
domus spiritum Domini ir- 
ritavit.  Nolite ergo con- 
venire et lacrimas fundere, 
non poenitentiae sed doloris 
de malorum, guae vobis ac- 
ciderunt, gravitate; in guo 
vel Deum accusatis, dicen- 
tes: Non soli nos Deum ir- 
ritavimus, negue a nobis 80- 
lis facta sunt, guae non de- 
cent, cur igitur alii guidem 
pro lubitu nos male tractant, 
nos vero soli patimur? Ni- 
hil enim ejusmodi sermones 
proderunt, nec propter talem 
acensationem malorum ex- 
perientiam effugetis, vel con- 
vicia de supplicio vobis 
parato in vos emissa decli- 
nabitis.  Haec igitur, inguit, 
nolite facere, guid voro? 
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čnwsnčeÚuaTa GŮTOV ŠGTLY, 
odxi 05 Aóyot avrob xahol 
slot PET GVTOV, xGŮ 0ES0i 
nenópevyrat; Exčivo dě uk- 
Aoy dnofléwate, Ote 0 vadsa 
šreavev úuiv J80g odděv rapaké- 
Aowze viv deovrwy, dilů xat A0- 
3015 ŠyOUOUTO FOŠS TEEOCIJKOVAL 
7spd6 Úuás, xat čdidašev úuás 
ohání G dež osiv, xai jj 
unvicet zije uehhovans Tiuwelac 
GNOOTÍJGUL TÍ,S XEXOTEPAYLOG ÚNÁS 
nBovlnm: Úpeis dě odx Šeky- 
davseg TEPOÉJSLY TOLG AeyonévotG 
rv 500 9605 Aóyev Tův 0090- 
TyTU XUŮ TĎV ČLXOLOXELTÍCY ČTE- 
delčate dapdsg, ot E0TELOv MěV 
vučs BeArwoův čBovkovco tj) un- 
vůost, ŠrcetŮŇ dě oVx čreloJnee, 
avavxaime úuv oů uevanekrnŽelot 
vůy din9evav čnědeav zňy oi- 
xelav. Elza xai čnwtelvov TřY 
xaxnyoplav. — 


r. Kai čpneoadev ÓAads 
uovelcšy JPavávTédT1 xXGT- 
évavsu s6 čbpnňvno aůroď. 
"Yueig dě Gvadey čxJpav tv 
xai zoAeulav yvamv | dAeade 
7006 čuě, r6el9e0 Jas učv v0i6 
Aeyonévow odx čDěhovrec sr0hs- 
MoĎvreg dě vi obxela ebprvr) GA- 
Aov Hnep čténm: vijs vody anet- 
Jalag T7S čavtůy xépdog 6dhy- 
gate TÓV APOVKA TEOÁEHOV. — 
Týv dogáv avrov čšédetec 
10) úgahčéa Sawčěhnida, davy- 


MicHau. IK, 8. 


9: Aaec sunt ejus studia, 
nonne sermones ejus boni 
sunt cum eo, et recti ambu- 
larunt? Id potius: reputetis, 
Deum, gui haec vobis immi- 
serit, nihil eorum, guae fieri 
potaerunt, praetermisisse,sed 
etiam clementer ad vos lo- 
cutum esse, erebrogue vos 
de iis admonuisse, guae fa- 
cere debebatis. Supplicia 
enim futura praenuntiando 
adversam fortunam praeca- 
vere voluit; vos vero, guae 
dicebantur vobis accipere no- 
lentes, rectum aeguumgue 
divinorum sermonum judi- 
cium clare apparere feci- 
stis, ut gui vaticiniis vos COr- 
rigere prius studuerint, dein 
veto, guum mon obtempera- 
retis, neo poenitentiam age- 


“ retis, veritatem suam exhi- 


buerint. 

V.8 Sed jam prilem 
populus meus hostili animo 
restitit contra pacem suam. 
Vos jam dudum hostilem i- 
nimicamgue contra me men- 
tem adoptastis, ebseguium 
erga verba mea recusantes, 
eogue paci vestrae magis 
„guam cuiguam alii obnixi; 
praeseus ergo bellum. tan- 
guam obstinationis vestrae 
impiae fruclum habetis. — 
Pellem ci detrahebat, ut spem 
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sotuntov rtohénov. Hávratů 
T66mMovLu LOIC TEÉVNGUY ŘPNPEOBE 
xai 78Gaev aVsůy ayaJňy čšený- 
seveTe čAnidu“ Úněp v dů 0Ď 
TAPOVEOS TTOÁÉHOV TV CVYZOLÉĎY 
xaď čavrov xexanxave. Ic 
xai %ivu SÓv SPÓTKOV; 


Y. dič toĎro 08 řyov- 
48706 LOĎ ÁGOĎ KOV GR00- 
Č:pno0vTGE ŠX TV Obxiv 
sovpňs aVrWv: dt TĚ TO- 


»neč čnitndevuata avráv 


čšaadJnoav. "Anavreg če 0i 
čšapyše doxobyrec dtž Tv dv- 
vagrelav šv z Aad Únše síc eig 
z0dg zšévněUC Čdiniac, ššeaJT- 
Govrat vájv 0bxiwv 0lg čveLEVpWY 
zhoÚsov Čx vůjy stevnveov ovllé- 
yovrac nÁelovrov“ ob díxac tie 
nOxIneác TEEAŠEVE Čuioauci v 
ša vevéc DU, TÍŽS FOVTWV ČEOTTO- 
selag, Z xaxdje 7500GEXTŇGUVEO. 
Ti obyv; 

6. Eyyicate Op60ivaiu- 
víosc- dvacinJu xui 760- 
osVov, Ort 0VRĚGTL GOLGŮ- 
57) Gvarsavoic“ Evaxev Gxa- 
Japoiac dteg3apyze Edo- 
OG- xatedidy Snre ovdevoc 
dtaxovso0g. . Ody únokěletvsat 
solvvv Úuiv oVdě udyns 700g TVS 
ztohsulovg re0padig VO Jeob 
„apadedouévoic Ota věv KOYÍn- 
olov TŇv olxelav. vánate Ďě čnů 
sů Opwu záv nolepiov, G 106- 
ČeJev Úuiv nůrpérscev Ó Jedg, 


montibus -aeternis. 
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auferret, contritionem belli 
(sibi parabať). (Omnia, guae 
pauperibus erant, abstulisfis, 
omnemgue bonam spem eo- ' 
rum perdidistis; ipsi per haec 
praesentis belli terrores vo- 
bis contraxistis. Ouomodo, 
et gua ratione? 

V. 9. Ideo duces populi 
mei e domibus luxuriae suae 
ejicientur; propter nefaria 
studia sua eyecii sunt. Om- 
nes, gui ob potentiam suam 
principatum populi obtinere 
videntur, propter superbiam 
suam erga pauperes, ex aedi- 
bus ejicientur, in guibus di- 
vitias pauperibus expressas 
luxuriose consumscrunt ; hanc 
enim neguitiae súůaé poenam 
dabunt, ut pošsestione de- 
pellantur eorum, gttaé impie 
corraserunt. 


V. 10.  .Appropinguate 
Surge 
et embula; guta non bi 
(data) est haec-reguies; pro- 
pter immunditiam deperditi 
estis; fugistis nemine perse- 
guente. Propter neguitiam 
vestram a Deo hostibus tra- 
diti, ne pugnae guidem oc- 
castonem relictam | habetis. 
Sed ad hostium montes ab- 
eatis, guos Deus jam du- 
dum vobis condidit, ut ca- 
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G Gy uETĚ odzpahoolas ošxoinEe 
dy adrole* pvxsčy ap JE LŇS čV- 
LCVÝa dvarenýoa0g révy účvvá- 
soy, Šreůň úněe úv GxaJapola 
ovvélnte zs0hljj xara xe das- 
Petav xasá TE TĎV véjy neačemv 
MoxSnolav Tj) zuv roheulov dt- 
apJopě rapedo9Jnze, elc 1)y ouve- 
AaiveoJe, dx úvIpunov Vuác 
dnavóvrov, GÁAG ŠEe0ů 100 TĎv 
SULDPLAV ÓDÍTUVEOG TEVENY ÚUŽM, 
Kai vy aitiay Aéyov vřjs vv 
Tergajuénov adroig | OLap)o- 
es. -< 

wr. IIvebua časnoa psů- 
Ďos. véyove Jé ou, Endi, av- 
SWY GÍTLOV TÓ TELOTEVELY TÝ) TŮJV 
wWevdonxeopnriův čnůTy. — E- 
ozálašé Go4 €ic olvov xaů 
péďvana: 'Exelvn vče čosa- 
Aašá Got tavEnvě TĎV TLLWOLAV, 
dg Ns ueSiovros dievnvozac od- 
děv vi) owuthly repeayopEvog 
| zv xaxiv.  Edeičauev dě xai 
Šrepdbu Oru Tv olvov čni Tijg 
suwolac Aéyst. — Kai čoras 
dx vo ovavyovog 500 Aaoť 
SOÚTOV OVYGYOHLEVOG GVVA- 
Snňosras 0 JaxaB ody ně- 
Giv. dx dů vaVens TS xAKTG 
úuiv čyvevoušuno únazno TV 
Wevdozpopyriv Čnavreg 8iG TŇY 
napodoay 1 J00i0JnT8 Taueplav, 
hy ovdapůéc dtagvysiv úuiv v- 
vatov. — 

uš. Exdsxousvog čxdéčo- 
Mat roVG xaTalotnove v00 
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ptivi in iis habitaretis;- re- 
guiem ibi nullam invenire 
poteris; guoniam immundi- 
tiae vos tradidistis multae, 
et tam propter impietatem, 
guam propter actionum ma- 
litiam interitui ab hostibus 
parando traditi estis, gui vo- 
bis eveniet, non homine vos 
abdacente, sed Deo hoc vo- 


bis supplicium destinante. — 


Et deinde causam ejus in- 
teritus e facinoribus eorum 
derivat. 

V.41. Spiritum statuit men- 
dacem. Ouia falsorum pro- 
phetarum fallaciae credidisti, 
hinc tibi omnium (malorum) 
causa. — $tillavit tibi vinum 
etebrietatem. Ista tibi hancce 
poenam stillavit, gua factum 
est, ut calamitatibus multifa- 
riis circumactus, ab ebrio 
non differas. Alias etiam 
ostendimus, vinum de poena 
dici. — Et fiet ut de stilla 
populi hufus Jacobus colli- 
gatur cum omnibus. Per 
hane fraudulentam, guam ex- 
perti estis, falsorum prophe- 
tarum fallaciam omnes in 
praeseutem poenam collecti 
estis, guam nullo modo ef- 
fugere poteritis. — 


V. 12. Susciniam. reli- 
guias. Israělis; reditumgue 
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"IoeařA, ěni v0 aro 9n00- 
HL TV AROGTPOGŇY GŮ- 
T (V. ZÁMAVCOG FOLyVY ÚLÁC, TOVG 
te neórepov Ang Jévsag úrě TWy 
„AÁgavpůvy xai TOŮG VOCEPOV, ČVU- 
HEvO Tj) ToOGAVTH TFaPpaŠidoud- 
VOVS TIHWOLlE, 8iG Ty xaTŮ TA- 
TĎV TÓV TÓTUOV ČPALOCJÉNCEG TUV 
OExELVY ČTLOOTOGPYTECÍE ic Ci- 
zupahociav. GTeavóu8voe — Ac 
npofazTa dv SAlWeu, donol- 
Hvia čy pěGy xoltnG Gů- 
zv čšalobvrat šč dyv3pw- 
rev.  Toaobro yče Úuiv šune- 
cešraw Ščog x Tj „dpodov Tdv 
TroÁeniy, WOTE UNŠĚV VUÁG ATEE- 
otxévat z00PGTEV, A xaJevdovra 
GIe00v čnioTávTOc AÚxov €ic Ta- 
ecxHy TE xaŠloravrat xai déog, 
stEDi ZÍJS OWTNELUG AyWvLůV AVAY- 
xalopeva Tijs obxsínc. . . 

ty. -AvaBn5u d1d T650- 
TÍjS TEE ZEOOGVKOV GŮTWY! 
duéxoWav xai diňAdov ni- 
Anv xai čšiji ov čť avrie- 
xaiěšíl Jev 0 Bacileo av- 
TV TOO KOOGYMOV GVTŮVY, 
Eretůn) vče oi BafGvAwvios črti 
zoků vy Iepovoahýu zrodwop- 


KOÚVTEC MTXOVIHGCL TŇV OÁLY: 


AaBovtec dvěrTemov vÓ Teix06, oV- 
Sw T8 Tř)v €ig TĎY odiv ELGOGOV 
ĚGVEOÍG TOCYHATEVOGHEVOL ČTGY- 
Tag ueTů T0Ď Baoilémo AaGóvreg 
dia vTije mrváno čni vňv aiyua- 
Aooiav čŠnyayov, voůro Aéye. 
Ami dr, prci, xai Opa TO veř- 


JId 


eorum una collocabo. Vos 
igitur, et gui prius ab Assy- 
rijs, et gui postea captivi de- 
ducti sunt, ad unum omnes 
tantae calamitati incidere ju- 
bebo, ut sedibus vestris re- 
moti et in captivitatem ab- 
ducti in unum congregemini. 
— Ut oves in angustiis, ut 
greges in mediis cubilibus 
suis ex hominibus desilient: 
TFantum vobis hostlium ad- 
ventus injiciet angorem, ut 


ovibus similes evadatis, gui 


in souno recubantes, si lu- 
pus repente urget, terrore 
ac metu corripiuntur, de vita 
sua anxii. 


' 


V. 13. Ascende per ru- 
ptum coram facie eorum! 
Disruperunt et transierunt 
per portam et exierunt 
per eam; et exiit rex eo- 
rum coram facie eorum. 
Ouum Babylonii post diu- 
turnam Hierosolymae obsi- 
dionem fandem machinis ur- 
bem expugnantes, murum 
rumperent, et ita viam in 
urbem sibi parantes omnes 
cum rege captos per portam 
in captivitatem deducerent; 
haec propheta dicere vult: 
Agedum inguit, videgue mu- 
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XÓG GOV Šsaterumuévov, 0 čtu- 
xóWavvec ot rroléms0t avalav 
Got TŇV ÚNOTOCEVOLÉNV ČVLEÚ JEV 
dogáleiay T8601)XUA0U | ČTKAV- 
Tag ydp FOĎdo Čv TJ) nóleL uesů 
TŇY TY TEOTELAINOTOJY AVOLOEOHY 
dia zije TeVÁnS, Tv dvávetwy obx 
čBovácaJe, Aafovrec alypalo- 
sovg čšíÁ Dov, nEonyovuévov €7)6 
aixynakodiag 100 Baoshevetv ad- 
Ty ) 7EOOLEPOV dONOĎNEOG. — 
"0 dě Kůetog řynasra: av- 
vy. Šrtesdn 960g avroig Ev T0šG 
xa úuv orpavnyd nokéuos. 
Elta xai úněp úv zabra rel- 
dovscu "ahty Abywy. 


Kegčhuov I. 

o. Kai čosi- čxovaate 
d? 'a4 čóxzai t0Ď Iaxdf, 
xal ol xaralotwnow obxov 
Ioeaňi, ovy úpiv Bati 100 
viva vů xolua; Zvuroašet 
yče, proi, xaď Úudv T0ig 70- 
Aeuioi Tadrac Úuiv Tag airlag 
Šredymy xal 7P0G ATavrac TOUG 
se čEapxovtac čv Úuiv xui Todo 
Aowmodo Aéyav, Or4 rrávrov uá- 
Aora Úučo čyořy dwoxplvew 10 
déov xai dnodrpépEOIat učv T 
zeicov, aipelaJaw Jč TO xpEčvrTOV, 
čre návrov uěv TOÚLO TAP E- 
MOD dsdidaynuévav Čia TE T7)G 0- 
pmaxřo dtaračevo xal vv Aot- 


v) F. 1 vuev. 


rum tuum ruptum ab hosti- 
bus, gui illad dirnentes se- 
curitatem, guam inde spera- 
bas,inanem reddiderunt, om- 
nesgue post finitam caedem 
gui religui erant, per eam 
portam, guam reserare nole- 
batis, captivos abduxerunmt, 
anteeunte in captivitatem 
rege, gui antea imperium 
vestrum obtinuit. — Domi- 
nus autem dux erit eorum. 
i. e. Deus eos in iis, guae 
adversus vos, gerunt bellig, 
duxit. — Deinde causam rur- 
sus affert, de gua talia pas- 
suri sint. 
Caput III. 

V. 1. Et dicet: Audite 
principes Jacobi et religui 
domus Israelis, nonne ve- 
strum est, cognoscere judi- 
cium? Adjuvabit enim, in- 
guit, hostes adversus vos 
belligerantes, has contra vos 
criminationes afferens, et ad- 
versus 'v0s omnes, cum pro- 
ceres vestros, tam relignos, 
loguens: prae ommibus vos 
decebat, discernere, guid 
justum sit, ideogue malum 
fugere, eligere vero bonum; 
jd enim omnes a me edocti 
estis, cum legis praeceptis, 


COMMENTARIUS IN MICHAE. IN, 2. 3. 


Tedv, O1M0GU ČT) TEPŮG TOULO TIE- 
zs08nxa zt0ÁAamc, črtů vote dč 
xal Cíóy APXOVTOV 8iG LV ČEOV- 
olav 15apeÁnÁvŠOvOV TAVETY. — 
O% de ví; 

E. Mioobvseg tů xalů 
xai UntroÚyvTec Ta ovyeá, 
donálovsec vů čEoKaTa čt- 
TY am aVrv XGiLÁG OGE- 
XUG GVTOV RO tv OGTÚV 
adrěv. 04 dě rTobvavrlov v 
ddidaz9nre Otanoarreo3e, arco- 
OSpEpONSVOL UĚV TĚ ZAL, ŠpyG- 
Čouevou dě vč ysipu, xač nůdav 
8bG v0ŮG névntTác Te xai evTEÁ8- 
oTÉpOVE AČiXlav ŠnWČELxvUHEVOL 
TG "ÁVLO TČ TPOGOVKU AŮTOÍC 
dpameioJas notxikuc. Ti ody; 

4. "0v Tpónov xatvéga- 
70% TÁG GGOxXUGE TO ÁGOĎ 
nov xal TA ČeouaTa aVTWV 
an" avTWv čščEdsvpav, xai 
rů data avTWv ččsJhacav, 

"xai čnécicav AG adGpxac 
celo AéBnra,xalwc xoéa €ůo 
zvúroav. ©. Odru xexpá- 
ŠovtaunTpůgxVotov,xal 00% 
ebaaxovcetTat avTův 0j 
aTOGTEOÉWEL T RPÓGOTOV 
GVTOĎ AT GVTÚVĚV TG XUL- 
cp čxelvo, dv9' dv ěnovn- 
OEĎGAVTO čv TOčG ŠTLTN EÚ- 
Haciv adrov ČT aVTOUG. 
'Enesdň vůe, onoi, úpelo navta 
TÁ TV TOEVNTWV ÚDNOEŠOJE 7TOL- 
xÍAoG aVrodo AdtxoÚvtec xai Gay- 
xovreG xai GvvrpiBovrec, dia 
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tum caeteris, guaecungue 
eum in finem peregi, negue 
alia de causa principes hanc 
nacti sunt potentiam. — 
Ouid vero illi (fecerunt)? 

V.2 Odio habetis bo- 
nen, et malum sectamini; 
peles eorum iis aufertis, el 
carnes eorum de ossibus eó- 


rum desecatis.  Contrarium 
vero eorum, gůae edocti e- 


stis, peragitis, bona aversati, 
malis vero incumbentes, et 0- 
mnem adversus pauperes te- 
nuioresgue homines injusti- 
tiam eo declarantes, ut e0s 
omnibus privaretis, guae pos- 
sederunt. Ouid igitur (fiet)? 

V.3. Ouemadmodum co- 
mederunt carnes populi me, 
pellesyue čis detraxerunt, 08- 
sa eorum confregerunt et 
dissecarunt, ut carnem in 
lebetem, et ut carnem in ol- 
lam ingesserunt; V. 4. ita 
Dominum invocabunt, negue 
exaudibit eos, sed faciem 
suam ab iis avertet isto tem- 
pore, propterea guod pes- 
sime egerunt in studiis suis. 
Ouia pauperibus omnia ab- 
stulistis, multifariis vexationi- 
bus tormentis et minis adhi- 
bitis, ideo hostibus incur- 
santibus terrore pressi, Deum 
guum invocaveritis, nullum 
ab eo auxilium nanciscemini, 


336 


T0Ůro TřG čpodov ry okepiov 
ysvoušvno xahécece uěv ÚO TIS 
dvávuno Tóv Jedv, ovdewác dě 
revčeaJe vijc čxeidev BonŠelas, 
alia uevež undě  TspooBlérew 
úuěv aipovuevog, navrelůc dě 
T0iG xATÉXOVOLY ČXŮLOVG ZAXOŽE, 
čnetůň votadra črona xai 10- 
OAVING XUKÍCE UEOTÁ STETEOAXOJL 
evvočdev uživ. Elpnxwmg dě, č ve 
ŠneaTTov xal A neloovrat ÚnĚC 
FOVTWY TOLG TUV WEVĎOTEOODNTŮV 


TLETLOTEUXOTEG ÁOY0LG, ČTE GVTOUG 


náli z0Ůůg Vevdorzeoprrag rpé- 
T664 vdv Aóyov xai not. 

s. Tádehéyei Kipiocěni 
so) ZpogTrTas T0ĎG KŮa- 
VŮVTOG TÓV ÁGOÓV LOV, T0ŮG 
dáxvovTac Šv T016 OdoVddty 
adráv, xai xNEÚaGOVTAC 
ěn) adrole člonvny, xaů 
odx čd0Jnsig T0 oróua av- 
sv. Taira dě, pndi, zvepi vájv 
wWevdoreogyriův Aéye: Jedg, ot 
diagópmws Tašg čavráv únmarTai 
ččavovteg T0ĎŮ 7IEOOHXOVIOS TÓV 
Aaóv povovovyi xaTnaJtov ad- 
T0Ůg adrol dť v čAsyov TE xai 
Šneavrov, čni vaÚra avrodg dx- 
xalovuevot, ÚTĚp (v vOGGENTY 
nuellov déxecSat Tiuwplav: Ote- 
séhovy ydo sionvny avroig čnay- 
yshhouevou, xai g odděv úněo 
dv ÚUGEOTAVOVOL TKEÁCOVEL XU- 
, KOV xaTĚ TŮ ČTHMATU TÚJY 7EPO- 
pyrův“ vabra dě 00 xaTů yvW- 
nv Edeyydnevou vijv dny črny- 


COMMENTARIUS IN MIcHAE. III, 6. 


sed immutabilem iste retine- 
bit sententiam, ex gua vos 
plane non respicit, sed in- 
stantibus calamitatibus ad- 
dicit, guum, tot scelesta ac 
malitia plena facinora vos 
commisisse, bene sciat. — 
De jis vero locutus, guae 
peccaverint, guaegue pas- 
suri forent, gui falsorun pro- 
phetarum sermonibus fidem 
habuere, ad ipsos hos falsos 
prophetas sermonem dirigit, 
et ita dicit: 


V.6. Haec dicit Dominus 
prophetis, populum meum de- 
cipientibus, gui mordent den- 
tibus suis, illisgue pacem an- 
nunliant, guin hocin 05 e0- 
rum datum sit. Haec, in- 
guit de falsis prophetis lo- 
guitur Deus, gui fraudibus 
suis populum multifariam ab 
aeguo seducentes, e0s per 
ea, guae et dixerunt et fe- 
cerunf, paene consumserunt, 
eos ad ea exhortantes, per 
guae tántam calamitatem fu- 
turam sibi pararunt. Non de- 
sierunt enim, lis pacem pro- 
mittere, guasi peccantes ni- 
hil eorum passuri essent, 
guae prophetarum sermones 
minabantur. Haec, plane non 
a me jussi, loguentes, meam 
promiserunt pacem, guam an- 


COMMENTARIUS IN MicHAE. III, 6. 7. 


yěhhovso elenvny, Tv odx čdida-. 


aSyoav Aéysy ae čuod. Ag 
ov dm ví nemowxadiv; (Hyla- 
cavěr adrěv nóhkeuov. Er- 
ayyehhóuevot ydo eioňvnv 7x0- 
Aenov avroic čnnyegav, Ov dpu- 
OL0UV EiS TÓ xAT. GŮLOV yevé- 
ode. 

S. dtů 50T0 vÝě úuiy č- 
OTGLĚX UUVCELUG, xGĎ OÚ- 
GeTat OTjA10g č v0VGT po- 
PTS, KCĎ ČUOXOTACEL ČTÝ 
adrodg nňuéCU Ú.xai av- 
awoxvvÝno0vTGL 0č dv- 
TEG TGĚVŮMVLO KGĎ XATUYE- 
AaoJnoovrat 0% udvTsic, 
xaž xarTahainoovct zxať 


aÚTŮY TAVTEG CVTOĎ, ČtóTU 


oV x čoTaL Ó čnaxovWy ai- 
zv. "Yměp dj rovrov tův opěv 
Te XGŮĎ HAVTEVEOÍCL „EOOGATOL- 
oĎvTO TÓV AGV AUTUVTEG, GXO- 
zle aVrol Te nul 04 7k0190uevot 
reoBAnMňoovrat rrávyec, WoT8 
avrožo undě rov Titov oaivew 
doxeiy nO T00 mevéďove TWy 
xaxiv ŠxoTtaNÉVOVE L)* aVrOLTE 
ŘE 0ž vů TOLUŮLU ÓPĚV TE TF000- 
zrowoVuevOL mal Aéyciv, aloxůvn 
7x6mBlnyInaovcmu tv TEUyuGTUV 
Žvavtímy 0lg čpaaxov deuxvupé- 
voy, vého TE TEOÁŮO TĚ AVTOUG 
TEAOŮ TEVTOJV V8YNTETAL, OVĚEVOG 
oddě 1pocéxewy čnů v0ig rap 
abdriy Aeyouévow ddéhovsog Čid 


1) Leg. čaxoviuéoK 
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nuntiare haudguaguam a me 
edocti erant.  Unde guid fe- 
cerunt?. $anciificarunt con- 
tra ebs bellum.. * Oui pacem 
praedicarunt, bellum move- 
runt iis, guod adversus ini- 


mícos eorum'. gestum iri di- 


xeraní. 

V.6. Propterea nox vo- 
bis erik ex vaticiniis (istis), 
etsol.occidet prophetis, dies- 
gue is obscurabitur; W. 7. 
El pudore suffundentur, gui 
vědeht somnia, et deridebun- 
tur harioli, et'ad semet ip- 
80s loguentur omnesisti, guo- 
niam non erit, gui awdiat 
eos. Propterea guod visio- 
neš et vaticinia simularunt, 
decipientes populum, et ipsi 
ef gui iis paruere ad unum 
omnes tenehris circumfun- 


-dentur adeo, ut gravitate ca- 


lamitatum obcaecatis ne sol 
guidem lucere videatur. Isti 
enim, gui talia videre ct di- 
cere sibi sumserunt, rebus 
praedictionibus suis contra- 
riis accidentibus, pudore suf- 
fundentur, multumgue ab om- 
nibus deridebuntur, negue 
guisguam ea, guae ab iig-di- 
duntur accipere volet; expe= 
rientia omnibus .satis edo« 
ctis, guantae ipsis per frau+ 


22 





v0 výj eleu paSely, daov ai- 
roig did Tijo čnůrne Tije ddlac 
yey vaGLY AÍTLOL KAUZY. 

. ŽAAlá uřňv dyd čve- 
sAnaJny doxúoc čy nveV- 
HOTL XVOČOV, xXGŮ KPÍHAUTOG, 
xai dvvacrelac, t00 anay- 
vethai te IaxadB čaefsiac 
adT0Ď, xai 4+0 Iapaňů 6- 
Maoriac aro. 'Eya dě na- 
dav Šxelvny TŇV ČTÁTNY ČEELG, 
sVEÚHATOG Úylov TKÁNENS YEy0- 
vo, Čvaxolvety T6 čnloTapat TĎ 
déov zal pera noklřic Tije ioyvog 
xal tijo naděnolac npodyouat 
sóv Aaůy Úněp úv inapvé ve xal 
nosbnoev čhčyxem, sidws, Or 
soůro avroic Avorehýcet uáhlov 
slo aoxgoovtouóv vjj TE uVNLY 
sv duaprnJévrov xal zj) ATrEL- 
Ajj Tov doopévov rpůg vů déov 
švávecJas dvvapévow. — 

S.  Axovacte dň tabra 
oš ňyovuevot očxov IaxafB, 
xai ob xaralointot ožxov 
Iopani. "Ynčp dň sovtov, Er- 
Oi, x04vóy TE 7IDŮG LOĎG Žiyovué- 
OVO XUL TOŮG ÁOLTOVG ČTLAVTUG 
stoLoúucw vdy Aóyov, ovetdiluv 
úui» TA nenpavyuéva. IIoiu dů 
zabraj — Oi BěsAvoaopnevot 
xoiua, xai návra sů 0098 
ŠiaoTOÉOVTEC. Ol TÓ UlčY X8- 
xPLuÉVOO ŠLAVEVWORELY ŠX TOĎ KU- 
MOÚ LÓ XOEĎEKOV ČTTOOTOEDOHEVOL, 
dv diaBolýj dč zu9éuevov xai Ta 
nag čtépev Aeyóusvá te xai 


, (GOMMENTARIUS IN MIcHAB. III, ©. 9. 


dem suam, calamitatis au- 
ctores evaserint. 


V. 8. Ego vero vřrtute 
in spiritu Domini repletus 
sum et judicio ac potentia, 
ut Jacobo suas inpietales et 
Israěli peccata sua annun- 
tiem. Ego vero ab omni 
fraude ista alienus, spiritu- 
gue sancto repletus, et guid 
justum sit cognoscere scio, 
et multa cum virtute ac li- 
bero animo populum pec- 
catorum et impietatum sua- 
rum convincam; scio enim 
hoc ad eos instituendos a- 
ptius fore, guum peccatorum 
commemoratione et futuro- 
rum minatione ad bonam 
frugem reduci poesint. 


V. 9 Audite ergo hoc, 
principes domus Jacobi, cae- 
derigue de domo Israělis. 
Propterea ad principes si- 
mulgne caeteros omnes lo- 
guor, facta vestra reprehen- 
surus. Et guaenam sunt 
haec? Oui abhorretis judi- 
cium et guaecungue recta 
sunt pervertitis. E malo bo- 
num cognoscere nolentes ca- 
lumniis petitis et guae di- 
cuntur et guae peraguntur 
ab aliis justa; unde etiam 
prophetarum nostrum ser- 


CoMmMENTARIUS x MrcHAE. IIT, 10. 11. 


Tepavrónsva sic déov, Úore xai 
roic nV TŮv K 6 kánd čTTEL- 
Jeřy Aóyow. V. Oi obxodo- 
uoĎyvrTec Židy čy aiuadi, 
xal Iepovaalnyu čy aduixl- 
16. TEERTÁNOOXOTE TTÁGAV UVTŇY 
póvov xal údtxiac. — 

wo. Oi ňyovuevot adr 
neva dwpewy čxpwvov, xal 
oi depelo cVTE uHETŮ pi- 
Odo dnexpivavto, xai 04 
zoopijtas aVrije tetě G0- 
YVOLOV ČLAVTEVOVTO, X0 
Šnů TĚV XVELOV ČTAVENUŮ- 
ovvo, Aéyovrec* odxi X0t- 
or0c') év univ čorTiv; 00 
nř někdy če učo zaxo. 
Oš pěv ydo čbapxovreg obdéva 
soV dixaiov noweioJav Loyov č- 
Sélovrec, xovuaTWY čv TGŠC ZDÍ- 
degu čredÁovy TÓ Jixatov“ 01 dě 
dv s šepazevety xaJeuratec čč 
ddixiac x00MěTOV 2) Tř mpopů- 
Jet TÍJE LepaTaiac Wo7sep TIVÁG 
MtaSoig - ovákévem — čnevětivto. 
Kai uňy xaj o% WeuČongorgijrot 
soěs zonuadev $dOpEVOL TTOĎS TĎ 
xexaOLOLÉVOV S0ÍC TTAPÉXOVAL TĚS 
navrelac črowůvco> Elsa Tou- 
obra úai vowgvsa čpyalouevot 
xaxů TELOOGEROLOVVLO VF Š6j č- 
avtoic“) drmivpérsetw, Yadyv čv č- 
avt0ig čxety Adyovsog xal oVy 
olóv ve slvat vowvrav Tšuvué- 


vovg Tř6tpa Aeivaa“) zv xaze. 


V) F. L avpsoc. 
r0Vge — *) Leg napadřvat: 


3) Legendum videtur yongata. 
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monibus morem non gessi- 
stis. — V. 10. Oui Sionem 
esanguineextruitis, Hieroso- 
Lymamgueiniguitatibus. Cae- 
dibus et iniguitate eam plane 
implevistis. 


V. 11. Principes ejus' 
pro muneribus judicarunt, 
ejusgué sacerdotes pro mer- 
cede responderuně, et pro- 
phetae ejus pro pecunia va- 
ticinati sunt, et in domino 
JRiduciam secure ponunt, di- 
centes: Norme. Christus in 
nobis est? nullum nobis ma- 
lum eveniet. Proceres enim 
justitiae rationem habere no- 
lentes, opibus in jure dicundo 
justum vendiderumt; guibus 
vero sacerdotii munus injun- 
ctum est, per-causam sacer- 
dotii opes tanguam merce- 
des suas contra' fas colligere 
studuerunt; guin et falsi 
prophetae pecunia delectati 
dona 'ferentibus, gůae sis 
Jucunda essent vaticinie pro- 
tulerunt, et. licet in -en 
tam impie agerent, Deo tá- 
men se parere simularunf, 
Deum scilicet in se habere 
mentiti, nec fieri posse, uť, 
gui talibus (beneficiis) digni 
habiti sint, eas calamitates 
3) F. L dav- 
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vvWduny JEOĎ AE MV MTVVO- 
uévav xaxův. Ti oby; 


u. diů sočro di úpáS 
| Budy dg čyeds GporesG91- 
dera+ xai leoovoalůu 6 
dnwoogváčxtov čorat, xaů 
zd doog v00 očxov cig GA- 
000 devnoď. 'Enedň volvvy 
zoig úusvécou dnevžeire hóyow 
" xasů yváumy 9800 ywopévate, 
soig. Wevdoreogrsnis dě 1ep008- 
xovrec roGaÚrag dosBelac ve xal 
nagtvoplec xaď čnáoviy ČTav- 
sec fpépup Šresveheire, Óů voÚso 
sčaecJe vdy nuesénmv Aoyov t7)v 
dhýSewv, xal Ósi T0dEVsr) F4G 
šonula xavalyyeres %Ó ze Zidv 
Šeoc zal vův ční GUroĎ 7ókty, 
ts vů py ČYP0Ď díxny vemoyéh- 
odtu, vů» dč OxXDVÍJS dtaklarrew 
pnšěv čni úrwewv pvhanji xu5- 
aoxevaOLÉVNS, FV OŠXOČOHTHU- 
s69 Udrhg “) EOVLOJOVEY OVYTE- 
sesunévov, TEčV LE OVYTÓLUG Bi- 
vesiv sů OGOG, Čv (750g Č LOV Jev 
olxóg doriv, odděv čiolaes Córsov 
OVULPŮÝPOV, FOGOUKWY ČX LÍJE EPT)- 
plac čvačidonévov aVsodt pv- 
ZV be | 

2Allů věc 
Šnovoudvac adrole ovpupopas či- 
enxdc, Abyss Aosgův xai oa vů 
sepi CŮLOĎS METŮ TY "ČÁVs 


>) In cod. ari. 


„M » 4... 
Zy0L TOVLOV TG 


COMMENTARIUS IN MicHAE. IH, 12. 


revera experturi einí, guas 
nos ex Dei mandato minitati 
sumus. (Ouid igitur (fiet)“ 

V. 12. Idcirco vestrum 
causa Šion tanguam ager 
arabitur, et Hierosolyma ut 
casula frugum custodienda- 
rum causa exstructa eril, 
et in monte tempili silva sal- 
tusgue succrescet. Ouia ser- 
monibus nostris morem non 
geritis licet ex Dei decreto 
prolatis, falsis vero prophe- 
tis parentes tanta impietate 
et improbitate singula gua- 
gue die vos polluitis; ideo 
veritatem sermonum nostro- 
trum intelligetis, guando vos 
cum Sione monte et urbe 
in eo exstructa adeo deva- 
stabimini, ut ille agri instar 
colatur, haec vero casulae 
ad fruges custodiendas ex- 
structae, omnibus ejus aedi- 
ficiis ubigue dirutis, similis 


sit; et brevi ut dicam, totus, 


in guo Dej templum est, 
mons nihil differret a campo 
silvestre, tam mualtae enim 
propter vastitatem loci ibi 
sucerescent plantae. 
Hucusgue calamitatibns, 
futuris enumeratis, guae post 
expugnationem is evéntura, 
et guantopere res eorum in 


COMMENTARIUS IN MicHAE. IV, 4. 


čorvat, Bonv Te Bšee*) vňy rei vě 
xoelrre *) usrafokův: Órepoby 
ekodůc Ov voig Aouroic neopn- 
501g xai V naxapim Favid r0A- 
Adxac ědetčaev, vÓ umvýst era 
vÝv vájv ahenův ělpav TA JEU, 
ečlra náhiv Aéyew © Avrenoě, 
iva 17) ovvexele zije uvřuno dt 
čuporTécov AUT0ŮG  TEOLČBVWOUL, 
Gexppovilovrec uěv Tj) vým TV 
Ávnnewv roosepemouevou dč 17) 
unvŮcE TUV ZENOTOTÉDUV TE ČÁ- 
Tsídoc dvréxeaJau vijg Jelug. lé- 
vet TOĎVUV, 


Kegáiuov ď. 

©, Kai čavas dn“ day- 
Tov TV ŘĎuepův čugavěg 
TÓ 000g T00 olxov xvplov, 
Šrotuov čni věc x00vgds 
Ty OPEDV, XCŮ HETEHPU- 
aJro0esatůnepávo Ty Bov- 
vv. Kai GneiGovoiy čn“ 
asd Aaoi, E. xai nopev- 
oetTaw vy nollá xai čpoů- 
G6* dere, xai dvaBijusv ec 
zd 0006 xvolov, xai ele T0v 
obxov vod 000 Iaxef, xač 
dslšovaty univ zňv. OdOv 
aĎr0Ď, xal sopevaone da 
dv tožo T0iBot9 adroď. "Ori 
dx Zidy ččekeúasvat: vouo6, 
xai Aóy0c xvplov čč lepov- 
oalňu, y. xat xotveí dva- 


x 
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melius se mutaturae sint, di- 
cit propheta, ex more, ut 
saepe ostendimus, et caete- 
rorum prophetarum et beati 
Davidis, gui, post infausta 
etiam jucunda fore, praedi- 
cunt, et deinde fristia rur- 
sus vaticinantur, ut conjuncta 
utriusgue memoratione €e08 
per utrumgue erudiant , tri- 
stium memoratione castigan- 
tes, feliciorum vero prac- 
dictione in divina spe per- 
manere suadentes. Ita igi- 
tur loguitur. 


Caput IV. 

W. 4. Et in novissimis 
diebus mons, in guo tem- 
plum domini, manifestus e- 
rit, stabilitus in verticibus 
montium, et elatior erit col- 
libus, et properabunt ad eum 
populi; F. 2. multtegue gen- 
tes proficiscentur dicentgue:, 
agite, ascendamus ad mon- 
tem domini et aď aedem Dei 
Jacobi; ut ostendant nobis 
viam ejus et incedamus in 
semitis ejus. E Sione enim 
lex progredietur, sermogue 
Domřiniex Hierosolyma. F.3. 
Etjudicabit inter multas gen- 
tes, et redarguct nationes 


fortes usgue ad regiones' 


Vy Jn cod. ččar. — >) Leg. zoečitov, 
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pčaov AaGv noklův xai č- 
Aéyšes čdvn doxvoč Ewcua- 
xoav. JAAAd čp peta Tny mel- 
Oav TV xaxijv, čy TEE evr- 
GovvTat, 7EDOTEPOV jĚV ÚO TUV 
-„Aoavpiov aiyudhotot veJévteg, 
úno BaBvAoviov dě VGTEEOY, T0G- 
«Ve1 METAŘOÁŮ TTEPÍ vÓV TÓTOV 
VSV GETAL TOĎLOV, OTA TKEDRLDA- 
věS Čnadi v 0006 yevéoJau, čv 
rep odxsiv črelAnreva: Je0g, č- 
TaVEWY TE ÚNSOXEluevov Šuy9i- 
vat TÓV OpÉMV, xal ÁELOTOV 
Doov únepaipov ávsa juěv 007 
zavrag dě Bovvodg, dwů vv čx 
Tis Jelag xněspoviac čv aire 
ysopěvny došav. | Zvvay9noov- 
zat dč zokloi nollaxoJev xai 
ry ahAovoloy, črtevyouevou T07T0 
dň T0Ď 3605 xaralaBciv vd 0006, 
Šv únsp obxeiv dočalerat Jedg, 
čvraVJa Te nawčsvYjvat, Ov dř 
TO0RON TEPOGÍXEY AULOUS TEOŘU- 
TevE0Jaw, Onwo va Brody xara 
vo déov, Úote'vóuov Elvat xaš 
s0ig črTěpwJu tTóv čvrabe xpa- 
soĎvra vopov, Ewvijo TE Jeliag 
doxely dxovew Gnavrag, čp 7S 
zoocixe T0ig Iepovoakňu zrolu- 
zgeveo3ap vouiuow. | Tadra dě 
otnoovrau dixalug, Ópvrec z00 
De0Ď vřv Ovvanwv, 1)v črudelševat 
ToÁkoie TV xaxuo OiaTEJELxO- 
Fv TuáS Úno vův xpiow Gyv 
vĎv olxelav, čhévymv Te zal T0UG 
vav slva4 doxoUvrag ioxvpode, 


COMMENTABIUS IN MicHAE, IV, 1—3. 


remotas. Post has vero ca- 
lamitates « fimitas, guas ex- 
perturi sunt primum guidem 
ab Assyriis, dein vero a Baby- 
loniis capti, tanta circa hunc 
Jocum seguetur mutatio re- 
rum, ut mons, in guo Deus 
habitare creditur, omnibus 
innotescat, et omnibus mon- 
tibus sublimior evadat, om- 
nesgue montes collesgue mi- 
rum guantum antecellat pro- 
pter gloriam in eo e divi- 
na providentia conspicuam. 
Multi enim undigue peregrini 
confluent, hunc Dei montem 
attingere festinantes, in guo 
Deus habitare existimatur, i- 
bigue erudiri, gua ratione 
se habere debeant, et guo- 
modo juste vivere. © Unde 
lex hic imperium tenens e- 
tiam ab exteris pro lege sua 
accipietur, omnibusgue tan- 
guam divinae voci praece- 
ptis iis obtemperare placebit, 
guibus Hierosolyinae obtem- 
perabitur. Et jure hoc arbi- 
trabuntur, cognita Dei po- 
tentia, guam co manilestabit, 
guod multos eorum, gui valde 
nos vexaverunt, sub judicium 
suum vocabit et vel e08, gui 
validissimi videntur longegue 
remoti, propter ea mulctabit, 
guae in nos deliguerunt; eam- 
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xav eb 500ĎWJey slvas Čoxodev, 
K | č ) C A 
VTKĚO WV 6IG TMÁG TOETÁNUNUMEÁT- 
xadi“ xai dm xal Ti4Wpiav G- 
s0ig č1aymv TÚV TETOÁUNUÉVOV 
ačtav. — EJavuaca dě Todo ei- 
onxórTag AehéxJau uěv vadra v 
zs00přEn čni víjy ztepi Todo I- 
oeanlirac čoopĚvwy čne1ddy E10- 
vayeoJat uéhlvaí Tis Bafvkd- 
voG, Onaavrag dě Tinov adra 
Tia ZAL TV XATŮ TÓY EGO- 
W s a o % 
Tv čxeLy XELaTOV* OUS, OTE MĚV 
rňy čx BafvAwvog čreavodov vo) 
Aaoď onualveoJat čpadav čv Tov- 
T046, WG xdhAtorá ye sipnxorag 
črratvij, OTL č TÝTOV TUVÁ TUJV 
% s 4 > 4 
xaTa TÓV deOMOTYV čJELy KOL- 
GTV, oŮx olda Org 1001ZInGaV 
elneiv, ÓnÁov ye Ovrog WG Čnag 
zÝTEOG MiMTOLY ČJEL TLVŮ TTOŮS 
m 4 

čxešvo, odnep AEyerat výrrog: €0 
dě čx Zuby čšehebdeoJat vopov 
xai Aoyoy xvpiov čč Iepovochnu, 
zohvye dpéornxe Tijs T0Ď 06- 
orórov XeworoĎ diarašems, 09 
dagůs elorxe pos T7y Zaua- 
eeitiw")- „„Iliorevé tow yvvau, 0x4 
W ci cr 2 c 

čexera: úpa, ore ovre čv Iepo- 
GoAiu0i6, OVTE Ev TG) ODELTOVEY 
TEOOXVVIOETE T TLOTPI, KUŮ 
sův airiav Aéyov“ „IIveĎua ó 
JeĎG, xal T0UG 7EOOGXVVOVYTAG 

2 , « 2 4 

adrov dy vevpOTU xai GÁN ELE 
dei rreoaxvvebv.““ © Zagůs yde 


1) Joh. IV, 21. et v. 24. 
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gue poenam factis eorum 
consentaneam sumet. — Mi- 
ratus autem sum €08, gui haec 
a propheta ad significanda 
ea, guae circa Israelitas fu- 
tura essent post reditum eo- 
rum e Babylone, dicta esse 
censuerunt, simulgue tamen, 
eadem imaginem exhibere 
eorum, guae in Christo fa- 
cta sunt, contenderunt. Oui- 
bus, guatenus hoc loco po- 
puli de Babylone redifum 
significare dicunt, eguidem 
assentior  tanguam optime 
interpretantibus; imaginem 
vero hicexhiberi eorum, guae 
in Christo facta sunt domi- 
no, non video guomodo a 
se impetraverint dicere. Cla- 
rum enim est, omnem ima-.. 
ginem similitudinem guan- 
dam habere oportere cum €0, 
cujus imago dicitur; legem 
vero e Šione progressuram 
esse sermonemgue Domini 
ex Hierosolyma, tantum a- 
berat, ut Christus dominus 
statuerit, ut mulieri Samari- 
tanae dixerit: „Mulier, crede 
mihi, adventat hora, guum 
necHierosolymae nec in hoc 
monte patrem coletis;“ ad- 
dita causa ea: „Spiritus est 
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aTep)vaTo xaTCÁVJÍGE0Jas vňy 
ep Tův vónov čxeigohovlav 
TEovVTEh(C, xač uindéva Aóyov če- 
oJas 10 čv "Ieoovochňu půllov 
7) črépoJi repoaxvvěiv, čnewěn 
Čnavrec nawěevJévrec daduaTov 
stvat T Jelov, Mer TOLAVENG 
air meoxvveiy uěhAovat TG 
dtavoiac, WS O70v 0ť Av aVTŮ 
dtanpavrovra: odděv dAhowore- 
oov zrovoUvtec. | Ilepi něv dm Třis 
čnavodov sig čno Bafvhdvog 
GouovTtovreo Abyowo v- dx Suův 
O00g ččeAcúaeraw vóuog xai A0- 
y06 Kvelov čč Iepovachňu, čnet- 
dnnep dnedOoJnaav vóre Tj TÓTTA 
vý Zudv, ore xaTů TNV vou- 
x1V Oiavačiv sův Šiovevroyuévny 
Jonoxsiav avrods nAnpobdy, +v 
švěowJl ye Ovrec nÁneoby oVx 
ěduvavto, G xal Aéysiv dnů 1116 
BaBvlůvog ovrac *), „Ilůs ae- 
Mev TĎY dry xvplov črvů yřjv GA- 
Áoroiav.“ | Tirsov dé ye zo Uv 
ěxot repůg TŮ 10) deonótrov Xot- 
Or0Ů, OVrep 7 Otězašic Óuoleg 
ATEVLCHOĎ ÁNTEOVOJUL LV Jelav 
Bovlevau Aarpelav, Teorie, xai 
0Ď LOTK) ČLaxpivouémov TŮV 8Ď 
Te nail vy yešpov adrňy An- 
povyrov; AI 0 ye 7te0PNTN 

57) 7EPOĎĚNOM TV EOXELNÉVOAV 
čnwavvánrev zTáde Enaiv: "Ors 
KOTGXÓVOVOL TAGHAZGICAS 
atrdry 6ig Čpovea, xai vč 


1) Ps, CXXXVI, 5. 
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Deus, et gui eum colunt, 
spiritu et veritate eum de- 
bent colere.“ Onuibus per- 
spicue, prorsus solutum iri, 
docuit, anxiam loci venera- 
tionem, nec rationem babi- 
tam fore, utrum Hierosoly- 
mae Deus coletur, an alibi, 
guando omnes sine corpore 
Deum esse haud inscii, tali 
animo eum culturi essent, 
ut, ubicungue hoc facianf, 
non impie se agere persuasum 
habeant. Sed circa reditum 
e Babylone egregie dicatur 
e Sione egressuram legem 
esse sermonemgue domini 
ex Hierosolyma, guia tunc 
huic loco, Sioni, reddeban- 
tur Isračlitae, ut ibi legis 
mandafis praescriptum per- 
solverent cultam, guem alibi 
degentes persolvere negui- 
bant; unde Babylone ver- 
santes dixerunt: „Ouo pacto 
canamus carmen domini in 
terra aliena?“ Sed guomodo 
haec imaginem Christi insti- 
tuta praefigurantem habere 
possunt, guum ejus praece- 
ptum,ubivis parimodo numini 
honorem tribui, jubeat, et 
discrimen eorum, gai hoc 
recte et gui male faciant, non 
in loco, sed in animo po- 


(COMMENTARIUS IN MICHAE. IV, 4. 5. 


dóparTa airay ac Opénava“ 


xač odxévTi 00 uň Geonědvoc 
ění čdvog udxatoav, xal 
ovxéše 00 uň pnádacw 10- 
Aeueiv. detxvůo 11 navostTat 
něv noc mókenog, elonvn dč 
zsávtTa xUJéče, WOTE xal vů 700- 
Aeuexů Opyava sic xy vv 3800- 
ytxšy OREVŮV VOŤjELY TOÉTEELY Lot- 
TLÓV, OTEEO ELOV MEVÓVEOY TŮÍV 
TEOÁSHLXÍŠY, TEETCEVLÉVOU TOU TCO- 
Aénov, Tie dě yewpylac úg čv el- 
071 zoateiv opethovons. Elra 
Asyev 


* 


ď. Kal dvanzaiceta: E- 
KOGTOG ÚTORATO ČLTĚÉLOV 
aŮroĎ, zal ŠxacrToc. Vn0- 
xáTW OvXS GVTOĎ: zal 00x 
čarTas ó čngoféjv. Znualvov, 
Ori návrec AnokÁavoovat sv oi- 
| xelary nóvWv úg čv eeňvy, Oi- 
Ševoc Ovrog T0U EofBelv airodg 
xal ŠxKapavrev Čvvanévou Aot 
srův XU MLEŠLOTÁVEOG TUV TOTEV 
zv obxelov. Kai čredů napá- 
doča vá Asyousva mv, nalůg č- 
nnycye“ v yče oTOKa Kv- 
olov navroxodropo0s ča- 
Anoe vata. Va eny, 01 
zaĎra Gn8pYvATO Jede vevécJat, 
KOŠ V8VI)GETOL TEAVEUG. — 

8. "Oto návTeGc 04 Aaot 
70 PEVGOVTGL EKAOTOG TĎY 
ódův aro- úpešis Čč 10- 
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nat? — Praedictioni vero fu- 
turorum haec.adnectens per- 
git: Concident gladios suos, 
ad aratra, et hastas suas, 
ad falces (inde faciendas); 
nec gens gentem amplius 
gladio infestabit, nec bellum 
amplius discent.  Ostendit 
hic propheta, omne bellum 
cessaturum pacemgue omnia 
' occupaturam esse, indegue 
fore, ut belli instrumenta 
"usui pacis accomodentur, ne- 
glectis bellicis rebus, guum 
bellum desierit, agris vero 
inter pacem omni opera cul- 
tis. Deinde addit: 

V.4 Et reguiescent u- 
nus guisgue sub vite, et guis- 
gue sub jficu sua, terrente 
nemine. ©mnes lahoribus 
suis fruituros essa, significat, 
guum stabilita pace nemo 
erit, gui eos amplius terrere 
et turbare atgue e sedibus 
propriis fugare gueat. Et 
gaoniam haec praedictio mira 
erat, egregie addit propheta: 
Os enim domini omnipoten- 
tis haec locutum est. i. ©. 
Ouia Deus haec ita fore in- 
dicavit, revera etiam eve- 
nient. 


V.5. Omnes guidem po- 
puli sua guisgue via ince- 
dent; nos vero in nomine 
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oevcopoJa čy OvOuati XV- 
olov S80 judv, slcT0v ai- 
Óva xai čnéxewa.  IIóvrec 
pěv do wo dv eloryy xadeorů- 
reg TÁ mEoGHxOVTA GŮFOIG čPYU 
dtarpačovrci Aosóv, oi uěv čre 
yemoylav, Ob dě čni JUÁavrove- 
ylav vosrópevou, ob dě čp 1jv- 
Tea dnmove vTéxvyv, v Gy Exa- 
OTOG UETLOY TVYXÁVI, XOLVV E 
Gnavreg Ečouev čpyov v xaTů 
 doxody výš Se okureveaJat hou- 
mův elg Grravra vóv če xPOVOV. 
Kai čnifBeBauův arů zádi Ač- 
y84. 

6.'Ev vadg řuěpaic čxel- 
vatc,Aéyce KVpwog, avvaše 
zĎy GvyTETOELUMÉVNY, XUGŮ 
Ty dnwouévyy siaděšo- 
pat, zač oVG dnwdaunv. 
C. Kai Sno00paw Tv GVVTE- 
rotupévnv čig Únolstuua 
xai Tňy Anaouévyy 646 č- 
9x06 doxvodr. Kai Baci- 
Acúcev Kieotog č aVr00G 
čv 0064 Siv, Anm0 v00 vův 
xai Fwc 6ig rov aiva. To- 
re dň, nd, toe ÚO vdv ME- 
ylorwv xaxův avyroifévras xai 
ziS Te mpovoiug vijS čus nat 
vy TÓTWY AROOTÁVTAG TŮJY LŮLOV 
Šnaváču zodawv sig F0Ů6 XAÍT- 
XOVTAG TÓTOVY* XAĎ TOĎG UĚV. TEDÓ- 
TE00V OVYTETOLUMĚVOVO OVTO Tj] 
špavroď drapvlaše repovola dave 
čnav vó vévog vů Iapandtrixův 
šě obyv avěn9řvau nake (zobro 


ComMENTARIUS JN MIcHAR. IV, 6. 7. 


domini, Dei nostri, inceda- 
mus in aeterna et ulteriora 
tempora. Omnes, utpote in 
pace degentes, negotia sibi 
convenientia in futurum fa- 
cient, alii agriculturae, ališ 
rebus nauticis, alii guali- 
cungue, guam guisgue sibi 
elegerit, arti operam navan- 
tes; commune vero Omnés 
id habebimus munus, uť per 
omnia tempora futura se- 
cundum Dei regulam vitam 
instituamus nostram. (Ouae 
ut confirmet, rursus dicit: 
V. 6. Diebus čstis, in- 
guit dominus, colligam. af- 
flictam, et guam abegeram 
recipiam et guos depuleram. 
W. 1. Et efficiam, ut guae 
afflicta erat, superstes sil, 
et guae depulsa erat, ut 
gens valida evadat. Bi rex 
iis erit dominus in monte 
Sione, in aeternum. "Tunc, 
inguit, e0s, gui maximis ca- 
Jamitatibus afflicti, et cura 
mea sedibusgue propriis pri- 
vati erant, reducam in re- 
giones suas pristinas; itague 
afflictos antea nunc cura mea 
servabo, ut omne genus Is- 
raěliticum ex iis rursus suc- 
crescat (hoc indicat loguela 
superstes erit); et tano mul- 
tis validiores declarabo eos, 
gui nunc propter infirmita- 


COMMENTARIUS IN MIcHAE. IV, 8. 


vče Ačyet únoluuuo), Šuvara- 
zépovy ve zohláv anogavá roůG 
di doJévewv vův vedy TO0RUWY G- 
zoBinévrac Táv obxslov Otou- 
vež Te Šedo či T0Ů Opovs T0Ď 
Zudv vÓ xeaTog črLŠELNVÝUEVOG 
TÓ obxešov dič víjo stepi TOŮG 
ĚVOLROUVTAC XNĎ8HOVÍCS TŤJS T6 
zinoplag, 7y čravemw téhle voic 
zeokeusiv ěJéhovaw avroic. TO 
yůe xai Ewo sig TÓY aidva 8U- 
dnlov, dru dť čkov TO uéxow 
zsohhoů Aéyet. | Oi yčp čdndov 
og čdéšavco uéy viva náhiv čreů 
vwv Maxxafaiov uerTafohňy, ue- 
ylorny dě xai adwop9wtov av- 
TEAC, OT8 XATŮ TOU deGTOTOV 
Xawt0Ď rTerokunxotTeg tv rd 
"Poualov úněuewav aiyuahwolav 
mavtehujc, TPG TE Y7jS ESODLGJÉV- 
Teg vijs odxelag xai čy dovásle 
xaJegrujtTec uaxpě. — 

Méxes uěv dň vovrov Tv anŮ 
BapPvůwvog čnavodov Ačyet T00 
AuoĎ ta Te xať čxeivov T0v xat- 
edv adroig zeodecopeva Aya9ů, 
čvtebJev dě akty TWY Avnn- 
OY TTOLĚÍKCU TŇV AVNUNY, TAG 
čnehsvoouévac airoic ovugooag 
dinyovuevoc. — "Odev dň zredg 
tův Iepovoakňu arňv čnoorpé- 
gwv zdy Aoyov oVTW Erot. 

1. Kai c nVpyog 04- 
uviov avyuwdno, Svydrne 
Ziwy. "Or Svyatvéna Zudv vův 
Iepovoalnu dvouales dňhov, Gvy- 
exg xaů TV TIEOPYTŮV ZGĎ LOV 
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tem sedibus suis depulsi sunt. 
Et perpetuo in monte Sione 
Deus potentiam suam mani- 
festabit, et“providendo iis, 
gui illic habitant, et punien- 
dis iis, gui illos debellare 
conabuntur. In aeternum 
vero dicit, in universum tem- 
pus significans longum. Ne- 
minem enim fugit, jam Mac- 
cabaeorum tempore Isračěli- 
ticas res aliguatenus muta- 
tas esse, maximam vero et. 
perniciosissimam mutationem 
accidisse tunc, guum post 
Christum dominum sceleste 
cruciatum a Romanis tarpi 
captivitate prorsus subige- 
bantur et terra sua ejecti, et * 
diuturno servitio traditi. 


Praedictis hucusgue et po- 
puli e Babylone reditu et 
felicitate isto tempore exspe- 
ctanda, hinc acerba rursus 
memorat propheta, calamita- 
tes futuras enumerans. Ita- 
gue ad Hierosolymam ip- 
sam directo sermone ita lo- 


guilur. , 


V, 8. Rt tu turris gre- 
giš sgualida, filia Sion. Fi- 
liam Sionis Hierosolymam 
propheta ex constanti pro- 
pbetarum more, guem etiam 
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paxaplov Javid odreo abeňy xa- 
Aoivtoc, 6 OTav Aéyn ")* „„Onwe 
čy ččavycího :0Gac £GS aivěcetc 
cov čv vaiG revÁaws TTS JVyaTP0c 
Zidy““ G dvappíBolov elvau TÓ 
Mň 70006 Zedexiav, O veves oÚx 
old“ Orrec W1Ynaav, repoc dě vův 
Iepovociňu dnoorpégovra 706- 
eloSas Tóy Aoyov  dvYáde Tov 
nmeogřeny“ v Svyarépa Zudv 
xUTŮ TO Ela) J0G TEPOELTKY 8XÓ— 
TG STŮPYOV OVOLALEL TOU TTOL- 
plov, Čte rsávtav viv Iapanlu- 
zv ččéyovaav xai rrávyov ČT 
CVLŮV NUTOTOEJOVEUY, ÚLG TE LT)V 
Šavekovuévny aVTOlu v Je Je- 
oamslav xač sňy BonSelav, ms 
náralov čxeiJev Tvyzavemw, (G 
čnsi dsáystv Únethnupévov T00 
9e0Ď.  Aiyuwěn dě cůrny ovat- 
dlčov onaiv, dg člxny avypo“ 
zjj dosfele ovvexonévny xai On 
TeayTi L TKOLULVŮK) TV JELOOVOY 
zaTáoxovaav, ČEdy čv T0ÍG XPelT- 
soow ysio9at. — En aě 3)- 
čet xal čneleúoezat Ď G0- 
x7, ň nodtn Bactiela dx 
BapBvlóvoc vi Svyarvei Te- 
povocinu. "Yněp záp vův od 
dsóvras čv dol rpaTTOLÉVOV ČTTE- 
Aevceral aow Badiwleio uéyorog 
xai čyav Gvvarag, Ó vije Bafv- 
Mvoc, 06 diaSnaew ce ola eixůg 
dvvasóv črseAnÁvý ora osiv Ba- 
otdéa. 


V) P4. IX, 46. 


COoMMENTARIUS IN MrcHAr. IV, 8. 


beatus David seguitur, guan- 
dodicit: „Ut laudes tuas cun- 
ctas enarrem sub portis fi- 
liae Sionis,“ apellat. Omni 
igitur dubio vacat, non ad 
Sedeciam, ut nonnulli, ne- 
scio cur, štatuerunt, sed ad 
Hierosolymam | prophetam 
hic verba sua dirigere, eam- 
gue exconsueto Filiam Sio- 
nis nuncupare.  Cui con- 
sentanea est etiam Turris 
gregis appellatio, guum in- 
ter omnes Israelitas emine- 
ret urbs, ommesgůe ad eam 
confluerent, ut ibi Deo cul- 
tum tribaerent, ejusgue au- 
xiliam, guod illinc sibi eve- 
nire sperabant Deum ibi 
habitare rati, impetrarent. 
Sgualidam vero eam vitupe- 
randi causa appellat, guum 
impietate veluti sgualore pol- 
luta esset, et universae gregi 
peccando antecelleret, guam- 
guam virtute ei praecurrere 
debebat. — Ad te veniet et 
ingredietur imperium, pri- 
mum regnum e Babylone 
filiae Hierosolymae. Propter 
impie penes te facta superve- 
niet tibi maximus et potentis- 
simus rex Babylonis, gui ila 
te tractabit, ut rex potens 
et hostilis facere solet. 
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HY. Kai vův ivatí čyvag 


xaxGj M7 Badtisůo 00x Y- 


Gos, 7) Ď Bovin cov dne- 
50, ÓTL XGTEXEOGTNOÁV GOV 
Wdivec dg TuxToVENG; AA- 
Ad yče úněp črov, gnoiv, sig 
TO0GÝLYV XUXUV XUT8VĚKÍ NO TEEŤ- 
eay, 7) ye xač Baailéu čxéxenao 
OzeCTnysiv čv TOIG ÚTĚO (O 780- 
Aéuow dvváusvov, 0v xai čr 
aVE$ ye EČÁov TOVLY 7TTGEOUYOU- 
Wanévy TÓY UPysW TEGO. ČO 
zerayuévov duv; Kai čv avvé- 
get dě npoTEVOVLUS ŠKÉKTNGO 
Á8LOTOVE, S WOV, TKIG OVV ÚO 
TNÁLKOVEV TTEDLELÁNŮÝCH ZAZÓY, 
Úpď úv xexpavnuévy Šiohárret 
oVdEV ČT TOXETŮ VVVALKOG WOL- 
VoVOTS; y OŮx Av zove TrEipav 
elÁn pes, 64 T0iS vouípowe Šanov- 
daleg čneadat T0ic čuoic. — 


C. Adive xai dyvdpilov 
xai čyyile Bvyasne Zidy 
dc tlxrovaa. "Ynoueve vac 
čraxenévac Wdivac, xal čr ai- 
voe diaxaprécet Ďixriv TixFOVOTG 
rspocevytlovaa Taže čx v01 ví- 
NTesY WŮLNUi. — ÁLóvTu vdy 
ččeAevon čx nmóhewe, xaů 
nasacxnvWasic. dv nečlw 
xaů nšete Eec BafBvulÓvoc. 
Hépas yče slinge vů xavů oč, 
xai Ang9nan uěv čna zije ;04emg 
elg aiynahodiav, dnmavouévn dě 
8lG TOS TŮKOVKCE TÓTROVE ŠĎĎLU- 


, 38 
V. 9 Jam vero cur 
mala cognovisti? Nonne rex 


tibi erat, aut consilium tuum 
periit, guod dolores te cor- 
Vipuerunt guasi parturien- 
tis (dolores)? Oua tandem 
de causa in tantum malorum 
periculum inducta es, ut guae 
regem haberes, gui in bel- 
lis exercitum tuum ducere 
poterat, ad id ipsum a te e- 
lectus spreto eo, guem egui- 
dem vobis regem destinave- 
ram? - Multosgue habebas, 
guos sapientia insignes čen- 
sebas, guomodo igitur tali- 
bus correpta es calamitati- 
bus, ut nibil differas a mu- 
liere partus doloribus excru- 
ciatař?ř  Nunguam talia ex- 
perta fores, si in seguendis 
praeceptis meis studium col- 
locasses. 

V. 10. Sed dole mado, 
et viriliter age, et appro- 
pingua, filia Sion, tanguam 
parturiens. Toleraimpositos 
tibi dolores, in lis perdura 
tanguam partariens adven- 
tantibus partus doloribus. — 
Ouia nunc urbe egressa in 
campo habitabis, st usgue 
ad Babylonem veniens. Ad 
exlremum enim venerunt res 
tuae; ex urbe enim n capti- 
vitatem projecta et abducta, 
guo casus feret jactata de- 
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pévn Oiarašeic“) ola sixdg , al- 
znáhoros čnaponévm , čx0t čy 
eic odrňY vévovo TŇY Bafukůva, 
ěy a A dudyswy G8 METŮ TŤIG CUHU- 
popás dváyny vis obxelac, Eira 
©ňy klan tal sionxwo nahw ké- 
vesxňy Aiow. — Exei9av DV- 
deral ce xal čxeidev Av- 
rodosral ce Kýevog 0 Jeds 
Gov dx xetoog čx Jevy cov. 
3410 čnewdav eic čxelvovo aby- 
Aotoc dgixn vole T0novs, dg 
v oddeui« ao Aúoewg  čAnic 
Šnogalvstat, napadošov zei5n 
vis Selas Bo n$elas, 7 xazů TV 
obxsiay důvagiv TS: Te aixucho- 
olac xal Tújy xaTEXOVEDY ATEAŮ- 


, Aašn?) ae dvvagreias. — 


wo. Kai vův dniovvaz Ii- 


oeraw čni cě čJvn nollů 
xal Aaoi, Aéyovvec: ěnixya- 
oobueSa, xal črmofovrat 
dni Sidvotog9akuotuWv. 
Tóre dů č9vn Zxvdixů nollá ze 
xai dvnuena (Aéyet dě vode repi 
rov Toy) vův ednoaylav od gé- 
Covrec xai tv čnavodov tňv 
ořy, čneheVcGovral Gou, Haha 77000- 
doxdyrec Čediwo rů doxobyra 
Šavrolc čně aol xaranpašac)av 
xaxů. 

eb. Kal adtoi odx čyva- 
Gay tův AoyiGH0v xVELOV, 
xi oů avvíjxav t)v Bov- 
Av adroĎ, 074 avyvnycyev 


(CoMmMENTARIUS IN MircHAE. IV, 11. 12, 


ges, ut res fert, captiva cir- 
cumacta usguedum ad ipsam 
pervenias Babylonem, ubi 
una cum calamitate tua vi- 
vere te oportet. Praedicto 
autem supplicio etiam ejus 
finem rursus indicat. Inde 
lberabit te, et inde redimet 
te e manibus hostium tuo- 
rum dominus Deus tuus. 
Ubi vero ad ista loca captiva 
perveneris, unde nulla tibi 
liberationis spes videtur, miri 
auxilií divini particeps eris, 
guod pro potentia sua et e 
captivitate et potestate eo- 
rum te solvet, gui te captam 
tenent. |- 

V. 14. Jam vero conve- 
nient contra te gentes mul- 
tae et populi, dicentes: Ex- 
sultemus, et adspiciant Sio- 
nem oculi nostri. Tunc sane 
Scythicarum gentium multae 
et feroces (Gogi autem ag- 
mina significat) felicitatem 
reditumgue tibi invidentes te 
aggredientur, valde speran- 
tes, facile se, guae adver- 
sus te mala ceperint consi- 
lia, exsegui posse, 

V.12. „Sed ignorant isti 
decretum domini, nec ejus 
consilium intellexerunt, gui 
congregavit cos uti mani- 


!) F.L deerpášey. — *) Leg. daallaču. 


ť 
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avrods dc dočytata ČAo- 
voc. Ilenolnvrat dě zTův čo- 
dov zi ve And zal Tj Čvvá- 
Met otxela SadĎovvrec, xai odx 
eidorec voĎ vuevépov 960 vňy 
yveuny, 0G Čtů Lobro ovvexdEeN- 
GEv aVKOUG ČrvŮ TÓV TKOÁELOV TOU- 
tov BovánJsiow ččeA Jedv, tva Try 
re epi ÚuěS drudelém xndeno- 
vlav xai vňv oixelav €iG ŮTOUG 
čhčyšn důvamuv, dixnv Sepiloué- 
vov Ópayuarov xai eiG čAwva 
ATEOTLENÉVY TLAVTAC AVTOVO TAG 
opayaic TV TuELÉEOV XELpŮV 
čudidovc. Kai g vovre ye Tray- 
rwc čgotévy Sadówv, Aéye: repůs 
robg Iogandirac. | 

ty. AvaotnŠt, xai důóa 
abtodoy Avydrep Zidy! Aa- 
Boboa dě, Enoiv, adrods Vnoxs- 
olovs Tj Ovvapes T00 9800, rav- 


Lac aůrodg WG čv ČAovi diagó- 


0016 GŮVEOLWOV xUĎ XUTAVGÁMGOV 
saic ogayaic. — "Ovw Tá xé- 
caTa cov J700pRat oLÓnpá 
xai sůg onAÁdg 60v 9900- 
pat xahnac. dědena yág dot 
důvapiv ody Ďrrov oidnpWy xe- 
OGTOY GLVVEOŠCL TOĎE ŠVOVELOVO 

Gexovdav, xai matsiy učlhlov 7) 
| ÓnÁais Tag zahxaic yodusvos TU- 
znoesv av. — Kai xatatn- 
Šesg čv adraic čdvn, xad 
Aentvvvelo Acovo noAÁlovdo, 
xai dva9SnaevctTe xvole T0 
nAšj oc adrav xai vy U- 
oxdy adrv TĚ xvolY TA- 
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pulos areae. Expeditionem 
suam coOpiae et potentiae 
propriae confisi susoepere, 
nescii vero decreti a Deo 
nostro capti, gui ideo eo08 
ad-hoc bellum uti ipsis pla- 
cuit, proficisci sivit, ut et 
suam de nobis declararet cu- 
ram, et contra eos potentiam 
suam manifestaret, e08s omnes 


© manipulorum instar, gui de- 


metuntur et in area depo- 
nuntur, caedibus per manus 
vestras faciendis traditurus. 
Et guasi, haec re vera even- 
tura esse, confisus, Isračěli- 
tas alloguitur propheta ita. 
V. 413. Surgeet tritura 
eos, filia Sion. Per poten- 


tam Deisub potestatem taam 


redactos omnes, tanguam in 
area, variis necibus interfice 
atgue perime. Ouia cornua 
tua ferrea efficiam et un- 
gulas tuas aeneas. Vim tibi 
dedi ferreis cornibus haud 
inferiorem, guae sufficit ad- 
versariis arcendis et con- 
culcandis, idgae magis guam 
si guis aeneis ungulis usus 
conculcet. — Ef comminues - 
žis gentes populosgue mul- 
řos, dominogue devovebis 
mullitudinem eorum, et ro- 
bur eorum universae terrae 
domino. Per hanc tibi a 
Deo porrectam fortitudinem 


ans sto vře. Taven dů napů 
£0Ď Je0Ď xopnyovuévy Ti) ČOT 
TÁVLOG KŮLOUG Apavisic 7EaVTĚ- 
AWG ndelorovg ve Ovrac-  xai 
savtůc T700 nÁTŠOVE adrUv TŇY 
anehsav avalonei!) vě Je, 
OG dmůdns xVeiog Wy TS 7řjS 
čnadav avrTůjv xarTů TŮ doxoby 
ágaviei růy doxúv. — Elita zův 
gy čvavtiwy črtvysionamw AÉYOV, 
Úněe JS dů vě ČnŠévra únos- 
voVdWv. — 


Kegáluov E. 

©. Nův šugppaxInosrtxe 
Svydrno čv Eocyp(ě* Gvvo- 
z?y Šračev dg) úpác. ča- 
Bdo navrašovow čni vv 
owayóva Tůg ovlás z00 I- 
coarů. Tomita Óm rtelaovrat, 
gnoiv, úněe úv vý nAnJes xaž 
vý) dvváues JadĎobvrec Tj) odxela 
šrseAnd9a0t rrepupedrsovres Ú- 
Měg xai mepiGahlhovreg arte 
vod Eooyuě vG nÁNJE v ol- 
zel, WG Gy Gvvéyovrec GEdNY 
dučlossy *) ČTtavTaG, xGĎ ÓVOV 
oVx ČTĚ GVKČG ÚjŠV TŮS GLAYOVAG 
jc čavsův Ovvauemo čnavov- 
sag vag nAnyds. Elra xač vův 
úyovuevov v00 nokéHOv nov, 
s čv delšetev Or4 sara yevi- 
gevat Jtů TŮ GExEW UUTÁJy TdV *) 
vv) JE0U 1Ep0G VOULO Tiyné- 
rov. — 
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cunctos eos plane delebis, 
guamvis numerosi sint; et 
universae ejus multitudinis 
perniciem Deo tribues, gui 
tanguam universae terrae do- 
minus omne eorum robur 
pro voluntate sua delebit. — 
Deinde vero etiam adversa- 
riorum conatum depingif, 
propter guem sta passuri 
sint. 


Caput V. 


V.1. Nume obsepietur ft- 
ia sepe: angustiam obduxit 
vobis; genas percutient tri- 
bubus Israelis. Haec, in- 
guit, patientur, .guia multi- 
tudine et potentiae suae con- 
fist vos agressi, vos obse- 
derunt et circumdederant 
multitadinesua tanguam sepe 
ut ita obsessos vos penitus 
everterent, plagis potentiae 
suae fere genas vestras per- 
cutientes. — Deinde etiam 
belli ducem significat, ut ista 
jis erentura esse indicet pro- 
pterea guod regi obtempe- 
rent non ex sententia Dei 
ad hoc munus electo. 


1) F. L dyadovisie. — *) F. 1. dvéloy. — *) Fort. inser. oů. 
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E. Kai oů BnSAsčy ol- 
x0g 500 Egoo9G, uj du- 
yoavůc el v0Ď elvat dy yu- 
Auaauv Iovda; čx GoĎ uo 
ěšehavastat 700 elvaw eic 
čoxovra dy vý IopanA, xač 
ai 850dot avro) ČT dexůc 


ě5 jus0Gv aidvos. "0 yde. 


ěx tio BrJSheču vův Baowkevov 
Úudv, xv 6VUpiJunrol Twvec sl- 
VaL ĎOxoLrTE TIOOG TOS TTOÁE- 
Mlovs, Ti) čujj ye Čoni ve xad 
dvvapet dla y6 Tpůg vův vív 
ěvavtiov zoAeuov noAlův se ov- 
Tv XU ÓvvaTiv ČOxÉCEL, ŠTKEL- 
dynzep AvwŠev adroů vův 700- 
Bohňv vavryy vercy Jas ovuBěBn- 
xey, čŠovenep POS TŮV david 
ěnnyyethavTo eds, Or4 voic čč 
aVr0Ď xaTů Otadoxův pvkášet vův 
Baowheiav, čš čxelvng dě xaž od- 
soc tijs čnavyshlac rvooBefin- 
pévog sig TĎy Pacihslav dpxécse 
SEPOS TÓ MÉYEDOG TŮV TAPOVEMY 
xaxišv. „léye dě vdv ZopoBa- 
Rel: obrog vde Žv Ó vóre Baau- 
Aevov zv Iopanlitův, čx vod 
david zavayonevoc, črmvlku % 
ze čx Bafvlůvoc dnavodoc ěvé- 
vero xai ot mepi tov Ivy voig 
xorů vňy IepgovoaAůu čnehJely 
črexelpnoav. dnAvů ye Ovroc 8- 
KELVOV, OTL XOV SEpŮ TOĎ Zopo- 
PaBeh čx zije vůy rpoxevuévoy 
úxohovšiog elonrat vabra, tg 
čx £ijS voĎ david xaravouévou 
Orodoxrie, dAhů toys důn9ie záv 
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V. 2. Ettu Bethlehem, 
domus Ephratae, nonne mi- 
nor €8, guam guae millibus 
Judae accensearis? Sed ex 
ře ortum habebit, gui prin- 
Ceps sit Israelis, et ortus 
ejus ab initio, aeternisgue 
temporibus. Oui nunc Beth- 
lehemo oriundus, vobis jm- 
perat, etiamsi admodum exi- 
$uus vestrum numerus, re- 
spectu habito hostium, videa- 
tur, tamen per méam opem 
ac potentiam ad bellum con- 
tra adversarios, licet nume- 
rosos ac potentes, gerendum 
omnino sufficiet, | Scilicet 
guum antiguitus ad id con- 
stitutus esset; Davidi enim 
Deus promiserat, se po- 
steris ejus imperium con- 
servaturum esse. Unde gui 
ex hac promissione imperium 
obtinet, ob id ipsum mapni- 
tudini praesentis calamitatis 
par erit  Zorobabelem vero 
dicit propheta; is enim tuné 
Isračlitarom imperium tene= 
bat £ Davidica stirpe natus, 
uum post reditum e Baby- 
lone Gogi úgmiňa Hieroso- 
Jymitanoš aggredi čonaban:- 
tur, Id vero nón minus per- 
spicuum est, guamvís haed 
de Zorobabele dicta sint, 
guod e causis modo exposis 
tis consegnitur, de Davidica 

23 
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slonuěvov sěpac TŮv čxPaow et- 
Angev čni voĎ deonórov Xot- 
oroj- nel xal něda 7 TPOG FV 
Aavič čnavychia rtevi T0Ď Ba- 
otheboew voe čš adroĎ yevopévy 
doxei pěv xor sredrov Aoyov 
onuaivety TOŮS xarTů dLadoxňv č5 
aůroĎ veyovovac Baoihéac T00 
"looaňi, vi dkySela dě rov de- 
arórny Xetotův TO xOTĚ GAPXC 
pmvdet, OG x vijG r05 david 
iadoyůs ysyovadc dAn$i zas 
dnapacdlevtov Čyst vův ČTEdY- 
rov Baoilelav. | Kai rTobro ye 
ně T0Ď dydonxóorov xai Oyd00v 
abalnoĎ oagéaTenov yvoln TUG Čv" 
Žb9a dů onualvet uěv vě TAG 
176 Baotleiac dnavyehiac ToOES 
šE wůro xarů dtadoyův čaoué- 
vys *) mpooýxemw, mevě úv dý 
gnow*), „Bav čyxaralinaoty 
ot vol adroĎ TV VOLOV LOV, 
xal LCO8G XOLHAJÍ SLOV 7) TEODEV- 
Jdi, xai rů dixaloparů pov 
BeBrAwawos, xai TůG čvrokác 
nov u pvldšoam, čnwoxéonat 
dv ddfdy Tůe dvoulas avrův, 
xaů dv udoriše TAG Gdwxiag aĎ- 
rn: TO dě čheós ov OV HT) 
dtaoxedáce ční *) adrv“ TaĎ- 
za yče evdnhov OTL TIG ZAJE- 
Eňg dnů v00 david xazavoně- 
vow xai piěkkovo: Paothevety T0Ď 
Jopaňů úpuódetev Čy, ods 7004- 
Šebet“) aěv úuaetTavovTaG VTTL- 
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illo nato stirpe, re vera, guae 
h. I dicta sunt, eventum suum 
finemgue habere in Christo 
domino. Universa enim ista 
Davidi facta promissio, re- 
gium munus posteris suis 
mansurum esse, mihi guidem 
primo loco siguificare vide- 
tur e0s gui per successionem 
ex eo orti sunt, reges Israč- 
liticos, re vera autem Chri- 
stum dominum pro naturali 
sua origine, ut gui a Davi- 
dis stirpe natus verum ac 
inconcussum omnium impe- 
rium obtineat. Id guod e 
psalmo octavo et octogesimo 
guilibet etiam facilius co- 
gnoscere possit, ubi David 
imperii promissiones ad e0s 
pertinere ostendit, gui de 
stirpe ipsius oriundi sint; tali 
modo deiis locutus: „Ouod 
si ex e0 prognati relicfa mea 
lege non se gesserint, ut meae 
sententiae postulant, si pro- 
fanatis meis placitis mea prae- 
cepta non conservaverint, €0- 
rum eguidem noxam virga, 
eorum culpam plagis vindi- 
cabo. Sed meam erga eum 
benignitatem non řis anfe- 
ram.“ Haec a Davide per 
successionem oriundis et Is- 
račli imperaturis apte con- 


3) F. 1 čaouévoss. — *) Po, LXXKVLI, 34—34. — *) F. L an. 


— + Leg. namdevav, 
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oxveltas, 0Ď py zvavrehůo čča- venire, facile apparet, guos, 
JeodJat vic  Baoihelac. Mn- ubi peccaverint „ castigare 
svet dě rrooBaivav vŮ xarů oao- guidem, negue tamen omnino 
xa deonóvny Xovorův, dg) odrep imperio  ejicere © promittit 
TWyv ěnavyehusv TV | Olxeudy Deus. Ulterius vero progres- 
GAy9ěg čdevše TO répac Ó 980g. sus etiam Christum domi- 
ro yče") „Orřcouaw elg Tov al- num pro humano suo ortu © 
dva T0Ď aivoc TO onécua ai- significat, in guo firmum © 
F0Ď xai vdy Jpóvov GĎroů c promissionum suarum finem 
vás MépUC T0Ď odpavod“, xai declaravit Deus. Ouae enim 
„T OméOUU GiTOĎ eig vův al- seguuntur psalmi laudati ver- 
va uevěí, xai O Ypóvog adroů ba: — „Et ejus semen in 
ws Ó hos Švavrlov nov, zal cc aeternum, soliumgue ejus per 
7 oehnvn KOTYPELONÉVIY elC ai- dies caelorum propagabo,“ 
Wva““ — spódnlov dg dně od- et dein,* „Semen ejus in ae- 
devos pěv vv dtadoxov šŠa ya- ternum manebit, et solium 
eav Aeyoneva, čagůc Čž To5 Ge- ejus ut sol coram me et ut 
OTOTOV Xaoroď deluvvci vův Ba- luna duratura in aeternum“ 
otÁelav Utnvexij v8 xai GaGlev- jn neminem e posteris ejus 
T0V, HETG TI0ÁÁTS ěv TřS dv- cadere posse, apparet, sed 
vánewe mohli dě vie Aauneó- Christi domini regnum per- 
T7F0G €ig vÓv Šrewa dtouévov- petuum atgue inconcussum 
dav xeóvov. Orea xai vův 700- multa cum potentia ac ma- 
ovOUV Hačrvelav áeuórrovocy jestate per omnia tempora 
pěv xaTů 5 GAnJěc xai dvav- mansurum fore, iis indicatur. 
TídÓnrov SV NoGyuaTUV ŠdOL Ita etiam praesens testimo- 
riG v čni z00 dsanórov XU nium in Christum dominum 
OT0V xOTĚ TŮV dv TOIG eVayye- cadere ex vero certogue et 
Atot povnv, Aeyouěvny dě xač indubitato rerum eventu co- 
črn vŮV XUTĚ XULPŮV *ytvOUÉVOV gnosci potest, eandem vero 
éx voĎ david Bacikčov vo etiam reges Israěliticos a Da- 
Iopaňů dtů vv čnavyehlav Tojv vide natos spectare divina te- 
Belav. "OJev dů xai vův d 7E00- statur promissio. Recte igitur 
ořTns čni T0Ď Zopofafek ai- propheta eam de Zorobabele 
vův čšelkupev elxórog“ red) intellexit. Diclis enim iis, 


') Pa LXXXVIII, 30. 37—38. 
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yčo TĚ peTŮ TŇV čTAVOdOV čheve 
ry dně Bafvlwvoc, xai vrv 
čepodov Tův zrepi vóv Toy, zů 
re čnevexJeicav alroig rapě 


z00 Je0Ď Tiumpiav, Čxokov9me- 


něuvntat xai F0Ď xAT EnUVY8- 
Alav Šelav čx tTřg T0Ď david 
dLadozňs Tův d0xňy adriy vOT6 
TETA OTEVUÉVOV, WG UV Osičavev 
xai Tů Óiů vovrov 7repi TO 89VOG 
xarop3w9évra diě tTův nn y8- 
vevnuévny 7TUPOS TÓV david čr- 
ayyehiav 700 Jed vv toxův ei- 
Angévat. O9ev xai elne vÓ at 
čšodow adtobán čexůs čš 
uspdv aidvog, tva edm, 
OTL TĚ GvWÝEv sionuéva ve xač 
čnnyvehuéva rrapů  T0Ď Jed 
neoefalero ToĎrov €ig TŇV GG- 
xův') dvvn9ňvat zremoinxe Tot- 
ara. Elra čnávst 

9. Aid v0Ůt0 ČdGes aů- 
s0ůg Log xaipoů ruxT0Ú- 


ons Těševat. 'OAdivety xai Ti- 


xtev noAláng 1 Jela yoagň 
déyee TO čv ušoe TWv Čewváv 
zagadněov vny Selev  dvagat- 
veoJat BonSeiev. obra  Aéyet 


£0*) „„dAiů vóv poBov ovv, Kt- 


ote, šv yaorpi čAaBouev, xai W- 
Juvnoauev, zal čréxouev rtveůua 
| GoTypiag, O čnRoLygac Čni viig 
yňe,““ iva ele, OT4 Úněe Wy 
špoBovueJá os ovveláBouev dv 
avr0ig LĎv ÚTOĎĚNCOV GOV JA- 


-le 
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guae post reditum © Baby- 
lone eventura essent, Gogi 
ct agminum ejus incursus, 
et poenam a Deo iis ob hoc 
infliclam dico, convenienter 
etiam ejus mentionem inji- 
cit, gui tunc regnum tenebat 
ex divina promissione a Da- 
vide natus, ut eliam res ab 
eo gestas ad populum re- 
staurandum propter promis- 
sionem Dei Davidi factam 
prospere cessisse, perspicuum 
faceret; guamobrem etiam 
addidit: Ortus ejus ab ini- 
tio et antiguissimis tempori- 
bus.i e. Prisca vaticinia et 
Dei promissa eum ad im- 
perium promoverunt, eigue 
talia faciendi potestatem pa- 
raruní. 

V. 3. Et tradet eos us- 
gue ad tempus parturientis; 
(guo) pariet. Eos, gui me- 
diis in diris calamitatibus mi- 
ram divinam repente nanci- 
sountur opem,parturire et pa- 
rere dicit scriptura divina; 
cujasmodi est illud, „Propter 
timorem tuum, domine, con- 
cepimus, et parturivimus et 
peperimus spiritum salutis, 
guem super terram efflasti.“ 
j.e. guoniamte veriti sumus, 
concepimus mente nostra in- 


2) Ps XXVÍ, 18 
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os, dg S did noAlóv ddwav 
čv vě ueyéda vův naxtěv coTn- 
ola univ areréxJn rrapádošoc. 
Kavrab$a rolvyvy úadv tvije 'Ie- 
oovoahňu aviAaBovono te čx vře 
Šelac xdpirog xač viv Čopečy 
ČTOOTEXOVONE TGŮTAV A S GŮ- 
TOL T8 TEMLE0CWÍNOUY XOŤ TEAV- 
zehij vův dreoletov čdéšavto ož 
zoAéutot, TOUro Aéyet, OTL v0ŮG 
čvavtlové rrapaducet drrokele, 
čnetdň vi) lepovoalňu peta r04- 
Av adtvův, ag únéuetev v Tj 
TWy TE0Áepiov EOD, 7) TUPÁ- 
došog čneréx:n tob Je du- 
eec. — Kai oi čniAotnot 
zv údekgdv avrod dni- 
OTOÉVWOVOGLY ĚNŮ TOĎG VLOVĎOG 
| Yopaňd.  Tóre vdp dň nav- 
zEg 0% A7LO TÍjG údy aAwaiac čreav- 
eAJóvrec xotvův yncovrat Ba- 
oiléa Tóv  ZopoBábel, odxěui 
idle učv Čoxopévov Tv  déxa- 
gvlv, ře Te Iovda póvno terů 
z5jg Bevtauiv T0dG čx T0U daviů 
Baothéag xavů vů ep0aJev čyov- 
ons, čdAlů ztávrov Eva Badihét 
rov ZovoBafkek řyovnévov Aor 
mv, | Odro xal Ó uandpiog "A 
oně Adyet')* „Kai ovvaxyJnoov- 
rat ož vioů "lobda xat 06 vlož 
Japaňi čni vě adtů, xat Jr- 
dovTat  EGVTOIG ČEXŇY iiav.““ 
Kai uaxápiog dě davíč?): „„F- 
dod dň ví xadóv xaě vi L6OTVOV, 
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effabilem tuam gratiam, a 
gua per multos dolores me- 
diis in magnis calamitatibus 
salus nobis nata est mirabi- 
lis. Ouasi igitur Hieroso- 
lyma, e divina gratia post- 
guam conceperat, id pepe- 
risset donum, uf et ipsi Israe- 
litae conservarentur, et ho- 
stes plane everterentur, pro- 
pheta boc- loco haec dicit: 
Adversarios Deus perniciei 
tradet, ubi Hierosolymae 
multis cum doloribus, guos 
ab hostibus incursionem fa- 
cientibus passa est, mirabile 
natum erit Dei aurilium. — 
Et de fratribus ejus super- 
stites revertentur ad filios 
Isřaelis. "Tunc omnes, gui 
e captivitate-revertuntur eun- 
dem communem suum regem 
Zorobabelem | celebrabunt, 
nec decem tribus seorsim 
regnum constituent amplius, 
nec Judae cum Benjamini 
tribu, sicut antea solae e 
Davidica stirpe reges habe- 
bunt, set omneš unum re- 
gem Zorobabelem agnoscent. 
Idem etiam beatus Hoseas 
dicens, „Et congregabuntur, 
inguit, filii Israělis filiigue 
Judae in unum, et unum sibi 
constituent regnum;“ ot bca- 


+) Hos. I, 44. — ?) Pa CXXXII, 4. 
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adď 7 rů xarowxeiv ddskpove 
čni TĎ adro!l““ vův opóvovav GŮ- 
TÓv vTŇy čgonévny xaTů TV TS 
čravodov xuipův dv ToVE G7- 
uoivov, My drmécelov dg čw 
v Bouothevovru xaJeordrTEg Aot- 
ztóv. "Ouoloc oby xavradda 6 
meogůrns Aéye, or4 xai 04 Ao- 
roi vv ddehpov, iva elren, 0x4 
TávTEG xaů 04 tve lovda pvlřs 
éxvog avvaxJnoovrat T0iG Aot- 
rroig vioio vod lopaňi, Eva xai 
Tóv adrov TyovuevoL Badihéc. 
d- Kai ovňoetas xai 0- 
Weraw xalnotuavsi T070l- 
uvLov GŮLOĎ čy Šazvu ÚV- 
oto: xal dv zi) don ovo- 
uaTog xvpíov 700 Je0i eV- 


zvy Únapšovat, OtóTu vŮvw 


usyakvv9ňaera: Bocáxpov 
vře yňs. "Eorat dě, ondiv, 6 
diů ToĎ TorTE PagtAevovtog nav- 
Tag TĎ olxele xNŮspovie 70- 
uaívov Ó Jede, 0g xai čreudošovo 
adrodg diů TŇV Óvopadiav, 80- 
YACETAL TŇV OLXELAV, OLOLSVEŤ TE 
xavTů aONnG TÍJS YjjS M6TÁ Ok- 
AoĎ v0Ď JavuaTog dyvvuvovuevog 
šď olo vooaůra xai znlixabra 
TEETTOLNK8 TCBDŮ TOVS TV UULOV 
ueTtóvrac ovopadlav, Aéyu dř 
zog viodo Iopaňi, vův učv ai- 
Todg čx vic alyuahwotag zapů 
nůědav čnmavávav čAnida, ueť 
šxsivo dá čy dAlyois aVroic ví- 
xNY XOTATTOUTTOUSVOG AVTŇV, AG 
js dvapiJunróv vu A905 ddůw- 
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tus David, „Ecce guid pul- 
crius aut jucundius guam 
fratres una habitantes!“ gui- 
bus concordiam eorum tem- 
pore reditus futuram signi- 
ficat, .-guam sub unum regem 
coacti ostenderunt. Simili- 
ter etiam h. L propheta ait 
superstites de fratribus (i. e. 
omnes), Judae contribules 
cum religuis filiis Isračlis 
conjunctos, unum sibi con- 
stituturos esse regem. 

V.4 Et ille stabilitus 
circumspiciet et pascet gre- 
gem suam, a domino cor- 
roboratus; ipsi vero in glo- 
ria nominis domini Dei suš 
degent; nam usgue ad ter- 
rae fines magna ejus cele- 
brabitur fama. Per eum 
autem, gui tunc in omnes 
regnabit, inguit, Deus, guasi 
pastor curam geret, eosgue 
propter nomen suum insi- 
gnes reddet; laudibus et ad- 
miratione multa ab universa 
terra celebratus in perpe- 
tuum, gui tanta et tam mul- 
ta beneficia cumulaverit in 
©08, gui nomen suum honore 
proseguuntur, Israělitas dico. 
Namgue e captivitate prae- 
ter omnem spem primum re“ 
ductis, dein, licet paucissimi 
sint talem parabit victoriam, 
ut innumerabilis | fortium, 
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uévou čvdpdv xaž ebg zeoheuinův 
čunetiav Tapeaxevaduévav čtč 
TV EVTEÁY TOVTWY XUĎ* 8VGPU- 
Surrey mavrehůc xatů vův oi- 
xelav TPOTEWTETAL ČUVAJHV. — 
ZAklá vůe obra Tů . ustě 
zňy úno Bofuhvog čnaávodov 
úndpšovca adroig ELonxwWe, © T00 
Zovobafek xať čnavyshlav 3800 
čx v0Ď david avrův Baoilevov- 
T0g mepiyevécJat návrwo 76h- 
Aex airoic, čresdn tTaig čnay- 
yeÁiaic TOIG obxelatc TE00GÉJOVEU 
róv Jedv Ó reo0gnrns 1BovánÍm 
deišeu, nolkův volg xarů vĎ ai- 
s !) ye doxoĎv yevouévow ra- 
éxovta TV doxdy, | ČnOdELŠt6 
r0ig xarTů vóv ZovopafBek zon- 
gausvog, čdoxst dě eva 7r0ÁŮ 
rTaĎra yevécŠat, TG T8 TS ČTU- 
vodov Aéyw vijs ano BafvÁwvog 
xal TŮ USTŮ. TŇV ŠTAVOJOV ŠKSŮ- 
vny 8ig TodS zrepů vóv Fdy ye- 
vovova, MéuVYTUL TUV ČYYŮE ZAĎ 
neť od modů vův čaBaciv Aau- 
Bavovrov, Aéye dm vdv rvepi TOUS 
Zdoovolovy čni vo Elexiov Gvu- 
Bavrev, iv č vv 6yyvJev zal 
ueť Od n0ÁŮ zivopévuy Tv nevě 
paxeovs ŠoopĚVOy TOŮS XPÓVOVY 
nagáozy7nt Ty TEOTLY. Evdn- 
Aov ydp, Ot4 TaĎra reonyopevev 
Ó npopůrns, ds % Bidhos drdot, 
dy úuépaw lvaJůn, zač Axat, 
xai "ECexiov, Wara 00 z00ČWÍEV 


) Leg. ati. 


MicHAs. V, 4 859 
eorumgue bellum egregie ex- 
pertorum virorum exercitus 
per admodum paucos et te- 
nues ope sua roboratos in 
fugam vertatur. 

Ita propheta, guae tis post 
reditum e Babylone eventura 
essent, praedixerat, nempe 
ea guae Zorobabele, a Da- 
vide prognato ex Dei pro- 
missis lis imperante omnino 
percepturi forent bona. Pro- 
pheta enim, ut Deum pro- 
missis sujs stare, et ea, guae 
decretis suis convenienter pe- 
ragantur, felici successu or- 
nare, ostendat, iis guae Zo- 
robabele regnante fiebant, 
utitur, At guoniam haec 
post longum demum tempus 
futura erant — reditum €e 
Babylone dico, et, guae 
post eum de Gogi catervis 
facta sunt — etiam ea com- 
memorat, guae propius ade- 
rant, et brevi post eventum 
habebant, Assyriorum sub 
Ezechia casus; ut ex iis, guae 
prope aderant et brevi post 
accidebant, iis guae post lon- 
gum tempus eventura eranf, 
fidem faciat. © Haec enim 
prophetam, uti etiam liber 
docet, Joathami et Achasi 
Ezechiaegue diebus vatici- 
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Ž nepóděnoic jv vv norů vv 
Elexiav (čik yčp čuňvve vóTE) 
xa mapů ródag čhdufave vv 
čxBaow, rrávrav, OL 7TPŮ TÚV 
TOGYLÁTWY TŇS TECODNTELUG ČTV- 
xov dudayuévoL pavňv, čyyvev 
čedvrov Tův čxBadiv, 1 ods 
delčn vv xarů vóv Blexlav By- 
yvŠev ovrav TOS TĚ T0Ď ZOpo- 
BafBek uerů rokův vův yeovov 
čaóueva TŇY Ovyvévětav, dhóv 
re dič čuporépov Te noo), 
7Ódr) T1G TY TÍjS dnayyshlas ň 
šoxůs rňo Selag: dď úv odtóre 
póvov Teriynxev Ó Iapaňi řyov- 
tévov ToĎ Zopobafisk dllů xai 
TrpórTepov, Orerep Ó Elexlac av- 
Tv čBaciheve, xaxů Tny ěnay- 
vehlav vův SJelav xai avrůg eic 
vův doxův mapshYwv, orpagoré- 
dov uěv dreknÁvŠÓrog TOGovrov 
x% Iepovoalňu, dvěcat dě dv- 
vnŠěvrog oděv did zů vův Šelav 
rpoosivat Ďursny TG xATŮ TY 
dnavyehlav vod Seo vův Baci- 
Aslav čyovru vo "Iopaňů, xairow 
78 Tie vv déna gvlův Padt- 
Astag oi aůrol ye perů TE0ÁÁTS 


xexpaT)XAOL vs eúpavelag, ob 


MeTů TĎV xaT Exelvav víxny ŠTE- 
sAnkvJóreg zj Iepovaakýn He- 
yiorny Šx vřo v0Ď Gyyéhov čdE- 
Šavro vův vipwplav“). | Acive- 
Tat yůp xal čy Šxelvowo Aéyov Ó 
Jedg, 004 1, Yrepadrýů vie 160- 


4) CE IV Reg. ZIX, 85. sgg. 
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natum esse, fn propatulo 
est; itague praedicta non ad- 
modum ab Ezechia distabant 
(tunc enim vaticinabatur pro- 
pheta noster), eventumgue 
proximum habebant, guum 
omnes, gui ante res prophe- 
tica institutione edocti erant, 
jidem etiam e propinguo exi- 
tum viderent; ut inde rerum 
sub Ezechia gestarum cum re- 
bus sub Zorobabele gerendis 
affinitas eluceret, et per utras- 
gue gravitas divinae promis- 
sionis perspicua fieret. Pro- 
pterea non modo factum est, 
ut Israel Zorobabelem re- 
gem deinceps assegueretur, 
sed etiam antea, regnante 
Ezechia, gui et ipse ex di- 
vina promissione ad regnum 
perveniebat, ut ingens exer- 
citus Hierosolymam aggre- 
deretur guidem, nihil vero 
proficeret contra eam, adju- 
vante divina ope eum, gui 
ex Dei promissione impe- 
rium lsračlitarum habebat, 
et gui regni decem tribunm 
absgue omne difficultate po- 
titi erant iidem post suam 
de illis victoriam Hierosoly- 
mam aggressi gravissimam 
per angelum contraherent cla- 
dem. Namgue etiam tanc 
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Aeg vaveno dě čuě xad čtůd Aavid 
rTóv doblov tov!)“, desxvůc Oru 
vdy ČTEOVYEÁUJV TÓV TEDOG ČKELVOV 
pMEuvnuévoS xaž TŮ vŮy aUTOG 
dtartpGrrevTaL, Ovvepyv TG vÓTE 
zvy Baotketav čxovru vo Iopaňů, 
Aéya dř vš ECexia. — Eienxws 
totvvy TŮ xaTě Tóv ZopoBafeh, 
dg čpny, OĎĎwŠev ovra, dvav- 
xaLwo Útě TĎV TV TEOCYUÁTOV 
GvyyévaLav EG TĎV LOĎ TIOOXEU- 
pévov | GVOTUOIY éuvyTAL TY 
xavů TŮv -Aoovptov čr vo Ee- 
XÍOV y8y0vOTWY, XUŽ OT0Í. 


> 

e. Kal čarat adrň 7 el- 
07jvn, Ovav.-Aaoiotog čnéů- 
31 čně Tňy xdeav dpóv. 
Tobro yčp dň, ondiv, orcep vóre 
dě Lo ZopoBaBek nerolnxev 6 
Jeds, zaVaag učv Todnůrov 710- 
Aepov, elonvny dě ioxvpův Čeda- 
xWS TOÍS OLxelotc, toĎro dŤ xal 
JOE ČNELVOV ŠPYÁTETOL FÓV XUL- 
OÓv uEť 0Ů OÁŮ vevnaduevov, 
ónrvlxa av 6 -Acoiowg čnéhJn 
1j) IepovoaAňu: xóre yde dř na- 
oadošeg L TOG0ŮCO TpoTUdOETUL 
zAiďog, zrapádošov dě Toic ol- 
xelowg Trupéšet vňv elonvnv, Ele- 
xtou Bacihevovroc dx tvíjo 400 
davi) dwadoxis xatě vův čnay- 


3) Cí. IV Reg. XIX, 44. 
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Deus dicebat: „Defendam 
hanc urbem praesidio meo 
propter me et propter Da- 
videm meum servum,“ gui- 
bus indicabat, se promisso- 
rum Davidi memorem res 
praesentes moderare adju- 
vando eum, gui tunc Israě- 
litis imperabat, Ezechiam di- 
co. — Praedictis igitur re- 
bus Zorobabelis tempore et 
per eum gerendis, remotis- 
gue adhuc longe, propter 
earum et proxime instantium 
affinitatem necessario etiam 
ea commemorat propheta, 
guae de Assyriis Ezechia 
imperante facla sunt. 

V. 5. Et erit haec pax, 
guum „Assyrius terram ve- 
stram supervenerit. Ouod 
tunc per Zorobabelem effe- 
cit Deus data suis post fini- 
tum tantum bellum firma pa- 
ce, idem etiam tempore brevi 
post futuro facturus est, ubi 
Assyrius Hierosolymam ag- 
gressus fuerit; tunc enim 
post mire fugatum tantum 
istum exercitum, miram suis 
dabit pacem, imperante ex 
divina promissione Ezechia, 
Davidica stirpe oriundo. De- 
inde, guae futura sunt, ex- 
ponit. —— Bt exsurgent ad. 
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vehlav tňv Balav.  Elra Aéyov 
sů čaóusva: — Kai čneyeo- 
S100vraw čn" adrov čnTá 
mowuÉveg Kal OXTW ČNYLA- 
FG AVICWVNOV KGŮ EOLULU- 
VoĎaw T0y -AGGOVO čv ČOU- 
pale xai Tňy yijy vo0V Ne- 


Boadd čv Tj vagow arie- 


TO črrů notuéveg xai 0xtw dn- 
ypata dyJpumov, uVŠUdETTEDOV 
TLVEG VEVONKATLV, ČTETŮ UV 7LOL- 
pévac re+0pnTaS GEOLIpOVvrEG č- 
sstů, Oxra dě dnypava, Elsxiav 
merTů Tv ÚnnosTovuéVOV GT 
spos sy Pacihelav Aéyovrec: 
oVG oV Jů vívec čiaiv ob OxrUW 
dedůvnvtou Aéysw, úrvogacet dd 
gův Aóyov čruworo“davTo TŮV 0- 
xelov. EL dě vode úrnosrovné- 
vovo tj) Paoihcle v19 Aéyety 896- 
Aos, xai 60AAw rehelovo vv OxTW 
vevécbau Čvvnoovrai. Ahhč 18- 
zolnxe vňy TÁavny T0iG OVLO VE- 
VOTRÓCL T HI TECOS TÓ ULU 
vis Šelag yeagijs drudetv, dvay- 
xaaJijvau dě čvrebdev  uVJovg 
dvanhácas yogwěet, iva T4 do- 
Šoci Aéyeww. 'Idivua dé čariris 
Selag yoagis vů Tv Téhewov d- 
OLInův čviore xahsiv črva, TĎ 
dě Úrěp tobro úv3 únepfokřs 
AauBávtw. 'Enedň ydp čv čš 
úuépaw čnolnaev Ó Šedg vův od- 
oavův xal vův vijv, Tj) dě čBdO- 
n KATÉROVOSY, UOTE XUL ysiv 
Jovdalove tů oafBaTa dič tai- 
Tny tův altiav, GRE T8 LV A- 


CommENxTARIUSs IN MicHag. V, 6. 


versus eum seeplem pastores 
et octo plagae hominum; 
Assyriumgue pascent gladio, 
et in fovea ipsius Nimrodis 
terram. Verba Septem pa- 
stores et octo plagae homi- 
num, fabulosius a nonnullis 
explicata sunt, septem pasto- 
res totidem prophetas signi- 
ficare ratis, octo plagas vero 
Ezechiam cum imperii sui 
ministris. Ouinam autem fue- 
rint octo illi guum dicere 
neguiverint,ita statnendosen- 
tentiam suam satis probasse 
sibi visi sunt. Šin vero guis 
imperii ministros intelligere 
vult, multo plures guam octo 
inveniri poterunt. Omnis au- 
tem ita interpretantium error 
inde natus est, guod idio- 
mate sacrae scripturae non 
respecto fabulas aniles sibi 
effingere cogerentur, ut ali- 
guid certe dixisse viderentur. 
Idioma vero illud scripturae 
sacrae id est, ut numerus 
perfectus nonnunguam $e- 
ptem dicatur, guod vero eum 
excedit, significandae cuivis 
hyperbolae inserviat. Ouum 
enim Deus sex diebus mun- 
dum, terram, coelumgue cre- 
averit, septima vero guie- 
verit, — unde etiam Judaei 
hanc ob causam Sabbatum 
celebrant, et totus dierum 
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pepdy Ó dewJuog čv vaic čnrů 
Tavrato  GyuxvxlovoJat ele, 
TEGVTWV ČOXOHÉVOV ATK TŤJE TEOUI- 
rn9 Anyóvrov dě eig vTňy 8Bdo- 
urny, nerá dě Tův čBdouny adJig 
ěni vňy nedrTny ČVaTPEXOVTOY, 
dů vavenv Ď Sela voagň TĎv 
Giriav ŠTETŮ jičv VÓ TĚÁELOV KUŮ 
GrenoTLouévOv xaÁcÍ, OxTU ČĚ, 
G slrmov, vňy únepfokny. Od- 
Tws Ó Jsdg Aéyet vů „„Entů čx- 
dtxovueva zapahiae*),“ Iva s- 
97), Ot4 Ó Gvawpiv adrov ÚnEO 
ÁVNZÉOTOV ITALOHÁTWV USYLOTNV 
TLVŮ XUĎ GTENOTLONÉVNYY UŮTU TU- 
Hociav čraxetévny edpe9noerTat 
„Avev.  Towůrov čori xai mapě 
Tý ExxAnoiáarn?) Tě „,„dóg ue- 
vida To0ig črmrů xal ye OxTw““ 
bva ein, Dihoriuwo čidov z0ig 
deouěvosc, unšě úreepBodijj rrepě 
vodro yeijoJat zrapairovuevog. 
"EvreiJev Ó uaxápiwc čen Ilé- 
«006*)- „„Ilooáxso ččv duaptnon 
sig čuě Ó ddshpog pov deňow 
air, Ewg črmTaNc;““ WS Go- 
xoVyTWG TÓV TĚÁELOV 8ĎTTWV GPL- 
Judy, Ov ÚnepBijvat xarů 7x04- 
Any mepiovoiav Bovlóuevoc 6 
Kůeog čnnyays T0* „Oi héya 
gou ZG čreráxic, GAA Eos čBd0- 
unxovráxic čnzů.“ | Towobro dř 
zL xavradJa now“ čnekrAv- 
Jóra vůp tóv -AaaVplov PTÁ 
s0Ů OTEaTORÉĎOV COĎ  Obxslov 


numerus in bis septem sem- 
per revolvi solet, omnes e- 
nim a primo incipiunt et in 
septimo desinunt, post eum 
ad primum rursus reversi, — 
eam ob causam per Šeptem 
id guod perfectum absolu- 
tumgue est, per Octo vero, 
uti modo dicebam, hyperbo- 
len significat. Ita Deus „Se- 
ptuplam vindictam solvet“ 
inguit i. e. Oui eum pro- 
pter delicta sua inexpiabilia 
interfecerit, maximam et per- 
fectam sibi imposilam poenam 
solvere debebit. Ejusmodi 
est etiam illud Ecclesiastis: 
„Da portionem septem vel 
etiam octo hominibus;“ i. e. 
clementer largire egenis, ne 
nimium guidem in eo facere 
deprecatus. Ideo beatus Pe- 
trus: „Ouoties peccanti in 
me fratri meo ignoscere de- 
beo, ad septiesne?“ inguit, 
perfectum numerum suffi- 
cienter dixisse sibi visus, 
guem ut perguam abundan- 
ter exaggeret Dominus re- 
spondit: „Non dico tibi ad 
seplies, sed ad septuagies 
septies.“ Tale aliguid etiam 
hoc loco dicitar. Assyrium 
enim Cum exercitu | 8uo, 
Hierosolymam aggredientem 


') Ge IV, 45. — *) Eccles. XI, 2.- — *) Mat XVIII, 24. 22. 
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neyčin uév vim nad Bapvraty 
dič T7g Únovoyiac v0Ď čyvéhov 
rrepiBěBlnxev Ó eds Tř) Tap- 
ole, nolláv dě dvaaJévrov 
eig gvyňv te črodrencav 0i Aot- 
780 xUai FOÍG XATŮ TOTOVG EVŮ- 
Aworot ysyovórec, Nhelora Oda 
menovÝcoL čv Čtapopow xač 780- 
oč diagopwy rájyv úG av pe- 
wow uerů todÁřo črtóvkov T7G 
eduapelac xač T0ŮG čunrevovrac 
Gyatpovyrov, v vehevroiov dč 
pet nollio vo riulac Ó Ba- 
othsvov aŮrůjy €6iG TY XWOUV 
aneAnivIds vňv  odxelav Úno 
síjv víjy dvNOÉJn váy ddiwy, 
dg palveaJas v)y vtutplav ad- 
soig dnaxŠeicav rapě 100 JeoU 
Baevtatny, 00 póvov dič Ty 
Ú7d vod dyyéhov nÁnyévrv rrepů 
sny IepovocAňu, diiá xai dič 
sty Aosrijy METŮ TKOŽÁVŮ TOU 
déovo Únexnegevyóvov T8 čna Jev 
xal T608XÍÁ“05 GvoipeJévrwy. Ile- 
el ©v xal č paxápiwg Aéyet 
Aavid!)- „300 Jnaswe adrovo 
MŠKOV. ŽV FOŽE TTEOLÁOLTEOLO GOV 
ŠvouádstS TÓ EPOGETOV GĎKOV“ 
— 10080 ÓnÁův, 014 TPURNGOV- 
TGL ATEAVTEG (LĚV 6iG VYŇY, XU- 
vnoe dě vův OPYŇY TŤy obxelav 
xal. xaTů TV ÚnOÁshstuuévov 
Ó 5600.  ToĎro totvvy čv9ade 
Bollerat Aéystv, čresů uěv 1x01- 
péves | čneysp9yceodat | léyov, 


1) Pa XX, 13. 


ComMENTARIUS IN MIrcHAE. V, 5. 


Dens ingenti atgue gravissi- 
ma per angeli ministerinm 
affecit clade, ita ut interfe- 
ctis multis caeteri in fugam 
versi et ab insidiantibus 
passim facile capti, admodum 
cruciarentur variis locis et 
ab variis, gui, guoguo fuge- 
rent, eos facile oppresserunt, 
obviosgue occiderunt. Po- 
stremo vero eorum rex, in 
suam multa cum ignominia 
reversus terram, a filiis suis 
trucidatus est. Gravissimum 
igitur jure dicendum est sup- 
plicium a Deo iis illatum, 
non modo guod ab angelo 
prope Hierosolymam multi 
caederentur, sed etiam guod 
religui turpiter inde fugerent 
et varia nece interimerentur. 
De gua re beatus guogue 
David „Collocatis eis retror- 
sum, inter superstites tuos 
faciem eorum parabig“ in- 
guit, hoc significans, omnes 
guidem in fugam versum iri, 
Deum autem etiam contra 
e0s, gui superstites fuerint, 
iram suam concitaturum esse. 
Hoc etiam h.]. adhibitis ver- 
bis Sepiem pastores con- 
surgent indicare vult, ut gra- 
vitatem divinae declaret poe- 
nae, ut guam, caede per an- 


COMMENTARIUS IN 


tve dnidon tio Selag viuwpiac 
eňy Bavirnta, 7)y véhewv va xač 


drnoriouévny Út vÍjc vob Gy- 


véhov nányňs čnnyavev adroig 
Ó 3606, Oxre čě dnyuata av- 
Sodnov, iva vův únepBokňv elrey) 
TÓy xaTaÁNÝOMÉVOV AVLOĎG XU- 
xy MET TŇV  ČKELÝEV (PVYNV, 
Šiapóvwo TV TE KOTĚ VOTOV 
AvIpwmwv xal vy 7E0ŮS AVT) 
ze adrov Tj) xWOE ZAŠeoTWTWY 
zoUg Te sbyovrac únohhůvrwv 
xGi TOŮG ČV T0ÍG TOTOLG XUTU- 
zsepevyévat doxoÚvrac T0ig tdi- 
016, U8Y úv dvateJivau xaě 
Tdv Baoiléa nO TGV Viv OVY- 
éBn Tv údiv“ O xakůs čy- 
Sodnwey ele djyuotTa, dvrudta- 
otTěhhwv airů Tj) tů voĎ dyvé- 
Aov tinopia. — Elra čnávet. 
s. Kai notuavobot vov-4G- 
code čv Čougaig xač rňv 
yřv voĎ NefBewd čv Tj 1a- 
Epow adrře. dva el Šipet Te 
xaTaVGÁV IT 0850 O-ÁOOVELOG ZAŘ 
«ňv vy vňv oixelav oWerat dr- 
Aovuévny, Órepody xai rcénmovŠev 
úno vv Bafuhovimy Varepov. 
Tv váe tob Nefewd čxsivny 0- 
voudle, Wo čy Šxeivow T016 T0- 
76066 T050 NeBewd vevovórog, sů 
Baowleia Te čxovrog vů olxěle, 
sal di xui vůy vOmOV ŠSAPXOVTOG 
Žxeivov, 00 nač učya čpalvsso 
TEPŮ TOŮS TÓTE AVÍPUNOVY ČRŮ 
dvvánee povův. Odra vůg 


MrcnAE. V, 6. 365 


gelum facta, perfectam omni- 
busgue numeris absolutam 
Deusiis intulerit: Octo vero 
plagas hominum dicit, ut cu- 
mulum maloram significet, 
guibus illapsuri essent post 
fugam istam captam; ubigue 
enim per totam viam et in 
ipsa patria eorum terra fore, 
gui fugilivos ipsosgue e08, 
gui in propria sua terra se- 
curi sibi viderentur, necaturi 
sint. Nec non factum est ut 
cum his ipse etiam rex a fi- 
liis suis interficeretur. Et 
recte hoc propheta hominum 
plagas dixit, comparato ex 
altera parte supplicio eo, 
guod ab angelo sumtum est. 
— Deinde pergit. .Assy- 
riumgue pascent gladio, et 
Nimrodis terram in fovea 
ipsius. i. e. Assyrius gladio 
ipse interimetur, terramgue 
suam devastatam videbit; id 
guod ei postea per Baby- 
lonios accidebat. Nimrodis 
enim terram istam appellat, 
guia istis regionibus Nimrod 
versatus est, ibigue regiam 
suam habuit, tractus istius 
imperium tenens, et prae 
caeteris tunc temporis homi- 
nibus de potentia sua glo- 
riatus. Ita enim in libro 
Geneseos legimus: „Flic erat 
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1ijg xrigemo PlBloc pnalv?). Od- 
506 v ylyag xvynyde čvavrlov 
so Jeoi. xal dyéveto Ň dexň 
sřo Baoileieg avrov BafGuhwav.“ 
Enedň tvoivvy ěŠ čxeivov uéya 
Šepodvovy oi -ÁaaVpi0t, WG pi8- 
ydlot Tňv Čvvajuv, Čxe čx T101- 
OVTLOV XUTUYOHEVOL, TOLOVKO TL Č 
Tp0ogrrns eirsiy nBovinJn, Ort 
7) vv Šoxovyrwy úvěpelov elvat 
nipa Táda čy TOŠG ObxelouG 50- 
TK0LG ÚTOŮ TŮV TKOŘEMÁOV ČVALOE- 
SmasrTe:, odděv ún vic Woxvog 
pekovuévov víje obmelac, čď 
7 uéya dpoóvovy, dů vův OEYňY 
sy Jelav. — -AnoloVdug uév- 
sovys TOŠE čipNLÉVOL Ó TEOODN- 
syg xai ČVGETAGL, EnGiy, dx 
50) -4000%0, OrTav čnél9n 
šně vňv yňyv úuV, xai Ovav 
šnufBj) čnti vá opia VuGóv. 
Blsa sdayyelwcágnevog sožc Iopa- 
nůisvuc vÓ unměv ÚO 100 40- 
ovelov 7r8406090t xaxŮV, ŠTEGYSL. 

U. Kai čorasw sů únÉ- 
Aetuuea vo laxadB čy z0ic 
ESveciv, dy núéce noklov 
Aadv dg de0ococ napě Kv- 
. Odov čnininTovaa, xač G 
čovac črě Gypaariv, Onwe 
KĎ ovvazíj undeic, undě 
Únoartj dy vioic dv3pwnov. 
0i ydp dx voů 'Iopaňů úneoder- 
. Eůévrec dni vie Iovdulac elť 


oby Iepovonkňu voúrev ysyová- 


3) Gen. X, 9. 10. 


CoMMENTARIUS IN MicHax. V, 7. 


fortissimus coram Deo vo- 
nator; etregni ejus caput erat 
Babylon.“ Ouoniam . igitur 
propter illum Assyrii, guasi 
potentia insignes sua, super- 
biebant,ut gui a tali viro ori- 
ginem ducerent, propheta 
hoc dicere vult, terram eo- 
rum, licet fortissimi sibi vi- 
deantur, universam intra 
ipsos suos fines, ab hostibus 
devastatum iri, negue poten- 
tiam suam de gua superbi- 
verint, guidguam iis, propter 
divinam ram, profuturam 
esse. — Dictis hacusgue con- 
venienter nunc propheta, Et 
liberabit, inguit, ab Assyrio, 
guum supervenerit terram 
vestram, et guum adscen- 
derit in fines vestros; et dein 
Jaetum Israelitis nuntium di- 
cturus, nihil ipsos ab Assyrio 
passuros fore, pergit ita: 
V. 7. Eterunt religuiae 
Jacobi inter gentes,inter me- 
dios populos multos, sicul 
ros a domino demissus, et 
sicut agni super herbam; 
ut non congregetur guis- 
piam, negue subsistat inter 
Jilios hominum. Ouae post- 
guam facta erunt, religuiae 
Israelitarum in Judaea vel 
Hierosolymae venerabiles vi- 


COoMMENTARIUS IN MicHAE. V, 8. 9. 


rov Cidécinos Eavovyrat ČO6 
soc dxvoc xal zr0AAřG ačtot 
onovějS, Ody Tvrov 7) Ao0aog 
čozi noJelyvn voic yetopy0ig xara 
xaLpův xaTŮ Oepouevog *) 5ÓV 
obxelov, dtoloovoj T6 oděv 7x00- 
Bázov čypworw vepopévav, 0U- 
FG ÓnOvTA TV ČTOÁWÍOTOV T8 
xai zepevy0rmy Črlovrec sů Ad- 
Eve, WG xči děog Čnacw dy- 
vevécJat T0ig AVEO TOĎ 
pydéva rotě čruxeupijdas v xoť 
AŮĎEV TEOLÉH Oo 

7. Kai čovTas vů únó- 
Aetpua toč IaxodB čy T0i6 
čdveciv, dv uěGe Aay %0A- 
Av c Aéov čyv vole xr1- 
vegi T0Ď dOvVUOĎ, xal ÚG 
GNVUVOG ČV KOLLVLOLG TEOO- 
Báreov, 0y Tpónxov O5ay či- 
éA3n xal dwaorsllac Ge- 
„a G7), xai UŤĎ 1 Ó ŠSGLPOV= 
pevog. ©. ÚúWodrnoasta: 7 
xzeto cov čni so0g S4iBov- 
zdG Ge, xainmavrec048xy9 000 
ov. čšokoSpavnoovrat. 
Kai dsigere, ondiy, ovdě Ačov- 
£0g GoPspoů roig xtnve0tw, OU- 
zog Čadt T0iG ČÁÁOvElose OvTAG 
goPepoi Aoutův dič TK TÚV-40- 
ovciov Ú7ěp Úutv Šyvevonévny 
ssányny. "o vůp Av eb vag Aéov 
Coxúuvov čp 70h vů Giro Aé- 
y8u, TO TOĎ Aéovtvog yévynua oVrw 
xaÁdv) reobuvn regaBavav dÝe00v 


V) Leg. xazapeponévy. 
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debuntur cunctis peregrinis 
multogue studio digni, haud 
secus ac ros agricolis est ac- 
ceptus suo demissus tempore; 
nec ab ovibus differrent her- 
bam depascentibus, adeo in- 
terfectorum et fugitivorum 
spolia praedati, ut eos 0- 
mnes homines inde verean- 
tur negue guisguam eos bello 
vexare audeat,. 


V. 8. Et erunt religuiae 
Jacobi inter gentes, medios- 
gue inter populos multos si- 
cut leo inter animalia syl- 
vestria, eť sicut leo catulus 
in pecorum gregi, guando 
per eam grassatur et dissi- 
pat et rapit, defendente ne- 
mine. F. 9. Elevabitur ma- 
nus tua adversus e0s, gui 
torguent te, et omnes iní- 
mici tui exscindentur. Ne- 
gue leone absimiles eritis 
animalibus terribili, terribí- 
les ipsi in futurum omnibus 
exteris propter caedem Assy- 
riorum vestrum causa factam. 
Tanguam si leo (oxvuvosg 
enim leo est catulus idem 
igitur est) in ovium gregem 
repente irrumpens, guaecun- 
gue vult atrociter rapiat, ita 
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duready, Óxóca Bobleratěš aů- 
zvy XUFČ TŇY BOXŮV ČETAOT FŇV 
oixelav, ore T0iG ExÍE0IG TOŽC 
ÚusTénoig Ovvardrepot 014097- 
O80J6 T0Ď AOLEOĎ, ČTE TOLAVENS 
dnwkelac čnevexŠelons T016 čryt- 
xeyeupnxóciv úulv čnehdelv. 

U —ie. Tabra mepéceodat 
T0ig "lopandirois diů tijs tÓv 
2Aaovelov nAnyjs ebenxue 0 7r00— 
půrns čpešis xai Tův xať av- 
zv TÓV vÁoovolkuv | TiuWElav 
zAavýrepov Aéye. © Kotě yo 
Šxsivov  dĎ vóv xawpov, gndi, 
JÁVTAG SOG TE ÚTEROVE GOV XUĎ 
sů Geuara dgavici — Tva elrvy) 
vůy ÓRÁsKČy RaPaTXEVŮV GO- 
zonotov dropavěi nůTAV — A- 
stolei Jé ov xai TŮG 780Áeto 
čnádas xčy čl TWEG doXVENÍ 58 
xal pmesů ToÁÁijc vEV8LYLOLÉVAL 
sig dopalelac šv avraic elvat 
doxolev. avvazolécet dě adraic 
xoi TEavTa OODATEP ČLŮ VÍjE 
daspovixiic perle) Šepurelac 
sč yůe EYGEKUXG GOV T080 
Abyss Iva elm TŮS čredůc xai 
sodg olovionods xai Óro0a Čň) 
sotaira Š90g Ty ylveaJut rue 
aŮroiG* OĎ TOlyUv OVŮČ FOVG ČT80- 
EIeyyonévovg ččijs*) čr vode 
vuic navvelaic xai ZOTOHOIG X8- 
xonuévovo, črseň xai TA 6idwAd 
Gov rrávra xař TůS GTelÁas *) 
dpamopé mavrelel mapaduwost, 


(COMMENTARIUS JN MICHAE. V, 10—14. 


vos in fnturum hostibus ve- 
stris superiores habebimini, 
post interitum eorum, gui vos 
aggredi audebant. 


' 


V. 10—14 Dictis Israe- 
Jitarum post deperditos Assy- 
rios casibus, etiam ipsum As- 
syriorum supplicium propbe- 
ta fusius describit. sto ni- 
mirum, inguit, tempore cun- 
ctos fuos eguos currusgue 
(Deus) delebit — i e. to- 
tum apparatum bellicum inu- 
tilem reddet, nec non cun- 
ctas tuas, guaecungue firmae 
et multa cum securitate mu- 
nitae videntur, urbes ever“ 
tet, simul deperditis etiam 
iis omnibus, guaecungue dae- 
monum cultui voveras. Eam 
enim venena appellat, gui 
bus indicantor incantationes, 
et auguria, et caetera ejus 
generis, guae ab iis fieri 50- 
lebant. Negue tales habe- 
bis (pergit), gui divinantur 
et vaticinia loguuntur; čt 
statuae tuae idolague omnia 
omnino deperdentur, adeo 
ut, licet volueris eadem (+ 
cere guam antea, adorando 
opera, manibus tuis fabrica!a, 


v) Leg. uěrjen. — *) Leg. Hře. — *) Leg. orýlac. 


CommEyTARIUS IN MIcHAE. VI, 4. 


(G undě BovAouéva dos Guvarov 
člvau vů airů s0i6 EPO0ŠEv 104- 
Ely xaň —EOOXVVEÍY TOIG EPYOLG 
£wv zevowv vájv ÚuetéDUV. Ex- 
xo7E7d6v01 dě xai Tů Akon, čv 
olc vag SJonoxelac čniveheče 


TůC obxelag, Tag TE TÓÁe Úuv 


ATmATUS ÚDUVUĎ, XUĎ OVYTOLMSG 
sbreeiv OEyj) xul Svuě xonodus- 
%06 ueylorny xai Bapvrárny úv 
TYjy va TILWPLOY čNOlOU ZAČ TV 
Greoheav; Úměp úv ATeOoxE0 Sat 
vis zeus [rijs čuic] odx jBov- 
Aynse vis čuije, dAlč vap ni- 
sLoaT8 5APŮ TÓ čuoi Šoxobv čen- 
Mia rmapadidovat xai vaeny. 
Kai énadů ovvenépave TY 
ěnaxJnaouévny v0ic -Aoovpiow 
reuwolav ÚTmĚO Wy črtekJciy ve- 
sohurnxaau T Iepovoahňu, vpé- 
7584 TEPOS vÓV Audv vóv Adyovy, 
čy xap VŮV NUÁLOTU TŇV GyvW- 
podůvny avriy čhéyyem úrathn- 
guws. Kač dň xai xpirmoiov vi 
xabilov Ó x00prEn8 obra Enaiv. 


Kegdhowov S. 

a. Jdváotn9u, xpiSnrw 
TE00G TG 00T, xGĎ ČxOVaG- 
TwGav Povvoi owviy Gov. 
E. “Axoiaate Bovvoi vv 
XOČoLy LOĎ XVElov, xGŮ Ci 
paovyvec Jepéhta T676, 
OTL XPÍCLG TG KVELY EPOS 
Tóv Aadv aVr0Ď xal ueTů 
voĎ Iopaři dusheyy9no8- 
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id negueas. Et luci tui de- 
struentur, in guibus religio- 
nibus vestris operam navatis; 
urbesgue vestras cunctas per- 
dam, et brevibus ut dicam, 
vehemenii ira excitatus gra- 
vissimum de vobis sumam 
supplicium, guod mea terra 


abstinerenolueritis, eam guo- 


gue me invito penitus de- 
vastari posse sperantes. 


Et finita hac calamitatum 
praedictione Assyriis infli- 
gendarum propterea guod 
Hierosolymam invadere ausi 
fuerint, -ad populum rursus - 
directa oratione eorumigno= 
rantiam nunc imprimis con 
spicuam objurgat propheta, 
et guasi judicium constituens 
ita loguitur. 


Caput VÍ. 


V. 4. Surge et Judica 
ad montes, et audiant colles 
vocem tuam. V. 2 Audite 
colles litem domini -ét val 
les, fundamenta terrae; nam 
litem habet dominus cum po- 
pulo suo, et cum Isračle 
contendet. Ouum Isračlitae, 
inguit, tantorum Dei erga se 

24 
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Tae. AA čnetůň ToLoVrwy, PT- 
oů, dv rapě JE0b vevovoray elo 
aůdrodG oděv řvrov črů Tije G- 
yvouocůvnS pévovaL TÍjS Obxelac, 
Óněg Úv dů xai vův čx BafvAů- 
40G | ÚTTOLÉVOVOLY | ULYHGÁWOLAV, 
$dwora Oy xolowy 7001)0GiL7V TOĎ 
ze JeoĎ xaxsivov, xai dESouat 
xowrůG TG T8 OPT) xAĎ TOUS POV- 
vodo xai TAG EdGOVYYAC, © 7EEO- 
rTépov uěv čdéšavo TO čvapiŠum- 
rov čxčivo Tv „Áoovoioy Ai- 
306 čneknáv9dc vi) Iepovaahnu 
xal xaTů 7ávrac T00G čšeadev 
dreorapuévov vó70vs, Ag od dř 
xai ooBos voic xarů vňv oki 
c eixůc čméxetco nAelovoc, elita 
Ap0ov vexpů TĚ TOOGŮTA G6- 
nota čoxev čv čavTOIG čOOLUNĚVU 
vv 7i0ů Boaxéos ueyada ooo- 
vodyrv. ČSLOTELOTOL YČO OVTOL 
TMOĎS TŮY XPÍOLY ETOVENL TAVTNV, 
oe xai Jeatai Ty y8yovoTwWY. 
E19 Wdodv xpinplov xaJicas 
xal di rmpódnAov Twv Iopandi- 
TÓv TĎV dyvauodtvyv TTOLTOUS 
Úno xowraic T0ig xai páprvoL 
Ty VEVOVÓTOV, ELOAYEL ÁOLTEOV EX 
zrepwovotac Tdy dedy éyovra 
SL00G aVTOVE. 

j AaÓg LOV, TLĚNOLNOA 
oow, 7 ví dhúnnoa ce, 7) ví 
zaonvozÁnoad Got; AkAč var 
TĚ uěv xaTĚ TOV-ÁGOVELOV ČÍJÁG, 
Enoiv, Orreg EOXEV, OGYV TE TIE 
KNĎEMOVÍEE MOV TG T6pĚ VHS 


ComMENTARIUS IW MrcHAE. VÍ, 3 


beneficiorum fmmemores in 
iniguitate sua permaneant, 
propter guam etiam captivi- 
tatem Babylonicam experiun- 
tur, lubentissime Jitem insti- 
tuam illos inter Deumgue, 
judicesgue constituam mon- 
tes et colles ac valles, guae 
guondam tam innumerabiles 
Assyriorum receperunt co- 
pias Hierosolymam aggredi- 
entes atgue per omnia ex- 
trinsecus circumspersas loca, 
ut inde summus etiam m- 
trinsecus subiret terror; de- 
inde autem repente tot in 
se continuerunt cadavera e0- 
rum gui paulo antea adeo 
superbiverant. Justissimi e- 
nim in hac lite erunt, gut 
jidem rerum tunc gestarum 
testeserant. Deinde guasi tri- 
bunal judiciale constituens, 
et Isračlitarum inignitatem 
deferens ad judices eosdem- 
gue testes, in seguentibus 
ex abundanti etiam Deum 
inducit logucntem ad eos 
ita: 


V.3 Mi popule, guid 
tibi feciř aut gua in re tri- 
slitiam tibi commovi? aut 
gua in re molestus tibi fui? 
Ouae attinent ad Assyrium, 
guomodo se haec haberent, 


ComMENTARIUS IN MircHak. VI, 4. 5. 


rapécy) TE) TĎY dnodašu. 
"Enwugénu dě úduiv Abyci, sk ve 
puuxpov 7) pěva reersove Lehůren- 
ode nap čo, eb menoinza vt 
Bharrraw duěs, ei Aehúnnxa xa9- 
aTmaš, 8 EopsLxůc čv Úcw W- 
Envy iuiv; — ELY aův oddě 
TEPŮG TGŮCA POVŮV ČKÓVKMY, <A- 
T80xPlÝnTĚ MOL, Endiv, tva 
ešren“ Adye el v4 čysi, déčoucí 
7ůe, av dAn9ebwv Aéyno. — ELY 
WG O80LOTNZÓTOV XAJGTGĚ ŠLČ 
*1y Gvveldnow xai di TĎ uň 
čety VÚV  ELonMÉVOV DNO VOĎ 
Jed čhéyxemw Wevdčc, čnáveu. 


ď. Fiótvi dyňyavov ae čx 
vie Aiyintov, xai čč ol- 
xov dovhelac čAvrowačdunv 
ge, xat čšaněcretha ned 
„eocdnmov GOovTOv Madařy 
xai d4acův xač Mapidu. 
ZAMAá uň ToĎró pot čyxaheic ovw 
ce mapě TůOKY čÁTidA TÍG OVTU 
saxečo arňlAača dovlčiac, Mo- 
ojj ve xat -Aapdv xai Mapiau 
ÚTNPÉTALG TE XAĎ TOOONYOVLÉVOLG 
TřS Šepeče xongáMevOc TGTNE; 

č. Aaóog pov uvnaJnzt 
dň, tl čBovkisicato xara 
cov Baldax Bacileidc Mo- 


1) Leg. nagéoxe: 
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guanftumgue curae meae in 
vos argumentum exhiberent 
in propatulo est. Permitto 
enim vobis dičere, si gua 
exigua aut ingenti molestia 
unguam a me affecti fueri- 
tis, si guid in noxam vestram 
fecerim, si contristaverim se- 
mel tantum, aut molestus in 
gua re vobis visus sim? De- 
inde guasi nihil habeant, 
guod ad hoc dicant, Re- 
sponde míhi, inguit, i. e. dic, 
si guid habes, accipiam e- 
nim, sin verum dicas. Dein 
guast omnibus prorsus si- 
lentibus, propter conscien- 
tiam mali, et guoniam non ha- 
beant, guo Dei accusationem 
mendacem declarent, addit: 

V.4. Immo vero ex de- 
gypti terra te eduxi, et e 
domo servitutis te redemi, 
et praemisi tibi duces Mo- 
sen et Aaronem et Mariam. 
Nonne me ideo accusabis, 
guod praeter omnem spem 
e tam dura servitute te li- 
beraverim, Mose et Aarone 
et Maria ministris atgue du- 
cibus ejus doni usus? 


V.5. Recordare, mi po- 


pule, guid consilii contra te 
tuierit Balacus, Moabitarum 


24" 
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čB, xai vi dnexpiJn are 
Balaču, vidg to BeWo, 
ÁnŮ TV OXOÍVWV ČOS 500 
Tcdyči, onwec yvwadý 7 dt- 
xatogvyn T00 xvolov. AAA 
yčo ÚnouvyoJntu xai Ty xaTů 
vóv Baláx'), vov MoafBirův Ba- 
othia, Bc úněorete uěv xadův 
zdy Balaču xaď udy“ Ó dě 
Tspórevov pěv ovdě anekdeiv dů 
40 čnivayua čBovleto TO čuov, 
drseAnlv3dg dě VoTepov xarnoa- 
Gato jiěv 00 ŠOA«wG, nVÁovnoE Jě 
xarů TÓ čpol ye doxoÚv, ujore 
dtě nrávrev evdnkov újív elvas 
5x del vů díxatov úreěp Úpv 
čxivnau xaTů vy adixav *) Vuác 
ŠTUXELOOVYTOV, NAVLAG TE AVTOVS 
nerTů noÁlýs Čvipwonoaumy Tj 
agetdieg. — Kai čnedů unóe- 
piav Gvriděnot čdéxero Ta ej- 
onpéva, ÚOČY OVVYYOPOV TLLVŮG 
saši vě Aa nÁnody 6 seagi- 
£9 ČK v0Ď čxelvav ntooTWNYV 
goiade Ačyet. 

s. Ev rivi xatrakaho gův 
xVpL0v; BvTtLýWoOuaL Je0d 
nov dWiozov; 'Sdg yůo vod 
AaoĎ vavri Aéyovrag, oVza ry- 
Giv, Ovu črseiů Č1d nravrwy čhey- 
vopou dni zohhaio vaig eUspys- 
gícig dyvWduov yeyovWg TÍ OR 
ue mowžoaw TEPOGIJxEV, Tva vůy 
vody čnuláRopat v0ů Je0ů, 00- 


ComMENTARIUS IN MircHAE. IV, 6. 


rex, et guid el responderit 
Balaamus, Beoris filius, in- 
de a funibus usgue ad Gal- 
galem, ut cognoscatur (a te) 
Justitia domini. Recordare 
potins, guid Balaco, Moabi- 
tarum regi evenerit, guum 
misso legato Balaamum con- 
tra vos evocaret; gui venire 
propter mandatum meum pri- 
mum aspernatus, deinde, 
guum veniret, non furpiter 
vobis maledicebat, sed a me 
monitus benedicebat. Ouibus 
omnibus vobis clarum fieri 
oporiebat, me semper, guae 
vobjs justa erant, adversus 
eos obtinuisse, guiinjuste vos 
laedebanf, eosgue omnes 
gravissíme punivisse. — Et 
gaum contradici his dictis 
neguiret, propheta populo 
patronum causae agens illo- 
rum nomine ita loguitur. 


V. 6. Ouomodo domi- 
num apprchendam, Deum- 
gue meum altissimum per- 
cipiam? Ouasi populo haec 
dicente, postguam, inguit 
omnia me multorum bene- 
f$ciorum immemorem fuisse 
ostenderunt, guid me facere 
oportet, ut nuncsaltem Deum 


V) Hic vocem desiderari apparet; fort. inser. uo Bovlyv, vel ripesplav, 
vel aimile aligmid. — *) F. L údíxiwe. 


CoMMENTARIUS IN Micuaz. VI, 8. 


7tep Špavtův did vy TpóTY 
Šxdpice vv očxelov, xat 16 
gavů Sv GVVÝ JOxovvsWy Čy- 
zexóuevocz Eč xaralnwWouat 
aůróv čyv OÁOxavrTwúuadiy, 
čy uoGx016 dviavaloso; Č. 
-eb npoodéšeTcí xvptog dv 
zthlaasxowáv, 7) dv uvotáct 
xtuGOOY TčLÓVOV, el ČWCO 
TFOVTOLOXZŮ HOV ÚTČE ČGE- 
Betac pov, xapsůdv xotlíac 
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comprehendam, a guo mo- 
rum pravitate ipse me segre- 
gavi, et guomodo praeceptis 
suis satisfaciam? „Án appre- - 


. hendam eum holocaustis, vi- 


tulisve anniculis? V.. Num 
delectabitur dominus arie- 
tum millibus, aut myriadibus 
hircorum pingutum? Num 
dare debeam primogenita 
mea pro impietate mea, vel 


« % 4 od 
pov úzče ducoriac Wvyřjs fructum ventris mei pro pec- 


pov; "As yče danopoúyrov ad- 
ztjv 0, v4 xUĎ TEOLIJGGL EPOGÍKEV 
adrodg dni Jeponeia vic tooav- 
sn9 čyvouodivys, obra gnoly 
diiAacouaw, Enoiv, avrov. dpa 
si eoGayayotut ÓÁOxavrWUGTU 
Ooxev čviavalov, 7) 8 yihsadac 
xai HVOLAĎUS XPUĎY TE UVT(Ď E000- 
ayáyviuw xal 7EpOPATOV, 7) El TÁ 
TEOWTOTOKU TŮV ČÚÍY VEVVTHATOV 
adrý 75000GYGY4, G Čy TÍJG WU- 
xs dpeků Tňv duapriav Tie č- 
přis; — Ileos dř Tavenv T05 Aaoť 
TŮv  dnopiav Únoxpivóusvog 0 
00pieys pydír 

1. Annyvéhn 004 dv3po- 
758, vě xaÁův úaů Ti xÚpLOG 
čěxČnteř napě aoď, dil 7 
TOĎ notešy xpina xal čya- 
sv čheov, nač Svomnov el- 
vat T0Ď "Opeeo9ai 068 0- 
„m0 2VELOV LOĎ JE0Ď Gov. 
Iápes dů, ondiv, čAoxavranata, 
xai Šuowv mÁp9og nai Two- 
roxwy TrEoJXOuLŮNV. El dé Got 


cato animae meae? Óuasi 
nesciia illis, guid tandem ad 
tantam beneficiorum ingra- 
tam oblivionem expiandam 
facere debeant, ita dicit: 
Propitium eum reddam. Num 
igitur holocausta vitulorum 
anniculorum, vel millia et 
myriades arietum oviumgue 
ei offeram, vel etiam primo- 
genitos liberoram meorum, 
ut animae meae peccatum 
abstergam? — Populo, ita 
consilio carenti propbeta jam 
respondet. 

V.8. Indicatum tibi est, o 
homo, guid bonum sit, et guid 
dominus ate reguirat; (nem- 
penihil) nisiutfacias,justum, 
et misericordiam diligas, et 
paratus sis ad seguendumn 
dominum Deum tuum. Mitte, 
inguit, holocausta et sacrifi- 
ciorum copiam, primogeni- 
torumgue oblationem. Sin 
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goovrie ččihácecJat vd Šelov, 
čxelva OtoToašat Gnep avwBév aos 


zyoogérTače did Mwaéwo zrovely 6: 


$e06. Iloša dů tabra; "IV 0- 
Jův čg. dnavreov ztowj“) Tův 
xpicw xai TY Čoxtuacicy, xaď 
7jy čxhévem Ogelksto and 400 
x8ipovog TŮ xPElrTOV, XUL iva 7TG- 
dav Tňy vvarTňv Got Eihav9pu- 
Jiav T8 za OVUTAŠELOV ČTOLŮEL- 
XVŮLEVOG ELG LFOUO TTÉÁAG OLaTE- 
As, xal tva 7rapeoxevadpévoc 
7%) elg zd mavti spóre TĚ 00- 
xobyra periévat Jeu. Aéyet dě, 
OVYTÓLWG EĎTTSÍV, TĎ „ya 
Getg xťptov TÓV JEov Ov čS 0ÁNS 
z7g xapdlag xal čs 0Áng Tie Ówa- 
volac Gov xai čš 0ÁnS T7g Ww- 
xi dov, xai Gyarmnoet TOV TÁT- 
Giov Gov WG GEGVKrOV,“ O7TE0 El- 
oyzo nakcu dtě Mugéwc*). Tab- 
Ta dř něériJu, Ernoi, eoriuoTEpU 
$vorův ovra Jem. 

W. Duvň xvolov T0V Je0v 
177 nokew čnixÁn)noetat 
xal aodaet go Bovuévova 50 
ovonta adroí. Ei yčp dů vad- 
Ta, Eroů, 5TOLOLNS, En T1G JE0Ů 
govnoerTaw 7 zrodis TĚ doxobvta 
aVv OLOVO, EPY TE TÓV VO- 
nov čnidewmxvůca Tov Jelov, Wore 
xal č:Ti TTGVLŮG XLVČVVOV TÍ,G JELOG 
aŠtovuévovo xnŠenoviac T0ŮG čv 
adr; xaŠeorivac undevoc Avrm- 
ooů déxeo9at zelcav, Elra nap- 


by Leg. norjs. — *) Leg. ye. — 
cfr. Mal. XXII, 37. 


ComMENTARIUS IN MrcHaR. VI, 9. 


vero numen placare cordi 
tibi est vere, ea fac, guae 
antiguitus tibi mandavit Deus 
per Mosen. Et guaenam 
haec? Ut aeguum omnibus 
judicium feras ac aestima- 
tionem facto discrimine ma- 
lum inter et bonum; et ut, 
guoad ejus fieri potest, ca- 
ritatem et mitem animum 
erga alios semper ostendas; 
mec minus, ut paratus sis ad 
ea omni modo exseguenda, 
guae Deus praecepit. Uno 
verbo igitur praeceptum com- 
mendat a Mose antiguitus 
datum: „Amato dominum 
Deum tuum, toto corde, toto 
animo tuo, tota mente tua, 
et, Amato alterum ut te i- 
psum.“ Haec, inguit seguere, 
utpote Deo sacrificiis gra- 
tiora. 

V. 9. Fox domini urbi 
clamabit, et servabit timen- 
tes nomen ejus. (Ouodsi, in- 
guit, haec feceris, vox guae- 
dam Dei videbitur esse urbs, 
ut guae praecepla ejus se- 
guatur, divinamgue legem 
faciendo manifestet. Unde 
fiet, ut, divino praesidio mu- 
niti contra omnia pericula, 
ejus incolae nihil experian- 
tur mali. — Deinde horta- 
3) Deut. VI, 5. Levit. XIX, 18. 


COMMENTARIUS IN MicRaE. VÍ, 11. 12. 


GsVEELKŮG | TEGÁLY Ó OOPNTNS 
SOĚTEL TEPŮG GŮLOVY TÓN AOYOV. 
PA % 4 4 
— nove, EvÁĎ, TLG XOCUT- 
Ge4 mohiv3 V. uUĎ nĎe xaž 
obxog dvópov Snaaveilov 
Bnyoavpobde dvouovo xai 6- 
a © 3 , P * 
Ta VPeewcadixiac; Ovreyae 
SŮE olóv T8 xX00L700U TEOÁsv, TOU- 
VAVTLOV YŮP UVEŇY ApaviLeL“ OVTE 
40 RUPaVOHOS VNO XUL jETŮ 
S6OÁÁTG €7)S ČTLSÁELAG TŇV TU- 
oarvouiav čpyalouevog xaů 0Ahij 
pěv VBou roklí) dg dixie ov- 
Čejv xepdavěl Tův Teuwplav. 4pa- 
m % 3 * % < 
MOVOL VŘE OVY TTLOV TEVOOG 04 
TOL0ÚTOL TŮV TEOÁLY OLXOUÚYTEG. 
to .eď. Ed čixaio9noevat 
šv Čvyd adixoc, xai čv uao- 
oínne oreJuwa dókov, čč 
* % Cd > m 3 
Wy TÓV TÁOĎTOV UVTŮV GGE- 
Belac čninoav; xaů čvot- 
xoÚvteg avrhy čidAnoav 
wevdř, xai ň yidoca ai- 
zv WON čv TG oTÓLaTE 
2 vd < s 2 7+ h 
avráv. S20 yůo ovy olov T6 Ev 
voudho TE xai Čviuto Čvyů pa- 
viva TÓ Čizawov 7) oraSutu de- 
dováouěva *) xai Óteorpaupéva 
2 , , c a 
sdnapádexta yevéa at, obra 0VŮ 
ot Tóv nAÁobrov TÓv oixelov čx 
TrapAaVOHUĎV AVŠOVTEC ČTTOÁUŮCAL 
dvvňoovrau vTív ztpogóvrov. Ilav- 
LEG ŘP Oi COLOĎTOL 7COÁLV Oi- 
xoÚvT6g Wevdei Te ovlvrec nul 
ÚTseonpavy KoxonuévOL ÚLavoic; 


3) Leg. dedologpévu. 
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torium rursus ad eos diri- 
git propheta sermonem suum. 
Audi, tribus, guis ornabit 
urbem? V. 10. Num forte 
ignis et inigui domus, guae 
divitias colligit impias, et - 
cum audaciaimpietates? Ne- 
gue ignis urbem ornare po- 
test, sed e contrario eam 
delet, neguc vir improbus, 
gui admodum studiose ini- 
guitatem-peragit et audacter, 
contumeliosumgue degit vi- 
tam, poenam evitabit. Nam 
si gui tales in urbe sunt, i- 
gnis instar eam deperdent. 
V. 14 —12. Num guis 
Justus aestimabitur, gui tru- 
tina improbus (est), et in 
crumena pondera (habet) 
dolosa, guibus divilias suas 
impias sibi cumularunt? Et 
gui habitant in ea (urbe), 
mendacia loguuntur, eorum- 
guelinguacelata estin oresuo. 
Uti non fieri potest, ut in 
trutina inaeguali et adulte- 
rata justum appareat, vel 
pondera depravata ac adul- 
terata accipiantur facile ; ita 
negue li, gui opes suas im- 
pie corraserunt, iis' frui po- 
terunt. Ommnes enim, guot- 
guot ejus generis homines 
in urbe habitant, mendacio 
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dc undéva 10161) čr voÚKow TL- 
Hopias T0Ů S60 zroweioJat A0- 
voy, č dvdayxno ÚO TŇY viuUW- 
olov yeviaovrau vův Jelav. 


w. Kai čyů Gošonatto00 
matačat de. dgaviů úuág 


ěv TGiG duaGEsiaic adrm, 


Toravra yůp zoLobvtac vý T140- 
ole nAnšag v dujj Gnavtag ů- 
Más dválovov valg  duapTICHG 
únohů vaig ÚustvÉpat, 

sd. 5Ů pávece?*) zal 00 
KŮ čunánaJýc,. "Er odlyov 
Yče TV TEOGÓVLWV ETUOXÝV 
odx sig věhog Ečew airv vĎy 
GTLOÁUVOLY, ČDULPOVUEVOS KVIOV 
dtů víc viuwpiac. — Kai Gv- 
OxOTÁCEL Čv COĎ, al ěnxvev- 
GetG, xal 00 uĎ dtaco9ýs. 
"26 oxóre vdp nepiBinSnon tří 
00 HOD vuutwplc, nul Bovlů- 
uevog čyxhivev*) Tův xexiv v7v 
stelpav ovdapic čvvýan. — Kai 
0Got Gyv GiaGwuJciv, €dG 
Óougaiav napačo9Jnaov- 
£cu  Kčv yd nedo Boaxů wg 


dtagevysty ČOčNO, TĎ KV 780- 


heuiov  vipogie | xavaÁnpbůcm 
KAVTUWG, . 

ws. ZŮ onepelo, xai 00 
HŮ GHNGNS, CŮ ELÉCELG Č= 
katau, xač 0d pů čdstym 
čhÁatov,nai 7otnG€1g olvov, 
Kai ad pů níngobvov. *Yno- 


V) Leg. rňs, — *) Leg. gaydonu 


COMMENTARIUS IN MiCHAE. VI, 13— 15. 


indulgentes, euperbogue in- 
flati animo, guasi Deus ta- 
lia facinora nunguam puni- 
turus sit, necessario divinam 
experientur mulctam. 

V. 13. Et ego te percu- 
tere incipiam. Deperdam vos 
in peccatis vestris. Ouum 
adeo peccaveritis, poenam de 
vobis repetam convenientem 
peccatis vestris eam, uf 0- 
mnes vos deleam. 

V. 14. Tu comedes, at 
non satiaberis. In breve tan- 
tum tempus tua possidebis ; 
non enim usgue ad finem 
iis frai poteris, per mulectam 
jis privatus. — Et tenebris 
obductus internis declinabis, 
nullam nactus salutem. Tan- 
guam tenebris supplioio meo 
involveris, et, guamvis id cu- 
pias, malorum periculum evi- 
tare neguaguam poteris. — 
Et guicungue forte evase- 
nint, ii gladio tradentur. E- 
tjamsi in hreve tempus ef- 
fugisse te putaveris, ab ho- 
stium caede certo compre- 
henderis. 

V. 15. Seminabis, sed 
non metes, calcabis olivam, 
nec ungeris oleo, vinum pra- 
mes, nec bibes vinum. Bel- 
licae caedi uhi incideris, nul- 


— 9) F. L bzxlívam. 
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zseGy v0Ůy vi OEAyYři 800 TOÁÉ- 
pov oVdě TY 70vWv ATEOÁUVOELG 
G čixůG TV Obxelov, ŠTTELŮM 
TGVEAG UŮTOVE AEAVLOVOLY MG Ed- 
'xdg ot ztokápwow. vobro če vi- 
Áevas di ddov Aéysiv. 

is. Kai dgaviaJjosrat 
vopina F0Ď AaoĎ uúov xaů 
návra čpya Axadf: xai 8- 
zovebJnre čy vaše 000i6 
aVvrdv,0x%W6 TAPUAJŮ Ge čiG 
čgaviouův, xai %0Ů6 0i- 
XOÚyVTGS GŮTĎY EbG CUPU- 
OLÓV, xai OvVELn AGoU HoV 
Anwovraw  Tórs vody Gnavra, 
č čri vjj vy eidwAwv Jonoxsle 
čpvldrtete uinovusvov vů napů 
ze v0) „4yaůf xai vv xaT čxei- 
voy Baoikémv šnesoayJévra ÚHův, 
dpavaJýcetat oův Úuiv, Wove 
čnmavrac vode č5aJev Opwvrag 
Úptěv €Ňy úTKOÁeLav OVEVYLĚ XE- 
xojjaScw, Hauuabovrac vův 80- 
oairny Úpy čni vÓ xeipov pe- 
safolňv, ovetdilew ve úuiv, čp 
olg Úněg TS Napavoulag 758= 
TEOVÍUTE TÍ) OLXELAG, 

Ev dů rTovrow Tijy čnAxŠT- 
dopévns aVroic Tupwpiac NY G- 
nehňy sionxug, č5is nakhw xazů 
Tů eiw90c Aéyst TÁS airiac vv 
ěrávecJas uehhóvrav avroic, čv 
oxůpav, Sejvov vv dyřynosw 
aVTŮY TEOLOVUEVOG, ČTECŮ KUL ODO- 
dea jeporre vě seopiry ČA- 
yobvsl ve dg olg nadaxovat xai 
LG RÁTEHEÁOHATU GVTV OPKELOV= 
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lum laboram tuoram, ut par 
est, percipies fructum; omni- 
bus ab hostibus plane dele- 
tis. Ea enim in universum 
prophetae verbis subest sen- 
tentia. 

V. 46. Et abrogabun- 
tur instituta populi meči et 
opera Achaabi; guorum ve- 
stigia pressistis, ut interituš 
vos tradam et incolas ejus 
(urbis) ludibrio, et probrum 
populi mei ferant. "Tunc 
sane omnia, guae veneran- 
dorum idolorum causa, imi- 
tati ea, guae ab Achaabo et 
regibus ei similibus vobis in- 
juncta sunt, observastis, cum 
ipsis vobis delebuntur, ita 
uf omnes exteri interitum ve- 
strum intuentes et tantam re- 
rum vestrarum in pejora mu- 
tationem mirantes, sibilaturi 
sint et probris vos increpa- 
turi, guod de improbitate ve- 
stra poenas lueritis. 


In his omnibus inferenda 
iis supplicia comminatus, in 
seguentihus, ut assolet, cau- 
sas eorum dicit, sub threni 
forma eas recitans; omnino 
enim prophetam calamitates 
populi sui dolentem ejus- 
gue delicta sua facientem la- 
mentationis forma in eo uti, 
decnit,. 
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névy  věv  Odveupiův TÓ Gx7L1U 
Ti vody onobv; 


Kepálwov Z. 

o. Očuow Ort šynvňSny 
WG GVYGYMV ZGÁGUNY V TÁ 
čunté, nač dc čnupvAliča 
čv TvovyNnTE, OVY ÚRÁEJOV- 
£0g BórTevoc: 100 gayčcivrTě 
zporvóyova čneJivundev 7 
Wvxr pov. -AA4d yče Sonveiv 
čnewJÍ UOL LOGUVENY TŇV čTEŮ TÓ 
xeipov Čorův BAčrcovst T05 AaoŮ, 
dg undéva dtxowoduvng Ev aitT0ig 
dvapaiveoJat xap7eóy. FOL0ULO 
y0Ův T4 AOJELY ŠTĚ AVLOIG 7TOO- 
ayouou, olov Čy st vt 5A90L 6- 
opyde, 7 dv ase JemMopoĎ 
TOAVTEÁŮÍC TŮÍV XAOPTEÚV ÚTEOÁVÁO— 
£$0y xcÁGuny TWČ ČvTi Špayuů- 
zv svtěhi avhléyciv čvavnalo- 
MevoG, 7) čv vaic Váy xUPTY EU- 
gooiai | čxriretsty la Tv 
-Špayuarov, 7) TovynTOV TEGPÓV- 
-50G Borovag uěv ovy edpioxwv 
črupvÁlidac dé vTivac Peoaxeiac 
ovllévav, — čnei xai vův t00 
XOUPOĎ METĚ TOOGGVENV XNĎEHO- 
vlay Te xal črupéhetav TĎV TapPŮ 
z0Ď J80Ď veyevnuévny 8iG aVTog 
čvavxaieg Tije Te Šeodefelac xai 
479 GPETÍE TOĎG XAPTOVG ÚnTODy- 
r0G, orravilov čv ČTEadiy avr0iG 
edploxe TÓ xedóv. | Ovdě vody 
AnAPYNY TLVE Čv UVTOIG Čvagat- 
vouévny čoriv Ldely, čra$vuia dé 
p04 TEÁELOTY) KADĚEGTNZE LOVCŮ TOU- 


CoMMENTARIUS IN MIcHAE. VII, 1. 


Caput VII. 
V.4. ae mihi, gut fa- 


ctus sum ei similis, gui col- 
igit spicas in messe, aut ra- 
cemos in vindemia, guum 
non sit botrus. Primitias 
edere concupivit anima mea. 
Lacrimae mihi oboriuntur, 
guum populum mcum ad ma- 
lum adeo propensum videam, 
ut nihil bonae justaegue fru- 
gis in eo appareat. Et ao- 
cidit mihi circa e0s guod 
accidit agricolae, guem, tem- 
pore messis, deletis prorsus 
fractibus, spicas singulas te- 
nuesgue, guae fertili tem- 
pore manipulis excidere 80- 
lent, pro manipulis colligere 
oportet, aut racemos paucis- 
5imos, guaum tempore vinde- 
miae botros non inveniat. 
Nam post beneficia in eos a 
Deo curA suá collata, tem- 
pore nunc necessario pieta- 
tis ac virtutis fructus regui- 
rente, rarum tamen penes 
omnes reperio bonum. Imo 
ne primitias apud e0s inve- 
nire poteris guantacungue 
tibi eas videndi insit cupido. 
Ouum enim de praestantis- 
simis frugibus primilias su- 
mere soleamus, eacgue €- 


CoMMENTARIUS IN MIicCHAE. VII, 2. 3. 


obzov idely. 'Enečň váe čx vije 
TV KAPTV TEÁELOTYTOG ELHIa- 
nev dreapxůs Aaufávew, tvodro 
dě čoru xal vů newsóroxa, — 
OJev Ó uaxapiog Aéyet david) 
„Kat čnarvaše náv rewtoToxov 
čv yjj AWYVTEKOV, ÚTAPYNY IKAV- 
VÓS MRÓVOV GVTWV ČV OXNHVWUUUL 
Xau““ — vobro Bovlevau eiresiv, 
Ov dtů Tňv ÚmepBohňy vijs čxap- 
TKaG ČTVÝVULO u8 ZUTĚCAEV CĎ- 
očely vi čv adroic anaeyis vášiv 
čnéxew dvváučvov, Kai ěniué- 
vov T0ÍG OĎVEHOIS. 

E. y. Olunos Wvyň, Or4 
čnololsv ediafňo noise 
vije, xal xarToodůy čv dv- 
Jownolcova Vnápyet záv- 
reg elg aiuata dixalovrat, 
Žxaotog Tov nÁndiov čx- 
34iBovaiy 8x9A1fBei?), ční 
TO xaxÓV TÁG XEŽEUG čTOL- 
nálavoiy* Ó Ooxwev abreů, 
xai Ó xeitĎe ELonvixodo 
Aoyove čAaAnae, xatadbi- 
utovWvyjcavroV čaví. Ilůc 
čo od Senvelv ačtov, Ori ooBog 
uév JE0Ď 800 aVroiG OVŠUHOV, 
O Jev oVdÉ dri eůpsiy vův čret- 
pneheio9at T0Ď zrpoanxovr0g Jé- 
Aovra, nmeávra dě adroig rrepi 
góvov | yvuvalerat vů čyxhn- 
MATA, Ox Čvexopévov | ixBŮ 
TyEGÍBIV, ČÁÁ Ax0L Ov TŮG ZEi- 
eag čnrewwoóvr“v tůS ddiac, čxa- 


v) Ps. CV, 36. — *) F. L dxddefi. 
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tiam primogenita audiant — 
unde beatus David „Et in- 
teremit, inguit, omne primo- 
genitum in terra Aegyptio- 
rum, primitias omnis laboris 
eorumin habitationibus Cha- 
mi“ — id dicere vult pro- 
pheta: propter nimiam ste- 
rilitatem cupido me tenuit, 
aliguid saltem inveniendi, 
guod primitiarum loco ha- 
beri possit. Et perseverat 
in lamentationibus, 


V. 2.—3. VWae mihi, a- 
nima! periit ením pius de- 
terra, negue invenitur inter 
homines, guž recte agat. 0- 
mnes letifera judicant, alter 
alterum vexationibus excru- 
cial, et ad malum manus 
paratas habent. Princeps 
(munera) poscit, judex pa- 
cifica verba loguitur; guod 
animae suae desiderium est. 


Ouomodo non lacrimis di- 


„gnum est guod Dei timor 


apud eos nullus sit, negue 
guisguam inveniatur, gui ae- 
gui justigue rationem habere 
velit, omnes vero actiones 
penes eos de caedibus in- 
stituantur; minoribus crimi- 
minibus enim non contenti 
ad caedes perpetrandas ex- 
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oróc TE GĎsijy (G Gy čxn Čvva- 
EG, OČUVALO ZAČ ČVAVKUL TE8- 
oBallew vův čyvvo rvávnra 1880- 
OČTGL, TEODEOXSVUOLÉVOL TA TKEDŮ 
sůy vy zaxy 8ldsy ŠEyacicy. 
sla dnů soÚrow 0 uěv čv v GO- 
zety xAJearTŮ duehŮv TOU TEDOG- 
vxovrog xenuata Črrei, xai 00- 
T016 ŠLAXPOVSTAL TV ČHUUOTUVOV- 
Fwv zůG Gdixlac, č dč 100 xel- 
vai elÁnpwe ryv ččovolav, geig 
sů čixasov Ópilewy J6Panevrsxoic 
xéxonTat ČOHAOLW, S Av Čtě T0Ú- 
voy ČEVTŮ TTEPLTEOLNOGLEV UOLKU 
xéodn, eds U dů Terauévov čyet 
sv Aoytopův ts Wvyiis, 

dď. Kai ččekoVúuaw TG G- 
yaJů adráv dg Oňg čxtoW- 
yov xui Badilov čni xa- 
sóvog, čv nnÉCaLO GXOTELÁG 
gov. "Yxčp dů vovrov čy zav- 
sahsí G8 xATGOTNOO FV AYAJŮV 
ěvdela, Jixny OnT0c dtů vůjv 180- 
Aeulov náv úgavilov O, 6 xa- 
Aov šoriv čv aoi. g vůe Ó aňg 
čv xavom Švkov yeyovas Od Ba- 
dilov Ónav aitů naSectie xai 
dvahloxst vag xotů uépog Ota- 
goeaig"), odro xarů pixpův Č- 
savra uv čpeků vů ayadů 
xOTČ TŮV XGLPŮV, ču ($ ČŤ TÓ uó- 
ys3oc 80LGx0710AG TÚJV ALUP- 
SnLĚTOV TÓV ÚuETÉDOV AVGÁOYOV 
ěnaše v0ig TEUTEOHÉVOLG TŇV TU- 
HWOLGVI wr OVai, ovad ai Šx- 


V) Leg, apdogaře, 


CoMMENTARIUS IN MicRas. VII, 4. 


tendunt manus s0a8; et gui- 
libet eorum, guoad ejus po- 
testatem habet, pauperem do- 
loribus et angustiis impedire 
studet, et ad mala patranda 
parati sunt. Ouibus accedit 
guod gui principatum tenet, 
neglecto decoro, pecunias po- 
scit et pro iis scelestoram 
propellit flagitia; gui vero 
judioandi praeditus est mu- 
nere, missa justitia, adula- 
toriis utitur verbis, ut per 
ea commoda acguirat inju- 
sta, gao omnis mentis suae 
tendit cogitatio. 

V.4. Et auferam bona 
eorum, guasi tinea guae in 
trabe repens eam comedit, 
diebus © spectationis — tuae. 
Eam ob causam omnium bo- 
norum inopia te occupabit, 
me tineae instar. per hostes 
omnia, guae tibi sunt pul- 
chra consumente : sicut enim 
tinea infra trabem ligneam 
gradiens totam corrodit et 
absumit singulas perdendo 
partes, ita eguidem singula- 
tim omnia vobis delebo bo- 
na e0 tempore, guo, perlu- 
strata copia pcccatorum ve- 
strorum, poenam factis con- 
sentaneam de vobis sumam. 
— Wae, vae! uliiones tuae - 


CoMMENTARrUS IN MircnAE, VIT, 5. 6. 


Šixnastc Gov Txads, vův 
čcovtat xldavŠuoi avrov. 
Tlagayéyovev ň Únéna toĎ dod- 
vat Ge díxny z0y rAnupehnuá- 
sov, Úněp v dň vův Tpoaixe 
daxpůoas „ „dtů TŮv šnavopévoy 
XKOXŮV ALOJGVOLEVOV, OTCOGOV ŠÁV- 
pabvov Geavrů T) Te8pi TĎ x8i- 
eov čorci. — Kai detxvůc Tay 
čnehevoouévov GVTOLG xAXV TÓ 
Méye doc. 

8.c. Mň xatanioteietTs 
dy glloss, undě čAinitere 
čni jyovnpévotc, nů T76 
ovyxoitov  GOV.  Evláčat 
s05 dvaYěadatzTt adrý. du- 
ÓT: vidc čTipálet narépa, 
Jvyčeno čnavécenxev čnů 
s»» unvéva avrijc, dy Spod 
dvůcdc návTec 0ž čv TG 04- 
x avroů. Oddepila dů, on- 
div, oddsvi rap OVČSVOG ČOTAL 
sóse 7 Bornea, od plie napě 
gpílov, odx doxouéve napů čo- 
AOVEOG, OÚX GVÓDL 1APŮ vVyaL- 
RŮS, OVY VÍ TUPĚ TATOŮS, OV 
n=ei magů Svyaspůs, 0Ď vůugy 
mapě meYspěs 4 čp úmapBoků 
0 KAxOUV TTepů TÍJG Lólac Sxa- 
Osov dvavxalovoa Gywvičy 00- 
zneiac dvavnalug 8GvraG ŠyÍPOVS 
čAkýkov dnodelxvvotw, odevůg 
TĎ TG TÉÁAS OTOLNOV GXOSTEČY 
Ovvapévov dia ců němovov 1 úyst- 
oJas ci čavrá Twvě TE8pUroL) 0618 
oozneiav. — Elra ustů třy vv 
xaxdv HTvVawW EVavy8lulousvog 
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venerunt! Nunc erunt fle- 
tus eorum. Adventavit dies, 
gua delictorum tuorum poe- 
nam solves; ideogue nunc 
lacrimas te decet fundere 
ex impositis tibi miseriis co- 
gnoscentem, gnantopere tibi 
nocueris tuo malitiae studio. 
— Et dein malorum iis in- 
fligendorum magnitudinem o- 
stendit. 

V. 5.—6. Ne credatis 
amicis, negue confidatis prin- 
cipibus, imo u£ori tuae guid- 
guam concredere caveas; 
guia filius patrem vilipendit, 
Jilia adversus matrem sur- 
rexit, patri familias inimici 
sunt omnes domestici. Ne- 
mini func a guopiam erit 
auxilium, non amico ab a- 
mico, nec civi a principe suo, 
nec marito ab uxore, nec 
filio a patre, nec matri a 


„úlia, nec sponsae a socru; 


nimia enim miseria singulos, 
ut suam guisgue guaerat 8a- 
lutem, cogente, omnes sibi 
invicem inimici evaseruní, - 
nec guisguam, guid alteri 
utile sit, spectare potest, 
guia id summum putat, ut 
suae ipsius saluti consulat. 
= | Deinde post indicata 
mala, ex consueto laetum 
rursus mutationis rerum pro- 
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nůlw dvyn9eg TY črei €Ó zpele- 
Toy uerafBohry. 

U. Eywa dě v tý Kvole 
šniphéyponat, ropevá čr 
T de zp corel KOV, ČTE- 
axoVcerat Ó $eds oV. AI- 
Ač yče xai rodovrwv Ovrwv xai 
znÁuxoVrav TŮÓV ZUNY OVK ČTEO— 
yvodaonat 305 Je0Ď T7Y xTĎEHO- 
viav, pevůj dě TKOOG KVEOV ÓPLV 
xai mag adroĎ rův OOTAELOV Č- 
vauévov, 7jy xai mapěšet ot 
SAVE, ŠVY TGÍS AVAYKOLO ŠNEÁ- 
vai airobyros aVt0ů tv Bon- 
SeLav AxovaAUG. 

„ Mi čnizavcé pos 7 
čx90d nov, OT: nénTWXA 
xai ČvadtnoouUt, duóvu, 
čav xai ropevů čy Té axó- 
set, xÚosoc portež pol. "ES- 
eorat Jr OL TÓTE ZAČ TEOOS TOUS 
TrohEnlovS F0ŮG ěHoVS, xal Hold 
OTÁ 78 TEEVEOY "906 todo Idov- 
palove Abyetw — 6 TEEOIPEŮV i- 
pův TÓ špýdeodat čuoi E000), 
dvaorýcopat vů 10 TEUHOTOG 
vů dor vů Sela, dove el xat 
díxny oxórove čv uěa TETEÓOEV- 
pet TV xaxišv, GÁÁČ potóg uoL 
Aeurooréna vevndevat 700 80 
ř BonSew. 

S. *Ooyňy xvplov roč- 
oo, Orw Iuaprov vr, Ewe 
Cv ŠixawdantTňy Čixny OV, 
xi 804701) LÓ KOPÍ HOV, 
xai eloačet upe ebo €0 EWG, 
xai oWoupat tův Čuxatodů- 


ComMENTARIUS IN MrcHAE. VIE, 7 —9. 


sperae © adnectit 
nuntium. 

V. 7. Ego vero domi- 
num respiciam, exspectabo 
Deum salvatorem meum, et 

exaudict me Deus meus. 
Licet tot tantague me obru- 


propheta 


(erint mala, non desperabo 


Dei providentiam, sed eum 
intuiturus, et ab eo exspe- 
ctaturus  manebo  salutem, 
guam mihi efiam certissime 
porriget; namgue gui ejus 
auxilium intra miserias im- 
ploraverit, eum exaudiet. 

V. 8. Noli de me lac- 
tari, inimica mea, guod ce- 
ciderim; (nam) etiam sur- 
gam (rursus), et guamvis 
in tenebris degam, dominus 
lucem mihi porriget. Tunc 
etiam adversariis meis, et 
praecipue Idumaeis, ita di- 
cere licebit — supervaca- 
neum vobis est, guod de 
lapsu meo laetemini, nam 
divina ope adjutus surgam 
de eo; et guamvis malis 
tanguam tenebris involutus 
incesserim, luce clarivs me 
juvabit Dei auxilium. 

V.9. Iram domini su- 
stinebo, guia peccaví coníra 
eum, donec causam meam 
Justificet, litemgue meam di- 
sceptet; tunc educet mc it 
lucem čjusgue justitiam ví 
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vys adroď. Tic uěv ydp 00- 
yjjs avroĎ zač vv čvreddev Av- 
SHOdY G ÚLUETNXAS ČTELOÁÍTV, 
napěšet Jé Hot TŤY čTTŮ T KOEČT- 
Toy ueTafohňy, adroc OL Oixů- 
oag, Úrměp Wy ménovŠu napů 
závEy VV ČyIeawwovrov Ali- 
XG, xUi ČT) xai ATCOVEÍNAC U4OL 
T Jixatov čv vš xoloSL, OVLU TĚ 
ue čv vjj Aauro0rTnva vv obxelov 
xaJworác dyaJv, WOTE 7ep0dn- 
Aov xai dvaupiBokov pot věvé- 
Saw Tův vvWumv 705 60V, xaď 
Jy voĎ dixaiov oovricag čuě 
zv Trepiexóvrov únnÁkače xa- 
xy XU TOUS TŮLXNXOTAG HE UŮ- 
vy čTitWONOaTO Čixalc“ TOTO 
ydo Aéyat vo OWouat Tňy Čexato- 
GŮyny GVEOŮ. 

č.. Kal o0Weras 7 č- 
ZJod,xaixaliWerairňvat 
oxvvn, Ď Aéyovca npos né 
— 200 xVptoG Ó $e0G GOV; 
Toóre dň aioxvv9nostat, čg' ols 
oveldilé ot WG oVdeutás TVY- 
xávoveí TijS "tap T050 9605 Bon- 
Jeiag, pův adroů T70 zeepů duě 
x1deuovlag vó dróponrov. — Oi 
oEp3aluol pov dnoywovrat 
adrnv. O ydp aVroc puóvov 
anahlavnoouat Tv xaxtv, GAků 
če xai TGS TV čyJpawovrov 
pot Tiiwolac OWouai. — Nův 
čotTat eig xavTanátnua Úg 
zenAóc dy Taic Odoto nuéca 
aAowpio nAivdov, ččalsi- 
wW1wg cov  učca čxeivy. 
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debo. Iram Del et, guae 
hinc prodierunt, mala exper- 
tus sum, guod peccaverim; 
jpse vero res meas feliciter 
restituet, cognita causa mea, 
guod ab omnibus adversa- 
riis meis injusta passus sim, 
justumgue mihi tribuet in 
lite, tanto meorum bonorum 
mihi concesso splendore, ut 
clara et indubitata inde c- 
luceat Dei sententia, ex gua 
pro sua guae est justi cura 
et me e praesentibus cala- 
mitatibus liberaverit, et eos, 
gut me temere vexaverint, 
jure puniverit. Id enim in- 
dicant verba, ejus justitiam 
videbo. 

V. 10. 11. Ouod guum 
mea inimica viderit, pudore 
suffundetur, illa, guae mihi 
dicebat — Úbi est dominus 
Deus tuus? "Tunc pudore 
suffundetur, guod contume- 
lias mihi ingesserit, utpote 
divino auxilio plane carenti, 
ineffabilem ejus, erga me cu- 
ram ubi viderit. — Oculi 
mei eam videbunt. Non 50- 
lum enim ipse e malis libe- 
rabor, sed etiam adversa- 
riorum meorum calamitatem 
videbo. — Conculcata nunc 
erit ut lutum viarum; dies, 
gua lateres fingentur, — 
deletio tua ústa dies. Con- 
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Karanarn9107) yče ÚO viy 180- 


Aeuiov rejhod díxny. čv Ódoic te 
Ďně 00 nAnSovys TWv Ódowno- 
OOÚVEMY TEUTOVNÉVOV XCŮ ŠTEŮ TÁ- 
ov ševacie diapahovronévou 
srotxlhds“ ÓTepoVy TOÍG TŮ £01- 
aiza šeyakonévots čo k nel- 
O8OY TEOLELY, c ay AeavJeis zp0g 
sňv npoxaémuy ŠetendstoTEpos 
vévoso xoelav. roLaÚrY xai GOU, 
gnol, xať čxšivov vóv xaugdv 
ššakesic šorat, TOVTÉCTLY OVTUWG 
šEakeup3non Úno vv čnwovrov 
OOL TTOLEUÍMY TEOLKÍÁMDG ROTOTEU- 
Kobyray TÉ C8 XGĎ CVVTOIPOVEOY 
pezů noAlijs vis čpavdlas. — 
>Anaosras vóuiuá G0u T 7- 
pěea čxelvn. 'Eonuwaw, gn- 
Giy, ÚTLOUEVEIC navrekij. TOTO 
yče dnÁoi rev vopípoy 7 ň agal- 
©8016, Ervaudň ů40nS moherelas 
ge xai čexůs GVVEOTUWONS pěv 
čváyny TÁ vópita xpovsly, 016- 
sepoby sld9aotw 06 xaV obrůy 
xexpřo9as, čonulas dě xai aiy- 
palwolac xarahofovars čpaví- 
ČeoJat vy vóuwy čváyxn MY 
sačiv. "Enayet yoův 
48. Kai ai nódaso Gov 
šovosy eig avyxletouóv 
xai drapegsopůvAoovelon 
Tův yče airlav víje TWjv voj- 
ání dpoupéces dndož etonxws 
Oru oi 2Aaovpiot xadehovol va 
rTůg zÓAew xal diaueptoÚvrou x0- 
rů rů 'doxoby čavroic. — Kač 
ai módews Gov ci Oxzvga 
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culcaberis enim ab hostibus 
guasi lutum in via a via- 
toribus | conculcatum, vel 
laterum ducendorum causa 
multifariam subactum. Id e- 
nim facere jis admodum in 
more est, gui hoc negotium 
habent, ut nempe lutum hac 
ratione levigatum tractatu fs- 
cilius sit. Talis etiam (us, 
inguit, deletio erit, i. e. €a- 
dem ratione ab hostibus de- 
leberis te impetuose agere- 
dientibus, crudelissime ab 
jis conculcata et confracía. 
— Statuta tua ista dies re- 
trudet. Prorsus, inguit, de- 
vastaberis. Hoc enim statu- 
torum abolitio indicat; guum 
stante civitate, statuta valere 
oporteat, guibus ejus cives 
utuntur; devastáta vero €8, 
vel capta, legum etiam or- 
dinem evanescere par čs 
ltague addit. 


V. 412. Et urbíbus tuis 
adventavit obsidio et dis- 
tributio „Assyriorum. Hic 
causam abolitorum statulo- 
rum indicat, Assyrios urbes 
captas inter se invicem di- 
stributuros esse, dicens, pro 
lubitu suo. — Urbesgue tuaé 
munitae distribuentur a Tyr0 
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čaďovtat eic  dtapeoioučův 
dně vod Tipov Ewg t00 10- 
TanoV Svolag, xail dzo Ya- 
Aaaans 8wg Sahacano, xai 
dně v0Ď Opovo Ewag v00 0- 
pOVS. Šva €i7e), OTL TAVEMV TOU- 
TWY XPUTÝJOVOLY Oi ÁOOVELOL 
zújy mókewy. © Tobro dě na Ó 
neoopiens -AuWs dnloi, vů xa- 
zaknWóueva Ú7rů Tv „ÁGaveiov 
XAXŮ TOVO TTEPLOLKOVG ÁEvWY. 
sý. Huéoa VBarog xač 
SovifBov: xai 'ěariv A 7 
eig dogaviocuov usTů TŮV 
XATOLKOVYTOV UVTŇY ATO 
XGOTÓĎV ŠTELTNŮEVUGTOV. 
>EneAevaetat yče úuivnAíJo0g 780- 
Aeuiov čixny UÚdatog čnixhvlov 
čnav v0dc!), dg odrep adtoi Te 
nodlie nAÁnewInaeoJa tije Ta- 
Oaxýs xaů zeávra dě vů VuéTEDA 
Gůy úuiv dgpamaJnoerc, čretdi) 
LY TEOATTOLÉVOV ÚLÍV TULUPLUV 
rdirny úpěšete Jixalav. 

Eionxdg dě tůjy čySoawov- 
FY GVEOLG $TOÁVIEONWG TE CŮ- 
goio Aehvrenxovov čv TOVLOLG TĎV 
siuwelev, TPÉTEL AOLTOV TEPOS 
rTóv Aaův Tóv Aoyov. 

ed'.ce'. Iloipaive zóv Aaov 
Gov šv čaBěv ovljje dov, 
noobaura xAnpovouíag 00v 
XATUORNVOĎVTA XGTČ LOVÁS 
dovuóv. JAllč yče cd, pnoiv, 
únnihavnévog uěv Jopifov ai 


') Leg. vt. 


usgue ad Syriae fflumen, et 
a mari usgue ad mare, et 
a monte usgue ad montem. 
i. e. earum omnium urbium 


potituri sunt“ Assyrii. Id 


guod etiam Amosus pro- 
pheta indicat,: calamitales 
praedicens -vicinis regioni- 
bus eventuras. 


V.43. Dies aguae ac tu- 
multus! Et terra (haec) cum 
habitatoribus suis devastabi- 
tur propier operum suorum 
fructum.  Instar aguae 0- 
mnia inundantis hostium co- 
piae vos supervenient, per 
guas et ipsi admodum per- 
turbabimini, omnesgue res 
vestrae vobiscum devasla- 
buntur. Eamgue ob aclio- 
nes vestras jure solvetis mul- 


. ctam. 


Supplicio in his dicto 
adversariorum, gui vario mo- 
do Isračlitas vexarunt, in se» 
guentibus ad populum rursus 
dirigit sermonem propheta. 

V. 14 15. Pasce popu« 
lum tuum pedo tribus tuae, 


(pasce) oves fuae heredita- - 


lis, guae habitant in saltu 
solitarie. "Tu vero, inguit, 
e turbis et tamultu bellišgue 
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vavoyic xal moléjov, šv elojvn 
dě TVyzůvov, xavů TO ddov Gyetw 
OTEOVĎGČE CGVTŮV, ŠTTELČT) GE XTÍJ- 
otv ošxeiav Aoytoajevoc © 3606 
čpeilé ve Tejy ztoLejiov xai 16- 
xXWoLOHÉVOVO ÚTAVLOV ČÍXNY TEDO- 
Bávev oův čdsle věueoJat čé- 
doxev dy tT0i0c oixetowč. — "Ev 
nécg 700 Kappuňlov veun- 
covtat ty Boadaviviv xai 
zňy Talaačítiv xatě vás 
uécas T0Ď aiávog* xaž 
xara £ůg Huépac T79 čšo- 
diag cov čtk ye Aiyinvo0v 
delčšeo airoic Suvyudowa. 
-Anoknovrat, Ena, roVg TO70VG 
T0ŮG Očxelovo XUÍĚ xai TEPOTECOV 
čšeAnlAvdosec vůjc Aiyúrevov per 
T0ÁÁíjs XATÉOJOV KVLOVE TIG ČVVA- 
OTELac* OV ydE ČhaTKov Liiv TOTE 
xai vův ačta Javuavoc čorat rů 
SEEpŮ AVTOVE YLVOLEVO TKAO ŠLO. 

5. Oweras čJvn zač al- 
oxvv3yceta: čx zacne vře 
šozdoc ray. Ixavě yap č- 
oral FČ TEEpi CŮEOVE VivópEVA ZUĎ 
TodG nohepsiv 7ypOrepov AVTOÍS 
čyvomoTac 8ic s0hAnv nepifalely 
uioxůvnv, Óovrac zi) Jela xn- 
denovie vovavtné črethnppévovo 
dvvapetoc. — Ex+9r00vaszei- 
ac čni Có ovóuAa GVTŮV — 
Savualovreg čni vG usyéJet vy 
»wouévov. — Tě ATa airův 
OTORO P VÝHO8TGL — OVĎE a- 
xojj oépetw Ovynaovsai vv yt- 
vopěvov £Ó jÉVEJOG. 


COmMENTARIUS JN Mircnak. VII, 46. 


Jiberatus, pace gui frueris, 
ut aeguum est degere, stu- 
deas. Deus enim suum te 
facere dignatus, hostibus vos 
eripuit, et, ab omnibus se- 
parati, ut tanguam oves in 
propriis sedibus secure age- 
re possitis, effecit. — Medio 
in Carmelo pascent Basa- 
nitin et Galaaditim, uti olim 
diebus antiguis; et uti diebus, 
guum degypto exirent, mi- 
ra iis ostendam. Regiones 
$uas proprias recuperaturi 
sunt, guemadmodum antea 
Aegypto egressi multa cum 
potentia eas  obtinuerunt. 
Non minus enim rebus tunc 
gestis, guae nunc circa e0s 
accident me auctore, mira- 
tione digna sunt. 


V.16. Videbunt hoc gen- 
tes, et toto anímo suo pu- 
dore 4 ur. Ouae 
jis eventura sunt, tanta erunt, 
ut vel ii, gui antea bella 
contra illos moliti sunt, pu- 
dore multo  suffandantur, 
guum eos divina providen- 
tia ad tantum robur prove- 
ctos viderint — Manus ori 
suo imponent; nimirum ea 
mirati, guae ftunt. „Aures eo- 
rum obsurdescent. Vel ne 
audire guidem facloram ma- 
gnificentiam sustinebunt. 


CoMMENTARIUS IN MicHaeR. VTT, 48. 


C. Acilovat z00v Wc 0- 
pis odpovTec vy. -Ardsw dd 
ni T0iG mtepě ÚuÁG ybbojévote 
dvvápevot nÁlov oddEv, Otpaovy dí- 
xny eic yijy neoobvrat rep TaŮ- 
€nv ethovuevot. — Zvyzv9ý- 
GovtGi čvy ovyxhstoné ai- 
Ty. ÚNOu8voĎOL CVVOJŇY OĎ TŇY 
SÚZOVCAV, OVYXkELÓVKWY GĎTOVE 
eiG opayůy vv noleulov. — 
"Eri xvole vě Jej uv ěx- 
otňgovtTat xai pobndň00v- 
rat čTĎ COĎ. "Eni yáo 104 T 
pevéDet tv Aba LOĎ JE0Ů yt- 
VOUÉVOV čÍG ŠKOTAGÍY TLVU TE8TETU)- 
KOTEG EoBeeoVds xai úučc Lownóv 
VOLLOĎOL LOGAVTNO TĚLOUŠVOVG TT) 
„ao T0) Jeoů zpovolac. — Elta 
peTů £NY UTVUJIV TÉJY TEEOOECO- 
névov avroic dyaJév ag čv') 
svyagioTinv vivů ČE  ČnaVTUV 
seodayew z ččis TG Jeu. 

en. Tlo Ss06 Jarep ai, 
ččalomv čdixlac xai Vnep- 
Balvov GaeBelac t0i6 xa- 
zalkotmote vňc xAnpovouiag 
adroĎ; Nův elnep norě čikore 
žE adráv dédešaí vv zeayua- 
zv ubyac Sedc, vváue: te xal 
: pihavIponie rávrag vixův zad 
Aiov uěy dpaprnuaTa, 1Tap0- 
zveuTtouevog dě daefeiac, eic dě 
T006 Úroholnove Tiv obxelov TY 
pioriulov črudstxviuevog vňy ob- 
xalav. — Oi avvéoxzev eic 


» F. 1. WOUY: 


387 


V. 17. Lingent pulve- 
rem, uti serpentes in ter- 
ra repentes. — Ouum vero 
adversus ea, guae circa vos 
fiunt proficere amplius ni- 
hil possint, serpentum in- 
star, humum prolapsi in ea 
volutabuntur. — Confunden- 
tur in carcere suo. Angore 
conficientur haud mediocri, 
hostibus e08 ad caedem us- 
gue includentibus. — O0 
Dominum Deum nostrum 
obstupescent, tegue formi- 
dabunt. Ob Ďei operum 
splendorem stupore correpti, 
timendos vobis deinceps exi- 
stimabunt, ut guos tanta di- 
gnatus sit Deus benevolen- 
tia. =— Deinde praedictis pro- 
speris,in seguentibus omnium 
nomine Deo agit gratias, 

V. 18. Ouis est, Deus, 
tui similis, gui ignoscis cul- 
pae et condonas impietates 
lis, gui religui sunt de he- 
redibus tuis? Si guo alio 
tempore nunc e rebus ge- 
stis majestas tua divina intel- 


igitur, ut gui et potentia et 


benignitate omnes superes, 
et peccata remittas et impie- 
tatibus condonatis,, šis, gui 
religui sunt de tuis, munifi- 
centiam tuam ostendas. -= 


25 * 
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na oTÚpLov doyňy ČůdTOU, or% 
$elerT) DS čhéove čarív. Ovdě 
900 rů devův nv duxaiav ebye 
xaď pv zaTĚJst šni rheiovov 
úvéoxeto , xalrovys dixaios v 
avvř z0306Hev06, čnewěň 10Á- 
Aaxig „pěv úuiv dieuaprvpero ") 
Teepů úv Šel rreLo0MeJa TeTaLov- 
Teč, oddauůs dě Tý DVPEOHOKÝ 
TV ATEN TOOCEOZÁKOHOY. zy 
čhém dě čnavea VevĚx ix vý 0i- 
xelo, Ov čeyov KĎTG MAVEWY 
-ÚnepriŠévat 7áVEOTE. 

LY. Air0g črn orečyst 
ai oixzewpňeet us, x- 
radůcst tag ucoriac 7- 
nv, xal AnToČĚLENnGOVTGL 
sig TG Besn sTS $edádons 
nůdauw ai čuterint lstke 
0 yče dnonéuWas jučs elg TňY 
oiznahuolav, obxely nůkw čhém 
KOnoBHevOG AAS šnavývave av- 
veÁUje Háv dpavicus s€g nao- 
slac xai WO7EP ei zbo Buděv 
adrůg.anodÓLWac, dg odnep ců- 
TČG Čvavedocí ve xaě ioxvaat 
xaď řudv odx čveovi T0Ď Aot- 
00. — Kal sůy airiav únáv- 
zwy Aéywv, 


x. Aůaews GAn$ŠeLůrv 000 
ré IaxdB, čkcov tě -ABoa- 
ču xabaree duoaas T0iG 
RATOUOLY Žudv xarTě z8g 
čuxŘe0aIav. Anavra vče Tad- 
TG, Yi, KTEROLYKAG TV ETAY- 


by Inserendum h. I videtur om. 


CommENTARIUS Me MIcHAE. VII, 19. 20. 


Non retinebat in testimo- 
nium iram suam, nam mi 
sericordia delectatur. Ju- 
stam, guam adversus nos ha- 
bebat, šram diutius retinere 
noluit, guamguam jure či 
deflagraverat,saepius gui nos 
eriminum nostrorum poenas 
minatus erat, guin -unguam 
sapienter monita audissemus; 
misericordia autém -omnia 
superavit, guam omnibus 
semper praeponere amat. 

V.19. Ipse ad nos) re- 
dibit et miserebitur nostrům, 
peccalaguenostra demerget, 
et omnia nostra delicta in 
fundum maris  abjicientur. 
Oui -nos in captivitatem pro- 
truderát, idem misericordia 
sua ductus nes reduxit, de- 
letis plane peccatis nostris 
et guasi in abyssem abje- 
ctis, unde emergi'et nos con- 
demnare amplius neguibont. 
— Et horum omnium cau- 
sam eam dicit. 


V. M. Veritatem tuam 
praestabis Jacobo, et Abra- 
hamo miserierdiam, prout 
majořibus nostris diebus prt 
stinis id jure jurando pro- 
misisti. Haec omnia, inguit, 


ComMENTARIUS IN MicHAs. VU, 20. 399 


yehučy uvyoŠelc vv olxeleov, (v 
TPOG TOUS TOTÉDUG TOĎG MLETÉ- 
DOVS ZATĚ TOĎG AVYŠev mer0lm- 
dou xoóvovs, ihoriuie Tevů Be- 
Buie xal vás repůg čxeivovo V7r0- 
OJÉGELS TOTE TLETOLNUNÉVOG ZUŠ VŮV 
ěg uv vv čš čxelvov si čp- 
yov avrěg čxBakuv. — 


fecisti, promissionum tuarum 
memor, guas majoribus no- 
stris temporibus praeteritis 
dedisti, ea guae illis tunc 
firmiter et munificenter pol- 
licitus eras, nunc nobis, ab 
istis prognatis persolvens. 


EPMHNELA NAOYM TOY 
IIPOBHTOY. *) 





JIPOOIMION. 


< 
d. H Neevů noólug Tv peyahn 
nine Te xouda xaduc 7 Jela 
Čidaaxet ypapň, xai TV čv -4G- 
GVPÍOLG TTEOLYAVSOTÁTN TTATŮV, ČY 
Ď tá te Baotiheiu črůyyavev Ovra 
xai Ó vv „Ágovpiwr Baoihedg 
TGS rhelovas ěrnotelvo dtaveufčs. 
"Allě vůp odrow — léye dů vody 
otxobvtac tůy Nwevň — Bovlo- 
pévov ptěv T0Ů 960Ď TG obxeiac 
xaewog 70100aGIat TŇV ATOJEL- 
Šwv, xadůo dagéorepov čri Tic 
T00 saxapiov Iová roognrelac 
špJnnev eirovrec, GTO póvno 
ATEÁTO ÚTŮ RyvaWdaTOV vEvOMĚVNO 
Gyvdpdc ToGOVTY ZATEOJÉÍ NAV TČ 
děsu, WOTE USTŮ TTOÁÁOĎ TOĎ TG- 
xovs meraBinSévrec pů © vó 
xoeirrov idečv.  Enewdň dě čvde- 
dwxev adtoic Ó Jedg Tňy rzpoal- 
e80iy črudsišat Tňy oixsiav, 0- 


COMMENTARIUS 
NARUMUM p ROPHE- 





PRAEFATIO. 


1. Nineve urbs magna fuit 
populi namero abundans, uti 
scriptura sacra docet, eague 
Assyriacarum omnium illu- 
strissima, ubi regia erant 
palatia, rexgue Assyriorum 
plurimo anni tempore ver- 
sabatur. Hi vero (Nineves 
intellige incolas), volente 
Deo suae gratiae exemplum 
exhibere, sicut jam planius 


„diximus dum ad beati Jonae 


oracula commentaremur, ob 
unius ignoti hominis minas 
adeo metu correpti fuerant, 
ut celerrime resipiscentes ad 
virtutem spectaverint. Post- 
guam vero indulsit eis Deus, 
guominus propositum exse- 
gueretur, tanta usi sunt pra- 
vitate animi, tanta crudeli- 


*) CČír. Majr collect. nosa I. p. 74 sgg. 


PRAEPATIO IN NAHUMUM. 


dat) pěv čxomoavco uoxŠnele 
vywdunS TOOUVTJ ŠĚ WpOTNTL XUaĎ 
TOOROV-XAXlE, WÚOTE TEGVLUC ULĚV 
TOVG TUjV dÉxA Evhwv ŠTELOTOU- 
rTeúgavtec aixuchÁuvovo Aafeiv, 
n0P91aavréc Ce adrwv TAG 770- 
Asw xai Tů zeodovta aVrT0lG Št 
ŘOnAvIS TTOLNOÁLEVOL TEÁVEU, ČP- 
Mijaat dě xač uéxowt zije Iepov- 
dalňu, jjv xai 6ůpno8v Š07EV- 
dov, oVvdeuiav adu 100 T8 vaOV 
xal TIG aVTOJL ytvouévno v00 
Jeoů  AaufPavovrec | Sepaneiac. 
Kai vi yéyovs napanÁnatov T0iG 
čy Alyvrerw T6OTĚ VEYOVOO, OTS 
Danaw Te Ó Baotdsvoy čv ai- 
roic xai 7ravreG dě 04 „Adyvrvv0L 
did anovdjjse čixov zóv Te 'IaxdB 
xai voy Iwang xai mavrag T0ŮG 
TROOŮXOVTUSL KŮLOIS KUTŮ VÉVOG, 
ČyOL LAVINY AUCOVE GTTOOWLELY 
zňy yvodpnv TApEoxeValev Ó YE0c* 
dc dě čradédoxe pěv sto Ar doc 
Ó Aaog, nrtesye dě 0 vije čsodov 
xa100g, čvdédoxe výš ve Dapaw 
xai T086 „iyvretiow TV 6avTy 
Jrepů ČKELVOVO ČTLĎEÍŠO4 ZAXLAV, 
ÚorTe xai 707 xEnOGGIaLaTovŮř 
TAVTAG AUVLOVS ČEJNV GveASIY, 
apooujj dě vavrm zonoapevog 
„obrwc avrovg čěnyavev Ó Sedg 
vis Alyúrerov *)e ToÚro vody 6 
uaxacios Aéyov Bavič, „„dré- 
osethe BaoiAsdo,“ Enoiv?), „„xai 
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tate et malitia morum, ut 
suscepta bellica adversus 
decem tribus expeditione, 
omnes in captivitatem ab- 


duxerint, vastatisgue horum 


urbibus et opibus ubigue 
direptis, ad usgue Hieroso- 
lymam propinguaverint, eam 
capere nitentes, sine ulla 
vel templi vel religionis, gua 
Deus ibidem colebatur, reve- 
rentia. Tunc simile guid con- 
tigit atgue olim in Aegypto 
versantibus, ubi principio 
guidem Pharao rex omnes- 
gue Aegyptii studio impenso 
Jacobum et Josephum cun- 
ctamgue horum cognationem 
fovebant, guoad eis hanc 
mentem Deus conservavit. 
Sed postguam in multitudi- 
nem excrevit populus insta- 
batgue demigrandi tempus, 
Pharaoni permisit Deus at- 
gue Aegyptiis, ut suam ex- 
promerent contra Hebraeos : 
malitiam, guo sic illos dedita 
opera exscinderet, hos au- 
tem Aegypto educeret. Rem 
his verbis beatus narrat Da- 
vid: „Dimisit rex, inguit, et 
solvit eum princeps populi, 
et dimisit eum. Constituit 
eum dominam domus suae 


v) Ita Maji editionem secuti legimus; cod. Vindob. omissis nonnullis ver- 
bis male: Šoze xal nat zonOEOŠAL OROVŠĎ NAVIM KORTÁHEVOS ODEOS 


avtovs lýnyavem etc. — 


3) D5. CIV, 20—24 
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čkvdsv aůdrov, GOxOVv AaoĎ xai 
Ápijxev avTdv xaTĚGENOEN CŮTOV 
XŮPLOV TOĎ OLKOV AUTOĎ TOU TEGI- 
Šedaaw rrávTAG TOĎG ČEJOVKAG aĎ- 
T0Ů WG čaVTOV, XGĎ TOĎG 7E0E- 
oBvrépova cogicau.“ Aéyes dě Tnv 
neci vóv Iwong Tiumy ve xač 
onovdňy úd 100 Dapaw veyo- 
vvlav“ 0ic čnaye* „„Kai eicii- 


| dev Igpaňů eig Alyvwrov, xai 


axdB napuxnosv dv vi Xau" 
xai věnce Tov Aady avroĎ Gó- 
Joa xal čxpaTaiacsv aVTOV ÚT8O 
goůg čxSpobds avrov.““ Kai črew- 
dů xal z00 Iaxwf elne vňv el60- 
Joy, xai Ómoaov 6ic ZAíJ0g ČT- 


* deddxactv oi T0U AaoĎ mavree, 


čnave. ,„Meréorpeye Tv xap- 


diav aroĎ, t0Ď u1ojjoat Tov Aaóv 
adroů, to) doAtovadat čv T010 
dovÁvsc adrod,“ dňkov Ori zoĎ 
Jen čvdovrac usteBin9noáv 04 
„Aiyúno04 ov v Baathei zrav- 
TEG,, WaTE xai ĎLG uiGOVS čXELY 
rodg Iapanlirag xai BováeoJat 
TEAVTEÁÍC CVTOVG Gvehely: nic TG 
gis čšodov Aovzov Ó paxapiog 
ěnáve avi. 

B. Tóv airův dů sporov xav- 
zadJa zEpoTepov uěv Vij9 obxetac 
xaoicog čridetši rroLovy8vOG Ó 
Bedg aJpedax tToĎ ze Baothčuc 
g0y ZAoavolwv zač návrwy Óm) 
rdy xara T0u Nwevň Tňv éni Tě 
*oelrrov ueraBokny vevéoJat 7x6- 
760lnx8, ev OV 760AŮ dě čvčove 
nůroig vňy obxalav čxipivu xa- 


DRAEPATIO IN NAHUMUM. 


et principem omnis posses- 
sionis suae; ut crudiret prin- 
cipes ejus sicut se ipsum, et 
seniores ejus sapientiam €- 
doceret.“ Loguitur scilicet 
de Josepho degue honori- 
bus et officiis, guibus eum 
prosecutus est Pharao. Post- 
haec addit (David): „Et in- 
gressus est Israěl in Aegy- 
ptum, et Jacob habitavit in 
terra Chami; auctumgue po- 
pulum admodum adversus 
inimicos ejus roboravit.“ Et 
ubi narravit Jacobi commi- 
grationem, guantumgue in *' 
numerum populas universus 
crevisset, subdit: „Corrupit 
cor illius, ut populum suum 
odisset, servisgue suis stru- 
eret insidias;“ | significans 
Deo permittente immutatos 
animos Aegyptiorum cum re- 
ge suo, gui jam deinceps 0- 
derant Isračlitas, eosgue in- 
ternecioni destinabant. Exin 
vero demigrationem narrat 
beatus David, 

2. Eadem ratione nunc 
guogue Deus primum gui- 
dem gratiae suae edidit de- 
monstrationem, dum Assy- 
riorum regem cunctosgue 
Ninevitas repente ad meliora 
convertit; haud multo post 
autem, guum iis cancessissef, 
ut suam malitiam declara- 


- 


PRAEFATIO IN NARUMUM. 


xlav ELad8 TOLOÚKU TEEPŮĚ LOVE 
Maeanlirac ra avztv ysvéc Ja, 
dg úv Šnop9n0dv ze TGS ČÉxa 
gvlůs xai čnmeoročrevacm T) Te- 
oovoainu metrů nohlije Ó07- 
davrac VÍjS Gnmovoiag, WG xai 
GTG E LXOOĎ TKOŘEUNGOVTEG 
TĎ Jej. zAlAů yde evJi pěv 
Paovrarnv airoic dtů to čyvé- 
Aov zňv zrÁnyňy dnnyayev Ó Jede, 
TpěVac dě Tods Aoumodse eig v- 
yňy | ohvrponow | TrenIBÉ hyne 
z0iG xaxoio. xai sehevralov ční 
TÍjG obxeiag ywpag y8yovWo ueTů 
nollije vie driplac Zavvaxnociu 
Ó TórE TÚV „4oovVpiwy Baoileic 
vv ÚT vv LÓLdV VLIV ÚTTOUB- 
névnke opayrnv. ELY Varepov 
xal TEAVYSÁLÍC AVOOV, TŇV PAL- 
Aciav xaJsile dia vujv BafGvku- 
viov, 760ÁL0PxnŠňval TE xal GpU- 
moJivat ap UVTOV TGPUGXEVÁ- 
cas tTův Nivevň, Ware Tv 70- 
Avav3pwmorTátny xai repipaviíj 
xai Bacilida atyualorTov T6 y8- 
véoJat xad €lG EPOuLUV XATUOTI)- 
vaL zeaprehij, 20760 vdo Ev 
vOÍS TEPOTÉEOUG, ČTKEO Ó LUXUELOS 
"eovás Ó neogřing diyyelraw, 676 
xapirag Tňy čnidetšiv O Aeds 
ĚROL)OUTO TÍjG OLxEiUS, ATUVTAG 
airodg GYo00v uetaJeic čri vd 
NOEÍTLOV, OVCE ŠYTUĎÝC TNV KAKŮe 
"av ČTUĎELŠANĚÉVOVE TŇV OLXELUV 16- 
„lovy Twvi zal pofepě rrepiléBůn- 
xs Tj) vipogie, JČ duporépuv 
5) In cod. děest zj. 
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rent, sivit e0s arma contra 
Isračlitas commovere, ita ut 
decem tribus devastarent, Hi- 
erosolymamgue obsiderent, 
tanta insania ruentes, guasi 
ipsi Deo bellum guodam- 
modo inferrent. At is sta- 
tim illis gravissimam per an- 
gelum inflixit plagam, versos- 
gue in fugam religuos, variis 
irretivit calamitatibus, guoad 
in terram suam summa cum 
ignominia regressus Senna- 
cherimus, Assyriorum ista ae- 
tate rex, necem a propriis 
liberis perpessus est. Dein- 
de eorum guogue imperium 
funditus delevit Deus, gui 
per Babylonios obsidendam 
Nimiven vastandamgue cura- 
vit: adeo ut innumero po- 
pulo fregnens civitas et no- 
bilissima atgue regina, ca- 
ptiva fuerit et desertissimae 
solitudini tradita. Nam sicuti 
prioribus temporibus, de gui- 
bus beatus Jonas propheta 
loguitur, suae gratiae indi- 
cium fecit Deus, dum repente 
Assyrios omnes ad virtutem 
convertit, ita nunc eosdem 
sceleribus iterum deditos ma- 
ximo et horrendo ultionis 
genere adfecit; utraguc re 
generatim homines erudiens, 
ut gratiae ejus noscant ma- 
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čnavrag nrawĎevov GyJpwnmovg, 
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Aovdav, úněp úv vooVre Po- 
»nuaT. xaTá T8 vÚjy Iopaniwrův 
čxoncavto xal vie Iepovocůnu 
s0Ů Te čv aŮrjj Šepartevopévov 
záv OAov 9605. dů Wv čnadww 
šyéveto díjhov, Ovu ovť Gv Exel- 
sa 1aŠeiv avvexdenos Tap Ui- 
tv vodo Iopanlitac, ci uň v0Ď 
sotcůra zaŠely dť v nasRovy“) 
adtol apědxov čavKOVO GĚLov. 
xal ŠresŮň nenov9adiv odroL TĚ 
S00 dxslvav adroic snayJévra, 
xal vůy aiyuakoclav Vopepue- 
vnxadiy dxsivny, dixag Tije ae- 
Belag didóvtec TG obnelag, axo- 
AoVv3uc Ó Sedc čri r0Ůo TowaĎra 
STETEOLIKÓTAC METAYEL TV ODYŇY 
TEHOODOVUSVOG UUTOĎS, ÚNÁO WV 
MOxŠNolE vvodunS TenoLůxacÍ T8 
xal. TETOÁUYZAOL XATU TE T0Ď 
JeoĎ xal Ty air 00GHxX0V- 
sev. Toig ušv vyáe lapanlirac 
os dšíovg TowÚrwy Úněg v 106- 

5) Maj. čodBovy. 
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gnitadinem, siguando vult 
suam in homines benivolen- 
tiam expromere, et vindictae 
terrorem, siguando hac di- 
gnos existimat, gui pervica- 
cem peccandi sententiam re- 
tinent, 


3. Hlud igitur Jonas pro- 
pheta declarat, hoe vero Na- 
humus, ultionem vaticinans 
multifariam jn e08 exseren- 
dam, gui tanta superbia ad- 
versum Israělitas ac Hiero- 
solymam usi fuerant, nec non 
contra universorum, gui co- 
lebatur ibidem Deum. Un- 
de omnibus claruit, haud 
permíssurum Deum fuisse, 
haec Isračlitis mala ab As- 
syriis accidere, nisi ob suam 
impietatem, gui haec perpe- 
terentur, dígnos se praebuis- 
sent. Age vero postguam 
Hebraei passi sunt mala ab 
Assyriis impacta, illam per- 
tulerunt captivitatem dum im- 
pietatis suae poenas solve- 
rent, conseguenter Deus ad 
e0s, gui calamitates illas con- 
flaverant, iram suam transtu- 
lit, consilii vesaniam puniens, 
guo ausi fuerant contra Deum 
ejusgue familiares arma ca- 
pere. Itague Isračlitas gui- 
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Bovy *) ze xai TudoTavov ela 10- 
Ječy, Todo dě čx vňo olxelac to- 
AInoiac towra xať avry rt- 
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stWPÍC ĎÍxAc AŮCOĎE SLOTEPAT- 
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čxěšvov, díjkov T5; UHVŮCEL TEOLDY, 
Os xatů yvdumy JE0Ů va zrepi 
G)LOŮS yevrjd8TUL TÓTE* OVEWS Ó 
uaxáotwog Naovyu čni vTijs BiBhov 
zabrno tňy čnagzJnoouévyv T016 
„Aoovpíows zapů 100 980) TE- 
olav pnoiv, úvrcepobv xai dra Ba- 
Buhoviov únéustwav VOTECOV, ĎT)- 
hy xal avT0g, OT4 xaTě yvduNY 
Jen xai naSely Tata ot Ioean- 
Airaw diů vův obxelav avvezwom- 
Snoav doékaav, xai -Aoovowi 
y8 TÍjS dTovolag TS čaVTŮV xATŮ 
xGi00v dváhovov 0lg 7renÁnuue- 
Anxecav deoovoi dixnv. — Tě 
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1) Maj. rursus čgéBovy. 
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dem, ceu poena obnoxios ob 
impietatem et peccata sua, 
sic adfligi permisit; Aasyrios 
autem, gui crimine proprio 
Hebraeis molesti fuerant, ne- 
cessario punivit ac ultus est, 
propterea guod animi vesa- 
nia ac pravitate educti in 
tantum sceleris venerant, ut 
guantum in ipsis erat Deo 
bellum indixerint. Jam si- 
cuti Abdias Idumaeis vatici- 
natur punitionem, guam de- 
inde passuri.erant, post He- 
braei popali Babylone re- 
ditum, ob ea guae adversus 
Hierosolymam ejusgue inco- 
las antea deliguerant; signi- 
ficans omnino fore, ut haeo 
Dei voluntate illis eveniant; 
ita beatus hoc libro Nahu- 
mus superventuras Assyriis 
a Deo poenas recitat, guas 
reapse a Babyloniis perpessí 
sunt postea; ipse pariter 0- 
stendens, guemadmodum Dei 
nutu et haec contingere I- 
sračlitis permissum fuerit, et 
jpsi demum Assyrii soelera 
sua tempore idoneo suppli- 
ciis expiaturi essent. — De 
libri argumento haec hacte- 
nus. Nunc ad singula ex- 
plananda incumbendum est. 
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now yapiouárov elvat, vů dě 
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elvat vů dedoueva Aéyov, Ev dě 
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Caput I. 


V. 4. Lemma Ninives. 
Liber visionis Nahumi EL 
cesaei. Hic guidem consue- 
tus librorum propheticorum 
titalus est. Vocabuli tamen 
lemma notionem enncleare 
operae bretium est. Unus 
erat Spiritus sanctus, gui eo- 
rum munerum digniá suam 
gratiam suppeditabat, teste 
beato Paulo, gui „Habebant, 
inguit, eundem spiritum fi- 
dei, sicut scriptum est, Cre- 
didi, ideo locutus sum; et nos 
credidimus, ideo etiam logui- 
mur.“ Ouibus verbis signifi- 
cat, eadem Spiritus sancti gra- 
tia tum veteres illos potitos, 
tum etiamrecentiores, gui no- 
vitestamentimysterio operam 
suam locaverunt. | Diversa 
vero pro instantia operis 
praestabantur facultates. „Di- 


"serimina enim, inguit (Pau- 


lus), gratiarum sunt, idem 
tamen spiritus.“ Diversa do- 
na ait, unum nihilominus, 
gui haec suppeditet, spiritum. 
Immo et gratiarum catalo- 
gum recitat: „Huic enim per 
spiritum datur oratio sapien- 
tiae, illi oratio scientiae per 
eundem spiritum.“ Et sub- 


5) II Cor. IV, 413 — » I Cor. XII, 4 sgg. Ů 
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duupobv idle čxaory xa$ws Bod- 
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AvWw čděxovco TGy dvavxaiov. 
"Exorádet uMěv Ody GTavteg (G 
eixůo vův únoděnToTÉDOV čdÉ- 
XOVTO TŇV YVŮÍELY, ČTLELTKED ČKOTIV 
AVLOVY TCÍG ŠvVOLALE TKOBDU TEOV 
TJjS APOVOHS ZXATAOTŮTEVG 6- 
yovátag, obru dvu Síjvat vjj vdjv 
dsxvuuévov Šewela TEodavěxet 
póvn. El ydg řuás ovy olov te 
axefij napů Twv 7rawŠevovrmy 
déxsoJaw Tův udJnow, ed sř 
JEAVLOO ŠKVTOVGE ČTOGTÁGAVTEG 
oůy čxetfeie ze0Alíj epodéxow- 
pev roi Aeyouévois, Ť oV y8 
TůG obra Eofepag Te xai aT0Ů- 
čyrovg Sewpiag Čvvavov Tv ad- 
z0ig únoděxeo9aw, um vě Aoyi- 
Op TEOOTEROV XATĚ TÓV TÍJE E- 
(opiaG xaupův čELoTUUÉVOLG TUÍV 
sapóvrov; © Odra vův paxdpiov 
Ilérpov Aéyet") čv čxovácet y6- 
vovóTA TŇV Otvdóva ideiv Čx T0V 
OVEOUVOĎ XATUDEPOLNÉVYV, ŠTEELŮŘ) 
Ť V0Ď JEVEVUUTOS XAOIG TEPÓTE- 
00y AVLOĎ T7)Y ČLávoLav ATOOTÁ- 
Gaga TÚY TTAPOVEWY TOTE 7EPOG- 
ovéxet Tj] Šewola rrapeaxevace 
TUdY ČELXVULÉNOV, 1V  ÚOTED ESO) 
zijG „rapovong ytvouevot xara- 


3) Act X, 40. 
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dit: „Haec -autem omnia u- 
nus idemgue efficit spiritus, 
dispertiens privatim cuigue 
sicut vult““ omnia ecilicet ab 
uno spiritu fieri confirmat, 
caeterum varias, prout res 
postulat, facultates dari, gua-- 
rum ope gravissimarum re-, 
rum notiliam  excipiebant 


prophetae. Ecstasi guidem 


omnes ut rerum fert natura, 
ad sublimiorum rerum co- 
gnitionem comparabantur. O- 
portebat enim eorum men- 
tes a praesenti natura pro- 
cul abesse, ut uni possent 


 revelatarum rerum contem- 


plationi vacare. Nam si fi- 
eri neguit, ut nos accurate 
a praeceptoribus imbuamur 
doctrina aligua, nisi, animis 
ab aliis rebus abstractis, mul- 
ta cum diligentia dictis at- 
tendamus, num prophetae 
terrificas adeo atgue inenar- 
rabiles visiones percipere po- 
tuissent, nisi mentem antea, 
nempe sub ipsum visionis 
tempus abalienatam terrenis 
habuissent? Sic beatum Pe- 
trum, legimus, in ecstasi po- 
situm vidisse sindonem de 
caelo demissam. Spiritus e- 
nim gratia mentem ejus pri- 
mum abstraxit terrestribus, 
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tum jdoneum reddidit de- 
monstratarum rerum intuitui. 
Ac veluti in somno, dum tan- 
tisper a praesenti corporis 
conditione digredimur, re- 
velationum imagines anima 
recipimus: sic prophetae mi- 
gratione guadam mentis sub 
sancti spiritus constituti gra- 
tia oblatas res fere contem- 
plantur. Jam vero in hac 
positis conditione«interdum 
guidem tale exhibebat ma- 
gisterium spiritus sancti gra- 
tia, ut sibi viderentur audire 
guodam modo aliguem lo- 
guentem eosgue erudientem; 
eogue pacto imbuebantur re- 
rum, guae opus erant, co- 
gnitione. Sicuti revera bea- 
tus Petrus animadversa sin- 
done audire insuper existi- 
mabat vocem sic dicentem: 
„Consurge, Petre, caede et 
mandaca.“ Hinc etiam Je- 
sájas propheta ait: „Domine, 
gais credidit auditui nostro?“ 
auditus nomine appellans ex- 
hibitam sibi divinitus reve- 
lationem, siguidem ceu lo- 
guentem aliguem auscultare 
se arbitrabatur.  Interdum 
etiam post aliguam visíonem 
sibi oblatam, loguentis vo- 
cem exaudiebant, veluti bca- 


3) cod. deyóusdu. — +) cod. zozě uévror aůrny tiva. — >) Jes. EI, 1. 
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y8L — Aóyog xvelov, 0g čyéveco 
7LE0G TOVĎE 7) TOVJE, Aoyov xakdv 
zřy čvépystav xaď v čdóxes 
govij vwů Oidaoxouevog rraudev- 
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+) Jes. VÍ, 4. sgg. 
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tus Petrus sindonem simul 
cernebat, et rerum, guae si- 
bidicebantur, doctrinam ex- 
cipiebat. Ouin adeo beatus 
guogue Jesajas, guum ait, se 
Deum Seraphosgue vidisse, 
voces pariter ad se missas 
audiebat. Propterea scriptura 
modo ait, Sermo Domini, 
gui factus est huic vel illi, 
sermonem appellans eam vim, 
gua ille gui erudiebatur, pu- 
tabat, se a voce guadam ne- 
cessariis informari notioni- 
bus. Modo cadem scriptura 
dicit, Visio, guam vidit hic 
vel ille; revelationem hac 
appellatione designans, se- 
cundum guam propheta spe- 
ctare aliguid ratus id guod 
sibi opus erat discebat. Idem 
significat locutio, Et fuit ma- 
nus domini super me. Nam — 
hic etiam manus domini di- 
citur pro sancti spiritus vir- 
tute, gua Deus veluti attin- 
gens prophetae mentem do- 
ctrinam ei tradebat necessa- 
riam. Ejusmodi guid signi- 
ficat etiam vox Lemma (cor- 
reptio). Namgue admirabile 
aliguid saepenumero demon- 
strare prophetis volens Deus, 
subitam eis mentis faciebat 
conversionem, ut hoc animi 
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"TVSVATOG ZADLLOG AIPO0V T) T0Ů 
noogůrov AnpSsica diavoia 1Ep0- 
gůrov Angelica dwavota 7800g 
Thy ŠJewelav čxeivov eTéoTN, 
dě dv Tě Ti) Nivevů ovufňoo- 
peva paŠav Tův čx Tv daty Jév- 
Toy UGVr Oidaoxahiav 1rapei- 
y8T0 T0ÍG ÚxXOVOVOL, ČIČ FODTO 
xe Afupa xai 00001 eLonxme, 
čva TG ěv TÓV TEOTOVTÍJS ČVEC- 
velac T00 Čylov zavetpavog Ón- 
Awon, Tij Opades: dě Ty det 
zJévrov | adr. TŇY  Šewelav. 
doxsta dě oVrug. 


B. Bedg ČnAutrřo xai čx- 
JŠuxwv. xVELOC, XGi ČXOLKOV 
XVOLOG POTU JVHOU, xaů čx- 
dixůyv xÚPL0g TOŮG ÚTEVAV- 
x10%g adroU, xai ččaiowy 
aVrdsg T006 EZÍE0VG aVr0Ů. 
Zijlov xadlsí voů Jeoů tův 00- 
ynv, iv čni z0i6 Uyav azónwo 
ytvoěvoto TAPOŠVVOHEVOG EXE- 


CoOMMENTARIUS IN NAmUum. I, 2. 


habitu adfecti, majore cum 
religione futurorumscientiam 
acciperent. Lemma s. cor- 
reptioném igitur hane dicit, 
guia spiritus sancli gratia 
tanguam repente corripiens 
prophetae mentem conver- 
tit eam ad rei demonstratae 
contemplationem. Pari ra- 
tione hicguogue dicitur Cor- 
reptio Ninives, liber visio- 
nis Nahumi Elcesaei. Nempe 
intelligitur prophetae mens 
a sancti spiritus gratia re- 
pente correpta atgue ad con-; 
templationem rei revelatae 
convetsa, unde cognitis fu- 
turis Ninives casibus scien- 
tiae oblatae nuntium pro- 
pheta audientibus impertivit. 
Jdcirco autem correptionem 
et visionem simul ait, ut prio- 
re nimirum vocabulo decla- 
ret modum, guo spiritus sancti 
vis se prodiderit; posteriore 
autem vocabulo demonstra- 
torum oraculorum intuitam 
gignificet. Incipit autem sic. 
V.2 Deus aemulus est, 
et ultor dominus; iracundus 
ultor dominus; de inimicis . 
suis ultionem exigit domi- 
nus, eosgue de medio tollit. 
Aemulum dicit Deum ob i- 
ram, guam Deus vesanis ho- 
minum .actibus exacerbatus 
concipit  adversus © impios. 


CoMMENTARIUS IN NAHum. I, 3. 


Tat xaTů TŮy GGEBobyrov. OU- 
roc Aéyea T0')* „Blde xipwoc 
xal člnkoce nail rrapočivdn dť 
doyňy vitv avrob xai Yvyaré- 
ocov.““ | KávrabJa Tobvvy, črcetěnÍ 
doyůy Hnehle Aéyew napě Jeob 
xara Toy Nivevitůvy xivndĎeloov 
slť oby Tíšy „Aaovolwv (čv yůp 
11) Baotievovon reohet Td čdvocg 
čnav dnAoř), Čněp úv daefela 
TE xal TapavVOuiE ÁELOTY XOT- 
oáuevoL TOGAĎTA XGi TNÁLXAVTU 
xaxů TE0ÁLovG T8 čTĚPOVG OLEJ- 
xav al 750OG ČTAGÍ 8 TOUS 
Aovandirac, čneknAv9orec dě xai 
17 Iepovoahňu Mixooů ye 7e006 
adrův Tjeavco 7rókenov vv Jedv, 
xalůc dvtebJev nešazo Oedc Cr- 
Awrňs héyov, čvti z00 agodeu 
zapopylleo9aw čni vaig čoepel- 
ato, 8iddo xal ueTů TLOÁÁTO ĚV 
čxdwxův Tie OEYIS TÁS TTAPŮ TÚÍV 
dyŠewmwy  črwrehkovuévac G08- 
Beiac, rsavsac čš Todo čxJočv 
xal ŠVAVILCV TEDŮG KŮTOV YVWUNY 
CiPOVLÉVOVO TILHUOPOVJLEVOG TE XAĎ 
rravtehkůc agaviLov. era, ŠrE1dň 
vův zara, noi 70AÁňy 80V 
pidav3pwmlav rtepi avrode čr- 
dedetyuévov, Órenvéxa T T0Ů LG- 
xoolov Iově xneVyuaTi meoJév- 
TEG 75006 uevavoLav Eidov. 


y. Kůesog uaxpo9Jvuos 


') Deut. XXXII, 19. 
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Sic dicitur: „Vidit dominus 
aemulusgue factus est atgue 
ad iram concitus contra fi- 
lios filiasgue suas.“ Par est 
nunc guogue scripturae lo- 
cutio dum iram Dei recita- 
tura est contra Nincvitas sive 
Assyrios commotam (nam- 
gue in urbe dominatrice u- 
niversam gentem designat), 
guia summa impietate ac sce- 
lere usi tot tantague mala 
tum aliis multis intulerant 
populis, tum denigue etiam 
Israělitis, guin adeo Hiero- 
solymam adorti, ipsum pro- 
pemodum Deum bello la- 
cessiverant. Ouam ob rem 
praeclarum fecit initium pro- 
pheta Detn appellans aemu- 
lum, nempe ut diceret, gui 
magnopere irasci criminibus 
solet, multague irae vi, guae 
patrantur ab hominibus sce- 


Jera vindicare, atgue €0s 0- 


mnes, gui hostili et adverso 
in eum sunt animo poenis 
irretitos exitio addicere. De- 
inde, guae guum ita essent, 
multam Dei erga Assyrios 
dicit benivolentiam, guam 
tunc jis ostenderat, guum 
beati Jonae adhortationibus 
obtemperantes resipuerint. 
V. 3. Dominus ad iram 


26 
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xai ueyčhn m toxtě ČVroĎ, 
xai dddav obx dJawaet 
xúpioc. *'Sdorrep yč0, udi, 
Gveštxaxely olde xai 7EaPOPĚV 

óuaornuáTOv TE XUi dosBnna- 
Ty mhij9os, čnetdav veÚTUVTAS 
tdn 7e00s ueTauěhEvav, Odru G6- 
xodoav črudelxvvvat tmy čavroĎ 
důvaniv TG peyé JEL Tije TIUWOLAG, 
šnesdův dperavónra TETALOVTAG 
zdr xai 006 čxpov časfelac 
činliaxorTas, 0Vc odx ATGÁÁaTTEL 
zťov šyxhuuorvov oddě TS ěnů 
s0iG ČuUETTUACL TINWELUS, ČTE 
čx vy obxelov mpášetv xaTa- 
KOLwOHÉVOVE. Kai vig Ď vovrov 
anodetšic; Ev ovyzehete xi 
dy ovocesouů m Ódos av- 
ro. "Odóv xaheř T0ů Jeoů try 
mečšt TŮ adro dě vobro xat ěTů 
Tv čr3pdnov pnoi mohkáxus, 
c T0)) „Ttvdoxst xVpL0G TŮS 
Odode ry dudutwmy.“ čvraÚda 
oĎy s0Ůto guow, OTL vůy z0Úto 
TEOPTSLY čyvone, xai č7ti vozy 
dj výv dpuŮv čyet vv xaď i- 
pv, doTe Čnavra uěv Tů ag 
Úuiv aovogelocu, zvavrehij dě úuiv 
dnayaysiy tňy anwhetav. — Kai 
vepélat xovtopT06 T08Wy 
adroĎ. zdxodovýme T. Od0G 
elnsiv ěnnyaye xÓ Negékhat xo- 
VLOPTŮG TEOĎWV AŮLOĎ. ČTTELŮN VČP 
Šnevav vů uevů oAAis opudvru 
sřg xwndewg TĎ xovtopTOV Pa- 


1) Pa. XXXVI, 19. 


"(COMMENTARIUS IN NAHUM. I, 3. 


tardus, et robur ejus ma- 
gnum ; at neminem tmpunem 
sinit dominus. Ouantum enim, 
inguit, patienter ferre et dis- 
simulare peccata ac scelera 
novit, siguando homines ad 
meliora converti viderit, tan- 
tundem demonstrat vires suas 
in poenae magnitudine, si- 
guando sine poenitentiae spe 
lapsos senserit atgue in ma- 
litiam © summam proveclos. 
Nimirum e0s negue a crimi- 

nibus liberat negue a cul- 
parum poena, guippe gui jam 
suismet actionibus damnati 
sint. Ouaenam porro est ha- 
rum rerum demonstratio? Ju 
consummatione et in turbine 
via ejus. Viam dicit Dei 
actum; guam loculionem de 
hominibus guogue saepius 
usurpat scriptura, veluti „No- 
vit dominus viam immacula- 
torum.“ Hoc loco ait, sibi 
jd nunc propositum esse, at- 
gue idcirco in vos ruere, ul 
vestra omnia usgue guague 
commoveat,vobisgue exittum 
inferat. — Et nubes sunt 
pulvis pedum ejus. (Copse- 
guenter, gui viam dixeral, 
addit, nubes pulverem pe 
dum ejus esse. Nam sicuti 
accidit, ut is, gui multo cum 


l 


COMMENTARIUS IN NAHUMm. I, 4. 5. 


dilovta  xivěly, voÚrov, pyoě, 
xOmL00T0S 70d8wv vepěhou, lva el- 
TE) ou Opuedv ég Vučc rov čépa 
navzů xaď uv y ovovpépat. 


d. ©. Anehův Salácoan, 
xač Šnpaivov adrňy, xal 
TAVTAG LOLSNROTALOVGĚČE- 
onuv. „Avrdoxng dě xai tóvn 
povjj Jakacody ze Šnpěva: xal 
TOTAOVS v. čxetvy. dykův 6 ov 
oddsis TCOVOG obrů T0 dnéregov 
gůoenna xai vÓ nAř3og Td na 
Úučy dvehely Povkyévnu. Eiru 
xal TOU ytvouévoV TĎV ATLOČELĚLY 
OpezÓMaVOg. Aluyádn % Ba- 
GavíTig xai © Káocunlog 
xail mávTa TÁ dšavdovvra 
v0Ď AiBavov čEélune. Tě 
501 ěaelaJn T avroĎ, xat 
oi Bovvoů šoaheúdy COv,xai 
dysoráhy 7 v čTEĎ Toa- 
70V GŮTOĎ Ď OVunaca xač 
TAVTEG Oi XATOLXOĎYTEG Čv 
air). . Kai yčo xač. Ónoda, 
oyoiv, duv čpyalouévov čna- 
oxov ot Soganlirau, nova Tňy 
AaVT0Ď rvon nv Šytvevo > 06 xarTe- 
yvox“S aŮrwv tů TŇY AoÉBELAv 
8Ladev Adrode TČOJELY čneg aĎ- 
volS Šnáven ěBovkeoJe:- Ware 
ovy Úuerépac Ovvapen 7 oVŮ 
čxčiva, dila vvwuns šoyu T7G 
Jelac. Kai did Toro xai " Ba- 
GaviTiG xai Ó Kágunkos xal TG 
Geuvů T050 Alifavov TEP0G ČNR- 
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impetu currit, pulverem in 
incessu excitet,ita divinorum, 
inguit, pedum pulvis nubes 
sunt, Nempe significat a Deo 
in vos irruente universum 
ačrem in vosmet convolvi. 
V. 4.5. Increpat mare 
et arefacil, cunctague fu- 
mina exsiccat. Unius vocis 
Ope mare fluviosgue pariter 
exsiccare valet. Ouibus ver- 
bis Deus declarat, perfacile 
sibi vestrum populum guan- 
tum libet numero ingentem 
exscindere, siguando vo- 
luerit. Deinde rei gestae 
demonstrationem proferens, 
Imminuta est, ait, Basanitis 
et Carmelus, et omnis flos 
Libani defecit. Montes per 
eum concussi sunt collesgue 
commoti et tellus e conspe- 
ctu ejus confugit tota cum 
omnibus colonis suis. Enim- 
vero, guidguid, inguit, ve- 
stris manibus perpessi sunt 
Israělitae, ejusdem id omne 
voluntate contigit, gui illo- 
rum sceleri infensus sivit e0s 
pati, guaecungue vobis pa- 
trare collibuit; guare haud 
vestrarum virium illa fuerunt, 
sed divini consilii opera. 
Proptereague et Basanitis et 
Carmelus et Libani decor 
exitio dati sunt, montesgue 
propemodum et colles simul 
+ * 
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Aevav eldev, 0m Te xai Povvoi 
HUXPOĎ OVYEKUYN) TAY TEEVTEG, KOŮ 
OVYKÓUWO 6L7TEiv ČTTAOAVTÍJE TCDOG- 
ÓW8wG T7jG odxelag dgčcile tňv 
yjjv čxelvny Gůy T0iG obxabaw 
GVTŇĎY, MLOŇGAG GŮLOĎO ŠLČ TV 
čočketav. 

6. IIod neoocdnov 00y7s 
GVtOĎ TG ÚEOGTŇOETUGL,xaŮ 
síGg dyTioTTaetras dy O0Yj 
SvnoĎ avroV; 0 Jvuosg ad- 
T00 THx8t GOExÁ, xal né- 
zoat dieSpvBnoaván at- 
so0. "Eyxete volvvy čč čxelvov 
sňv dnodetšy, Ox oddsic O av9- 
iosaaJat vvanevoc zij dpyř T 
Jela avrapxwc čxoviu xai r0ŮG 
Šv ueyGhat; Čvvaďreicic xai T00G 
dv nÁelorn xaJeorutac boxvt dia- 
JoVBew re xai avrekjc dpaví- 
Česv. Kai vů Opota z(v 7rp0- 
oJev Ačywv. 

U. Xenorog xipwog V- 
TEOHÉVOVOLY GŮTOV ŠV NUÉ- 
og SAlyewe, xal yivacxav 
s0Ůůc evlafovuévove avróv. 
"Eore uěv yůe, Enoiv, čyav pi- 
Aav3ewnog nxai čyav sidas eVeo- 
ysvely LOVE TEOOG GVrŮv OPŮVTAG 
xai TĎv anmeůy GVLOĎ dedot- 
RÓTUG. 

7. Kai dy xavaxivouů 
zopelag auyvtéhstav 017- 
OsTGU4,T0VG čŠevetpouéVOVG 
xai vodo čy pode avroď du- 
wšese: axóroc. *Enesdáv dě 
EdS OPYNY VEÚON VGÚLTs TUrŮůy 


CoMMENTARIUS IN NAHUM. I, 6—8. 


omnes commoti. Atgue, ut 
summatim dicam, cunctam ab 
adspectu suo terram illam 
cum incolis ejus submovit 
Deus, vitia illorum abomi- 
nans. 


V. 6. Iram ejus guis per- 
feret, et furori ejus maximo 
guis resistet? Furor ejus li- 
guat principatus, et petrae 
ab eo destruuntur. Hinc igi- 
tur nobis constat neminem 
posse irae Dei resistere, guae 
guidem par est conterendis 
imperiis maximis ac poten- 
tissimis, žisgue funditus de- 
struendis. Tum similia prio- 
rum dicens: 


V. 7. Bonus est dominus 
confidentibus ei, guum an- 
gustiae ingrueriní, et novil 
e0s gui eum pie colunt. Est, 
inguit, clemens admodum et 
valde beneficus erga eos, 
gui spem suam in eo collo- 
cant, ejusgue minas revé- 
rentur. 

V. 8. Inundatione viae 
deletionem efficiet; gui cum 
irritaverint atgue oderiní, 
e0s perseguentur šenebrae. 
Verumtamep ubi ad ram 
spectaverit, dignosgue hac 


COoMMENTARIUS IN NaHum. I, 9. 10. 


edenxds účlove,  xaraxÁvouov 
zwva Šiů víjo OPUS čnave vijG 
oixelac, dť G Tavreki uěv čp- 
yaleros vóv ADAVLOKOV TV LO- 
zInewv, čnavrag dě T0dg črav- 
LOTAUÉVOVG GVTOŮ, XUL TOÁLÓV- 
Tag aVrů 54 PovlsoJau čvavelov, 
oxoTe TreoiPallet xai anople 
mohli, TG uevéďe vdv čravo- 
névOV KVEOIG XAXV. 

W. TE Aovileode čně vv 
xvoLov; Onotav Tobvvy, Endy, 
čxetTe TEPŮ UVLOÚ TĎY čvVOLAV, 7) 
um vogilere duvovóv úulv elvat 
zoAeuely v TowOVEE, AG OV O7) 
xaů mporepov čneknivJate Tjj 
Tepovoaiůu obra Te Bhaagnnovo 
sig vóv edv ččevelvate A0yovo; 
— Zvvzéhstav avT0g T067- 
Get, xai oůx Šxdixnaet OG 
čnů T0 adTo čv9Aiyet. do- 
x1uadac y080 Vu TeavTEÁTI TCOLÍÍ- 
dat TÓVv ApaVIGUOV, OVKUG AÍPO- 
ov €Ó doxoby adrý 1aď Vpudv 
anepyalerau, Ware u7 denJijvat 
Ševrépav avróv nÁnyňy Čnevey- 
zely, dSooav dě úuiv dno tis 
n0wnS TÁTY vv arEWÁsLav Čy- 
ysvéaJau. 

6."Oru Bag Sepshlov a- 
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aliguos nactus fuerit, inun- 
dationem impetu suo con- 
vehet, guod summam cladem 
improborum edet; cunctos- 
gue sibi adversantes  sibi- 
gue resistere audentes tene- 
bris multisgue angustiis cir- 
cumveniet per impositarum 
calamitatum magnitudinem. 


V. 9. Ouid contra domi- 
num machinamini? Ouac- 
nam, ingul, in ipsum con- 
silia molimini? Num bellum 
adversus Deum geri posse 
putatis? Sane ex guo pri- 
mum Hierosolymam oppu- 
gnare coepistis, his Deum 
blasphemiis lacessitis. — Per- 
niciem ipse inducet; negue 
vindicabit bis rem eandem 
in tribulatione. | Decreta 
guippe suprema pernicie ve- 


'stra, adeo vehementer suam 


in vos voluntatem exsegue- 
tur, ut opus ei non sit ite- 
rato ictu ferire; subitum e- 
nim vel prima plaga interi- 
tum vobis pariet. 

V.10. Ouaniam usgue ad 


Tv ycEcCVYTa0vTGLE WorTEeic fundamenta destruentur ; ita 


TAVTEÁÍj KUTAOTÍJVAL TEGYTU TÁ 
zrae  úuěy čonulav, — Kaů 
dg oullaš nepinÁsxopnévy 
BoaSňoovza:, xai ac xa- 
Aaun Šneaciac uaarn. di- 
xv dě čxelvng víjs Bovavns vis 


ut omnia apud vos solitudo 
fiant. — Et čortilis more 
smilacis devorabuntur, et si- 
cut calamus aridus admo- 
dum. Ejus instar herbae, 
guae sepibus čircumplicatur 
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t0ig EoGyu0oic TEEDLTÁBNOLĚVNS, 
TO ÚRŮ MÁVLEV TY 7EPOGTTE- 
GOVTWY ČVUÁLOXONÉVNS | KTNVUV, 
 xavTavaluJnae09e mávrec | ÚTTO 
zoÁsuiov, xaláuno vs Óixny 57- 
vc Únů nvpds dpanoJnceoJa 
TV ŠILÓVEMY ÚUÍV, OVKHŮG BO- 
xeiv eds vůy čipodov aůrajv obod 
T8 OvTEG. 

10. "Ex Go ččehevostat 
koyiaudg xara T0Ď xvelov 
movnod Bovlevonevogcěvav- 
via. Eira dň veroÁunxac T01- 
aťra BovlsioacJau xaTů T100 
Šs0Ď, xai dů xai dtanpačaoJai 
čreeh ov Ti) zroket Tř) TOV vady 
čxodan vóv Šelov. oVrw TE TECO- 
Xet+ov čváutoac airTňy dvehéiv, 
o oděv Úrt0 700 Ye0Ď BonSei- 
o9at dvvauévny. TÍ oby; 

18. Táda Aéyec Kpowog 
xaTápz“y ÚČaTWy NOÁÁWV. 
„Axove volyvy viva Úněp T0Ď 
ToÁunuoTOG Čxelvov vv ČTODUL- 
veTat Jedc Ó TaVrOV XUPLOG TV 
xavů yiv č9vův. Tobro yap Ač- 
yet vd  YdarTov nolkův. — Kat 
oVTW ŠiaotaAnoovrat Sc 
yče Gy el vis, Endiv, Vdop čš 
VŠGTOG Čy Tivi TÓTU  GVVEOTWG 
uerů noklňs Otaornostev eúa- 
oelac, obra ztávruv ÚLOG Ugo- 
otěž vv čIvův  Bedc, napu- 
doič črwhely. — Kaičxoňnoúx 
čvaxovaYnastat čr4. 16 um- 
xéri ov undě čxoňv elvaw ta 
avstÁc ČTTOÁWÁOLOC. 


. COMMENTARIUS IN NAHUM. I, 11. 12. 


atgue ab obviis guibusgue 
animalibus consumitur, cun- 
cti ab hostibus absumemini; 
aridigue instar calami ab 
aggressoribus vestris guasi 
igne destruemini, guorum 
incursibus sustinendis pares 
non eritis. 


V. 11. Ex le cgressa est 
machinatio contra dominum 
guae improba et hostilia mo- 
lita est. Deinde haec ausus 
es facinora mente agitare et 
agere contra Deum, armis 
urbem adorlens divino tem- 
plo praeditam; eamgue fa- 
cile te capturum existimasti, 
guasi nihil a Deo adjuvanda 
foret. Ouid ergo? 

V. 12. Haec ait dominus 
rector multarum aguarum. 
Audi porro guasnam ausibus 
illis nunc poenas decernat 
Deus cunctorum in orbe po- 
pulorum dominus; e0s enim 
dicit multas aguas. — Ef ita 
dissipabuntur. Ut enim cui- 
guam, inguit, aguas, alicubi 
congregatas perguam facile 
separare, sic vos ab gentibus 
discernet Deus, guum vos 
exitio tradet. — Negue ex- 
audietur «amplius audilus. 
Ne fama tui guidem amplius 
erit omnino exstincti. 


CommExTAarus IN NARUM. I, 13. 14. 


tý, Kai vův ovvrolWu 
Tňv ČABdov adroĎ ano 000, 
xi T0Vg ČeonLoVS GOV Ota- 
óněe. Iávra-ydp dovtě oxi- 
7t00 zad TŇV Bacihélav, ny čxyetv 
ŠdOxesc OVYXOU, ZAČ TČOUV, TŮV 
dvvaďrelav, 7)y «arů Tív Vnoyet- 
plov elyeg, Warsep vidi Šsouois 
aveodo vjj čšovole rremifakltv 
Tj) olxete, rsavrehc dtaTeuŮ, 
čte peTů Tie aTwÁslac, v Úno- 
Mévec, TERONS GOV TÍjE Baoihelac 
xai T0ĎŮ xpaTOVE XU TÍJG čŠčov- 
diag, iv xaď črépov slyeg, Og 
eixůG čpavilouévno. 
ud. Kai dvveAeltat zeoů 
cod Kipiog. Taira vůo rreni 
coĎ yevécJat nexéhevxev 0 Je0G. 
— Oi onapřňostTat čx t0Ď 
ovouaToG GOV čtu.  Enewdň 
ož ún Bacilslac ovrec sidJadiv 
ěnů vodo Baothéac čnavra dva- 
pěostv xai čx TijG čxetvov zA- 
Aeio9a: nooanyoplag, WG Vně 
zňy čšovalav Ovreg TNV čxčívWV, 
odxeTL GOV, Enoiv, 7 ovouacie 
oVdanoť © pavnosrot © TravTEÁŮG 
dnokÁvuévov. 'EE otxov 
Se0ť dověčoloSpsvau yhv- 
TT, xal yovevta Jn00ue 
TUNY 00V, OT4 NTLNWÝ NS. 
Svvagav ydp Got xai vů si- 
Bola olg zoklňv drméveuec TĎV 
TULŮV, ČTTEO ÚOTTEO TLG TAG 004 
vevnoeTo:, GvvamOÁÁVuEVA UĎ 
ovvapavlopeva xai uovovovyi 
ovyŠarroueva Ti) GTLNÍG T7) Oj- 
i 
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V. 43. Et nunc confra- 
ctam avertam virgam ejus 
a te, et vincula tua disrum- 
pam. (Cuncta enim sceptra 
et imperium, guod habere 
videbaris, comminuam; uni- 
versam potentiam tuam, guam 
in subditos exercebas, et gua 
cen vinculis populum hunc 
in tua ditione retinebas, 0- 
mnino praecidam; omni sci- 
licet ditione spoliaberis; vi- 
res atgue potestas, guas in 
alias gentes exercebas merilo 
evanescent facto tuo cxitio. 

V. 14. Haec de te jube- 
bit dominus. haec tibi fieri 
jussit dominus. Ilaudď sere- 
tur de tuo diutius nomine. 
Ouoniam regum subditi so- 
lent ad reges snos omnia re- 
ferre atgue ab illoram vo- 
citari nominibus, guorum di- * 
tioni parent; ideo haud diu- 
tius, inguit, nomen tui fun- 
ditus pereuntis exstabit. — 
De domo Dei tui ejiciam 
sculptilia, et fusa simulacra 
sepulcrum tuum faciam, 
guia dehonestatus es. De- 
struam tecum jidola guibus 
multum tribuebas honorem; 
atguc hacc, inguam, fient 
tanguam tumulus tibi, tecum 
scilicet destructa et perdita, 
ac propemodum contumeliae 
tuac contumulata. — 





Kegákuov B. 

o. Aióriidověniraů0en 
nzodecevavyskulouévovxai 
anavyčhkovtoceionyvny. TO- 
te dň, Enoiv, čaovras zrohloi ot 
dva Ta 0p1 zijc Ieoovoakňu dva- 
TpÉxOVTEG ZA TI)V ČTEOÁSLAV 6Ď- 
ayyehučouevos rů vňv ony, xal 
T1)y čvrebJev xaJékovaav avrodo 
elorvyy. — (Eóorale Iovda 
TAG čOETÁC COV, ČTOBOG FG 
Jeď rág edyác cov, čtótu 
0V uĎ RO009DOLY ČT4 v0Ď 
dtehleiv elo  nalaleduv. 
"Eco dě xai dů Aowxův dv řdo- 
vaig, xai TGS XAJTXOVOUG ŠOPTŮG 
TE xai eVyůc TG Jeď uetů na- 
O79 ěxnÁnpov zije anovdřo 74- 
vvye Jadůwv, ag odx Gy čnek- 
Bolev Evu čni vě 14 diagpJeipas 
TV TTPOGNHXÓVTOY ÚuÍV, ATEOÁU- 
AorTeg nač. dwů dnáves Zvyre- 
věhsotau,ččřoTat npdvoras 
yč0, Eyoiv, Ó sabra voAudy. 

E. Avéby čupvoúv ele 
TP0cWTOV GDTOĎ ŠĚRLEOV- 
povog čx YliyWewo. Osla yáp 
T1g Ópyň VOTE čupVonuATÍ TUL 
TravTEho adrOv čofBece xaď Ú- 
uv čSartvouevov, Ware GE UNJE- 
ulov JAiVuv dvreb9ev Únorerev- 
sev howmov. — Tabra dg 190g 
g0» Iovdav elpnxůe čopralew 
ogslkovra dni zjj 100 zowabra 
TStOÁHTXOTOGKAT GĎrVATOÁElE, 
vočne: dj) Aossdv regds vodg Ni- 
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Caput JI. 


V. 4. Ouamobrem ecce 
in montibus pedes laeta nun- 
tiantis, pacemgue praedi- 
cantis. "Tunc, ait, multi per 
Hierosolymae montes dis- 
current, cladem tuam palam 
nuntiantes  suamgue inde 
consecuturam pacem. — Age 
Juda festa tua, solve Deo 
vota tua, guia jam nemo 
ampliuste aggredietur. Esto 
et tu deinceps in deliciis, le- 
gitimague festa ac vota Deo 
persolve cum omnimoda so- 
lemnitate ac laetitia; negue 
enim amplius supervenient, 
gui res vestras pessumdent, 
guandoguidem in perpetuum 
perierunt. — Bxstinctus est 
atgue sublatus. Deletus, in- 
guit, gui haec audebat. 


V. 2. Adscendit, gui. in- 
sujfflet in facicm ejus, gui 
de calamitate eripiat. Divina 
ira ceu flatu guodam pror- 
sus eum extinxit, gul contra 
vos accensus fuerat; guare 
jam nullam hinc cladem su- 
spicari poteritis. — His Ju- 
dam verbis adlocutus, gui- 
bus eum festum agere jussit 
propter adversariorum per- 
niciem, sermonem deinceps 
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vevírTac TÓv Aóyov. | Z'eÚdov 
odov. "Opa dň, gndi, todo čr- 
těvat Got uéhhovrac. — Koa- 
TnG0v OaEVOs. GVOgIŠOV TEEOG 
TOGUVTNV čEpoĎov 6i Čůvy O8GVTOV. 
— Avěpicas Tj) doxyvi Ggo- 
dea. vův gov vny pevahny čxei- 
vny čnidetšoau Jvvauiy. — 

7. ©. dióvu dméovoetWe 
xúotocTňvU Boty laxafxas- 
oc VBety 00 IopanA. AAč 
čo 0 ŠvvaTov Got vů črevytvO- 
eva xaxů diupvyčiv, čnesdm © 
TrertoinxaG €iG Tov Iopaňů eic 
Tůy xepalňy čvoeWwe Tův oňv 
9806. — dióTi ŽxTUVACOGOV- 
Teg čševivačav avtrodc xai 
záxAnuavacitrůvdilče Jeu- 
eav,onAa dvvacteiagavroV 
čs dvSpúnav. Tooairn věc 
čgrTat xaTů O0Ď TUV TrOoÁeuiov 
ň dvvamic, Ware ce díxny vv 
Šxtivaaaóvrov daJijTa Tis čělac 
únoBalův zís obxeiag, dnolé- 
oaw Te Gnavrac, 8g lg c xe- 
xUxÁdxOdw Ge xai Trevi TŇV J6- 
oarrelav Tox0Ánuévow TĎV GřV 
npéva čpooveic, xaL GVYLOLOG el- 
těly TrůOaV GOV TŇY TrOÁEULKŮY 
čurcewplav xal nědav TŇy Óvva- 
uv čč drrovTWY ATOÁÉCOVOL TÁJY 
čv3ednov. — Elta xai vův 1x0- 
Aatáv avrdv čyrl9erTat Švvapuy, 
jmep odx elc déov čxenoavto, 
WG odděv adrode Wgeknoovoav 
čv ví) Tapovtu xaLpÝ. „Avěpeg 
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ad Ninevitas vertit. Specu- 
lare viam. Videsis, guinam 
tibi superveniant. — Lum- 
bos robora. Ad ejusmodi 
incursionem, si vales, susti- 
nendam praecingitor. — Au- 
ge vires tuas admodum. 
Nunc tuas ingentes illas o- 
stende vires. ; 

V. 3.4. Ouoniam abstu- 
lit contumeliam Jacobi ae- 
gue ac contumeliam Israč- 
lis. Profecto haud poteris 
eventura mala evitare, nam 
guae tu Isračěli fecisti eadem 
Deus in caput tuum retorsit. 
— Ouareexcutiendo excus- 
serunt e0s, palmitesgue eo- 
rum corruperunt, arma po- 
tentiae ejus ex hominibus. 
Tantae erunt adversus te 
hostium vires, ut ritu eorum, 
gui vestem excutiunt, digni- 
tate tua proterrendus sis, at- 
gue omnia amissurus, guibus 
tu olim stipatus ac veluti fa- 
mulitio cultus superbiebas. 
Prorsus, breviter ut dicam, 
bellica omnis peritia tua cun- 
ctague vis ex incolatu homi- 
num exterminabitur. — De- 
inde veterem eorum poten- 
tiam memorat, guae ab illis 
contra fas exercita nihil in 
praesent | profutura | erat. 
Vřri -strenui isnem deciden- 
tes. Vos guondam, ait, tan- 
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dvvatotěnnallovtec čvnuv- 
pi. "Yusig řve, gnoiv, ot dt 
úrepbokůy doxoc oddě rvpdg 
xaTaTOÁH V OXVOÚVTES. — A 7- 
vlai Tv čouátov aVvráv dv 
juboe čtvotnaciag aVro0Ú, 
xai ot izneic SoevBnJr- 
covratěvraic 0dočs. Oiuéya 
dď Uenoswg Te poovobvreg xai čp- 
uacw, č dň návca vův úulv a- 
XONOTG pavsitou, Ev dp TG ZAL- 
od, xaď Ov mapeoxevaora 10- 
ců T100 9e0Ď TA výje v4uwepias 
úuiv, S0pvBoc xui tů douarva xai 
Too úrerteio xaJéče ovJěv čr- 
zehečy did TÓ dé0G TV TKOÁE- 
ulev olovo te Ovrac. 

8. Zvyzv3načtas Ta čo- 
naTa, xai OVUTÁGXTOOVTAL 
čy vaig mAatelasc.  IIpog 
ovyňv yče, Oydiv, Ópumdovas 
TÁVEEC, ÚJETE ÚO TÍJG KATEXOU- 
ons aůrodg čnoplag dAAnldoww 
OVUTÁEXOLÉVOVG TEEŮ TIS ČEPOdOV 
Ty TEOÁSUÍWY ČGVTLOVG GTTOÁÁU- 
sw. — 'H Opacig adváěv WG 
Aaunadec 7v00g xas dc G- 
oroanai Štarpéxovoau. Bi- 
oovaxc črvi Švaovouý ToUVLO Ač- 
ye4. xodrovy8, Onoiv, oddšv U- 
OrpanŮy xal TEVPOG Ovahhavret 
čvouileoJe, ŠxÁGuTtovvěc TE TOUG 
OnÁow xai uerů Tr0ÁÁrno TTS 
OOĎPOLNTOG ŠTELOVEEC VOŽS ČVAV- 
z6016. 

s. G. Kai pvnadnaov- 
T06 0ž KOYLOTÁVEG KGŮ EV- 


COMMENTARIUS IN NAHUM. II, 5 —7. 


tis viribus pollebatis, ut fpsi 
flammae certare non dubi- 
taretis. — Habenae curruum 
eorum die praeparationis 
ejus, et eguites turbabuntur 
in viis.  Eguis olim curri- 
busgue confisi estis, gui nunc 
inutiles sunt; nam guo tem- 
pore Deo visum est poenam 
vobisinfligere, trepidatio cur- 
rus et eguites occupabit, ita 
ut metu hostium nihil agere 
gueant. 


V.5. Confundentur cur- 
rus et in plateis collidentur. 
In fugam, inguit, se conji- 
cient omnes; hac autem tre- 
pidatione inter se collisi 
ante bostium adventum pes- 
sum ibunt. — „Adspectus eo- 
rum est sicuti facium igne- 
arum, et ut fulgurum dis- 
currentium. Ironice et lu- 
dibrii causa haec dicit, nempe 
vos nibil fulgure differre 
vosmet putavistis, gui lucen- 
tibus armis praediti vehe- 
menti impetu in hostes fere- 
bamini. 


V. 6. 7. Fugae interdiu 
memores erunt oplimates, ci 
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Šovtat uécac xai xpaTn- 
GOVOLY V Tj) ÁKOPÍEUVTŮV, 
*al OTEVGOVGLVĚTÍ TU TEL- 
Xn, zal čTotudGOVGL TAG 
zpopgvkaxůg avrTůěv. Ta učv 
Óm vis zapaoxevno Vuiv čxeivno 
xa TÍjS ČVVAUBMO TKEDITKŮ Y8VvY- 
a8tas TTGVTO" TÓ TOÁOUsiV dě G- 
pévses pvyňe Anpeode uvůumy, 
xat ovdě vaVrj zEOduEVOL ČAŠÍMS, 
čdAů vůo uetů n0AAfs vie čx- 


Avaswe či Tijs Evyňs xexonné- 


vot TG Opopy diě TNV Únepbo- 
Áýv voĎ čruxewnévov déovo TEv 
Te0Áejlťov Úuiv. vadpaueiaJe dř 
Áosnov dri vů T8ixn TÓV uĚV 750- 
Aeuov dič ztodAňy čnovvacw A- 
pévcec vův dš čxelvov dě 000- 
doxdvteg še dogákstav, xad 
d») xai Tt6pi vůG eiw9vlag čr 
TÓy TELYŮV Evhaxdo nůdav Zče- 
T8 vv doxohiav. Kai vo dň 
ueilov. IIóúAci vóv nokewy 
denvolyJnoav xai Tě Baci- 
Asta dtémece, Kai ň dnó- 
OTUGLS ČNEXUÁVEJN, xač 
aUT1 dvéBatve xai ai doň- 
Aa adrijo Tyovto xaSas 
8ep1oTEpai EŠ8yvouevaL ěv 
xapdle čavrwův. -AAkd yčp ovdě 
TÍJS TLepů TA TELYT ONÓVŮTS OE- 
Aóg tu yéyovev duv. xoaTůoovat 
yáe vijs zeodemo ož zrohénot xai 
dia ye vějy zrváy usvů rs0AAis 
eigeAevoovraí Tije ddelac, tů Ba- 
alheta ve rravrehůje ČDAVLOVVL, 
čdKY VE GOUV TĎV ÚRapĚty KA 
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in trepidatione festinabunt 
moenia tenere, et praesidia 
disponent. Vester ille ap- 
paratus atgue armatura in- 
cassum fiet. Itague omisso 
proelio fugam meditabimini ; 
negue hac ipsa expedite ute- 
mini, sed cum ingenti con- 
sternatione currentes ob in- 
gruentem hostium motum ad 
moenia, guae sola religua 
erunt, festinabitis pugna ob 
desperationem relicta; atgue 
hinc tutelam exspectabitis, 
et ad consuetam murorum 
custodiam, studio omni in- 
cumbetis. Ouod vero gra- 
vius est: Portae urbium pa- 
tuerunt, regia palatia con- 
ciderunt. © Opes  detectae 
sunt.  Ipsa adscendit an- 
cillae suae praecedebant, 
ceu columbae loguentes in 
corde suo. Sed ne perfugii 
guidem ad muros vobis ulla 
utilitas est, potientur enim 
urbe hostes, pergue portas 
multa cum securitate ingre- 
dientur; regias domos fun- 
ditus evertěnt; opes tuas 
omnes et thesauros, dum 
tibi eripiunt, publicos fa- 
cient, guaecungue stilicet 
diligenti olim et arcana cu- 
stodia servabas. Verba et 
ipsa adscendes, Ninivae di- 
cit propheta, sed pro adscen- 





412 


návtac T0ŮG Treptóvrac Got 3n- 
davpode dt ČEnavic 70L)GGH8- 
voL xaTODAVÍ) TEL ČŠEYAOOVTCH 
xai %Ů 7ě06Aas Got dtě. sroAÁijS 
ze Ovra Evlaxic xai xexpvpJat 
doxobvra. Kai arů juěv dva- 
Bnon red6 Tův Nwvevů dě 0 repo- 
EYsÁS Pyow, dvri 60Ď čvaÁnoN 
%0 avépatvev cirsv, AJE čvah- 
Aortew skoJe Tóv ypóvov: čva- 
Bňon vče, gmoiv, čni vóv TÚjy 
sokeulov dyouévy Pačskéa wg 
aiyuciovoc odca Aotwtov, ai 
zvědav JÉ Gov ai ÚnTxo0L TEOÁELG 
ge xai yújeat (dovlac yůn Tai- 
vag dvouale) uaxeů xaipam ei- 
TE0ĎOAL TÍ TIOOGOVOH 0OL 7EOOTFE- 
cov Baothstu čni Tův aiyuaheo- 
oiav GxJroovrat aw Gůy GO 
XOT  ČVVOLAV TTEPLOTEDÁS Čixnv 
TŮG čaVTŮV 48 XG GOŮ GTEVA- 
Čovoal Te xač Odvpóuevat GV- 
gopásg. — Elza zTův nakatův 
edneayiav aVrův Erdi, Oupdy 
sig Tara Tóv Aóyov xat 7t0%6 
nev čv olowc čŠeracSnoeta: xa- 
xoig didaanwv, zrově dě TůV 760- 
Aat eoobdav adroig čxtuJéue- 
voG Ovvaďzreiav, (o čy xai TO- 
ze vd ovufalvoy adrij zů3o06 
avěndetev, či ÚTLŮ TOLOÚEUV €lG 
sotaůra úpixveioJat uěhlet. 

+. Kai Nivevý dg xoAvu- 
Bn3oaVdarogta Vatra ai- 
z7S, xal aŮrol EeVyovteG 
oVx EGTNOGV xGŮ OĎX V Ó 


čniBlénaov.  Ilčiai uěv yče 
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des ait adscendit, more suo 
tempora commutans. | Ad- 
scendes igitur, inguit, ad ini- 
micum regem deducta, ca- 
ptiva deinde mansura, cun- 
ctaegue tibi subditae urbes 
atgue pagi (his enim ancil- 
Jarum nomen dat) multum 
valere jubentes pristinum 
imperium tuum, servitio te- 
cum addicentur, tacita cogi- 
tatione columbae more suam 
pariter atgue tuam maeren- 
tes calamitatem. — Deinde 
pristinam felicitatem dicit, 
sic distributo sermone, ut 
modo mala, guibus illa cru- 
cianda sit, narret, modo 
veterem commemoret digni- 
tatem; nimirum ut incidens 
infortunium ideo © gravius 
fiat, guod talis urbs ad ta- 
lia devenerit. 


V. 8. Ninives aguae pi- 
scinae aguis similes. ' Ipsi 
accepta fuga nusguam sub- 
stiterunt, nec erat gui ad- 
spiceret.  Olim guidem a 
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xohvuBhoac ueylorno dinálat- 
Toy oVděv ÚTepyeouÉvNo TÝ VŮGTL 
TEAVLAVOVEV XOĎ TEOÁÁOVE v ČGVTÍ) 
zpepovons iy 9Vag, oVra 7804400 
uěv vénovaa zÁnove odxeiov 
zsohlovo dě čx tvy noléumy 
aiyxuahotovy čxovaa aĎ čav- 
zj). vův dě €iG ToÚro xavéoTnaav 
vaÁasmopiag Wc undě Boaxira- 
Tov GTÍjvVaL TEOOG TOVE TOOÁEULOVG 
Óvvánevot TE00G Evyňv idelv, eů- 
vioxetTo Čě oVdelo T0iG FOGOVTOLG 
ěpopův xaxoig 7) va dwóP9w- 
Oty ATOÍS ETGYV. 


S. diňonačov T0 čovi- 
oLov, dinomalovro xopvatov. 
" Aravra hotův dť čenavis oč 
ohéutoLTů 100 GVTOLG ÉTLOLOVY- 
r0. — Kaioůdx ĎvnmécasrTo0 
xÓGuHOv CVT.  -AvapiJun- 
TO TLG TIÁOÚTOV AVTŮV ČDULPOV- 
evot, ©ÓTEED ČXOGHOUVTO TO 7EOÓ- 
o9ev. — BeBapvyvas úněn 
TFOVTA TÁ GXEVY GVTG TĚ 
čnidvunvě. IloAhřv yoův ua- 
Mora Tňv onmověňy čnowobvto TČ 
doxobvta Tina elvou xai G uerů 
zt0hAije čoxov tTíjs čnw3vulac a- 
pelécdat nap avráv. vů yče 
BeBápvvrot Ouotóv čotTi T0Ď čv 
zaig Baowlelowc“) ,„EBapiv3n 0 
zoheuog čni ZaovA,“ iva elm, 
OTL XOT ČXEČVO TO UÉDOG ČTLÉKELY- 
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piscina maxima non differe- 
bant, aguis undigne affasis 
piscium multitudine ibidem 
alita. sic videlicet Nineve 
multitudine populi redunda- 
bat, multos guogue bello 
captos homines apud se ha- 
bens. Nunc vero tanta ad- 
versitate sunt oppressi, ut ne 
brevissime guidem contra ho- 
stes in acie stare possint, sed 


fugae se statim committant. 


Porro autem nemo inventus 
est, gui his malis mentem in- 
tenderet, aut iisdem medici- 
nam aliguam faceret. 

V. 9. Diripuerunt ar- 
gentum diripuerunt aurum. 
Cunctas horum opes prae- 
dae habuerunt hostes. — Ne- 
gue erat finis ornamentorum 
ejus. Innumeras divitias jis 
eripuerunt, guibus antea or- 
nabantur. Gravati sunt su- 
per omnem supellectilem ejus 
desiderabilem. © Vehementi 
studio ad pretiosissima guae- 
gue ruerunt, multamgue di- 
ripiendi ea cupiditatem prae 
se tulerunt. Nam vox gra- 
vati sunt idem significat at- 
gue inregnorum libris „Gra- 
vatum est bellum in Saulum;“ 
ut significetur, illa potissi- 
mum parte vires hostium sese 
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50 UGÁLOSC 0% TEOLÉPLOL* OVEO XÁY- 
zab9a TO BeBápvvrat Aéyea, tva 
eby, Otu rshelov nepi čxeiva © 
OROVŮŇ TOŽG TCOÁEJLOLG ĚYIVSTO. 
U. ExvivayH06, xai dva- 
zivaynoc, čxBocenos zad 
xapdiagJoavandcg, xai Vn0- 
Avaicyovvátuv, xai Wivec 
čni nědav OGgůy. xai 80 
E00GWTEOV GŮTŮV, WG TÉOOG- 
xavua xvreac. Bovlerat ei- 
T56iv, OT4 TEOLKÍÁOuG ČX VUV TTOÁE- 
niov Te801BAn9n00vrou T0iG xa- 
x0ic čxtivavrousvot xal čxPeu- 
Čouevoe Wo navtehůc pěv aVr0ic 
£79 dvavolag ofeaJijvas Tov Ao- 
ywouóv, čxkekvuévov dě ÚrrO 10) 
déovs undě orijvas dvvaadat ČG- 
dias, čv OČVYCIG TE XOLVGÍG ATTAV- 
Tac elvai, xaů GUVLOUMG ELrrEV 
TOLOVTOVE ČX VE TV XAXÓV ČTO- 
olag elvas, g unděv ansosxévat 
xexavuévno XÚTOUS ÚT TEVOOG. 
— Kai náhiw čni TŇV uvNuNV 
dywy adrovo TIjS nakatěs Ovva- 
| OTELUG. 
wo. IIoĎ šoTiv TO xatT0t- 
xnEňOLov TGV ÁcovTOWY, xai 
VvouŇňodaarToicaoxvuvoie; 
zAMlů yče obystaw pěv Ty Aeov- 
TY TŮ KOTOLXITNOLOV, OLXETCL 
dě adrv xai 1) vouň nada. xat 
, ŘE OxvuVOĎE TO CŮTO AéyEL, TOVT- 
éori vodg Aéovrac. Bovherat dě 
ebrrely, Or4 nrákat pěv ot Tv 
Niwevn xaTotxobvreg Aeovrwv di- 
xnv Tire red v0ig Aownoig pofe- 
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intendisse. Ita hic etiam gra- 
vati sunt dicitur, ut intelliga- 
mus,circa opes potissimum ho- 
stium studium esse versatum. 

V. 10. Excussus el ré- 
cussus, ebullitio et cordis 
confractio, et genuum solu- 
tio, et dolores omnium re- 
num, etfacies eorum ut olla 
adusta. Significat, fore ut 
eos inimici variis adfecturi 
sint malis, crebro excutien- 
tis et ejicientes, ita ut uni- 
versum iis extinguatur men- 
tes ratiocinium. Timore au- 
tem enerves ne stare guidem 
facile poterunt, et communt- 
bus guatientur angoribus; at- 
gue, ut breviter dicam, tan- 
tis ob has clades prementur 
angustiis, ut ferventis ab igne 
ollae haud dissimiles visuri 
sint. — Iterumgue cis pri- 
stinam potentiam in memo- 
riam vocans pergit. 


V. 11. Ubi est leonum 
habitaculum, et pascua ca- 
tulorum. Periit leonum ha- 
bitaculam, perierunt etiam 
omnia eorum pascua. Ca- 
tuli enim iidem sunt atgue 
leones. Significat autem, Ni- 
neves olim incolas leonum 
jnstar cunctis populis fuisse 
terribiles, etundeguague bel- 
lis sibi opes parasse. Nunc 
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pol xai TĚ TUVTOJOJEV ČX VV 
stokeuiov AauBavovtec n9eoilere 
zraĎ čavroic. vův dě xai Nuvevy 
TÓ XGTOLKTTNOLOV: ÚLY OLXETAL 
xal sravra OĎy aŮrj,  ÓmO0U 
re nSootouéva aE čavroig TĎ 
szpóvepov €lyete. — Iloď č- 
mopebJn déwy v0Ď e4o€h- 
Selv; Spodpa diuovorixic: G 
yče čy moheuoic avrův 70V- 
TOTE OVTWY XUL ČEL 7KOU TLOLY 
čntóvrav WG ční Tiva Šneav, 
7€00 ÓŇ, noiv, vův azeknAvdev 
Ó xEaTUV VUV, ČTEŮ TTOLUV ATC- 
AnivJe Snouv, iva eby, Ovw zté- 
mavtat T0Ů moheučiv, ÚnEETO 
Tův čEovolav xai rův Ovvapwv 
Tůy "eo0Jev. did čnavee Exet 
oxvuvOol AeovrTwWv, xal 00% 
v dčxgpoBáv. E. kéwvřje- 
TOOE TŮ WxavÁ T0ÍG GXU- 
uvoiGg aVdroĎ xal dnénviše 
rTožo Aéovoty avT00, xai č- 
zAnos Sn0ac vodatůáv ai- 
TOĎ xal TÓ XULOLXNTNOLOV 
adroi denayňo. | Ioorepov 
uěv yče Aeóvrov díxny črenewte 
TěoL xal oóBog Vuác T0Ď TOL- 
obra nossiy čnelyev oudelc, Ot 
de76yijc dě tů čTěpev TOLOVUS- 
v04 rrÁorov čavroic ovveléyete 
nÁelorov, aVraoxn xd T0iG ES 
Vudv eic ATTOÁavaw, GvaipoVytec 
TE xGi GUTEVÍYOVTEG ČTĚDOVG W- 
G7E80 TUVŮ JT)+av TDIG vEVVNHCOL 
ovvehéyete T0ig odxeloig č5 Gp- 
TAYÍS ZaĎ TKAPAVOMLUG TOV TEÁOU- 
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vero etiam Ninive, inguit, 
habitaculum vestrum, periit, 
simulgue guídguid opum il- 
luc antea congessistis. — 
Ouonam abiit leo, ut ingre- 
deretur? Valde hoc irriden- 
ter. Nam guja Assyrii per- 
petuis in bellis versati erant 
sempergue aliguos  veluti 
venando persecuti, guonam, 
inguit, dux vester abiit, in 
guam venationem profectus 
est? Utigue dicit, finem bel- 
landi factum, et potentiam 
vimgue pristinam fuisse de- 
positam. Idcirco addit: Ibi 
leones catuli erant, nemine 
terrente. Leo catulis suis, 
guantum salis eral, rapie- 
bat, et leonibus suis suffo- 
cabat; replebat antra sua 
rapta praeda, et cubile suum 
rapinis. Antea guidem, ait, 
leonum more passim vim fa- 
ciebatis, nullusgue vos ab ea 
violentia deterrebat metus. 
Direptis alienis ingentes vo- 
bis opes comparavistis, gui- 
bus vestri guogue liberi 
fruerentur.  Occidistis, suf- 
focastis populos, atgue hos 
praedae instar soboli ve- 
strae utendos objecistis; ra- 
pina et scelere divitias ve- 
stras  exaggerastis. | Ouid 
porro? 
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goy aVĚOVKAG VÓV OĎxETOV. 
oŮy; 

wý. Kai idod čyd čniGě, 
Abyst xÚOLOG TGVTOXEOGTOP, 
xai ěxxavce čvxánvy hi- 
900 aov, xai vodo Aéovrás 
Gov XATGEÁYSTAL LĚZALOG, 
xai čEoloSpevao čx 16 
vře tův 900y cov, xai 00 
uĎň dxovaJýj čvu Ta čpya 
gov. "Yněp dň navrov čxetvav 
dnepnvaTo xavTů G0Ď vůy O 9806, 
Ori dv rrvpů uěv čvaluJnosvat 
xal Grevoyopie rcAelovm v reÁij- 
900 TÓ Góv, vodo dě čv Goi d0- 
xoÚvrac elvat Gvyatovo avekovaty 
ož zeohéuwo:, dpamaJroere dě 
nmávTa Óm0d0a GUVĚÁEčaG xaxůjc, 
c zědav uév Gov xaTahvJijvat 
sĎy důvaniv, axovaJijvat dě rvepi 
G0Ď umxéru uNŠĚv, ws TL TTETLOLY- 
xóroc xai Anokalósog xaJanaš. 
— Elra vňy tviuoplav elnwv, 
dvediler ádiy vův xaxiav. 


T 


Kegákaiov IY. 

a. 'AnoligciuarTov, 0Án 
Wevdno, ddixice nÁnENS. 
Ileloea9e dř, vabra, pndiv, Úněp 
dy rep póvovy Čnadax elyere 
zňy oxokův, xač zeohhodo Wevdet 
TE xaĎ ATEÁTI) XEXONLÉVOL ČŠLNEŮV 
čnewpád9e rů dvýxeora, olóv vt 
Ó PaWaxng čni tře Iepovochňu 
čroiet Únooxéceciv dyaŠův ad- 
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V.13. En ego in te fe- 
rar, ait dominus omnipotcns; 
incendam fumo multitudi- 
nem tuam; leones tuos gla- 
dius absumet, exscindam e 
terra rapinam tuam. Nec 
amplius fama tuorum faci- 
norum exaudietur. Ob ea 
scelera omnia nunc ita ad- 
versus te edixit dominus; 
flammis atgue angusliis plu- 
rimis consumptum iri popu- 
lum tuum; fortissimumgue 
guemgue civium tnorum ab 
hostibus caesum, guaecun- 
gue improbe coacervasti va- 
statum, destructum jiri deni- 
gue dominatum tuum nul- 
lamgue tui mentionem dein- 
ceps futuram, velut hominis 
gui aliguid fecerit, idemgue 
mox perierit.— Deinde pu- 
nitione dicta malitiam rur- 
sus objurgat. 


Caput III. 


V. 1. Heu urbem sam 
guinariam, totam mendacem 
injustitia plenam! Patiemini 
haec, inguit, guia semper 
caedibus indulsistis, multos- 
gue mortales per fraudem 
et mendacium injustis neci- 
bus irretire conati estis; vé- 
luti Rabsaces falsis promis- 


CowmmENTARIUS IN NanUum. III 2. 


zoiG čšavaveim BovAousvoc. — 


Oi Vnhapydýcavat Jr00.. 


Žva et7rn, Or odxéti 910a6 Ser 
xaupov, xat 7r0Ádč Cnrraac odx 
šoxÚaetc TL Otorpačao9ai, T0t- 
OĎrov Čx pMETADOPĚC AVTO TV 
črauehc zv Wnlagie Cnrovyrov 
stonxwe. dtě TÍ; 


B. DOwvů nooriyov zal 
Eovů GELOKOU re0xáv xai 
LTETEOV ČLUWXOVTOG xAaĎ GE- 
uaTOG dvaBodacovrog, /. 
inrrémo čkavvovtoc>  xaů 
oT1ABodans Čougaiac, xai 
ššaďroantovrovonAov,xai 
zAnS3Iovs TOGVuaTLŮV, xi 
Papetas mrwaews. | Tabra 
yče Úučs čvti čxelvav Otadéčerau, 
onot, HaorÉyEs xai xTVTOG 700- 
zv xoi iremwy čAacia xai de- 
upaTOV 3ó0vBog TTOÁŮG, xUaĎ 170- 
 mrěwv Ólwšic, nail Šípn uerů Tv 
Aowmv orshov, poBevů xai ideiv 
«7 AaumporntTi víj olxela, ag 
v dů mokhol učv nAnynoovrat 
zolůo dě SavarToc čorat vTWv 
dvatpovuévov. — Kai oůx iňv 
(r pac)roig čJveciv adrýe. 
Kai oidž orňosta: voig V7enxo- 
019 aVTo TG xaxů, GAA čel v 
TO TrOWTOV ČTEpov ČLadéšetTat xa- 
xov. — Kai GaJevýcovaty čy 
T0ŤS OÚUUGOLŮŤ GVTŮV AN 
nAn3ovozoovelac. Ilolhúv 
dě, ydiv, čyaipovněva eig OAL- 
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sionibus nisus est Hieroso- 
lymae cives urbe deducere, 
Non contrectabitur venatio. 
j. e. non amplius venandi 
occasio suppetet, multague 
moliens nihil efficere pote- 
ris. Idgue ait sumpta me- 
taphora ab jis, gui curiosa 
aliguid contrectatione vesti- 
gant. Et cur? 

V.2. Sonus verberum, et 
s0nus actarum rotarum, et 
egui perseguentis, et currus 
salientis, V. 3. eguilis adve- 
nientis, gladiigue flarmman- 
tis et armorum Julgentium 
et  multitudinis caesorum, 
grTavisgue ruinae. Haec vos, 
ait, pro superiore fortuna 
manent, verbera et rotarum 


sonitus, et cguorum perse- 


cutio et enses cum caeteris 
armis vel ipso splendore 
terribiles; unde multi cae- 
dentur, multague interfecto- 
rum funera erunt. — Non 
erat (Jfinis) gentibus cjus. 
Subditorum ejus calamitateg 
non interguiescent, sed aliud 
semper prius excipiet. — 
Infirmabuntur in corpori- 
bus suis a multa fornica- 
tone: Multis interfectis, ad 
paucos admodum redigetur 
illorum numerus. Hic enim 
significatus est verborum, In- 
firmabuntur in corporibus 
27 
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. ylosove Gyav adráv 6 dewuds 


seosov06ra vOŮKO YčE Ač 
zd 2daSevýcovaw dv voig Gupa- 
div aůráv, Úva eby, Ovs odlya 
nepdegpSjosro ouuava. | Kai 
riv airiav Aéyav dn0 nn ovs 
TLOOVELAG, FGVTO čp ELGOVEUL, 
pnodv, Óněp dy nheiosov O00v 
dčesoánycav 500 Je0Ď, xaň rovet 
nodvrew ELOV TV ČOKOÚVEWY 
aůr. Elra ovemilov dráyev 

ď. Ilóovn xaků xaů dní- 
xaoLs yovnévy paouáxwy 
Nd dě, pndiv, oďa 7 10 78000- 
ÚKOVLOG  ČKTETOGHNÉY > 2V7EOE- 
nůs jpěv čavrý gawopévy da 
rňy re80Doav Óvyaovelav, čr- 
xaeis dě di sodc saveng Evexév 
ge Šeparejsty donovdaxotac xaů 
Jů xai navy čSapxos Tůšy TÍ) 
daepslac dúv čvégoss čybvov. — 
'H nelodaa šdvn čv Tj) 500- 
vela adres, xal ovhág čv 
roig puvuaxOPS arie. 040- 
xiyea vče Š9vy xař puhac otas 
zj čšovoly xavaxexennévy Tj 0- 
xsla 8iG TŇY KŮLIY 006 OVUHET- 
Zjyec doéfatav xai zědav di) vŮV 
nepi vů vownŮra OTOVŮIV. 

4. dod čyd čni ač, Ač- 
381 xVpLog Ó 9806 0 KAVTO- 
xeáTVO, x dnoxaliya 
rů Onice 60V čmi T0 5E00- 
ornÓv Gov, xai delču 89ve- 
div vy GdoxVvyv GOV ZAL 
Baoilelaic tůvětiulavoov, 


4 


S.xai čničĎiW o čni dě BOE- 


suis: pauca, inguit, supere- 
runt corpora; causamgue rči 
tradit multitudinem fornica- 
tionum. Haec, ait, patien- 
tur, guia mirum guantum a 
Deo recesserunt. Atgue haec 
Dei placita merito ad exi- 
tum ducenda sunt. Deinde 
convitians pergit. 


V. 4 Meretrir pulcra 
et venusla, veneficiorum pe- 
rita. Tu inguit, illa es, guač 
ab officio recessisti, .guač- 
gue speciosa tibi ob impe- 
rium videbaris, et venusta 
propter eos, gui dominaluš 
sui causa te colere certž 
bant; et guidem caeteris 
guogue impiorum morum a! 
ctor fuisti — Ouae vendíí 
gentes fornicatione sua, d 
tribus verleficiis suis. (Get 
tes integras tribusgue tolas 
potestate tua abutens ad im- 
pietatis tuae societatem pel- 
lexisti. 


V. 5. Ecce ego adversu 
te ferar, ait dominus Deus 
omnipotens; retegam dor- 
sum tuum in faciem tuam 
et ostendam gentibus verev 
da tua, et regnis obscoená 
tua. V. 6. Et conjiciam i 
te sordem tuam et immu!“ 
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Avyntov xal €86 úxaJac= 
aiag cov. Tovyapoůy Šyu dou, 
gnoiv Ó Sedg, Gválovov vale T0t- 
aUFCIG ČTOTÍCIG Šnáše vĎY TU- 
poplav. rrepifalů yáp ae, fr- 
aiv, aioxuvn TEGvKOLA, ÚJOTE8O UV 
ač si ašxileoJal viva  uélhov 
dgelův vůy doSijra čri vd 1000- 
e05t0y ČLxVosLEV ATIAGUV, G Ci- 
oxečy uěv elvat TÍŽS YVUVOOEME 
zňy Jéav srixpěv dě T00 aixi- 
OLO TY TEOGdOxiav, TTEPIBEBÁN- 
névog dd <% doJiru zů re00w- 
s50v pndd Čtopěv vů eoxciueva 
důvacSat oVse dů prdiv, Anav- 
zá Gov vův xó0HOv Čpekův 8ig 
čTiulav XUTACTTOAG TŇY ČOJATNY 
1jj zajy noleulev dxdwow Tie- 
ola, dore zádi pěv T0ig nav- 
TAXOĎ TTEPLDOVÍ) GOV LV AOXŮ- 
vyy xal TŇY ČTiilav vevéaJau, 
Bdekuxrňy dá as diů Tis dxojje 
črsact galveo9at póvno, Vněg 
dy sig LOGAVLYV SŮTÉLELOV XUOTE- 
»T)večuu, 7aTNUU TE yeYOVVÍC TUV- 
Coy xaĎ 7aPÁĎELYHA TÍJE EOX- 
Tys dvinlac dnodux9sioa Tij V- 
TtePBoLň TGV xaxiwy, 

ÚŮ. Kai čatas něco pův 
ce xavafňoetat ČnŮ 600, 
xač čpet, dethata Nivevy, 
TÍS oTevaloLěTí GVTT V; RÓ- 
Sevlninoo napáxinowyaů- 
zj; Oi dň sara Aownóv Ópiv- 
TeG xai vĎv TTPOGOĎOGY COL TELO- 
oJev edrepayiav eidorec Gaguje, 
dnoovávsc zÍjS Únoknyeme čkel- 
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ditiam. © Ouamobrem, ait 
Deus, congruas huic vesaniae 
poenas imponam.  Coope- 
riam, inguit, te ignominia 
omnimoda, velut acsi guis 
aliguem ignominia adfectu- 
rus detractam ei vestem in 
vultum congerit universam, 
ut turpe sit nuditatis spe- 
ctaculum, amara ei autem 
contumeliae exspectatio, si- 
guidem capite vestibus ob- 
voluto ne rem guidem prae- 
sentem cernere potest: pror- 
sus ita, ait, detracto omni 
ornatu tuo, in extrema te 
ignominia constituam, hosti- 
busgue puniendam tradam. 
Sic omni genti probrum tnum 
ac turpitudo exploratissima 
fiet, tuigue nominis vel sola 
auditio cunctis erit abomi- 
nabilis, postguam in tantam 
vilitatem decideris, procul- 
cata ab omnibus excessugue 
malorum ad summae ignomi- 
niae exemplum proposita. 


V. 7. Et erit, guicun- 
gue te viderit, descendet a 
te dicetgue, Nineve infelix, 
guis ei ingemiscetP unde ei 
solamen guaeram? Oui haec 
deinceps viderint, ac supe- 
rioris tuae gloriae probe 
meminerint, omissa illa de 
te aestimatione, odium mi- 

27 * 
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vnS ře eixov zeepi 00Ů, eig čA80v 
TÓ XOTŮ COĎ LETUOEIJOVOL UÍGOS 
(rodro čp Aéye vů Karafrce- 
rat drÓ GOĎ), úore xai čhesiv 
Ge TŮV XATEXOVTUV XUKXWV, GVÁ- 
Aoyičouévovo, -s ovre Ovvavův 
zive dšívg OdvpacJat Tnv čr- 
yeyovviav Got Gvupopav“ GÁL 
oddě napáxinow Twa xal 90- 
zvelav eŮpeJijvat olóv ve TY VO- 
COVTWV ZUXUV. 

1. Aouódut x008ňv, č- 
TOLUGOGLUEPiG-ÁuHLWVXUT- 
oLx0Úca čv noTaH0ie, VÓWO 
xuxÁvadrTije 7 07 Goxů Ja- 
Aacaa xai Vdwe sů. velym 
aůrije.  Tevěc JAuuův čpacav 
čvravda AéyeoŠav TĎv vův 0v0- 
palouévyy -Ahečavoneav črsi Tis 
Adiyúntov. xalzovye dijkov, out 
ŠYYVO KOV LETŮ TETOGKÓOHE ŠTT) 
1ijs zpognrTeiag Tavrno Aléšav- 
doog Ó Maxedoviac véyove Ba- 
oiheds, 09 oův nolAoig čvépowg 
XOTEOXHZŮS TÍ -AwyvnTov, ČT- 
vynov čavrů T)v „Ahečavdpeav 
ZEEToLKEV, EL UĎ AÓU T4G čxcivo 
Áéyou, OTL xai TPO TOVTOV TTOŽIG 
7y adré9u AuuWv Aeyouévn, 7x8- 
oi 79 TA vůvó REo0gPNTNS EryvÚv. 
All yče, 9 nollánic čpny, ne- 
OLTTŮV člva4 CV.LCOLOVTOV YO- 
nat Tv xpiBokoviav, Orsovav 
unděv eic pavépudiv TS 7T00- 


xetnévnS Ovyzehíj Ovavolag: Ware 


xaů Čnidstšiy viva xevůy elvas 
* - 
Ty)y nepi TG Towabra axpiBodo- 
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sericordia commutabunt, (id 


'enim ajunt verba, Descen- 


det a te), tuague mala mi- 


-serabuntar, mente reputan- 


tes, fferi non posse, ut digne 
guis inflictam tibi calamita- 


tem deploret. Sed solamen 


vel remedium aliguod tan- 
tis malie inveniri neguibit. 


V.8. Apta chordam, ex- 
pedtta fac ut sis, pars Am- 
mon, guae incolis flumina, 
aguis circumdata, cujus prin- 
cCipatus mare, cujusgue mu- 
rus aguae marinae. Non- 
nulli dixerunt, Ammonem hic 
nominari Alexandriam Aegy- 


„pti. Atgui compertum est gua- 


dringentis circiter annis post 
hanc-prophetiam Alexandrum 
Macedoniae regem vixisse; 
gui occupala cum aliis mul- 
tis regionibus Aegypto, co- 
gnominem sibi condidit A- 
lexandriam. Ouodsi guis di- 
cat, ante hunc guogue exsti- 
tisse eo in loco urbem no- 
mine Ammonem, degue hac 
modo logui prophetam; pro- 
fecto, guod saepe jam mo- 
nuj, supervacaneam esse ar- 
bitror de his rebus curiosi- 
tatem, siguidem nihil ea con- 
fert ad rei propositae intel- 
ligentiam. (Ouare subtilior 
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ylov, tva dň doxdot TOtG Ady- 
Aovépovo roig ovoaolaic čpun- 
vevew rÓrove. KUDEOĎEOTEHOV dě 
čti TÓ AP adrŮv koyónevov, 
ori vis Ahošavěpelag TV ČT- 
Aeav 6 opens Ačéyes, wc Av 
Šetšetev, OrL umdiv Savuaorův, 
st xai reeně vv Navevů tve yéy0- 
»8 vowoĎro. OV vdp Wvyayw- 
zely. v zoig Aoyowo Š reopůrno 
TELO TOU Thy Noevů „ Wvyayu- 
ytag dě řv tě švépov ovupopůs 
pěuvnodot, S v čx vaveno 6 

rteno0v3uc nmapaxekoito. st Ya- 
pv. voy del Ted 7revŠ0Uvrac 
x uvnun rapaxahei vwv čuol- 
©v, ÚGAV 4Ť Gyav GYvuoievxat- 


VOV TL TĚ XAT KUTOUG vopíLovrec 


slvat.  Todvavriov uěv obyv diě 
TEGVTWV dihos čosw Ó TeogrTnS 
vů unvióci Tújv Te0GEe00éMU 

v Nevsvý xaxv Ty Trakatův 
arie OVVÁTOCY sdnouyicv, šp 
Žs dň nokova %0 ovuBaivov ai- 
Tj) xaxóv avšavecJat Tuelhev. 


„AMlá vyáp Tabra dx mepiovoltis: 


sigjodu Ó dě voĎo vv sipnué- 
Wy OVrog ŠoTLV. sioshjkvšev a- 
X0 zije „Aiyúrorov Ó -Aaavpiog 
T5ÁelaTA XUĎ TOĎO AVTOJL ČLOTU- 
Deic xaxů, Ware xai T0ŮG Čx7vE- 
gevyosag vájv Iopanlirév xač 
AVTÓJL ČiGYOVTUG UEYLOTOLG TEE- 
o:Bahciv ovupopaůs, (g 7007- 
176 delxvvaw Rané *)* „dů oů- 
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de his dispulatio vana est 
ostenlatio hominum, gui vi- 
deri volunt incertiornm lo- 
corum nomina interpretari. 


Hlad vero apud eos est in- 


eptius,, guum ajunt de A- 
lexandriae exitio prophetam 
logui, ut ostendat, nil mirum 
esse, si idem guogue Nine- 
vae accidat.  Negue enim 
solari verbis Nineven pro- 
pleta vult; nam ad solamen 
pertinet alienae calamitatis 
commemoratio, guasi haec 
malis pressus recreet. Re- 
vera maestos consolari sole- 
mus mentione paria patien- 
tium, ne plus aeguo animis 
concidant, guasi aliguid inu- 
sitati iis acciderit, (Contra 
omnino exploratum est, pro- 
phetam eventuris Ninevae 
malis veterem illius felicita- 
tem adjungere, gua calami- 
tas ejus comparatione gra- 
vior evadebat. Sed haec 
satis et abunde dicta sint. 
Loci vero sententia est: ve- 
nit usgue in Aegyptum As- 


| syrius, multa ibi guogue ma- 


la patravit, et guidem pro- 
fugos illuc Isračlitas ibidem- 
gue degentes maximis in- 
commodis adfecit, ut Hoseas 
prophela demonstrat, gui „„Id- 
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s0 dčoů nopeidovras Ex tahat- 
TLOPLUS „byvrocou nUĎ ČNJESELOU 
aůrodo Meugig, xal Já ad- 
rodg Maxuas.“ dnlož dě čneg 
dně váy Aoovpiwy eiceknAvJ0- 
ruy 8iG TŇV „AVYVTEKOV AOJEW 
Juehlov ok ční adrův xava7e- 
oevyórseg Tijv Iapanlizův. S2anep 
solvuy Ev z0ic úvatépow“) TG 
xaralnWóueva T0ŮG „ÁGOVOLOVG 
Aéyaov xaxů čri vdov lovdav dně- 
orosWe vův Lóyov, čoprateiw ai- 
s xeledet Wc čv elpňvy xade- 
orti hotov vš vův črteÁnÁv- 
Jóra adrjj noléuwov dvnejjaJat, 
odre xdvrad9a čili vňy Av, 
zt0hev oddav vijc Aiyúrecov, veá- 
zteL vův Lóyov xal gnoiy. GvG- 
AafBe xiapav xai uevů zs0Adie 
zije Tdovic napacxevácat di 
ZaVTNS LOĎ jĚN GOSLY TŇV ÚTEO)- 
Aetav aoů dě Tův elpňvnv, 7) 7500- 
TaxoŠev Vdati repiBeBAnuévn Ja- 
Aarrn v8 Wxvpwuévn xai 0r0- 
Holic Ovnaat čx voÚray oVčEv č7E- 
eknlvJotog roů Aodvpiov. vův 
pévrovys TTĚOU TIS Čxelvov XU- 
- ulac Aéhvral Got 7 Únóvota. — 
Elka dnáye 

W. Ai3tonlař loxdcav- 
sije xal Alyvnvog, xal 0Ux 
čovTi népag tňe Evyňe 00V. 
Doir xai difiveg čyčvovco 
BonSoi aůdrije, 6. xai avrň 
68G HETOLXEGÍGY TKOCPEÚGE- 


3) Cap. JI. init. 
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circo ecce, ait, prodibunt e 
miseria Aegypti et excipiet 
cos Memphis et Machmas 
eos sepeliet.“ Significat au- 
tem, guae ab Assyriis Ae- 
gyptum ingressuris perpes- 
suri essent profugi Isračlitae. 
Sicut ergo in superioribus, 
postguam, correptura Assy- 
rios mala recitavit, ad Judae 
tribum verba converiit, ju- 
bens eam festa agere, et 
pace in posterum frui, guan- 
doguidem adgressori ejus ex- 
tingui contigerat; ita et nanc 
ad Ammonem Aegypti ur- 
bem sermone conversa ait: 
sume citharam, multogue cum 
gaudio para te ad canendum 
fidibus Assyrii exitium tuam- 
gue pacem, tu, guae aguis 
undigue cincta, mari fluviis- 
gue vallata, nihil inde pro- 
tecta fueras ab Assyrii in- 
cursione, nunc demum uni- 
versa tibi maleficii ab eo pa- 
tiendi formido sublata est. 
— Deinde addit. 

V. 9. „Aethiopia atgue 
Aegyptus robur ejus; negue 
est terminus fugae tuae. Phut 
et Libyes auxiliares ejus sunt. 
V. 10. Ipsa tamen capltiva 
abibit in exilium. Parvulos 
ejus solo allident in viarum 


COoMMENTARIUS JN NAHUM. III, 11. 423 


satalyudlovog, xal z vi- 
za aůrije ČČagiobaty čr" 
dezaicrůvěčův avric. Kai 
vůe xai oVrot ydiv, -Awionéc 
se xai „diBveg xai navrec dů, 
x. TOETOLNHAL UVŮUNY, OVUHU- 
ylov ČÍevro 600g dě čv ÚTÁOUIS 
BonSeiv čnavyehlouevot Got taig 
dyáyxac: Wpéhnoci dě oVdč GTEO 
s0Vrawy OVĎĚV T38pi EVynY TB Č- 
oxohovnévy xai GiyucGiasoc T0iG 
sy TEOÁEHÍMY ČTEAVOHÉVY JEPOLY, 
oť oddě TÓv vyzíwy TV TapŮ 
gol get“ ze01n0auEv0t EĎĎIDU- 
Giy aVTŮ VEXPŮ ZATŮ 7EČTAV O- 


dův  zokvrponoio únoBahóvrsc 


« (r 


ogayaic. evdnkov dě OT4 Aidio- 
TKAG OU TOĎS TEOŘĎU TLG ATEWRU- 
ouévove Erdiv, dÁhá Tos 000vS 
Óuópove slvat ovvéBatvev Aiyv- 
merlow. — Kai ěni návta TG 
čvdoša avrijc BaloVos xAn- 
OOVG, XAĎ RAVTEG 0i UEYL- 
oTavec aro de9nioovrat 
zewoonédate. <Anavra uěv yů0 
zů naeů oo činwu dpehovreg 
o% rvokéuLOL Čteveluavto xÁne0VS 
xal T0ds uéya dě vv dv Gol dv- 


vac9at vopilonévovy ye1porzé0aug, 


čuBalovcec čni vův aiyualociav 
slÁxov. 

už. Kai ad peSvaJion. E- 
JvELĎ7 TÓV OLVOV ČTTŮ TLLWPLASÁAH- 
Bavew sla9s, Bapvratyv, pydiv, 
Únouevelc vŮV T4HWOÍRV, ÚOTE 
Šixny ueŠiovrog Tjjds xaxeice 
TTEPLAVTÁElOJOU TOÍG XUXOLG. — 


capitibus. Nam et hi, in- 
guit, Aethiopes et Libyes, 
caeterigue, gnorum mentio- 
nem feci, foedera tecum ini- 
erant, segue tibi in omni 
bellica necessitate adfuturos 
receperant. Verumtamen ni- 
hil opis hinc retulisti; dum- 
gue fugam maturares, capta 
es hostium manibus et ab- 
ducta; gui sane ne parvulo- 
rum guidem tuorum miserti 
exanimes abjicient passim in 
compitis, vario suppliciorum 
genere enecatos. Constat au- 
tem hic Aethiopas dici, non 
illos longe dissitos, sed Ae- 
gyptiis gui sunt finitimi. De 
praeclaris, guae ei 6unt, sor- 
tem jacient, cunctigue opli- 
mates ejus manicis vincien- 
tur. (Omnia tibi pretiosa e- 
ripientes bostes sorte inter 
se distribuerunt; cunctosgue, 
gui apud te potentia polle- 
bant, manicis injectis in ca- © 


ptivitatem abduxerunt. 


V. 41. Et tu inebriabe- 
ris.  Ouia vino significare 
punitionem scriptura solet, 
gravissimam illi ait inflictum 
iri poenam, ut ebrii instar 
hinc inde obruatur adversi- 


4 
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Kač čon napěwpanévy. 40- 
yog dě oddevi yevnastTaw TV XU- 
rů oč. — Kai ců Čntnaeso 
cčeuvtjj aTaOLY ES Ex Dov 
cov. 'Ena9vumoew Jé Twa Oy- 
ediv vájy xaxiy Aafeiv, onoda 
Ór 606 zapě TŮjv TKOÁEHLOV XU- 
vů TÓv xaLpův ČxELvov ETTavECÍAL 
uélla. — 

:ď, Ilávta vů dxvewua- 
ra Gov úg Gu. Karahv9noerat 
vče napanÁnoiwo Got rávra 0- 
stou Jů vů AoOpaketav odxel- 
av 7oorepov člxeg. Kai axo- 
movcčxovaatičavociev3 i- 
Ot xaimegobvrateig GTOUG 
čaSiovtoc. Ilepaan dň dtů 
nohkůy dTooxomely vů čGoueva 
čneuděv Tijc apovoiac Ty 700- 
Ásuiov déšn vův dxoňv, ot dě 
Óvůoovcl GE oVĎÉV, čxrpamévrES 
yče Tůjy čvreraAuévov rteG0byrat 
ÚTĎ T0iG TLOÁENLOUS. — 


wý. Idol, Aaog dov dg 
yvvalxec čv Goi, T016 č- 
ZY00ic00v čvovyduevatav- 
ouxJno0vTa: nůhar Tic vře 
GOV, xGi xaTagayeTa: ZĎE 
s0Vs poxlovo Gov. Ilavreg 
Gov, Ondiv, 04 xarTů Tův rrokiy 
ÚnŮxO0L yvvawxtův Šixny čv ÓAo- 
Ávydic yevnaovrot xai čet, č- 
metĎav TAG jtěv TTVÁTO VTEĎ TV 
T0Áeuov LŠWOL ČVOLYELOUG, Xd- 
xoornuévyv dě ÚT avrv T0v 
Oky 1ÁGHS TÍJS IENOLEPOV AŮ- 
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tatibus. — Et despicieris. 
Nemo tui rationem habebit. 
— Et tu guaeres tibi re- 
guiem ab inimicis tuis. Opta- 
bis levamine aliguo malo- 
rum potiri, guae tibi eo tem- 
pore ab hostibus accident. 


V. 12. Omnes munitio- 
nes luae sicut tu. Aegue 
ac tu corruent omnia, guae 
olim tutelae tuae gratia te- 
nebas. — Etiamsi specula- 
tores habent, nihilominus 
guassatae corruent in 08 
vorantis. Conaberis guidem 
multis exploratoribus ventu- 
ra pernoscere statim ac pro- 
pinguantem hostem audie- 
ris; sed tamen custodum nul- 
lus fructus erit, namgue ab im- 
peratis stationibus dejecti in 
bostium potestatem incident. 

V.13. Ecce, populus tuus 
janguam feminae apud te. 
Hostibus patefient portae ter- 
rae tuae; et ignis consumet 
vectes tuos. Omnes gui man- 
datis tuis obtemperant in ur- 
be cives, feminarum more 
ululatibus indulgebunt atgue 
formidini, statim ac portas 
hostibus patentes viderint ca- 
ptamgue ab his urbem, cu- 
jus vetus omnis munitio tan- 
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sj) doxovons dogahsiac moocel- 
vat G ÚnŮ vpOG GAÍpóov dva- 
AuJeiong. — 


ud. "Ydop repioxije ční- 


ORACUL GEGVTÝ xal xaTU- 
XOGTNO0V TV OXVOVUÁTOV 
agov. IIoAhoic čdog čti rep 
zv TELYUÍV TADPOVY dpyalecJat 
Meyiovag xai Ánpoby vavrac V- 
Ďarog, Wc ur) Čadiav čni vů rel- 
X1 Toig roheuiosg.clvat Tův Ota- 
Baci: Toro odv kéye xůvravJa, 
dvu čpéhxvaat Tůy čx 100 VŠaTOG 
BonSeav xai repiBale zovre 
%0 TEĎYOG TÓ OLxElov, xai 710v- 
Twv TÚjy sic GTEAÁSLAV G0L XUT- 
soxevao$a: doxobvrav nohkňy 
Tksolnaau vůy čruuéhetav, el 7600 
84 čx TOVrWV ODEÁOG děšato. Ab- 
784 dě airů 8ipwvxůc Otacipov 
ds obdevě Bon9eioSas xať čnei- 
VOV TŮY XULPŮV OLOY TA OVTUWY. 
Enay vody "EuBny$weic ný- 
Áov xač ovunáTnJu dy čyV- 
O0:G, ZATGZOČTNOOV ÚTĚO 
nhivýov, tě. čnel xatavů- 
ysraloe nůe, ččokoJpevaet 
GE UGXGLOG, xaŮ ZATAAYS- 
zal ce Wcaxois, xai Bapvy- 
Jy0 ds Boodxosg. w9.čnin- 
Jvvac čunmopiac cov úněe 
sč Gorea 705 odpavoĎ. AAV 
OŮdĚv OTL GOL EPŮS GWTNELCY 
HnxdvnOuA TÓTE, ZOdVAVTLOV jĚv 
ody Wonep elg tiu TenÁův du- 
mĚ01 TO MĚYEŠOG TŮV XAXUV, Čt- 
x7v ČyVEWV čumoLŮOCL TEÁLvJov 
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guam igne subito absumpta 
evanescet. 


V. 14. Aguam obsidio- 
nis compara tibi et obtine 
propugnacula tua. Multis 
mos est, prae moenibus fo- 
veas maximas effodere, eas- 
gue aguis complere, ne sit 
expeditus bostibus ad moe- 
nia accessus. Id utigue nunc 
ait: pete ab agua praesidium 
atgue hac circumda muros 
tuos, nihilgue eorum prae- 
termitte, guae tutelae pro- 
desse videntur, num forte 
hinc aliguid opis impetrare 
gueas. Ergo addit: Ingre- 
dere lutum, conculcare in 
paleis, roborare super late- 
rem. V. 45. Ibi vorabit te 
Jfiamma, gladius te perdet, 
comedet te guasi locusta, 
gravaberis ut bruchus. Mul- 
tiplicasti negotiationes tuas 
super astra coeli. Verum- 
tamen nulla tunc tibi ad sa- 
lutem machinatio proderit. 
Immo vero ceu guoddam in 
lutum in malorum barathrum 
incides. © Palearum instar 
conficies tu guogue laterem 
conculcatam atgue concre= 
tum luto nempe cunctis tunc 
haerentibus malis. Ouippe 
ignis instar absumet te ho- 
slis; caedibus variis peribis; 
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OVUTRUTOVLEVOV TE XUL OUVAVUDU- 
oóuevov vý TENÁĚ čv Črraaw vOÍG 
róre Eupouévow xaxoic xal Gů- 
T0g. dvalaost pěv yae Ge díxny 
srupůg Ó zoképtog, čpanaJnon 
dě ogayaic rotulkow, Poovxov 
Te xai dxoldog člxny čnehevos- 
zal dot vv Teokeplev TO síhij- 
Jog, | xarTavalicxovtéc de xaž 
Paoeiav dšepyalouevoí aot vv 
xaxiy sv TElpUY. UTPAKTOG ČÁ 
got 788g Ó —ÁoÚrog čŠxeivoc ye- 
»naerat, Oy Gvvéhešac wortepei 
r0ig Goreos duthluunevos 800 
oVpavoĎ. 

ď. BooĎyog Wpunce xad 
ččenetac93n, čěnlato úcár- 
zéleBoc Ó ovugpixvóc Gov, 
wg axoic čnifeBnxvia dni 
goayudv dv juécg 56- 
yov. Ó Atoc dvérstle, xaů 
čeniaso, xač oůdx čyva- 
091 Ó rónog advije.  Ilar- 
Teg, Enolv, ol Únýxool Gov, 0VS 
rohlaxóJev ovvňyaysc avěev (g 
wov TĎY ůvapsy čavr (soÚro 
yde Aéyet oduptxtov), WaTEEP S16 
BooĎxog drěren *) savrekůg xai 
ščerněnosv drrehéBov čluny, č- 
MiunaaTó TE ČxpÍča čv navy č- 
z19eBnxviav ppayuě, 1) dnivn- 
z09 čx 100 xolovs Éri TijG GTŮ- 
| GeOS névOVOU TS obxelacg řÁlov 
Eavévrog Te xai dtaAvaaviog T0v 
máyov GÍPOOV TÍJE TUTNOEWS TÍJS 
ošxelag dnednovia sv důvapw 
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bruchi et locustae more su- 
perveniet tibi hostium agmen, 
gui te consument, acerbum- 
gue tibi malorum sensum ef- 
ficient. Otiosae autem tibi 
erunt opes illae, guarum nu- 
merum stellis coelestibus pa- 
rem congesseras, 


V. 17. Bruchus irruit 
et evolavit, exsilit guasi at- 
telabus commirtus tuus, ut 
locusta, guae insidit in se- 
pe die frigido, orto vero 
sole avolat, ita ut locus, guo 
fuerit, non appareat. Omnes, 
inguit, subditi tui, guos mul- 
tis e locis contraxeras, in- 
crementum, ut arbitrabaris, 
viriam tuarum (id enim signi- 
ficat vox Commixtus), bruchi 
more avolaverunt guagua 
versus, diffugeruntgue instar 
attelabi; imitati sunt locu- 
stam, guae hora gelida se- 
pem insidet; haec enim ma- 
met in statione immobilis a 
frigore, donec orto sole ge- 
lugue resoluto vim volandi 
recuperans, exsilit, nullo sui 


5) Ita apud Majum; cod. Vindob. dxdarn, at male. 
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dplrsoto: odděv Vvog zije Orů- 
G8G XOTGÁUNOVOC TTS TEPÓLEPOV. 
odse čp, Prol, xal obsoL TEPÓ- 
€8 V č VT Ol NAD8OTTKECAV 
s dés, xarakafPovano dé de rijc 
ovuHpověc, Úújarep dv čhevŠepie 
TUV YEYOVÓTAC FÓV ČX COĎ XOJPLOLÓV 
dyanýdovoty Gnavceg. — Elra 
Jerie šď Gnaciw Ó 7600- 
půsus héysv 

6] Ovaiavrože. Švůosa- 
Eav 05 zowuévag GOV, Baci- 
Asic -dadiptog čxoluuce 
sodg dvvadrag ov. Open- 
wwy, Onoiy, GčtoL TLAVKEG Úpu6ÍC* 
oč uěv čp Tiyovuevot djariep U- 
STV KwVŮ TÍ) VLLOOLE KATEVEKÍÉV= 


, F8G TE7TEC4XAGL (TOLOÚKOV ĎÉ ŠOTU 


xai T0 7tapů T paxapiy Favid“) 
», Eviorašav oi čruBsBnxorTec in- 
zsovc““) Ó dě Paoiksio Ó únéte- 
e0g dnohsic napadodeie OVVATE- 
dhadsy ČUVLĚ 11GVTAG rods 00 
CŮLĚ ČVYAOTEVOVTAG TEOOTEDOV. — 
Anijesv ó haós dou dni Ta 
001, zal odx jv Ó dxdexo- 
H8v0g. IIpdc evyňv navres 
eldo9 hotov, čresl undels Tv Ó 
BonSeiv dvvápevog vošg ssapobaw 
KGX0IC. , 

wš. Odx Šoviy vaoic vře 
ovytosiBijs. Iláva vap Sega- 
zssla Te xal OLOp3wGIG TUJV GÚJV 
ápnontat xaxův. — Egléy- 
pavev ÚnAÁnymn 00v. Hvšnn 


3) Ps. LXXV, 6. 
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vestigio relicto.  Dicit au- 
tem: hi pariter, gui tibi an- 
tea metus causa obtempera- 
bant, mox ubi adversa for- 
tuna laboraveris, tanguam li- 
bertate recepta cuncti a te 
ovantes recedent. — Deinde 
Jugubriter generatimgue pro- 
pheta exclamat. 


V. 48. Fae illis! Dormi- 
taverunt pastores tui, rex 
„Assyrius consopivit potentes 
tuos. Flebiles, ait, vos 0-- 
mnes; nam duces ceu 80po- 
re guodam punitione corre- 
pti occubuerunt; (tale est e- 
tiam illud a beat. Davide 
dictum „Dormitaverunt, gui 
eguis vehuntur“); regi vero 
vestro neci tradito commor- 
tui sunt omnes, gui apud eum — 
dignitate praestabant. — Dj- 
Jfugit ad montes populus tu- 
us, nemine eum ibi excipien- 
te. Cuncti jam ad fugam 
spectabant, guoniam nemo 
religuus erat, gui praesenti 
malo suppetias ferret. 


V.19. Non est cladis me- 
dela. Cura omnis atgue e- 
mendatio malorum tuorum 
frustra tibi est. — 'ulnus 
tuum intumuit. Crevit cala- 


440 COV LŮ XAKÓV, WOVE XGĎ lé- 
vety viatov. — Iávtec ot 
GxoVaavTEc TŇY Gyvehlav 
OV XPOTTGOVOL ZEŤEUaG ČTEČ 
aě, dtóTu čni viva VX ČT- 
jADav  xaxla ov dtanav- 
x06; JAllč vdp 06 avtaxoů 
Ty Js8pi OĚ xaxijy Oešapuevot 
sv dxoňy NaSroovrat T xpo- 
£0) TV JSLOMV TUÍV ObxSÍOV ŠTEL- 
dewxvýuevot  vije“ GijS dnwhslas 
sův Tlovýv. črteLdŇ ya xotvův 
700g ČTAVTAC 7)E0 TÓV TEOÁSHOV 
xal TEávra Óvrivaovy BAarTELy 
xoŮ XUXOVY XATŮ TŇV Ovvaguiv č- 
OTnevĎEG TŇĎY OĎxelav, Óiě vobro 
xowmv Gnadw Tdovůy čx €ij6 


dnohslag yevéaJat ovvéBn vijs- 


G7). ——— 
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mitas tua adeo, ut insani- 
bilis sit facta. — Omnes, gui 
de te nuntium audieni, ma- 
nus complodent super te; 
nam guem malitia tua per- 
petua non lacessivit? Popu- 
los sane omnes fama cala- 
mitatam tuarum obledabit, 
higue manuum plausu guan- 
topere pernicie ta laeten- 
ter, significabunt. Tu enim 
bellum adversus omnes su- 
sceperas, neminemgue pro 
viribus molestia ac detrimen- 
to non adficiebas. Hinc tuus 
interitus commune omnibus 
gaudium attulit. 





EPMHNEIA  AMEAKOYM 
TOY IIPObBHTOY. 





IIPOOIMION, 


H dn T050 „Aaovpiov r00G piěv 
sv déma ovlův aiyuaketovo 
sic 'rňy olxelav dTsavovyoc !ya- 
oav, dneAnAvSóroc dě v Tegov- 
oahňu, xai Tv Eofepěv dxeivny 
dtů ro, čyyéhov nnyňy deša- 
pěvov, pmerů ztohlijo ve G ei- 
xŮG čvreJev TTS ČTIHiag Ú7r0— 
otpéWavrog čis vů obxsia, č 
Haxapog -Anfaxodu čni vis 
Iovdalac Tův zeognreiev zrotei- 
vat vaVTny, 8iG ÓVO uEpiLevw Tův 
Aóyov, elc Te TŇV airiadiy TÚjy 
čv vě Aa Ovvactevovtrmv ve xui 
xpivovtTwy Ot mokhcic Te xai 
diapopoig | toharnwelasw | Codg 
ztévyzas nepléBalov, Úněp wv 
dň uáhkota dnax9naeoJat tů 
naocě Tv Bafvkwviwy  aVroic 
HvypovEVeL xAxŮ, — xUč €iG TĎV 
aizáv vv BafGukoviev xarny0- 
OÍCV, WG XEXPUTNZOTOY iĚV TIS 
Iepovociňu, ovx sig déov dě ze 


COMMENTARIUS 


IN : 
HABACUCUM PROPHE- 
TAM. 





PRAEFATIO. 


Postguam Assyrii decem tri- 
buum cives in suam terram 
captivos abduxerant, et dein 
obsessa Hierosolyma terri- 
bili ista per angelum clade 
adfecti, magnague, ut credi- 
bile est, ignominia contracta, 
dehinc in sua redierant, bea- 
tus Amosus in Judaea hoc 
protulit vaticinium. Et in © 
duas guidem sermonem suum 
divisit partes: unam, guae 
potentes judicantesgue in po- 
pulo increpat, gui pauperes 
multis variisgue calamitati- 
bus obruerunt, guam ob rem 
ipsos a Babyloniis malis 0- 
brutum jiri monet; — alte- 
ram, guae ipsos Babylonios 
increpat, guod Hierosolyma 
expugnata, non €0, guo par 
erat, modo potentia sua usi 
fuerint nimiam in illos ad- 
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xoaset yonoapévov, srollny dd 
zňy duerplav Tijs WLOTNTOG XKE 
adrůy čnudedevynévov, Úměp v 
ÓŇ xal TOUKOLS TLHUWENHITa8OIUL 
Aéyet "ORore xara ye Tůy diai- 
OEowy TaVENY ŠoLNÉVAL T ČYVATY 
Wolug doxciv airoů vňy 1500- 
onrslav, Og dost uěv člg x 
čevué čni vie čhlyvnic dx- 
pwovnosws, dvo dě dnů vie E- 
Boaiov ykhurvrng, ddiav čxaté- 
cov TŇY ÚnoJecw Exovrog, WG 
£0Ď uěv porépov dExXŮY uěv sl- 
vat vů „„Bčouohoyvnaoual Gou, 
xvpie, dv OAj) xapdia pov, dtm- 
yndopat —ávra TÁ  Javuadia 
Gov,““ répag ČĚ TŮ „xUTGOLN- 
GÓy 48 XŮELE VOLOŠÉTNY KVEOŽC, 
yvWoJadav ŠIvn, Ori avJpwrsol 
eiou,“© soĎ devrépov dě dexův 
pěv vě „„Ivasl, xvpie, dpáorn- 
xag HUXPÓJEv, ÚRSpOpÁS čv cd- 
xauplaig čv Jieos,““ zéhog dd 
sů „Tňv čroiuaciav vii xag- 
diag adráy Tepodécxe TÓ OUG 
Gov, xeivat OEgpaVÝ XUĎ TATESL- 
vý, lva un 200097 ŠTi 80V ie- 
zakavyciv  avJpwnog dni víje 
yi6.“ vovrav dě čv jtěv T046 
TEooTÉDOLS FoS AÁlorpiovo ai- 
TečTaL, Áéym DĚ LOVE TEEPLOLKOVG, 
ws nodljj zj) xať avrWv ©- 
vyjet yonOaMéVOVS, ÚNĚP Wy dř 
xal viuWplav aGVT0IG čnizJat 
Aéyee napů T005 Je0Ů, čv dě v0ig 
Čevrénoic TOVG v F Aa 17 
ze nhovro xai Tj Óvvadrela č 


PRAEPATIO 1X HABACUCUM. 


bibentes crudelitatem, guam- 
obrem et his futuram indi- 
cat punitionem. Hac igitur 
divistone hoc Habacuci va- 
ticiniam nono comparandam 
videtur psalmo, gui numero 
guidem unus est in Graeca 
versione, in Hebraeo vero 
textu duo sunt psalmi, guo- 
rum suum guisgue habet (ab 
altero diversum) argumen- 
tum. Prior autem ita inci- 
pit: „Confitebor te, domine 
tota mente, narrabo omnia 
tua miracula;“ et in haec ver- 
ba exit: „(Constitue me cis, 
domine, legislatorem ; gentes, 
se homines esse, intelligant :“ 
et alterius initiam sic habet: 
„Cur, domine, procal abes, 
et lates in temporibus bonis 
et adversis?“ finis vero ita: 
„+ Molimina cordis eorum au- 
divit auris tua, ut judicares 
pupillo et tenui, ne amplius 
superbiant homines in ter- 
ra“ Et in priore guidem 
peregrinos, i. e. vicinos ob- 
jurgat David, guod multa 
adversus eos (Judaeos) usi 
fuerint crudelitate, ob guam 
jis etiam poenam a Deo in- 
flictam esse dicit; in altero 
vero, €0s e populo Judaeo- 
rum, gui divitiis suis et po- 
tentia sua ad injuriam et no- 
xam pauperibus ciendam ab- 
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ddixlav zal Blány xal črn- 
O8LaV TŮŽY TEEVIJEWY KOXONTNÉVOVE, 
Odo xal GUrodg oVx čša Ft 
olas časodat no: | Towodro 
YGP 51 XGÍ VŮY O LUXGOLOG JÁ- 
Baxodu Ó neognrng ots, pe- 
eilev vdv Aóyov sig TE LOVE TUG 
avrols čí ddixly vv T66vyvwv 
sjj 750000001 xeXONLÉNOVY ÓV- 
vaďselE, TOVLOVE VE ČN TOÍS 
JEpoTÉPOLE | airiaonevoc | Aéyet 
xal vňv Šrsavonévny GŮroig Vn8E 
SOÚLOV TIMWPLAv, — zal 8ic TOŮS 
Bafivioviovg, úv xal airův 
zsÁslora Oda OwaTeJELxoTWV XU- 
xů zóv Aady s7v 8naxJnoopévny 
ÚOTEDOV TIHUPLAV HTVVEL. — 

2AMld vůp vowuÚeng T4vŮG OU- 
ons TIje ÚNOVÉCEVS TŮV TOV TPO- 
pirov ČnuLGLWY TÁ XUTŮ GLÉDOS 
oxornzéov Aounov. IIgoxeivas uěv 
oby 7 čiw9via ze0y0upi) 100 
BeBliov, Tě Ařjuna 0 sidev 
>AuBaxodu č neogůTrns. 40- 
xezaw dě oVTUE. 


Kegdáluov A. 


B- “Ewg tTívog xVote x6- 
xodčopas xal 0Ů u ebaa- 
xoVong, Bondouas 090g cě 
ÁdixoVuey0g xai 00 LĎ GW- 
ans. Ox úg airiaoly tiu v 
Jej neodávav Ó TEVEřTNS TGŮ- 


zá pyow, čllů xadůc čdog ai-. 


T0ÍG čnů vůjv Ftů OLUTOEIOW č- 
AÓVEY 7) AČ ČYUVAKTNOLY XLVOVY- 
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usi erant, castigat, nec ip- 
805 impunes mansuros mini- 
tatur. Tale aliguid etiam 
beatus Habacucus nunc fa- 
cit dividens sermonem suum, 
tum ad eos locutus, gui po- 
tentia sua ad iujuriam pau- 
peribus faciendam uteban, 
tur; e08 enim in priore parte 
objurgat, eorumgue mulctam 
futaram dicit: — tum ad 
Babylonios, ut gui et ipsi 
saepius populum duregueve- 
xaverint; nec non ideo eis 
infligendam indicat poenam. 


Hoc ergo est prophetici 
sermonis argumentům; jam 
vero singula sunt spectanda. 
Praemisso enim consueto li- 
bri titulo, Correptio, guam 
vidit Habacucus propheta, 
ita exorditur. 


Caput I. 


V. 2. Ouousguc, domine, 
clamabo, ad te non exau- 
dieniem, et vociferabor ad 
te injusta patiens, guin mi- 
hi succurras? Non guo ac- 
cuset Deum haec dicit pro- 
pheta; sed sicuti sacris scri- 
ptoribus in more est, in re- 
bus, guae dubitationem in- 
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zv Čixalov xaTů vióy OLOVY- 
zov čy airtavixů Aéysiv Oxna- 
TL TÓY TIOUVLOLÉVOV LŇV ČTO- 
rtiov, obra xávtaVJa dn Epyow* 
wWorepoby Ó paxdoiog Aéyet Sa- 
vid xó!) „„ vari xVoie dpěorn- 
xag MaXPOJEv, ÚTEPOPĚC dv 8Ů- 
xawpiaic dv Sled, dv vě d- 
seonpaveveoJat vdv AVEBIj ču- 
svvpileras Ó 1rrwyog““ xai zů č- 
šije: oŮ yáp vův Šedv airuope- 
rog vara Aéyst, Gyavaxviův dě 
XOTŮ TV TGUTU 7LOLOUVEUV XUŮ 
Styu TOÓTOV ČTOPŮV ČVÝ OLOU 
MĎ díxag didoaomw očémc. OV- 
rw xai dAkaxob?) „„Ivazí © Jed 
arwaw 6iG TéhoG, Weyiadn Ó 
Suuóg Gov čni rpofarTav vopije 
dov; diaropův yče čri T 18- 
véJee vy yeyovorTy Eig TÓV 
Aady xávrabJa prot Kai rs04lů 
dě vowaĎra eVeos viG Gy, WTE- 
coby xat Ó paxamoc Iepeulag 
gnoiv*), „„Ti, dru odog daeBův 
edodobrat, nůJňVNOUV TOAVTEG OL 
dYsrobvreg dJerňuara.“ | Oddě 
yče odd. odrog vóv Jedv adri- 
pevog Aéyst, dyavaxtáv dě čp 
olc čnpavrov, Ort př dtdoaciv 
dixuc, črteircep 04 Tepopřjeau 0v- 
Teg Óuoluc dav  seTrELOLÉVOL 
čxeivo di napů z0Ů paxapiov 
david Aeyousvov“) ,„Kipte čv 
Ti obvavý TO čÁE0G GOV, Ť ČAr- 
ela dou Ewg TWv vepekův, 7 


1) Ps. IX, 22. — *) P XXII, 1. 
4 P% XXXV. 6.7.. 
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jiciunt, vel etiam justam cient 
indignationem adversus talia 
facientes criminose dicere fa- 
ctorum pravitatem, ita no- 
ster eliam dicit. Eodem 
modo beatus David „Cur, 
domine, inguit, procul a- 
bes, et lates in temporibus 
bonis et adversis? Super- 
biente admodum impio, pau- 
per exstinguitur etc.;“ non 
enim Dei accusandi causa 
haec dicit, sed indignatus 
e0s, gui haec faciunt, et guasi 
nescius et dubius, cur non 
statim poenas luerint. Ita 
etiam alibi, „Cur Deus, in- 
guit, rejecisti oves pascuo- 
rum tuorum plane, irague 
tua contra eos exarsit?“ gua- 
si ambicens propter magni- 
tudinem calamitatam populi 
haec dicit. Multague his si- 
milia invenire poteris, velu- 
ti, si beatus guogue Jere- 
mias, „Cur prospera est im- 
piorum via, cur fortunati 
sunt omnes, gui admnodum 
pvaevaricantur?“ Negue hic 
enim Deum accusare vult, 
sed haesilans animo, cur ta- 
lia facientes non poenas sol- 
vant. Omnes enim prophe- 
tae persuassissimum habe- 
bant illad beati Davidis, 
=— >) Jerem. XL 1 — 
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Čexatovůvy gov dg den Seo, rů 
xolnavá cov GSvodog modůn.“ 
črvepoův 8p1 xal tův půavěnu- 
grtav Šxrehyvvónevog T0U Deo 
ds duérorcov oůdav xač T05 
dtxatov vňy poovrída , OrTw 04- 
Anv vs reotěšnat TUVEHV, ČvÉMI- 
xz0y dě elvot kéyov t0V Jenů 
zn doxwwaalav xai vův xplow, 
xaď Tv odx Očslag ŠravE T036 
TETaLovaL vas vuuoplag, dvafál- 
Asrat dě airag nolldáxic, xui- 
Fotys v Av9OWrE0w Te0Ákáy 760- 
OxóvEwy xaxůje. Tó» aůrův dů 
TEOTOV xai Ó WODPĚTNS čvraVJa 
g10w Úyavaxviv čri Tj ddixie 
rwy év v Aa Ovvaotevovrov 
xat z0Áhův via xai T0hVT00— 
zt0v T0ÍG névyot Tv črojpssav 
čnayóvrov xi opódpa pěv ci- 
dg, dS TuLplas ústa €G 9at- 
zópeva , ddvuův dě Ox vňy vu- 
paplav dvaBaklonévov T0Ů JEeoW 
reokký TIG 7 xaTŮ LOV EV TOY 
ysvera ddixíc. dwž vTodro ba- 
čv nokháxig Gizn0ag 500 Je0Ď 
vv vinwelev čnevexY vat vos 
OULU ČLaTEavrOpÉVOL XAXŮC Č- 
wůgag dě nhéov odděv, "Ewg zl- 
vos, gproů, xUpie xexoačoun: xal 
oV PŮ 8i0ax. X. €. A., dvahafv 
yd0 TÓ Tv AdLxovuévov "9004 
TEOV OVK Ondiv, ru čy0L zÍvog 
ěv  vahavoplais eokkais čče- 
vabonevog Bow pěy avrův TY 
ořv BojSesav „ OU tvyzávav dě 
UV; ; 
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„Misericordia tua, domine, 
in coelo, fidesgue tua guo= 
usgue nubes (grassantur), et 
justitia tua tanguam montes 
Dei, et judicia tua abyssus 
alta;““ guibus verbis et be- 
mignitatem Dei celebrat, ut- 
pote immensam, et justitiae 
studium, guod summum sit; 
ejus vero judicia et senten- 
tias neminem posse assegui, 
dicit, guod scilicet non sta- 
tim a peccantibus samat poe- 
nas, 8ed €a8 saepenumero 
differat, guamvis multi ex 
hominibus laborent. Eadem 
ratione etiam h. L pro- 
pheta loguitur, pravitatem 
indignatus eorum, gui po- 
pulo elati, pauperibus mul- 
tas multiplicesgue faciebant 
injurias$ nec ignorat, haec 
facinora punitione digna, sed 
fractus est animo, guod cun- 
ctante divina ira injuria ad- 
versus pauperés adeo cre= 
scat. Itague, guasi saepe 
jam Deum, ut supplicium 
expetat ab illis, gui impie 
faciebant, imploraverit, nil 
vero eo effecerit, Ouousgue, 
inguit, domine, clamabo ad 
te, non exaudientem etc, 
Ouibus pressorum personam 
agens haec dicit: guousgue 
summis calamitatibus impli- 
citus clamabo, tuum auxilium 
28 


y. Ivari pot šdesčac x0- 
modG xal novovo, črsBhé- 
nely dni zaAatnmoolav xai 
doéfpetav. Oúděv vč0 Švepov 
xaď čxáoeny Tučoav dgd ai 
7) zÓóvov XUL ovvsoibův, v od") 
Švvaorevovreg doebel Tjj yvWny 
T0iG TOÉVTOLY Šnávev neupvrat. 
— EŠ čvavrice véyova x0i- 
dig, xai Ó xosTs AauBá- 

vet, G. did FOĎTO OLaGXS- 
dadetat vójHoS xal oV O4- 
ešaysTae ebo rěhos xolua. 
Ainnat vody O mokkánig el- 
ov, oTt díxys OVYXEXPOTOVNĚVIS 
mapopůrat něv Tvavrehájc v Oi- 
xatLov, 7EPOS zopaTa dě óodv ó 
ÚixaoTňs ToĎro TÓ TrÉpAS TKOLEL- 
Taw TřS dixns, dnavšev vé 196 
xyuévy vá/lá Bhábm. čvtebJev 
rody jněhyras uěv FV VOHOV 
rv aóy 7 dxolbste xai 4óy0g 
TovrToy OVŠELG ovdevi, dixn dě 
oddeui« mépag déxerat yEnoT0v, 
aiď eig ddixiav repodnkov xar- 
avtě. — "Orw aceBůs xara- 
dvvaotTevet vův dixatov. 04 
vody daeBely ovldvtes xai v(iv 
Gióv vouíutov OVĎÉVA TEOLOVUEVOL 
Aoyov nův sldog črnpelac xavůě 
Tůy olxslav Ovvaorvelav čayovos 
Toig nevouévow. | ixawov 00 
dvrabJa vdy Adixovpevov mévi Ta 
xalel, WG Wixaiag ye tvůg čx0t- 
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expetens, nec vero nancis- 
cens? 

V. 3. Cur mihi labores 
et dolores ostendisti, et me 
miseriam et iniguitatem vi- 
dere voluisti? Nihil guotidie 
video, nisi dolorem et an- 
gustias, guibus potentes pro 
impia sua mente pauperes 
adficere student. — Perver- 
se factum est judicium, et 
Judex accipit; V.4. Propte- 
rea etiam lex dissipabitur, 
et lis non ad finem perdu- 
citur. ld congueror crimen 
a me saepe visum, guod lite 
instituta, justi nulla fit ratio, 
sed ex muneribus oblatis ju- 
dex litis fert dijudicationem, 
aucta efiam noxa či, gui in- 
juriam passus est. Unde ft, 
ut legum tuarum cura negli- 
gatur, nec ullus earum sit 
respectus, nullague lis bo- 
num habeat finem, sed ad 
injustitiam guaegue redeat 
elaram. — ©uia impius ju- 
stum opprimit. Oui impie 
vivunt, spreto mandatorum 
tuorum respectu, guovis no- 
xae genere pro potestate sua 
egenos torguent. Justum e- 
nim hic egenum appellat in- 
juriam patientem, ut gui ju- 
stam sui ultionem nacturus 
sit. — Idco superveniet ju- 
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xiac Tevšóuevov, — “Evexev 
rovrověnekheúceTa: TO xpi- 
tra Šteoroaupnévov. 'Eyvei- 
Dev oVdě mapů vo xErt0Ď yevó- 
pevov T4 uŇ Oteorpauuévov idot 
T1g Čtv, čteLdĎ náxeivog duehav 
T0Ď Čixalov p0g vóv Čvvacrev- 
OVTU TĎY RÉOUV EXEL ČOTETIV. — 

Elra vv rsoatrouévov alia- 
GduevOg TŇYV ČTOTLGV Čy TOVTOLG, 
čnave Aoutov Tův vipwplav Wa- 
v pMeTŮ TŇY ČvreVĚIN TŇY TPG 
rův Jedv čč anoxaAiWewo čyva- 
XG TE AĎENY XGL UNVÝMY ČTTAOL 
dixaloc. e. [dere i xaTa- 
goovntal xač čnuBléWetTe 
xai Javudoate xal včeve 
Javudaia, xai čgavlaJn- 
Te, dvóvi čpyov čyů čpvů- 
Conaw čv talg řuéoaie V- 
HÓV, 0Ď uň nioveÚonte čv 
v1g čxdinyřtae | AAAč ydo 
oŮx eic TO mavTEhéc Úuby čšeovTat 
Totabra 7roLelv TŤJG XPLCEMG XU- 
ragoovobot Tň6 Jelac, OWeoJe 
ap Šavuaotny viva TiuWwplav 
čnavopévny uv xai rtp0g úpa- 
vtopdv dExOVaavV TravrEÁij, Šrcet- 
dň rowabra Úuiv čnačet Jedo 
CzobĎro yčo Abyet,"Epyov čyd čp- 
yálouat), 0 xai artiorov Gv čx 
Hóvng dwmynoemg vévotco EĎ TIS 
zretoac. Iotov voĎro Aéywv- 

S. dtóri ddoů dy“ dče- 
velow Todo XaAdaiovo, Tě 
Evog TĎ FiXpPŮV xaĎ T0 TG- 
ZŮ, Ců ropevópovov čni vů 
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dicium perversum | Hinc fit,- 
ut a judice nihil nisi per- 
versa fiant; nam et is, ne- 
glecto jure, omni studio co- 
lit potentem. — 


Dein post increpatam fa« 
ctorum pravitatem, in se- 
guentibus supplicium iis mi- 
nitatur, guasi facta ad Deum 
precatione hoc ex revelatio- 
ne cognoverit justegue 0- 
mnibus patefaciat. V.5. i- 


"dete, contemtores, et atten= 


dite et stupete et videte 
mira, et perdimini; faciam 
enim diebus vestris aliguid, 
guod non credetis alicui nar- 
ranti.. Non perpetuo hoc 
facere vobis licebit, divinum 
aspernantibus judicium; mi. 
ram enim guandam videbitis 
poenam vobisimpositam,gúae 
etiam vobis plane delendis 
sufficit; talia enim vobis Deus 
imponet (hoc innuunt verba, 
Faciam aliguid), ut ex sola 
eorum narratione priusguam 
ea experti fueritis, incredi- 
bilia videantur. Et guid si- 
gníficat? 

V. 6. En enim, ego exci- 
tabo Chaldaeos, gentem for- 
tem et velocem, late se per 
terram dijfundentem, ut oc- 

24 * 
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eupet habitationés non suas 


xkrpovoujoci oxnvopuava Propter tantam vestrům im- 


obx avroĎ. 'Exdše vč Úuiv 
rodc Bafuhoviovo tjjs voaavrno 
Úudy Evexev rrapavoutac, 89vog 
WHOTOTOV XaČ LETŮ TEOÁÁOU TDU 
Taxove črauvehoby a Bovkstat, 0 
nůoav Čiů TŇY TEOGOVOUV GVTÉ 
divojuty Mtxo0Ů ye -Šnehevcerat 
vňy yíjv, úg av nepiBahowro xvij- 
Giv TĎV UTĎAHÓJEV GŮPOU IKPOG- 
nxovoav unčapěg. 

C, OoBecdg xai dna- 
vys Šavi, nodloĎ yépov v0U 
poBov xai xarapavno č7Tasty čx 
r0ů divaoJat ueyvala. čč ai- 
SOV €Ó XCÍLAU GĎTOU ŠGTUL, 
xal €ců Aíjuua-avr0V žč ai- 
rob čšskevaetac. | Oděv rýo 
štécov-Jeousvog ovupaxíag, Ai 
GVTŮG Obxsia -Cj -Čvvaet 760v5U 
dtamparrouévoc, (WoTE xai xpi- 
vaty xal xaTaxpaTsiy Wy Boule- 
sat, dYpóov ve iv av ŠIéhy vp- 
MWeiav Šnavety GVTOŘC. 


9. Ečalodvratůrdp ap- 
dahssc oi Vnn0w aro xaui 
ašvrTepoL Úněp Fodc AÚxovs 
zijo Apaflac,xai dšinneV- 
GOVTGE 06 V064 GVTOĎ-xaĎ 
OCHYGOVEL HAXPOJSv -xaĎ 
nmeTacYnoovrat Wg derůg 
ne0Jvuoc čni TÓ gayely. 
Irraxův uěv avrdy rtapeoxevac- 
ÉvOV ŠOTŮ TEDŮG TOV TOOÁEHLOV GP- 
dahsmy ve zal €Gy xaTů TŇV Á- 


-pietatem Babylonios in vos 


inveham, gentem crudelissi- 
mam, guae summa cum ve- 
locitate consilia sua exsegui- 
tur, moxgue universam -fere 
viribus suis terram tuam in- 
vadet, ut in ditionem eam 


redigat, guam nunguam an- 


tea possedit. 


V. 7. Horribilis est et 
illustris. © Mulium  excitat 
terrorem;  omnibusgue nota 
est ista gene ex ingenti sua 
potentia. De se ipso Judi- 


-„cium smum ferel; ejusgue 


correpito de ipso exibit. A- 


liorum -ope Bon indiget, 


sed sua jpsius vi -omnibus 
perpetrandis par est, šdeo- 
gue judicia fert, et imperat, 
guibus vult, sumpta statim, 
guaecungue sibi placet, de 
jis poena. 

V. 8. Egui ejus cursu 
velociores sunt pardis et lu- 
pis Arabiae; et eguitabunt 
eguiles ejus, et irruent e 
longinguo, et volabunt uti 
aguila devorandi cupida. E- 
guitatus eorum pardis Ara- 
biaegue lupis citius ad bel- 
lum paratus est; eguites ve- 
ro pugnandi adeo cupidi 
sunt, ut fervide in terram 


"CommEyxTAarUs IN. HaBacuc. I, 9. 0. 


oaBlav Adxwy Ošvregov ot dě re- 


TESÚOVTEG TOGTŮTI) TEEŮG TĎ T608- 
plv xéyonvrcu Tj repo Svpla, are 
VadĎodyracěni vijb ěkoúvemw T0Ď- 
ČoJev xetuévny xai uóvov 00x 
čpintaobu: roic ROŘĚVIey ai- 


Tv AnOxOUÉVOK Čoxšiy. AsTOĎ 


Ďčxyu. čti SÚpav!) čroluov. 

W. Ivvrélsta dn“ dae- 
Beig šet čv9eaennórac 
szoocený adrěy čč čvav- 
zlag: Obrot rávrag vode dv T 
Aaw' výjy "at vv revntov-adé- 
Bewav Šhrudevevunémovg- ravrehůs 
dnohécovot oddě 7ep06 TO Boa- 
xůratov dvufAérev adroic 4 
dvŠiorávat roAuwvrac. — Kal 
ovyášet WS Šunov aixualy- 
olav, ť.xai aĎrog ěv Baci- 
Aeioiy čx reopůceu, xairT- 
OGVVOL Talyviu aVTOU, xal 
adróg ele nav oyvowua či- 
zaiševat xai Balci vůóua 
xai xoarn0e1 adroď. Ilok- 
Aois učy oby alzualúrovy čoyá- 
Gsrau dvaov3nýtovs o0y "evov 7 
auuog, uůrůg dě vův idlav 200- 
vůy avěrnca či TG nolidc xa9- 
ehely Bacihelag, v vóv dpavi- 
ouŮv OĎ ueTŮ okhoĎ 00 róvov, 
oav rally dě obosTat „če 
dis, uetů mokhijs dě vřo edua- 


oelac xal Tiv ayav dyvovuévov 


ze0hedy Te xai opovoudv xparn- 
OEt, ZÚHA T8 ČYSÍOOV UETŮ T60Á- 


3) Leg. Snpav. 
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longe remotam irrumpanf, 
et procul ab jis babitanti- 
bus, aguilae instar praedae 
cupidae, advolare videantur. 


V. 9. Exitium ad im- 
pios deveniet, gui faciei eo- 
rum resistere. volunt. Hi 0- 
mnes.de Judaceorum populo, 
gui pauperes impie oppres- 
serunt, prorsus interiment, 
guin ii parumper illís reniti 
vel resistere audeant. — Et 
congeret guasi arenam ca- 
pišvitatem ; V. 10. Et ipse 
regibus delectabitur, tyran- 
nigue ludibrio ei erunt, 0- 
mnes munitiones ridebit, ag- 
gero structo capiet cas, Mul- 
tos reddet caplivos, innume- 
rabiles. uti arena; volupta- 
tem suam autem adaugebit 
multos reges interficiendo, 
guibus absgue magno labore 
seď guasi ludendo et per- 
guam facile parabit exitium; 
nec non munitissimas urbes 
et arces facillime capiet, stru- 
cto scilicet celerrime aggero 
omnibusgue sive moenibus 
sive aliis, guibuscungue mu. 
nitae videntur, destructis, 
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Aje vijs 8Ůx0Áiag xGi xXATEOTTŮV 
„stěv elre vTelyoc elY čvépwo 036 
nopahlaJat doxoby. 
wů. Tóre perafaleř vů 
svejua adroV xai dtelev- 
. detai xač ččeleúcetat. Ai- 
Ač yůo ueyiorny třv ěnaxyŠeloav 
riumwolav idWv O Y8dc, Čte napů 
LOLOVTWY ZAČ OVTU) ČLAXELNÉVOV 
dnavouévny dvdpdv, usraBahel 
pěv zv xaď nudv opyny ©G7E8P 
ČŠ eic uědovy NES T xNnŮSLO- 
via napekŠdv OVYYVOHNY LĚV 
úněp vv nákas nenAnuushnué- 
vwy Óoet. AVoeL dě Tův čraxet- 
pévny nuiv dů Tara vinoplav. 
iď. Arm NdoxdoTě Jeď 
pov. Ovyi odán dexňs xv- 
ote Ó Je0g Hově Gysog; xai 
0Ď um dnoJavánev. Toro 
vůe TS OňS Jvvauemg TÓ čpyov, 
Dmee Gyw9Jev čručédešn: rrevě 
TuáS Čytog dv xai ávrav ÚTEEO- 
xeluevog zdv Ovrev, úrěp Wy Čů) 
nai Čnoeo9ar repoadoxůusv Av- 
Selong Ďuěv Tie Tinwelag. — 
Kiote €eig xpiua TérTaxac 
GŮiTŮ, xai čnAacé upe T00 
šAčyxei natěslav adroŮ. 
AvoJev dp je adrůg eic TŇY 
Ouaptravovrov dLénhacag xplawy, 
OS Gy mal zraidevot tů vUdy 
dhéyzv adrode č5ta vis 100 mehr- 
nehečy xaJioreaJat rra1detac. — 
Kira npds adrov dnodrpéas 
róv Šedy vdv Aóyov. 
vý. KaSagůg 0 099ak- 


COmMMENTARIUS IN HÍABACUC. I, 11 — 13. 


V. 11. Tum enim mu- 
tabil spiritum suum, et trans- 
ibit exibitgue. At ubi Deus 
gravissimam  istam viderit 
poenam, utpote ab ejus ge- 
neris hominibus itague com- 
paratis vobis inflictam, re- 
mittet suam contra vos iram; 
et guasi in medios vos pro- 
gressus veterum delictorum 
veniam dabit impositamgue 
vobis finiet poenam. 


V.12. Haec esťvis Deo 
meo. Nonne tu ab aeterno, 
domine, Deus meus sanctus 
nec fiet, ut moriamur. Tuae 
potentiae erat opus, guod 
olim circa nos ostendisti, 
gui sanctus es omniumgue 
dominus; unde etiam sublata 
poena victuros nos fore ex- 
spectamus. — „Ad Judicium, 
domine, constituisti; et for- 
mavit me, ut demonstrem e- 
Jus disciplinam. Antiguitus 
enim me destinasti ad judi- 
candos peccatores, utgue cos 
juberem desistere a "delicto- 
rum peritia. Deinde ad i- 
psum Deum vertit sermo- 
nem, 


V, 13. Purior est ocu- 


COMMENTARIUS IN HaBAcoc. I, 14. 15. 


HÓG GOV 500 K pův worm- 
oč, xai črxuBlérewy čr vů- 
vovs oddvvýam., Iollň obor- 
5iG Got 400 dixalov, OSev oddě 
Blénew dvéxn Tods Tů sovnoč 
čevxalouévove 0vwy T8 xal Guy- 
vefijc čvépo1c naJiorTauévovo ai- 
slovo. — Tí čniBléněio čnů 
XATAGOOOVOĎYTAC, FGOGOL- 
W701 ŠVY TG KATGTVELY 
aosfBij tóv dixatov, 1ď. xač 
T017) deELG LOĎS GVJoWnove 
dg T0dg dyJVac ve Salac- 
ons xai Wo čontetů.odx E- 
zovra řyobuevov; Od-zobvvy 
avéxn Šewesiv T0dg xarappový- 
get ZÍJS OTjS v4popiUG LOLCĎTU 
OuazrpoTvopÉVOVO OVĎŽ TEGPOTTÉH- 
re0bau Tijv :somabrny Adixluv, 
WOTE ŠtxGLOVY LOVOVOVÝŮ NAOTTÍ- 
veoJa Vnů úeefiův pavovu ěda 


yčo syJVwv T8 xai šprevův ele“ 
Žyovewv Tiyovpevov diuAlavrovrec " 


oVlěv, 64 MY) TÍ) TUHUWPLE TT 0 
díjAog vévoto črmiavavTův ve piv 
zal VKV dSETUOLY ČXOLHÍ) TY 
APÍEVTBIY TEOLOVUEVOG TEOUYHŮ- 
Twy. 

Taira dě. anavra rapi TWv 
Bofukwviev sienxůc WG nodlů 
xatů v0Ů Aaa 17 agewdie x01- 
oapěvov, Otyyeivat Aotmv adrob 
xai TŮV Čivagiv, 7 zowWuevog Ó- 
z:000vS čy čdéhov uvpioi x- 
xoig nepifaklee Čediwo. 

18. Zvvsélesav čv dyxi- 
OSLG ČVÉCRACEV AVTOV KGŮ 
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lus tuus, guam ut mala vi- 
deat; nec potes adspicere 
labores. Multam habes ju- 
sti cífam, itague ne adspi- 
cere guidem potes eos, gui 
scelera patrando aliis labo- 
rum atgue angustiarum au- 
ctores! evadunt. — Ouare 
adspicis contemptores (tuů), 
et taces impio justum devo- 
ranteP V. 14. guare habes 
homines eodém loco guo pi- 
8ces maris et reptilia duce 
carentia? Adspectum eorum, 


gui, poenam tuam aspernati, 


haec faciunt, tantaegue iui- 
guitatis, ut justi ab impiis 
fere devorentur, impunita- 
tem ferre neguis. Nam pi- 
scium et reptilium duce ca- 
rentium absimiles nom esse- 
mus, nisi supplicio tuo ex- 
petehdo clarum evaderet, te 
et nobis prospicere, et hu- 
manarum rerum diligentissi- 
mum esse exploratorem. 


His omnibusde Babyloniis 
multague eorum in populum 
Isračlitarum crudelitate di- 
ctis, deinceps propheta e- 
tiam potentiam depingit Dei, 
gua usus, cos lot malis guot 
voluerit facile puniturus sit. 

V. 45. (In) exitium ha- 
mo eum sustulit, eumgue 
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eTAxvaevadrověv aupiBly- 
OTOG GŮTOĎ xGŮ GVVNYAaYEV 
cÚTOv čv TGÍG GUVAYWYUÍ 
GiTOĎ, Evexev T0VT0V 8- 
ooavJňdetrat xai zapn0e- 
raw Ť xapdia avro0V. tg. Eve- 
xev ToÚTov JGeLtTj GaYTVY 
CŮTOĎ xal Svuwácetté dy- 
g:Biňotow avrod. Acyůpay- 
xior0w TWi xaĎ GLPIÉÁNOTOY TŽ) 
obxsta Óvváust miAelorovo OGovs 
nepiBahov sig navrehij napadi- 
dooiy dnwleLav, OUTU TE TÁVTAC 
Úno vův čšovoiav úIpollet vův 


olxetav, úaxe TdsaJat uěv čztů,. 


T0ig čpyowe ddlosg, xwdvvavsty dě 
Woav vm Je Ti) obxela Švva- 
pes Aoyilea ai vv nap avrob 
ytvouěvav vd pěyeJoc. TÓ vůe 
ice zj oayývy xa Svpwacet 
r dugifinorom Tobro Aéyst Ex 
perapopěs TUyv čv voig T0L0VKGIG 
TĎv eĎyupovlcv AnoviyvůvTtv T 
Se. Boúkerat obyv elrceiv, Ort po- 
vovovyů 3600 dixny gavralerat 
dvvac9av závra xarů TO Ooxoby 
čavte rrotsiv, Kai rňv altlav 
Ačyov: — "OnTw čy airoio či- 
ave ptepida avr08 xai TČ 
Boduuraairoděxiexta. Tř 
700 loxvě Tj obxeia Aoyilerou vdv 
xaTopJwuévov TO uéyeJog, dg 
v dů xpooyévovev adr TOV ELOV- 
rov avějaat TV odxelov, v0Úro 
yčo Ačyet TO Ehinave Tův uepida 
wiroĎ. čvred9ev dě, Enoi, xaů 
vávrau Ó7 Fay Ooxiuwov ze xai 


ComMENTARIUS IN HaBacuc. I, 15. 


in reti suo traxit, et coěgit 
eum in sagenis suis; ob guod 
laetabitur, et exsultabit cor 
ejus. V. 16. Propterea sa- 
crificabit sagenae suae et 
adolebit reti suo. Tanguam 
hamo et reti potentia sua 
captos plurimos exitio totos 
tradet, adeogue omnes in 
vim suam coget, ut operi- 
bus suis ipse laetetur et ma- 
gpitudinem eorum, guae per- 
fecit, propriis viribus gua- 
si numini alicui adscribere 
gestiat.  Hoc enim signifi- 
cant verba, Sacrificabit sa- 
genae et adolebit reti, me- 
taphora desumpta ab žis, gui 
Deo gratias-sgunt suas; un- 
de id dicere vult propheta: 
guasi Deus sit, omnia, pro- 
uti sibi placent, facere se 
posse opinatur. Cujus rei 
causam addit Ouša per ea 
cumulaverit portionem suam, 
escasgue suas delicatas. Pro- 
prio Marte tanta se perfe- 
cisse opinatur, guibus di- 
vitias  suas adaugere po- 
tuit. Id enim indicant verba, 
Cumulavit portionem suam. 
Inde etiam pretiosorum et 
delicatorum fructum sibi pa- 
ravit; ita. enim intelligenda 
sunt verba: Escasgue suas 
delicatas. — V.17. Propterea 
jaciet rete suum, et perpe- 


JU T- =- „M je Ptumí "==" 7 


CoMmMENTARIUS IN Hamacuc. IL 4. 


čxAextův vův únokavot čxew 0- 
780 čovi TÓ xai vů Bowuata ai- 
£0Ď čxkextů. — 1Č. Awč T0Ů- 
so dugsBaleči vo dugiBin- 
GTOOV GŮĎLOŮĎ, za ČiaTUaV- 
sóg dnoxrtelvevwy čJvn 00 
gsicsrau. "Ex dě dy xaradp9a- 
ae noklaxie Sadýwv čti zj od- 
xsig xojjvow dvváust zal sz0ké= 
Os ZOOHEVOG ARUVELOK TOÁŮY 
úpeades vv dunuvvovemy čpyá- 
Čerat xóv góvov. | 

Elonxag dě zů zapů zo Ba- 
Bvhovlov yivoueva zal Čiů 7EGV- 
sov AVEOĎ TŮV 6iG FŮV Lady 780- 
eavoulav alčýoag, črávet 406- 
JEÓV. , 


Kegdiuov B. 

ad. Exi tio oylaxicnov 
Or700H4Gt, xal čnufbnoouat 
dně nérvoav. "Ex ueragopág 
Tújv čv vohéeEp Zai TTOÁLOPKlA TŇV 
T0Ů TeiydVY Čtoipovuávoví) Eu- 
Aaxňy šni pvlaxijc, onoiv, čýů 
ozno0uaL TÍje Šuijo, Lva slrn, Ost 
€0Ď čuol TEOOOTXOVEOG OVX ŠXOLN- 
Gopas, čÁlů yčp Zšopat vovrov, 
čv dapahsie ye Tehelorn xa$eora- 
vou vopilov €4 TAÚTA TOOLOLNY. 
Kai oagéorscov nouby 0 Ayst 
Kaů axoneva“ 700 Učešy, 
zí Aahnose čv ěgnol, xal zí 
ČTOROLÝ dTŮ VŮV ČÁEyKOV 
pov. Boiherat yáp eireeiv, oT4 
čpyov čudv Teds Vóv Jeór Ago- 

3) Leg. kaspovuévov. “ 
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tuo interficiet gentes, nemíni 
parcens. Per ea, guae sibi 
prospere cesserunt stimula- 
tus robore suo ulterius uti- 
tur, et perpetuis in bellis 
multam facit crudelemgue ad- 
versariorum cladem. 


Dictis iis, guae a Ba- 
byloniis futura essent, eo- 
Trumgue adversus populum 
Judaeorum impietate demon- 
strata, dein addit. 


Caput II. 


V. 1. In statione mea 
stabo, et adscendam in pe- 
tram. Metaphora ab jis de- 
sumpta, guibus inter. obsi- 
dionem urbis muri credita 
est custodia, in mea, inguit, 
statione stabo, i. €. guod 
meum est, non negligam, 
sed curae omnino id habe- 
bo; idgue faciendo tutissi 
mum me fore existimo. Et de- 
clarationem sententiae suae 
addit: Et speculabor, ut co- 
gnoscam guid locuturus sit 
in me, et guid responsurus 
ad criminationem meam, His 
dicere vult haec, meum est, 
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-ev mal rů čxel9av yiwópeva 18 
xal dsexvýsevh déxeaJat, čvreů- 
Jev yáp pov xai Gopahsta rehci- 
OTT) TEPOGÉCTGL. ČLajEVŮ LOLVVY, 
gndiv, dpoedv, vi zove čpa Ttepi 
sv ytvouÉvov GT0palvetat E06, 
dg Gy Tara paŠův aroxpivouat 
xai avrůg TÁ Četxviueva TG Aa 
eic čheyxóv Te aVtdy xai úaEpa- 
Aetov vv ččic. "Slarep dě Ev 
z0ig dvowéot TV dv T Aatá 
růc zÁnuuehelac činwv wo č5 
anoxaAvyWewo čyvaxuc Jelac ny 
drnayncouévny airoic dtů sv 
BaBvhovlov zwwwpiav pnoiv, oU- 
sw xavravJa 10 Bafvhovlov vag 
sapovoulas slonxec Aéyet pěv 
dvauévaw A0Ř T0Ď Je0V pAJely, 
Ó, TL TtOTĚ xAĎ TCEPĚ TOVTOV RO- 
aaivetau, čreyem dě ččije eny čril 
zoÚrotG ÚTEOXRÁÁVÝHY y8yoVVÍUV. 
dro Eyow" | 

E. Kai čnaxol9n x00g 
p Kvotog xal cite vpád ov 
Boadiv dagůsg elc nvĚtov, 
ORWCŠLWAN Ó ČVAYLVAWCKOV 
MŮTA. „ÁvapévEw ČP EKIS 
paey, Č va T58pŮ SOVEOV ČVA- 
palverat č Jedg, Tara dů dno- 
KexpioJat 100g CŮrov, Prod, Vdv 
| Yedy, xehsboav uv čaveýě ws v 
ópáce: Jela sic revŠlov ypčes 
sů dezxvůneva, Iva ráaw 7 oagřj 
ge xai díjka 7zpdc Gvayvaciv TG 
slonuéva Te xai yeypaupéva. Ačyet 
dě vá nrepi vodo BafGulwviove čao- 
peva, Greg bis pnoiv. elra čn ave 


CoMmENTARIUS IN HABaAcuc. lí, 2. 


Deum spectare, et guae 
ab eo fiunt čt ostendun- 
tar accipere; hinc enim mul- 
ta mihi veniet securitas, ideo 
perpetuo epectabo, guid jam 
Deus de rebus futuris de- 
claret, ut ea edoctus, guae 
mihi ostensa sunt populo pa- 
tefaciam, tam eos vituperandi 
causa, tum, ad confirmandas 
res futuras.  Sicuti autem 
in prioribus post indicata 
Judaicí populi delieta, guasi 
revelatione monitus suppli- 
cium dixit per Babylonios 
de illis sumendum; ita hoc 
loco indigitata Babylonio- 
rum iniguitate, se a Deo 
exspectareinstitutionem dicit, 
guoad eorum casus, et dein 
addit revelationem, guae sibi 
de iis contigerit, ita locutus. 

V.2. Deusgue mihi re- 
spondit, ita locutus: Scribe 
vistonem clare in tabulam ut 
lector ea intelligere gueat. 
Exspectanti sibi, guidguid de 


"jstis Deus ostensurus sit, haec 


síbi ab eo responsa esse di- 
cit. Jussisse Deum, ostensa 
in tabula scribi, ut omnibus 
evadant perspicua, et clare 
legi gueant, guae et dicta el 
scripta fuerint; significat au- 
tem futuros Babyloniorum 
casus, guos deinde describit, 
haec addens. 


COMMENTARIUS IN HABAcuc. II, 3. 4. 


y. duótvi čT4 Opadsg elc 
KOLOĎV KHUXOÓV, KUL ČVATE- 
Aež cig névac xai oix čio 
xevóv. Td učv yde dstyJima 
oV mapavrixa čxBňdevat, důlů 
peTÁ TIVA JPOVOV, OG DĚCTNKE 
vův, čorat dě zavrwo xai Anye- 
rat TépAG, čmel indě pavny dé- 
desxzat, BV c zni ŠTOKSVU TEGV- 
zwg. — Edy dovspýoy dn0- 
paivov GŮTOV, OTL ŠEXÓHE- 
vog jse xai o MŮKOOVON- 
AOore si xal v16 úměpJecic da- 
Šee Tax punvvŠévrov ylveoJat 
réVg; dvauelvate 7AVLWS GVTG, 
čnadň čnep wc čaousvá %6 xač 
čhevooueva ueuňvvrai, vabra dř 
Šjšee Te zal yevnasvTaL ÁVTWE, 
oV piv eig VměOÍeoLy čurseacirou 
TEAVTEÁÍ) 

a. 'Ečvýno oralkysau, oVx 
eVdoxei 7 Wvyn POV T CU- 
z- 0 dě dixatocěx nicsewg 
nov Čnoetat Ao cě ai r 
OxVI)GEL6 TOBOŮ TŮV TELOTLY TV EO- 
pévov xai aumikalhwy ci vem- 
GETAL RAVTWS, GPOdPU LOL dLČ 
MígovS čOTiV Ó COLOĎTOG, čTLELŮŤĎ 
díxatov čyd ópiLopaw Tdv ruoTev- 
ovtá T8 T0iG ŠnnyvehuěvotG zad 
zňy dě adrdy xopulousvov Wgpé- 
Áeuavs — | 

Taira regi tijs dnoxaAvyeus 
slonxeo xal 1pov08YWapavog TEL- 
oTEdELyY FOIG OsLxvUuÉVOLO OLTEOV 
dnávmv zů TS Ópáosws odrw Er- 
civ. 8.0 děxacovouevogxai 
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V. 3. Ouoniam longum 
adhuc tempus, donec ad ji- 
nem perducatur visio; nec 
fallet. Ouae ostensa sunt, 
non extemplo evenient, sed 
post aliguod tempus etiam- 
num remotum; evenient au- 
tem procul dubio, non enim 
frustra ostensa sunf,.sed guasi 
revera fatura. — $i morará 
fecerit, exspecta eum, guia 
certisstme veniet, nec mora- 
bitur. 'Si.eHam gua mora 
praedictorum hucusgue facta 
esse videtur, exspectate ea 
nihilominus; nam guaecun- 
gue tanguam fatura et ven- 
tura praedicta sunt, omnino 
etiám venient et perficientur, 
mec mora erit infinita. 

V. 4. dnimo gui suc- 
cumbit, is animae meae non 
placet; justus autem pro- 
pter fidem suam vitam ha- 
bebit. Si igitur guis de fu- 
turis dubitat et haesitat, 
num reápse impleta forenf, 
admodam mihi is odio est; 
justum enim eum habeo, gui 
promissis meis fidem habet 
et commoda ex iis percipit, 


Haec de revelatione et 
locutus, et commendata fide 
praedictis habenda, deinde 
guae ad visionem pertinent 
addens ita pergit: V. 5. Oui 


- 
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xaragpovnrůo, ávňe diá- 
Čov, 0VJěv 00 pů tepávy. 
EV Lore volvvy, Endi, vovrovi zóv 
ssoléutov vóv úuérTenov, Aéyct dd 
zóv Bafvkwmov, vóv duérem v 
OLxYATL XEXONNÉVOV, XUĎ XUTA- 
ooovobyra vije dvečexaxlac Tic 
Delac, zal šv voic črépuv dla- 
Čovevóusvov Čvazepaviat;, odx elG 
ssépac pMevoUvra ČTL €IjE ŠGVTOU 
Ovvacssiac, pofPepav JÉ Twwa vjj 
dnelin vi) Jela vy pesafolňy 
Úrouevobyta. —"Og čnAdrvve 
xaJag Ó čdnoe tv Wvyňy 
GŮTOĎ, Kal avT0G WG Java- 
£og obxčuninhiáuevoc* xal 
dnuovyaěst rpg aVLOv mav- 
sa vů čdyn, xai čnčéčetrat 
SOOS UŮLOV RÁVLAC F0ĎG 
Aaoig. "0 dp díxny čdov xavů 
SUVETVY ČXTEÍVAC ČUVEOV KUŮ TEÁV= 
gag dv ČvaLpv, xavŮů ulunoL 
dě Javázov xópov vv Gyawpov= 
pévov OÚX ŠYWV, XELOOVMEVOG L 
TÁsiorove XG £0UG navTaZOJev 
ÚO vůy obxeiav aywy ščovalav 
ooBapav viwa v0v usvaPokňy did 
vis doyic dropevei vý Y8la6, 


ce. Ovyš tata návta 
sapafohny xať (iso An- 
Wovraw xai npoBlinna ecic 
dinynowy aůroÚ, zač žpoÚ- 
civ, Odai 0 nAnJivoy čav- 
r TĚ 0Ůůx Ovra čavrě £ug 
zivog, xai Papivwy rov 
xhotův Gůr0Ď ovifapůs. 44- 


CommExTARIUS JN Hamacuc. HH, 6. 


autem insolentem se prae- 
bet, et contemtorem, virum- 
ve superbum, is nihil per- 
ducet ad finem. Bene igi- 
tur sciatis hunc vestrum ho- 
stem, nempe Babylonřum, li- 
cet magnam habeat habita- 
tionem divinamgue spreve- 
rit patientiam et in aliorum 
infortuniis exsultet, non per- 
petuo permansurum in po- 
tentia sua, sed per divinas 
minas terribilem guandam re- 
rum suarum mutationem ex- 
perturum esse. — Ouř dila- 
tavit animam suam tan- 
guam infernus et tanfuam 
mors non implendus, et co- 
git ad se omnes genies, 
et omnes populos penes se 


 excipit.  Oui, infermi in- 


star, ad omnes suas exten- 
dit manus, omnesgue enecat, 
et morti similis necandis sa- 
tiari neguit, multosgue subi- 
git undigue sub suam po- 
testatem, is per iram divi- 
nam terribilem experietur 
mutationem. 

V. 6. Nonne haec 0- 
mnia adversus eum prover- 
bium sument et aenigma de 
guo narratur? et dicent, 
Wae, (hic est ille), gui coa- 
cervabat sibi, guaé non ©- 
rant sua, nescio usgue guo, 
et gui aggravabat admodum 


CommENTARIUS IN HABACUC. II, 7. 8. 


stavreG ÓŇ Aowdv ol zvavraxou 
vův XAT AŮLOV MELAŘOÁNY ČKTÁ NT- 
TáuevoL (G čv APafHOÁj rravreg 
šooÚosw, čkestvovatog dů eayraWy 
Ó zů čtěpuv dgateovusvog xaž 
Tůy olxelov avěey rsAovtov, 0 Ba- 
EĎS T0IG ÚTEHNÓOLO ČLŮ TV VTEP- 
Bolny vis dporntog (roůto ydp 
Aéyes vů Bapivov TÓy xhovův ad- 
505 oviBapuc)“ oŮ yde sig TÓ 
TEaVSEÁĚG ČVYHOSTAL TĚ TFOLUŮTU 
Jrotelv. voÚro ydp éyst v0 Ewg 
zivoG, O O1 MÉGOU xelu8vov 75006 
Čnavta GTEOĎÉJOVCL, Zva 64707), 076 
oUx 8iG VO TLAVKEÁČO yevNaSTAL 
TOLOVLOG METOBOÁŇY TV XAT AU- 
z0y dečanévav diů Tův Šrayopé- 
vny GVT TUPŮ.TOĎ ŠEVĎ TUL- 
olav. — Elra ze xai viva Te0- 
z60v Ačy0v. 

U. "Ore ššaigyvno čšava- 
OTNOOVTGL ÚÁKXVOVTEG UŮ- 
Tv, xai ŠxVTOVOLY OL ění- 
Bovlol cov xai čan adrožg 
sig dtapnavýv. -<Avapavnoov- 
Tat ydp napů 7EGGUV čÁrrida 700- 
Ačusot, Aya dě vodo Mndovg xai 
roůdc Ilépoag, oť Wonep dnyuaci 
raic čpodos vaig oixslaig dta- 
GnÁJOVOL OOV VŮV ČVvajiV ZAČ 
zňy čšovotav uevů 7r0ÁÁijS Měv T1)6 
žrapehslag vě rsedg BhaBnv aňv 
žpyalousvoe di donuyis dě zad 
TG OL EPOGOVTU TLŠÉMSVOL TEGVTO. 

1. duótTi ců čaxvÁevoas 
čJyn nodlč, axvlevaovot 
os návreg 08 únmokehevu jé- 
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vinculum suum. Omnes po- 
stea, gui ubigue sunt, rerum 
ejus mutationem mirati, guasi 
per proverbium, Miserrimum, 
inguient, omnium! gui pri- 
vatis aliis divitias sibi mul- 
tiplicare vult, subditosgue 
sibi nimia premit duritie 
(hoc enim innuunt verba, Ag- 
gravabat admodum vinculum 
Suum); non enim id sem- 
per facere poterit. Ouod in- 
dicatur verbis Nescio usgue 
usgue guo? guae intermedia 
posita ad omnia sunt referen- 
da et ita: explicanda, non 
semper talis permanehit, gua- 
lis est, nam propter suppli- 
cium ipsi a Deo infligendum 
res ejus mutabuntur, 

V. 7. Subito surgent, 
gui cum mordeant; et ex- 
pergiscent gui te insidientur, 
et tu eis praeda evades. Ino- 
pinati aderunt hostes, (Me- 
dos et Persas intellige) gui 
jncursionibus suis guasi mor- 
sibus vim potentiamgue tuam 
dissolvent, sedulo facientes, 
guae tibi noxae sunt, omnia- 
gue, guae possides, diri- 
plentes. 


V. 8. Ouoniam tu spo- 
liasti gentes multas, spolia- 
bunt te religui populi omnes 
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z06 Aaol di atuara áv3pw- 
(ov, xal aGefBelac vře xai 
mólevo xal 5ávsov TV 
xarTowxovvrovaVEny  Ovrep 
Ye TEÓNOV AĎTOG ČTEKDY KPIPOV 
zů črénov vův airTův dŇ TEOTOV 


propter caedes hominum im- 
pietatesgue terrae urbisgue 
et omnium in ea habitan- 
tum. (©Ouomodo jipse alios 
suis privasti, eodem modo 
nunc omnibus tuis privabe- 


dpatpeJro8ta: xoů TĚ GOč 7EOOG-. ris per e0s, gui ad te pu- 


Óvra TKGPĚ LV €iG VILUJOLAV OŇY 
xavalekeuuévav Úrěp v vet- 
Aéc ra nshslosovo vv Tý Jey 
T00nxóvrov, xUi ToEBnaas ebG 
£8 TĎy yijy TŇY Jelav xal TY 760- 
Av. Aéysi dě rtepů víje Iepovoa- 
Aňu xai vv xať aVrňy ČTV- 
ram. el dav čneufalvov ai- 
s dixaioo rrénovýé T ") Towara 
Ayer vůs napavoulac, Úreěp dv 
£ňy ToLrýmyy déčextat veumplav. 

-FD 6 nisovextáv nÁe- 
ovečlav xaxňy T očxe av- 
. rod, táčasecio VWocvodatáv 
GĎTOĎ 50) dxonacSijvat čx 
xetodg xaxv. (. >EBovlet- 
om aloyvyn? vý otxe GOV, 
ovyerépavac Aaove 04- 
Aods, xal čěňuaerTev č WV- 
X7 dov. „AitócTaSa, onotv, 6 
duérom xexonuÉvOG, Tj) TrÁtoveŠía 
čni víě vův nhobrov avkem Tdv 
olxelov čx tTův dAlorolov xaxdv, 
úWmÁňy Te Tíje oixelac Baoiheiac 
anodeišat Tův GVoTaGIV* elrU 
sara učyv čnoles, Onwe Č av 
dvynŠelns Tv čnavonévov Gos 
xaxuy úreakkavny EUpé0Jat Twwě 


V) Leg. zarov$ori. 


niendum religui sunt, pro- 
pterea guod plurimos de 
Dei populo interfecisti, et 
adversus divinam terram et 
urbem proterve egisti. di- 
cit autem Hierosolymam e- 
jusgue cives omnes. Deinde 
guasi eum derideat, ut gui 
juste talia patiatur, rmpieta- 
tes indicat, de guibus eas 
solvere debeat. 

, V.9. Heu eum, gui mul- 
tiplicat avaritiam malam do- 
mui suae, utponat in excel- 
so nidum suum, et tutus sit 
a manu malorum. V. 10. 
Ignominiam cogitasti domui 
tuae, perdendo gentes mul 
tas deliguit anima tua. In- 
satiabili, inguit, ta utebaris 
avaritia, guo divitias tuas 
ex aliorum calamitatibus au- 
geres, et alta imperii tui fun- 
damenta ostenderes. JEt haec 
guidem faciebas, guomodo 
vero malorum tibi imposi- 
torum levamen guoddam in- 
venires, dispicere neguibas. 


CoMmMENTARIUS IN HaBacvc. II, 14. M7 


ovvičely 00 dedivndat čiAč vde 
TE0Áhovo Adtxuv 7raPAVOUOY VS 
eig Gnavrag adémo 0) AOVTOV, 
s (Wwov, aloxůvny dě, dg 7 čx- 
Bacig dednhoxe, výš oix ovvn- 
yayec T GAVTĚ, ÚTĚP YČO ČTAV- 
Fy (dy OLarzerspayuévog WYWasTĎY 
TIULVOIGY ŠÉŠUVZAG LUVETV. 

te. dióvu Ai90c čx roi- 
xov Boncetrat, xač xáv3a- 
cos čx švlov  o9byčerat 
ara. TotyapobÚv dx T0Ď pteyé- 
Bovg rv xaxv olxodouov, Ac 
xUxŮg ČVTYELOUC, AvaTTÉUTLOVTAL 
domepel tovaí TLVEG XATNYOPOŮ- 
out Gov TŇy mrheovečlcy, TÓvV v8 
AiSov povovovyů owvňy Apiév- 
Toy XATŮ JOĎ TOLGŮENY XUĎ TV 
oxwhrxov dě Gůy avroic, 710- 
covg čr pégatc vGiG TV AiDwv 
Te xai rhly9ov Čoptovaic čtpa- 
Aevet Jog 7 xal čy uědote 7t0A- 
Aáxig eůploxeobat vole Čúkouc. 
Káv9upov yůp čvraů9a déyet Tč 
čv Súhowg eĎpiexoneva čv re vol- 
X016 čv nécy vy Te AiJov xai 
zÓy nhdv9vov eo Joruc?) dupuw- 
Aevew, (6 v vig elrrot Cavpic 
Te xal OxdÁnxag OVTEG OVOUŮ- 
Čov dděv xotvij TAVTI TEOOGNYO- 
ole xahovnévov čnávrov Tv 
TOL0VraJy. ČOTL JĚ Čy xavavEL0UG 
ekoJóra páhlov dv péče vře vo- 
Tidog edploxeodau, č xav9apidac 
xahošo« | Tivěg. dě špadav Tov 


5) Leg. elu9o1«. 


At multos vexando omnes- 
gue atrociter Ilaedendo, non, 
uti opinabaris, divitias, sed 
ignominiam, uti exitus decla- 
ravit, domui tuae parasti; hoc 
enim supplicium propter 0- 
mria a te nefarie acta te 
dare, patet. 

V. 44. Itague lapis ex 
muro clamabit, et scarabaeus 
ex ligno ea nuntiabit. E ma- 
guitudine aedificiorum nefa- 
riorum, guae nefarie exstru- 
xisti, guasi voces avaritiam 
tuam accusantes sonabunt, la- 
pides enim fere talem ad- 
versus te emittent vocem, 
cumgue iis vermes, gni me- 
diis in lapidibus laterumague 
juncturis latere, vel etiam 
mediis in lignis reperiri so- 
lent. Scarabaeum enim h. 
L dicit, guaecungue in lignis 
reperiuntur, et in muris me- 
diisgue in lapidibus lateribus- 
gue latere solent animalcu- 
la et vermes, guo ea omnia 
communi appellantur nomi- 
Me; sunt nempe eae, -guae 
in subterraneis et inprimis 
madidis inveniantur locis, 
cantharides nominatae. Non- 
nulli guidem Syrum provo- 
cant, gui h. I parillum di- 
cit; sed ineptum esset, missa 


Zioov nádoahov Aéyew, Gil č- 
vónzov sir) Gv dpévrag vřis ěPoat- 
dog rův govův, xaď Tv Ó 1600- 
přůrns šp9éyšaso, vrepoby piv 
dě tTijs obxelag čoumvelas dagij 
xaréorndav avěpeg čBdopnxovsa 
doxinol ve xai GxPifs 17) yhWdE- 
sy9 Šnwornuovec Šxelyno, Zvem 
sspocéyetv uerafBeGinxónu vy E- 
Boalov sig tův Zvpwv, elra sok- 
Adxig vů mwsaloua 70 obxsiov vo- 
pov BovánJéveu Jelvat pwvijc 
05 doxel os u dvveic 0, T4 s6ově 
Aéyes TÓv xAVIAPOV TÁVU 8 Ei- 
wodóra dupolevew T0ig voixotg 
sd rsád0ahog T6ŠeLxévat, čva doxij 
rtů TÓ Aeyouevov čxokovJíav 
Šxety, xalrovye ság00hov čx či- 
dov EIéyysoJat úvaxókovJov G- 
yav, Šreačn čx volyov uěv čvle- 
xouevov čx Eúhov dě odxéTU, OU 
vče Wanep čx AiŠwv avvríJerat 
soix06 oVřug dx sraoadimy či- 
Aov. "O pévrovys poprrn9 ČTTEL- 
dň zač čx víšv vobywv elr8 TV 
čvóvswy adroic ŠpT LŇY xATNYO- 
Ciav yiveaJat xať GVCoĎ, xa- 
Ac čnnycyev 

aš. Odal 6 obxodouů» 
módy dy aTuaci za čvot- 
nálev módkiy čy dčixlaicí 
tý. OVTGŮTÁ ŠOTE FGPG XV- 
. CÍOV TGVTOXEOÁTOOOG xaĎ 
ččéhunovlaoč ixavol dy mv- 
ci, zal čdvy nodlč odwy0- 
Wixnoev. 18. Ov nÁnJYna- 
raw 7 yjj 60Ůyvěvatrny d0- 


COoMMENTARIUS IN HaBacuc. li, 12—14. 


Hebraeorum lingua, gua u- 
sus est propheta, guamgue 
interpretatione sua claram 
reddiderunt Septuaginta isti 
viri probati linguaegue illius 
peritissimi, Syrum segui, gai 
Hebraicam sermonem in Šy- 
riacam vertit, et haud raro 
vitia sua tanguam eermonis 
leges stabilire voluit, et no- 
stro loco omnino, guid sibi 
voluerit nescivisse videtur, 
guum cantharum, guiin mu- 
ris Jatere omnino solet, pa- 
xillum nominarit, ut versio a- 
liguam certe constantiam ba- 
beret; nam paxillum e ligno 
logui admodum ineptum est, 
guum e muro id guidem fi- 
eri possit, neguaguam vero 
e ligno; non enim sicuti mu- 
rus e lapidibus compactus 
est, ita etiam lignum e pa- 
xillis. Propheta autem post- 
guam e muris, vel guae iis 
insunt, jis accusationem pro- 
dire dixit, bene addit. 

V. 12. Heu eum, guš u“ 
bem caedibus exstruit, el 6- 
vitatem sceleribus conditl 
V. 13. Nonne haec suni a 
domino omnipotente? et dě- 
Jecerunt gentes multae ign 
populigue multi animo con 
deruni! V. 14. guia imple- 
bitur terra cognitione mí 
Jestatis  domini; uti agudé 


CoMMENTARIUS 16 HaBacuc. II, 15. 


čav xvelov dg VOWO 2040 
xaraxaivyst9aharras. To 
oby odx Gy 08 JEnvydetsv éx po- 
VOV XGL ČOLXLŮY XUTAGXEVGČOVTC 
óheust O ydp ovvewpas čTwa 
Úněp VOVKWY ŠrenwvEyJěJETCÍ ") 
dot zapů 70) Jeoů, čAAů roh- 
Áodo uév rtvac za Guv9|T0vS 
Úonep TVEl T) ČUVLOĎ XUTAVÁ- 
Aucag dpórye, noAhody dš rpdg 
arů T TÉÁOG NyGyeG TOĎ Btov 


$ai dvyxéoTous ovpupopals, drěe, 


úv dy TaÚra vův Úropevelc, WoT8 
Čnavtag v0ŮG xara yjjv dv3pu- 
st0VG Šrivyvůvat x16 Šelag olxo- 
„voulas TĎ Měredog TotaĎra čo- 
valouévno, oVrw T8 Goi TG TOL- 
alta dvvystéva „xal TESTLOLYKŮTI 
pofBegdv čnayoveu *) vův vuumplav 
xal TOĚROVOŮV a vý And 


„consentaneam, 
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maria obtegunt. Ouis non 


te lugeat, gui caedibus ur- 


bem exstruis et sceleribus! 
Non enim cognovisti,-guae 
tibi propter baec imponen- 
tur a Deo, sed innumerabi- 
les crudelitate tuna guasi igne 
delevisti, multosgue insana- 
bilibus calamitatibus in exi- 
tium protrusisti. Ideo baec 
nunc perfers, ut omnes ubi- 
gue terrarum magnitudinem 
divinae intelligant rerum ad- 
mnistrationis, guae haec ef- 
ficit, et tibi gnogue, gui tan- 
ta pollebas et faciebas, ter- 
ribilem ingessit poenam co- 
piaegue delictorum tuoram 
Et dein ex- 
probrans iterum loguitur. 


sv Tpagrypévov ÚRŮ G0. — |... 


Kai nahiv Ovetdvovunůg Aéy 


w."92 dnosilav £ův nÁn- 
glov adr0Ď čvarpozův $0- 
Asoův, za paVoxwv OTOG 
čnaiBkény dni za annvAaia 
airěv. Einov moAkaxic, ori 
góv olvov xal '%Ó svávety aUTOV 
čni vág ovupopas Aéyeu Zd odv, 
ondiv, oa Ó na dvYpudrow 
zróua SoAddeg zoodayev ue$i- 
Ox8ly T6 XOĎ ČVOTOĚTTELY TÓV TO- 
VOovTU ČVVALSVOV TLAVTEÁC, iva 
elnn, vTiuwelav Bagvratny ana- 
divy Šnávuv. vaVta dě, Erdiv, 6- 


 V.45. Vae tibi, gui pro- 
ximum tuum potas subver- 
sione turbida, eumgue ine- 
brias, ut „speluncas eorunm 
inspicias. Saepius indicaví 
vinum ipsumgue bibendi a- 
ctum a scriptura de calami- 
tate dici; itague b. 1., tu e- 
ras, inguit, gui omnibus ho- 
minibus potum porrigebas 
faeculentum, gui bibentes in- 
ebriare et perdere poterat: 
i. e. omnes gravissimo adfi- 


3) F. 1. čnavaySňdttat — *) F. 1. dnavovona 
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nolets záv čAhoroiov čet9vuův 
xai vode Snoavpods vode GAho- 
rolove dvepevveuevog xai GEVTOV 
stotěly čDEhOv. 

is. Minonovňy drTipias 
ěx dóčno nle xai 60. xaPp- 
dle calebSnu xai cela3r- 
ru. A rolvvy menoinxag čTénot 
dlxatwog čv elno Tradelvy W aš 
čnáons dxelvng vis doSnS óTi- 


nlag nÁnooŠeic Oraoahevánevos : 


Le xal XATOTIŮUTOEWY (G ÚTKÓ TLVOG 
péJns vjj vs vipopias dané- 
vowg dnepBodij. — ExúxkÁucev 
črvi ač rovn otov Češlac xv- 
olov xač ovvýzy čripéa 
dni zňy dóčav Gov. Ennyays 
yo 60L v olxělov rvovrewov Ó 
9edc, ba elm vův čx vře ol- 
xeluc ŘTTOEĚKCEVG TLSHOOPLAV ÚT 


oou vňy dobav 8ig čriulav reÁei- 


orny novrazóJev ČYpoLbopévn 
dni oč eraBeBiřjobat hornóv. * 

ač. dot“ dočfksia roĎ 
AuBávov dnoxaliyev“) 08, 
xai zalavnweola Snolwv 


To 061 Ge V GipuaTA Av, 


Soúnwy xai daefelac vyijs 
xl nÁVTWYVTŮÓV KUTOLKOÚV- 
rwv adrýv. v yde elc tdv 
Audv noBnoas vův does Ďixny 
Šixaiwe, Wo7EP ÚO v4VOV DT- 
Olav vůšv črewóvruv Got TohepŮtv 
elg pofov xai tahouzwpiav x0- 
raornon nolhův, úněp wv dvel- 


1) F. L zarazalve. 


((OMMENTARIUS rv Hapacve. TI, 16. 17. 


ciebas supplicio 3 et haec gut 


"dem, inguit, faciebas aliorum 


cupidus divitiarum, easgue u! 
investigares tibigue diriperes. 

V. 16. <Abundantiam i 
gnominiae pro gloria imbibe 
etiam tu; et corde tuo concu- 
tiaris et commovearis. Ouae 
tu aliis fecisti, dignus es, gul 
ipse ea patiaris, ut ex omni 
ista gloria nunc ignomina 
plenus, supplicii gravitatetan- 
guam ebrietate titubans pro- 
cidas. — Circumivit suprů 
te poculum dexterae domin 
et coacta est ignominia sW 
pra gloriam tuam. Porré 
xit tibj dominus talicem suum 
i. e. poenam, guam tibi de- 
crevit; et gloria tua inigno- 
miniam maximam undigue tt 
bi convenientem mutata eril 
postea. P 


' - 


V. 17. Namgue impiela: 


, 


Libani obtegčt te, et miseru 


'bestiarum terrebit te pro 


pter hominum caedes et im 
pietates terrač' omniumgit 
in ea habitantium. Propičr- 
ea guod Judačorum pop“ 
Jum sceleste tractasti, nun“ 
punieris; guasi enim a feris 
guibusdam, ab hostibus it 
gruentibus +terrore et cala- 
mitate multa repleberis, guod 


COMMENTARIUS IN HaBacuc. II, 18—%. 


Aéc ve GvJpůremy xaza vův Ae- 
eovonhřu xa TobPas slo vův 
vy Tův Šelav xal vv rzóksv 04- 
Šsptav TWv obxavyráv CTĎY et- 
dci rotei o ar Povkónevog. — Kai 
čneĎýveg ar vv 8ic Tóy Aaóv 
xaů ©0y z0Áw xal Tův vadv ©- 
veLdioey Šy 8OVLOLG zÁnupehelav, 
Čzohobtug rave. 

tj. TÍ dpehet zdvnrův, 
čručykowav aVTó; čnÁacav 
aVró zovavua pavraciay 
Wevdřj oT4 nénavSeví) 6 
sÁdaac Ši x nzÁdoua ai- 
s0U, motíjoas sldula xwga. 
Ahlá yd0 únéda uěv, Eydů, 
s0U vec Ša0í, xai šehnpnéhsus 
sig TĚ GŮVÝé ya REOGŇKOVTA, ÚTĎ 
dě vy eidddcov úpehydýcsoda 
jou, Ó TRio dvIgwebvasg slova- 
aapevov *).yspoiv šv drravnky TwVě 
oavracie Jeparavew čanevdec, 
opehnJňaso9al vi oléusvoc arů 
eidwkov dpávov dvIpwrsic rka- 
oSévnov zepl. Elsa Gxoloúdug 
čnávEt. * 

1. Odač č léyov vě Bó. 


Ap, čxvnWov, čyloSnti,xad: 


s kidy, ÓWdInrTw xai a- 
€0 čori oavracia,vobro dé 
čativškaapnaáčxypvatovnuč 
čovvolovy xul nův vena 
oť x čorTiv dy adr. w. Odďě 
xÚptoc čv vaý čyle aůroV, 
svAafhelodu čnůnpocůnov 


") Leg. nánuden — 2) P. 1. etováonevov. 
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cives Hierosolymae interfe- 
cistí et terram divinam ur- 
bemgue profanasti incolis 
ejus non parcens. Et ex- 
probrata ejus adversus po- 
pulum et urbem templumgue 
impietate, conseguenter ad- 
dit: 


V.18. Ouid prodest scul. 
pfum, guod sculpserunt sibi? 
Finxerunt čonflatum (ido- 
O um), imaginem mendacem ; 
guia confidit opifex in opere 
suo, ut faceret idola muta, 
Neglectě sane, inguit, Deo 
vero, et iis, guae ei conve- 
niunt, practermissis, -ab ido- 
lis commoda relaturum te: 
esse putabas, guae humanis 
maníbus oonflata sub fallaci 
imagine venerari-- studebas, 
Jucrum ab idolis mutis hu- 
manague manu fictis repor« 
fari posse ratus.. Dein per+ 
* it m 
V. 19, Fae.illi, gui l- 
gno dicit, expergiscere, sur= 
ge, et lapidi, erigere! Ima- 
80 est ex argento auřodue 
conffata; čui nullus inest 
spiritus. V.20,. Dominus au- 
řem in templo suo' sancto 
habitat; et revereatur cum 
universus lerrarum orbis, 


2) * 
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ašro5 měva j 9. Jlés oby 
oůx Šksemóávaros čy 857), č0y OG 
šyonrovávi z čip- dvaheyóna- 
voc xač BojSswav dc €č Útpnlov 
Ursv rob sidůhov, 0 pavsalet 
těv TŮv ÓpivrU LÓVOV, c čE VANS 
xarecxevaonévov TIG, ČETHOV 
„dě Čortixijs nůans čovi dvváuems; 
Třolký yče %v čuewov cos r0Ů- 
swv xavageovsiy xal undéva 10- 
voy- adsijy 7OLOŠAL, dvaloví- 
ČeoJat dě roč Je0b vů pěvešoc, 
Šyovrog pěy pobiedv xai čroČ- 
Ónsov vady TÓ sůjy oVpavěv ol- 
xyKÚPLOV, KEXLNKÉHOV DĚ VAOV xaů 
ši yijs dvd vův vív dyJpunov 
yoslav, repás Oy ov oč uóvov dla 
xal mávras s0Ůc xuvů yijy v- 
Jounovs dgověvrac uerů 10k- 
Aoď npodýxov Ty sob dbovo xař 
sův Čyvovav čytiy dy čaveoie VŮV 
šnelvov. — 

>Ev uěy 8 FOÚLOL CUVETLÁDAVA 
Kíjy -FKOOLLORULÉVOY AV FTV TEOO- 
-prsslav 6 paxčeios -Aufaxovu 
y ve Ev T ag xavadvvaoTEv- 


ÓVLAY -L0VG TTÉVYTA xašafaus-. 


vos xal -sny čnoz9noouémy GŮ- 
soic did vv Bafvhoviov špó- 
čov siswolev elrrdy, xaě HB 
Šusivo cův odrišy ve vůjv Bafv- 
Aaavicov 8igxdg xuĎ TŮV ÚLÓTITEC, 
Ž nepl Te zods Aowrodg xaš výjy 
Ispovoakůu Šyondavto FOVG FB 
olxobvsac aůrůy, Ozu6 ve xáxsi- 
zow čixac vijg obxelac dedoxaat 
zapavonids. voéme dě „čri Tv 


ComNENTARIUS IN HABACUC, ŠÍ, 19. 2. 


(©nomodo non infelicissimus 
dieatur, gui lignum, tanguam 
vita praeditum sit, adorat, 
et ab idolo, tanguam prač- 
elarum aliguid sit, guod le- 
men videre videtur solam, 
et guamvis e materia fabri- 
catum sit pretiosa, omni C2 
ret vitali vi, auxiliam petit! 
Multo autem, inguit, tibí mé- 


lius foret, Dei intelligere — 


majestatem, gui augusíni 
suum et venerandum tem- 
plum .coeloram habet habi- 
taculum, sed etiam in terra 
templam .possidet. homínun 
ob usum, guem non solrm 
te sed universbs terrae ho- 
mines multa cum verecandi 
spectare ejusgue memoriatt 
in vobis tenere decebat. — 


His absolvit beatns H+ 
bacucus snum, guod antcast 
gnificavimus, vaticinium, gn0 
increpat potentes in popo 
pauperes opprimentes, els0)" 
plicium indicat lis per Ba- 
byloniorum incursionen i 
ferendum, praedicta posé*. 
etiam Bahyloniorum ipsoru“ 
crudelitate, gua adversuscá“ 
teros et Hierosolymam ej“ 
gue incolas usuri essení, © 
poena addita, et ih 
daturi essent de impielolé 
sua. une vero iu preci“ 


* © Commzxranros m Hazaovc. IU, 2. 


Tep0G8VYĎY Čvr8ŮJEv KÓV AOY0V, 
šv. 0XT4OM IEOCEVKÍE TĚ TUPÁ 
s0V eo napě věv Agóv čaóueva. 
Hyviwv Gyadá.. <exesat dě oů- 
5064 


Kegčkawov I. 

PF. Kiese sioaxůxoa- TĎy. 
ěxony Gov, xaů čpoBůSnw. 
Axoňy Aéye xňv čyysvopévny ad- 
VE RAP T0Ď Jepů GRoOxdÁvWw, 
og xal Ó paxapiog. Hoatac so 
»„Tig šnlorevse-7j7 dxojj, nutovz““. 
zel Ó uaxagiog Savič,. ,„Ktvé 
866 apafokňv. Tě odg pov“ v- 
TK6poĎy xal ču voiG Gyerépow). 
TETOLTUSÍE KYNLNV* KÁVLADJA 
TOLyvy TOŮLO- Pnatu, OTL Čsčáus- 
vog Gov TĎy úTtOKAÁVYW, ŠČ TS 
ŠyvaoLddc MOL, OTTOG UĚV TUL- 
end), TOdG čv TG. Audi napavo- 
pobvsas Owa. vy  BafGvhwviwv, 
O7x0g dč-z0Awv vos BafGvhwioig 
dválovov oi menAnupehůxecav 
čnašes vňv viumelav, pobov nás 
čninouIny  ebnovac. © Kvete, 
XUTEVONOG TČ ŠOYACOV xaČ 
čšéctnvy. | <Avahovicáuevog *) 
7d0, 000 no0txlAwo ČvangaTrn 
TEENĚ TOUS ČVJPUWTOVY ČvEčiKAKÍCE 
To i deovon xexonuévogxai GOLOp- 
JBwrwg rexalovrag tetě Aoy0u t00 
TEDOGTHXOVCOG TLHWPOVUNEVOG, ELG 
ěxazaciv čAnÁvJa čni 10 JaV- 
paTL TV OVTWS AROĎŮNTWS TUPĚ 


3) Comment. in ABDIAM I, 4. cf. Jes. 


B 


nem. vertit. propheta serme- 
nem suum, precumgue sub 
forma, guae deinceps Deus 
popule- lergiturus sit bona, 
ostendit. Ita autem incipit. 


Caput III. 


V.2. Domine, audivi au- 
ditum tuum. ek timui.. Audi- 
tum appellat revelationem, 
gua a Deo edoctus. erat; ut 
etiam beatus Jesajas „Ouis 
credidit, inguit, auditui no 


: stro?“ et beat. David, „In- 


tendam- aurem. parabolae,“ 
guorum in prioribus mentio- 
nem injeccmus. Iague h. E 
dicit: Accepta tua revelatio- 
ne, gua mihi indicasli, guo-. 
modo. in populo tuo injustos 
per Babylonios puniturus sjt, 
et Babyloniis guague sup- 
plicium inflicturus delictis 
suis consentaneum, totus tre- 
more perfundebar. — Do- 
mine considerabam et ob- 
stupebam. (Ouum conside- 
rarem, guam varia tu facias 
erga homines larga usus cle- 
mentia, et guam juste e08 
punias, gui. temere et atroci- 
ter in peccando perseveranf, 
ecstasi incidi ob miram tuam, 
gua res administras humanas, 
sapientiam. — In medio duo- 


LTI, 1. Ps. XLVITÍ, 5. 


———ě -= 


2) Ita in margine codicis, in textu scriptum est dyad0yiGat. 
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vie or olxovomnovuévuv GOgimo. 
' — Ev néce dio dur 7,0- 
o$ran. "dod ydp xal vůy Wa- 
7660 čv dio Čeot vošo dv vý 
Aug mAnuushova: xai s0iG Ba- 
Buhoviois ueť čusivove čE úv 
TEECi ÉXGLÉDOVE TEETEOLNNAG TTJV 
ve důvativ xal tův Gogiav xai 
*Ňy reci vŮ díxatov dniéhevty 
čyvoowwag oavroj. "Ev vé 8y- 
zilew sů črn, čniyvocJů- 
G7, dv s Taceivat róv XUL- 
Ody čvačetyJnan. Nův učěv 
yů0 avrů dt droxahůystwg xaE- 
éornoag uv yvdpiua'), na- 
oayevonévov dě voĎ xaue0Ď, xaď 
ov „eocixav arů xarů xů Go- 
xoUy Gow r6épac Lafsiv, pellová 
ge xal OapsoTÉpav GVTOUG Šeyou 
vis otxelac Švváuswe xai oopias 
eĎv čnideke OLO- — Ev vě 
racazdývat tv vy pov, 
dv doyř čhlovs uynodýcy 
Totze pavnastal gov aai T7S gr- 
Aav3poniac ň úrrepBohů „rei 
rodg tijg Iovčaiag, (v úno vis 
deyis vis oňs sřjs ve dnayJelang 
aVrolg Úněp wy nenAnuuekýxace 
Tinwplac Štareravuévny o zĎv 
Woxňv xai oddš čv čavroig Ovray 
pův TG pihav3punlas tg 
obxelag 70L0Á1ev06 dnallačec 
se GŮKOLE TV KOXJY ZAL ŠTTaV- 
šet dni vd olxsiu zapů něaav 
dv3porlvny dkrlču. 


') P. L. vvwoa. 


CoMmmENTARIUS IN HaBAcuc. III, 2. 


rum animalium cognosceris. 
En enim etiem name, guasi 
jn duobus enimalibus, et in 
jis gui in populo peccarunt, 
et in Babyloniis post illos, 
per ea guae circa utrosgue 
fecisti, potentiam tuam non 
minus declarasti guam sa- 
pšentiam et justitiae studium 
tuum. Ouum anní adventa- 
rint, cognosceris, et guum 
advenerit tempus, apparebis, 
Nunec haec per revelationem 
nota reddidisti nobis, ingru- 
ente vero tempore, guo € 
ex decreto tuo exitam habe- 
bunt, majus elariusgue ipsis 
in rebus potentiae ac sapien- 
tiae tuae exhibebis documen- 
tum. — Ouum anima mea 
perturbata fuerit, intra iram 
misericordiae recordaberis. 
Tunc benignitatis tuae ap- 
parebit abundantia erga Je 
daeae incolas; guos, guum ira 
tua et poena sibi propler 
peccata sua imposita animo 
percuasí suigue non compo- 
tes erunt, tuae benignitatis 
recordatus, a malis liberabis 
et praeter omnem humanam 
spem in sua reduces. 


— >) F. L daretnonyuávov, 


ted us -= " -— -—= -— = — —- — — -- 


CoMmMENTARIŮS IN HaBacvc. Ill, 3. 4 


a 


4. "O0 3406 dno Oaiuav 
pěst xai Ó Gywog č5 opous 
XATGOXLOV Jacé mec. 
psu. vův Hneponokw Aéyee Tis 
Udovualag, Opog dě xaváoxtov T 
sis Iepovoahnu, Wa7ep rzevtá- 


xOSev Tie Jelag nštwuěvov oxé- 


eng. Tóte oby pavnax and Ou- 


pav Te Tije Idovpalac čexOHEvOS, 


oVS TUHWOŇOI ÚTES TÍJS eigT)uÁS 
zAnuuelhslag, xai čx toĎ čybov 
opovS T0Ď Zudy, 0 Aauripův dů 
vijs črtavodov nůdw čovaoy TřjS 
juerénac. — ExalvyWev od- 
CavoVdc 7) ÚEETŮ GVTOĎ, xUAČ 
sijG abvécewo GVTOĎ FÁNEKS 
% vi. Tě odv ueyéSes vv rage 
GVTOĎ VO ÉVWY XUĎ OVPAVOV TEÁT)- 
oeceL xal víjv, WoTE ČTGVLOG 
Teds Vuvov zTpěnmeoJat AoLrdv, 
Savudlovtac Tv ve dogiav xai 
50 péveJog TY AE AVLOU yb- 
vouÉvwyY. 
xávsaůJau TÓ xotov Aéyet, OTcen- 
odv dni molAdv čdstčanev ndn*) 
idioua tie Jelag únaexov 00- 
pije: xa ydp ual odpavův xat 
yijv nexahvydat Aéyes tj) averi) 
z0Ď Je0V, tva el7t7 T OVUTAV, 
mai TĎy abveotwy GŮTOU TUV 870- 
vÓTWy EvExEv TBAPŮ TLAVTŮS JOTI- 
vat zeÁno0ĎaJat prot. 

dď. Kai géyyog aVrToĎ WG 
os čatae Tý učěv oby šni- 
pavale %jj olxsla, pnciv, arvavta 


1) CE Comm. ad Hos. V, 9. 


BOaiuáv. 


KarTů diaipeosv y80: 
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V. 3. Deus exThaemaje 
veniet, ek Sanctus de monte 
admodim úmbroso. 'Tbae, 
man 'caput. est. Idumaeae 
mons veto umbresus est Hje« 
rosolymae mons, tanguam 
undigue | divino © obseptus 


tegmine. Tuneo igitur, ingutt, 


ex- Thaemane Idumaeorum 
venire videberis, guos pro- 


ptér delicta in nos punies, 
„et e sacro monteŠione, guem 


per reditum nostrum omni- 
bus venerabilem reddes. — 
Obtexit coelos virtus ejus, 
et laude ejus plenus est ter- 


„rarum orbis. Magnitudine 


rerum a se gestarum coelum 
terramgue implebit adeo, ut 
omnes bymnis eum celebrenf, 
sapientiam magnitudinemgue 
operam ejus mirati. Singu- 
latim h. I. communia dicit, 
guod saepius jam idioma 
scripturae sacra Esse, demon- 
stravimus. Ši vero et coe- 
lum et terram virtute Dei 
tectam esse dicit; universa 
laude ejus propter ea, guae 
ab eo facta sunt, prae cae- 
teris impleri oportere, sigui- 
ficat. 

V. 4. Et splendor ejus 
guasi lux erit. Majestate sua 
omnia guasi Juce implebit. 
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zAnpdost tovóc. — Képara 
dy yeociv aro únáexet 
adre. delšet dě vůvův dpxovy- 
TG iyovra duvvety učy v0iG 0i- 
selosc, y810oĎoSuu dě todo čySai- 
ce adroig drvyeipoÚvtac — čx 
METUDOPČS VUV TOÍS ZÉDAJL U- 
vouévov Čajidy OVTOO EŠTE. — 
Kai čďeto čydnnoiv x00- 
ratův iGyVoc GVTOĎ. ÁTEPOĎY 
dtorodšeta: Bič vů ueylory TÍ 
ssl pás úyáry xexpijodat — 
6. Ilod neocadnov avroŮ 
sopevaeTaw Aoyoc. IIpo uěv 
oby TŮV TPOYUČLWY ATEODOIVETAL 
TO £GÓHsvov, OTEPOÚY TUZYTOTE ČLČ 
TV TOOEITOV TEOUĎV OVY TTEOV 
xal VŮV TEETTOLNKE ČL BHOU. 
Kai ččeheivaetTat 8ic ai- 
delav xaTů nodag avroV. 
| ddnokovJsi dě xai vů čeyov, ara 
dč Gugorécav T0dg GvŠEwnmovg 
nawevsoJa: rů dáov, dt Wy xs 
| poelonTat T čaomevov xai €ig 
čeyov čxBefnxsv Vorepov. 
s. "Eotn, xai čaalev3n 
ň yřj.  Daveic óvov oakevet v7v 
yijv. dg T0*) „O0 Se0g 80xn čv 
ovvavoyj Sety, tva etrrn OTL 
Wp3n čv uécm avrův. — Ené- 
BleWas xai čtTánxy ŇĎ ví, dte- 
JoiBn Tě 001 Bla, čtváxn- 
dav 04 Bovvoi aiwytot 70- 
oslag aiwviao aVT00, sAru- 
dv čš póvov Edym ve dnodÁvaiy 


3) Px LXXXI, 4. 


ComMENTARIUS IN HaBacuc. MIT, 6. 6. 


Cornua maníbus suls tenet. 
Talem se exhibebit, gui suis 
adjuvandis, eorum inimicis 
vero opprimendis par sit; in 
guo metaphora ab animali- 
bus guae cornibus dimicant, 
desumta est. — Et proposui 
fortem roboris suae dilectio- 
nem. Haec autem faciet sum- 
ma stta erga nos caritate com- 
motus. V. 6. Sermo cum 


"praecedet. Priusguam vero 


ant, fatura indicat. guod 
semper per prophetas facit, 
pariter ac nunc per me ft- 
cit. — Et e vestigio egrt- 
dietur ad institutionem. Se- 
guitur etiam res jipsa, ita ut 
per utrumgue homines de 
eo instituantur, guid justum 
sit, et per futurorum prae- 
dictionem et per praedicio- 
ram eventum postea. 


V. 6. Stetit et commola 
est terra. Ubi modo app+ 
ret, terram statim commovel 
Cui simile est illud, „Stetit 
Deus in concione Deorum“ 
i. e. apparuit in medio €0- 
rum. — „Adspexit terram, 
et contabuit ea, contriti suní 
montes ab impetu ; tabueruní 
colles aeterni prae gresb 


-— - — =- -- 


CommENTARIUS IN HaBAcuc, III, 7. 8. 


d2a, xal 001, xal Bovyode Či- 
Sodresst, dn noAloĎ ye auveorů- 
val xaTů Tv šoxŮy doxoÚvra vn 
ošxelav, Šrvedň UvoJev avte T0b- 
ara diartpávre0Jat čpyov xai 
TOLOVTWY ŠOYWY TÍJS ObxKOVOULUG 
vy mopelav Čradelxvvadat v1)S 
olxelac. — : 

U. Avvů dě xósov eldov 
OXTVOUGTUÁLÍLÓTOOV* TETO. 


 n9no0vTas oxnvač ye Ma- 
-dtáu. Kai yčo ralas povepov 


Órenvlxa xaTů TŇY Alyvrosov 7)usv 


dovÁevovcec, ore PovánJsic dreřk= 


Aašac řnůs-Tie Úrě „Aiyvreriow 
dovdsiac, eidov čonuovs zas oi- 
x7086G AiMónav ve xai Madin- 
valy xUĎ 7LGVTMV 8 ÓTLOGOL EŇV 


ěxJoav evůvro TňV xaď uv. 


r. Mň čy novanois 00- 
vLtodije xVowe, 7) čv nova- 
požs Ó Svuds dov, 7 čv Ja- 
AaconrTo opunuá 00v; E9og 


: M - 4 , 
got xaTů moTauty xat JaÁacong 


Tňv dovyňv čnudelxvvaŠau Tův oi- 
xeLav, Úva ein, xatTů avaptIum- 
Toy Óruwv elo9ag Oopyibouevog 
z»y důvaniv črudelxvvoŠat Tňv 
olxelav. TO yůO M Čv TTOTUHOLS, 
dvvŮ TOĎ Odx Čy SOTAUOIC: WG 
xatTů čowrnow Aéyst Čyvi T00 čv 
movauoig xal Jahacon zavroTa 
zňv doyův xai Tóv Svuóv črudé- 
deačat BovinJeic Tv otxeiov. — 
"Oru čniBřan čnů v0ůg tn- 
ZTOVG GOV, XUL Ď ionadia 
cov curnpia. "Osav ydp Bov- 
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bus ejus. Solo oculorum suo= 
rum obtutu integras delet 
gentes, collesgue conterit, 
et guaecungue robore suo 
proprio firmiter stare visa 
sunt. Talia enim facere eum 
decet; et per ea moderami- 
nis sui gressum declarat. 

V. 7. Pro laboribus, vidi 
tabernacula Aethiopum; pa- 
vebunt tentoria terrae Ma- 
diam. Et olim etiam, guum 
in Aegypto servi essemus, et 
tu nos ab jugo Aegyptiorum 
solvisses, devastatas videbam 
habitationes Aethiopum et 
Madianitarum, emniumgue, 
gui hostili in nos animo fu- 
erant. 

V. 8 Num fluminibus 
drasceris, domine? num in 
fluvios iratua? num adver- 
sus mare indignatio tua? 
Mos tibi adversus fuvios et 
mare iram tuam ostendere; 
i. e. adversus innumerabiles 
nationes, iratus ubi es, poten- 
tiam tuam exserere soles. 
Num in fluminibus enim pro 
nonne in fluminibus? interro- 
gando dicit pro e0: in fluviis 
et mari, ubi id voluisti, sem- 
per iram et indignationem 
tuam exhibuisti, — Ouando 
eguis tuis veheris, eguitatio 
tua salutaris. Ubivolueris, 
inguit, guast eguis vecfus, 


An9jis, prnoiy, danep dg tnnwy 
sijy Šnafaivov valg doparos 
xoě Aersovpytuaic Čvváuedt Ertt-. 
zárTEu> 04) dě sávrac uěv G- 
J000G FULOPOUYEEL LOUG ČVAVEL- 
ov6, Govnpla č čvveÚJev aga- 
ylverat T0ÍG GOšG. 

S.'Evralvau čyraveie 80 
sóčov Gov čni ta axnrpa, 
Ačysw xvptoc. Zvvexécí dě vaig 
suuwploie XATAXOVTÍLEM LOV ČV 
Baoilela xai Čvvaorsla xa9s0sa- 
sat Goxobyrag. — IIovrauoio 
čaynosrat Ď yjj. ore váv 
stoTaiv LŇY Gyaigediw čx víjS 
vřs dYedov ysvouémy €ijs cijs 
dadóňša tňv vv, 8Yog yčp voů- 
so tř yřj učuvSévemy ÚTeopévasy 
Fy VČGLOWYV ČO TÍJE ČRAXOÁOV- 
SoÚong Šnooruroc Vorepov. 

V. "Ofovral ae xai di- 
»naovos Aaol. 'Ev odvyai č- 
Goyrat TEÁEŠOKOL, OVŮĚ TRY TEPOG- 
ony Švevněly Čvyn Šévyec v7y drjv. 
— Znogniluv Vdara 10- 
osiag. -Agavičac váe Bovin- 
Jsig Gnadav Vdarog diéčodov. 
šdoxev Ť aBvacog gwvny 
adrije, VWog Eavraciae aů- 
s7je. Tóze dň xai » GBvaaog 
dOT8E TiWĚ POVÝV XATA TŮ jé- 
veJog dros: r obxelov TG V8V- 
nazi xhovovuévn v G. — UG. 
EnneSn Ó řAisog xai ň Ge- 
Anvn čatn dv váčst adrno. 
Eneóř dvety Aéysi zóv Hlwov t0ig 


1) Leg. al. 


(ConmENTABIUS IN Hagacuc. III, 9—11. 


virjhus tuls adepectui sub- 
tractis imperas, guae exfem- 
plo. omnes adversarios pu- 
piunt, unde tuis salus pro- 
venit. 


V.9. Arcum tuum inten- 
des*conira sceptra, inguit 
dominus. DPoenis continuis 
confodis eos, gui principatu 
et potentia sua superbiunt. — 
Fluviis scindetur terra. Flu- 
viis terrae tuae repente er- 
siccatis terra scindetur. id e- 
nim terrae accidere solet, 
ubi aguae siccitate nimia im 
minuuntur. 


V. 10. Fidebunt te po- 
puli et dolebunt. Dolores 
perferent plurimi, nec ad 
spectum tuum sustinebuní 
— Dispergit aguas itineru. 
Ubi volueris, aguarum rivi 
omnino evanescent. — 4by5 
sus emisit vocem suam, ab 
titudo imagines ejus. Tunc 
etiam abyssus guodammodo 
vocem emittet pro vastitalé 
sua,tuo nuto agitata, — V.11. 
Sol et luna in stalione sua 
substiteruní. (Ouum solem 
infelicibus  occidere dicat 
scriptura; hoc loco dicit, i, 


hadí hb „lil 7. s- ha lišil a 


== ee.. Je. Je. 


CoMMENTARIUS 1x HaBacuc. III, 21. 13. 


dv aváyauic, čvravJa vovro Bov- 
Astai sirtely OTL soic napů 000 
dv aúnoayie xaJiorauévou po- 
TebŮ XATŮ TNV OčxElov EUOLY 
gavělrat Ó 7Aw0G ve xai dehrvn. 
— Ežo oůg Bolidegaovno- 
osvaovrai. | Ilepupovsic xai 
merů nollňo vije Aapreornros 
čnašetc vůG nÁnyůg Toig čvavií- 
0tc. — Eig pévyog daroanie 
OnÁov dgov. -Aoroaxic dixny 
ěxkapiet dov TĚ OnAa, iva slzy) 
7) KATŮ KV SEOÁENLOV L0XUG. — 
sE. "Ev dneilý ov dhtyw- 
getg yřiv, xGů dv JUVuĚ Kat- 
ačese č9vn. Ilácav vřv yřjv 
Mevů TY OlxoUyrov GVLŇY OPYL- 
oJeic dnogades óvy T6avrshdjs 
ETOÁVELS. — 

v. 'EčnA9eg eic ozn- 
play AcoĎ Gov, T0Ď Gat 
TOĎG ZOLOTOVG GOV, -Anavra 
če nedrrec Šri GUTNOlE T0Ď 
očxelov AaoĎ, črve čSethevnévov 
mapě COĎ. XELotoVg yáp čvraů- 
Ja Todo ččehevuévovo Aéyet, 00 
LOŮS XEZPLOUÉVOVE, WS Ó pUXU- 
otos david nepi Te 105 -Afouůg 
xai T0Ď Ioačx aai voĎ IuxwB Aé- 
yt) ,IMň drr060 38 Tv yptoviy 
OV, xai čv T0ÍG TTOOPNTALS LOV 
1Ň TKOVNPEVEGHE““, ZOLOTOĎS OVY 
dc xexpiopévovo GÁL WG ččer- 
Aeyuévovs adrods sionxuWc. — E re- 
éBales sig xegalůsg vo- 


1) Ps. CIV, 45. 
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gui te auctore rebus sectn- 
dis utuntur, lucidus videbi- 
tur, uf natura ejus fert, et 
sol et cum eo luna. — In 
lucem sagiltae tuae ibunt. 
Conspicuas multo cum ru- 
more adversariis inflicturus 
es plagas. — Splendor ful- 
guris (splendor) armorum 
tuorum. © Folguris instar 
splendebunt“ arma tua, i. e. 
robur tuum adversus hostes. 
— V.12. Comminatione tua 
terram comminues, et fu- 
rore gentes confringes. Ira- 
tus solo tuo jussu universam 
terram cum incolis plane 
deles. | 


V.138. Egressus es in sa- 
lutem populi tui, in salutem 
unctorum tuorum. Omnia 
ad salutem peragis populi 
tui, ut gui a te sint electi. 
Uncti enim hic electi dicun- 
tur, non guasi vere fuerint 
uncti; sicut etiam beatus Da- 
vid de Abrabamo, Isaaco et 
Jacobo „Nolite, inguit, tan- 
gereunctos meos, meisve pro- 
pbetis nocere,“ unctos, non 
guasi vere uncti fuerint, sed 
tanguam, electos eos appel- 
lans. — Necem capitibus im- 
piorum injecisti, propter hoc 








pov JčvarTov. "Yndp rovrov 
Javory nepifalelg voVe čvav- 
zdovg, — Ešnyecec Oeopodg 
Fwc rpaxnlov eigvéloc. xai 
deotlovg adrode HvenYévvac ČT80- 
gaveic. — 40. dséxoyag čv 
Šxaráces: kegalág Óvva- 
orův. Tog npórepov Čvvaoreů- 
ovrag OVra Tj) GAVLOU ÓPYř GO- 
Šeds diérenec, dose Čnaciv čy- 
vevécSas Jaya. — ZewaJn- 


Govrat čy avTý. Zaksvopevot 


ÚT vjj 07) Ótapavodat vipWOÉG. 
— | diavoišovcu XaÁivoVo 
zdrav 6 6 čaJlov nrWx0g 
4a3 pa. diavožšat vů oroua G- 
soy €ig nenaĎěngwaonévny 00 
sohuncovot Achtěv, dixnv dě rzé- 
vntog, xexhogotog €4 xai Aa- 
Seaiwe doJiovcoc wg av um GA, 
pově 704400 E Séylovros £00 dě- 
ovg. — te. Kai BnepiBacas 
sode Únnovg cov čnů sny 
$alacoav rapádacovrac V- 
daza nokia. Enapňxag vag 
Goodrovg Čvvánets v A0 Je Tiv 
meoheulov pEyioTny AVEOLS TAPU- 
xny ěpyaloučvag. 

ss: Egváačauny xad č- 
zTanÝn 7 xapdič pov an 
povic zetikovunov,xaieto- 
jAde reóupog cig TG dGTÁ 
MOV, Zal ÚROXÁTOŠEV LOV 
čracax n n čec pov. Io- 
Aaxic vody črtů £0ic TEEGTCOLÉVOU 
xaxoig TŇv Movylav čhouevoG G- 
vaysiv zj) EOdSVYŮ XOHOALEVOG 


COMMENTARIUS JN HaBAcuc. HI, 14—16. 


adversarios leto trades. — 
Winculis obstriristi eum to- 
tum usgue ad collum. Victos 
compedibus vincies. — V.14 
dn admirationem potentum 
capita detruncasti.  Óui ap- 
tea potentia sua gloriati sunt, 
cos adeo ira tua obtrunca- 
sti, uf omnes mirentur. — 
Et cemmovebuntur ea. Sup- 
plicio tuo concussi manebunt 


— Aperient frena sua sicut 


 mendicusin abscondiio edens. 


Os saum ad liberam inge- 
nuamygue orationem aperire 
non audebunt, sed mendico 
similes aligaid furato idgoe 
in occulto, ne capiatur, co- 
medenti, admodum timide lo- 
guentur. — V. 15. Ef eguos 
tues concilasti in mare ul 
aguas. conturbent multas. 
Vires tuas non visibiles emi- 
sisti, ut hostium copias guam 
maxime perturbent. 


V.16. Cavi, et obstupui 
cor meum prae voce labi- 
rum meorum, et coniremw 
erunt ossa mea, et subler 
conturbata est fortitudo mea. 
Saepius guamvis guietem Ca- 
pere voluerim de malis com- 
missis, et preces fyderim, tt 
men si ea, guae propter isla 


CommExTARIUS IN HaBAcuc. IMI „ 47. 


xal s)y reepi Tv pellóvrov čve 
seůdav úroxáAvýuv Aafdy páky 
58 xUTEOZÉJOY TV ČLVOLOV KCĎ 
sponog Olor ua dť Olov kKazTé= 
Gy5v. — Avanavoouai šv 
pěvce SdiWeooc 705 dvafi« 
vat 6icÁaův FUPpoLXLUSHKOU, 
Kai ydp dJaiualov našův neč- 
yua GnLOTOV ŠOOLEVOV Tj) ČVVÁ- 
pet z7j Gj), ore du voaaveno JAL- 
emo xai TOG0VEWY xAXŮV, Šv 0ÍG 
dia Tíjs aiyualacico ššeraoJyv 
dv dvamaiost Te čaopM“ xal č- 
nahlavjj Tdy Jetvwjv, xač dn xač 


čr vv napotxlev TNV TuETÉDUV: 


P , M ud 2 mě 
úveÁsvo0uaL UETĚ TOŮ ÁGOĎ TOU 
OLXELOU. — 

W. dióTi GVxíj 00 xaG- 
nogoejos xal obx čarat 
yevvýnava dy voig dun- 
ots; Webosrau šeyov dkal- 
og xai TĚ naĎčla 00. zove 
Bo.©5owy. čšéluneváno Bow- 
cews TOOŘaTE XUL 0Vy VT- 
0 4 . ; 5" , 
čpšovos Bosg.ěni půrvavs. 
Ewewy vč0, gyoů, xal Ty xaTŮ 
vy dvavrítov Ó r Ópyův, poPeodv viva 
odoov, dy 78. 0Ď, TG čx TUV 760- 
Aopltv adrotg Móvov ovvěčne xaxů, 
dAdá yáp. xai V7rě dxagrviag XUT- 
elxovTo navvehůc, 0Ůx čx yevyn- 

, j Da M 
náTOV OVX čx ŠVÁVV XUPTÓV X0- 
nigaoSuw oloi T8 OvTěG, 71000- 
zsoÁégavrec dě xai Tů Envy 
zavvTa čpnule VOp)e ve Xn Bow- 
HEDY. 
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eventura essent e revelatione 
cognoscebam, timor animam 
pervasit, et tremor totum me 
correpeit, — Reguiescam die 
miseriae, ut adscendam ad 
popukum meum peregrinan- 
tem. Miratus sum guum au- 
direm rem difficilem credi- 
tu, per-potentiam tuam futu- 
Tam, guod ex tanta miseria 
tantisgue calamitatibus, guaa 
e captivitate nobis venerunf, 
liberatus reguiem capturus 
sim a diris, et cum populo 
meo reversurus ad pristinas 
sedes nostras. 


V.17. Ouia ficus non fe- 
ret fructus, nec erunt ger- 
mina in vineis; fallet olivae 
opus, nec arva escam pro- 
forent. - Defecerunt ab ali- 


„mento oves, nec boves apuď 


praesepia invenientur. Etam 
adversus inimicos, inguit, Dei 
vidi ram, eamgue terribilem; 
non solum enim calamitates 
ab hostibus paratae eos te- 
nuerunt, sed etiam frugum 
sterilitate laborarunt, nullos 
arborum nec pecoris fructus 
nacti, pereuntibus etiam ani- 
malibus omnibus ob pabuli 
et escarum inopiam. 
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wm. "Eya dd dv vý xvele 
dyahhiáconai, za0700nat 
šni vě Jeď TG Gorřol pov. 
Kai vů pěv zrevů čneívovo čorut 
souabra, Tiv dě 17) ojj BonSela 
Údovů ge TEOOGÉOTCL XUŮ ' oosypla. 
rd yče Evo dě čx 1mpoGtTOV ob- 
xelov Ttepi T0Ů xotvoĎ Aéyet Aa0U, 
čmecoby 8906 rroÁlaxoť T016 7500- 
orraw Totěly, We xal Ó paxů- 
otog Savid vás abrýoau ěx E000- 
rov F0OĎ  GŮTŮV | OLOVHEVOG 
podvsvat, Šc Ovav Abyn"), „Enid 
oi xÚpte niruca, pĎ NOTOLOXUY- 
Šetny eg alidva,““ xai*) „Vote 
elgaxovcov TS sTEodEVYTÍE LOĎ 
xaĎ 7) 2PUVYT MOV TEPOS VĚ čÁ- 
Siru. vara yčp čx tob x0w0ŮĎ 
kéyu ry čnů vfja aiyuakuoiac 
OvTy, WOGY ÉxAOtOUV čenodims 
vý pov, z0uoapěvov aÚry). FV 
půřov 0 ToÓrov xai VŮY Šneo- 
pýrns G ČT T0Ů xotvoĎ Aéyet 
cara, črnewĎř xai ztepě Tůjv L 
zo) neodsoohiévíny Švnhéystat 


W. Kůptos Ó. 9266 pov 
čbvaglc pov. x saše 
r0Ug sodag pov, 'daeč čAá- 
gov, xai čnů Ta čynlčt ěn 
BiBě pe v0Ů vixdas dv tý 
úd aůroĎ. „Adrog ydp čorw 
Ó vřv čv čraoty dvvautv pot za- 
orčónevos , 06 dgshel uěv nás 
HeTů OÁÁOĎ v0Ď TÁXOVY TŤE GŮ- 


') Ps. XXX, 48. — *) Pa. CI, 4. 


ComMENTARIUS IN HapBacuc. III, 19. 


V. 18. Ego tamen in do- 
mino exsultabo et gaudebo 
de Deo salutis meae au- 
ctore. Et haec guidem de 
illis; nobis autem te adju- 
vante voluptas erit et salus. 
Ego enim e sui ipsius per- 
sona de universo dicit po- 
pulo pro more prophetis 
plane consueto, guem etiam 
beatus David seguitur, preces 
eorum nomíne ubi fundit, 
velati si „In te, domine, in- 
gůit, spem posui, nec poč 
niteat me ejus unguam;“ et 
rursus „Exaudi, domine, pre“ 


cationem meam, et 'clamor © 


meus adteveniat.“ Hoc enim 
communiter dicit ex menit 
captivorum, guasi singuli ea- 
dem hac formula unzniniter 
usi fuerint. Eadem ratione 
guasi é communí omniam ore 
haec dicit, guum de iis lo- 
guatur, guáe' Omnibus cos 
muniter eventurá essení. 
V. 49. Dominus Deus 
meůs est meum robur, 8 
dabit mihi pedes guasi cert, 
medue in loca excelsa addu- 
cet, uť victor evadam in čar- 
mine ejus, 
omnibus rebus robur míhi 
largitur, gui multa cum ce- 
leritate captivitati nos eri- 


Jpse est, gui it 


CouwEN?ARIUS IN Hapacoc. HIT, 19. 463 


xualoolas čixny čhapov očslav 
vĎv čxelÝev AvVazwpnow 1KOLOU- 
pavog. únÁoTépovo dě juác av- 
zvy ČnOgalve, WoT8 uinŮĚv ET8- 
cov řulv dpuóvtetw Aourtóv, 7) čv 
wdalg zač Vuvot elvat s0ig Ór- 
pudouévoic z Jas, úněp Wy 
£ňy xaTů zújy ŠyJ00v vv US- 
TépOV víxNV RADĚ TČTGV ÚVIPU- 


ssvyv čArslda čédwnsv náv 


3 


piet, et cervorum cum velo- 
citate redire nos faciet. O- 
mnibus guogue elatiores nos 
reddet, ita ut tunc nihil nos 
deceat, nisi carminibus et 
hymnie debitis Deum cele- 
brare, guod. praeter emnem 
spem humanam victoriam no- 
bis de hostibus nostris dare 
voluerit, 


EPMHNEIA =SOPbONIOY 
TOX IIPOBHTOY. 





IIPOOIDMION. 


0: nóděme 100 uaxaplov Au- 
Baxodu Tě xpóvy TŮY STPODN- 
selav vavEnY Ó LCXÁPLOS TEETEOČM)- 
sat Zogovlac. 'Eni yde loolov 
soů Baoiléwg víc Iovdalac, ús 
* BiBhos čnloi, neognteva rů 
Rapóvsa, nS Ov Boaxéoc diehn- 
Av9órog zeóvov šrehykidact se 

sj) Iepcovoalňu 05 Bafuhuómot 
xal nAelora 00a xarů vův Iovdu 
dtaJévrec pvÁňy, xai zrohlode 
Měv Čvehóvtec nhelorovy dě Aria- 
YGYOVEES CIXUGÁWTOVO, UŮTŇY T8 
dnoeSnoav Tův Iepovockňu. xai 
čŇ xai ryvpě TŮV TE VV TOV Jelov 
xal rújy TÍjS TEOÁEME OLXOĎOHT)- 
nárov zů xdAliora xatTéplešav 
Črtavta, ČT6 xai VO LELXOG oVrijs 
TEavTEÁŮc dvehóvreg, 6 undě A- 
opáketav ZiVŮ TOVG EvOLxOÚVEAS, 
ebrtepoÚy vivĚG Šmudvpolev £ ro- 
rov, ČVvacÝOL čxely. 


COMMENTARIUS 
EN 
SOPHONIAM PROPHE- 
TAM. 





PRAEFATIO. 


"V empore non admodam ab 
Habacuco remoto hanc bea 
tus Sophonias suam protali 
prophetiam. Regnante enim 
in Judaea Josia rege, ut li 
bri sui argumentum docel, 
seguentia vaticinatur. Breri 
autem post istum (temporé 
elapso Babylonii suam ad- 
versus Hierosolymam fece- 
runt expeditionem, et Judat 
tribum dure admodum vet 
rant, cum multos interficien- 
tes, tum plerosgue in captt 
vitatem abducentes. Ipsan 
guogue Hierosolymam d“ 
ruerunt, guin etiam divinum 
templum igne concremaronf 
„et pulcherrima guaegue ať 
dificiorum combusserunt, de- 
struentes insuper etiam moč , 
nia urbis, ne gyjd jnde sít 
praesidii jis, gui forte ca? 
habitare deinceps cuperent 





CONMERTARIUS IN SOPHON. I, 2. 


Kegáluov A. 

o. diem pěv ody ovvn9ns 
zooyoamů T0Ď Bufůlov, ALóy0g 
xvolov, 06 dyévero 006 
Zogovíav, 704 100 Xovasl, 
vtdóv Tododlov, 100 <Aguo- 
lov, v00 Ebexiov, čv nué- 
oasg Ieaiov, vioĎ AuWO, 
Baciléms Iovda. *Ey olc de- 
dnÁaxe Tdv TEOODNENY, OGTIG čOTŮ 
xai OJev xaTavevouevoc, xai čyv 
TÉv4 XOLPU) TEOLEČTAL TŇĎY TEPODY- 
zelav. -„Aoxeraw dě víjo Tv čG0- 
névOv TUEOĎĚNOEME OVTWSG. | 

B. Exlelyew čxhecnéta 
TÁVTA ÚTŮ REOGUHTOV TÍJG 
vijs, Adyetxvotog. Teyóveoav 
pěv yče abyuahozot rvavrehůg 
ai déxa gvhai, xexpaTnnoTEG dě 
čxelvov „AGovpwuw dníjkdov uěv 
+7 Iepovoalůu, wg aipédovreg 
xaď TaVrrv. WG dč PoPepdv čnel- 
»yy čdéšavco diů T0Ů dyyéhov- 
SÁnyĎv, METŮĚ TEOÁÁOŮ ěv T0Ď 
dtovg eldov oi Aowmoi 7906 vův 
EĚvyňy, ÓTd00L y8 TIG Či sov 
dyvéhovrviumolagysyóvecav ĚxTOG, 
čv elonvn dě PaŠela TA natě vův 
Iepovociňu véyovev čx voVrov. 
"Eredň tolvvy vřo vod Iovda v- 
Arg voig ze Tův Iepovackňu oi- 
xOUÚVKaE OĎ TIjE TLHWPLAS TV 
-Aaavolov vů uéyeJos čawgpovi- 
Gev, oů vv čéxa Eukuv čpobn- 
Gev 7) atypahwaia, ueuevyxacu dě 
ovděv čharrov čnelvav apavo- 


Caput I. 


V.1. Consuetus libelli ti- 
tulus ita habet: „Sermo do- 
mini, guem accepit Sopho- 
nias, (filius Chusi, nepos 
Godoliae, pronepos <4mo- 
riae, abnepos Ezechiae,) re- 
gnante in Juda Josia, A- 
mosi filio. Ouibus indica- 
tur, propheta guis sit, unde 


„ortus, et guo tempore edi- 


derit vaticinia sua. Futuro- 
rum vero ipsa praedictio ita 
incipst. 

V. 2. Omnia omnino de' 
terra auferantur, inguit do- 
minus. Abductis in captivi- 
tatem decem tribubus uni- 
versis, gui e08 devicerant, 
Assyrii Hierosolymam incur- 
sarunt vel eam expugnaturi. 
Ubi vero ab angelo horren- 
dam istam passi sunt cladem, 
religui multo cum pavore 
in fugam se dederunt, gui 
angeli supplicio evaserant, 
et Hierosolyma ea ratione 
alta in pace remansit. Jam 
vero guum negue Assyrio- 
rum cladis magnitudo Ju- 
dae tribus cives Hieroso- 
lymaegue ' incolas ad sa- 
nam mentem reduceret, ne- 
gue decem tribuum captivi- 
tas eos terreret; sed iidem 
nihilominus cum istis im- 
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pig Te xai doefslg ovlájvtec xai 
odrot, Gvavnatog EvvebJev fe- 
čaro Toro Alywv, OTL úváyxn xal 
rodG únodobrovo čxkureiy T0U 
AaoD, dgatpeSévtac uěv Tije vis 
vijs čnavyehiac, dnaxévras dě 
€iG oixpahuolav, čnedň xai oĎ- 
rot MEHEVNKÓTEG OUĎEV ExELVY 
čAorrov  WgInoav  doefovvrec. 
Kalůós dě xai čv dnopácet vĎy 
pývvot noteiTat, ÚGŮV detxvůs 
Šre voúrav čĚlova čavroče dť (v 
ETEpavTOV ztertouhxadw, OYev OT) 
xai Anogřvacdai Tepi TOVTWY 
zotabra rpořetou Se0c. Elra, 
xaSolixo eirnov ExÁuméTu 760- 
va, ŠnsáysL XATŮ HÉDOS" 


v. Exlinéra čyJpunoc 
xalxtnvn, ŠxÁinéTo TČ TE- 
setvů TOĎ OVPAVOĎ xal Ot 
iyJec tňo $akácans, xai 
dodevýcovaw 0% dasfeis, 
xal čšuců v00g čvónove 
UTÓ TOOGCHTNOV TŮCYTS, Mé- 
st xůpwog. *YnepBolixůc uěv 
z0iG dvJEdnmoww zal T0ÍG xTŇVECL 
TÁ NETELVŮ XUÍ TOVG LYJVAG GVY- 
jev, 7) xal Tp0mxěo xa9ůs 
eloJe Aéyei, Úva merewů ptěv 
el7rn TOŮG čx Čvvaďreiac Vnmepat- 
copévovo Twv Aotmův, iyYvag dě 
Todg dv vý drum Oiě vazretvo- 
znra Eorovrac nolůny, Kai tňv 
alriav dě čnayet, xai GaJevi- 
Govdty x. T. A. Oš ydp doe- 


COoMMENTARIUS IN SOPHON. I, 8. 


pie et inigue vivendi com- 
munionem inirent: idcirco 
merito talia locutus initium 
fecit, fore ut etíam ii, gu! 
religui faerint e populo, de- 
ficiant, terra promissionis ex- 
pulsi et in captivitatem de- 
ducti, guia etiam hi, gui re- 
mansissent, non minus guam 
ili peccassent. Egregie ve- 
ro jubendo simul etiam prae- 
dictionem facit; guo signifi- 
cat, 808 se per facfa sua i- 
stis dignos praebuiese, et eam 
ob rem talia de iis jubere 
coactum fuisse Deum. Dein, 
postguam generatim omnium 
interitutm indicavit, nunc spé“ 
ciatim pergit. 

V. 3. Deficiant homo cum 
bestiis, deficiant volucrescot- 
li et pisces maris; et lan- 
guebunt impii; et iniguos dě 
terra auferam, inguit Do- 
minus. Hyperbolice homi 
nibus et bestiis etiam voli- 
crés et pisces adnexuit, vel 
etiam tropice, pro suo lo- 
guendi more. Et volucribus 
eos significat, gui potentia 
super caeteros eminent, pi 
scibus vero e0s, gui propíe! 
multam tenuitatem in plebé 
repunt. Et causam addit 
verbis Et languebunt el“ 
Oui enim impio et iniguo 
vivendi generi indulgení, lan“ 
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Bela nxai dvoula ovlxvec elc 
stovvehij KavavTHGOVOW  ČOJÉ- 
veLAV, ÚTKO T TV KOLE K8- 
SEKONÓVAC JEL0Ů, Oš Aourrow ve ai- 
zmakodie AngIévrac dpaweJr- 
dovvat tijs yijs, Wv rvaeĚ čpoĎ 
AaBóvrec usrě reolhřS xateizov 
víjc zagavoulac. Elra xai rrapů 
vímoy vačra Aéyst oapégrepov 
T508. 

©. Kač čzvevů vůvyelvá 
pov dZi IoVda xul čni náv- 
TaG TOĎGO XaTOLKOVDYTAC Íe- 
eovachrm. Kará ye vůo n6- 
Aemo čmašety 6ionxůg TY TUMB- 
elev, čvaynatec dě xai TŮS TG 
s00xy5nG TaHLApÍNG Alywmy AiTiGo. 
Kai ččucě čn coĎ vónov 
goVrtov TĚ OvopaTaA TŮV 
Boaciiu xai vč ovopata TÁ 
Ev LePŮĎY LETŮ VOV ÚSP ÉDY, 
€.. xač VOVE FPOGXVVOVYTUC 
ni vě Úeguava vjj orparTiě 
sv očaaváér, xaš T006 0- 
PVVOVTAG ZATČ LOV XVPLOVy 
Rai LOĎS OHVVOVTUG ZCLŮ 
soů Mahxóu, ©. xai v£00G 
čxxAlvovtag Gn0 500 xvob- 
ov, XGi FOĎS HŇĎ ČnrTodyrac 
LOV XÚOLOV, XGŮTOĎE UŇ AVT- 
BxOLÉVOVS TOU XVELOV, Ag- 
ehá vče navrehůg v00 TÓTOV 
Z0ŮLov TOĎS HěV TŽ) EDAYÍj TOŮG 
dě 177 atyuchuwole, ovvagavileov 
arošc xui TG elČwha závra, Tnv 
Te čr airoig Seporelav uerů 
TY LEOUTEVELW GUVTOIG ČOXOVYTOV, 
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guore prorsus absumentor, 
ubi hostium manibus incide- 
rint; religui vero captivi e 
terra auferentur, guam a me 
sibi datam multa cum ini- 
guitate possederunt. Deinde 
clarius etiam indieat, de gui- 
bus haec dicat. . 


V,4£ Manum meam con- 
tra Judam oimnesgue Hie- 
rosolymaeincolasextendam. 
Postguam, urbi se obductu» 
rum esse poeham, dixit, ne- 
cessario etiam tanti suppli 
cii causas dicit, — Et au- 
feram ex eo loco nomíina 
Baalum, et sacrorum. no- 
znina cum sacerdotibus, V, 
Ó. et eos gui in aedibus a- 
gmen coeli adorant, et gui 
per Dominum jurant, (sed 
etiam) gui per. Melchom ju- 
rant; V. 6. et eos, gui de 
cknant a Domino, et gui Do> 
zinum non guaerunt, neč 
ci adhaerent. Omnino enim 
eos ex hoc loco exscindam, 
partim caede, partim capti- 
vitate usus, cumgue iís etiam 
omnia idola, horumgue re- 
ligiones cum žís, gui sacer- 
dotio isterům funguntur, in- 
super věro elism e08, gui 
in aedibus sidera coelestia 
venerati sunt | Justissimam 

30 * 
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repds čra0s dě woůs čni Ty = 
uáTEV £0ŮG XKT „odpavův Eu- 
GTIJOUS Sepanedsiy šanovdaxó- 
zac. dixaiav 7ě0 dů alsosa od- 
rou déšovrau vův vitopltv, ov 
sapi Tův vady OLKOÚVTEG TÓV ŠALOV 
oĎK -aLoxVVOVTOL EDĚ FTV TY 
sddolav GoxoAovuevov Jepattelav 
"peovrilemw*), Šrav adrois duv- 
'8by xať Čuod Čoxij, s0Tě Jč xaTů 
rúy eidikeov ouvdovat © Mehyou 
vůp vů eldekov Atyee, ivu čp 
Švěc zu Jo -toJev Gnavra sin 
sů eldwňa, -Adlá yáp ohlag 
dv olda pv9oloylac, rrepsic vájy 
OŮG FOĎE ZVpove neznvóTmy, S 
čv uň plotapriv *) doxotny ču- 
vazy vyv  Asiov ypagpný: čv 
nátoé dě věv švopu os dwd to- 
rov rotývacda pevny eis čkty 
z0v st€é VOĎ VŮY 0U' deovrus 0 
ovrájy Abyopévov eb58 xaž 56V 
Aowdv, a Aeyóvrwv udr ap- 
újxa dě 7»'ěpny aisicy. Aéyovdu 
vůo, ru Mehydu Švrabda Tóv 
Baoiléu Boikerau etrťěln, - ehydu 
ydp roů Paoidéos Atyopévov xara 
sny Zvcwv zal EBeaiwy hos- 
vev, nhÁavnŠévrag TOUS čOuHVAV- 
-ovsag Gvri g05 Baoidécmc IMelydps 
eirseiy, Orvep čovĚ v eidedhov. 
ODS ČKANY TEPŮ KÁVY ŠNEŽVO. GUY- 
sdely, 0x4 pěv xatů Ty EBpalov 
vAásvav ebonvav vů tvije Jelag 
yoagije, 1OuYvevsa- dě vobec eig 
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nim hi tolerabant poenam, 
gui penes meum habitantes 
templum non verentar in i- 
dolis- studiosissime colendis 
'operam collocare, et per mě 
jurare, siguando id sibi vi- 
detur; nonnunguam vero €- 
"tiam per-idola jurant. Mei- 
chom enim idolum designaé 
ut uno appellato omnia, ut50- 
let, significetidola. At multas 
nevi (interpretum) fabulas, 
etsi praetermiserim €08, gui 
Syros inhiant, ne nugis scri- 
'pturam divimam implere w- 
dear; nunc tamen ejus rei 
"mentionem injicere, oppot- 
tunum judicavi, ut arguam 


-et id, guod in praesenti eb 


iie parum recte dicitur, et 
sea, guae dicta de causa prac 
termisi. Vocem Melchom 6- 
nim hocloco regem designaré 


„dicunt, guoniam in Syrorum 


Hebraevrumgue lingua rex 


-„melohem nominetur s črrasse 


vero-(Hebraiei textas) inter- 
'pretes, pre rege guum die- 
rimt Melchom, guod utigué 
sitidolum. Hi vero hoc prač 
caeteris considerare debe- 


'bant, scripturam sacram Ho 


braeorum: sermone gaidem 
scriptam esse, hinc vero i 
Syrorum translatam ab bo- 


V) F. 1. ypovričev zrorě uěv toů xal dol zrowěiode Šepazrelny, Órny 


ac. — *) Leg. phvuprejy. 
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pěv Tv Zvotov nap rov 87- 
SsovE, oVdd vdo čyvworat ueyoů 
sýc TTMEPOV, OOFIG TEOTŮ. OVKÓS 
čariv, eio. dd vňv EdAnvov. čBdo- 
HTKOVLA | RECEVIVOJUOLY | vÁpes 
zspeoPůvepot v05 AaoĎ, dniorý- 


ovag uěv ČxEÁĚE Tis vhedeomo- 


zřjs' olxalac, črewornuovec dě xai 


sy y0apůév Ú0:88 LOĎ iepétoc- 
xaů TEAVEOG TOĎ I9OGTÁLXOŮ ÁGOÚ 


doxtpaaJévrec, d0ův xÁvrov UŮ- 
Auova- 7006 vŮV. čpumvělav čEL0U. 
«y zyy 16 čpuntelav. al TV ČN- 
Šodw. zai 02 KOKGOLOL ČOGTOÁOL 


dešapevot gabvavcow sKPOĎTÍVY,. 


oť xaů Foic GO 2Yvdv 1TET10TEV- 
x00w OVŮ. OÁwo TEPO0ÉXOVOt TTOO- 


sapov voic- Tije nakesác dta97)- 
zn6 Tapálonav. Tag Selag 700- 


gc čni. vůs sv Eliovev net 
Mévag yhovrnS XATŮ- TŇV FV č- 


Bdouňxovto šounvelův. a By- 


dů xai sapahafóvveg: aůrac vův 
šyouaw: Čnavrec 06 85 EJrWv vý 
dsOTÓTN TE8TELOTEVKOTEG: KELOTÝÍ 


v- vs vaig. ŠxxAndiauc- Gvaytva)-. 


OXOVBEG XUĎ KAT. OĎXOV- ČXOVEEC. 
Jlás oby odx dvonrov, nouilesw 
Ort oč uěy šAdounxovva 2ai €0— 
O0ŮLoL XUL FOLOUKOL KUL OULU 
dedoxiuaouévos Šteopahhovto 766- 
el Aéšw, ov xai 7600 nadns čp- 
pnvslac dedav rrávsac T čv Tj) 
Jelg xeiusvov yoagij, xai elre 
Baatléu Atyaw else eldwAov; Ašto- 
ZKLOTOTECOV ŠĚ ÚTOVEMV ČKELKYV 
Únaijpdat 76900ix8v, — čva vw 


mine, nescio guo; usgue ad 
hodiernum diem enim non+ 
dam fnnotuit, guisnam "iste 
faerit. In Graecum vero ver- 
terunť.eam septuaginta viri 
seniores e populo. Jadaeo- 
rum; patrium sermonem ac- 
curatissime edocti, nec non 
scripturae perguam periti, ef 
a summo pontifice universo- 
gue Israelitico populo pro- 
hati, ut gui omnium maxime 
interpretationis operi pares 
essent. Et eorum tum in- 
terpretationem tum recen- 
sionem beatos apostolos uti 
ipsos recepisse, ita etiam řjs 
gui de gentilibus- credide- 
runt, nec antea unguam vetus 
testamentum noverant, scri- 
pturam sacram in Graecorum 
sermonem a septuaginta vi- 
ris ilis versam tradidisse, 
constat. De istis vero nos, 
gui de gentilibus Christo do- 
mino credidimus, eam acce- 
pimus et in eoclesiis legimus 
et in domibus habemus. Ouo- 
modo igitur non ineptum sit, 
putare Septuaginta interpre- 
tes, tot, tales et adeo proba- 
tos viros, erTassé Circa 8en- 
sum, gui etiam anteguam ver- 
terent ea bene cognita ha- 
buere, guae in scriptura 88- 
cra oceurrunt, ulrum regem 
innuat an idolum? His omni- 
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čgavý eiG výy. ZVpov vkérsah 
neraBeBAnxóra zč ERociav , 6 
ye paci, z00G vě xaxelvo Ďijkov 
cr od L , 4 
elvau, OT4 zije Ty eldwAhwyv Eve- 
, a $ < % 3 
xev Jepazesac avrTovcj0 JE0G ai- 
v1ČTOL Čy TOVLOLO LU TOĎ TECO- 
4 j) s h! 
grrov. xai črmesĎň 7v8pi TÓV VCOV 
zdy Šelov Ovrsg TOLXŮTA ÚLETOUT- 
TOVTO, TOĎTO GŮTOŠG ČTELMŠAKDOLAL 
cr V ad ad a 
OTL xai TÓV TOU VOV Je0v Je- 
OOTEVBW ČŮOXOVY, TOVTÉOTL TÓV 
TOĎ RAVTOG XVELOV, XUĎ LŤÍS TV 
3 , 3 $ 9 
eldwÁav vx ametyovro Jepa- 
nelag. ToĎ dě stdwkou zovrov 
HěuvntaL nai Ó HGXGOLOG ÁHWG 
Ó n00pTTYS,. S ÚO -Apyutmvi- 
sov Jepanmevouévov, Abywv oV- 
za ")* „„Kai zopevoera: Mehydu 
čy aiypahwoig, 04 lepeig aVzoĎ 
c W - 
mal ob UoxoxTEG GVTOĎ ŠNŮ TĎ 
3 A , U - , 
avTo, Ačyet xupiog.““ TOÚTO Ač- 
a * ad , 
ywv, 0 xai T0ÁÁaxoů patvevrat 
divů Tv nenpnTUy eonxůe, dT4 
Ď xarů Opyny otav čnavouémm 
Tipwpla voig důlopiAows čxet 
vy 6idWÁwyv ZAČ TOV LEpUTEVOV- 
Twy avroic ččevelveto. Or dě 
čnadav Tňy 7epi vů eidwka Ye- 
parrelav čx Tújv Trap T0ig EA- 
Anor Jonoxevouévov 6iAxvaav ot 
Iopandiraw, dňlov, dg O uaxa- 
otog Aéyet david?)- „„Kai čne- 
Mlynoav čv zoig EYvedu xal ča- 
Jov TA čpyu adrajy xai čdovkev- 


- 3 " : 
dav T0LG VŽVETOIG UVTUJV, DELKNUC“ 


Amos I, 15...— 2) P. CV, 36. 
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bus multe credibilius hoc 
censeri potest, unDum guen- 
dam, eumgue ignetum homi- 
nem, gui Hebráica in Syro- 
rum linguam transtuliesefer- 
tur, (in vitium incidisse). In- 
super etiam hoc clarum est, 
idolorum propter veneratto- 
nem Deum in hisce per pro- 
pketam iilos increpare. Et 
guum, guamgnam in templi 
vicinio habitarent, tamen ta- 
lia fecissent, id Deus in iis 
vituperat, guod simul templi 
Deum i. e. orbis dominum 
eolere visi fuerint, et idolis 
eolendis non abstinuerint. E- 


„jusdem vero idoli etiam bea- 


tus Amosus propheta, tan- 
guam ab Ammonitis adorati, 
mentionem facit ita Jocutus: 
„ibit Melchom in captivita- 
tem una cum sacerdotibus 
et principtbus suis, ingeit Do- 
minus“ guibus idem signifi- 
catur, guod etiam a caeteriš 
prophetissaepius dicitur, poe- 
nam nimíiram peregrinis in 
fligendam talem fore, at vel 
idola eorumgue sacerdotes 
ab ea corripiantur. Omnem 
vero idolis religiones exhi- 
bendi morem a Graecoram 
religionibus in sua traxisse 
Israelitas, clarum est; guod 
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Šxw Tův Šxelvov nanmádevca čidw- 
AolarTpeiav, úg TÓv adrov ui- 
veoJat TO0760V zal TŮV TLEDŮ TÓ 
eidodhov, 0 Mekxdu čxaleito, Je- 
eazelav adrodo notěiodat. "O 
pévvovy8 TEEOVYTNS LOÍG ELETLÉ- 
v01G odreg čnave, Kai v0ůc 
ŠxxÁivovrac A770 LOĎ JE0Ů, T0ŮG 
HŮ Čnrobvrag vx xVowov, x€ů 
T0ŮS iŇ dvrTExOMÉVOVE TOĎ xb- 
olov, Bovlóuevoc eirrělv, 0x4 ATO 
zovrov dnÁovs čavroic “) xadi- 
OTOU ČTITÁÁOTEOLULÉVOVO EAV- 
zehúo Tije čuře eúvotag, xai um- 
déva Aóyov čdJéhovrac čuoĎ. v8 
xai Tv čuol doxovyráw 7rotei- 
oSat. ze0dnÁov dp We Tis čpije: 
YYWTEMS ČVEEKOMEVOL YVTJČÍUS OUX 
čv T0%8 TUOGÉOXOV 8LĎEÁOLG. — 
Elonxwg dě. dixuiag Tis Vi- 
elas vás airiuz č7iyL 


U. EvAaPelaSsdno 000- 
dTEOV XVOLOV T0Ď YE0Ů, Ot- 
óTw čyvůc Ď Ďuéva xvotov, 
OrT4 řsoluace *Vetog vĎYy 
Svciav avroĎ nylace T00g 
xAnrodo cůroí. JAM čnedů 
čushůs rep vů Selov šaxnxare, 
vůy yoby ÚTĚ Arc TIG AvayKNS 
poBnIno809e vův T0) zavrůc xÚ- 


3) Leg. Šavtovs. 


etiam beatus David testalur, 
gui „Cum gentibus se com- 
miscuerunt, eorumgue opera 
didicerunt, eorumgue simu- 
lacra coluerunt,“ inguit, si- 
gpificans, eos illorum idolo- 
latriam amplexos esse; unde 
etiam ejus idoli, guod Mel- 


chom nominatur veneratio- 


nem eandem babere. origi- 
nem, apparet. Noster vero. 
propheta ita pergit; Eč €0s, 
gui declinant a domino, et 
gui dominum non guaeruní, 
nec ei ad haerent; sígnifi- 


"cas hoc: Per haec se bene- 


volentia mea prorsus ába- 
Jienatos exhibuerunt nec ul- 
lam mei et praeceptorum me- 
orum rationem habere volen- 
tes; nam si vere mei cogni- 
tone imbuti fuissent, nun- 
guam sane idolis honorem 
tribuissent. — Deinde vero, 
justis punitionis causis di- 
ctis, ita pergit: 

V. 7. Revereaminí vere 
dominum Deum, guia instat 
domini dies, guia dominus 
sacrificium suum paravit, et 
sanctificavit vocatos suos. At 
postguam numen neglexistis, 
nunc vero ipsa calamitate 
pressi universorum timete 
Dominum, ubi justam deli- 
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otov, Ora £Ďv Tiuoolav Ďužv G- 
člov čnáve: Tv zAnupehnuá- 
rov. oddĚ váp dpécrnxev Ó x- 
00g čxeivog čAdč xai pola ve 
ŠvyvŠev čariv, čv nep Ďuče tj) 
vv T0Ásuiov FaApPačWaS ŠULC, 
oVG obxěl TECOOTGYNOTL KDPOWELOÉ 
Te xail xéxÁnxev Šri voúro. £oĎ- 
so yáp léyeu v0 Hylace todo xAn- 
T0dg airoĎ, iva elm, Ort apo- 
otoévove čxn todg elc-vňv Sv- 
olav vaveny xexinuévovo, Aéyet 
dě vodo noleulovo, ov xai xara- 
Soovaw Ďučo. 

r. Kai Šotaw čy ubo 
Jvolas xvolov, zač čxdi- 
x7G0 ŠTŮ £0ĎG GEXOVTAC, 
xai čně vův olxov T705 Bact- 
Aéoc xai čně návrTac T00G 
čvdsdvuévovo dvěvuarTa GA- 
Aorota- SY. xai šxdaxnow 
ční náavzacěugavůcěnivů 
soómvla čv čxsívy vý uMÉ- 
0 rodo nAnoobvrac rov ol- 
xov 100 960 adrov GG6- 
Bslac xai dódov. "Ev čxslvy 
dů vý xaLPĚ FOĎG Gpxety čv uživ 
doxobvvag T1pmp1G0uUt, KŮTÓV TE 
gravrehůo úpavu T0Ů Baothémo 
rův olxov, Gre 6ig aiyuahoaiav 
únayeaJat učhhovroc v0Ď voT8 
Bacihevew Úuiv ČoxoÚvsog, xat 
ravrag dě naJazaš v4uwon00- 
pas s0Ůg odru 7epůc vův EdAnv- 
ZĎY MiMNOLY ČEVKOVE ŠNdEdUNO- 
Tag, Wo xai vv ipavlav ČnAoby 
TÝV ZOČOL LŇV TĚ VÓHO jiěv ATEN- 
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ctorum poenam vobis infli- 
get. Non enim cunctatur tem- 
pus istud, sed prope instat, 
guo vos hostibus sacrifican- 
dos tradet, guos jussu suo 
ad id destinavit et advo- 
cavit. Hoc enim dicunt ver- 
ba Sanctificavit vocatos suos; 
i. e. ad hoc šacrificium per- 
agendum eos destinavit, guos 
ad jd vocavit, scilicet ho- 
stes, gui vos sacrificabunt. 


V. 8. Et erit die sacri- 
fici Domini, animadvertam 
in principes et in domum re- 
gis, et in omnes, gui vestiu 
peregrino amicti sunt. V.9. 
et animadvertam in omnes 
manifeste, in e0s, gui sun! 
in vestibulo die ista, et do- 
mum Dei sui impietale di 
fraude implent. lsto tem 
pore puniam €08, gui po- 
testate inter vos pollení, 
ipsiusgue regis plane ever- 
tam domum; nam gui tunc 
vobis imperabit, in captivi- 
tatem abducetur. et ad u 
num omnes puhiam, gui 4 
deo Graecorum imitandorum 
studiosi fuere, ut vel vesti- 
tu uterentur gentibus consuč- 
to, lege vero prohibito. In- 
signiter, inguit, ante vestibu 
Jum templi, guod profan:- 


. 


hi =“ = a =- +“ -= kon mů -= = nd 
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yovevnévny toig ŠIvevw dě ČEHO- 
dlav. nůvrag ŠŇ, Enol, nepupu- 
VvŮC CIHWONGOUL 7E0Ů EV "50 
»G00 zpoSowv, slo Oy VobBovy, 
elolovtec pěv T645 Čoxsiv čelo vy 
čuňy Seoarcelav, 183 Úoxeloemo 
dů xač dóhov srowia9w vňv sto- 
odov roÁudvvrec, ol ye vic upěv 
edaefelac ovJéva Loyov čBovlovro 
ssosěla Jas, voic stdwhose dě 1eL00- 
ovelyov OROVŮTÍ. , 

s. Kai šavrat dv šnslvy 
sjj npé0G, Abyst xÚeL06, 
pov) xoavyje ně msVÁng 


dnoxevroúyvov, OAOÁVYHOG 


čnŮ vije Čevvécůc, xai vy- 
FOLUHRŮC KEVÁGÁTO TAVPOV- 
v (v. Tóra dů oofepd uév 16 
yev)aevaL arů ČTLĎ FÍJS TEÚÁNS 
AafBobda Tův dexůy did vv ska- 
sovrwy TE TEOÁSUÍMY aĎ TCOÁLY 
ešoyalonévov ') vóv póvov, dia- 
déčerau dě vĎy ovův čxetvny 
důokvyň vic dpópnrog vv xať 
oixlav GvyroiSouévwv T8 xal ČTE- 
olivuévov r801xlÁoc E14 xui zv 
Bv ÚYnlorénote Tórr0ss čAridi pv- 
vře xaTaTPEKOVEMY (COÚLO GE 
Aéyet Bovvdy), oť ptóvov ovděy 
eapehsioJas Čvvouévav čvreůJev 
állě yče xai zňv čazatny dešo- 
pévov Tiuwplav. 0ig dxohovdus 
čnavet 

te. Opnvelre oi xar0t- 
X OÚYLEG LŇV KOTGKEZOUNLÉ- 
vny. "EwraůJa dů, gnoi, Jen- 


3 ) F. L čoyvalonévov. 
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runt, puniam cunctos, gui il- 
Jud.intrarunt, me venerari 
simulantes, at reveřa frau- 
dulenter et dolose intrarunt, 
uf gui meae venerátienis nul- 
lam habere řationem vellent, 
sed idolis studium suum col- 
locare adorandis, 


V. 10. Et erit isto die, 
inguit Dominus, vox clamo- 
ris de porta pungentium, et 
ejulatus de secunda, et in- 
gens calamitas a collibus. 
Tune horrenda guaedam vox 
audietur, guae a porta ini- 
tium capiet per hostes, gui 
ingrediuntur multamgue fa- 
ciunt caedem. illam vero 
vocem excipiet ululatus inef- 
fabilis eorum, gui loca ela- 
tiora, (i. e. Colles) fugam 
sperantes, petunf cursu; ne- 
gue vero ibi ullam inveniunt 
opem sed potius ultimam ac- 
cipiunt plagam. His consen- 
tanea addit. 


V. 14. Ejulate, gui con- 
fractam habitatis! Eam ob 
rem, inguit, lacrimae decent 





474 


vely ČTavKaG GSLov LOVG OÍXODY- 
zac výv Iegovaalůut, 1v :dtago- 
OVG ŠLČ TUV KETOLNOVYTMY ZATU- 
ZOWOvaWw 08 TroLéLLOL TAS TE Ol- 
NOdoudS nVCÝG OwoTÉMvVOVESS Kai 
Z0ĎS OLXOŮVEUS KATUOPŮTEOVT GG, 
diů 1i3 j 
Aads Xavxadv, ččoloJocu- 
Jnoav nÓavrec 04 čnnené- 
vow doyvely. Enewdm yůe rv 
Xavavalov čutunaavro TÓv TPO- 
sov, Štd ToUro aPUTÁNoL/E č- 
N8ÍvOLG XD ENV vitiplav čdE- 
Šavso, EROÁÁVUSVOL TOOVTEÁKÍC OV- 
ret Ji) spůrrov ÚneÁovco xÁXEÍ- 
905, Órpvine vošc lopanlivai 
„vapedldov 10V yřy Š Y80g, GUY- 
opaveOJnGovsat ÁP ÚI TEGNTEG 
s0ig owt0ic xai 06 uéva (PPo- 
-voÚyreg čni nÁevre, Semeovvrec 
šavrode unděv čx vijs eúropias 
xÉpdog Aafóvsag, vovvavrlov ičv 
odv du vjj dpeupéce vájy obnsluv 
SEADUTÁT LOL YEYOVÓTEG SOŠE TLGY- 
TEÁG TEBVONÉVOUG. — 
iď. Kal čorae čv čxesvy 
<7 nptěca ččsvevynae zrny 
Ueocovocinu petů Auxvov. 
"Enedň tvolg TĚ čvdovava xai 6x0- 
TO WG xaTeihÁnuuéva ČnT0Úetv 
890g Lůxvy xexeija Jas z00g dxpt- 
Becrépav dpevvav TUy TOREXOVU- 
pěvov, ToÚro yet, OTL LETŮ TOA- 
Ae vře dxoiBelac ščepevvn 9708- 
ras navta zů vřjs lepovachňyu, 
dc unděv tejv čvovtev AtahaJeiv 
TOŮS SKOÁEHLOVE. ÓTREC ČKOLOVÍY 


OApowodn nás 6. 


COMMENTARIUS IN SOPHON. I, 12. 


omnes, gui Hierosolymamin- 
habitant, guum hostes eam 
vario modo per ipsos inco- 
las destructuri sint, post di- 
ruta aedificia etiam incolas 
necantes. Et cur? „Assimila- 
tus est totus populus Cha- 
nanacis; deleti sunt omnes 
pecunia superbienies. (no 
niam Cananaeorum imitali 
sunt mores, ideo etiam pě 
rem cura his accepěrunt cli- 
dem, et perierumt eadem rt- 
tione algue etiam illi perie- 
runt, ubí Deus laraelitis ter- 
ram dederat. Et cum cat 
teris eliam ommnes peribuní, 
gui divitiis confisi sunt, čí 
tune nullum ex opibus sibi 
venire commodum intelligení, 
guum bonis suis privat is 
similes erant, gui possession 
plane deslituti sunt. 


V. 12. Et ista dře scrt 
tabor lucernis  Hierosoly 
mam. (Ouum ji gui iulíma 
et tenebris plena loca per- 
vestigant lucernis uti soleaní, 
ut abscondita melius perscru- 
tentur; baec dicit: diligentis 
sime tota Hierosolyma per 
vestigabitur, ita ut nihil co- 
rum, guae ibi sunt, hostés 
latere gueat. Et hoc ele- 
ganter prioribusadnexuit, ubi 


(COMMENTARIUS IN SOPHON, I, 13. 14. 


čnnycye TG-  EčpAoJpsiOnaav 
TLÁVTSC 06 ŠTEJJEHEVOL KEYVOlY, ŠBL- 
xd Ova 0ÚCO rydvva CW EŮ7EÓPOV 
čpaeJnossas 54 ovra odSevůg 
AaSetv. váv z0Á8uKLov sy ČDsVVOV 
dvvanévov. Kai ěxdtnndw črů 
zOĎg aVŮEAS SOŮE ZETGO PO- 
voÚvtag čmi zů Evldyuara 
cůrěv, 109g Aévovrac dy 
saig xapliais UVTGV, OVUKŇ 
čyaJonoswnop „xVgtog oddě 
KĎ naxozmowňam. | Tiuwono0- 
pat če, Enoi, CoVroVS, OL TÚJE 
pěv neooTavUČTOV TV ČUV ZAL 
zijs Jepanelac xareppóvovy 700- 
zeAdsg vijs due, dg. v dů dia- 
gvlarreodnu xač diernosioJau čx 
71aang čĎvvavvo črenpslag, Oiaxet- 
ptévovg dě Ote u) očovre T4 xandy 
avT0iG ŠrevxŠíjvat T0LGŮTU 6- 
oavopoVot. . To 760. Oi nů dya- 
Sonouoy xÚp0S XATU mx- 
Oi GVGYVWOTÉOY GYTŮ VOV GYAJO- 
TEOLNOEL. 
vý., Kai čazat ň Jývanis 
a VTŮV 686 Šwcenayůy, xaů 
ož očxos adTáv 6ěG Agavi- 
Ou4Óv* xUč O8xOČOuTGOVOLY 
obníag xai 00 HĎ xar01K7- 
O OoVGiy čy GŮTAaÍO, xai xa- 
Z agpvreio0voty dunmehdvac, 
ze ai 0Ď UŇ nÍWOLY TÓV OĎVOV 
o: dtT(v* 10. OTL čyvc Dntéa 
ze valov Ď ueyahn,čyvic xač 
x axsia ogodoa. Iláda puěv 
Oo Ďv adriv T) Čvvauius ÚTKÓ Viv 160- 
A.cuiwy nepiapedřasvat, dgavi- 
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omnes divitiis superbientes 
deleri dixit; ostendit enim 
nunc, ea ratione omnia W- 
vitum bona raptum iri, guum 
nihil hostes scrutantes latere 
possit. — Et animadvertam 
či €03, gui custodias suas 
contemnunt, et in cordibus 
suis dicunt: nec bene faciet 
dominus, nec male faciet. 


Eos; inguit, muletabo, gui et 


mandata mea et religionem 
mihi debitam. prorsus con- 
tempserunt, licet his sedůlo 
observatis onmem noxam e- 
vitare potuíssent, guigůa per- 
suasum habent, fieri non pos- 
se, ut de tanta jmpietate ul- 
lam daturi sint poenam. Nam- 
gueguod negant, dominum 
bene iis facturám esse, simnu- 
late dictum est ab jis, omni- 
no bene facturum esse Deum, 
ratis. 

V.13. Abundantiaeorum 
dirinietur, aedesgue eorum 
vastabuntur ; guas domus ex- 
struxerunt, non habitabunt, 
vinearumgue, guas planta- 
runt, vinum non bibent. VW. 
14. Instat enim magna dies 
Domini; iňstat, et valde ap- 
properat. Tota eorum abun- 
dantia ab hostibus pessum 
dabitur omnesgue eorum ae- 
des delebuntur, et negue lis 
fruentur aedificiis, guae mul- 
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oSýcovtat dd adrův xal savrec 


ož olxot nail oUTE TÓY OLKOY GTO. 


Axvaovow, ods usrů zrollíe oů- 
xodoungavreg črupehelac*) ovre 
sy vemeyujy vy oixsluw Ar- 
abovrat zóv naPmŮV, ČIEM TEE- 
sos. xač zÁnolov ayav dotiv % 
řnéca rod JeoĎ, xaď iv čxBn- 
OET0L TKAVTU ČTSEPOUY ČTRORÉDAV- 
, sat xať avrájv Ó Je0g. — Da- 
vů TNÉCAG zVOlOV MLXOG 
xal OxÁNTEČ TÁLAXTUL. UE- 
vurat ČO Č xAPŮG TE ÁTODÁ- 


CoMMENTARUS IN SOPRHON. L 15. 16. 


ta cum diligentia sibí exstru- 
unt, negue agrorum a se cul- 
torum colligent fructus; nam 
instat et proximus adest dies 
Domini, guo eventura sunt 
singula guaegue a Deo ad- 
versus eos declarata. — Fox 
diei Domini amara et dura 
constituta est. Indicatum est 
tempus dívinae declarationis, 
amaritudine et crudelitate 
plenum. 


gets rije Sela zzohlije rxolag 


68 xal SOGKŮETKOG VáHV. — 
wě. Avvatů % juépa 00- 
vřcň juéca dxelyn, boxu- 
eds čyav vo pévasg čxel- 
vns Ó Svudsg, úudpa Jdi- 
Wewg xal čvávaně, nuěéva 
čoolag xal dgavicnoÚ, 1- 
péca axóTovs xaš yrógpov, 


úudoa vepéhno naš oui-, 


Áno, tS. una aadnwyy0g 
xi NOGVYje ŠTKŮ TG TEOÁ8LG 
ses Oxvpds xad rů Tůc yu- 
víac vág úfnádo  Tóre yěp 
kváyxn xaů JA Šorat sx04Aň, 
xal Jdvasos čopot vv čv vnrla 
ogasrtouévov Tj) luxiu, čpavi- 
ouóg se čvJewnaw rs0Adg, (s 
čvtebJey Čnavrag doxsiv axórem 
xai yvopy- T) Tv VEDĚÁN TSP- 
KexVoJas xai OLixÁn“ 7) TE VČP 180- 
Aejuixů odhrnyš xai % ueť aĎ- 


W. 15. Potens dies irae 
(eriť) dies ille, vehementissi- 
ma illius dici ira; dies an- 
gustiae et oppresstonis, dics 
miseriae et destructionis, dies 
tenebrarum et caliginis, dies 
nebularum et nubium, V.16. 
dies tubae et clangoris ad- 
versus urbes munitas, et an- 
gulos excelsos. Tanc mul 
tum erit necessitatis et an- 
gustiae, mortesgue praeco- 
ces eorum, gui aetate infanti 
oeciduntur, multorumgue ho- 
minuminteritus; adeo uthinc 
omnes caligine et tenebris 
vel nebulis involuti sibi vi- 
deantur. Bellica insuper tu- 
ba et cum ea hostium cla- 
mor alte sonabit, munitarun 


V) Leg. pata mollňs pzodopnoav te dnipelelac. 


CommExTaRIUs IN Sornon. I, 17. 18 


TS tov) PŮV stoLeplkov ulyLovov 
vxYJU EOONKUÍVOVCU TŮV LE Ď- 
OXVOČV TEOÁEY NAŮ TÚÍV UBYÍOEY 
obxuv vv ZAŠaÍPaJ. — 

č. Kaů čndkíVa t0ig 
GvIpdnmovs zal 50p8ÚG0v- 
sat dg vVEÁOL, 0x6 F XV- 
vie čšnKAaOTOV, XaĎ čxySŮ 
80 alina adráv dc zoby,xa 
vás dagxag airěv WG BóA- 
Bira. Tv uěv ydp čnepBokův 
sfs SAipewg Úwlaovat rvplův 
odděv, ovdě. vů 7500 nrodiv OpEy 
oloí v8 OVEEG, FELOOVTAL Jd ČTTAVTA 
OVYTÓHOG VL7KSŽY, ŠTEELČTHTÉCO Aya 
noéBnoev eic Sady, úreše úv al- 
HOVÓC 78 EKYVOLG. WG ČK OÁÁOŮ 
YSvÝ.GETUL (PÓVOV, GL LE Tv GTK- 
Svnaxóvsov oapžes čTápav ue- 
vóvroy LV ČVOLPAVNÉVAV WOEĎ 
XÓEEOS TIG KOLA MAVSŮG ČLDI|- 
JEF06 S07OV, 


tj. Kač 0 čoyvotov xač 
tů xovalov adtův 00 pův- 
vn9jj ščehéa9at avrods čv 
řpéeE deris xvolov, xaiěv 
zvol ČHÁ0ť aisoÚ xarava- 
AaSnaeraw zada ň vij, 10- 
zs Gyvvélavav xal OEOUudĎY 
5047664 Ši áVLaC S0VG 
RaSOLNOÚVTUAEKÝV Yí7y.  Ovn- 
OiG GVKOSE OVĎSMÍU TOŮ TEÁOVTOU 
y8vnceza, Ov CVVHYAYOV AĎÍXUS, 
čnadů vasa navta KOTĚ FÓV 
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urbium maximarumgue ae- 
dium ruinam praenuntiane. 


V. 17. Et ad tantas re- 
digam homines angustias, 
ut incedant guasi coeci, guo- 
niam contra Dominum pec-, 
carunt. Et sanguinem €0- 
rum guasi pulverem effun- 
dam, carnesgue eorum, gua- 
si stercus boum. Nimia an- 
gustia pressi a coecis non. 
different, nec ob pedes vi- 
dere poterunt. Eague omnia, 
breviter ut dicam, passuri 
sunt, guoniam admodum im- 
pie -adversus Deum egerunt. 
Propterea sanguinis tantum 
effudetur, guoad ejus in ma- 
gna caede fieri solet. et ca- 
davera mortuorum et occi- 
sorum, gui inhumata mane- 
bunt, guasi stercus ubivis 
eparsa jacebunt. 

V. 18. Nec poteriteos eo- 
rum argentum vel aurum 
servare die irae Domini; et 
ab ardore irae ejus tota ter- 
ra consumetur; guia con- 
summationem facict adver- 
sus omnes terrae incolas. 
Nihil jís dabunt commodi 
divitiae, guas injuste colle- 
gere; ea omnia enim isto 
tempore divina inferiora vi- 
debuntur ira, guae instar i- 
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xas00y Šxešvov Jevsepa Šorat vÝjE 
doyis výje Bela, 7) rvpůs dle 
JOEY MĚV XATAVAÁUJETOL TV 
víjv, ávtac dě TOUS čvoLNOÚvEUG 
aůdrňy uerě 0ÁLoV ye únmolécet 
roů zaxove. — Blra uetů sv 
Hývucw TŮV xaxdV eVÉAnLdac KÚ- 
s0Ůg, XU LW Jev Ó TPopřEnG, 
T04y Šndyet. 


Ksgdiuov B. 

o. ZvváxyŠnrTe xal vy- 
den 9nte to čIvoc v dnal- 
devtov, F. neĎ T00 yevě- 
aSat duc dc av9oc napa- 
KOCEVOREVOV ÚUKĚPUL, TEDŮ 
soů čnek atv dg) úučS 00- 
yňy Svuoď xvplov. JAklá yče 
Črravrec Úuelo ol uéyoL 70V de- 
00 tův Tív zrpoanxóvruv 0Ů Je- 
Búuevot rratŠelav, vův y0Ďy GUV= 
eAYovrec xotvac Tdc Oencew v 
Sed mpocavůvere, c Čy um dl- 
*ny GyJove d9póov čpavodév- 
r0g navrehij tňy ATakÁeLav VO- 
Helvyte, Óhorehodo čp Úuác dve- 
zJelons tře dpyřs vie Selog.: 

y. ZneňadTe TÓvV xÚpLo7 
mavTEG TARELVOŮ TÍS VÍC. 
Kal ot nRapů —navrac todo TNV 
yijy obxobvvac vale čneveyHelori 
duv Ovugopoic verareieopévot 
čruuěknOévrec vo evaeBelac s0v 
čhcov altnoate vův Slon — 
Koiua šoydoace Kui Čr- 
znaare dixaiocivny. | Nůy 
dPJol Cod zE007x0vT0G voVOEVOL 


COMMENTARIUS IN SOPHON. Il, 17—3. 


nis totam consumet terram, 
ejusgue incolaa cunctas ve- 
Jorissime perimet. — Post 
haec malorum praedictionem, 
bonam iis ut rarsus suppe- 
ditet spem, ut solet, ita per- 
git propheta. 


Caput II. 


V.4. Canvenite et com- 
precamini, o gens nullius sa- 
pientiae, V.2. anteguam eva- 
datis guasi flos evanescens 
die; anteguam irruat in vos 
šra Domini. Vos omnes, gut 
hucusgue, guae vos deceaní, 
accipere nolnistis, convenien- 
tes communes Deo preces 
fandite, ne forte floris in- 
star repente evanescentis 
prorsus evertamini, divina 
ira abundanter contra vos 
excandescente. 


V.3 Ouaerite Dominum, 
omnes vot tenuce terrace! 
Prae omnibus orbis incolis, 


"vo$ gui calamitatibus „vobis 


impositis extepuati estis, pie- 


tati staderido divinam petite 


misericordiam, — Jtedicium 
operaminí et justitiam guae- 
rite. Justi judices nunc fa- 
eti, rectum a falso discer- 


COMMENTARIUS IN SOPHON. I; 4. 


sotci nol Ovaxpivavrec dx T0Ď 
ysipovoc 50 xpešrvov dnaueheiode 
T0Udixalov. — ZnsýcaTenpa- 
osyTa xai GnonpÍvsaJe ců- 
ra, Onwc oxnsmFáaIntre dv ř- 
péce pyňo xvelou. 'Ersl- 
xewav EÁeaJe xal aveštxaxiav av 
S SEPÓTEEOV KOTĚ TV TEEVEOTÉ- 
ov ŠrevnČevete Gůixiac, xai dů 
ovyJéaJe zzepi TNV VaÚKEV čyEHY 
orovdňy (cobro vče Adyet vů Kai 
GTEOXPÍVEODE UVTĚ), (G AV 7E00G-- 
zévowo Úuiv čv ré zasé TÝg 


| SEHEPLAS vVYSÍV TLVŮG TKUPLŮ TOĎ 
- *e0i BanSelac. — 


Elza Abyste zůc xasů záv ai- 
Aosolov znwelac Úněe rije ag 
aVT0do Adixlac čnaysaJat ush- 
Aovdas, wg av usilova týje ztepů 


| GŮKOVS XAĎBHOVLAC LOĎ Ý8OŮ KOL- 


71001780 XV ATEOdELELY. —— A -4 


Oro Tača dieonapgpéry č- 


OTGI, zGi -Áaxdhwy Big G- 
Eavsokov, xai AdČaTog ut- 
onuBelagěxóvpýcevat, xai 
Axxapwdv čxálaJnaecat 
Hlávtag yůp čAlógvkot úněp úv 
xaď dudiv nenoLxaci ziuelpiav 
déšovrat 0 TŇy LVYOĎTAN. TÓ YČE 
IMeonufeiag xasů xoww0Ď léyet 
dyri X00 PEPOdTÁVE, WG UNJéva. 
zů  ytvopevov AaJeiv. G čp 
stepi Exaotno Aéyet Ty TEOÁEWY, 
etre Tálno, ette -Aoxahovoc elre 
TU ÁOLTEUV, XOLŮ XOLVOĎ TESPŮ 
staaiy Aéyei, dsehůdv TG Aoya 
xaĎus etuJe“ Bobhetuw yčp či- 


479 


nentes justitiae habete cu- 
ram. — Ouaerite mansuetu- 
dinem, et respondete ea, ut 
protegaminí die irae“ Do- 
mini. Benignitatem et cle- 
mentiam indůite loco jnju- 
stitiae, guam antea contra 
pauperes ostendislis; et ea- 
rum: studium habere spon- 
dete, (guod significant ver- 
ba: Et respondete ea); ut 
tempore supplicii forte auxi-. 
lium - apud Deum impetre- 
tis. — 


Deinde poenas describit 
exteris propter injurias con- 
tra illos infligendas, ut cla- 
rius inde Dei de'iis provi- 
dentia eluceat.— V. 4. Nam- 
gue Gaza disjectu erit, et 
„Ascalon dirula, et Azotus 
in meridie ejicictur, algue 
„Accaron radicitus evertetur. 
Omnes enim exteri, propter 
ea guae in vos deliguerunt, 
poenam luent neon meédio- 
crem. Ouod enim dicit in 
meridie, ad omnia cowmu- 
niter trahendum est, et clare 
ista eventura esse neminem- 
gue latere posse significat. 
Ouae enim de  unaguague 
urbium ilHarum, Gaza, Asca- 
lone etc. dicit, ea omnes si- 
mul spectant, diviso tantum, 
ex more prophelarum, ser- 


490 COMMENTARIUS IN SOPHON. Hl, 6. 6. h 


gělv, Ort nědat dAlopikev ci. 
zÓhew dwnonaynaovraí v8 xaj 
čgpanaJndovrat xai vije obxelac 
sVrpaylac ArEOBĚUPELOCL TKAVTEÁÍ 
déčovsai tňv črewÁewv. — 

s. Oval oi naT0tx09vsec 
sÓ oxzolviona tvo Salac- 
ons, xápotxot Konráv. A0- 
20g xvolov ěgĚ iuág Kava- 
dv, yři ddAogpiluv,xai dn- 
olů úučeg čx nzavosxiac. 
s. Kai šatat Kontm vopřň 
ROotuVlOV XUĎ LČVŠEA T500- 
Bárov. 'Enadů napahlovy ei- 
vat TŮG 7E0Á8t5 GvvéBatve, Gyol- 
moja vis Saldoonc adrůc zé- 
xÁnxev, ©g Ó uoxápis Abyet 
Aavič Aéyov“) „„Zol adu vův 
yijy Xavačy oxolnaua xknpovo- 
plac úuáy,“ fva ebrrn, Otu elo xv 
civ úuiv Čpopiě vův Xavavalov 
7ijv, Ču pevopopěs vv oxosvo-. 
petpovyrmy ve xuě Čtopilóvroy 
s)y vliv. OoUsoc oby xdvrav9a 
Aóytt tů Zyolnapa Saladang, 
ávri s0Ů, 06 vův zapaJakarsov 
olxobvteg peplču: vů dě IIápow- 
xot Konróv Aéyes, čresdn viveg 
dx Kořeng nať čunoplav airo- 
9 napavevovóvec Úg elg 1000- 
Salarslove zóluc odnsiv elkoveo 
ag adroic, Óg zal rap vé 24- 
padg?) Aéyet „Korazofe pulův 
šš úvdpáv Xadědy,“ zapě vv č- 
nsíJev 1jj Áauaoxy 1xapotovy- 


») Py. CIV, 41. — *) Amos I, 6. 


mone. Significat vero, fore 
ut omnes exterorum urbes 
diripiantur et diruantur, et 
felicitate sua privatae fun- 
ditus deleantur. 

V. 5. Vae vos, funiculi 
marini incolae, advenae Cre- 
tensium! $ermo domini ad- 
versus vos Canaanitae, terra 
exterorum; perdam vos et 
auferam de habitatione ve- 
stra. V. 6. Et Creta pa- 
scua erit gregum et ovile 
pecudum. Ouia istae urbes 
mare adjacuerunt, funicalum 
marinum eas appellavit, si- 
cut etiam beatus David di- 
cit: Dabo tibi terram Ca- 
vestrae i. e. Canaanitarum 
terram in possessionem vo- 
bis assigno, metaphora de- 
sumta ab jis, gui funiculis 
terram dimetiuntur et distri- 
buunt. Ita etiam h. I funi- 
culum maris dicit, guo ma- 
ritimarum regionum incolas 
indigitet. Cretensium adve- 
nas autem dicit,guoniam Cre- 
tenses guidam mercaturae fa- 
ciendae causa venerant in 
istas regiones mari adjacien- 


"tes, et ibi domicilium suum 


collocaverant: id guod etiam 
beatus Amosus confirmat, 


COMMENTARIUS IN SOPHON. IL 7. 


rov Aéyov. Odra váp zxai dv- 
TaúJe zrapolxove KonrWv xaket, 
lva elm vode aE AVEOIG 0ixoUv- 
zac Keontiv. Bovletat oby eirreiy, 
TL AJluotavot avrov TEAVTEG 
duslo ot vův napaSalárrov oi- 
XOÚVTEC HEOLŮU LETŮ XCi TV TUG- 
ootxobycov Úuiv Konrův arco- 
zsépovTaL yůO XATĚ RAVTOV Ů- 
piv Ó Jedc vv obxobyrov Ty 
Xavavalav dAkogikov, rs Vue 
ze úmwokéget nravrekůc xai vňv 
ěx vv Kontwv a úuiv oixov- 
pévyv XOOUV VO TE TEOLVÍOIV 
xai olxnoss pofarTwv dtů Tijc 
žonuias nacadwos: zodAijc. 


Č. Kai čovas Tó Gx0lvu- 
ona zije Jalarrno t046 xa- 
ralolnowo otxov Iovda,čěrní 
G VTOĎS VELNOOVTAL V TOŽG 
otxotg -Aaoxahkávoc“*dstAno 
XUTGÁÝCOVOLY ČRO TEOGU- 
sov vv vidv lovda, oui 
ŽnáaxentTat xal avT0ĎdG xÚ- 
O:0g 0 380g aVrv, xi an- 
éaroeWe TŇv aiyuahociav 
avdjv. Oš yap repicwlouevot, 
ondi, čx tije toů Iovda ovájs 
r'ádns dů vie napaJalarriov 
xaJéčovov uepidog, xai zůdav av- 
TĎv (G očxelav vEun9Jnaovraw za- 
Cav, WoTE T0ŮG FÍjE Aoxahwvog 
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guum „Conteram, tribus de 
viris Charran“ inguit, de jis 
loguens, gui hinc oriundi 
Damasci peregre habitarunt. 
Eadem ratione etiam h. L. 
Cretensium advenas dicit, 
Cretenses significans, gui pe- 
nes illos habitarunt. Hoc igi- 
tur dicere vult: Omnium in- 
felicissimi vos estis, gui ma- 
ritimum inhabitatis tractum, 
et vobiscum Cretenses ad- 
venae: adversus Vos omnes 
enim, gui exteri Cananaeam 
habitatis, Deus edixit, fore ut 
plane deleamini, eague re- 
gio, guam Cretenses apud 
vos tenent, pascua evadat 
gregum et babitaculum o- 
vium propter multam solitu- 
dinem. 

V.7. Et funiculus maris - 
erit čis, gui religui sunt de 
domo Judae ; super eos ha- 
bitabunt in domibus Asca- 
lonis. Wespere divertent a 
filiis Judae, guoniam etiam 
e0s visitavit Dominus Deus 
eorum, et captivitatem eo- 
rum avertit. Omnes, gui de 
Judae tribu servati erunt, 
universum tractum obtine- 
bunt maritimum, eamgue ut 
suam regionem inhabitabunt; 
unde futurum est, ut incolae 
Ascalonis (hoc uno vero no- 
mine omnes exterorum ur-. 

31 


' 
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(Bovhetau dě suác“) vás Oddas 


rov GALogikwy T80Á81G  ELTKEŮY, 
xaJasg slwJev, ČT MÉpOvVS TÓ 
dAov xahsiv) úpopuuěvově Tůjy 
vioy lovda Tňv toxiv, peTů 710Á- 
Aoť v0V déovo čyv T01G oixelowe 
diayetwy“ vd yde delins nozahů- 
govot T0dvo Aéyst“- čem y00 
sd usonuPolas elinpev čni T0U 
oogavůs, sů dsllns čkaBav črii 
v05 déovo, c vy Aav9Savovrov 
pevyovrov uĚV TÓV TUEPLVOV XUL- 
ody čri dě vóv čanépiov xara- 
zoéxew sioYórwv čhnidi s00 Aa- 
9elv. TaĎra dň, Endiv, čorat, 
dnewdčy čntoxsWáusvoc Ó Je0g 
vis lovda pvhjs dnaAlašaév z8 
aVrodg Ficaiyuakuwoiac xai EPOS 
rů oixeia 76aÁtv ETŮ LTS UdLAC 
Enavayáyot BonSsiag. — Elra 
dnů vy čAhopůkuv šp Štépovy 
ueTaysL TÓv AOyov. 


n. Hxopoa dvewdtanovs 
Moůf xai xověviiouods 
vščv 2Auudy, čv obc Wvel- 
dičov Ccůóv Aaóv nov, xad č- 
ueyalivovvo ční sů 0eta 
airoď. ©. dtů zobdro, Ca 
dyd, Aéysce xVptoc tv dv- 
vántemwy Ó Jedc Iopaňů, ox4 
MoůB dg Zódoua čorau, 
xai oí věol -AuuWdv ac T0- 
Kočěa. Kač va napů zv Mo- 
oBuwův dě xai Aupoviráv eic 
s0Ůg čuods yevoueva čdpwy, Č v8 


*) Leg. Bovler: dě diů me. 


CoMMENTARIUS IN SorHox. II, 8. 9. 


bes indigitat, pro more suo 
ex parte totum significans), 
adspecta filiorum Judae po- 
tentia timidissimi in suis ma- 
neant. id guod indicant verba, 
Vespere divertent; guum c- 
nim loguela In meridie in 
prioribus idem significaret 
guam manifesto, Vespere ti- 
morem indicat; gui enim la- 
tere volunt, tempus diurnum 
fugiunt, vespertinum autem 
adamant, eo latere se posse 
sperantes, Haec, igitur, in- 
guit, accident, ubi Deus, vi- 
sitata Judae tribu, e08 a ca- 
ptivitate liberaverit, et ope 
sua in propriaš sedes reduxe- 
rit. — De exteris deinde ad 
alios rursus sermonem di- 
rigit. 


V.8. Audivi ignominiam 
Moabitarum et convicia fili- 
orum „mmonis, gubus ex- 
probrarunt populum meum, 
et superbierunt contra fines 
ejus. V. 9. Ideo, Vivo ego, 
inguit Dominus agminum, 
Deus Israelis; Moab Sodo- 
mae similis erit, et „4mmo- 
nitae Gomorrhae! Haud e- 
guidem praetermisi,  guae 
Ammonitae et Moabitae con- 
tra meos fecerunt, guibus 


COmMENTARIUS IN SoPHON. II, 10. 


škeyov avtoig Ovewdilovrec, (G 
ovděv čx Tis čuije dpekovuévote 
Separelac, 00a Te avroic xavů 
Týv dývanív vův obxelav črvijyov 
xaxů, ©ore xal us úneoBak- 
Aovans Tijo ueyalavylac T6v 6- 
viov čparveaJau Tv Šutv, WO- 
Čy GVroic EOGHxe ODAÁÓvKOV- 
Aosrcóv. úněp dy dn Zodouwv Te 
xoč Touobówv mumoovrat vňv 
čonutev. — Kai 4auaoxog 
čxhAekhesuuévyn dg. Jnud- 
vie')čAvvocxai npaviouě- 
v7) eiG TÓVaGiva. xal 0x0- 
TGÁoLTO0t TOĎ AGOĎ ov či- 
conWvTaL GUTOVĎS, XGĎ 04 
xaTGÁovmTo0L č9vove pov x*An- 
oovoucovaty cůrTo ÚS. Kai 
ů Aauacxog dě, pndiv, úg čy 9m- 
uvia čv kov. GuvreiGeiaa ve 
xaů zazTnŠelca čpavaJeín, od- 
TS dpavůs yevňoera: čč dyxov 
peyiorov xai únepngaviac noh- 
Aijs elg vamewwóvnta xavaxŠeioa 
ueyiotnv, Ware T0d6 únoktuna- 
VOHĚVOVO TÚÍV ČUV ZAL TIG ČTAV- 
odov vvyóvrac, dů donayho Te 
TEOLNOUOÍCL TETA UĎTOVG xOĎ 
xTijow ddLav oyeiy Ta čxeivay. 
V. důrn cůroig dvritýc 
VBoewo adrv, dtóvu vel- 
diaav xai čuevaliv9noav 
ěni vóv Aaóv xvolov nav- 
zoxpdrTo00g. Tabra yap, on- 
oů, re6ldovrat ÚTěp (v čvokun- 


>) Hoc loco et inferius Cod. 9suwyla. 
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e0s conviciis sectati sunt, 
guasi scilicet religio mihi ex- 
hibita nihil is prodiderit, 
guot etizm malis, potentia 
sua abusi, eos affecerunt, 
ne terra guidem mea inva- 
denda pro nimia sua inso- 
lentia abstinentes, ut eam 
sibi subjicerent in posterum. 
Eam autem ob rem deva- 
stati Sodomae et Gomorrhae 
similes erunt. — Et Dama- 
scus relicta erit ut acervus 
areae, et deleta in aeter- 
num. Et religuiae populi 
mei diripient eos, el. reli- 
guiae gentis meae eo8 pos- 
sidebunt. Et sieuti acervus 
in area tritus et conculcatus 
evanescit, ita Damascus eva- 
nescet deleta, e superbia 
summa multague insolentia 
in maximam projecta tenui- 
tatem adeo, ut, gui ex meis 
religui sunt et reversi, eos 
omnes praedam facturi sint, 
illorumgue res cunctas ipsi 
possessuri. 


© 


V. 10. Haecvero iis eve- 
nient propter eorum inso- 
lentiam; guod ignominiose 
tractaverint et superbe po- 
pulum Domini omnipoteniis. 
Fa vero, inguit, passuri sunt, 


dí * 
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dav sig Sedy čšvBcilew ovetdi- 
Čovrec z0ic čuoic čt čuol, xar- 
e7Kaupóuevot CVSŮV WOČY Čy CVH- 
goeais Ovrwy čoxáraK. — 10. 
Enugavůg čarat xbptocěn 
avrodse xaů ččokoJosvcet 
EÁAVTAG T0ŮG 980g 507 č- 
Jydy C6 yřo xai zPodxv- 
vnaovoty aity Exactog čx 
SOĎ TÓFOV GŮLFOÚ, RÁGAGL GV 
vijaow Tv dvě. Iepupavi 
rolvvy TOLPOETUL LCŇV OLxeiav čx- 
dtalav Ó Bedg, WOTE KÁVEUC LOG 
dAlorelove perů xv nap ai- 
soic Jeonoxevouévav © dnolécat 
Jevy, ČTKAVTÁG TE LOĎG TEUVTCROV 
dvJpunove, elre čy oh8diy 8ir8 
dy vůo0w neohlňy črri voic napě 
500 9600 yevouévoi t0y ExTÁT- 
Ewy AaBóvrag, xosvův ar TŇY 
TOOOXŮYNOLY ÚROČIČOVAL ČV TOÍC 
ddíow čxaorov 8075015 ÓHOÁovovv- 
509 Tj) Čvvápsmo aVroů s7y Ú- 
reepBohnv. 

sď. Kai úucic Ai9lortec 
ToavpazTlc: Čougaiac pov 
čové. Kai adroi dě ion) did 
vv čpy viWONIT0809e, ÚTEčE 
y TEETÁNUEÁŮKOTE 6iG AVLOVE. 
AiJlonag dě xai vův xodg sÁn- 
oialovvag Aiyvrese léya. Tavsi 
Měv oby xaď OHOLoTYTU TOU LU- 
xapiov -AumWo v0Ď zeopřtov ET- 
civ, 06 zá Te v Jopaňů za te 
vý Iepovoahňu ovuPycoueva A6- 
70 pépvsc zal vv ČÁAovpimv, 


") Leg. číper 


(CoMmMENTARIUS IN SOPHON. II, 11. 12. 


propterea guod adversus 
Deum insolenter se gerere 
ausi sunt, meis de me con- 
vicia facientes et elati ad- 
versus €0s, ut gui in calami- 
tatibus essent extremis. — 
V. 11. Apparebit Dominus 
super eos, et destruet omnes 
gentium orbis Deos; et ado- 
rabunt eum e suo guisgue 
loco, omnes gentium insulae. 
Insignem igitur exercebit 
Deus vindictam: omnes enim 
peregrinos cum diis ab jis 
cultis evertet; unde omnes, 
ubicungue sint, homines, sive 
in urbibus, sive in insulis, 
stupore de Dei - operibus 
correpti, communem ei exhi- 
bebunt venerationem, et suis 
guisgue in locis ingentem 
ejus confitebuntur potentiam. 


V. 12. Et vos, Aethio- 
pes, gladio meo vulnerati 
estis. Vos gladio per meos 
puniemini, guod contra eos 
deligueritis. Aethiopes etiam 
hlc eos significat, gui Aegy- 
pto sunt vicini. In his vero 
Noster beato Amoso | pro- 
phetae similis est, gui, ubi. 
futuros Israelitaram et Hi 
erosolymae casus indicavit, 
etiam eorum mentionem fa- 


| vepňostat čy néce adrje 


COMMENTARIUS JN SOPHON. II, 43. 14. 


onÓ0a 7TE8iGOVVAL XU AVTOL, U- 
naoxyvol ze Aéyw xač Tvpwou, 
Idovpažot xai Auuavirat ai 7tay- 
TEG dě ÓnoGwv zotěltat uvnumv. 
Tóv aVrův yůp di TO0TOV XUč Ó 
Haxápiwoc Zogoviag Tě rep Tův 
Iepovoahňu dooueva napů vův 
BafBvkiwviwv čv rTovrow Aévov 
něnvntat xai zv 00G T0iG G- 
Aoseioi xať dxsivov ovuBalvew 
zjeehAe TÓv xoupův, OJev ÓŇ STĚ 
Ta TEPOŘĚNIÉVTA čnŮ K0ŮG vo- 
ovplovs ze xai Nievů ueraves 
róv Aóyov, črresdm vóre BafBvlu- 
v104 xaů Tv „Aoovelov xaSeihov 
čexny, vňv Baothsvoudav čv ad- 
z0ig zeoktv vňv Nevevň Aéyw, dx- 
n0EJnaavséc Te xai čonpie 780- 
zeheř zrapadovrac. "O96y dnáyst 


vý. Kal čxvevsš zůy ei- 
ea čně Boděáv xai anodač 
r0y -Aaavotov zal 91086 
zv Nivevů eig dgaviouův 
avvěpov s Čonnov. W. xač 


JEoluvta xai AVT TG 91- 
otazncyňs,xai xyauaihéov- 
zeg, xač ěxivot čv T016 Ea- 
TVWLAOLY GÝTÍJE XOLTUGIT- 
GovTat, xai Šnola povyoet 
Žv voio dLopiyuaciv adrije, 
xai x00ax8c Šy T0i6 nvlů- 
Giy adťře, dtórTu xédooc vů 
dvactrnna avrije. Kai vyče 
xai zapě Aoavelov vóre di Ar- 
wWouu Šixac pasů T0LAVENS vů- 
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cit, guae exteri passuri sint, 
Damasceni et Tyrii, Idu- 
maei et Ammanitae, caeteri- 
gue guos memorat. Eodem 
modo etiam beatus Sopho- 
nias, memoratis casibus Hi- 
erosolymae Babyloniis au- 
ctoribus futuris, etiam ea an- 
nuntiat, guae circa idem 
tempus peregrinis eventura 
erant. Itague post illa prae- 
dicta ad Assyrios et Nine- 
ven vertit sermonem, guum 
tunc temporis Babylonii e- 
tiam Assyriorum regnum de- 
struerent, regia eorum urbe, 
Nineven intellige, expugnata, 
et devastata atgue in soli- 
tudinem mutata.  Unde ita 
pergit: 

V. 13. Et extendet ma- 
num suam adversus septen- 
trionem, perdetgue Assy- 
rium, et in vastitatem redi- 
get Nineven aridam, ut 30- 
litudinem. V. 14. Et media 
čn ea pascentur greges, 0+ 
mniague animalia terrae; et 
chamaeleontes et ericii in 
praesepibus ejus cuhabunt; 
et clamabunt animala in 
foveis ejus et corvi in por- 
tis ejus; guia cedrus alti- 
tudo ejus. Tunc sane etiam 
de Assyriis repelam poenas, 
gui tam superba usi mente 
Hierosolymam invadere ausi 
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uns dnehlely črvyewenoavtov sj) 
Iepovoalýu: dpavů yčp avrwv 
xač Nievň zův Paotida rs0hww, 
WoT8 yevéa Ja iěv aVeňy 8OnLOV 
zzavvehů)s, čv pécm dě arie 7x00- 
uviá z8 vépeaJat xai Jnola dia- 
vsi xai vů koutů dň Ca, 07000 
v voig čennovatTot čupwÁevew 
sloJe zónow. Tairnv yče du- 
ost dixny dixalav, Úreěe (v péva 
xaTů TEAGŮV ČDEPOVEL TY TEOÁEOOY 
paavel xédpov dixnv nEdS TČ 
Aowmů xowopévow“) pvtů únep- 
pécovca tv čTaVCMV. — 

tě. AĎen  nókic Ď pav- 
Alorota, ň xatotxoĎaa čt 
čAnidu, ů Aéyovaa čv xae- 
dig arie“ čye eluw, xal 
odx čavi net čuě čru. | Ev- 
| dnAov dě, ru dx vije nokewg Tov 
Švotxovyvtav vÓ oovnua Aéyet 
0Ů yče ČT stepi záv aixov Al- 
Joy tadrá now. abrn Tolvvy, 
onolv, čoviv Ď gavAloroi, dyti 
T0Ď, 7 návrwy učv ěxpavillovca 
xai un9ěv elvat todo Aownodg 
iyovnévn nedc čavrňy, čoxetv dě 
šavrň ned6 čnavra únetnovia. 
voůro yap čovi vů Karotxovou 
črě dAnidi, čvti 100, čArnlda rvepi 
Šavric čxovca, wg ovděv ovdé- 
TLOTE TEELOOJLÉVY GO ETÉDOV XU- 
xóv. Čtaxetuévn Te, noiv, G 
Móvn te odga xai ovdě dv z 
slvat xplveoJau dšlev odcdy vv 


') F. L xOwonMÉvNS. 


COMMENTARIUS IN SOPHON. IM, 15. 


sunt. Nineven enim eorum 
regiam urbem destruam a- 
deo, ut deserta sit plane, et 
greges in ea pascantur, fe- 
raegue et caetera animalia, 
guae locis desertissimis ver- 
sari solent, in ea degant. 
Justissimum enim hoc solvet 
supplicium, propterea guod 
atrocem se exhibuit adversus 
omnes urbes, guasi cedrus 
caeteras supereminet plan- 
tas, 66 omnibus elatiorem 
rata. 

V. 15. Haec est urbs 
contemtrir, guae habitat in 
spe, et in corde suo, ego 
sum, inguit, negue est (guis- 
guam) post me. Prophetam 
urbe hoc loco ejus incolas 
eorumgue mentem designare 
perspicuum est; non enim 
de lapidibus exanimibus haec 
dicit  Hanc igitur contem — 
tricem esse dicit, significans, 
eam omnes parvi fecisse, 
caeterosgue pro nihilo du- 
xisse, guoad semet ipsam, et 
se omnibus parem esse cre- 
didisse. Id enim indicant 
verba, Ouae habitat in spe; 
i. e. eam de se habet spem, 
nunguam se guidguam mali 
ab alio passuram esse, ct 
ita segerit, tanguam sola ex- 


COMMENTARIUS IN SOPHON. Il, 4. 2. 


Aowiiv T60Áetmy TEPŮS aVrTY. — 
Elra oveiduxůs Tabra 1) edrrey 
xal TV XATŮ 7EAVKWV OVELŠLOUS 
drepoyiav avrij, xaAhworTa čna- 
yet. Ilác čyévevo sic čga- 


vLOLOV VOL Šnolov; ag 


Ó naPanopevonusvog GVTÍG 
ovoteš xaů xivna8i TC XE- 
eag adtoĎ. ŠAdAů ydp olav 
vrroueuévyxac TV usTaBohňv, 0- 
TEWG č 6iG pnuLav xaTaGTŮC VO- 
uň věyovac Jneiov; date a7rav- 
TUG TOĎS TEBPLOVTGC OVPITTELY TE 
čni ooi xai xivělyv TŮG XELOUG, 
Javualovrac ov togaveny vňy 
uerafohýv! Kai vé Aéyet; 


Kegakaov I". 


4 


a. "2 ň Šrupavňo xač Ae- 
Avroouévn ÓÁis, 7 7660U- 
otTeoa! F. odx siaňxovae 
pwovijc, obdě čděšatTo nat- 
delav, dni vě xveiy 00x 
ZnenoiSei, xai 76006 T0V 
Bedy adrňo odx Tyy1a8v. 
Taita, onoiv, čooVce G7avrec, 
ÓT6Ó0T T4G Ďv 7) TEĎENS TEEDLDA- 
veta! Onwe ČTAVTWY ČXEXUWPLOTO 
Ty xaxijv (z0Ůro yů0 Aéye de- 
Avroouévn)! Órmóon Tw6 avrije Tv 
7 sdnpénema! TŮv yůE TT8PLOTE- 
Ody vOÚLÓ Enowv, čTELŮN) 7KG 
TEOZVOV ŠV VOVÉOIG čívaL ĎOxel 


%) F. L radia. 
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sistat, religuis urbibuscunctis 
ne dignis guidem, guae si 
cum ista comparaveris, esse 
dicantur. Deinde eadem di- 
cens deridendo ejusgue con- 
tra. omnes superbiam sub- 
sannando, egregie ita logui 
pergit: Ouam devastata est, 
pascuague evasit ferarum! 
ita ut, gui eam praeterit, 
motis manibus sibilet!. Ouan- 
tam experta es mutationem“ 
guam -in solitadinem redacta 
pascua evasisti ferarum, adeo 
ut praetereuntes te sibilent 
manibusgue plaudant, tan- 
tam tuam mutationem mirati. 


Et guid porro dicit? 


Caput III. 


V. 1. O illustris et re- 
demta civitas, tu columba! 
V. 2 Focem non audivit, 
nec disciplinam admisit, Do- 
mino non confisa est, et ad 
Deum suum non accessit. 
Haec, inguit, omnes dicent: 
Ouanta erat ejus gloria. 
guam ab omnibus malis erat 
libera! (hoc inest verbo Re- 
demta) guanta ejus venu- 
stas! id guod columbae ap- 
pellatione signihcatur; ea e- 
nim venustum est animal et 
fastuoseincedens, unde etiam 
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ró Čov xal coBapág Baditov. 
odru zal Ó uaxdpiog  Aéyet 
david), „„Edv xosunSijte dvů 
nécov TÓV xÁřewv, čxsi TETÉDU- 
Y8G TTEDLOTOOÁG TTEOLNOYVOWuÉVAL 
xal Tů perappeva GŮTije Ev yh- 
oornrt xovolov““  únokafovrag 
vv yřjv vie Šnavychiac Gravrev 
gavsioJat vodo Iopanlirac T860- 
TEVOTÉDOVS Álydy TÍj TÍS TOEPU- 
orTepůc potWdGetL | Odra záv- 
TabJa eiresiv nBovinYn čvci toÚ, 
7 doala, 7 čniwrepnůs, dc xai 6 
paxčpioc Naodu ovedilev ai- 
€j) Aéyew vo Ilóovn xahň xai črti- 
XGOtS. ToLAVEN, EnOiv, OVA TIG 
TOť TELO ÍEVEOG TEPOG AVTDY TPO- 
přrov povýg odx sic téhoc 7- 
xovasv, oUdĚ zavreki vv čxěl- 
Jev čděčaro didaoxakiav repůg 
Mtxoov dě uerafkaklea Jas doxoboa 
aUduc črů vův čavrie dvédpaue 
xaxiav, oddě yobyv Aóyov Tivě v00 
sÓv 7popTTNY ČTOOTElLavOG č- 
rtolnoaro 3600, oddě ddoxinacev 
aŮraj Aowtův TKPOGAVÉJEL, TOL- 
aieny elingvia z6ipav. rodvav- 
zlov uěv oby AnÉTN UVEOV EAV- 
sehs xai 7EPOG TOÁELOV GVTOĎ 
XATÉTTI) LETŮ TŇV TÚV Jéxa pv- 
kv dvaipeciv čneAnAv9via 15 
Ispovocůňu, dv jee slvar voĎ 
Je0Ď ovvéBatwe vův vaoy. 'Ev- 
sabJa nakw ol Javuaosol uv- 
Solóyos vv ZVpwv, kwvá, padiw, 


») Pa. LXVIL 44. 


(COoMMENXTARIUS IN SOPHON. ITI, 1. 2. 


beatus David dicit „Ftiamsi 
jacueritis mediis jn portioni- 
bus vestris, ibi sunt colum- 
bae alae argentei coloris, et 
plumae in aurum virentes;“ 
i. e. accepta terra promissa 
Israelitas omnibus venustio- 
res fore, columbae similes. 
Ita etiam hoc loco dicere 
eam voluit propheta, pul- 
chram, venustam, sicut etiam 
beatus Nahumus objurgatu- 
rus eam meretricem pulchram 
et jucundam appellat. (No- 
ster ergo) dicit, guum ita sit 
comparata, eam missi ad se 
prophetae hortationem non 
ad finem audivisse, nec ejus 
eruditionem totam accepisse, 
sed postguam paululum mu- 
tata visa fuerit, rursus in suam 
incidisse malitiam; nec ejus, 
gui prophetam miserat, Dei 
rationem habuisse, eigue ta- 
lia expertam adhaerere vo- 
luisse. E contrario, inguit, 
prorsus ab eo defecit, et bel- 
lum adversus eum cum de- 
cem tribubus iniit, ut Hiero- 
solymam dirueret, ubi Dei 
est templum, Hic rarsum mi- 
rabiles isti fabularum et Sy- 
rorum amatores, vocem iavG 
in Syroram lingua colambam 
significare dicunt, prophetam 


COMMENTARIUS IN SOPHON. III, 1. 2. 


Abyerau xarů vňv Zipov vlvrav 
7 7E8pLOTEPŮ* Ó uĚV OĎY EODT- 
sn5 Iově 100 neogřrov nókw 
airňy Bovhetat léyetw vě vů ai- 
503: xnevěau, Ó čpunvsvoac dě 
sTEpLTEPŮV AVTŮV ElrTE ČLaODA- 
Asic. Ilepi uěv oby v0ů uň v00G 
čBlounxovra čopalécJai, vóv čě 
sig vův Zieov vhůjvrav řoumvev- 
xOTU TĎY YOUPŇV TEOÁÁ Čixató- 
Tepov Čy vojtaJijvat vodro 78- 
zs0vJévau slonra: neda9ev!) - 
Měv Gexobvcuc. čxšivo Čč ot Jav- 
maoroi uv9ŠolóvoL 7t8G 00 Gv- 
vsidov, Ox4 ovetdilev vi) móket 
Abys, "A ř čnupavňo xai Ashv- 
zowuéVI TEÓÁLG, T) TOBOLOTECA 3 
zowabra vůp xai tů ččijc. olov 
čori xai napů vš Naodu v 
Ilóovn xaků xal črnixagis. OHoObws 
yče adrij xdvravJa ovetdiles čp 
7) 75000 Jev časuvůveco evrpertela. 
ově dě zdlw arův 100 7500- 
grrov dič vů čč čxsivov Geo- 
out očx Gv 76078 Oveušiliov Špn. 
„AIV ol uěv ody vevonxóreg TĎ 
etonnévov čni Zvoiuxovo te xal 
00488 črpárovko uV$ovs. "O 
dě zeopůrns dxodoVJuc xai vů 
čšíje čreáye, vův ahavův evnpé- 
TEELAV AVTÍC ELPWVLXŮC TE ČUG 
Aéyav xaě Ovatěuotuxic. 


V) CE ad Cap. I, 4. segg. 
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igitarnostrum eam Jonae pro- 
phetae urbem dicere voluis- 
se, guoniam ibi je vaticinatus 
sit, interpretem vero eam co- 
Jlumbam dicendo errasse. Se- 
ptuaginta vero interpretes 
non errasse, multo probabi- 
lius autem esse ei id acci- 
disse, gui seripturam in Sy- 
riacum sermonem verterit, 
supra jam a nobis et suffi- 
cienter expositum est. At- 
gut factum est, ut mirabiles 
isti fabularum amatores hoc 
non intelligerent, ironice ur- 
bi dictum esse: O illustris 
et redemta urbs, tu colum- 
ba! Ejusdem vero generis 
etiam seguentia sunt, nec non 
illud Nahumi „Meretrix pul- 
chra et venusta.“ Similiter 
etiam b. I. deridet propheta 
ejus venustatem, gua antea 
superbiverat. Jonae autem 
prophetae urbem, guia per 
eum salutem nacta sit, nun- 
guam eam deridendi causa 
dixisset. Ouia vero loci sen- 
sum non perspexerunt illi 
aď Syriacas anilesgue se ver- 
terunt fabulas. | Propheta 
vero conseguenter etiam se- 
guentia addit, ejus venusta- 
tem pristinam ironice deri- 
dens. 
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ró ov xal aoBapůg Badilov. 
ovru  xal Ó guaxápioc  Aéyst 
Savid!), „„Edv xosunSijre dvě 
nécov vůy xhipwv, čxel rerépv- 
JEG TTEOLOTEDÁG TEPINOYVOWLÉVAL 
xai TĚ uerapOEVA GŮTÍJE Ev AV- 
oórnru xpvalov““ anokafBovrag 
vův yíjv vie ěnavyehiac dravrov 
gaveioc$as sodc Iopanlirac Tap- 
zevovécovy héyav vi) vis ePU 
orTepůc Ópowwost. | Ora  xův- 
vabJa ebrceiv nBovinJn čvri rod, 
7 úpala,  čnireprůs, Wc xai 6 
Maxápiog Naodu óvesitov a- 
jj Aéyew vo Iloovn xahň xai čr- 
XaCIG. FOLRÚEN, Enoiv, OddU T7)G 
soť Te14PIévKOg EPOS CÝINDV TPO- 
orrov govije odx sig véhos 7- 
xovgev, oVdĚ mavtekij TŇY čxei- 
Jev čdéšaTo didaaxaliav epůg 
Kixoov dě ueraBalAeG Ja doxodoa 
aV9ug čně vňv šavrio dvědpane 
xaxiav, oddě vody Lóyov vivě T00 
vóv n00pYTNV ČTEOOTElhavTOG č- 
z'olnoato 9805, oddě čdoxiuacev 
adry horův 1eodavéxety , v0t- 
ovtny eiinpvia re8ipav. voUvav- 
slov uěv oby ČnÁGTN UVLOĎ GY- 
sveho xal 7EEŮG TEÓÁSLOV GUTLOĎ 
XATÉTTI LETŮ TNV TÚjv JÉxa Ev- 
Av čvaipecw čneAnivávia 1jj 
Ispovockňu, dv řmee člvau v0Ď 
Je0ů ovvéBawe vóv vaov. Ev- 
sabJa náliv ol Javuaďsol uv- 
Solóyou vájv Zipwv, Lwvá, padiv, 


") Ps. LXVIL 14. 


(COMMENTARIUS IX SOPHON. ITI, 1. 2. 


beatus David dicit „Etiamsi 
jacueritis mediis jn portioni- 
bus vestris, ibi sunt colum- 
bae alae argentei coloris, et 
plumae in aurum virentes;“ 
i. e. accepta terra promissa 
Israelitas omnibus venustio- 
res fore, columbae similes. 
Ita etiam hoc loco dicere 
eam voluit propheta, pul- 
chram, venustam, sicut etiam 
beatus Nahumus objurgatu- 
rus eam meretricem pulchram 
et jacundam appellat. (No- 
ster ergo) dicit, guum ita sit 
comparata, eam missi ad se 
prophetae hortationem non 
ad finem audivisse, nec ejus 
eruditionem totam accepisse, 
sed postguam paululam mu- 
tata visa fuerit, rursus in suam 
incidisse malitiam; nec cjus, 
gui prophetam miserat, Dei 
rationem habuisse, eigue ta- 
lia expertam adhaerere vo- 
Juisse. E contrario, inguil, 
prorsus ab eo defecit, et bel- 
lum adversus eum cum de- 
cem tribubus iniit, ut Hiero- 
solymam dirueret, ubi Dei 
est templum. Hic rursum mi- 
rabiles isti fabularum et Šy- 
rorum amatores, vocem Úwvč 
in Syrorum lingua columbam 
significare dicunt, prophelam 


CoMMENTARIUS IN SOPHON. III, 4. 2. 


Abyesat xarů zův Ziowv ylůvrav 
7 TE8pLOTEDG* Ó uěV OĎY EODY- 
sn Iová 100 npogůzov nókw 
arňy Bovherav Aéyety tů To ai- 
£094 xnovšat, Ó čpunvevcac dd 
stEPLOTEPÁV GŮTŇV elrte Čiaopa- 
Asic. Ilepi uěv obyv r00 uĎ z00G 
čBdounxovra čopalécdau, zóv dě 
sig vův Ziewv vlávrav oumvev- 
xÓra TŮV yPUPŇY T50ÁÁ Otxato- 
ve0ov Čv voptaŠijvat vOÚLO 7TE- 
zs0vJéva elonra: neoaev) m- 
pův doxobvruc. čxčivo dě oi Jav- 
macrol uvVŠolóyot 70 00 GV- 
veldov, OTL ovstdilov vjj rvoket 
Aéya, "A ř čnupavňo xai Ashv- 
zowuéVI) TEÓÁLC, T) TTAOLOTEDÁ 
zowasa dp xai vů čšije. olóv 
čoní xai napá v Naodu zó 
Ilópvn zal xai šniyagic. ouosog 
yče adrjj xavravdu ovevdileí 8 
7) E000 98v ŠOEHVÝVETO EVTEPETELG. 
ová dě nóliv adrňy 100 70- 
grsov diů vů Šč čxsivov G80- 
oSat očx Av 1roTe Ovetdilov čp. 
„A oi uěv oby vevonxórTec €Ó 
epnnévov čni Zvowuxove Te nad 
zeawdas črpánovso ti3ove. "0 
dě se0gntns dxokovŠuo xai zů 
čšno čeáye, vňv nalavěv evrpé- 
TEELAV AVTÍG 6LPWVIXŮC TE ČHU 
Aéyov xaě ovetdiovuxtÍc. 


V) CE ad Cap. I, 4. seag. 
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igiturnostrum eam Jonae pro- 


'phetae urbem dicere voluis- 


se, guoniam ibi is vaticinatus 
sit, interpretem vero eam co- 
Jlumbam dicendo errasse. Se- 
ptuaginta vero interpretes 
non errasse, multo probabi- 
lius autem esse ei id acci- 
disse, gui scripturam in Sy- 
riacum sermonem verterit, 
supra jam a nobis et suffi- 
cienter expositum est. At- 
gu! factum est, ut mirabiles 
isti fabularum amatores hoc 
non intelligerent, ironice ur- 
bi dictum esse: O illustris 
et redemta urbs, tu colum- 
ba: Ejusdem vero generis 
etiam seguentia sunt, nec non 
illud Nahumi „Meretrix pul- 
chra et venusta.“ Similiter 
etiam h. I. deridet propheta 
ejus venustatem, gua antea 
superbiverat. Jonae autem 
prophetae urbem, guia per 
eum salutem nacta sit, nun- 
guam eam deridendi causa 
dizisset. Ouia vero loci sen- 
sum non perspexerunt illi 
aď Syriacas anilesgue se ver- 
terunt fabulas. | Propheta 
vero conseguenter etiam se- 
guentia addit, ejus venusta- 
tem pristigam ironice deri- 
dens. 
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y. Oi čoxovtvac adrjje čy 
adr dc Léovzeg Wovouevot. 
VVTU ČVYGTOL KUŮ ZATŮ TKAVEY 
Jeaavvousvot. — 08 xEiTal aů- 
zije dg Aixos vře Aeoafiac, 
odxůneliínovro sigr0newě. 
"Ošelo srepi vd népag čnisidévat 
s0ig nedyuaciw, ÚOTE AVITUB- 
0ov Črravra Téuvety xai pnĎĚV 
úreléc eig TY ččije dpiévat. — 
dď. OinoogřirTat adr nvev- 
KaTOgÓpOot, Čvdosg xara- 
poovyrai. Kai ož čv airij dě, 
pndi, pavrevecJas čnavyckAoue- 
vot era nr0ÁÁjo VnepoWlac zů 
doxobyta špYěvyovto. — Oj 8- 
osis adrňo BeBnloĎas va 
čyva xai daefRodawy edic vův 
vouov. Kai ot doxobyrec dě 
500 GŮTOLG LEPATEVEW ELG TE FÓV 
VOLOV TÓV ČHLÓV ElG TE TÓV VAĎV 
DoEBovy, dteyelpet čr vatra T0ŮG 
T561J0uÉvOovE GUTOIG 7KÁJAV ČYOV- 
reg rův onověny. Olg dxoho- 
Jog čnáavst 

8. "0 dě xvetog číxatog 
dy néGe aVrův, xal 00 uÚň 


COMMENTARIUS IN SOPRON. I, 3—5. 


V. 34 Principes ejus 
in ea velut leones rugien- 
tes; adeo scilicet fortes et 
adversus omnes atroces. — 
Judices ejus ut lupi Are- 
biae, nihil relinguentes ad 
matutinum tempus: veloces 
ad finienda negotia sua, adeo 
ut hodie omnia absolvant 
nihil in seguentem diem im- 
perfectum relinguentes. V. 
4. Prophetae ejus a vento 
inflati, homines contemtores. 
Oui in ea vaticinia prae se 
ferunt, multo cum fastu ora- 
cula sua ediderunt. — $«- 
cerdotes ejus sacra proje 
nant, impie agunt in legem. 
Oui sacerdotio penes e0s 
funguntur, et in Jegem meam 
et in templam peccarant, ad 
idem etiam eos, gui šis ob- 
temperare voluerunt, obnize 
incitantes. His conseguem 
ter pergit: 

V. 5. Dominus aulem ju 
stus inter e0s, nec injustum 


50101 Udixov. zewt,ewY facict. Mane, mane jud 


dacew xpiua avroV io Wc. 
Alů vůp obděv ogelog adrois 
véyove TIG TEAPAVOULUC ČXELYNG, 
xal dp xai GxOvrev AVTUV Čv 
péče eds Únijeyev, eb xai ur- 
déva Aóyov ato zs0w6i0901 čBov- 
Aovro, 06 nollňy čxwv vo di- 
xalov Eoovrida ovdĚ vův avéče- 
T704 SÍC FAPŮ TOVLWV ČTUTEÁOV- 


cium suum in lucem prodel. 
Iniguitas illa nihil ms pro- 
fuit; nam, licet invitos, inter 
eos apparuit Deus, et goa 
vis respectum ejus haberč 
noluerint. Is, guum justi 
multam habeat curam, elian 
nunc ingentem, guam pro 
dunt, injustitiam non lolere 


COMMENTARIUS IN SOPHON. III, 6. 7. 


pévnS Gdixlac óni 7040 xpaTov- 
ong, čdixov dě řynoduevos TĎ 
ČTIHODOTTOVS AEEÍVAL TOLOVTOVG 
Ovrac, ččelov xolowy zv xať 
CŮTOĎO TEOLTOETOL XGĎ TEDÓĎNÁOV 
avroic čnáčet T7v Úněp Tvdv č- 
TeraLOLÉVOV TLHPLAV. TÓ YČE 
TEOOŮ, ROW TĎV GyaV TUYVINTA 
Aéya. — Elra viva vů čx vo- 
Tou ytvoueva héywv. 

6. Ev dtagJopč xaré- 
GaGa Ú5eEnEŮVOVY, NEA- 
vic3naavymvicas (dry, šč- 
nonLůdae vůg Ódodo avrWv 
50 RAgaTUV, TOĎ UĎ ČLo- 
davec5au ččéhunov at 70- 
Aetg adrTv TAP VO uTléÉVA 
ÚnaOxsY UNŮĚ RATOLKEŽV. 
diupdopě uěv avrovo diů TNV 
Úneongpovicyv adrv napadédvxa, 
čgaviuě dě TáGag aVrUvV TŮG 7E0— 
Aeg eig vodaieny Te aču čen- 
ulav TĚ UP GVTOIG, ÚOTE KUĎ 
zůg ódodg Aowóv ddnAova elvas 
čonuie Tv dvodevóvrov, jrrepoby 
napaduae xai Tag moe ad- 
zav úmádag, úore umdéva oi- 
xoÚvtTa €ÚpioxeoJav čy aVraic. 

„Allá vče dnAdoas čv vod- 
x01g xai Tř9 Nivevý Tův čenulav 
TÍjG Te TV „Áovpiwy GExTS TŇV 
xaJaipeciw, TPÉMEL TEPOG TOVE TŤÍS 
"Iovdaiag Tóv Aóyov xai ondiv 

U. Einov, nAňv gofei- 
odé use xai děšacJe nat- 
delav, xai ov um ečoAoJopet- 
 Jnre BE dgpduluův avrýs 
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bit, sed e08 impunitos ferre 
injustum censens, velox ex- 
ercebit judicium de iis et 
delictorum eorum poenam 
manifestam imponet. Repe- 
tita enim voce mane veloci- 
tatem indicat. Deinde guae 
ex his secutura sint, signi- 
ficat. 


V. 6 In interitum de- 
traxi superbos, deleti sunt 
anguli eorum; desertas red- 
dam vias eorum, ut nemo 
in čis incedat; urbes eorum 
inierierunt, €0 guod nemo 
est, gui habitet in is. In- 
teritui e0s propter super- 
biam tradidi; delebo vero 


'etiam oppida eorum, et in 


tantam omnia redigam soli- 
tudinem, ut etiam viae non 
amplius cognosci gueant, guia 
nemo est, gui in iis eat; nec 
non omnia eorum urbes in 
tantam redigam solitudinem, 
ut nullus in eis inventatur 
incola. 

Praedicta in his Nineves 
vastatione et Assyriaci regni 
destructione, in seguentibus 
ad Judaeae incolas sermone 
directo ita loguitur: 

V. 7. Dicebam: si me 
reveriti disciplinam admit- 
titis, non auferemini ex con- 
spectu ejus, propter omnem., 
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čiů návra, 0Ga dčedíxnaa 
ěn“ aisny. "Hdn uěv oby repo- 
AaBův dieuaprvoauny Úučv dia 
vv 7EPODNYTŮV, ÚJETE ČV OBE 
uěv čxsw čuě, čte Čudiwo vuás 
l TUKGLOLTE xCŮ TILWPEĎODAL Ov- 
váuevov, déčao9a: dě vňv 11000- 
ayonévny úuěv didaoxahlav, črc- 
ayyshápevog ovre čpovilew V- 
MS, el VCÚTA TEOLEÍTE, LTJS 7E00G- 
oWews vijs čuic dpaweJévrac 
vijy vórEv, Čv olorep diozéra- 
xrat výjo Jepamsiac úpág črn- 
ueheloJau vijs uijc, odre vi pá- 
EaoSav vovrov, č vův čnnyay0v 
sic čudixlav, dy nenAnuuekn- 
xare 0Ahaxic. — Eroiualov, 
OOJoscov, dtm Yaprat ná- 
oa ňěnipvihic avrwvy. AIK 
Šnesdn vóte vů dedy nrapehlnece 
XCŮ TE6TEOVÝUTE LOLAŮTA, VŮV VOÚY 
Šavtodc napaoxevácate eig TĎ 
merů nádno vijS črtuěhslac ve 
xal OTmověje TÚjv 7800 ŠLOĎ Ota- 
verayuévaov dvrTéxeaJut, Gre xai 
sie xndenpovlac mov vřjs rvepů 
duče dnodetšiy Exovreg TŮ ádav 
stavrekůc dpaweJivat zův di- 
vauiv TÓV TuerTépov čyJpův. — 


r. dičů s0ůr0, únópet- 
vóv pe, Aéysu xůewog, 8ic T- 
péoav dvagrace“o pov sig 
HaoTVotov. Kai dioveheite dě 
7E00G Šuě ApopŮůvTEG XUĎ LŮV AO 
čuoď BonJelav čvauévovteg, v 


COMMENTARIUS IN SOPHON. III, 8. 


guam de ea sumsi, vindi- 
ctam. Antevertens jam prius 
per prophetas vos exhorta- 
tus sum, ut me forte timea- 
tis, ut gui, ubi peccaveritis, 
vos facile etiam punire pos- 
sim, et eruditionem vobis ex- 
hibitam accipiatis.  Ouodsi 
feceritis, me vos nec perdi- 


turum esse, pollicitus sum,- 


nec € conspectlu meo remo- 
tarum de locis abductos, ubi 
religionem mihi debitam ab- 
solvi fas est, nec eorum guid- 
guam facturum, guae nunc 
vobis imposui eorum vindi- 
candorum causa, guae sae- 
pius deliguistis. Praeparare, 
surge sub diluculo, omnes 
enim eorum racemi perie- 
runt. At guoniam tunc of- 
ficiam religuistis ettalia passi 
estis, nunc certe omni cum 
cura ac diligentia praeceptis 
meis morem gerere studete; 
meam ením de vobis provi- 
dentiam inde cognoscere po- 
testis, guod potentia hostinm 
vestrorum omnis penitus ab- 
olita est. 

V. 8. Ideo, exspecta me, 
inguit Dominus, guo die ad 
testimonium esurgam. Et 


me respicite perpetuo, ac o- 


pem meam exspectate, guam 
vobis suo tempore feram, 


nó ... 9- -= 4" -== ho MÁ -- hol "v = hm Jiné dl 770 JJ 


hl s. hnal ho = hm = = 


, ComMENTABIUS IN SOPHON. NI, 8. 


xOTČ xaLPOV Úuiv rapěše, (G čx 
vexpdjy ÚuÁG Čvioswy xai čTTGÁ- 
Aárvav uěv zřo diyuaAwoiac, ČTE- 
ayayav Čč 7vávrAS ÚuáG čr TG 
oixeia. vabra vůo nalat T6 dič 
zv Tee0pYTŮV xal VÝV Újiv 670- 
nyyeluau napéšet, Wo Gy ag- 
rvpiav vie dinŠelac zv 40 


ŽuoĎ sponyopevnévOv EXowCE TV 


owvopévov TŇV čxPaciv. — di- 
Óru TÓ XCÍHG LOV eig GVVA- 
ywyds čÍvěv v0Ď sladéša- 
a3aw Badilsio, v0U čxyčat 
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guum vos guasi mortuos vi- 
tae reddam, et e captivi- 
tate liberatos omnes in pa- 
triam reducam. Id guod 
olim jam per prophetas et 
nunc vobis pollicitus sum, 
uť certus rerum eventus prae- 
dictionum -mearum veritatem 
vobis confirmet. — Ouia Ju- 
dicium meum in conventus 
gentium, ut suscipiam re- 
ges, iramgue meam in e03 
effundam omnemgue meum 


žně aVToVe TY dovův KOV, furorem. Namgue aestu in- 


nácav Óoyůy SvuoĎ pov. 
dióTi čv zvpi ČnÁoĎ pov 
xatavcko9Jndaetat záda 7 
y7. Tóre yde dů pahora oa- 
ij vůy xoloty črušelšopau vv 
čuňy, 5 úněp úpův nowjoopat 
sodo navraxo9ev AIpowlopévovo 
záv 8Ivv ÚnÓ tuuWelCv GyWV. 
rsollods vdo dů Paoiléac ve xai 
OUTOGRAG OŮY FOÍG OLXELOLS OTOU- 
zorédow čni eny Iepovoahňu x0- 
eobyrag  eLodéšouat, TOVTĚÉOEI 
čAJely dacw, ore dapij pmév 
pov Tňv xnĎepovlev, vy TT8PŮ 
Óuče dE avráv sowijoaw vv E00- 
yuázov, z0ÁÁův Jé via Tův črí 


| adrods dEYňy čxyémí, nádav ve 


aĎrňy xať AUTUY XLVÍJOCL, ČTTBL- 
dň waavel dič rrvpds Čvahuce 
TEáyraG AVTOVS Čůkey vevů AaufBa- 
VOUEVOG, OFL XOTÁ TV OĎXELDY 
'. » 4 0. 
vy Šuyv TELOÁUNKACE TOGOUTOV. 


dignationis meae tota terra 
absumetur. "Tunc enim ma- 
xime perspicuum judicium 
meum exhibebo, guod ve- 
strum causa exercebo, gen- 
tes undigue collectas puni- 
tioni subjiciens. Multosenim 
reges satrapasgue cum suis 
exercitibus in Hierosolymam 
gui expeditionem  faciunt, 
suscipiam i e. éam intrare 
sinam. (Oua in re meam de 
vobis curam reddam perspi- 
cuam, €0 guod magnammeam 
in e0s iram effundam, imo 
totam contra eo08s vertam: 
namgue guasi igne guodam 
indignatione correptos mea 
plane consumam, guoniam 
tanta 'contra familiares meos 
ausi fuerint. Significat ve- 
ro ea guae in Gogi agmina 
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Abys: dě 'vův“) reepě rdv Toy 


Evexev, OVG uerů tňy čnavodov 
šneknlvSórac avtoig avamiJum- 
£ovG OvTAG ČTEWÁETEV ČTEAVEUC. 

9.7 OrurotT6 neTaot0éo 
dni Aaodo yldacav etc ye- 
vsas avrv, 100 (uĎ] črn- 
xaleiaJat znávrac v0 0v0- 
na xvolov, 800 dovlevevy 
adr dno Čvydv Eva. Ociua 
vody xowův Čnavrag Arerat 
LOG TEEVECKOV TUV KVÝPOITEY ČTEL 
Ej) XOWVÓTIJEL TÚJV IVOLÉVOY, (GTG 
úcavel ut VÁUTTJ) XEXOTNÉVOVG 
£0dc čy Čwapopow T8 xADEOTŮ- 
saG TÓTOL XUL 8iG Štapopa GUY- 
zehobvrac š9vn, ovupuvag Šeov 
se Óuoloveiy vóv zův lopanli- 
gy Jedv, xal Wanep Vg dvi Cv- 
V TEĚVLUG KATAOTAVTAG LAXU- 
olorny řysioJas vův úě avrě 
Šovlslav, dg. v adrol ye ččt- 
oVoJaz péllste ag čpoů. 

6. Ex epatWv novapty 
AiSiwonlas | nooadbčonat 
ZOĎG LxXETEVOVTAC, UBTATŮV 
dreonaouévav otGovat Yv- 
olag 4ow  'EAsvoovrai vody vjj 
čovlela neoocéxovrac Tj) čuj) ATŮ 
sv Aidworslac epdv, ob ueď 
úudy dů vv vův pěv OLeonap- 
névov čv vý) aiyuahudie čnave- 
AnlvJótav dě vote, xowůg pov 
Teodačovaw TůG $voiac. 

wč. Ev v) ňuéva čxelyn 


(COMMENTARIUS IN SOPHON. III, 9—11. 


facta sunt, guae, guum post 
reditum Israelitas aggrede- 
rentur inuumerabili exercitu, 
omnes exstirpavit Deus. 

V. 9. Ouia tunc commu- 
tabo super populos linguam 
in generationes ejus, ut in- 
vocent omnes nomen Domini, 
eumaguecolant sub uno jugo. 
Communis corripiet stupor 
omnes ubigue terrarum ho- 
mines ob rei novitatem adeo, 
ut guasi una lingua usi ho- 
mines diversis in locis vi- 
ventes et ad diversas gentes 
pertinentes unanimi consen- 
sione Israelitaram Deum con- 
fteantur tanguam suum, et 
guasi sub unum redacti ju- 
gum omnes sub €e0 servi- 
tium beatissimum censeant; 
propterea guod vos tantis 
beneficiis dignos declarabo, 

V. 10. E finibus fluvio- 
rum dethiopiae suscipiam 
supplicantes, gui cum disper- 


-sis viciimas mihi offereni. 


Ex Aethiopiae tractibus ve- 
nient, gui me colant, et vo- 
biscum, nunc guidem in ca- 
ptivitate dispersis, tunc vero 
reversis, communes mihi of- 
ferant victimas. 


V. 41. Isto dic non te 


1) Legeriin: léyea dě tů rv nep toy Twy Evexev ytyovóra, nam cxci- 


disse guacdam, non dubium videtur. 


CoMMENTARIUS IN SoPHON. ITI, 12. 13. 


oVuňnarvaioyvyvJíje x av- 
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poenitebit omnium tuorum 


Tov TWV čTmiTNŠEVUĚTOV factorum, guibus me offen- 


Gov, Oy naéBnoac eig čuě, 
OrTu TOTE FEPLEÁŮ AT GOV 
zů pavliocuaza vo VBpswo 
Govxal odxéTU OU UŇ 7OOU- 
30 700 ueyalavyňoau ční 
z0 000g v Gytóv tov. Kať 
čxelvov Jň TÓv xawpův oVy V70- 
meveic oVJěv záv Oda čiů T00 
ddefelac dou 7ůoxov0a vůV al- 
oxůvn ze0:fPéBinoaunhelovn: 7e6v- 
TG ČO 00U 7TSTOLNKATE ČRDOUV- 
Aičovtéc ve TÁ čuč nai T6avrolac 
UBesec pot dvě vře mepů vů el- 
dwAa Šeparelac ywóusevot 7e00- 
Ševot, reeptehů) dř čE únavrov 
Úutv, ČTE xal TAG ČTLŮ TOVTOLG 
čnayJeloag Úuiv viwooiag dgat- 
ov, S unxéTu undě Vuác čv 
z Opet v 7rpůg Jepareslav čuůy 
XAŠETŮTL uETĚ ÚTTEDIDAVLCE OL- 
áyew T00GVTNS GLShobvrac pěv 
sv xať čuě, Jepanelav čč ně- 
Vav 7EPOGGYOVTEG TOŽG ELČMÁOLG. 
iS.wý. KaiinolelWouat 
čv Goi Aadv n00ův xai TG- 
z661vóv.  Enavaše yůp VučE 78- 
TKaLČEVLÉVOVY ČX TIG Alyuahu- 
OÍUG, ÚOTE TTOGÓLNTL XUL TATEEL- 
voznrL ovlvrac di  eVAaBelag 
čysw vů čuá. "OJevěnave“ Kai 
eVAaBnSnoovtai dně tT00 
OVOLATOG XVOLOU 04 XATŮ- 
Aowmow v08 Iooaňi, xai 00 
7T7OL7GOVOLY AČLXlay xGŮ OŮ 
Aalnoovos: uátTawa, zal 00 


deras; nam tunc auferam 
ex te illusiones isnominiae 


"fuae; nec amplius te efferes 


propter montem meum san- 
ctum. Illo tempore nihil eo- 
rum tolerabis, guae nunc 
contumeliam summam tibi 
inurunt. Ouaecungue enim 
fecistis me illudentes, et igno- 
miniam mihi idolis cultis fa- 
cientes, ea omnia ex omni- 
bus vobis auferam, demtis 
vel suppliciis vobis illa de 
causa impositis. Ettuncnon 
amplive in monte měo cul- 
tui destinato tantam osten- 
detis superbiam, ut me spreto 
idolis colendis omne vovea- 
tis studium vestrum, 


V. 12.13. Et relinguam 
in tepopulum mansuetum ct 
humilem. Reducam vos ex 
captivitate adeo eruditos, ut 
mansuetudine et humilitate 
insignes, guae ad me perti- 
nent pie revereamini. Unde 
addit: 'Et reverebuntur no- 
men Domini Israelis reli- 
guiae, nec facient iniguita- 
tem, nec inania locuturi 
sunt, nec urvenietur in e0- 


HŤ 0Ďo8JŤ čy vf ovonavE 
avrdy ylácaaa dolla, dióre 
aĎrol veuňoovtat, xGi 0ŮX 
Šotar Ó čxgofáv aisove. 
diaueveire yčp ok čnavekniv30- 
sec čx tie aiypaloaiag čv poby 
uěv čxovreg TĎV čuňy ovouaGICY, 
ddiníag dě dneyópevow 84019 xUĎ 
zv GTORUjy KAJapevovres, AG 
8% pernsire eórepov, pvlaše- 
oJe dě zóre xai v dolepě 1jj 
dtavoia TEoonOLSI0ÝUL pěv TŇY 
duňy Separtelav, sspooxeioJat dě 
soic eidwWhow6. čvveůJev yoby úučv 
eogéOrUL XUL T STĚ 7TEGOT)S 
dčslac véueo9ai ve xai arsokai- 
sy vÓjy Obxelov, čy ČRa T8 
dtayew vanaVaEu, uIĎEVOG ÚLÁS 
SUPÁTTEY FE XCŮ GPLOVĚY VÚV 
olxslov tóny Olov €8 OVEOG. 
Taisa Únodx0uevog «aVroic 158- 
otéaeo au čx vijs čnavodov, 61- 
úyst Aownóv- 

wď. ws.  Xuipe JVyasep 
Ztdv agodpa, xnovace Yi- 
yavee Iecovaciňu,evgoat- 
vov xai xgTaTépnověšokno 
sijg xaedias cov SVyaree 
Iecovaalnu! nepieile xv- 
oLos FG GdixnuLATÁ GOV, Že- 
AirpweaGÍ Ga xVELOG ČX JEL 
eds čxJedy ov, Badiůci- 
Get xVPLOG ŠVY péGY GOV, 
ovx OWn xaxů ovxéxi. Evy 
řdovaig dř Aosmóv didye Tray- 
Tolai, © Ispovochnu, teť si- 
poodivno xai TÉEÝ8w4S Čidyovoa 


(COMMENTARIUS IN SOPHON. HI, 14. 15. 


rum orelingua dolosa; guia 
špsi habitabunt, nemine cos 
terrente. E captivitate re- 
versi in eo permanebitis, ut 
nomen meum jn honore ha- 
beatis, omnigue iniguitate ab- 
stineatis et ab ineptiis vos 
purgetis, guas antea sectaba- 
mini; tunc etiam cavebitis, 
fallaci mente meam venera- 
tionem simulare, revera au- 
tem idola colere. Eam ob 
causam etiam accidet vobis, 
ut omni in securitate res 
vestras possideatis earumgue 
fruamini, et omni in guiete 
vivatis, nemine vos turbante 
et de vestris fugante. Haec 
iis fore post reditum, polli- 
citus, ita pergit: 


V. 14.15. Laetare ad- 
modum, filia Sion, annun- 
tia, flia Hierosolyma, exulia 
et gesti toto corde, filia Hi- 
erosolyma! Sustulit enim 
Dominus delicta tua, rede- 
mit. te Dominus e manibus 
inimicorure tuorum. Regna- 
bit in te Dominus; nec est, 
guod malum unguam vide- 
atis. In voluptate dege in 
posterum, o Hierosolyma, et 
in laetitia et gaudio perpe- 
tuo.  Abrogatis enim tibi 


COMMENTARIUS IN SOPHON. III, 16. 17. 


zeavrvEhoUg! úpehůvydo GovTavtTa 
Tě napavounuaTa Ó 380g Gvay- 
xaLoc G8 xai TTS FV ExIOdY 
čpelle Švvacrelac, V ovc č- 
TESTOTKELG TÍJS TULWVLAG ČiŠovau 
dixag: čorow Te xVeL0g čv Goů 
Aosmóy dtů vijS eig Gč xnleuo- 
víac tmy oixelav Bacihelav det- 
: XVŮV, WG UNĎĚV ŠTL COL 7ECOG- 
syyicat očóv ve sivou xaxóv. 
15.10. Ev vé xatod čxel- 
vo čpci xvotocTjj Iepovda- 
Anw $apos: Zidv, um ae- 
sladacav ai zxsipéc oov! 
xvVpLoc Ó Jedg ov čv což 
dŠvvaroc owdGEt Ge, dnačet 
črn oč 6VEĚEoGUYNV XGL XGL- 
vež ce čv Tvjj ÚyanŇoEL GV- 
s0Ů xal eVgĚoavJioetau ěni 
col, čv TĚEYWEL WG čv ĎLÉCG 
čoprijs, xai ovvašet t0ůg 
GvvreTptupévovs.  Tore dř 
zaong čxhvaewg anoklášet vňy 
Iegovoakňu Ó Jed, adros adrův 
dá vijS olxelac rrepicwlev dv- 
vapeme, dv Teohlji Te xaJiorůg 
eVgoodivy dvaxatviši vŇY 788pŮ 
ÚuáS dyannv. vowaůra dů raz- 
TY XGŮ ČTELČELXVVOJLEVOG TG ÚUE- 
zépac Evexsv durnolag, olanmep 
čnedelševO rtove uevů n0hkv 
zeparTov ze xai Javuěrav ča- 
“ c. / od 2 2 € 
vavův úpás' xijc Aiyvrecov“ oU- 
50 vůo dř xal vův ÚLěE Únd Tis 
etyuahooiag ovyroifévrac drak- 
Aačev T6 vv xaTEVOVEMY xAXŮV XUŮ 
TE0ČEMGEL VOIG pixsloi 7rGÁuy. 
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omnibus iniguifatibus, etiam 
ab hostium potestate te li- 
berare oportuit Deum, in 
guam redacta eras, ut poe- 
nas lueres. Manifestabit etiam 
Dominus in futurum penes 
vos imperium suum per cu- 
ram, guam de vobis habebit; 
unde fieri non potest, ut ma- 
lum ullum vos attingat. 

V. 16. 17. Illo tempore 
dicet Dominus Hierosoly- 
mae: Confide Sion, remissae 
ne fiant manus tuae! Do- 
minus Deus tuus apud te 
potens te servabit; laetitiam 
tibi afferet, et innovabit te 
amore suo, et laetabitur de 
te gaudio, tanguam die fe- 
stěvo, et congregabit fra- 
ctos. Tunc omni a timore 
liberabit Deus Hierosoly- 
mam sua potentia serva- 
tam, et in multam laetitiam 
eam conjiciendo © amorem 
suum erga vos innovabit. 
Eadem enim faciet et decla- 
rabit propter salutem ve- 
stram, atgue olim fecit, guum 
multis cum miraculis et pro- 
digiis ex Aegypto vos edu- 
ceret. Ita etiam nunc vos 
captivitate confractos, € ca- 
lamitatibus liberabit vestrie- 
gue réddet. 


t 
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wr). Odač, vác člafev črě 
Kůrňy OvELŮLOHOV; 19. 8dOV 
dy“ not čv ao Evexév 
nov, Aéyet xvotoc. AAlá yae 
čhestvoratot o% ve reerÁnuuekn- 
xózsec elG adrňv, €dG OVG ÚTEP 
Ďuiv vův obxelav čradsišerou dv- 
vauty Ó 9edc, ore zal napů 
otv AVÝEUTOL OVOLUOTOVY Ú- 
uác čni solo yeyovóciv Úpy ye 
| Švexev člvat. — "Ev v xavoě 
šxslvo CWGO FĎV ČXTETI- 
saněvny, Kal €ĎV ATWOLÉ- 
nv oladéšouat | Tiuwpnao0- 
pat uěv vč Čxelvovy, TEDLOIWOW 
dě vodo TNÁsxoVTWY NOZV TELE- 
oŠdvrTaG, TOŮG GTENLOLÉVOVO TE 
Ty oixsiov čnavače TrGÁwy 8Trů 
zů oixeia. — Kai Snoouat 
adrode ebo xavynna xai 0- 
vouacTodo čv ÁVH T7 vř. 
Úoze avrodg čx TV TUO ČLOĎ 
spi aVrode yiwouévav čy Jav- 
MOTÍ Te xal čnalvoiG mapů nů- 
Oty AvIPWnOw elvat. 

x. Kai xatTatoxvyv9na01- 
sat čy T ZAaLPÝ čKEí v, 0- 
zav xahůg Úpův T ,1n00, 
xai čv Tv XGLOG, OTAV €LG- 
dášonas úpác. | IMepiBinJn- 
Govrat yče aloxůvy 7xa07) 0 Ú- 
pěrTevot nohéuiot, črntetdav TG 
xaÁlsova repi VUŮS OLUTEEATLO- 
evo €ic TĚ olxela zálwv Úuác 
šnavaváva. —  dwóse 0daU 
ÚpěS ovouaatode xaĎ eic 
xavynsa zčaE soše Aaoig 


COMMENTARIUS IN SOPHON. IH, 18—%. 


V. 18. VWae, guis (síbi) 
sumsit opprobrium advcr- 
sus eam?. V. 19. Ecce, ego 
ago apud te mea causa, 
inguit Dominus. Infelicissi- 
mos, gui vos ullo modo vexa- 
bunt! contra eos enim vestra 
causa potentiam suam decla- 
rabit Deus. et ideo ab o- 
mnibus hominibus celebrati 
eritis propter ea, guae vč- 
stra causa Hunt. — Jllo tem- 
pore servabo oppressam ci 
repudiatam suscipiam. 1los 
guidem mulctabo, eos vero 
gui talibus malis  oppressi 
sunt servabo, et a patria re- 
motos reducam rursus in sua 
— Et reddam eos insigne 
ac celebres per omnem ler- 
ram. Per ea, guae ego cira 
eos faciam, anirati et laud: 
bus elati erunt ab omnibus 
hominibus. 


V. 0. Et pudore alf 
cientur  illo tempore, ubi 
bene vobis fecero, el © 
tempore, guo vos recepér. 
Pudore suffundentur sum 
mo hostes vestri, ubi egre 
gium vobis beneficium pars 
vero, in vestra rursus rť- 
ductis. — Ouia faciam vo 
celebres et insignes inie 
omnes terrae populos, gudm 
do mutavero  captivilaicm 
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cs vřjs dv vý dnrovpégety 
ue Tv alyuahoclav duv 
čvoniov úuŮvV, Alyet xv- 
oto. Tooaira yče xai znlu- 
xara repi Úuůc Te xa Úněe 
Úudy xaTů zTív dySedv čpycao- 
Mat Tůjv ÚueTÉCOV, ÚOTE TUV- 
TAG T0ŮG TOVTUJOĎ ČLŮ uVŮUNS 


.- re 
čety úuác xal čraivov, Savua- 


Čovrac © Tim dů v vEoTE TŇS 
ToLaVenS alyuahooiac ÚučE Are- 
ahlačag čnavňyavyov 6ig rů ol- 


xela. 


vestram coram vobis, inguit 
Dominus. Totet tanta circa 
vos et vestra causa adver- 
sus inimicos vestros faciam, 
ut omnes ubicungue sint, 
eorum memoriam teneant et 
laudes, mirati, gua tandem 
ratione tanta e captivitate 
liberatos vos in patriam re- 
duxerim. 


! 
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'"EPMHNELA  ATTAIOY 
TOYX IIPO+bHTOY.") 





ILPOOIMION. 


* 


a. ana uěv xai "loni xai 
JAuws xal Miyalac 0i paxápiot 
TeOpIjrat XOWŮV TIDŮG ČTKaVTU 
zdy Iapandwzixóv Aaóv črtowovvto 
góy Aóyov v0VS TE LV dÉxA EPU- 
Av, úv čBacilevev Ď Zauáve, 
xal uv xai vodo víjc Iovda pu- 
As voig ve vův IepovoaAňu ol- 
XOÚyTAS, ČHDPOTÉPOVE ÓHOLMG ŠTEL 
se vaic aaeBelaw xai vTaic dvo- 
plows čhéyxovtec, ale OteroarT- 
FOVtO TEOLXÍÁ OC, TEPOOTLDĚVTEC JŠ 
xal TÁ ÚNĚP FOVLWY GVTOIG GUS- 
FaVoTT©S TECALOVOL OVUHNOOKEVA 
xaxů, sa Te tGiG déxa vlaic 
TEOÓTEDOV ÚT Vújy -ÁGTVPÍY 
ovufavra xai vošc vo Iovda pv- 
Ařo dro Bafukovluv Vorepov ye- 
YOVOTA. OLOTTEPOÚY XAĎ TNV ŠTEŘ TO 
xoelrrov avravy uevaBokův čr- 
OvVÍjTTKOV TOÍG TIPOČĚTOEOL LUŇS 


COMMENTARIUS 


HAGGAEUM PROPHE- 
TAM. 





PRAEFATIO. 


1. Boni prophetae Hoseas 
et Joel et Amosus et Michae- 
as aduniversum pariter Israé- 
litarum populum verba fe- 
cerunt, nempe et ad decem 
tribus, guarum metropolis 
Samaria erat itemgve ad Jw- 
dae conjunctim tribum cives 
gue Hierosolymae; guos 0- 
mnes peccatis deditos et di- 
versorum criminum reos 86- 
gue objurgabant, adjectisim- 
pendentium malorum minis, 
si sine pocnitentia delingue — 
rent, ceu reapse illis accidit, 
decem scilicet primo tribu- 
bus ab Assyriis, deinde Ju- 
dae tribui a Babyloniis. Sed 
tamen cum his praediction: 
bus felicem guogue rerum 
conversionem | spondebaní 


1) CE Man collect. nov. I, pag. 55 —58; gui praefationem cum fragment? 


commentarii ad J, 4. recudi curavit. 


PRAEFATIO IN HAGGAEUM. 


Šavráv, Ors Te dpaJévreg vijé 
alyuakoolac ční vňv zwoav na- 
Ruy veheúcovra: tTňy oixelav. 
>ABdlov. pěv T0Ů paxaplov Tův 
Idovualoww xarů zóv zije čravo- 
ov xawdv čnayxJnookévny Aé- 
yovrog Tinwpicv, ově dě T00 
pAXCELOV TŇV XATATECODŮV dn- 
stAnaavsog Nivevíreuc, eb pe) €í)G 
šavrův ueraBaloivro xaxiac, T00 
uaxapiov dě Naodu dagůác rmx- 
ze nolwopxlav T7S Nevevň xaů 
zvy xaŠaipeow čnadns Tijs tv 
>Aoovolov Baoihelag pivlovtog 
reodnáec, %v dně BafGvhovlav 
zuehhov únouévew. -Aufaxodu 
dě xai Zogoviac ot uaxaptot 7EP0- 
přjrau, 7dn záv čv vaic Jdéka pu- 
Aaic čxnoo9nJévrov ve Úrk0 Tv 
>Aoovoiwy xai zeavrehíj Tnv v8 
atyuahuwolav xal TNV čx TV €0- 
TUdY TÚŠY OLXElOY UETACTUGI DE- 
čanévov, rove zije Iovda pvAřs 
HóvovS TOVS TE Šrtů Ve Tepovaa- 
Aňu odxobvrag čni vaic ae- 
Bslag adriv čhěvyovat xai Taic 
zeapavoubouc, Aéyovres Tv Óta 
sy  BaBvhovlev  Šni T0VrotG 
šnexSnoonévny avroig zapů T00 
Jev vuuopiav 0V usTě zokvy y8 
čaouévny Tóv yedvov, GA ws 
8)JÚ ye xal aPaXEDKA TŮV UT- 
VVOUŠVWY. KAXV ŠTLEÁEVGONÉVOV 
GŮE0lG ČTGVEWV, ZUĎ ČYKVTÉCAV. 
ye viy čaopévov vYv ěxBaotv 50- 
govlov unvvovcoS Eae0Jat 80V 
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prophetae, nempe guod po- 
pulus captivitate expeditus in 
patriam reversurus esset. Be- 
atus autem Abdias poenas 
Idumaeis circa reditus tem- 
pus infligendas narrat. Bea- 
tus Jonas excidium Ninevitis 
minatur, nisi a sua malitia 
resipuerint. Beatus Nahu- 
mus Nineves obsidionem u- 
nivereigue imperii Assyrio- 
„ram eversionem praecinit, 
guam a Babyloniis experturi 
erant. Beati prophetae Ha- 
bacucus ac Sophonias, post- 
eaguam decem tribus Assy- 
rii jam populati fuerant, suis- 
gue sedibus abreptas in ca- 
ptivitatem transtulerant, Ju- 
dae, tribum, guae sola erat 
religua, civesgue urbis Hie- 
rosolymae de sua iniguitate 
legumgue violatione 00ar- 
guunt, atgue adfuturam a- 
junt a Babyloniis- ultionem. 
haud guidem sero. pede, sed 
jam proximam,.cum maloram 
omnium, guae praedicta fue- 
rant, coharte; et sane pro- 
pinguum rerum exitum So- 
phonias propheta canit. 


E. JAvycios dě Ó uaxáewoc 
TEODŮENS, OĎ JŇ 1Epóxestou vŮv 
nuiv 9e0Ď xápiri nowěio Dat vy 
dagnvetav, oů zijs alypahwaiag 
póvov 70m yeyevnnémmS víjs úně 
Bafvhoviwy z0ig xarů zňv Ie- 
oovaahňu dnaxSelono rowelrow 
sv 75pognrelav, alla yče drak- 
hayévruv pěv. vův Iopankiráv 
dn vře atyuaheolac šnavekn- 
AvIórwv dě náhiv sic vv XU- 
0av růy olxalav rapů nůdav Čv- 
Bowrlvny činida xápiu ele 
s07c Aóyow néxenrau TOšG olxel- 
016, v0dc dnaveknÁvJÓsuc ve xai 
čni víjs olxalag dtáyovsas xWeag 
sis SOOAVENG JÁPILOG TEAPAĎO- 
Šeg servyuxóvac dhbypov dni Tj 
768pi TV Olxodouňy v0Ď va0ů 
ÓeJvulav. oĎ vjs olxodouije 7x00- 
dykov úg oby čavsoĎ ye Evaxev 
elxe ooovslda srodkňy Ó Jadg, 
eg arůg rrepi čavroů now) 
+0 odpavós pot Spóvos, Ň dě vřj 
VTEOTKÓOLOV LY TEOČÍV LOV. TEOLOV 
soÚrov olxov obxoloumosté pot, 
Áéyes nÚpsog, Ť) vlo vonog sřjs 
ROTATIOVOEVG OL ŠOTUj““  xal- 
S08 y8 HLROOV XU TOÚKO 8i TEDOS 
vů pěvedoc vů elonuéva Gxo- 
750880 vů Sešov, oVŮ. O10G0V €i- 
Trelv ve T) vojjďat ČÚvawvo Gv vU6, 
GAX Úněg adrv ye vúv opar- 
Aurův č tův avJpwnelov v- 
xv xndouevog TIS  očxodopňs 
s00 vaoů okův 76018i5at vóv A- 

4) Jea. LXVI, 4. 


PRAKPATTO IN HAGGAEUM. 


2 Beatus vero Haggae- 
us propheta, cujus nanc ex- 
planandi cum Dei gratia con- 
silium nobis susceptum esí, 
vaticinium suum non modo 
circa recentem Hierosolymae 
a Babyloniis captae calami- 
tatem facit, verum etiam 50- 
lutos jam servitute Israelitas 
atgue in patriam praeter 0- 
mnem humanam spem resti- 
tutos, oratione sua reduces 
alloguitur, gui in propriis 
laribus versabantur, tanto- 
gue beneficio mirabiliter o- 
si fuerant, atgue eorum in 
templi aedificatione segní 
tiem objurgat. guod templom 
ut aedificaretur haud gu 
dem sui causa tantam curan 
gerebat Deus, gui caelero- 
guin ait:- „Caelam mihi thro- 
nus, terra scabellum pedun 
meorum: guae est ista do- 
mus, guam mihi aedificatis 
ait Dominus, aut guisnam lo- 
cus guietis meae?“ Profed 
nihil non parvum est, si gužé 
diximus cum Dei magnitt 
dine comparentur, guae ré 
omnes creatas tantum excedi! 
guantum homini nec fari l 
cet; verumtamen Deus, © 
animarum cura est, Ioračlt 
tarum potius causa de tepl 
aedificatione tantopere |* 


PRAEFATIO IN HAGGAEUM. 


voy. 'Enewn yde dterášatro pěv 
čxelvy Tv TONY xaĎ TĚ. VA 
OVNÓVTAC TŇY XAŠTIXOVOEV CVT 
T0iG vopuxoiG TtapavyčÁnacmw G- 
xohov9ws čnodidovat Šenaxeidv, 
diů Trávvey dě vOVLUN ČTŮ TIS 
evgosfBelac čBovleto ovvéxeoJau 
zův Aady, wg Gy TEEOONXOVTUS 
ŽxeiĎev xavů xawpův 0gJeln TÓV 
Šéovra úněp vie dnaVtWY GWTN- 
ola Ó dsonorng xarTů oapxa 
Xeorůc: dvayxaieo Tijs xara- 
oxevije čnipéhetav ČTOLEÍKO T0Ď 
vaoV, WG Gy 0 Aaog dia vo čv 
airý ovvayvovije T7v Pehrioow 
déxowro Úněp ČTaAVEWY, WS EPYV, 
av3eunav Tic OVEw TEOÁÁTJS ve 
xai peylorno Gčwovuevog čnÉ- 
Aelag. Wo vův Svoušv dvěxetat 
xai vy Ghkov dň towvrwv 6 
3edg, ovÍEv voVrov ČEOLEVOGXUAJ- 
dTmaš avrog, Ótů vy řueTěcav 
zoslav, oVTE XU TTEDŮ TV VAOV 
styero Eeovridoc, oVy čavroU ye 
Evexev, GA úněp čxelvov, oVG 
aVrOoJL OVYLÉVOL TE XAĎ TV ZAD- 
Txovoav T4) Je Jepareiav G7t0- 
dudovat neoocijxov v, ÚTĚp ATEGV- 
Tov y8 ČvJpditav, WOTEPOVY 
EpIny neloJev cirav. 'Exet dé 
Tia ab TVVOLY EOOLÉVOV FO 
BuBhlov, vv zzepi tov Twy prut, 
hy 76 avráv TWv yeyoauuěvmy 
Guswov 10ot vic av. vAAÍ odrog 
pěv 0 v0V Bufhlov Čxoz0g* 78006- 
sxtéov dě v0ig xatů uéeog Aot- 
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borat. Nam guia in manda- 
tis dederat, ut eo in loco 
templogue congregati con- 
gruum legitimis institutioni- 
bus cultum sibi persolverent, 
atgue his caerimoniis exer- 
ceri a populo religionem vo- 
lebat, ut apte illinc tempore 
suo ad communem peragen- 
dam salutem Christus domi- 
nus in carne emergeret: i- 
deo de hoc aedificio solli- 
citus necessario erat; nempe 
ut conventibus in eo cele- 
brandis mores suos emen- 
daret populus, cui prae cae- 
teris, ut dixi, hominibus tan- 
tam Deus curam dignanter 
impertiebat. Nam sicuti sa- 
crificia et caetera ejusmodi 
Deus recipit, non guia ipse 
his egeat, sed utilitatum no- 
strarum causa, sic etiam tem- 
pli studium prae se ferebat, 
non guidem sui causa sed 
Judaeorum, guos illic con- 
gregari justamgue Deo re- 
ligionem persolvere,prae cae- 
teris, ut pauloante dixi,homi- 
nibus, aeguum erat. Futura- 
rum praeterea rerum aligua 
mentio, bellicae Gogi incursi- 
onis,in libello est, guarum no- 
titiam ex ipsis scriptis cogno- 
scere praestat. Hoc est igitur 
argumentumlibri, gui jam sin- 
gillatim explanandus est. 


Kegpůluov K. 

©. Ev dě vě čevtépy 
švet dni Aapelov s00 Ba- 
otlčog čv vě unvě TG Ex- 
SO, HLČ T0Ď unVOG čyéveTO 
Aóyog Kvelov čvy zese -A4y- 
yalov 100 npognrov Ač- 
30v. 'Ev čevrécy uěv čte da- 
eslov Ilepov Baotdevovkog z00 
seráptov uerů Kůpov, 06 neÚ- 
soc Mndův ve xai IIeocův xarů 
sairův čBaollsvoev, čnavekniv- 
Sorov řidn clo vů olxěla vv ve 
sije Iovda gvlřs xai sv Ant- 
stújv, OTKÓGOLTEEP AVEOIG OVVOVEÁ- 
Jely spoduulav čoxov xai dň 
xai vijs Iepovoakůu aretkngo- 
sov t£ůy oLxnoiy, „Ayvaloy vóv 
Maxčeiov | TTPODNTNV  AROXAÁŮ- 
Wewc nŠušeJas Jelac pnoiy, čni 
Sg TNV PŮV TEPOONXOVEMY ÓLŮ- 
Asštw npdg rodg dveknAv9órac 
now0a0Jat víjy Iovdaiov, xař 
„06 ye vv Ghhov v76 obxodo- 
MřjS xaraushovvtac čhéyšat T00 
»aoŮ, Ov dů uahsosa čravelnAv- 
3órag dnů vic alyuaAadicc usera 
ssoÁlije Gveyeicai vic 1EP09v- 
Mlac TEpodijxov Tv. čruonuaive- 
sat dě xai xóv unvě xař tův m- 
Mécav xaď 7)v čš dnoxalvWews 
s7o Šelac Ó npogrens čxeijco 
soig 1póg Iovdatove Aoyow, 6 
Čy verayvnévOG OElčetev, OG 
Měv aŮTOiG TÍjE OBxOlOuIC ČHS- 
Áoios T0Ů vavů TŮ —„eGyuGta 


COMMENTARIUS IN Haco. I, 1. 


Caput I. 


V. 4. „Anno Darůi regnan- 
tis secundo, mense sexto, die 
mensis prima, factus est ser- 
mo Domini per manum Hag- 
gaei prophetae dicens. Anno 
secundo Darii Persarum re- 
gis, guarti post Cyrum illam, 
gui primas Medorum simul 
atgue Persarum imperium te- 
nuerat, guum jam in patriam 
se recepissent, guotguot ex 
Judae tribu et ex relignis 
sponte cum illa redire volu- 
erant, guumgue ii Hieroso- 
lymae urbem jam incolerent, 
beatum Haggaeum prophe- 
tam divina revelatione collu- 
stratum ait scriptura, ut is 
nimirum reduces Judaeos de 
officiis admoneret, atgue ap- 
prime negligentiam eorum in 
aedificando templo objurga- 
ret, gui sane excitandi ejus 
maximum studium debebant 
expromere. Significat etiam 
mensem ac diem, guo secun- 
dum Dei revelationem pro- 
pheta ad populum logui or- 
sus est, ut deinde ordinatim 
dicat guid eis acciderit ob 
neglectum templi aedificium, 
guantogue meliore in stata. 
tunc essent, guum structuram 
ilam alacri animo urgere 
coepissent. Jam guaenam žis 
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dtoxeioJat ovvěBawev, dany dč 
usráoTacLY ŠTEŮ VÓ XpElrrov čha- 
Bov, Órenvíxa Tije Trepi Tdv vady 
Očxodoujje TŇV TEEOOTHXOVOUY EJELY 
nošavco geovrida. Tíva dě iv 
nep eirséiv 7EPŮG GVLOVS Ó 7EPO- 
prens čxEeVoJn rřapů 700 ÝEe0Ů, 
Ene pnoiv. E. Eixovneds Zo- 
ooBaBel vóv 100 ZalhaJiňÁ 
ěx ovije Iovda, xai 006g 
Inaobvy zóv vo0 Iwceděx, 
zův lepéau Tův něévav, Ač- 
yov-  Tade Aéyet xvetog 
navroxodrwp, Aéyov "O 
Jad odrog Aéyovoaiy, 00x 
7x81 0 xGLOOG TOU OLKO00- 
ušjaaw vóvobxov xvelov. Ke- 
Asiew yde udr epos TE TÓV Zo- 
ooBáfeh, 0g čx vije Iovda ovdijs 
ÚTEGOxOV ČK TE, TOĎ uUAXUELOV 
david xavay0uevos xaTŮ TŮG ETL- 
ayyshlas T0G Salas čBaoiheva TotTe 
z00 AaoĎ, xai uňy xai „7906 Tóv 
T005 Iocgedex Inooův , 06 TĎ Tři6 
ČexepwoVys Šerov čxoAoSiov 
ybvovg xarů Tňv Moooixův O1ů- 
račw čx T0Ď Aapwv xOTYÓH8- 
vog Šxrehsly ČnuorTevetTo, etrtelv 
TaŮTG, Č7ep0Ův ění čhévye vis 
TrepŮ TÓV VUĎV TOV kov čadv- 
pas dudašcí TEDOOŤÍKOV nv. Taira 
če Ji 7E00G ToÚrOVS pákiora s 
řvovněvovs eixorTwg čhéveTo, GTE 
xai T0dg Aownode Čteyelpew črvi 
xÓ nečyua dgeikovrac. © Daive- 
sat ody!) adrois oVx čv v A0yy 


3) In cod. ovx male. 
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propheta dicere a Deo jus- 
sus fuerit, in scguentibus de- 
clarat. V. 2. Loguere ad Zo- 
robabelem, Salathielis filtum, 
e tribu Judae, et ad Josuam, 
Josedeci filium, sacerdotem 
summum, ita dicens. Haec 
ait Dominus omnipotens: 
Jste populus dicit, Non ve- 
nit tempus templi Domini 
aedificandi., Ad Zorobabe- 
lem, gui e Judae tribu or- 
tus et beati Davidis genere 
natus secundum divinas pro- 
missiones populi Judaici im- 
perium tenebat, itemgue ad 
Josuam, Josedeci filium, gui 
per generis successionem se- 
cundum Mosaicam institutio- 
nem ab Aarone oriundus 
summi sacerdotii munere fun- 
gebatur, prophetam ca di- 
cere jubet, guae ad coar- 
guendam populi circa tem- 
plum segnitiem doceri, ae- 
guum erat. Etenim haec me- 
rito ad istos potissimum di- 
cebantur, utpote duces et 
gui etiam religuos ad hoc 
negotium excitare deberent. 
Itague non illos reprehen- 
dit hoc sermone, sed popu- 
lam; unde clarum est, ipsos 
guidem negotii studiosos 0- 
mnino fuisse, guae vero vo- 
luerunt peragere neguivisse, 
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xarausupóusvoc, Gilů < Aa, 
G dijkov elvat, Oru ob ptěv vv 
TEPODŮZOVOCY ElYOV TED FŮ TEPŮ- 
yua 7x00 Svulav, čxveheiv dě 07x80 
čBovkovco ddvvavůc elxov, ovx 
ŠJéhovtoc aVroig 100 ad 100g 
VOÚTO OVUTIOGTTEL. ČLOTEED TOŮ- 
sou vě črě čhbyxm 70V Aaoů ovy- 
relvovra Abyss, dg Av odrot 18 
pčhlov čni v0 čpyov dieyepSeiov, 
xaxelvoL dě Otop9woLy čéčawto 
vĎy TEOOONXOVOOY SĎG TÓ TEGON 
sj) neoŠvuíe vč ovyrelvovra eig 
TĎY olxodouňv LOĎ VAOĎ OVUTEPOT- 
zloJou, xai perů 0ÁÁřS ye rvei- 
JeoJaw roic nyovuěvow v7jc črot- 
MÓTYTOS IDG ČEP Av aVrOiG 
TE8DŮ FOVTOV KEÁSÚOOW WG ZATŮ 
Bovinosw Selav vů čniravua not- 
ovuévos. Toeropsvog dě črci vóv 
čheyxov vod lao) xahujc čx zije 1x6- 
zhaduévno adrév anokoylag 1600- 
elrat TůY GEXŇY, T7K80 ZEZONNÉ- 
vot ednoogdnwo xorausheiv 800- 
xovy T0U čeyov. Aéyovat yů0, Er- 
civ, ovmU 7KaPElvaL TÍJE OLxodo- 
MÍjS T0Ď VAOĎ TÓV XGUPŮV, WG Av 
dixaiec duehobyrec oalvotvro t00 
šeyov. Elra nenAaopévny čhéy- 
zwv rův čnodovicv čx xaxlac 
edennévny eic PoGNGÁVUHU TI)S 
ČESvutac čnave. 

+. Kai čyévevto Aoyog 
xvolov čv y8t0i -Ayvyalov 
505 neognrtov Aéywv: Č. el 
xXG100G uěv Vuiv čaTi T00 
otxelyv čy olxoLc VLOY x04- 


COMMENTARIUS IN Haco. I, 3, 4. 


populo cum jis hunc in ft- 
nem consilia jungere nolente. 
ideo illis ea dicit, guae po- 
pulum objurgandum specta- 
runt, ut ipsi eo magis operi 
instarent, isti vero correctio- 
ne justa admissa omni studio 
guae ad aedificandum tem- 
plum pertinerent, suscipe- 
rent, lubentissimegue duc 
bus, guaecungue hi iis ea 
de re mandarent, morem ge- 
rerent, guasi ex divino de- 
creto mandata exciperent 
Reprehensurus vero popu- 
lum egregie a simulata eo- 
rum defensione  exorditur, 
gua scilicet usi audacter 0- 
pus negligere posse sibi vi 
debantur. negant enim, it 
guit, tempus aedificandi tem- 
pli jam esse, ut juste opus 
negligere viderentur. Dein- 
de simulatam eam et a mž 
litia celandae segnitiei causa 
inventam coarguens ita per- 


git. 


V. 3. Et factus est se? 
mo Domini per Haggaci pré 
phetae manum, dicens: V. 
4. Num tempus vobis 6! 
ut habitetis in. domibus W 
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Aoorá3uowo, ó dě olxoc od- 
sogěčnonuěvat; EirTů, pndt, 
Tr8pi uěv $ÁG Oixodouůc TGS ol- 
xelac oVEME ŠOTOVŠGKNUTE, OV LO- 
vov Mer FOÁÁTE VTS GvEysŮ- 
oovrec TÍje sEe0Yvulac, GAlů xai 
xaAkorilovrse aVyag Ody 1007 
Ovvages, vě dě va povy xawpůg 
obxočopije od apeoTiv; OVŮŠ ai- 
OxVVeGÍe TÓV TONY Újdy TIE GW- 
TngLaG aletov čv LOUUVTI TVYXŮ- 
VOVTC TEEPLODŮJVTEC ČENHÍC, ÚS TÁ 
těv OLxrupova xal ysyovévau UETŮ 
oč') xai xaxahlunio9at uetů 
nodÁije Gyoy zije Šnuipehelac, vob 
vaoů dě. vórov čpnule 180pade- 
doodas čru, unSěv duv sig ob- 
xOĎouňy avroV 7c047j00u xaJarsas 
čkouévov; 


e. Kai vůvy váde Aéyet 
xÚpLOGRaVTOXOÁTUE* LGŠC- 
Te zdG xapělacg VÚuávV 8ic 
rTůg Ódodo duv. -Avaloyvl- 
dao9e, gnoi, tů xaď čavrove 
xal ČoxiuáoaTE Měv, U 78TOŮ- 
XaTE L0Ď VA0Ď xUTAPEÍVULOVYTEG 
z00 Jelov, viva dě úuiv čx voÚ- 
sov ovupébnxev. svdnlov yče 0v4 
Ódode avrávy vag npáče avrtv 
xalei, xaSdc el Jev. Elra Aéyet 

s. 'Eonelpave noha, xa 
slonvévxave ohlya, čgaye- 
re xal dx eiG FÁNnOHOvVNY, 
čŠnleve xai obx eig néJNY, 


1) F. L ozovdns vel npo9vulac. 
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stris lagueatis, domus autem 
ista devastata jacet? Siccine 
vestris aedificiis tantam vo- 
vetis operam, ut eas non 80- 
lum omni studio exstruatis, 
sed etiam ornetis eadem o- 
mni diligentia, templo au- 
tem aedificando sole nihil 
superest temporis? Nec pu- 
det vos eum, gui omnis 8a- 
lutis vobis auctor est, ne- 
gligere, guod tanta sit in 
solitudine, adeo ut vestrae 
guidem domus et (diligen- 
tissime) aedificatae et maxi- 
ma cura ornatae sint, tem- 
pli vero locus solitudini tra- 
ditus sit, guia ad hoc ae- 
dificandum vos accingere 
prorsus nolitis? 

V. 5. Jam vero haec ait 
Dominus omnipotens: diri- 
gite corda vestra ad vias 
vestras. Considerate res ve- 
stras, et examinate, guid fe- 
ceritis Dei templum segniter 
negligentes, guidgue propter 
hoc vobis evenerit. Vias e- 
nim eorum, actiones eorum, 
pro more suo appellat. De- 
inde pergit. 

V. 6. Seminastis multum, 
sed parum messuistis, edi- 
stis nec tamen saturali estis, 
bibistis guin sitim sedaveri- 
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zejtefalea9e xai odx č- 
Jepudv9nre čv airočo. xai 
Ó v0)G HLO90d6 ovyávWv 
ovyijycysv čig eauův Te- 
rovnypévov. "Evvonoare yd0 
šv don dtů vův ČESvulav čnslvnv 
xavéornte čvdely TE XGĎ ORVEL 
sůy dvavxaiev, G GTrO T60ÁÁdiv 
pěv orepudtev Bpaxůyv aviléyem 
xaerův, ATOLavety dě ui) €P0- 
ps, HŇ T80FOĎ, WH čvOVuKTOV 
TEOŮS XÓPOY TÍJE KATETBLYOÚOTIS 
yoslac, čr8 oravilóvrov Úuiy vy 
dvayxulov. čx dě voúrov xai zů 
moSduaTa iv G sixdc, 000- 
nep čnowio9e Čy+oVe T8 čz- 
a9obvrec xai Ón00a Jů T0LOVTU, 
sig odděv čylvero ogehoc, črvewdn 
zův xaprnůy drnokkvuévov ovdě 
zů uoJauara Úuív napů TWv 
dxAauBavovrov veheloJat dvva- 
sóv úniexev. Wansp dě Bahavrie 
ŤĎ axes 7) vu huge čnodéanm, 
el verovrenuévov 8ln), OVÁhéve0 904 
doyúotov oddauíc Ovvorvův Otéx- 
TOUTETOV XGL TEOÁÁVUSVOV TGV- 
FWG, OÚCO 47) KOV XAPTUV AT- 
Aeig xal TČ mtoŠduora úpív 
ovyčiapYelpeoSau dvayxalov Úre- 
70xev. 

č. Táds Adyst xVetoc 
navroxpárTwe: JéaJe Tag 
xapdiac dudy slg TůG OdoVg 
úpŮv. 1. GváBntTe čně v 
000g xai xoWate čvha, xai 
oldate xul otxodounoaate 


CoMMENTARIUS IN Haco. I, 7. 8. * 


tis, vestes induistis, nec cor- 
pus is fovistis; et gui mer- 
cedes collegit, eas in saccu- 
lum perforatum collegit. Re- 
putate guantae propter se- 
gnitiam istam penuriae et vel 
necessariorum inopiae inck 
deritis, adeo ut a multa se- 
mente exili tantum fruclu 
percepto negue cibi neguč 
potus nec vestimentorum 2- 
tis haberetis ad implendum 
usum, deficientibus vos ré 
bus vel maxime necessariis 
onde non mirum guod etiam 
lucra, guae ex elocatis agris 
fecistis, vel alia ejus generis 
nihil profuerint vobis; nam 
deperditis fructibus fieri non 
potest, ut conductoresmercé 
pendant. Uti vero cruměni, 
vel linteolo, vel in univer- 
sum panno guoguam, si per 
foratus est, colligi pecuniž 
neguaguam potest, guia t£ 
cidit et amittitur, ita frudb 
bus deperditis etiam meroč 
vestras deperdi necesse era. 


V. 7. Haec dicit Dom 
nus  omnipodens: — dirigi“ 
corda vestra in vias vesírůs 
V. 8. Adscendité monici, 
ligna caedite ct advchitc, © 
cedificale acdem (meam); 


CommExTARrUs v Haco. I, 9. 10. 


rT0v olxov, xai obxnam!) čv 
adTě xail švdošaaSnoouat, 
sine xVotog. -AlAč yčezadta 
úvahovidánevoc Goo9daaoJe uěv 
TÁ vův GO Vudv duehovusva 
xal (eovricaTe vŤE OLxodouije 
z0Ď va0oĎ, ŠVÁa ve čxveuovtec xui 
zů Aowzů Ór 1006 TNV obxodoumy 
dnundau esa zt0ÁÁřG elosvéy- 
xavrec T7jG IIPoJvulac. APEoIeiG 
dě xai «Vrog v ywouém 100 
Úpy OLxodoujj TOU VADU TOLKUTU 
elg Úperépav edepysoiav čpyaco- 
pou, G apě zádi ue ToLiaat?) 
YVÍOLLOV, G MĚJLOTA TOUS E- 
vole Ot TteiDEGIat Bovhouévove 
dvvájtevov wdpsheiv. Elta nakw 
ÚROLUVÝORWY UŮEOVE, y TO EPO- 
zepov dtě tův OGIvulav únéus- 
voy, xUi ebTEUV" 


S. 'EneufBliéWate  elo 
nollič, xal čyéveto oAiya, 
xai elonvéxJn čio Tov ol- 
x0v, xal ččegůvon0a avtTd. 
Tva elm, OTL oVre TOĎE XAENOVE 
Úučv dx Tije yřjs navěxeodat ekv 
xai TĚ Šoxobyta yívecJat čTEdÁ- 
Avov. švépucěnavee Aid Toro 
záde Aéyet xVo1og Rayvr0- 
xpáTWE, ČVY úv O OLxocnt0v 
čorviv čpnuog, únelo dě Ota- 
xete Exaorog cůc Tov olxov 
GŮTOĎ, V. Jdi vodTo avéčet 
Ó odpavoc dz0 OEoG0v, xai 
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et habitabo in ea, majesta- 
temgue meam manifestabo 
(Gn ea), inguit Dominus. His 
ergo © perpensis  emendate 
nunc guae per negligentiam 
deliguistis, templigue aedi- 
ficandi curam gerite, ligna 
caedentes, et caetera guae- 
cungue ei rei apta sunt lu- 
benter advehentes: tum etiam 
eguidem iis, guae a vobis 
ad exstruendum templum fi- 
unt, delectatus taliain com- 
modum vestrum faciam, guae 
omnibus me manifestabunt, 
ut gui bona mente mihi 0- 
bedire volentibus summo- 
pere prodesse possim. Dein- 
de uteos calamitatum admo- 
neat, guae propter segnitiam 
suam perpetiebantur, dicit: 
V.9. Intenti fuistis mul- 
tis et facta sunt pauca; et 
guaecungue domum attuli- 
stis ea dissipavi. i. e. et fru- 
ctus a terra vobis porrigi 
non sivi, et guaecungue vo- 
bis succedere vobis videban- 
tur, ea delevi. Et alio mo- 
do bocdicit: Ideo haec dicit 
Dominus omnipotens: Ouia 
domus mea deserta est, vos 
vero festinatis unusguisgue 
in suam domum; V.10. pro- 
pter hoc abstinebit coelum 


3) Cod. olxodounowe perperam. — ?) Leg. 70704. 
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ů v% ovehslvas vů čxgópsa 
abrjje dg) úpác. Www. Kai 
naše čČougalav čni sňv 
yřv, čni vá py, xai čni 
róy GiTOV, xai čr €0y 0l- 
vov, xaů čTů TO ČÁGLOV, XUL 
dni náavta 00a čxgéces © 
vi, xai dně vode dv9pu- 
mOvVG xai ŠTi TG xTÝVY.XGŮ 
ni NÁVTAC FOŮG TEÓVOVO 
zvyecpdv adrův. Bovlerat 
dů diů vOÚKUV AULOĎS, BV Aue- 
Aobvtec T0Ů va0Ů TETK0VŘEJUV, 
Úropuvijoa. Ox yd0, Eydi, Fdv 
olxov zóv čudv čv čenula vvyxů- 
YOVTU TKEPLODUJVEEC TK8DŮ LNY 0b- 
xOdoupnyY Bůby Očxwwy ŠaToVlaLese 
vv lólev, vóre, onoiv, čre 0 
ÚevOG ŠTeiyevo, zal T) yřj LOV XAO- 
zvdy odx ŠdÍdov, xai WaT8p F1vě 
Elst eávrag vodg črně vijs yijS 
úgáviov xapnods, ÓTECOHEvOg xUŮ 
dvSpdnov xal xeyvijy r0ÁAáxis, 
| ÁVEU TE OVYLÓHAVG CŮTEEŽY ATEOÁ- 
Ado, Úrěp v dnoveike.  Eniyae 
vij mooroonjj F0Ů Gvafijvat xaš 
xóu Švka Švevxěly ve xGi PPOvV- 
sloau rije obxodopijc sabra črn- 
vaye, vii MVŇEJ TV ysyovóKoy 
poBy adsode, pů ÓE9iuuws dč- 
Eao9atxů dniroyua. ErdystyoWv 

iď. Kai fxovae Zogofu- 
Bel, Ó T005 Zaladiňů čx pv- 
As Ioúda, xai Inooůg 0 
z05 Iwoeděx, 0 tepeds 0 né- 
ag, xal závTEC Oi xaTá- 
Aotnot 50V Aaoď vň6 gu- 


CoMMENTARIUS IN Haco. I, 11. 12. 


rore et terra subtrahet vo- 
bis proventum suum. V.11. 
et inducam gladium in ter- 
ram, in montes, in frumen- 
tum, et in vinum, et in ole- 
um, et in omnia, guae terra 
procreat, et in homines ci 
in animalia, et in omnes lo- 
bores manuum eorum. Hi 
eos eorum, guae ob tempii 
neglectum passi sunt, com- 
monefacere vult. Ouumné- 
glecta aede mea devastala, 
vestrarum aedium aedificat- 
darum curam gerebatis, tunc, 
inguit, pluvia deficiebat, nec 
terra fructum dabat, et guasi 
gladio omnes fructus de ter- 
ra delevi interimens saepě 
etiam homines et animali 
omniague guae labpre vo 
bis paraveratis perdens E 
haec guidem addit eorum at- 
monendorum causa, ut ad 
scendentes ligna caedant či 
advehant, curamgue gerat 
aedificandi templi; vult enin 
memoratis rebus antea ít 
ctis eos terrere, ne segnile! 
accipiant mandatum. [tagné 
pergit: 

V. 42. Tum Zorobabů 
Salathielis filius e Jude 
tribu, et Josua Joseded i 
lius summus sacerdos, '“ 
liguusgue populus univer“ 
vocem Domini Dei sui 4 


COMMENTARIUS IN Hace, I, 13. 14. 


víje xvolov 709 Je06.adrov 
xai vv Aóyov-dyvalov 105 
Teopyrov, xaYoTt ččané- 
OTELÁ SY CVTOV XVOLOG Ó Je0G 
aVTÓV REĎSG GDTOŮĎE, xač č- 
poBndn 0 Aads ně 7000- 
©TEOV XVELOV. dewavic Ov odx 
dvopehěic oi Adyos ysyóvaci epos 
AUTOS, TEGVTEG ŠĚ ŠZ TĚV eion- 
névov pobndévsec čnehův Evev- 
gav 7Epůc TO Čéov, ČGTE xal A7LO- 
oTaÁévEa 5ADŮ TOĎ JE0Ď TÓV EPO- 
přtny ebrcély xai aVTOVS. 

ty. Eyů eluw ue9" ÚúuV, 
Aéyet xVptoc. dg Gv Oelčetev, 
OTL Čua Te ueTEBGÁovKo TOV 5PO- 
Tov xal TEP TŇV OĎXOČOUŤY TOU 


 VGOĎ TV OROVŮŇY ČOXOV, XAĎ 8Ů- 


| $0e čnnyvelhato 9edc čv čna- 


Oty EVEOÍC TV ŠEVTOĎ RUPUOJEÍY 


xdemoviov. Toro yče nÁoi zů: 


neď uv, čvri 100 avvwv te 


| duv xal xndouevoc xai rrGdav 


xoeáv Úuiv reAnowy. 


tě. Kač čšnyecce Kůpiog 


| TO mvedua ZovoBaáBel ro 


Zaladiňi čx oviře Iovda 
xai vO mvedua Inaod 100 
Toceděx,v00 iepémo r00 te- 
yčhov, xai TO nvebua vv 
XOTOÁOLTOV  NAVTOG TOĎ 
Acoď, xač cdořAJov xai č- 
molovy čpya čv TĚ 0lxm xv- 
Olov mavroxpatopoG Še0Ů 
aúráve Od ydp dnnyvelhato 
Móvov GŮrKdc vův odxelav xnde- 
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sermones Haggaei prophe- 
tae acceperunt, guia Domi- 
nus Deus eum ad ipsos de- 
legaverat, et reveritus est 
populus Dominum. Indicat, 
non frustra sermonem ad eo08 
factum esse, sed -omnes di- 
ctis minis perterritos justo 
se inclinasse, nec minus, a 
Deo missum prophetam pro- 
fessos esse eosdem, 


V. 13. Ego sum vobis- 
cum, ait Dominus. His si- 
gnificat, ut primum mutata 
mente templo aedificando o- 
peram navarent, statim etiam 
Deum, se jis in omnibus re- 
bus auxilio suo non defu- 
turum esse,spopondisse. Hoc 
enim indicant verba vobis- 
cum sum, i. e. adero vobis, 
vestrům curam geram, et gui- 
bus egetis porrigam. 

V. 14. Et excitavit Do- 
minus Zorobabelis, Salathie- 
bs filii, e tribu Judae, ani- 
mum, animumgue Josuae Jo- 
sedeci filii, summi sacerdo- 
tis, animosgue totius- populi, 


ut ingrederentur- et opus 


susciperent in domo Domini 
omnipotentis, Dei sui. Non 
solum auxilinm suum spopon- 
dit Deus, sed etiam animi 


propensionem in ipsis prin- 





512 


novlav O Jedg, ČÁLÁ xaš zřy 700- 
Svplav xať aVvráy vy TE y0v- 
névav ŠnéŘOwoE xai TLaAVEOG LOĎ 
Aaoů, Úore návra d) vě Aoira 
nAP4VOULÉVOVE TTEDŮ FŇV OLXOĎO- 
uův doxoheloJat z0Ď vao xaů 
TÓ Onwg Gy aVTOIG €iG O VĚÁOG 
dpixowo T čpyov. elra xai vův 
+00 3vulov avriy čri héov ČT- 
oovvic Ó Jedg Šnupoivetau 0- 
Av vě neopren Tavri Aéyov. 


Kegákuov B. 

B. Einxov dů 006 Zopo- 
BáBel zůdv v00 Zaladiňní 
dx oviřo Itvda, xal eds 
Incobv vóv toů Iwaeděx, 
TÓv iepéa TÓV úóvAV, XGĎ 


EOdS TAVTUG FOĎC XATGÁOL- 


TOVG FOŮ ÁGOV, Tara Aé- 
yov y. vic č pv 00 elde 
sv očxov v0ĎT0y čy Tj 00- 
5m aůdroĎ v čuno0aJav, 
xi- úueto Blénere av- 
sóv vůy xaJWs Oty náp- 
zovTa ŠVOTELOV ÚV: O. xab 
vův xasicyve ZopoBáfhed, 
Aéyet xVpPLOG, xaĎ xaTÍGyVA 
Inaoď, Ó roĎ Iocečěx, ó ie- 
EcŮdc Ó úéyag, zal xaTiGyv- 
éra nág O Aadcrň yřo, 4é- 
y8t XŮEPLOG BAVTOXEÁTUO. 
E. xai TO TVEVLÁ LOV VÉ- 
osnxev dv uúéce úuGv. Ei 
yGe T1G Úpy, Enoi, TŇV naÁatův 
S0Ď OLNOV FOVLOV OOŠAV TTILOLCTO, 
xai olap vů stepi GŮrOV GE 


COoMMNENTARIUS JN Haoc. II, 2—5. 


cipibas totoguc populo cor- 
roboravit, adeo, ut postha- 
bitis religuis omnibus tem- 
plo aedificando vacarent ac 
studerent, gaomodo opus ad 
finem perducerent. Deinde 
magis etiam eorum animi pro- 
pensionem | corroboraturus, 
Deus rursus prophetae ap- 
paret ita locutus. 


Caput II. 


V. 2. Loguere ad Zoro 
babelem Salathielis filium c 
tribu Judae, et ad Josuam 
Josedeci filium, summum sa- 
cerdotem et ad religuum po- 
pulum, haec dicens: V.. 
Ouis inter vos est, gui no 
vit hanc aedem in pristiní 
sua gloria, et guomodo ean 


nanc videte guasi prorsuš 


non adsit coram vobis? V. 
4. Attamen nunc bono s 
animo, Zorobabel, ait Dr 
minus, et tu, Josua, Jost 
deci fili, summe sacerdos 
bono sis animo, totusgue p“ 
pulus terrae bono sit ani“ 
dicit Dominus omnipolen* 
V. 6. nam spiritus meus ať 
stitit in medio vestrům. S 
guis vestrům, inguit, veterél 
hujus aedis gloriam nosstt 
et gualia erant, guae dir 
cam a me gesta sunt sirč 


CommENTARIUS IN Haco. II, 2—5. 


Šu0Ď yeyovůva T0AAÁNic stre rtepi 
róv Aaóv zije čv cvri vehovuévno 
onovdře Švexev, ovveldsv av, 6- 
5601) TÓY FÓTE XAĎ VŮV ČETY 
perafBohn: vův včp čxsiva uěv odx 
eidotes Úudiv 04 roAlol vů rag- 
ovra dě ÓpWvrEG, WOŮV 0Vx OvTU 
Óvů Tův xavéxovaav adrův čen- 
Hlav dočte. -AAhd yao dnuusl- 
VOTE Tj) TE8OŮ TV OLXOČOHŮV TUO- 
Švule zal mávra dř uerů tij6 
TEPOOTXOVONS ŠTELTSÁEÍKE OTOVĚŤI 
sig ŠxnÁnowaiw v0Ď vaod. ai- 
or 08098 vče Tije čuije xndsuo- 
Yiuc TOTE, zal olov TŮ XAJTxOVLU 
v v vaď mepi TÓv Bedy r6Án- 
oobyTEG TeVěeoJe vod Aownod. 
"Eaopouw dě, onoi, dť adrův vův 
TOGYNŮTOV ČELXVŮUEVOG, XUĎ TG 
xapeTog TEVŠE0JE Tie E čuob 
Móvov odx ŠpeoTe0no Úuiv obx0- 
VOHOVOHS TE XUĎ ČLOLKOVONSG TĚ 
xaď. úuěc. TO yáe Iveůud uov 
zĎy xaow Tův čš čavtod Aéyet*), 
ŠTELÁŤ TOVEVUATOG ČylOV ÚNOOTU- 
otv dólav dg čv T6000WTY yvW- 
pilčonévyy obxely TEGOŮ TÓV Jedv 
oi vic mahatás ovx nnloravco 
Řaďýxys, navrov Tv 00 Tis 
z0Ď ŠeomorTov XeoroĎ napovoiag 
Jedv eldorov xal xTiciv, ETepov 
dě oddév: Čre xal Tie Jslac yoa- 
gijs TOÚLO TTALÓSVOVANS TOĎG Ol- 
 xelovo čy T TOTE XULPĚ, Čv Č- 
OPÁTY JŠ XTÍJEL MOVUČIKOV jLĚV 


*) CE Comment. ad Joel. II, 28. sgg. 
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etiam circa populum propter 
religionem in ea persolutam, 
is sciret, guantum inter pri- 
stinum et praesentem rerum 
statum sit discrimen. At guo- 
niam istud nesciunt vestrům 
plerigue, praesentia ubi vi- 
dent, templum consideratis, 
guasi non sit, propter ejus 
solitudinem.  Verum enim 
vero perseverate in propen- 
sione vestra circa aedifica- 
tionem, omniague justa per- 
agite diligentia ad perficien- 
dum templum; tum etiam cu- 
ram meam experiemini, et 
guanta deinceps nanciscemi- 
ni, ubi justam Deo in tem- 
plo persolvetis religionem. 
In ipsis rebus, inguit, per- 
spicuum me exhibebo, et 
gratia mea vobis fere adsi- 
steť, nempe omnes res ve- 
stras temperabit ac modera- 
bit. Spiritum enim suum Deus 
suam gratiam appellat, guum 
spiritus sancti substantiam 
singularem, utpote in propria 
persona penes Deum exsisten- 
tem, veteris testamenti scri- 
pturae nondum nossent, sed 
omnes ante Christi domini 
adventum Deum tantum et 
creationem nihil vero aliud 
scirent. hoc enim est, guod 


33 
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odděv čnioranévno, dyvéhovo dě 
xač duváueic xoww0c  xAhovoTe 
nádac TŮG GOEATOVE TE XGŮ ÁEL- 
sovoyixůc odolag, Ag VTNESTEÍ- 
a3ai dy Gnadiv čdidaoxe 40iG 
veúuact toig Selow. IIvedua roi- 
vuv Jeřov čv idig únoovacet 7008 
zův 3edy eidévat odx čduvavvo. 
odre vdp čy eiroveyioic pi- 
Sueiy olov ve Tv TÓ pOvaĎLxŮV, 
ovre Je Guyravremw čv idip 44 
Abyovrag reooddry , čTEELŮM HT)- 
děv rdetoav vowobro. vadra dč 
nučS Ó daonórns Xoworog ěči- 
dačey, 00 T0ig čavroV rapědexev 
čnoorolotc 10*)- „„IIopev9évrec 
Ha9nrevaarta návra vd čJyn, Pa- 
rezilovrag avrodg čig v ovoua 
S0Ď TUTEOG XUL TOĎ VLOŮ, XUĎ 
500 Čylov nvevuarog.“ dg (v dů 
HavIavouev TCeTp0G T8 TEOOCHTEOV 
čdtov xaň vioĎ 7rpOG(TLOV LÓLOV 
aĎ TEVEVHOTOG ČYLOV TEEOOWTKOV 
čdtov, vie. Selag xai didlov ov- 
olac Exaorov sovrav elvav voul- 
Čovres Óuoiee* Čte pMičc uěv TTS 
HaSnzelac ovang, %v čni Oida- 
oxallg vije Seiag čšeratdevovto 
vvUdGEtUG,: čVOG č LOŮ PATETLOHU- 
T0G 500 črě OvouGEL TOVCOV TÁTY- 
povnévov. JH nakewč dě, wo č- 
Envy, rověua Gylov čv tÓle 1K000- 
7 xaĎ ÚOGTŮJEL UĎLG EJ- 
OiOHÉvVOV TOU Je0Ď OUX TITTLOTUTO, 
rmvejua dě Gytoy čxakci mTOL 
vena 9805 vův xápiv aVrod 7) 
') Matth. XXVIII, 19. 


CommENTARIUS IN Haco. II 2—5. 


divina scriptara isto tempore 
suis cognoscendum praebel, 
in creatione vero invisibil 
simplex et per se exsistenš 
nihil novit, sed angelos č! 
potestates communi nomině 
omnes invisibiles naluras čl 
ministras appellat, guas ubi 
vis nutibus divinis parerč 
docet. Spiritum ergo div 
num singulari substantia pé 
nes Deum exsistentem scirt 
neguiverunt isti, neguč enin 
inter ministros numeraré po 
terant, guod simplex est či 
per se existens, negué COT 
Deo componere in singula" 
persona id considerantes, + 
hil enim tale cognoverant 
Hacc autem Christus dom 
nus nos docuit, gui apost 
lis suis hoc mandavit: „V* 
dite doctum omnes genieš 
eosgue baptizate in nomé? 
patris et filii et spiritus 537 
cti.“ Unde sane discimus p* 
tris esse singularem per“ 
nam et filii personam A" 
gularem, et spiritus sancti 
personam singularem, alg"“ 
unamguamgue eodem "19 
do ad divinam aeternamgt“ 
pertinere substantiam credř 
mus. Nam una est inst“ 
tio, gua ad docendam cog?" 
tionem  divinam imbueba 


* 
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sie črwovaolav 7) vův xndemovlev tur (apostoli), unumgue ba- 
7) vův stepí vu Oiaeciv, 7) el vt ptisma, guod in nomine il- 
rotoVro. „„IIoĎ mopevdů črrd v0Ď lorum fit. Vetus autem (te- 
TEVEÚJLOETÓS GOV, xaĎ K76O TOĎ 7TGOG- stamentum), ut dixi, spiritum 
airsov dovpýyw *);““ Boúkeraw yče sanectum sub persona singu- 
eúreelv, Ov č5w vije čretováciuc lari singularigue substantia 
Gov yevěcŠat oV dvvarov, črewěr) et a Deo divisum nesciebat, 
sage: v0iG mob. čnáve yoův sed spiritum sanctum appel- 
| We0S zóv Jev odxěru reveúnovog labat vel gratiam ejus vel 

penvypévoc* „„Edv čvafBů eig vóv curam vel providentiam vel 
ovpavův, GŮ dxeš el, Iva edrem, ejus circa aliguid adfectionem 
Onou mot dy W, ÚmŮ vů ččov- vel tale aliguid. „Ouonam 
otav xadécenxa siy ov, xaď iy declinem spiritum tuum, et 
Onwg čy čdéhys Te volg náct guo fugiam tuam faciem?“ 
rapwv vč xať čyč Otowxěic.-,TÓ guae idem valent guam haec: 
TeveÚuů GOV TÓ Gyav Ódnynost tuam  praesentiam fugere 
ne čv Tj) eddala“),““ lva elrry, prorsus negueo, guum omni- 
dyaDornti návrove vů xať čuč bustu adsis; igitur ad Deum 
OLowx10ag xaTů vaienv te xal vův conversusnulla spiritus men- 
šnavašstc. „TO mveduá 0ov T- tiene facta, pergit ita: „Si 
čytov M3) dvravéhyc drť ču40U*),“ cnelum adscendam, tu ibi es“ 
iva sn, vůy čšaipetóv dou xai id est, ubicungue sim, sub 
čševhevnévyy xmdepovlav u pé- tua sum potestate, guo uti 
Ans.  Odre xai čvrab9a Ačye, vis et semper praesens res 
Kai v0 rivedua mov ěpéoryxev čv meas regis. „Spiritus tuus 
névy dpův, iva slzy, % xá0iS bonus deducat me in plano 
7) čuň xai % zvepi úuác dtaecis solo“ i. e. gui benignitate © 
ovvéovaL Úpiv Špeotůců TE xai semper res meas administra- 
vův čavrije Úplv napéxovoa pé- sti, nunc guogue per eam me 
Aetav. c yče vův Wvxův čni reduces. „Spiritum tuum san- 
500 Jao Aéyst, ody ÚnooTaciv ctum ne auferas a me“ i. e, 
Tiva Tny de Tt6pi T6 dtaJeaiwy o- praecipuam tuam insignem- 
rs ovopaluv, olov Orav Aéyn “) gue curam ne auferas. Ita 
„Tag vsounvlag Úudšv xai vě GGB- haec guogue ait: Et spiritus 
Bara mioet 7 WVx7 MOV“ ŠVU meus in medio vestrům ad- 


5) P2.CXXXVII,7.8. — ?) Pe. CXLII, 42. — *) (58 — *Jes. 1,14. 
dd 
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sňy Oi49adww člnry, xaY jv čui- 
CEL vů ROPĚ GŮEGY ywvÓj8VA, 
MOxInOy Ovrav vův T9ÓTOV, OU- 
ca xai vd ovejua Abys. Ada 
yde vaĎru uěv Órrěp rehelovos st- 
L - 2 , € 
onoJw vis čxomfelac. O dé y8 
Jedc čnesdň dujyese uěv čv T0iG 
neoepnuévov vův Aady diě T0U 
neopirov Tepl v čEpyov vie Ob- 
xOŠOHÍjS AVFÁPXUS, XGĎ TEPOŠU- 
MoTÉpOvVA sipya0GTO, župa čč ovů- 
Aoyilouévouvs, nev čv aVT0IG 
TEOOOYÉVOVEO TOTUŮLA ŠTL TLEVO- 
pévows dx vie aixpahooias, šp 
Óv dvvarov xai TŮ TeoGIjxov ve 
dnagroJřvat vůy vady zač 780- 
day GK TŮY TIVOOHXOVOGY 8Ů- 
zspéretav drmodoSivat, olav dř 
TEOTEpOv člyev čy obxodopaic T8 
xUĎ OxEVEOEY ČYLOLO KL TOUS AOL- 
st0ic, čnáye“ Oaposive, K1- 
dě goBeloJe. nepi rovrwv, 
onoi, xaů 760g čveost 4 O- 
Belode. 


, po o 
5. Avóvu rade Ačyet xv- 
OL0G TAVTOXPÁTOP* ČTE U- 


CommENTARIUS IN Haoc. II, 6. 


stitit, guibus dicit: gratia mea 
et (benigna) circa vos adíe- 
ctio vobis aderit et adstabit 
suamgue praebebit opem. Ši- 
cut -enim de Dei anima lo- 
guitur, non substantiam guan- 
dam sed ejus circa aliguid 
adfectionem ea designans, v. 
c. si dicit „Novilunia et sab- 
bata vestra anima mea odit“, 
guibus adfectionem signif- 
cat, gua guae Judaei pro ma- 
litia sua peregerant, oderat: 
eodem sensu etiam de spinito 
loguitar. "At hoc ex abum 
danti diligentia ea de red: 
ctum esto. Deus autem post 
guam in antecedentibus po 
pulum per prophetam sufft 
cienter excitaverat ad curat 
dam templi aedificationen 
eosgue ad id propensiorés 
reddiderat, guumgue vide- 
ret eos considerantes, und 
sibi, utpote cx captivitate ad- 
huc inopibus, tanta contigt 
rint, e guibus et templus 
potuerat perfici omnisgue © 
reddi, gui decebat, ormatus 
guem prius habuerat m a 
dificiis sacrisgue vasíbus © 
caeteris; jam pergit: Do“ 
estote animo ; et nolite timer“ 
De his/ guomodo fieri po“ 
sint, nolite sollicitari. 

V. 6. Haec enim dí 
Dominus omnipoteně: Še 


CommMENTARIUS IN Haco. H, 7—9. 


nač čyd delaw T0v odpavov 
xal Tv yřjv xabtňy Jalao- 
cay'xai Thy čnočv, U. xaů 
ovocelow0 TavTU TÁ EJyYN, 
xai šet TÁ čxAextů nav- 
rov 56v čdvůěv. 1. Euov 70 
ČOVVOLOV, čLÓV TO XOVGLOV, 
Ačyew xVpwocTaVTOXPÁTUWP. 
F. dtórvu nayáky j doča v00 
obxov zoVrov, ŮĎ. čexary V- 
ČO TĎV TEOOTNA, Abyes x- 
OL0G Ó RAVTOXPUTWEP. xAaĎ 
dy v TOnY.T0VTEY ČÝGU ců- 
orxny, Aéyet xVptog 0 av- 
T0xPGTWO, xai člonvny Wu- 
xijs sig mepinočnowv návTL 
z xvilovvu 100 dvaatiace 


zóv vadv voůrov. Ilepi tis 


OTTVELIG TŮV ČTELTNČEŮVY. UL PPOV- 
vilere“ jóvov vdo OVy Gnavra 
ovaosicag TĚ čJvn zohla v8 xai 
Z0ÁA0Ů vépovta v0U 5A0Vrov čp 
úuác čAdelv čace (Aéyer dě vodo 
rzegě Tov Ty) Wv čAnkv9ótev 
sóre dů Tis doEnS T00 otxov To- 
zov TĎ ušys3og čupoavěs OUO0 
dLa s75 xndenovlag TIS čus. xa 
vče ai 70 Špyúpiov x E0000v 
čnelvows, xat TĎ zevotov, Xi TLAVTU 
d7. ovyrouwe elrrsiv vů TTpogóvra 
čxelvow čuč, Čtve dř 760yta ovva 
čud, čnel xai nůda čpyov Ť xti- 
Gig čuov, Grtepody čpehův eic 
ÚKÁS uETGOTŇGU, OVK ČŮLXU TOŮS 
čxovrag, oů ye elxov Tě uň ad- 
TUV, TÁ čuG č 6ixovwWo OLdoVo 
T0šS čuoig, úiora vŇV voTE ĎEL- 
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mel adhuc commovebo coe- 
lum ac terram, et mare et 
aridam. V. 7. et commovebo 
omnes genies, et venient e- 
lecti de omnibus gentibus. 
V. 8. Meum est argentum, 
el meum est aurum, inguit 
Dominus omnipotens. V.9. 
Major enim erit gloria ae- 
dis hujus novissima: guam 
prior, inguit Dominus omni- 
potens. et pacem daba hoc 
loco, inguit Dominus omni- 
potens, et pacem animae, ut 
eam conseguatur gutvis, guž 
aedificat, ad excitandum hoc 
templum. Ne solliciti sttis pro- 
pter necessariorum inopiam. 
omnes enim fere gentescom- 
movebo, et eo efficiam ut 
multae eaegue dilissimae ad 
vos veniant (Gogi innuit 
agmina); guae ubi venerint, 
majestatem hujus aedis gran- 
dem declarabo per curam 
meam. Etenim argentum au- 
rumgue, guod isti secum por- 
tant, meum est, brevigue ut 
dicam, omnia, guaecungue 
isti habent, mea sunt, nam 
omnia sane mea sunt, et guae- 
cungue ereatura meum est 
opus. Ea vero illis ademta 
vobis tradam, non laesis in- 
juste possessoribus; hi enim 
mea habebant, mea vero jure 
familiaribus © dare possum, 
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xvuuévny rtepi TÓV OLXOV TOÚLOV 
dóSav dg úv dvarpárroum de- 
xouevoc Te Úudv TůG dv aVrE O8- 
1Ge49, xai TTAPĚJOY ÚuŮV TŮ ZATŮ 
Tv zOheiwy xEGTOG, LOGOVEWY 
TE OVTWY XUÍ TOLOVTV, (G GPL- 
Suóv uěvavrode v nAÁn9E xv, 
dxavauaxnTovo dě sivat dů du- 
vapily TE XUŮ TEOÁBULKŇY ČLTT8L- 
olav T0ig nčdt doxeiv, upellova 
paiveaJaw Tis rtově 7t8pů vův ob- 
| xov vorov oavelong dočnc, Čre 
xaů z00 čpyov pelilovog ovrog Tj 
sTEórTEpov čTÍ víjy -AaoVpiWY, 7) 
xGÍ FLY ETÉDOY ČYÉVETO, ÚLŮ T 
oů zÁnŠet póvov čilá xai dv- 
vane xGů ŠuTtELPLE TOOÁEHLNÝÍ TOĎG 
vův Únepalpew vdv zahaL. dv dŇ 
| navrov Tj] čujj Čovápet rrapadó- 
Šec eptysyovotec čv 8ionvy 70V- 
rTedel yevnaeaJe, AY0pvfoi te TGÍS 
Wvxaio čtauévovtec dič TO nav- 
TÓg dnnAlayJau nrokeuiov, xai 
nmÁelosa OGG čx Ty T0ÍG STOÁE- 
uiowe sepogóvrov Aapvpa Gvra- 
YAVOVTEC G TTEPLTLOLNGAVTEG EU- 
zoig evxohov Ečere Bovinévrec 
Emy dvauty T0Ď TÓv vady xaTa- 
Oxevacat TE xGŮ Gveycicat, WG 
Gy TĎV OLxelov EDTPĚTMELUV ČXOL 
TijG TUV Čv VT OUyLÓVTY Eve- 
x8y €VyijS TE Na Jeparreiac. 


Ai dň návrov zúy 7poUL- 
AngporTov čexovyt“e UiTOdE EPO- 
rosfapevog Te xai 7KGDOPHTOUS 
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Unde fiet, ut gloria tunc 
circa hanc aedem conspicna 
in jis, guae eguidem facio 
et preces vestras in ea fa- 
ctas accipiendo, et donando 
vobis potentiam adversus ho- 
stes vestros, guorum tot ©- 
rit, ut namerum multitudine 
excedant, et guoad vires bel- 
licamgne peritiam invicti vi- 
deantur omnibus, major sit 
dicenda, guam guae unguam 
demonstrata est circa hoc 
templum gloria; namgue č 
tiam opus erit majus prion 
isto, guod in Assyriis vel s 
liis accidit, guum hostes pra- 
sentis temporis pristinos il 
los non solum copia sed ©- 
tiam viribus peritiague bel 
lica antecellant. His saně 
mea ope mire superiores fa- 
ctiin perpetua degetis pace, 
omni timore vacui propterea 
guod ab omni hoste libe- 
rati estis ingentemgue de 
hostibus fecistis praedam; 
gua acguisita facile habebi 
tis, guibus, ubi volueritis,tem- 
plum exstruatis et aedifice- 
tis adeo, ut decoram habeat 
magnificentiam propter pre- 
cationem et religionem, guač 
in eo persolvantur. 

Per antecedentia omnia 
jis satis admonitis et excila 
tis ad aedificationis opus ne 
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dri vů Špyov vis olxodopije xai 
dů xai vaig šravyehicis evehrií- 
dag zownoag, Ove ztohÁijS uedé- 
Šovot T1jg eUTEOpLAg XEXOUTIJKÓTES 
TV TOÁELÍMY, G UV ATEAVTC TEOOS 
Te Tňv oixodouňy Toť vad xat 
7Tr00S 0, z4 čy čJéhotev apJova 
čyotev T0Ď AounoĎ, xahdo čxetv 
řynoato xai Tův čv Erepows O10p- 
Jaow adroig npocavayeiv, dv 
olonep judoravov. Aéye Čč ovTw6" 

U. Tý vetpádi xai eixa- 
Še v0Ď čvváTov unvŮG ŠTOVO 
devtécov ční dapeltov čyé- 
vevo A0y0G xvolov npoc-4y- 
yalov 00gňrnv Aéywv 10. 
rade Aéyet xVeboc TavT0- 
xoáTWOE, ŠnEpWTNO0V BY 
god lepsie vóuov Aéywv. 
iS.čdvláBn av9pwnog xpé- 
ag Čylov čv TG čxem 100 
inaTiov aiT0Ů,xal GYnTae 
TO čxpov T0Ď tuatrlov aV- 
500 Gerov 1 Wiuaroc? ot- 
vov 9) čhalov 7 nmavros Bee- 
naToc, 84 Čywaa9noerTut; 
xal dnexei9n00v 0% tepeig 
xai slnov, Oť. wý. xai el- 
nev idyyaiog“ čův čČUnrTat 
penwaanévog čni Wvyjj ar 
TÁVEMY FOVTOV, El LAVÝT- 
OSTGL; xal Gnexpi9noav ot 
iecelc xal alzmav: PLAV- 
Getai. 1. Kai anexpidy 
JAdyvalog xaů elr6v: oVTWS 
Ó Aaóg otrToc xai ovr0 70 
ZDvog toto čvamtLOovV ĚMOŮ, 
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non per promissiones ad bo 
nam spem provocatis, nempe 
guod post debellatos hostes 
abundantiam habituri sint suf- 
ficientem ad templum aedi- 
ficandum vel, guidcungue ve- 
lint, sibi parandum, haud su- 
perfluum censet, iis etiam 
emendationem in aliis rebus, 
guibus peccarunt, adhibere. 
et ita guidem dicit: 

V. 10. Ficesima guarta 
noni mensis, anno secundo 
Darii factus est sermo Do- 
mini ad Haggacum prophe- 
tam, dicens> V. 11. Haec 
ait Dominus omnipotens: 
propone sacerdotibus hanc 
de lege guaestionem. V. 12. 
Ši guis carnem sacram in 
vestis suae lacinia ferat, et 
tangatlacinia vestis sude pa- 
nem aut pulmentum aut vi- 
num aut oleum aut ullius 
generis cibum, an consecra- 
bitur? Non consecrabitur, 
responderunt sacerdotes, V. 
13. Et Haggaeus dixit: $i 
guis in anima pollutus guid- 
vis istorum tetigerit, an pol- 
luctur ? Et responderunt sa- 
cerdotes,polluetur. V.14. Et 
Haggacus respondens ait: 
Sic est populus hic, et sic 
gens haec coram me, inguit 
Dominus, et sic omnia ope- 
ra manuum ocorum, ct gui- 
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Aéysw xVotog, xal oVLWTEGY- 
sa TĚ Ševa TÓV ZELO ÚV GŮ- 
. 4 s .. 
zv, xai og čdv čyylon čxet 
ulav9naerat © Bovherat uěv 
, aŮrOodg čhéyxeiv , G vájy axeVŮWV 
vy LepaTixijy xal Tůjy AOUt)v 
s ed . ad 4 
dn vv vý voů Jelov Jepareie 
7KOOGNXÓVrWYV Auehg xai 100- 
xelows dparrtouévovo xai 00 uieTů 
- 4 
S0Ů 7EPOOT)XOVCOG ĎEOVS* ÚNĚO OŮ 
Ůr) TošG tepebot zpodayavčiv TYY 
čowrnow toÚEnY TpOVÉTAŠE TÍ 
4 cr 4 M 1 
APOPYTH, ČTE čv čxelvoug OV") 
TĎ TĚ tTowaĎra dv duehsie 7801- 
sloJas 7) uerů eoanxovrog dé- 
ovs. Kalluora dě xai Tňv čp- 
3 % 3 nd 4 
TN0LY GTO EVTEÁOÍV ČTTOLNOCTO, 
iva peabóvuc Tů xarTů TŮ oxevn 
“% © , ? c 4 
sa Čyia nhnpuehynava aVŠNOJ. 
děva volvvy, or4 el T16 xpéas 
čytov vŮ am Svoiag 1) T4vog 
TEOGPOPĚS Nytaouévov čv pépeL 
ztvi €00 iuatTiov ěPaln?) t00 ot- 
xelov, sira vodo dr vd Gxpov 
ěvépov Tivog GWerat čhalov 7 
» M O 4 Ad 
obvov 7) oT0V ÓnmoTe Tv Bow- 
HáTaWv, čpa Gytov EoTat TO TOL- 
0ÚTO ČLů T7V TOĎ UXPOV TOV iuG- 
zlov dpiv, čv rep ČÉKETO TÓ 
xpéac; Oi dě čxokov9vg čpa- 
Oav, OTLAU) ČyLov ylveTAL TO TOU- 
OVTO, WG OVX AUVTGOXUC ČXOVLOG 
s0Ď Gxnov %0Ů tuatlov dtů 10 
čyxetuevov xpéag GyLov čtépu Ppw- 
F TÓv Gyixouóv nopéxem. Elza 


1) Cod. 0x, — *) F. L čšade. 
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cungue appropinguaverit, is 
žbi polluetur. Reprehendere 
cos vult, guod vasa sacra et 
religua, guae ad cultum di- 
vinum pertinebant,improvide 
et temere et absgue ea, gua 
par erat, reverentia atlige- 
rint. Eam ob rem sacerdo- 
tibus hanc guaestionem pro- 
ponere prophetam jussit, sci- 
licet guoniam eorum erat, si 
ista negligenter vel ea, gua 
par erat reverentia tractaban 
tur. Egregie etiam interro- 
gandi initium cepit de ext 
guis, ut eo magis delicta in 
vasa sacra adaugeret. Ši 
guis igitur, inguit, carnem s% 
cram de sacrificio vel ulla 
oblatione consecratam in vé- 
stis suae partem jaciat, dein 
haec lacinia aliud guid sive 
oleum sive vinum sive gu* 
lecungue attingat, an id 52 
crum crit, guoniam taciuď 
est vestis lacinia, in gua js 
cuit caro? Illi' vero const 
guenter negabant, tale al: 
guid sacrum fieri, guod lz 
cinia vestis propler insitam 
carnem sacram non sufficial 
sanctificationi cum aliis est 
lentis communicandae. De 
inde rursus guaerit: si věro 
guis, gualicungue modo pob 
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Treaty šposé- čův dš T1G uEULUG- 
pévos čp oTw dýnove čynras 
Fy FOLOVEWY ; Huaiveu Šea EV- 
T406 UŮTŮ 7) oV; Ož dě') čpadav 
suaivew. "HBovinJn dě diě sov- 
Tay činely, Ov WOT8O T UXEOV 
TOĎ iuOTLOV OV OLŮ TO ČTLKELUE- 
voy ČGytov Gywalsty ČVvaTat TĎ 
sgoogeyyilov, Ó usutaouévoc dě 
ČTTTÓLEVOG TV FOLOVTEY ULULVEL 
TGVTUG UVTŮ, OVTO) ZEŤÍ VOMLČELY 
xal Úučs GTetouévovo TTEOXELOUG 
xal OĎ HETŮ TOĎ TECOCI)KOVKOG GE- 
BaoparTog vv ieoarixiiv oxevův 
7) vv Orwg ově v Jet E000- 
nxóvrwv, OTL OVY Ó čxelvWv Gyt- 
aouds us yiale, 6 dě VuěTe- 
006 TPÓTOG uEjLaAOuÉVOS Wv VÝELY 
TIPOOTOLÁETAL TOŠG ČYLOLG, ELNEEO- 
oĎy adrův 860 LOŮ IPOGIXOVTOS 
Špartousvot palvow9e. "Odevy 
xal Ó T00ETTNS ATOXPÍVETOL, WS 
T00 93600 sirróvro6, OT4 TOLOUTO 
dř xaj ag Úpy ytvonevov č- 
OTL, OTGV. ČTTVNOJÉ TWVOG VUŠV 
šuo TeoGyxóvEMY Gyiwv, WOTE 
TEOOHxsty ÚLÁG cidévat, Ova TŮS 
čyyilov špoi (šyyilov yae čpož 
Aéywe vd vv Špol nEoonxóvrmy 
z6 xai dvaxetuévav ŠpanteoJaL), 
si TKooxelowg xai čv aushcie zač 
xaTappovnGEL TOĎKO TEOLOLN, OĎ 
póvov oddevůg Gr0kavet xEpd0vs 
ěx tíjg čis, dAlů yde xai 
HOÁUvSTAL TEOOTUAĎLKOVHEVOG KUĎ 


3) God. ovdé. 
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lutus ejusmodi res attigerit, 
utrum eas polluet, necneť 
Ouod illi affirmabant. His 
vero dicere vult; sicut ve- 
stis lacinia propter sacrum 
jn ea situm consecrare ne- 
guit id, cui appropinguatur, 
pollutus vero tactu suo res 
omnino polluit, ita vos gno- 
gue, ubi temere et absgue 
ea, gua par est, reverentia 
sacra vasa vel gualecungue 
eorum, guae Dei sunt, atti- 
geritis, scire oportet, illorum 
sanctitatem non etiam vos 
sanctificare, verum animum 
vestrum pollatum contume- 
liam inurere sacris, etiamsi 
ea praeter decorum tetigeri- 
tis. Unde propheta etiam re- 
spondet, guasi Deo loguen- 
te: Idem et a vobis fit, ubi 
aliguid meorum sacrornm 
tangitis. unde scire oportet, 
guemvis mihi appropinguan- 
tem (appropinguare vero 
mihi eum dico, gui res meas 
mihigue consecratas tangit), 
si id temere et negligenter 
vel contemtim fecerit, non 
solum nullum fructum ex tali 
tactu percepturum esse, sed 
potius contaminatum jiri et 
detrimentum et noxam, ob 
sacra temere tacta capturum 
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Ašyet xvoLOG, zač OVL TEGV- 
za zů čoya TŮvV zet0Wv GŮ- 
vv, xal 0c čůvy čyylon čxet 
Hiav9noerat | Bovlerat puiěv 
aVrOVg čhbyxet , G TÓJV GXEVŮV 
sv sepavixnův xai Tv Aormy 
dn vv vjj vob Jelov Jeparete 
7KOOOYZÓVTWY ÚUEhC XUČ TEPO- 
xslowo čpartouévovo xai ov teTŮ 
500 IPOOHXOVLOG ŠEOVE* ÚO OĎ 
Or) voiG tepeÚo: zpodavaveiv TŇV 
čowsnow vaVEny pogéTaŠE v 
me0pYTH, ČTE Šy ČxeivosG Ov) 
TŮ TĚ TOLOUTU v Auehsie 7004- 
eioJav 1) uerů zrooonxovrog dé- 
ovs. Koklwora dě xai T7v čpw- 
Tn0w An edrTehův ČnownoaT0, 
čva petlovac TĚ xaTŮ TŮ OXEVI) 
rů čyia nÁnupehnuatTa avěnon. 
„lé volvvyv, O14 el Tic xpéac 
čytov vŮ črn Jvalac 1) TIG 
Teodpopás mytaauévov čy pépet 
zwvi T0Ů inatiov ěPakn?) t0Ď od- 
xelov, elta Toro r TO Gxpov 
ěvépov vívog GWerat čdalov 7) 
obvov 7) Orov dymote Tův Bpw- 
HaTev, čpa Čytov Čorawt TO z00- 
Oro tů T7v TOU AXPOV TOĎ tLU- 
slov pův, čv ÚrEp dTÉKELCO VÓ 
xpéac; Oi dě axokov9ug čpa- 
Gay, OTL 17) Čytov yiveTat TÓ TOU- 
OUTO, WG OVX AVTŮPXUC ČXOVLOG 
508 Gxnov T0Ď iuarTiov dtů TĎ 
čyxetuevov xpěag Gytov rTěpY Bow- 
v Tv yiaouóv napěyet. Elxa 


1) Cod. č», 3) F. L čšade. 
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cungue appropinguaverit, is 
ibi polluetur. Reprehendere 
eos vult, guod vasa sacra et 
religua, guae ad cultum di- 
vinum pertinebant,improvide 
et temere et absgue ea, gua 
par erat, reverentia attige- 
rint. Eam ob rem sacerdo- 
tibus banc guaestionem pro- 
ponere prophetam jussit, sci- 
licet guoniam eorum erat, si 
ista negligenter vel ea, gua 
par erat reverentia tractaban- 
tur. Egregie etiam interro- 
gandi initium cepit de exi- 
guis, ut eo magis delicta in 
vasa sacra adaugeret. Si 
guis igitur, inguit, carnem sa- 
cram de sacrificio vel ulla 
oblatione consecratam in ve- 
stis suae partem jaciat, dein 
baec lacinia aliud guid sive 
oleum sive vinum sive gua- 
lecungue allingat, an id sa- 
crum crit, guoniam tactum 
est vestis lacinia, in gua ja- 
cuit caro? Illi vero conse- 
guenter negabant, tale ali- 
guid sacrum fieri, guod la- 
cinia vestis propter insitam 
carnem sacram non sulfficiat 
sanctificalioni cum aliis escu- 
lentis communicandae. Deo- 
inde rursus guaerit: si vero 
guis, gualicungue modo pol- 
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zEnÁty ŠOWTĚ. čdv dá TLG LEHLA- 
pévog č ore dnnoze anTaw 
TÚjy TOLOVTWV, MLNÍVEL GPU TUV- 
zw4g ara 7) oV; Oi dě!) čpadav 
Muaivetv. HBovAn9nm dě čič Tov- 
Toy edrtelv, OTL ÚJGTEEO TÓ ČXPOV 
TOU iHGTLOV OU J1Ů TO ČTLKE|NE- 
voy Čysov Čytalsiw Ovatat T 
sspodsyyilov, Ó ueutaauévoc dě 
ČTITOLEVOG TV TOLOÚTWY uLUlvEL 
TEGVTOS GŮTĚ, OVKO JPi) voullew 
xal ÚHĚG čTeTOMÉVOVS TTOOJELOUG 
xaĎ OU LETŮ TOU TEDOOTZOVKOG G8- 
Baopotog vův tepavixův oxeváv 
7 TÓv Ono nově vě Jej 000- 
IxOvTWY, OTL OVY Ó čxcivov Gyt- 
aopóg duc úyiálew, O dě úuéve- 
POS TEÓNOG uEMLUOLÉVOG iv VBEw 
TEPOOTELŠETAL TOŽC ČYLOLG, EiTEED- 
0Ďy aVrwyv čEU TOU TIOOGIXOVTOG 
čparrtousvoL galvotoSe. *OJev 
xaĎ Ó TOODITNS ČTORPÍVETOL, (G 
400 JeoV einmovroG, OrTw ToL0ĎTO 
dr) xai ag Úuv ywvópevov 8- 
GTiy, Óvav. ÓTENOŠÉ TWWOG TUV 
Špol TPOOIXOVKOV ČylWv, ÚOTE 
TEPOOTXELY ÚHLÁG eidévau, Ov4 KG 
čyyilov čuot (ěyyilev yče čo 
héyw TO TV Šu0oi IEOOHNOVEMY 
Te xal Gvaxetuévav čpamTEOJU), 
sb 76poxelpuwo zal čv dushsle xař 
XATUDOOVI JEL TOLO TKOLOLN, OU 
póvov oVŠevůg GTs0Áavst xčplovg 
ěx vijs dgijs, dAlů yde xai 
Hodverat 1Epogalixovusvog zal 


3) Cod. odé. 
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lutus ejusmodi res attigerit, 
utrum eas polluet, necne? 
Ouod illi affirmabant. His 
vero dicere vult; sicut ve- 
stis lacinia propter sacrum 
in ea situm consecrare ne- 
guit id, cui appropinguatur, 
pollutus vero tactu suo res 
omnino polluit, ita vos guo- 
gue, ubi temere et absgue 
ea, gua par est, reverentia 
sacra vasa vel gualecungue 
eorum, guae Dei sunt, atti- 
geritis, scire oportet, illorum 
sanctitatem non etiam vos 
sanctificare, verum animum 
vestrum pollutum contume- 
liam inurere sacris, etiamsi 
ea praeter decorum tetigeri- 
tis. Unde propheta etiam re- 
spondet, guasi Deo loguen- 
te: Idem et a vobis fit, ubi 
aliguid meorum sacrornm 
tangitis. unde scire oportet, 
guemvis mihi appropinguan- 
tem (appropinguare vero 
mihi eum dico, gui res mea8 
mihigue consecratas tangit), 
si id temere et negligenter 
vel contemtim fecerit, non 
solum nullum fructum ex tali 
tactu percepturum esse, sed 
potius contaminatum jri et 
detrimentum et noxam, ob 
sacra temere tacta capturum 
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rvooaBharróusvog, úrěp (v vújv 
odrog čylov TYWGTO TEOOJELEME. 
— "Evexev zv Anugátov 
avtv rv OECSeiváv Odv- 
vÝcOVTGL ÚRŮ TOOGOROV 
„zovnov GVTĚV* zač dpi- 
oeirve v nvAaic čhévxovrTac. 
„Anuuármoy adrdjv, iva 6i761, (dv 
šnekaufBávovro nparrovrec 00 de- 
Óvrwc: ÚNĚp yče v, Eroiv, čr- 
exetpelre nepášeciv TOOL 00- 
Sotow eic soŮro dtavioráuevot xai 
META ÁGNS VÁ FOTA TŤJG OROV- 


do čnitehobvtec, v Papvrntu 


vv TEPOOYEYOVÓTOY ÚUÍV TTEPLE- 
TETETUNOATE XAXV, ZG TEOÁÁŮ 
vs rehéov ČTseLŮn vÓv napů zv 
noopyrův čheyyov oVx ddéxec Je, 
čdvoxepalvete dě rep0g aVrodg črtů 
gaic rVÁawo EOTUÚTAC, G Gy x0L- 
, DY ČTacE t0iG elosobcí Te xai 
šštodaw tv dnO Táy Aeyouévov 
700GGyGy0L6V ČLOPÝVGLY. 

té. Kai vův SéaJe dn 
šni vůg xapělac VpŮv an 
sie uécac vavrng xaů čn- 
áva 500 700 Ječvat Aídov 
ěně Midov čv tg vag T00 
xvolov, 15. TÍVEG TE, OT8 
čveBahlere eiG xvyěldůny 
sLx004 dáta, xai šyéveTo 
déxa data xp13mo, xal eko- 
EropeVeTO €iG TO VNROÁN- 
vLov čŠavtAřaai zevetnxov- 
TG LETEONTÁG, XGL čyévovTO 
elxocw. 1. Endtrača Óučs 
ěv úpocic xal dv avenogĚJo- 
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esse, — Propter munera eo- 
rum matutina dolebunt a 
facie malorum suorum; et 
oderatis, gui in portis argue- 
rent. Munera eorum ea ap- 
pellat, guibus propter injuste 
facta corripiebantur. Ouo- 
niam enim, inguit, malignis 
facinoribus vacastis, mane ad 
id surgentes et omni studio 
ea perficientes, nunc tam di- 
risincidistis calamitatibus, id- 
gue eo magis guum objurga- 
tiones a prophetis in vos fa- 
ctas non admitteretis, sed 
moleste eos ferretis, ubi in 
portis stabant, ut omnes, gui 
intrarent exirentgue dictis 
suis emiendarent. 


V. 15. Jam vero in an 
mos vestros tempora indi 
cite superiora, anteguam la- 
pis super lapidem in templo 
Domini strueretur, V. 16. 
guinam essetis guum injí- 
ceretis in vas frumentarium 
viginti sata hordei et face- 
retis decem sata; guumguč 
guinguaginta amphoras 6 
torculari haurire exspecia- 
retis et viginti tantum ades- 
sent. V. 17. dfflixi vos sl- 
rilitate el venii uredinc, 0 
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ole xai čy zalalnnávra tů 
čoya vv yeto+dv ÚLÓV zad 
odx čnedspéfatTe T006 Hě, 
Ačyew nůpioc TavroxpaTUOE. 
ej. Tášats dn sůg xapdiac 
ÚULŮV A0 Fije NuéÉCAG FaV- 
zn5 xai čnéxewva nO TG 
z8v0Gd0g xal ebxadog t00 
Švvatov UNVOG, XGL ATEO TÍJE 
nécas; 09 čIeneltod9n č 
vadg xvolov. J4GJe dv raic 
xapěleis ÚpWv, WF. cd čru 
šntyvwoJnoeTat ěni vo G- 
Ao, ed čti čunehoc,xai 1 
ovaij, xaiti ÓOd xaiTůšvÁa 
zij9 čhalag vů 00 gécovsa 
xaoPRÓvV, ČRŮ TTS EpéPAG 
zairng evloynow. Iopadécat 
SEtáhat TŮJY TE TEOOTEPOV, OTLTEO 
nuéhovy Tije olxodouijs 108 vaoĎ 
xal Tůjy Vův, ŠŠOTETEO GTOVŮŮ- 
Cew 7) oSavro zvepi vd čeyov, nBov- 
An9n dsičev vův yeyovóvev tepů 
«VTOVS TŇY ČLapopův xai čv 007 
pěv dushobytec úpopia y8y0vE- 
dav, Ocwy dě čyadův čv nelou 
XOTÉOTNOUV, ĚTEELŮT) TÍ) TOĎ VUOŮ 
zepogéxety oLxodoujj 7690 9vplev 
čaxov zs0AArv. dvalovicaa Ye ody, 
Endiv, T T7jg TpÉDAG ČvaTSPA, 
Dre ovnw zije oixodouijs čppov- 
zilete voĎ vaoů, čv oL0wg nTE, OTE 
ovvslhéyete uěv pavuota ixavá 
XOOTĎY ELXO0L OÁTUV ČTOĎILČO- 
vat, jtóyic dě ččedidovTo déxa čx 
T0Ď S0ŮG XAPNOVE ŠLEPIGPÍGL 
xal pův xai tTije dpurséhov ovv- 
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mniague opera vestra gran- 
dine, nec tamen ad me con- 
vertebamini, inguit Dominus 
omnipotens. V. 18. ltague 
attendite animos vestros in- 
de ab hoc die et deinceps 
a guarto et vicestmo noni 
mensis, et inde ab eo die 
guo aedis Domini fundamen- 
ta jacta sunt. In animos 
vestros inducite, V. 19. an- 
non in area cognoscetur, 
annon viti et ficui et malo- 
granato et oleis fructibus 
carentibus inde ab hoc die 
benedicturus sim. Pristino 
ac antiguo, guum templum ae- 
dificandum negligerent, cum 
praesenti rerum statu com- 
parato, ex guo huic operi 
incumbere inceperint, discri- 
men rerum circa €08 gesta- 
rum declarare vult, et guan- 
tam ob neglectum suum steri- 
litatem, experti fuerint, guan- 
ta vero beneficia, ex guo ad 
templum aedificandum prom- 
tos se exhibuerint. (Consi- 
derate igitur, inguit, priori 
tempore guae vobis accide- 
rint, guum templam aedifi- 
candum nondum curaretis, 
tunc enim manipulos colli- 
gebatis, gui viginti satorum 
fructum efficere potuissent, 
vix vero decem faciebant, 
guod fructus interierant; nec 
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SÁbyeTa TELŮG TOEVTTKOVTA UETOH- 
ry AExOĎyTA POPŮV, XUÍ HOYIG 
dxouilec9e 8lxodw dičTŮ xáxčiva 
čšnodv9au T čip. dvd uěv 
šrrhyayov úpiv nÁnyds dpovlas 
Te xai úveuog9oplac zač dj xai 
xalaln mávrac Úpy 1pavsa 
g0ŮG TTÓVOVS, ČuĚVETE JČ ČXAU- 
zsěig mai meds čxelva. © AAAa 
Tara uěv PŮ TOVTOV, ONoLy" 
dvalovicaaJe dě čně čxeivovo ol- 
drep Úpěv ANO TIjs Tpépac čxei- 
vng 76000yéy0vev, čV jjrtep TKEVŮ 
gy olxodouny EOTOVŠExaTE TOU 
vaoĎ. EĎPIOETE vč OUTE LŮY TÍ)S 
čhovog xaprdv oVTE TÓV TV Jév- 
dowv napodéce: vv zove čru- 
yvacŠijvat OVvapevov“ TEPOTEPOV 
uěv yče Úúuiv ovdsic čč avrov 
čdidoro xapnoc, čšore dě rsepi 
TÓy vady EOROVŠUGOTE VÓY čLŮV 
návra čVÁoyiag nAnewdaag zG 
meodóvta Vuiv GEJovov čysty č- 
r60ln0a vy xaprruy VV ČTKÓ- 
Áavdiv. 

Elra vovrow GŮroVe sráluy 
SOOTOEYALEVOC xUĎ Otsycipacrepi 
50 čEYOv TJ) TE UVNUN TÚV 7L0- 
Aaudv xai 15) TaAPAJÉcEL vv VOTE- 
cov, dič TŇV zeevlav dupiBallov- 
Tag ČEL TY obxelov ZAPUJaLĎV- 
vet 7zGÁwy XGŮ NOLY OVTAG* 

x. Kaiěyéveto 40y06 xv- 
olov čx devrepov p0s-A4y- 
yalov v0v 2E0ENTTNY dy 57 
s6TPaČL xGŮ CZU ČL F0Ď LT- 
vog Aéyev: za. Ečnov 100g 


non vitis proventum collc. 
gistis faciendis guinguaginta 
amphoris sufficientem, viz 
autem aderant viginti, guod 
etiam vítes vento arefactae 
erant. praeterea etiam steri- 
Jitatis et uredinis plagam vo- 
bis inducebam, nec non gran- 
dine omnia guae colueratis 
prostrabam; at vel per ca 
flecti non poteratis.  Elaec 
vero antea, inguit: jam vero 
considerate, gualia vobis ac- 
ciderint inde ab eo die, guo 
jn templo aedificando stu- 
dium posueritis, tunc enim 
negue agrorum negue arbo- 
rum fructum cum istius tem- 
poris proventu comparari 
posse invenietis: nam prius 
prorsus nullum percipiebatis, 
ex guovero templi mei curam 
geritis, omnibus favore me 
prosperatis, ut uberem fru- 
ctuum copiam habeatis, effeci. 

Deinde, ubi eos rebus 
prioribus et posterioribus in- 
ter se comparatis admonuit 
et ad opus excitavit, 605, 
guum propter inopiam |ad- 
huc haesitarent, rursus eri- 
git ita locutus. 

V. 2. Et denuo eodem 
vicesimo guarto mensis dič 
factus est sermo Domini ad 
Haggaeum prophetam, ia 
dicens: V. 24. Logueré ad 
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ZoooBafel zůóv v00 Zalha- 
Buňů 8x gvliřo Iovda- črt 
nač čyw aele tov oVoa- 
vóv xai TĎv yřjv xal trny Jd- 
Aaaaav xai Tňy Šnodv, xf. 
xal xavacrpcétw Spóvovg 
Baothéovxai čšokoJpsicu 
čivaniv Bacilévy vv 89- 
VOV, XaĎ XATUOTOÉVUO GE- 
pata xai čvafaTac, xai xa- 
rafBňoovvat 1x04 xai va- 
Bára adrův Exaorog dv 
Čougaie neds Tóv ádekgův 
avzoĎ. Tě airá xoic rpové- 
eo Aéyet, ToÚro vůe dndoi vě 
Kai čyéveto Aóyog xvplov čx dev- 
Tépov 700G -Ayyalov. xalrovye 
OaiverTot čv v0iG dvovénowG TEOÁ- 
Aaxwg dnoxdivWív Te Jelav deča- 
Hevog Ó TIEOPTTNS XU XATŮ TTŮ- 
zv dichexeic vě Aa, Gilda 
T0ÚTO Eryoty čx Ševrépov, Ori vů 
nepi v00 Tdy vův zsálav avrůg 
čnayyčhlevot, Eva 7) Ot TO ué- 
yeBog úmaovůci Tý Aeyouéva, 
úvappífohov dě čywai £ňv vv- 
HnP čx T0Ď UŤĎ uóvov Gnač, čilá 
zař dsvrepov čnavycikaoJau ai- 
rč tvóv Jeóv. Eine yde avrů, 
Enoly, O5L MOVOVOVYŮ GVGGELOUG 
ČTEAVKU XOLAOSOODŮY ČOYÁCOHUL 
zoAháv BaotAéov Jeóvos Baci- 
kuxožo xoouovuévov, Tův Oovauiv 
ze zádav avTŮV AEAVÍLov xai 
KOTAOSPÉMOV TĚ ČPLATU CĎV TOÍG 
GvaBefnxóciv adsoic, dore sig 
ahůmhovs aVsodg | GUVHT8TOVLAG 
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Zorobabelem Salathielis fi- 
lium de Judae tribu ita: de- 
nuo commovebo caelum et 
terram, mare et aridam. V. 
22. et evertam thronos re- 
gum et deperdam potentiam 
regum gentium, et evertam 
currus Cum vectoribus, et 
descendent egui cum egui- 
tibus suis, guisgue per gla- 
dium fratris sui, Eadem at- 
gue antea dicit, guod signi- 
ficatur verbis: Denuo factus 
est sermo Domini ad Hag- 
gaeum. namgue jam in prio- 
ribus saepius propheta divi- 
nam acceperat revelationem 
et ex ea populum allocutus 
erat, at nunc denuo eum 
Gogi casus jis dicere jubet, 
ne propter rei magnitudinem 
haesitent dubiaeguesint men- 
tis, guia Deus non semel 
tantum sed denuo eadem an- 
nuntiavit. Dixit enim ei, in- 
guit, omnibus fere commotis 
multorum efficiam regum 
thronis regiis ornatorum in- 
teritum, omnem eorum po- 
tentiam evertens currusgne 
cum vectoribus suis perdens, 
adeo ut egui eorumgue egui- 
tes in se invicem incursan- 
tes invicem sibi evadant in- 
terfectores,multague fiat cae- 
des alio ab aliis enecato. Id 
vero faciam, ut inde clarum 
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roůc Ta Únnovo xal sodc črifa- 
Bnxovac záv Vrenev dlAnkov ye- 
věoJas Opaylac, xai 700Ádv UTO- 
seheoYřjvas vův góvov, Gvatpov- 
Kévov avrdv V7ě ddAřhuv. Órep- 
oby čpyácouau ore Jřjkov ES 
Čnávrwy y8vě09UL, OTL OU TŮJS 
úuezépac čosi xeweds čpyov 
£0077) FOĎ TEOÁÉHOU XUĎ T) VÍKM, 
úno dě vig Ovvauewe čToTEVÉ- 
Aeorat v náv TG E76. 

xy. Ev sí jnéca čxetvy 
Abyss xÚptog TaVTOXOGTUO, 
Anwouaí ce ZopoBafBek vůóv 
dodlóv pov, Aéyei xVp106, 
xai Jřdopai de Wc agoc- 
ylda, Ori ce jpérvica, Aéyet 
xÚptog navvoxparwep. Tóre 
dm de, pnoiv, © ZopoBáfsk tijs 
oixelac dšujaac BonJeiac řyov- 
evov 50) IopanwexoĎ 1a0V zav- 
KOV XOOTÍJTUL TAPAOXSVACŮ, WOTE 
čE avrův dijkov vevéa Jat rv 60- 
yev, O0 Uipe Tj) čujj Baothevo 
se Šonoat BeBaloc xai apeoxeie 
s% dujj sig Tův účlav npoxexel- 
OLGGL TAVEHV, TEGVTOC  OUVÉVKOG 
čy úadiwe, Otw dvyvnJývaí ds 
sata oddaudje olov ve 7)y, 6ů 
HŇ xara vvduny čuňv TO Bact- 
Asvew čxwov čpij €jj Čorei) xat vův 
zooaVtny xatenedš“ Vixnv. E- 
"zretdň ydp T opecyic čru1de- 
névn dagáletav zwva z0ěc čufBah- 
Aouévoiw napězeim © doxei, vobro 
Atyeu vd Oňoouaí ae wg ogea- 
vida, úvri voĎ, Šelšeu Ge GOEU- 
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fiat, non vestrae manus opus 
esse nec fugam hostis nec vi- 
ctoriam vestram, sed mea po- 
tentia omnia haec contigisse. 


V.23. Isto die, inguit Do- 
minus omnipotens, te, 40 
robabel, servum meum sů- 
mam, dicit Dominus, reddam- 
gue te sigillum, namgue 
elegi, inguiš Dominus omni 
potens. Tunc, inguit, te, Zo- 
robabel, meo auxilio digna- 
tus, populi Israelitici prin- 
cipem, omnium praestabo do- 
minum, ut ex rebus ipsis ap- 
pareat, te meo sane decreto 
regem constitutum esse be- 
nevolentiaghe mea ad hanc 
dignitatem electum. guivis © 
nim facile perspiciet, te tanla 
perficere neguivisse, nisi a mé 
ad regnum provectus fuisses, 
unde etiam tantam repori- 
veris victoriam. Ouum enim 
sigillum impressum rebus ir- 
tus repositis confirmationém 
guandam praebere videatur, 
Te sigillum reddam dicit pro 
eo, Confirmationem et com- 
probationem universo pop 
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Žetov xal BeBalociv Ovta stav- 
T0G T0Ď ÁGOŮ, GT8 TOGOVTWV T7j 
Řyspovie TVYXVOVTOG TÍ) O7), E7EBL- 
dň VŇEEe TEE0S TOĎTO Tjenoau zj) 
čuj. Ora xai čv voig evayye- 
Alois Aéyst*)“ „„Tobrov váe č 
TarňO čopodyLoEv Ó JedG,““ čvEi 
co, zToůrov BeBalwc dněduše 
Typočevov ATaow ČYJPWTOLS TV 
ueylorov dyabův. xař O taxa- 
ewog dě Iaikoc?)* „Hyde apea- 
yig Tie čuijs droorokňs Úgelc 
šarě,“ dyvi voĎ, PePatobté not 
TŇY ČROGTOÁŇY ÚHEŽ Ob TKATEL- 


OTEVKÓTEG. TŮV AUTOV OVY TPÓTKOV: 


xavrav3a Aéyet vů Omooual as 
G opoayiča, čvvi voů, Befalav 
dnodelše Tův Bacthslav vňv aňv 
ění dopoksí čnovrwv TV Ol- 
xslwv ČPEGxELE neoBeBkyněvyv t7 
dujj. Elxórwg dě únavrayoů x01- 
vf neós ve vův Zopopabek xai 
zov Inoobv dtaheyouevoc ěvtavda 
Teds Tóv ZopoBafeh uovov črr0t- 
70000 vův Aóyov, čreudnnep T0Ď 
rvolénov zův jyepoviev vů Ba- 
othsl ualsova 7epo0TxELY ĚZDÍJV. 


3) Joh. VI, 27. 
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lo declarabo, per tuam cu- 
ram tanta beneficia guod na- 
ctus sit, guia meo decreto 
ad id electus es. Ita etiam 
in evangeliis legimus: „Hane 
enim pater obsignavit Deus;“ 
i. e. hunc firmiter declaravit * 
omnibus hominibus maximo- 
rum bonorum auctorem. Et 
beatus Paulus, „Sigillum apo- 
stolici mei muneris vos €- 
stis,“ i. e. vos, gui credidi- 
stis, apostolicam dignitatem 
mihicomprobatis. Eodem mo- 
do etiam hic dicit, Sigillum 
te reddam, i. e. firmum im- 
perium tuum declarabo ut 
meo consilio ad tuendosmeos 
familiares institutum. Hucus- 
gue autem merito Zoroba- 
belem et Josuam communi- 
ter allocutus, hoc loco ad 
solum Zorababelem dirigit 
sermonem, guum belli ducem 
esse regem potissimum de- 
ceret. — 


2) I Cor. IX, 2.. 





"EPMHNEIA ZAXAPIOY 
TOY IIPODHTOY.") 





IIPOOILMION. 


o. K. TÓv avTOv xaLPOV-Áy- 
valo TG neopren ČijAoc dou 
xOĎ Ó LUXGELOG TICODNTEVOV ZU- 
xapiac. čv Eve ye devrénm La- 
pslov, xadade čč adrije čovi pa- 
Selv vře Jelag yoapijc, čnešvog 
se xarů Gnoxdivýty Jelav Gp- 
Šaa9au Aéysw vis pognvelas xad 
ny xal oVrog. OuOlWc, G METŮ 
sv čnavodov toů IopanhwxoĎ 
Aaoů čnmě Bafvhůvog eig eny 
. Tovdalav črsay Jévroc duporépovs 
neodnÁme paiveoJat  owovué- 
vovg Tňv TEpogntelav. | Kipov 
vůe, T0Ď zpewrov IIepodv ve xai 
Mndůóv xarů vavrov Baailevoav- 
v0G, čnavehJsly eic Třy vixeiav 
čnicéwavrog ywdpav, aveknkvše 
něv sAí3og el Te T0v Iepovaa- 
Anu xai rTův Iovdalav odx odí- 
yov, myovuévov z0Ď Zopofafeh, 


COMMENTARIUS 
IN 
ZACHARIAM PROPHE- 
TAM. 





PRAEFATIO. 


“ 
1. Sub idem tempus, gu0 
beatus Haggaeus in prophe 
tis versabatur, beatum etiam 
Zachariam vaticinium suuri 
cecinisse, comperlum est. 
Namgue anno Darii secando, 
ut ex ipsis cognoscere licel 
divinis litteris, ait ille se post 
acceptam revelationém jni- 
tium facere prophetandi, č! 
hic similiter. © Ouare posl 
reditum Ieraelitici populi, du 
Babylone in Judaeam se ré“ 
cepit, prorsus constat utrut“ 
gue prophetiam edere. Óuun 
enim Cyrus, gui primus Per- 
sis simul et Medis impért 
tavit, reverti in patriam Ju 
daeis concessisset, non €IF 
Gua vis populi Hierosolyman 
et in Judaeam regressa čsl 


1) CE Max eoll. nov. I. pag. 49 —55; gui praefationem cum commentari0 


ad I, 4—9. recudi curavit, 
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oč dě zoe Ssuehlovo xazeBahovco 
£0U va0Ů xač TĎ Švovaorůesov 
dvnyspav čv adr. G dě 10 
čoyov dx Yijvat půg rzépac čnu- 
Avero vův uěv dtů Tův vWv čvo- 
mhovvtov airoig xaxlav, ab9u 
dě dia Tův avrv čxelvov Ev- 
plav, <Ayyaiog uěv 6 Maxopog 
TEOOPYENS KATA Jelav dOxdÁv- 
Www šnénpaTo TE KŮEOIG rrspi S76 
ČESvulas xai nozonoly vvůpys 
čpehodvrag čhéyšas T0Ů čoyov, 
dg úv T80ů Měv ToŮg čavrůy č- 
orovdalov olxovc, 01x00 v a- 
S0Ůg 47) noLOŽSY uóvov GÁAČ xaš 
perů nolhýo špydlowto v70 ed- 


| oenelac, 100 dě olxov xareué- 


4ovy vo Šelou, dijyciev Grav- 
Sac čni T čpyov, G ave del- 
yVOLY T) LOĎ TEPODITOV PÍBlog. 


A Zaxaplac dě ó MaxčEog 
xaTě čnoxáivity Jelav xai ců- 
Tdg ouoloc BeBawoi učv vic oi- 
xeíatc TEOOČÓTOEOL TĎV dreávočov 
TOU ÁGOŮ, T10r0Vrat ě TŮ xai 
rův Iepovoalůn šni vňe obxelac 
čaeoJav naliv edpenelac Baot- 
Aéoc ve dv airi v0ů xarů Jelav 
yeyevnnévov Wijpov xal T706 čxei- 
Sev PŠuonévov Óorcic dténovroc 
£e TÁ XUŤ CŮEĎY XGL TEPOHOUXOUV- 
£06 ATGAVTUV 8ÍG LOŮG XATŮ TV 
aAlorolov rroképove vije tepovi- 
vTnG Te TIGÁLY LOTÁ TIG TTAÁALŮG 
pawdporntoc TÓV odxelov arroka- 
Bovang xóopOv, úg v did zo- 
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duce Zorobabele. Atgue hi 
reduces fundamenta templi 
jecerunt et in eo altare ex- 
citaverunt. Sed postguam 0= 
pus impediri coeptum, est 
partim molestorum hostium 
malitia partim ipsa Jndaeo- 
rum desidia, tunc beatus Hag- 
gaeus propheta divina instin- 
ctus revelatione segnitiem il- 
lorum objurgabat, atgue 0- 
peris negléctum vecordiae 
eorundem imputabat, gui pri- 
vatos guidem lares non so- 
lum sedulo exstruebant ve- 
ram omni guogue elegantia 
exornabant, Dei vero habi- 
taculum negligebant; et sic 
omnes ut instarent operi per- 
urgebat; guam rem ipse pro< 
phetae liber demonstrat. 

2. Jam beatus pariter Za- 
charias divina accepta reve- 
latione, suis item praedictio- 
nibus confirmat populi re- 
ditam, fidemgue insuper fa- 
cit, fore ut rursus urbs Hie- 
rosolyma suum decus recu- 
peret, rege ibi divina sen- 
tentia electo caelestigue gra- 
tia instructo, itaut et urbem 
gubernet et exterorum ho- 
stium bellis resistat: denigue 
ait, sacerdotium denuo cum 
vetere splendore dignitatem 
suam recepturum. Atgue i- 


ta reducibus guogue firmam — 
34 
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rev xal Todo GvehnAv90rTac rrel- 
oetev, BeBalav aůroic čaonévyny 
řyeloďát Tňy čni vv vórwy ob- 
xnO6, TCEDŮ T)S EĎNŮG Ty AÚTOVE 
xal črnaveknAv9orTag dupiBohov 
ěru TŇy yvduny čystv, eb pevovat 
BeBaiwe elre did vňY yeyevnnévyY 
Baeúrnra vře aixyuohoolas, %v 
oŮx Uy T0T8 NÁTELOGY ÚTLOLÉVELY, 
ešte xai dtů TŮ Tie čnovodov 
ssapádočov, — xaů di xal čré- 
eovs Tv čTi TÍJS aiyuahwaiac 
čyray Šrí Owdašetev eig vňy lov- 
dalav dnavehevdouévovs, 0 dn 
uádwora xai voig dvehkůovot £00 
BeBalov vřjs čnavodov nioTiG č- 
vlveTo. 

y. Oaivstaw dě ohlas rwas 
xaš dtapópovs čnoxakvyet Bhé- 
Ev, v ČXÁCENS FĎV vVAMLY 
čEnysivau. unvůet dě xai Tv svepi 
zóv Tdy vňy čpodov, vv Te A- 
TWÁSLAV AVEWY ČEOLÉVNY TEOVTE- 
Ado, xai O4 xupadočec xai rrUpŮ 
nůcav dv3porivny činila xpa- 
TyG0vow Gry Iovdatot Úno v 
ZopoBáfsl Baorhevóuevot va xai 
oTPaLNY0ÚuEVOL, UĚuVYTAL ĎŠ XUL 
voy eť Šxelvo ToOJEGOHÉVWY 
adroic Aursnpiv, £ xavů Todo vdjy 
- Moaxxafalov airoic čyéveto 300- 
vovo Ú7Ď vdjy Giadoxov 176 Ma- 
xedovixio Baoilelac. Gavualew 
dě oV rvocijxev, et Tiva xaů y8- 
yovórTa 701 wg čgoueva dt G7Tr0- 
xaAvWews dnioi, wg orav Aéyn, 
OT1 zéGGUPA XÉPATU ŠLUTKOPITU- 
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fore in patria stationem sua- 
debat. namgue adhuc dubi 
tare eos verisimile erat, U 
trum domi essent mansuri 
necne, sive propter acerbam 
captivitatem, guam nunguáň 
se perpessuros putavissent, 
sive propter ipsius reditus 
mirum prodigium. Denigut 
etiam religuos, gui adbuc in 


captivitate versabantur, '6 


dituros spondebat; guae ré 
inprimis stabile fore postlř 
minium his, gui jam redit 
rant, testimonii loco erat. 


3. Videtur autem (0 
plures diversasgue revelt 
tiones vidisse, guarum sir 
gillatim vim enarrat. Ši60 
ficat etiam bellicam Gogi 
cursionem, ejusgue fotorá“ 


internecionem, guippe cujns | 


vires Judaei praeter omne“ 
spem debellaturi eraní, regé 
Zorobabele ac duce. Ms" 
guogue his superventurů mé- 
morat, guae Maccabaeoruť 
aetate a Macedonici imp“ 
rii successoribus contigeru9“ 
Negue est mirandum, si 4“ 
jam praeterita tamen instal 
rei futurae in revelatione © 
stenduntur: veluti guum gU“ 
tuor cornua, guae leraele“ 
disperserant, confraciů vidi 
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gavra vóv lopani eids avyroiBo- 
pava* vabra yčp svěrkov Ori 0Ůx 
šaeo$ai nushlov, GAR dysyovet. 
el uěv yče TÓv daovptov xai Ba- 
Bvhdvov xač Midov xač Ilép- 
ony Onualvet tě Tíjy TEUGAPUWN, 
xeodrov, WG Ó čviwy Povlerat 
Aóyog spódnÁov uěv, ov xai Ba- 
Bulevios dsdidxscav 7dr dlxas 
xarů vóv xaipův čxsivov. Mn- 
dove dě Kůpog xaSeihe, teď Ov 
zéragrog vévove dapelos“ Ttu00 
Iepoby dě ovdě véyové T1 zahe- 
stův toig IopanAlrauc, vobvavtiov 
pěv oby ed úno Tie Paoihelac 
čnaJov čxelvno, repovepov uěv 
avrodo Kipov toĎ rewtov Baci- 
Aevoavrog dpévrog TS alyualu- 
dlas, ner čxeivo dě Fapeiov v0iG 
Aosnoic viv lověniev 105 Gy8h- 
Delvy 'elc vů oixěla napaoxovtos 
zv ačstev. El dě xai Štepa Tug 
Bováowo onualveo3av Ta vécoGpa 
xÉPATU KUXŮS ŠLUTEJELNOTAG TOS 
Mceanlizag čni rod tTije aiyua- 
Aoolag xasoů, zepódnáov Pri zů- 
xeiva rrépac elhn ge: GÁh čomnev 
Ó neogůrns TV voLoVrWY ŠL 
soůro uvnuovevsw!), wWodv xai 
s7s Selag yapičoc dů vobro vův 
aŮL TOÚKO ČSLKYVOVONE, PV čx 
síje anoxakiyeme tis Jelag av- 
góg re BeBalav čxyn vv yeyovo- 
FW LĎY TŮOTW, XGĎ TOC ČXOU- 
ovrag dě dxpiBůg reereioJat O- 
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propheta; namgue haec non 
futura fuisse sed jam pera- 
cta compertum est. Sive e- 
nim Assyrios, Babylonios, 
Medos, Persasgue bis gua- 
tuor cornibus innuit, ut non- 
nullorum fert opinio, satis 
constat, Assyrios ac Baby- 
lonios ante id tempus poe- 
nas luisse. Medos item im- 
perio a Cyro spoliatos sci- 
mus, post guem religuus est 
guartus Darius. Porro a Per- 
sis nihil molestum accidit I- 
sraelitis, imo omnia secus ab 
istorum regno experti sunt, 
Cyro primum imperii aucto- 
re captivitatem solvente, de- 
inde Dario Judaeis religuis, 
ut in patriam redirent, lar- 
giente. Ouodsi guis aliud 
guid his guatuor cornibus, 
guae Israelitis  captivitatis 
tempore nocuerunt, signifi- 
cari arbitratur, constat id guo-= 
gue jam finem fecisse. Sed 
videtur propheta idcirco ho- 
rum meminisse (divina sci- 
licet gratia ob id ipsum haec 
eadem ei demonstrante) ut 
a coelesti revelatione certum 
ipse rerum peractarum testi- 
monium acciperet, suosgue 
auditores omnino certiores 
faceret de decreta inimicis 


5) Verba dsč toĎro uynpoveút desunt in cod. 


- 
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dáoxn, O14 pévet pěv 7 TÚv Ae- 
Avrnxórov aVrods vipwpla, pé- 
vet dě xai airoic BéBawa vů TT)c 
doJelong evepyeoiag. etpnrou dě 
rabra řuiv oby únAwc, GAX tva 
um čri vo xaTd pépoc čoum- 
velag Ópivréc Tia  unvvóueva 
ody čaoueva © vévovev dn Jav- 
nalouev 7) dtaropěuev rcepi v0Ď 
oxnuatOG T0Ď Aeyouévov. 

Ta uěv dň zije únoSěcewo čv 
TOVEOLG, XATŮ LÉDOG JE 150008- 
xTéoy Aouróv, xaJug av 7 Jelo 
xa0i6 Osdei. 


Kegálaiov A. 


4 


ds "Ev vd 0y800 unvů 8- 
govo devrěpov éni Fapsiov 
čyéveto Aóyog xvelov mp0 
Zaxaciav rov toť Bapa- 
lov, všdv Eddw T0v 700- 
oňeny Aéyov. | Tóv pěv y00- 
vov čdnÁwdev čy TOVEOLG, XUY Ov 
nětddy vije únoxalvyfemo tie 
Salac. vlva dě, Gneo čxskevaJn 
71006 TÓv Andy eirrelv, čŠijG ČTEGYEL. 

E. 'AcyloJn xvpwoc čnů 
£oŮdc sarépag VudV Opyňy 
ueyčhny. Taérov vd xateow TO 
TEOOVÍULOV ĚTLOLNOGTO Ó TIOODT- 
£19. čnedň yčp veupěv xai čv- 
avlov Tůjy Te alyuahwolac xa- 
| xv elxov tTŇY uvnumY, ČETL TE 
avris amahAayévtec xal €iG Tů 
oixsia črtaveAYelv GvvnJěvrec, el- 
XÓTOG TEPŮ AVES ÁOYOU TÍJE GV- 
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eorum poena et de benefi- 
cii impetrali constantia. At- 
gue haec ego non temere 
praefatos sum, sed ut dum in 
cursu interpretationis guae- 
dam forte ceu futura occur- 
rent, guae jam evenerunt, 
ne miremur, negue de rei, 
guae dicitur, oblata specie 
ambigamus. 

De prophetiae argumen- 
to hactenus. Superest, ut res 
singulas, prout divina gratia 
concessit, perseguamur. 


Caput I. 


V. 1. Ociavo mense anni 
secundi imperante Dario, fa- 
cius est sermo Domini ad 
Zachariam Barachiae, Ed- 
donis filšum, prophetam, di- 
cens. His verbis tempus si- 
gnificat, guo divina revela- 
tione dignus habitus est, de- 
inceps vero addit, guae ad 


' populum logui jussus, fuit. 


V. 2 Grandi ira adver- 
su8s parentes vestros iratus 
est Dominus. Congruum tem- 
pori exordium fecit prophe- 
ta; nam guia recentem ad- 
huc atgue praesentem malo- 
rum in captivitate exantla- 
torum retinebant memoriam, 
guippe gui vix eam depule- 
rant vixgue lares suos recu- 
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pověg adrodo únousuvnaxe Tis 
čeTiwg yeyevnuévno, S Čv T% 
KvTEY TÁÍV Y6YOVOTAV PVÁŠTLOLVEO 
sig rtelpav TV GVTŮV ZATAOTÍ- 
vou 7včlav. Lore de, ndiv, 00- 
todeic dixny T0ig ravpd0w T086 
tpeTépowo ěenyavov vipwplav O1- 
v X6 GŮTOLS ČLŮ TŇY ATreLŠeLav 
ěv TU6lpE xUTÉOTNOU TV XAXŮV, 
čgekův učěv Tis vů TÍJS obxeiac, 
čnavayův dě aiyualotovo 8ig 
yjjv ahhorelav, Tv ovn EXP- 
oov sidov. 


yý. Kai čpelo nedg aů- 
rodc, tade Ačbysci xůptog 
7LOVTOXEGTWEP* ETLOTOÉVA- 
re nedg pě, Aéyet xVpwog 
Ovvánemwy, nail črnwotp+amm- 
Gopas T006 ÚKČG, Aéyč€t xv- 
Etog dvvánemv, O. xai uň 
ytveade xadas 0i naTépec 
Ďučv, olcěvexalovy aVdT019 
oi noogijrat 0ičunooaJděv 
Aéyovvec, vade Aéycu KÝ- 
OLOG ROYTOZOČTVO, ČO- 
oTpéWave dř čno TGV 0dWy 
Ďučy vv nTOVNOČV ai ATO 
Tv čnitnčevuátav Vudy 
rzújv s0vnody, xal 00x 7- 
XOVOUV XUČ OĎ POGÉCYOV 
s0Ď sioaxodaai pov, Aéyet 
KVELOG FAVTOXPATOG. -AkAá 
vůy y0Úv ÚROOTGVTES TŇS HLUT- 
CEO FY UATÉDAY TUV OLXBŮIY 
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perare potuerant, merito an- 
teguam aliud dicat calami- 
tatem iisdem refricat, guam 
nuper perpessi fuerant, ut 
nimirum praeteritorum ma- 
lorum memores caverent ad- 
modum ne in eadem rursus 
inciderent.  Nostis, inguit 
Deus, guantas ego iratus pa- 
rentibus vestris poenas im- 
posuerim, guantisgue adver- 
sitatibus propter suam con- 
tumaciam eos obruerim, pa- 
tria spoliatos, in alienamgue 


„regionem, guam nunguam“i- 


derant, serviliter abactos. 
V. 3. Dicesgue eis, haec 
ait © Dominus omnipotens: 
revertimini ad me, dicit do- 
minus virtutum, et ego con- 
vertar ad vos, dicit Domi- 
nus virtutum. V. 4, Negue 
Jfiamini ut patres vestri, guos 
reprehendebant superiores 
prophetae, dicentes: haeo ait 
Dominus omnipotens, rece- 
dite a viis vestris malis. illi 
tamen miki non obediverunt, 
negue meiš verbis aurem 
praebuerunt, ait Dominus- 
mnipotens. Nunc ergo omis- 
sa imitatione majorum ve- 
strorum ad merespicite, meis- 
gue dictis ac monitis erecto 
oculo attendite, ut ego gu0- 
gue vos respiciam, vestrigue 
curam libenter geram. Ne 
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meds pě dnopléyare, xai eds 
rů aĎ čuoĎ Aeyóueva Úúutv xai 
ovuBovlevoueva verauévov čxete 
LÓ OuHUa, WG av xal GdroG ČO- 
ečy úuiv xai dť črainehelac čxetv 
vů xa vuác čholunv, pvlášacJe 
dě něádav plunciv TŇV 7800 TOŮE 
Óustépovo, ot zoklňy xai avyvůy 
SgaPŮ TV TEOODNTŮV TŮV TEPOTE- 
ey ysvouévov ovuPovlňv dsša- 
M8voL zal 7EGPULVEOLV, ÚGTE LŤÍS 
KGXLUG GTTOTEATÍÍVAL TÍJS OLXEVOG 
xai x8edavas Tny ÚP T0V XU- 
KU STEREOGYNÉVOV KŮTOIG TL- 
Olav, oVvxe TEOGÉXEY oVTE ÁOyov 
viva 7roLEŽGDUL TY Osdnaxovrov 
čBovhovro. 

e. Oi nazspsc ÚuŮvV nod 
e8Gi3 zal ok zrpopřjrat pm) 
sig: T0v abva Čnaovrat; 
S. zÁňy T0ŮG VOLOVG HOV 
Kai TČ voutua uov ČÉx8- 
ode, ooa dye“ čvráhlonas 
Šv TEVEUNLUATÉ LOV FOŽE ČOV- 
Aoss pov .soic neognrase, 
o% xaréhafov roVvo naATĚOAGG 
duv. Kairosye nalg Gay čyoe. 
, náxelvo Úue avlAovicaoJat, Or4 
OVEE Ob TTATÉCAG VUGY 6iGiy ŠTL 
OVKL 0 TEOVÍ|ECU, TEPONATSÁÁBETO 
Šě xAxEVovG KCĎ KOVTOVG Ó XOL- 
vůG T7S ovoswa Šdvarog, čr 
KÁelorov Šuvevamévy v čyEW TĎV 
obxetov Čuňy ex číšv. GÁI oů 
něv dnelylýJucos vův dm vře G- 
sevslac dešauevov Tipiwpiav, 05 
TOOpITO JE zal 5GVOAUSVOL TVĎ 
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patres vestros imitemini ve- 
hementer cavete, gui guum 
diu moltumgue a priscis pro- 
phetis admoniti fuissent at- 
gue exorati, guo scilicet a 
sua pravitate recederent, at- 
gue ita impendentem crimi- 
nibus suis poenam effuge- 
rent, negue auscultare vo- 
luerunt, negue ullam admo- 
nentium rationem habere. 


V. 5. Patres vestri ubi- 
nam sunt? etprophetae num 
semnervivent? V.6. Ria meos 
sermones legemgue meam 
excipite, guidguid ego vide- 
Řcet praecipio in spiritu meo 
servis meis prophetis, gui 
patres vestros comprehen- 
derunt. Profecto aeguum est, 
vos reputare, guod negue 
patres vestri jam supersint, 
negue prophetae; mam et 
hos et illos communis natu- 
rae interitus intercepit, guo- 
minus vitam diutius propa- 
garent. Et illi guidem e vi- 
vis excešserunt contumaciae 
sua© poenam experti; pro- 
phetae autem, etsi bujus vi- 
tae finem fecerunt, nihilo- 


/ 
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1 
sapóvsoc Blov vv olxelov Ór- 
mMasov čpyoug črédetšav eňy ahr- 
Detav, Š78l xaě TEFEÁEVEDKOTO 
aizův OVděv Žrrov nep elnov 
sic népac činyetTo, čte xat čumy 
slonuéva yveuny: T00S O7 T0Ú- 
T0vg dEopÚvTAG TPOOTXOL ČY H4Ť, 
zápenya TroLEla at TA UE ČLOĎ 
dě vv rrpopnrÁy Aeyoueva, dé- 
vecJaw dě návra. Odamep Vuiv 
da TEVEVLLOTUKÍÍE Ašyovat sřjs xa- 
evroc, Šrrel MTE evodijvas olóv 
zé T4 vy Aeyopóvwvy nag av- 
síjv, UX úpiv Gxivčvvov apehety 
š9éhovot TÓV nao adsiv Aeyo- 
uévov. — "Eri *) dů zovrow si- 
NÓTWS XATAVUJÉVTEC TOS THU- 
Giy 05 LOĎ AaoÚ, ČTE Ty REUY- 
MárTov víj viy Aeyopévov čGAr- 
Dale MapTVpOVYKOV | AVEAPXUWG, 
dnóxoiiv čnowdavro GUOÍ) vÍjG 
SdyvauOGŮVNYS ŠAVTV TEUDEXÓHU- 
vou vůx Čnodešiw: Kač are- 
xolSn00v yd0, Enody, xai 


slnov- xaJag napavétTa-— 


xraw Kielog GavTOXEaTOP 
LOĎ nowijoat ýpiv xarů T806 
ódovo $uáv xai xarč TG č- 
nurndsdpasa judv, oÚreG 
šnoúnoev jnůx. TO napaté- 
vaxTcE magevéraxto Aéyst 0 
ve BDÍ TUPOVEUV dohéysva: 
dllá zrepů vv vepověztiv 787. 
"Opolovočnev, pnoiv, 084 olársse 
ó Jedc čnegpývato vavéaJat rtepů 


1) Ged. čnek male. 
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minus verborum suorum ve- 
ritatem factis comprobave- 
runt, guandoguidem vel i- 
psis mortuis vaticinia suum 
exitum aegue habuerunt ; guia 
haec nimirum me jubente e- 
dita fuerant. His exemplis 
monitos ea, guae prophetae 
meo nomine ajunt, non par- 
vi pendere decet, imo his 
auscultare, guae spiritali gra- 
tia commoti loguuntur; nam 
negue dicta ab iis irritari 
gueuat, negue vobis dicto- 
rum neglectus vacare peri- 
culo potest — His verbis 
compunctus populus, guorum 
veritati locuples facta testi- 
monium dabant, sic respon- 
dit, ut docilitatem animorum 
suorum manifestam faceret. 
Responderuni, inguit, atgue 
dixerunt: sicuti disposušt Do- 
minus omnipotens facere no- 
bis secundum vias nosíras, 
et secundum studia nostra. 
sic fecit nobis. Verbum dis- 


"posuit pro disposuerat posi- 


tum est; etenim haud de prae- 
senti, sed de praeterita re 
sermo est. Fatemur, inguií, 
guae Deus nobis eventura 
portenderat congruo facino- 
ribus nostris decreto, ea nos 
revera expertos fuisse: dua- 
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řuče dvákovov olo čŠnedrsouev 
čxBalav vův drogadw, vowubra 
dů xal zenovŠapev, ÚoTe apo- 
dou jučS neneioJai, Or čvav- 
viděnroc vv napů Šeod Aeyo- 
névav T) GAnŠeLa, xal 00x Gxiv- 
dvvoy řuiv úuelsiv Bovlopévow 
sv 700 aVr0Ď Aeyouévov. — 

Tovrov obrag eipnuévov G- 
ROxGÁVÝtw Áosxův Ó 790pTrNS 
dinyeiraw ČewyJeloav avré napů 
500 3600, dg 79 avsoc te čxoifij 
vóv rt6pi vdv Aadv čyaJův NY 
ndloviw čhauBave ai s0ig Čxov- 
ovat SagĎovvrao ednyyshileto vů 
patóusva. Aéyet dě ovTwS. 

Č. Tý retpádi xal cixa- 
du vě čvdsxáty unvi: 00- 
z06 čarev Ó uňy Zafbávr, čv 
TG devrénw Črsw čni da- 
oslov dyčvero Aoyog Kv- 
olov eds Zazxaciav vóv 
soů Baeoaxlov, všóv BEdd0, 
rov neopreny, Aéywv. TO 
čyéveto A0y0g xvpiov, čvri 00, 
anoxakvyewe n5uddny Jeiac, 0- 
Sev Tv arondivýw Aéywv hot- 
z0v, 1., BWpaxa, Endi, Tv 
výxva. OV ydo 0 Aóyog v0ů xv- 
olov, oddě xipwoc nuehle Ačysw 
šapaxa Tnv výxra, GAlů Órlo- 
voTE Ó e0pYTNS Oyol di čel- 
vov tobvvy dnhwoag dnoxakvýiv 
avté yeyeví o Jau Šelav, čv z0V- 
F01G TĎV ČTEOXGÁVŮÝW TLG EOTL ČL- 
nyčiraw. Ó1d Aéyet čupaxa T7v 
výxvTa Gvri 500 6L0ov ATOxGÁVIÝEY 
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re vehementer nobis persua- 
sum est, dictorum divinoram 
veritatem esse certissimam, 
negue impune dicta ejus a 
nobis negligi posse. 


Haec elocutus revelatio- 
nem deinceps propheta nar- 
rat sibi a Deo oblatam, ex 
gua cum ipse non dubiam 
publicae felicitatis confirma- 
tionem percepit, tum fiden- 
ter auditoribus visa nuntia- 
vit. Sic autem ait. 

V.7. Die vigesima guar- 
ta mensis undecimi, gui di- 
citur Sabat, secundo Darů 
anno, sermo Domini factus 
est ad Zachariam Barachiae 
filium, filžlum Eddonis, pro- 
phetam, dicens: Sermonem 
Domini factum esse guum di- 
cit, se divina revelatione di- 
gnum habitum esse signifi- 
cat. Unde deinceps eam re- 
velationem ubi recitat, V. 8. 
Noctem, inguit, vidi. Negue 
enim vel sermo Domini vel 
Dominus dicturus erat, no- 
ctem vidi ; sed heiclogui pro- 
phetam constat; igitur post- 
guam ait, divinam sibi acci- 
disse revelationem, guaenam 
ista fucrit pergit dicere. ait 
ergo; noctem vidi pro hanc 
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sotávčs. Elra xai Abyet rota- 
*nv řiric čorív. Kai idoi ávňo 
čnuBeBnxdo tnrov nvěĎov, 
xi oVTOG eloTnxew Gvauě- 
dov zv opéwy TV XUTUG- 
OxXÍOV, Zai OŮGAO GUVTOU 
Únnow nvěĎoi, xai nowxl- 
Aou xai Asvxol. ©. xač el- 
sov, vů oVT0L, ztete; Kač 
elne 006g uě O ayyeloc 6 
Aaláóv čv čnoi, dy“ delče 
Gou, tl čavu vava!). V. xad 
ánexpíJn Ó čvňo 6 čgeorn- 
x06 čvanécov TGV vém 
xal sine Pg uě, ovT0L eb- 
Giv odsěčanécreihe xÚewo0g 
mepLodedoa: €ĎY yjjv. 10, 
Kač dnex0iJnoav Té čyvé- 
Ao xvolov TG dpeorůtTu č- 
vauécov vúv opémy xaů el- 
760V, TE8OLOČEVOGHSVTŮY YY 
Éágay xač 4000 "acc yř 
XATOLXSÍTNL KGŮ DOVYČlEL 
EVónlov Ox, zavra Jů vů z 7600- 
oitn dayJévra vvoplouosá tt- 
wov ÚrÍjoxe rs0ayuavov. dg čp 
O 'looňo elde dogyuava xai TAtov 
xai oehůvny xal dovépac, Exa- 
OrOov JŠ LOVKWV TEOGYHAUTOG TLVOG 
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revelationem conepezi. Mox 
ejus rei rationem edisserit. 
Et ecce, vir eguo rufo insi- 
dens. hic in montium umbro- 
sorummedio stabat. post eum 
egui rufi et variiet albi, V.9. 
dixigue, guinamistisunt, Do- 
mine) dixitgue mihi ange- 
lus, gui mecum loguebatur, 
ego tibi declarabo hanč rem, 
guidnam sibi velit. V. 10. 
Responditgue vir ille gui in- 
ter medios montes constite= 
rat, dixitgue mihi: hi sunt 
guos misit Dominus ad per 
lustrandam terram. V. 11. 
Porro responderunt angelo 
Domini, gui in mediis mon- 
tibus stabat, dixeruntgue: 
terram universam perambu- 
lavimus, et ecce universa 
terra habitatur et guietefrui- 
tur. His ostensis prophetae 
oblatis significari facta non- 
nulla nemo non videt. Nam 
sicuti Josephus manipulos vi- 
dit, et solem et lunam et a- 
stra, guae singula facti ali- 
cujus significationem habe- 
bant; itemgue Pharao spicas 
et boves partim crassas par- - 


3) Hoc loco in cod. nota adscripta est sensus subobscurioru vel potius 
corrupti textus. Agpůy xal dypočea! el uj dxaJevdov xak úvunapxra 
Ovecu čAlezov čx Mělydu 1 dia9éate (£.L čxáJevJev zal úvunapxta 
Ovespa čBlenev čx Melydp 1) draBólov), návrec nepl neonyuatey ai- 
rob of A0yoi. dll Ó čoumvevov 00 z0Uro oxoneč zpodylov Ov, [alla] 
40b nolov, zal z6 10 zočyua 0 anuníves Ó Lóy06. 


doonévov důlwow elxe, xai O Da- 
ea“ oraxiag Te xai POag Fodg 
uěv evnadels vodg dě Aenroic, 
v dů xai čv vovros Erepu vč dx 
voy  Jesxvunévov | OnHatVOHEVA, 
góv abrov O7 vE0rpov xai Ó po- 
přeno Taira uěčv č noxaký- 
Weg ópě Jeiuc, Exaorov dě vv 
dexvvuévov adr OnuELÓV T4 xUĎ 
dnlociw rpdyuarog elyev. Odru 
xai Ó paxaeiog Ilérpog elde aw- 
dova úrí ovoavoU xaTapepouévyy 
pMeorňy zavrodanův Čawv xaJa- 
pův Te zal ČxAÍaErwV, TĚ Ea- 
zoLeva Jš črépov vtvůjy Črhdwy 
slye. vTův gůrův di $ponov xai 0 
Mazčpiog Zaxaglac 'Tňy dnoxá- 
dvi denyovuevog Aéyet repů višv 
čklov, Otu čvdpa eldev dni tn- 
zt0v drsaBeBnxóta revěĎov, g dva- 
pécov elorýxe: víjy xavaoxlev. 
IlolAřs dě nlávno xal dvolac 
čari ueoróv xal oddě Goefelac 
dpeorWs!) TĎ zapa Tivwv Aeyo- 
pevov OTL TŮV VLÓV EWOU TOU J80Ď, 
dnioĎ ye Ovrog*), Ori vůjv pů 
sie voů deonorov Xpwx0ů reae- 
ovoias oddeic niovazo nozépa 
Nai všóv oV zavépa Jedy vlo 


:) Leg. čyeotoc. 
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tim exiles, guae pariter cer- 
tum guid aliud innuebant; 
eodem modo etiam prophe- 
ťa res, guas diximus, divina 
revelatione spectat, sed ta- 
men singula ostenta facti ali- 
cujus indiciaum adferebant. 
Sic etiam beatus Petrus sin- 
donem vidit coelo demissam 
omnis generis belluis tum 
mundis tum etiam immundis 
plenam, guae-visio aliud guid 
designabat. Hoc pacto Za- 
charias guogue propheta re- 
velationem suam proponens, 
ait inprimis se virum vidisse 
eguo rufo insidentem, gui 
in medio umbrosorum mon- 
tium constiterat. Multi ve- 
ro erroris et insipientiae ple- 
num nec ab impietate ale- 
num est, guod nonnulli di- 
xerunt, prophetam Dei vi- 
disse filium. In aprice enim 
est, neminem eorum, gui ante 
Christi Domini adventum 
scripsere viri sacri, patrem 
et filium scivisse, nempe non 
Deum patrem ut patrem Dei 
flii, nec filium Deum ut fi- 
lium Dei patris ejusdemgue 
naturae atgue Deum patrem 


s) In margine codicis haec adscripta sunt. "Avovozá. ve xal rý Ovrs zla- 
-pm 00x č Órs obx Pylvedxov natécu xab vlóv xal čywov JEVEVMA da 
toůto oŮx Exoioavto Tale Ónouaolow, dil ni 0 Čuvarol Tara úRov- 
tv, ods oves šleyov. die ročro čhhas Ovopaolai IGeig tovrev Exowyvo 
ta aŮrTů dvvaněva“ ěnel sródev lyvauey tov Stdy Ly TMULTEOGUIKOK, 


el M oÚx Gn těy apognrwv; 


COMMENTARIUS IN ZACHAB. I, 7+ 11. 


JeoĎ natépa, oby viov Ssdv vův 
TEUrE0S 80 z0ůro Ovra Orep 
čoriv Ó narňo, Gre xai ovta 8E 
«VroĎ. ŠrreLd) "ATOOS jěv OVO- 
paola xal vioů čni zakawůg v 
dwaJnxns, 1aTPOG ĚV xOLNŮG 
xoTŮ xNŮEpOviay T0Ů JE0U Aeyo- 
pévov vv Tijc čxeiJev čnaupehelac 
dštovuévov dv9půnov, vilv dě 
zv ŠxOvKwv TL TrÁčOV xaTŮ Ol- 
xelociv Seo. narvépa dě Jedy, 
OaTs8e oby čpnv dn, Vi0Ď 980 
sal vidyv Yedv Y80Ů 50£P06 Tri- 
OTaTO SV TÓCE XAŠÁATAĚ ovdEL. 
Bedy vp xal xvioty uóvov TdEL- 
day 0% 70 TS TOĎ ČEGTOLOV 
Xeroroů napovolac 1owčsvoue- 
vow Tňy edočBetav, Jedv uěv vů 
aídtov yvopilovrec odolav xai 
ZKAVIUV GÍTIAV, XTÍJIV ÓĚ TTÁVLA 
ovyrOuUWS čirrciv TÁ VČ GDTOĎ 
čx €0Ď um Ovrog edg TO elvau 700- 
eAnlv9óra. Kai vovrov ye G76ó- 
dašic adrapxno dx TV uaxa- 
olay ČTEOOTÓLWY vévOLKO Čv, OL 
čni vijg 100 dsonorov Xoro 
zapovolac Šni uAxeĎ vě z00VY 
OVYYEVOVOTEG CŮTU XELOTOV uĚV 
úuolóvovy dyvaxotTEc Oič 104- 
his didaoxakiac, vióv dě, xaď 
Ov čpny Aóyov, 3605 odx mr- 
OTAVTLO, TÁŇY OGOV XUTČ OLKELU- 
giv čAevov Je0Ď vióv Tor Xpt- 
OTÓV xaTŮ TO TV TPOGIEV EJOG 


«uum ex eo sit. Appellatio- 
nes guidem patris et filii in 
vetere testamento reperiun- 
tur ita, ut pater Deus gene- 
ratim ob suam hominum cu- 
ra sua ab e0 dignatorum 
providentiam nominetur, fi- 
liigue Dei nuncupentur ii 
gui ob familiaritatem Dei 
aliguid praecipui prae cae- 
teris habent; sed patrem 
Deum, uti jam dixi, Dei fi- 
Jii et filium Dei Dei patris 
nemo illorum unguam sci- 
vit. Namgue Deum et crea- 
tionem tantum noverant, gui 
ante Christi domini adven- 
tum pietate imbuti erant, 
Deum aeternam atgue 0- 
mnium genetricem naturam 
statuentes, creationem vero 
adunum omnia, guae ubi 
non fuerant, ut sint, ab illo 
procreata sunt. Cujus rei 
testimonium luculentum a 
beatis apostolis repetamug, 
gui in Christi domini adven- 
tu, longum tempus cum eo 
erant eumgue Christur pro- 
fitebantur, guippe talem mul. 
ta ex institutione cogno- 
scentes, Dei autem filium, ea 
gua dixi ratione, eum ne- 
aciebant, guamvis Christum 
ob suam cum Deofamiliarita- 
tem pro veterum sanctorum 
et justorum more etiam fi- 


čylov se xal dixalov. Evseb9ev 
Ollurnoc Abys npůg vóv K- 
osov!), ,„dKéšbov Tuly sův zavépa 
dov, xai Gomel Ďučy,“ odx av y8 
roÚro elrův, si nloravo, vic 
pěv Ó vtog, vlo dě Ó natne: rs- 
OraTO ČP TTÁVIE, WG XGi KDE- 
arov 7 Sela pici, O9ev xai Ó 
xúoiog Aéyet repůc adrůvy „T0- 
ooĎrov zPOVOV HED ÚV Eijtt, 
xaě ovx čyvonac ne Dihuenej““ 
Šstxvůg Ovw 0VĎĚ GVTOV T)TTUOECKO, 
Ov eldévat Wero, zal zourov y8 
Svexev xai vův zrovna idčiv spa- 
ywotog Špiéuevoc Gdvyárov“ črea- 
get vor, „O depaxmo dě či- 
-ouxe TŮV 70UVÉDA,““ Čewevůc 004 
xorů Tňy Jedrnra TOĎKLO čoswy 
drep Ó ruvňo, dYéatog uolwg 
čxelvo, xač OUug adrr) čnelvov 
% xaid voúrov. © Kai čréno3 dě 
gagěďrepov nsp0g adrode Ó K- 
eros Aéyat?), „Taira čv nzapow- 
picug Aehálnxa úuiv, GAk čes- 
zaw Úpa, OTL OVKÉTL Šy TTAPOLNÍ- 
atc Aalinow úpiv čAlč nadónoie 
ssepi vo neTpOs únavysků V- 
náv, Čevxvig Ort ag aivlypata 
SY S0Ů TEAFEOG T)xovov Evůy 
drsi zíjo GyYomrselac půoswg xazů 
Oxéoty GŮEĎY ŠxÁauPavovrEc, yvW- 
oovyot dě GAn9dg vldv OTav yviá- 
ot Jedy čx Jeoi xať oddlav ovia 
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lium Dei appellarent. Oua- 
re Philippus Domino dicit 
»Ostende nobis patrem, et 
satis erit nobis;“ guod sane 
non dixisset, si, guis Ú- 
lius et guis pater, scivisset, 
namgue invisibile esse nu- 
men, eum plane non fugie- 
bat, unde Dominus etiam ei 
dicit, „Tantum jam tempus 
vobiscum sum, et me non 
nosti, Philippe?“ guibus ř 
psum eum non cognovisse, 
indicat, guem bene scire pu- 
tabat, gaam ob cansam etiam 
patrem videre cupit, aliguid 
postulans guod fieri negnuit. 
Itague pergit Dominus „Oui 
me vidit, patrem vidit,“ st- 
gnificans se guoad divinita- 
tem idem esse atgue patrem, 
invisibilem pariter ac illum, 
nec non ipsum adspectum 
suum esse adspectum illius. 
Etiam magis perspicue alio 
Joco Dominus jis dicit: „Haec 
vobis oratione figurata locu- 
tus sum, sed tempus venit, guo 
non jam per figuras vobiscum 
loguar,sed aperte vabis de pa- 
tremeo disseram,“ significans, 
€08 guasi aenigma patris ap- 
pellationem audire et eam 
secundum humanam naturam © 
ad hahitudinem excipere, ve- 


v) Joh. XIV, 8. 9. — *) Joh. XVI, 2. 
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čE adsoŮ,-xad voÚro ovru TŮV OU- 
olav Onsp čxeivog. © Eč dě o% 
zeoopřvou xai TE00Jev Oi Trávy- 
Teg nlotavro navépa xal vióv 
xal dů voUro čx Ty Jeiov 8di- 
dáoxovro ypagijv, 7x00 TÚjv AA- 
Awov mewav av vodro 05 ATO- 
orolos, GAi ebdnkov Wg odx 7- 
Šewav čuaJov dě Ónnvixa 100 
sev8VKATOG  čÁOBov TĎY  JÁDLY 
owŇoaGGV ČTĚ GVTOVE UBTŮ TV 
eiG odpavodo čriavodov v0Ď ds- 
aysósov Xowar0ů. OJev xač 0 xÚ- 
Etós not 7rp0g adrodc*),“ "Exe 
nollů čye Abycsiv, ČAR od divu- 
o9e Baorálew Zori, Orav čd 84- 
97 čxelvoc, vó revedua vijc dAn- 
Jelas, čdnynost duág elc nů- 
cav vův GAn9erev.“ El dě vňy 
" BedrnTa T0Ď uovovavovo Dniorov- 
50 xai dů xai maTépa TÓY ©G 
Bedy JeoD rravépa, vl dm Tor 
usšlov 1v, 0 uav9dvew nuehlov 
Vorepov; Tňv voivuv Jsórnra 100 
HOVOvéVOVO OVKE TITELOLATO TLG TÓJV 
reogyriy *) — nepě vadeno La- 
Abyerat, črei xčxeivo rvůans G- 
volag čovi usorův, dAnYborepov 
dě sdrreiv opeevoBlafsiac, vě Ač- 
yew, Ori OTOv dyvéhov Te uéuvn- 
raw xci Kvplov xarů zobrov 7 
TaÁowě zÓv VLdv 100 JEe0Ů Aé- 
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re autem filinm cognituros 
esse, ubi eum Deum de Deo 
ad essentiam ex eo esse idem- 
gue guoad essentiam guod 
iilum, cognoverint. Sin ve- 
ro prophetae omnesgue prio- 
res patrem et filium nossent, 
idgue e divinis litteris didi- 
cissent, prae caeteris apo- 


-stoli hoc scire debebant, 


guod e0s nescivisse sed di- 
dicisse tum demum, com- 
pertum est, guum post Chri- 
stum dominum in coelos re- 
versum spiritus sancti gra- 
tiam in se demissam accipe- 
rent. Ouare Dominus etiam 
lis, „Adhuc multa, inguit, vo- 
bis habeo dicenda, sed non- 
dum ea ferre potestis; ve- 
rum guum venerit ille, vi- 
delicet veritatis spiritus prae- 
ibit vosin omnem veritatem.“ 
Jam si unigeniti divinitatem 
et patrem guatenus Deum 
patrem Dei nossent, guid tan- 
dem hoc etiam majus erat, 
guod iis deinceps discen- 
dum fuisset? Divinitatem i- 
gitur unigeniti nec guisguam 
prophetarum scichat, (nec 
beatus Zacharias hoc loco) 
de ea disserit, guum etiam 
omnis insipientiae, velrectius 


1) Joh. XVI, 42. — *) Hoe loco excidisse guaedam videntur, fortasse 
supplendum: ovre 0 uaxápios Zayvaplas. 
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3841). ove čxoijy aloxuvdijvas voy 
z00 uaxaelov Iailov Try Eu- 
vny Štaspodvrog čx Tův dyvéhuv 
gův všdy xai ČELXVÝVTOG, (8G TEOÁŮ 
ZOÚKOV TE RČKEÍVOU TÓ LÉCOV ČOTŮ 
xal rToGoÚrov, Odov, ye ÚTENOÉKOU 
xai deorórTov. Aéyet yoby odrw *) 
„Kai mpg pěv vodo dyvéhovo 
Aévyeu, Ó moušy T0ŮG dyvéhovo ai- 
F0Ď TEv6ÚLATA XaŮ TOĎG ÁELTOVO- 
Y0ĎS GŮLOU TFVPOS ÁOYAS, TEPŮS 
dě zóv všov, Ó Joóvog čov Ó 
Jedg 8ig róv alva aitvog, ČG- 
Bdog ebSrnyros n ČaBdos rřjs Ba- 
oihslac Gov,““ Čeixvůg Ó7000v č- 
osi vÓ Oiagopov všoĎ T8 xai By- 
vékov xai Or4 undě avvehdeby 
olóv ve věc povůc dlAňlas vai- 
vag, VY uěy ČoOpáTOV ČVYGUBWY 
xal ze00g Aewrovpyiav Exreraué- 
voy eixór(e Gyyéhoy xal AEirovo- 
yáy dič vův Únoveylev xahov- 
névov, elg 1)y črdyxavov 7epoBe- 
Bůnuévow, T0Ď vioĎ dě vaVrag uěv 
0Ů TEOGISLÉVOV TĚG EWvÁS, Ů- 
vy dě taúrnv čvadebanévov Tův 
puvňy dixalog zůy 1,0 Špórog 
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si dicas, dementiae plenum 
sit, guod dicunt, veterem scri- 
pturam, ubi angeli et Domini 
mentionem injiciat, eo filium 
Dei designare. guos sane 
beati Pauli dictum revereri 
oportebat, gui filium ab an- 
gelis distinguit, tantumgue in- 
ter hos illumgue interesse 
ostendit, guantum inter mi- 
nistrum et dominum ; ita nem- 
pe dicit: „Et de angelis gui- 
dem sic dicit, gui angelis u- 
titar spiritibus, et ministris 
igneis flammis; sed de filio, 
solium tuum, o Deus, in 0- 
mnem aeternitatem perma- 
net, sceptrum aeguitatis sce- 
ptrum regni tui est,“ signifi- 
cans guantum intersit inter 
filios et angelos, et ne com- 
poni guidem posse utram- 
gue vocem, virtutibus invi- 
sibilibus et ad ministran- 
dum destinatis merito angelis 
(nuntiis) et ministris propter 
negotium dictis ad gnod con- 
stituti sint, filio vero has ap- 
pellationes neguaguam ad- 


8) Adversarius in margine ita: Kal 1oUro duaSeěc vopdlec. © Haalac yče 
Goneo dtě 10Ď To0ayfov TÁG.TOtŘE ÚMOOTÁCE ÚOpalyts OUT ZA) ds8 
zd alneiy „Kal xaleltas výs peyálns Povlijs Gyyekoc,““ Gyyekov arův 
alvas Aye. oů xazů Tmy odalay zv dyvékov dila xatů TYY ČEono- 
zelay GŮtoĎ. El yůp dneoáÁn NUPŮ T0Ů RUTOŮS WG ČTŮ Ulrlov, Cyyt- 


Aóg čonv, dvůyveié vůe Ty TŮV GOTNOlKY G TOU ARŽ AŮTOS T- 


asy“ „jd Hxovou mapa 105 naTE0E Čynyveda Úučv“ Kal mů napě- 
. Tome T7Y únogTólwy Čiaw dJ6 čzéuy sioax9tčony alilay ! 


2) Hebr. I, 7, 8. 
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Gov 9eds 8ic xův aláva xoů 
oléjvoc, ÓaBdoc eVirnroc 7 čá- 
Bdog vie Paaiheiac aov“ Onep 
čoriv Aéyovrog dtdtwov Baotkéa 
XÚOLOV TUV ČTTÁVTOY ČV 8VYVLYEL 
zadn vó náv dtorxobvra. Ilág 
oůy 00x dvóncov XUĎ HVLXOV FO- 
oaVenS ÚO T100 Koxapiov JIlai- 
Aov T75 dtagopás py Únode- 
dstynévno volučyv Gvvávew TČ 
dovufata xai Aéysiv xai Gyy8- 
Aov xai xVotov Čvvagov AéysoJas 
sdy vióv; -AAA svěndov 0x4 On- 
sav 74 v0L0Ůrov dv Tj Dale pé- 
ovsa: yeagjj, čyvéhov pěv pe- 
uvnrat T0Ď EPOS TŇV ÚNOBOLOV 
ŠxTETEYNÉVOV TV | ŠEtxyvULÉVOY, 
ŠnELŮŇ »,1eávreg 8ioi Aewrovpysmů 
TOVEVUOTA €ŮG ŠLOxOVÍUV ATLOOTEÁ- 
Aóusva diě vodo učhhovrac zkr- 
oovousív ČVTNELCY,““ S Ó uaXA- 
esog Iačkog gnat"); xvptov d8 
ovouales, od vóv Gyyshov oUr0 
xahdv, čni Jedy dě dvagépwv 
Z0Ď ywogévov T ŠPYOV, WGTESO- 
oby xaě ok 7spopijrat oÁÁdxig 
zů douórvsovra léyovou, v Ja 
ovy žavroic Aoyilóuevoe ců Ae- 
vóueva, čri Jedy dě avriy va- 
gévovreg Tův airlav. Kai vobro 
y8 8d9ig čx 70) eopnrov L0Ď 
TEaPÓVKOG VOOL TLG GV" 8i7sV YO 
Ori čyéveto A0y0G xvelov 7006 


5) Hebr. I, 14. 
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mittente, sed eam golam ut 
par est, „Solium tuum, o Deus, 
in omnem aeternitatem. per- 
manet, sceptrum aeguitatis 
sčeptrum regni tui est;“ guae 
denotant aeternum regem, 
dominumgue omnium, gui u- 
niversa omni aeguitate ad- 
ministrat. Ouomodo igitur 
non insipidum ac demens sit, 
tanto a beato Paulo nobis 
demonstrato discrimine, re- 
pugnantia inter se compo- 
nere audere, guasi angelus 
itidem et potens dominus fi- 
lius dicatar? Sed in aprico 
est, siguando in scriptura 
tale aliguid occnrrat, angeli 
guidem mentionem eam fa- 
cere, gui ad ostensorum mi- 
nisterium constitutus est, si- 
guidem „Omnes sunt spi- 
ritus ministri, ad ministe- 
rium legati propter eos guf 
salutem adepturi sunt,“ ut 
beatus Paulus ait; dominum 
vero ubi dicat, non ange- 
lum eam sic appellare sed 
ad Deum facti opus transfer- 
re: sicut etiam prophetae 
saepe decora ' loguuntur, 
Deo, negue sibimet ipsis ea 
adscribentes, sed causa ad 
Deum potius relata. — Et 
hoc statim e praesenti pro- 
pheta guilibet cognoscat. Ubí 
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Zazoelav Aégov, drvývavem, p- 
ylo9n Jedc dni vode avépag 
Úuáv doyůy peydiny. xalsovys 
Žv čxólov9ov [el] apo eireiv 
Ort čyévero Aóyog xvplov 1epdg 
Zaxapiav Aéyov, Wpyia9ny čriů 
s0ůg zarépag Úuv, WG Gy uň 
Ó yeyovag Lóyog vod xvplov 7E00S 
sůy TPOPITNY TEPŮ ČTÉCOU UL- 
vů Eaivnrat xvolou éyuv s 
depyicSévcosg, GA evěnkov oui 
zů dyévero Aóyog xvplov vzdy č- 
moxaÁvyWavra čirsdy ČTKáy8L Lot- 
stÓv €Ů ÓJLALA Ó TIPOPYLNG, G- 
see airůc slxev Ó Jeůdc, odx ol- 
xeča Abyav vů dě apů 100 Je0U 
Aeleyuéva čxxi9éuevoc. Tóv ei- 
sóv dů spónxov Otav čyyshov lé- 
yn elra xai xvptov dvoudle, vě 


Měv dyvéhy vv ÚTEOVEYOUVEU ĎEh- * 


XyUOL, Tj) dě CoÚ xvpelov EO) 
gůy čnisáčavta di zv dyvé- 
Av čnsiva vevécSat. -AAIč váp 
sUdnlov, Ore sobe Gyyélovo ai- 
o3yrig pamwopévove $0iG Gy- 
Jedno Osav voso Čoxij v 
Sa, [8906] Gr9parrow sldog 14 
peioJat, Orrep obxěšóv čosi roig 
čodol ra zal raudevouévotg. 
Toůro dě xai čx vrg xatvijc Ota- 
Jřxns dy vrov uáJow viz av 
sů vů ZATĚ TŇY AVGOTACL LOĎ 
deonátov XoworoĎ dinyovuém 
Jela vpapů déya. Gyyehov d- 
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enim, sermonem Domini ad 
Haggaenm esse factum, di- 
xit, addit: Grandi ira adver- 
8us parentes vestros iralus 
est Dominus. Conveniens 
enim erat dicere: factus est 
sermo Domini ad Zachariam 
prophetam, dicens: iratussum 
adversus patres vestros, ne 
sermo iste Domini ad pro- 
phetam factus, de alio gu- 
piam domino tanguam irsto 
videretur logui. At clarum 
est post indicatum verbis 
factus est sermo Domini, ena 
gui revelationem  dederi, 
prophbetam deinde verba at 
dere, guae Deus locatus sit 
guasi non propria loguatur 
sed a Deo dicta recitet. E 
dem ratione siguando ange- 
lam dicit et deinde Dom+ 
num guogue nominat, angelo 
guidem ministrantem dest 
enat, Domini vero appell- 
tione eum, gui baec pera 
gelos fieri jussit. Praeterea 
etiam angelos ubi jubenic 
Deo bominibus sensibus + 
nimadvertendos ee exhibe 
ant, hominum speciem ini 
tari, guae iis propria 65 
gui intuentur et institatio- 
nem accipiunt, emo non v* 
det. Id guod non minus © 
novo testamento cognoscéré 
licet. Res enim post Chi 
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Eat róv droxválaavta vóv Al- 
Jov, elra diaypůmgev olog TG T)v 
xal Ona WEIn, »,1Hv wVrou, 
epndiv, Ď sidéa ag Goroaxm, TÁ 
dě iuatvie Aevxů WG Yiwv).“ 
Kai ueTě Tňv Gvodov dě 00 xv- 
Olov TĎV. 6iG OVPAVOV XEJNVOKY 
TEOĎG TŇY LOĎ YEYOVOTOG XALVO= 
zyza TV NASnvdv, ,,IG0U, ondů, 
důo dvěpeg siorýxedav čv čaSivu 
Asvxi 2), Ďoav dě Gyyehow di- 
dáoxovreg UVTOĎS G EPOCÍJKOV TV 
dni voig ysvouévoug eičévat. Tov 
adrův dŤ TPONROV xáVIGVJU dy 
dv3ewnov novgij ayyekov Je- 
oež Tepůg Únoveylav ÚT TG xd- 
OLTOG TETAVNÉVOV TV EiG OVET- 
plov Txovrov dvIpomivny. — HH 
pěv oby OVu6 Gyyehov čdnkov, 
rů epů adrov č 7v unvvrxů 
mEayuÁTOY VTTOV HČV OdY ČTE- 
BeBůxa sig dnAwaw z05 Taxove, 
ueď oů mavra čniehely vaše 
dOPaTOLG ČvváHEOLY ŠPYOV ČOKŮV, 
čnep av čnatavy)) Jedc: evopod 
dě — s Gyv vóv Jvudy detxvým, 
Oy Úrrěp GUrův elxe ROTĚ Kv 
dAlorokov“ čv uéce dě maz- 
Oxley ELOTYREL, VUV ĚD ODEM 
rd úYnkův zal oredóův vie dv- 
vápewS TOĎ AtirovoyoUvto6 Eu- 
VEDŮV TOLOVYTUY, TV XOTOOXLMY 
dě dnhodi čzóvrůnv vie OxÉRNS) 
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sti Domini resurrectionem 
gestas narrans scriptura di- 
vina angelum apparuisse ait, 
gui lapidem submoverit, et 
deinde, gualis fuerit et guo- 
modo apparuerit deseribens, 
„Erat autem ejus species, in- 
guit, fulguris similis, et in- 
dumentum tam album guam 
nix est“ Et post Dominí in 
coelum adscensionem 'guum 
discipuli rei novitatem obstu- 
perent, „Ecce, inguiť, duo 
viri adstiterunt in vestibus 
albis;“ angeli autem erant, 
gui eos docebant, gujd de 
his factis scire necessarium 
erat. Eadem ratione hoc lo- 
co guogue angelum adepicit 
in hominis specie a divina 
gratia ad ministerium in re- 
bus in humanam salutem fu- 
turis. — Adspectus igitur an- 
gelum ostendít, guae vero 
circa eum erant rerum ha- 
bebant sígna; eguum enim 
adscendit, ad indicandam ve- 
locitatem, gua omnia a Deo- 
mandata invisibiles virtutes 
solent peragere; tumgue ru- 
brum depingit, ut iram de- 
signet, gua adversus alios 
flagravit; isgue in medio mon- 
tium stetit; nempe montes 
altitudinem et firmitatem ro- 
boris ministri declarant, um- 


4) Matth. XXVII, 3. — *) Act I, 40. 
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fv mapéxemw O 9806 svnyvehileco 
r$ lag vý obxety. — "Epwvě 
uěv ody Ó neopyT)s- Ti oů- 
row; TÝS doxakůyWemo TEDOS TĎv 
čporyotw adCov xivnodans WG čv 
xal Ódov % didaoxadia AoBot. 


>Anoxolvera: dě, gnoly, č 


čyvekoc O Aahov čy čuoů, 
yd čelše oorsičoTty TGŮ- 


- ' bd . 
za, Jéyet čě adrův vdv avópa, 


Oy čnufeBnxóra čmi vrenoy elde 
zsvěčov: Oiů TOĎLO XUL ro 0 Aa- 
Róv čv duol Abyet, čnedů 00x 
ščoJev geponévys 1jxovoe pt- 
vic, dklů xara únoxdkvým čva- 
zovvnovuévno ZŮLOĎ T) Čvavote. 
(c xal O uaxapiog Ilěreos nxovae 
zů „%Avaatůs, Iéroe, Júoov xai 
gaxe'),“ evdnlov 014 odx č5 
odpaváy čpépeto TOTŮTY gpovň 
TPOG KVTÓV, n včo Gv xai ně- 
av čnÁýowas TY OŠXOVUĚHTV 7) 
L0Ď Asyoévov yvůots, EVATEOTU- 
nobůro dě adré pov doUv 
odpavoĎey rrpůs aVrov ytwouÉvY. 
"Oru dě vův Aalobyta yyehov 
odrá vův črafefnxóva drnů vos 
Yrerov revěčov Aéyet díjkov: WS 
yče elrev, čym delšto 0ot Ti čozt 
raÚra, čnáve. Kaů dnexol- 
In dvňo č čgedryxůc dro: 
uédov TGV Opewy xai čirce 
eds Mé: obrol eiawv 0VS 


1) Act. X, 13. 
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brae autem praesidium si- 
gniftcant, guod Deus popt 
le suo se laturum esse pro- 
mittebat. Huncigitur prophe- 
ta intertogat: Ouidnam sibí 
volunt hi? Revelatio enim 
eum ad eam impulit guac 
stionem, ut etiam explana 
tioni viam faceret. Angelus 
vero, inguit, gui in me lo- 
guebatur, respondit: 650 ti- 
bi declarabo hanc rem, guib 
nam sibi velit. Eundem de- 
šignat virum, guem eguo vč 


"hentem viderat rubro, ideo 


etiam addit, gui in me lo 
guebatar,' non ehim voceň 
audiebat exirinsecus ad s* 
allatam, sed 'revelatione in 
sua mente expressam, sinil 
ratiote gua etiam beatus Ee- 
trus illud „Surge Petre, mě 
cta etvescere“ audiebat; nan 
non de coelo demissam e* 
se eam vocem, „perspicuum 
est, guia tum dicti cogpitio- 
nem totům orbem implert 
oportebat; sed in mente © 
jus fingebatur ista vox, guasi 
de coelo ad .eum veniens 
Nostrum vero prophetam bi 
angelum eguo rubro veclut? 
dicere, ex eo dlarum guod 
ubi dixit, ego tibi declarabo 


„hanc rem, guidnam sibi vé“ 


lit, statim addat: Eč respo"“ 
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ššanáotecha ůpioc nepto- 
deVoae vdv yřjy* dagag der- 


aevůc, OTL aVTOG čxěbvog Ó OE IELG 


2 m»DO - W 
avrý čvnO Evy uécY VV OPEWV 
Ty xATGOKÍVY AVTOG VY O Aa- 
Av dy air, og nul didačew 
oVTŮv ÚMÉOXETO, TÍVU ŠŇ Tara 
zWy dredy“ nai dř až edidašev 

| od c v P 3 
sinwv xaJečije, vu ovrot eiow 


oi těéuneo9oL sloŠóreg rapu. 


T0U JeoĎ čni z TŇV yřv ČTO- 
Gav čxmepuévat xai TŮV xAŠY- 
XOVOUV ĚXUOTUXOĎ TIÁNOOUV Ae- 
TOVOJiCV ZOTŮ TŮ ŠOxODy v 
Jed. — Eddnlov uěv obyv Ori 
tepů čyvéhov noiv“ dyyéhuv 
yče čpyov vTodro, vodro dě od 
M er 3 M A 
ToVg i7e700VG Aéyet, oů ydp ov 
> Ja P P od 3 , 
eig dÁoyov oWw Tv čyvéhov 
perTénecev Jewpia, důl Oravy el. 
751) úrertoi TrVŘĎOL zač zroLxihot 
xal Áevxoi, čpeoaivov T ira 
, 4 3 % b f 
zivov E7UBEBnxoTOV GVTOVO W- 
Eu: rods inmovo Aéyeae, O Sev 
xai 0 čounveVov dreoTaA 901 Ad- 
yet TOVTOVS ČTŮ TÓ TTEPLOŠEDOCH 
s Lod 3 s 2 s 
vy yjjy, OU T0ŮG tmove dAÁG 
zoo črufBeBnxovac Aéyov. dvay- 
, % s „E cr 3 
xatog č xui odrot, ČTE ayyshoL, 
ěg innwv ÚpÍnaav xaTů vdv 
ni voy úrerov čruBeBnxóra tůy 
TEVŮĎOV, TUV MĚV 17ETEWY ČNÁOVY- 
rov vv TaxŮTYTU TÍ Aerrovp- 
vlas, adlů dě revěčův Tův Sv- 
s a » » 3 , Y 
MOV, Ov TGVra Tv čAhorTpimv el- 
xov: xai Tdy, Aevxijv dě eig um- 
vvdty TÍJS mrepLEGOUÉVNS TOiG I- 
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dit vir ille, gui inter medios 
montes constiterat, dixitgue 
měhi: hi sunt illi, guos mi- 
sit Dominus ad perlustran- 
dam ierram; perspicue si- 
gnificans, virum illum inter 
medios montes comparentem 
eundem esse atgue eum, gui 
loguebatur in eo, gui etiam 
explanationem © promiserat, 
guidnam scilicet egui desi- 
gnarent. Onod reapse etiam 
docnit, eos esse dicens, gui 
a Deo ad- perambulandam 
totam terram, et ubigue di- 
vina consilia exseguenda mit- 
terentur. De angelis eum lo- 
gui, neminem latet, istud e- 
ním angelorum est negotium; 
negue tamen eguis e0s de- 
signat, nam numguam sane 
in brutorum speciem ange- 
lorum adspectus degeneret; 
sed si dicit eguos rubros et 
varios et albos, eos tum gui- 
busdam ipsis insidentibus 
comparuisse indicat; unde 
eliam interpres hos ad per- 
Iustrandam terram missos esse 
tradit, non eguos guidem sed 
lis vectos innuens, Neces- 
sario vero etiam hi, tangnam 
angeli, in eguis comparebant 
convenienter ei, gui eguo 
rubro insidebat; egui enim 
velocitatem significant mini- 
sterii; et ruber guidem co- 
85* 
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oeunliraic Aaumeovnrog ěx vie 
aůsůy Únovoylas TÓv, 0wxiÁdy 
dě, va vě modveděc sbrrn vijS 
dvapysiác xal vije ÚNoveyics, ud 
Šxvslobvreg ol yyshot vag V8 
zuwplag Šnávovat v0ř6 TOÚTOV 
dšiosw nat sůc Šwpsůs TAPÉJOV> 
- Gty, 0Ďg Gy TowVrow GuetPeoJat 
9din 940g. — JH dě záv Aeyo- 
pévav dnódašo vů čšijs. wa. 
Mnexoi9naav yč80, Endi, 
z dyvéhy vě čpscrre 
čvauácov vy čpěmy zeů 
elnoy* naptwdsVcausv TY 
yřjy nádav, xai W000 waGa 
j.yjj xarowxelrnw zad ov- 
zdlsí Ox v zodg tnnovs a- 
56 únoxzexolo9au slnov“), (role 
yůp Ay xaě yévosro A760 Lrerstv 
wovwj;) ddd evdnhov Or voUs 
Tv Únnmwv čnuBsRnxovac Aéyet, 
-oť dv nopgij pawóuevot av9pu- 
Ou TGPGTÁNHOLVS LOĎ ČVALÉCOV 
sóy dpdy vův xavaoxlov čp 
rov AYLOS TEVĎČOV 'eLxórUWE 
dválovov TÍ) O0et TŮV "EPOS G- 
-sův zzoweio Janu diadešiv nushlev*) 
dď s dň xai Ó neopyrns xavů 
dnoxdivýiwy vy Aeyouévav G- 
xovwv Tňv čE avrijy didaoxahiav 
čdéxero. EvdnAov ydp OT1 čce 
Ť dnoxdkvýug xaě sů črí aVTije 
Jewpovueva xai elre čpoTm61s 
elre únoxgidt ei 0,4 Ónnove 
TEGVTU ŠTEŮ FÍJE ATOXUÁVIEUG ĎL6- 


1) Leg. ebzey. — *) Leg. Huellov. 
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lor iram designat, gdam con 
tra'alios habebant; albus ve- 
ro futurum Israelitis per il- 
lorum ministerium splendo- 
rem; varius autem multipl- 
-cem e[ficaciam-ministeriagus, 
guibus'poenas -inducunt di- 
gnis, dona vero afferunt lis, 
guos Deus ita remuneraré 
velit. — Eoram vero modo 
-dictoram argumentum in sč- 
guentibus. V. 11. Respon 
derunt enim, inguit, angelo 
Domini, gui in mediis mor- 
tibus stabat, dixerunigué: 
terram universam perambi 
lavimus, et ecče universt 
teřra habitatur et guiete fru 
tur. Non egůos sáne rešpo“ 
disse dicit, (nam guae tam 
dem eguorum :esse postř 
oratio?) sed eguórum čgt“ 
tes, gui specie hominis s 
militer atgue Cangelus) inter 
medios montes umbřos0s il 
eguo 'rubro conspectus *P 
parentes adspectů suo 517 
cessionem fecerumt isli COD" 
gruam, undě etiam propbet 

ex revelatione dicta audičn' 

eorum explanationem acc“ 

pit "Totam enim revelati- 

nem etin ea ostensa, et cu“ 

guaestionem tum responsu? 

et caetera guaecungu? ide“ 
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PVROÚVO, WG AV OLŮ 7EAVKOW FĎV 
Šidaoxahlav Ó nmopyeng dea- 
M6v0G GŮTOG TE OTL stepi TŮjY 
čaopévav €xou BeGaiav mat sic 
štépove čxgéco: TŇV Wpěhetav. 
"Eowxe dš vóv čruBeBnnóra čni 
zóv Trnov čvauécov vijy Opéwy 
Gyyehov  abvivreoJa1 vzdu čpe- 
osůra v čdvet veéy Iopaniu- 
| zvxaTě. T eloruévov“) „„Boenoev 
Oeta ddvův arů Goidudv dyvé- 
Auv Jaoů.“ Úonep oby ož Ao 
TEOŮ TUV GYVÉÁON KOLYUNOUVEEG 
dg elxdg vis povridos neepě 
zWy Tpoxetuévav Čtehévovýo, 04 
xal čpunvevoav?) nůré TO 75- 
gay T7v yíjv čv TOVZÍE XAÝECEU- 
vat TÓTE, GO v dj) xaš yapax 
čxelvog Aafev Ó dvauécov vav 
Ovéwu xaTaoxlov OSeiG dačy 
TV T0Ď. AGOŮ EPOvTida TvETU- 
OTEVLÉVAG, XUL TUL KaĎ KAJ 6 
TKáVTU lév ČTTLY ČV ÚOVYLE TÁ 
xarů tův Iegovaciňu dě diarve- 
TapUxTUL MÓVA, S8ŮXYY TWG ZOŮ 


dénew Úněp navzůg, v0Ď ŠIvovo- 


zspoadyet vý Je, 

18. -Anaxol3n yče, gnoty, 
ó čyyshog xaů slnev. dxsivog 
dů Ó čvauécov Tv dpémy čge- 
orés, ÓnepoÚv?) elrov ot kowrtoů 
TĎ nůdav TŇY yřjy xatoLEOJat 
xai ňovyaletw. — Kůote nav- 
toxoárap, Šoo TÉVOG 00 UĎ 
čkeňnons vňv Iepovoalňu 
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in revelatione proposita esse 
apertum est, ut propheta per * 
haec omnia edoctus et ipse 
fjrmam teneret de faturis fi- 
dem et cum aliis communi- 
caret guod inde percipiebat 
commedi. Is vero, gui eguo 
vectus in mediis montibus 
constiterat, angelum signifi- 
care videtur Israelitarum po- 
pulo praefectum, uti dietum 
est, „Fines constituit gentium 
pro numero angelorum- Dei.“* 
Jam guum caeteri angeli, 
guippe et ipsi ut rei fert 
matura curae participes, in- 
terloguerentur, totamgue ter- 
ram guietem agere nuntia- 
rent, hac re ille, inter me- 
dios montes gui apparuerat, 
permotus guippe gui populo 
consuleret, et guasi ipse ma- 
le adfectus, si caeteris omni- 
bus guiete fruentibus Hie- 
rosolyma sola laboraret, pre- 
ces et supplicationem pro 
universo populo facit Deo. 

V. 12. Respondit enim, 
inguit, diritgue, nempe gui 
medios inter montes constite- 
rat, cui caeteri habitari ter- 
ram universam ef guiete frui 
dixerant: Domine omnipo- 
lens, guo usgue non misere- 
beris Hierosolymae urbium- 


V) Deut XXXII, 8. — *) F, L jomnvevoav. — *) Leg. $rrepody. 
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xal sůc nólesc Jovča, - 
mepsilsc vobco čpPdounyxo- 
orův črog; Movovovyi Aéyov 
nd: T6lG Aowmoic čYvedv v0iG 
xavů yiy dopali magéoxes TV 
olxnow mai vůy novylav, pe 
js Švašag didystv GĎEOLS, MÓVY 
dě oů Wg čozxev Iegovoakůu xai 


cí Aowoi voĎ Iovda ole 76 - 


xOLijG VAVETHG OŮX ATOÁuVvovOL 
dwecůs. GA  čnednnep aitia 
zoVray UĎEOIG FŘ OUGETILOTA 
ybyove xai © Tie dosfetac čret- 
uěhsva xai dvoner9ěs, čhém 08 
TČ xaT GULOĎG iádat xač TEP0G 
rdv dev9uův vdjy driv dnoplé- 
was, dv olg čv vaig ovupopais 
y8y0vaci TAVTALG, ČOXOÚOUV ÚTEEO 
ov Tuaprov Aoyilau vův. Tiuw- 
Olav vy čy TO00VTH XOOVEY TEB- 
OLEOXNZOTUWV UVTOĎE XXV, ČÁEM 
se obxelo vů GuaprnuaTa avruv 
T0pay+aWáuevoc GnAVTU XUĎ TĎV 
ztakasdy avrT0ig ATodtdoVe 8Ů- 
spaylav, újoT8 xai T7V Iepovaa- 
Aňu odmaJijvas xarů TÓ 119088- 
cov OxFuLU XU TGS Aowsůc T0Ď 
ovda mokes GĎlug OVOTÍVaL, 
Ilpóg dů vaĎčra čnavet 

wý. Kai dnexepiJn xv- 
OL0G TAVTOKOÁTOVOP TG GY- 
yěhy ve Aalobvru čv čnot 
ónuaTa xalů xai A40y0vg 
nzapaxinruxovg. (Edsiše xai 
dtů voÚrov OT4 UVLOÚ T0Ď GYU- 
HéGOv TY OVÉMY TUV XATAGXIJY 
r0ů Aahoůyrog dv adr xai 7) 
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gue Judae, guas jam septua- 
ginta annos despexisti? Cae- 
teris, inguit, fere omnibus 
gentibus securam dedisti in 
terra sua stationem et gui- 
etem, gua frui eos voluisti; 
sola autem Hierosolyma et 
religuae Judaeae urbes com- 
mani hoc beneficio non frui 
videntur. Sed guum pecca- 
ta et impietatis studium ejus 
calamitatis causa iis facta sint, 
pro tua misericordia rebus 
eorum consulas, et respecto 
annorum numero, per guos 
in his degerunt calamitatibus, 
sufficientem putes eorum de- 
lictis, guae per tantum tem- 
pus passi sunt mala, poenam; 
nec non pro tua, guae est, 
benignitate peccatis eorum 
veniam concedas omnibus, 
jisgue veterem reddas feli- 
citatem, Hierosolyma rursus 
in pristinum statum restituta 
caeterisgue Judaeae urbibus 
redintegratis. Post haec ad- 
dit. 


V. 13. Dominusgue 0- 
mnipotens angelo in me lo- 
guenti verbis respondit mi- 
tibus sermonibusgue conso- 
latoriis. Etiam per haec de- 
monstrat ejusdem, gui inter 
medios montes umbrososste- 
tit, et in ipso locutus est, i 
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dénow v. adrn, mods Oy Aéyet 
zóy Bedy úroxexplaJat nokkýs 
dyaJórntros véjtovrac Aoyovs xai 
nolkův čyadiv čxyovrac čnay- 
yehlav xai ixavove navrolav 70- 
očkánov T0Ď' čy vo0GÚrawe TE 
xai TOLaŮTALG TTOOGUAYOUVELY čváy- 
xouc- č olg dm xai  aývehog 
zů JabĎetv XaBv unvdet vě po- 
ertn olánep adr elontát mapě 
100 Jeoů čnavychlav Meyiocov 
čyovta dyaJov, U zevě Týv Je- 
eovochňu čnudelšetat T0Ů A0t- 
0). „děvet dě. oDrwe. 

sd. Kal ele ods uě dy- 
yshog Ó kakův čy čtoi, G- 
váxoave Aéywv. Tadelévet 
xÚoLog navroxpěTWO, ELT- 
Aoxa Tův Ztův-xač vi)jv Ie- 
povaciňu Cřjkou uévav. 1. 
xai 00yj usydin čyd oeyi- 
Čouaw dni Tě Evy T GUY- 
enuriJéueva, dvý Ov čy0 
uěv doyla9nv čAlya, avroi 
dě ovvenědevto lo xaxd. 


15 did todro tade Aéyst. 


XŮOELOG, šmorečyu dně le- 
oovochým čy obxTtouě xai 
Ó oixog pou čvouxodoy Jy- 
devaw čy adri), Aéyeť xÚ- 
E05 Ó RAPTOXEÁTWP, XUŮ 

uětTpov dxradýosvat ční 
Ieoovoakůn čtu nad el- 
ne node stě čyvehos ó Aa- 
Av čv čmot, dváxoaye Aě- 
yov. Tade kčye xVotogmav 
TOXOGTWO, čTL dtaxv$ nov- 


O5 


stam precationem fuisse, cui 
Deum verhis multae -beni- 
gnitatis plénis multague. bo- 
na. pollicentibus multamgue 
in tantis talibusgue miseriis 
consolationem praebentibus 
respondisse dicit. Ouibuse- 
tiam angelus. confisús' pro- 
phetae, talia sibi a Deo di- 
cta esse, nuntiať, guae ma- 
ximorum bonorum postea cir- 
ca Hierosolymam demon- 
strandorui promissionem ha- 
beant. et-ita dicit. 

V. 14. Dixitgue miht an- 
gelus in me gui loguebatur, 
mágna clama voce: Haec ait 
Dominus omnipotens, magno 


furore prosecutus sum Sio- 


nem et Hierosolymam, V. 
15. magnague ira šrascor 
gentibus consilia agitantibus, 
guod, guum ego leviter ira- 
scerer, consilia agitar ent ma- 
ligna. V.46. propterea haec 
ait Dominus, misericordem 
Hierosolymae rursus me 
pracbebo, et aedes mea in ea 
aedificabitur, dicit Dominus 
omnipotens, et mensura ad- 
huc extendetur super Hie- 
rosolymam. V. 17. Dixitgue 
mihi angelus in me loguens, 
magna clama voce: Haec 
ait Dominus omnipotens, fu- 
turum est, ut urbes dijftuant 
bonis; et miserebitur Domi- 
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rat zóhete čy dya9o0ic, xai 
čhenact Kiotog čte tňy Zu- 
dy, Kač aiperiel čT4 tv Ie- 
oovachnu, dečáuevos vče, Er- 
Jiv, GTEOZOLOLY TEUDŮ V0Ď JEV 
ToLxůtny č Gyyeloc, aĎróg ve črtů 
F0ic Asyouévos NoJn zal čuě 
Bafěsiv čxčheva nep navvwv sig 
40 čšis, Wora xai Sadůodyra um- 
lety Črraoiy, Ósi apodga Vněg 
vis lepovoalňu doyllerat xazě 
Tdy TOGGVIKY WuOTNTA ŠrUŠELĚA- 
névav sig arovg* ol uellova tijg 
doyije vie čuije vňy Tusopiav ad- 
volg x vijo idiag čnnyavov x- 
XiaG. TOLYGPOUY ATÁVEWY ČvExEV 
zokké zonoopas r6epi Tův Iepov- 
oahňu v čhém Ware xai vdv ol- 
XOv %T0V čudy Čy aVTI) vEyovÓrU 
TY Gvyn9r T0ig čr. avrov Gvy- 
woůow Wopéhetav rapéxecJas zař 
vTův Iepovoahňu dni ueilov n vův 
čxtadijvas xal nádag dě ovyró- 
HOS eirely vás adri rzpodnxov- 
dag nohes čr dpJovle xavadtij- 
vat TE0ÁÁv. vw Te yčE čkse 07- 
gouaw ze0Áhj nepi avrňy xai 06- 
Joxipaxa rsčv O,x4 xengrov če- 
yacacJas cis adrny Te xal T0ŮG 
TEo0nxovTAS UŮTÍ T0Ů Aownod. 
EvdrnAov dě, ou Ovav léyn vó 
"Ooyilonow čni vě č9vn tů ovr- 
eritiJéueva AvY dv dy“ učv 
doyioJyv dklya, GvveréJevko dě 
€iG xaxG, 7EECÍ TE TUV ČZKTEROR- 
Jyxorav adrňyv Bafvkoviav Aé- 
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nus Sioni eligetgue Hiero- 
solymam. Hac, inguit, a Deo 
accepta responsione gavisus 
est angelus et ipse, et me 
buno animo esse jussit de 
omnibus rebus futaris, igi- 
tur guogue omnibus indica- 
re, Deum Hierosolymae cau- 
sa magnopere iis irasci, gui 
tantam in e08 ostenderint 
crudelitatem. poenam enim, 
(inguit), mea ira graviorem 
pro sua malitia iis inflixe- 
rant. propterea multa erga 
Hierosolymam utar miseri- 
cordia; guare etiam domus 
mea jn ea aedificata adeun- 
tibus eam consuetum prae- 
bebit commodum, et Hiero- 
solyma latius guam nunc 
extendetur, omnesgue urhes, 
guae sunt ejus ditioni sub- 
jectae, copia fruentur magna. 
Multam enim erga eam ma- 
nifestabo benignitatem, et 
guodcungue bonum cum i- 
psis tum suis omnibus in fa- 
turum facere decrevi. Sin 
vera dicit, Irascor gentibus 
consilia agitantihus, guod, 
guum ego leviter irascerer 
consilia agitarent maligna, 
eum Babylonios, gui urbem 
destruxerunt omnesgue gui 
gualicungue modo hos in eo 
adjuverunt designare et poe- 
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ywv zal TV O7mc zrovTě elG TO ") 
OVUTOUŠKVTV AŮTOLG, TŇY YEYE- 
vnuévyv adroic Tuuwpiav Čtě TOU- 
Tov Onuabvet. Čedudxeoav LEV YP 
101 BaGv4wuou dixag, xai xaJ- 
, 4 p € 

mesto uěy avriv 7 Baoileta, 
elAnrmto dě T mohic rravrehis 


úró Kipov vod Ilepadv Bad- 


Aéoc, vestudenvco Jč xai 08 VU- 
soačavrec adroic Idovuotol ve 
xaů 04 Aowsol dř Tyávreg, WGT8 
dřkov čxeivo elvut TO Rag uWV 
čnů vije Únodécem“s stonuévov, 
OrTw 7K0Áhův uéuvnvaL y8y0voTmV 
701, BsBaiv airů vaic obxelats 
dnavyehiawg*) Ó 980g, čnei nad 
opodpa Tora Šdet voTe v0iG 
Iopanlirai: čv dupifóly xai 


ueTů vĎY čnávOdov TŇV OOENElAV. 


čyovot vův obxslav, WS undě vóv 
vady rTůy Jeloy čečapévovg Vi)S 
olxodouřs GvynSijvat 7epůc rvépas 
duBahciv ele did vův ŠvozÁnowy 
zv čvavrimy čiré xa diů TV 
aůrůy ČeSvulav adbavouévyy s 
eixůg Tj váy nz0heplwy xaxig. 
důo uěv dň vadra dx vijs ČT0- 
xahyens dyvaxévat pm, 004 Te 
T0ŮG Údemxóvag Tóv Aaov sep00- 
onosra: Ó Jedg zal dT4 TŮV Je- 
govachýu sig tTĎy Te0Áatěv 6d- 
moayLav ČnoxovaovÝ08) TEGhty. 
"End BeBaudcee dě dyuporépov 
dnoxakvWec xaJečio čxriJerTat 
štépas, Ag ddwv GUrOG Te TŇY čTRŮ 


Bod 


nam iis propter hoc inflictam 
dicere,constat. Jam enim lu- 
erant supplicium Babylonii, 
imperio eorum destructo €0- 
rumgue urbe a Cyro Persa- 
rum rege expugnata; etiam 
illorum auxiliares, videlicet 
Idumaei caeterigue omnes 
jam puniti erant. Ouo guod 
in praefatione diximus con- 
firmatur, multa Deum com- 
memorare, guae jam facta 
erant, baec promissionibus 
suis confirmantem, Id guod 
lsraelitis sane tunc admo- 
dum necessarium erat, uf 
gui etiam post reditum de 
salute sua adeo dubitarent, 
ut ne coeptum guidem Dei 
templum possent perficere, 
cum propter adversariorum 
molestias tum propter suam 
segnitiem, guae hostium ma- 
litia etiam crevit. Haec duo 
igitur comperuisse se revela- 
tione dicit (propheta), et puni- 
turum esse Deum populi vexa- 
tores, et Hierosoly mam in ve- 
terem felioitatem restitutu- 
rum. Utrumgue ut confirmet, 
inseguentibus alias reoitat re- 
velationes, guibus conspectis 
et ipse jam firmam habebat 
dictis fidem et omnes de 
populo ad eandem senten- 


») F. L roůso. — *) Nonne leg. BeBouby aúzoig sag olzelas inayyslust 
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s0ic eipnuévow T101 telova exe 
BeBalav, xač Jň xač tod6 100 
AaoĎ rrávrac Šnew96v ÓHOiWG T- 
yelo9ew. xai epwvyv ye rvepi €1)S 
zv čvavrikov tiumoiag Abyss, Tv- 
TEPOĎV xGĎ Šnů TTS TUPORELNÉVNG 
ČTEOZALÝ EMG TEDOTÉDAV EĎTTE. 
er. Kai j0a T0Ůdc Op9ah- 
MOVc tov xaů eldov, xai i- 
dod vécoaca xépava. wY. 
xal sÍroy 00 Ty Gyye- 


COMMENTARIUS 5N ZACHAR. I, 18—24. 


tiam perdacebat. guarum pri- 
mam de adversariorum pu- 
nitione enarraf, guam etiam 
in praesenti revelatione pri 
orem dicebat. 


V. 18. Sublatis oculis v- 
di guatuor cornua. V. 19. 
Bt angelo in me loguani 
dicebam, guaenam sunt illa? 


Aov Tov Aalhobyra dy čuoi  Oui mihi respondit: haci 


Tí šatzi vaĎrta xvote; xaů 
ela *ečc pé. TAĎTG TG XE- 
casa rů dwaaxopnicavra 
cóy Iovdav xai Tov Iaeaňů 
xal Iecrovoalůu. x. Kaiě- 
decšé uot Kipiog véaacoac 
sóxTOVAC. XU. xal eiov: tí 
odrot Čeoxovtat 7601ij004; 
xal eine nedopé: vaĎrTa TG 
xóoaTa 78 Otacxopnicavtra 
sóv Iovdav xai voy Iepaňů 
xazéačav, xač ovčeic ať- 
tv ose tv xegalůyv. Kač 
šsnAJov abrol voĎ ošůvat 
GTA eig x8leas avrTWv TČ 
sáooaca xčépara, zů čJvn 
sů dnaswpcomeva xópag čni 
yijv Kvetov 10V dsaGxopTi- 
dat airůy. OZ měv obyv uv$o- 
Áoyčiv Šděhovreg Téaoa+a xépaTa 
zův „Aooiptov xai Tov Bafvlw- 
mov vóy ve Mýdov xai vov Ilép- 
Ony paciv. od yůp E0GóyEw ŠIJE- 
hovreg, 0r4 zroÁkaxig Tův dpi- 
Judy  Jeia ypapů 00x GotbnoĎ 


suni cornua ista, guae Ji 
daeam atgue Israelem [lie 
rosolymamgue disperseruní. 
V. 20. Tum Dominus gua- 
tuor fabros mihi ostendil. 
V.21 el guum guaererem, 
aď guidnam faciendum ú 
venirent, mihi respondit: hi 
cornua ista, guae Judaml 
sraelemgue disperseruntfrt- 
gerunt adeo, ut nemo et 
rum caput tolleret. Et exit- 
runt hi, ut exacuerent m 
manus suas guatuor cornut, 
(id est) gentes, guae corni 
extulerant adversus terram 
Domini, ut eam dispergerent 
Oui fabularum sunt amantes, 
guatcor cornua Assyrios, Ba 
bylonios, Medos, Persasguč 
dicunt, nescii autem, scriptu- 
ram saepe numero uti, nou 
ut accurate numerum deli- 
niat, sed aliud guid iudice!: 
gui, -guum nomina numweri 
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ys Evsnev GxpiBohovovnémm Aéyeu, 
čnů dnÁdaes dě čTépOv TivŮc, Pi- 
AovatxoĎot jtěv čpapLOlEw vo- 
paciac vč GewIué, uvSohoveiv 
dě wg elxůg Gvayxalovrau sic Tv 
sy nhaduátev OvvJnxny. ÓTep- 
oĎy —0ÁÁaxoĎ uěv xai čtTépuJ 
TEOTEOVÝUCL, NUĎ UŤĎY XAĎ ŠTTL FŤÍE 
z0Ď paxaniov Miyalov 1i0pm- 


zelac Aéyovrog“), Ox4 čysp9n00w 


Tat Š7ů TÓV.ÁCOVELOV ENTĚ 7COL- 
péveo xai Oxro dnyuavTa av3pu- 
TKV, ŠTELŮ MĚV AVÝPUTEOVE TOUS 
zcotuévac OxTW dě dv3ewnovs 
sa dýyuava čewSuěly pihover- 
xOUvrec GVGYXALOu8VOL TE ČL TU- 
t7y Tův airlav T5Áslotvov vyčhu- 
+06 ačta Aéyetw. © Tóv adsov dn) 
z0Ónov xAVLAĎÍU TÉGOGPU ZÉPATŮ 
ga: T0Ůg TEpodĚNJÉvTac TV, 
OVx ČYVOOUVTEG, OTL T3AÁOL MĚV 
Ó „Aaaipióg ve xai Ó Bafvhuvwos 
deddxecav dixag, Míjdow dě úno 
Kgov xadnenvco, Ilépoas dě oi- 
děvy adrodg xadánaš 10xyxórag 
EĎPÍOKOVEL TOVVAVTLOV ĚV OĎY 
xai 'vjg aiyuahuoias ČEpěvTec. 
(H dš Jela veapň Té000pa né- 
cara 0Ď ČnrovS TWaG ÚVIÍLU- 
zz0Vg Aéys, GAA Šnesdň 646 TĚG- 
oapa mépara uEHpEpIGÍaL TT)V Od- 
xovpévnY PALĚV, UVATOÁOS L XUĎ 
dvouůs xai úpxrov xai peONU- 
Bolav, uěpnvntat vv xkiuaTov 
rzovrWy TKOÁÁAxiG TO  TLOÁÁUZOĎ 
ytvóuevov ÓnÁodaa. wg otTav Ó 


3) Mich. V, 6 
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adaptare student, fabulas guin 
fingant ad componenda sua 
commenta, fieri neguit. id 
guod iis multis aliis locis et 
etiam circa beati Michaeae 
vaticinium accidit, ubi adver- 
sus Assyrios septem pastores 
et octo morsus hominum sur- 
recturos esse, dicit. inguo 
septem homines, gui signifi- 
centur pastoribus, et octo 
homines, gui significentur 
morsibus, enumerare gestiunt, 
multague eam ob causam ri- 
su dignissima dicunt. Ea- 
dem ratione etiám hoc loco 
guatnor cornua istos supra 
a nobis indicatos esse dicunt, 
scilicet, Assyrios Babyloni- 
osgue olim jam poenas lu- 
isse, Medos vero a Cyro 
fuisse subactos, Persas vero 
non solum Judaeos negua- 
guam vexasse, imo potius ca- 
ptivitate eos expedivisse, ob- 
liti. Sed scriptura sacra gua- 
tuor cornua non certos guos- 
dam homines dicit, sed guum 
in guatuor regiones orbem 
divisum dicamuos, videlicet 0- 
rientem, occidentem, septen- 
trionem et meridiem, eorum 
climatum saepenumero men- 
tionem injicit, ubi id guod 
multis locis fit significare vult. 
velut si beatus David de I- 
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uaxcGecog Aéyn davič reepě vajv 
Japanluzůy *), „Eirarecav ot 
AsAvroouévou úně Kvelov, oVs 
ŠÁvrowoGTO čx y8LOOG ČKÍEOÚ nač 
dx vv yeewv OVVhyUYsY KŮTOVS 
AnŮ dvavoLáy xal Čvouíjy xat 
Bodbóá xal Salácang.“ evdnlov 
yůp OTL oUx eic TÁ TÉOOUEE TĚ- 
OGTU TS OLXOUNÉVNE OLAGXOPTEK- 
odávrag vodo Jopandstac ovy- 
zyavev Ó Jedg, úd Bafvhwvioi 
dě xai -Agovpiosg pOvotG abypa- 
Aorovs Ovrac eig tův obxsiav 8rE- 
avňyaye yijv. Aéye dě T y0upů 
TĎ ATO dvaTOÁ(v xai Čvopijy xai 
Bobýě xai Jaldoong, iva strey 
Or vodo noklaxodi dteonapué- 
vovg 1 Joowoé ve xai čnavýyavsy 
sig rů oixeia. © Odrwg odv xav- 
zabJa Téooapa xópata Aéyet iva 
elren vado re0AAazo Jev avvoše 87E- 
sAnAv9órag xai zavrolog aVrode 
Bůawat BovinŠévrag, elze A0- 
ovelovy elre Bafuhovlovo etre 
"Idovualovs 9) MoafBírac 7) xai 
Tod  Aowmodg Trepivímovo si 
oVorwac JnumotTe čtépovg.  dič 
v0Ůro xai véxtrovac zéo0ap0 Blé- 
me, iva elrrn) vag Aewrovpyinác 
dvvajicig, OG T80ÁLaxóJev avrošc 
1ňy TipVOlav čnAVAvVAvOVOUE, č- 
XÁOTOV FOĎG TEGO AVTOIG XZATÁ 
dnogadw | viLWONTCNÉVOV  VŮV 
Jelav. To dě dšívat vů xépasa 
Aéyet dvri v0Ď ěxhentivav?) arů 
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sraelitis dicit: „Dicant hoc 
redemti a Domino guos e 
manu redemit hostis et e re- 
gionibus, ex oriemte, occiden- 
te septemtrioni marigue col- 
legit;“ non enim per gualuor 
plagas dispersos  Israelitas 
Deum coegisse constat, sed 
sub Babyloniorum Assyno- 
rumgue ditione captivos in 
patriam reduxisse conslal; 
orientis igitur occidentis se- 
ptemtrionis marisgue voci 
bus utitur scriptura sacra, ul 
ees multis in locis dispersos 
Deum congregasse et in pz 
triam reduxisse, indicet. Ita 
etiam heic guatuor cornua dř 
cit, significans e0s, gui U8- 
deguague eos aggressi vario- 
gue modo jis mocere eoniii 
erant, ut Assyrios ita Baby- 
lonřos, vel Idumaeos, vel Mo- 
abitas, vel religuos vicinos, 
vel gualescungue caeteros 
Eam ob causam etiam gu* 
tuor fabros videt, virtuléš 
ministras significans iis sač- 
penumere poenas infigenies, 
prout unicuigue earum dirt 
no nutu puniendi indicabat- 
tur, Eracuere autem gůd- 
tuor cornua idem est guod 
extenuare ea omni robore 
jis ademto, sive hostium vi- 


3) Ps. CVI, 2 J. — 3) Leg. dzlentůva:. 
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:X0NČ POGVE LŮV OYXOV CVTŮV DE- 


Aciv, Úva elren Thy nepixeévny 
r0ig čnek3oboe dúvapiv čepavi- 
g0i. -— Taira) dů tjj dtoxa- 
AiVea vův vdv Hdiegxóvy T0ŮG 
Jaganhéras zisoviav BeBawdoug 
Ó TEOPTENS čvÉDOV ATOXAÁVYÝMY 
Aéyea dux9eloav ainý OnÁwrt- 
xy Tie xatů tův Jepovoahrh 
GvaveWOEWGE. „éyes dě oVEME. 


Kegdkuov B. 

©. Kai oa r00g Og9ad- 
HOVS Kov xaů 6Ldov zad i- 
dod dvňe čv T xetpi aVT0Ů 
oxowvíov vewuerTpixoův. B. 
xai ei7ov TOOG UVTOV: TOĎ 
ců nopsÚy; xat ele "eds 
ně, dtaustejjaae tv Iepov- 
salňu, voĎ tdsiv nnhíxov 
TŮÓ zÁdT0G aVTTiG čavu xad 
nnlíxov TO uijxog. v. xai 
ddoVd Ó čyvelog 0 Aaláv čv 
čnoi ciornxew xai Gyyehog 
ErTepogěčenocevsto elcovy- 


9 23 ad » s 
GvTnGLy GŮBOU, O, xai 8Lnre. 


700g adrTov- Čpápe xai Aa- 
An00v 700G LOV VEAVLOKOV 
dxeivovléy v, navaxapnwWe 
xatotxn9n0svaw Ieeovaa- 
Aňu amě nAňn$avy av3ed- 
TEWY KCŮ XTYVŮWV FV V VÉ- 
de airie, ©. zad čyů 860- 
patavri,Aéysi xVpw0c,T6i- 
x0g nvpůcxvxloJev xai cig 
dóšav čaonat čv péče aV- 


5) Leg. ravry. 
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res delere. Post punitionem 
eorum, gui Israelitas vexa- 
verant hacrevelatione com- 
probatam, aliam propheta re- 
velationem recitat sibi ob in- 
dicandam Hierosolymae re- 
staurationem ostensam. Ita 
vero dicit, 


Caput II. 


V. 4. Deinde sublatis 0- 
culis meis virum vidi, cujus 
in manu funiculůs mensorius, 
V. 2. Cuž guum dixissem, guo 
tu vadis? mihi respondit: 
mensuratum Hierosolymam, 
ut videam, guantae sit lati- 
tudinis et guantae longitu- 
dinis. V. 3. Et ecce ange- 
lus in me loguens guum aď- 
staret, angelus alius obvius 
eifactus, V. 4. eidixit: cur- 
re et loguere cum juvene 
isto dicens; opulenter habi- 
tabitur Hierosolyma multi- 
tudine hominum pecorum- 
gue in medio suo. V. 6. et 
ego ero ci, inguit Dominus, 
murus igneus circum eam, 
et gloriam ei in medio suo 
parabo. Ouum aedificia stru- 
entibus in terra latitudinem 
et longitudinem formasgue 
aedis funiculo mensurare in 
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«7)9. Enetdň voig růc obxodouůs 
čoyalouévow oxotrly uerosiv č- 
906 čni Te vjs sa se rshatn 
xal Tů ŮXn ZAL FOĎS TÝMOVG 
obxodouije dvavxaluo, Ayyehov 
Óoě náduv xavě TO 8iw30G čv dv- 
Jodnov uopgij Oxotiov xaTé- 
xovra towoUro. 0g 8puxn ele xatvů 
+ňy  ysvouévny čnoxaÁvýi v 
TEPODTITI), OToLnep UTCELOL, 8- 
zoňom čpn rýjs Isgovonkůu dri- 
évou olxodouny čnotav Te xai 
dony adrův yevécJaw 10001x8t. 
elra Abys: uěv repůc vóv čyyehov 
zdv čv dri Aolobvra, Ov čv v0i6 
Bveovépoto dv AvŠewnov HOOD 
xa9nuévov eldev čp 1erou TEVŮ- 
ČOd dvauécov víby dpémv Tův xa- 
TaoxÍMY, TOĎTO VŘO uv ČK vy 
moosinporTov dyévero dijkov 601 
tóv aVrůy čyychov dvapédov T8 
čopoxdva vův dpev čpn zad 
8) xai Aahelv dv air. vobrov 
dů xal vův čepaxévat ydiv č- 
oTĚTU ÚTGY TOOHEVOV ĚTLŮ TU WL- 
vouévy xal Ori TĚ Te Čeňoswe 
ovTe TŤJE TPŮG TÓV.Jeův TEPOG 
rtéoag txvav!), 7jy Úrěe ve vjs 
Iepovoaiňu xaě roĎ 63vove 000- 
nyaye vě Jej, vů- u) uóvov čer- 
ZJijvat sny čnax9noouévny €oig 
| Údtenxóow údroto teuwolav, GALA 
včo pavňvat udi TOV TĚ OxaLviov 
čyovra vů vemuEVDIXŮV, OVUBO- 
Aov z00 dv špye tis zv0hemg el- 
vou Aotmův voy oixodourv. Elra 


V) Leg. úxra. 
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more sit, angelum rursus con- 
spicit propheta e consueto 
hominis in specie, gui talem 
funiculum tenet. gui a pro- 
pheta pro revelatione sibi fa- 
cta, guo abeat, interrogatus 
se Hierosolymae aedificatio- 
nem mensuratum ire dicil, 
gualis et guanta esse debeat 
Deinde angelum in se loguen- 
tem adloguitur, guem supra 
in hominis forma eguo rubro 
insidentem et in mediis um- 
brosis montibus constantem 
vidit. E prioribus enim no- 
bis innotuit, eundem ange- 
lum mediis in montibus a se 
conspectum et in se loguen- 
tem dici a propheta. eum i 
gitar nunc etiam se vidisse, 
afirmat, adstantem et gu 
si laetum de iis guae Řerent, 
et guod guae precatus eral 
a Deo propter Hierosoly- 
mam ejusgue populum, even- 
tum habuerinť prosperum, 0- 
stensa non solum vexator“ 
bus populi infligenda poena 
sed etřam angelo comparente, 
guifuniculum tenebat menso- 
rium, tanguam signum, agi Hi- 


. erosolymae  aedificationem 


Deinde alium sibi missum 
esse angelum, dicit, et cum 
juvene locutum, nempe €0. 
gui mensorium tenebat lu 
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Aéyet Onu Črapoc ayyshoc úno- 
* W x hi 4 
otaheig čpn nds aŮvov, WOFE 
eirěly T VECVLOKY TV T eW- 
Hevosnův čxovnu Onkovove ojow- 
0 cr % 2 4% 
vlov, OUTU VŮP CVTOV ZÉKÁNNEV, 


"W0 čni TS dnoxakuWeus eidev 


Ó TKPOgpÝTNS TJ) O1eL TOĎ ven- 
vioxov| GetyJévra .eig dnÁwaw 
TOĎ uMELŮ RŮAGNS LOXVOG SG TKÉ- 
0ac TĚ eoxelpeva Gšew. léyet 
zovuv, onoiv, 0 GT00T0Ásic Gy- 
vyehoS Tw dv šnod Aahobvru dy- 
vého neTÁ TaXOVG TE dpapsty 
xai ebrrslv v veuvioxY, OTL GO- 
dec ueTa TroÁÁřS v7jS sbdnvlas 

* Iepovoakřs obxyosrat G76Ď 
Av9pámov TE XRŮ XTIVŮV TUIV 
Úzypesovuěvwy aVr0iG oFavoz- 
eovuévy, WS Čy TGVTA YVOVO ČTEL 
usllov Šxzsbvavsv 7] TE0hews T0 
ze RÁEEOG XU VÓ LÍJXOG, OSL: 
Aobong dexciv vě nine vv 
vixnaovrov avsňy. Ilapéše uěv 
yůp adrij, proi, nůdav Gopá- 
Astav vůy č5 duoĎ uellova i) vel- 
Y0G Šm TEVPŮG KATEGKEVATLÉVOV 
TUEÁCIOL BY, CVTAPKÉG DY OVL- 
půévaw vo)G črmóvrac. paviao- 
uaw dě cd avvájy TUV Šoyov dě 
zije. sig owT0VS xdspovias,, ÚoTE 
T008 BĚH dv sdpnpias Te el- 
vat xai šraívosg úrěe zo) He- 
véJovg Tde čic army sdepye- 
Guy. "Brupapavséov dě xáxsivo 
čy vč uéap, Ort 6 ATEOGTGÁELO 
ayyehog v čyvéhy viě Aahobyre 
čv adr, TOVTÉOEL T dv uéOw 
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niculum; ita enim eum ap- 
pellavit, guum in revelatione 
sub juvenis visu ea conspi- 
ceret, guae ostendebantur in- 
dicatum, onmmia Deum multa 
cum potentia ad finem per- 
ducturum esse. Angelus igi- 


tur, inguit, ille missus ange- 
lum in me loguentem, celer- 


rime currere juvenigue di- 
cere jubet, Hierosolymam 
multa in securitate habita- 
tum iri, hominibus jumen- 
tisgue jis ministrantibus re- 


fertam; nempe ut, hac re co- 


gnita, eo latius extendat la- 
titudinem etlongitudinem ur- 
bis, guippe guae maltitadini 
incolarum suarum sufficere 
debeat. Praesidimm enim, in- 
guit, guod ego ei praebo fir- 


'mius erit, guam guod. mw 


Trus igne exstructas dare pos- 
sit concremandisgue aggres- 
soribus sufficiens. et in ipsis 
apparebo rebus per curam 
guae de jis gero, adeo ut. 


penes omnes celebretur lan- 


dibusgue extollatur ob be- 
neficiorum meorum magnitu- 
dinem. Dicendum vero est 
etiam déilko intermedio, guod 
angelus missus angelo in eo 
loguenti, i. e. mediisin mon- 
tibus eguo rubro insidenti 
dicat, curre et loguere cum 
juvene isto. Sienim secun- 
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ry dpéov čniBeBnxóni to00 tr- 
zrov voĎ TrVĎČOV Aéyei pane 
xai AGÁnGov 7E0ŮG TÓV VEUVLOXOV 
čxelvov. El dč xosů tov uv9o- 
Aoyeiv čdélovrac Ó dv péca vdjv 
xaTaoxÍmy ODÉMY avelc Ó F0Ď 
Jevů vš0c, G olov ze Tv TÓv 
čyyehov voAuíjaaw 600g aVrov či- 
mely Ópaue xač Aáincov 106 
£ův VEUVLOKOV ČXEÍVOV ÁéyOw, 20- 
raxapnwg oixn9noera Tepovoa- 
Aňu. čyyshov uěv yčp vý vi T0Ď 
AroĎ xehedšs vv ddvvátmy 17, 
xal vouílew če roůro Šoxatno č- 
oviv dosfelag. čyyehov dě dyvé- 
My onualvew 10 nepaxtéov Jav- 
Maoróv odděv, ŠTmELdN vv Ú87- 
esráv čdvov unvůew aÁAnlow vů 
dsonovixů BovásvuatTa, xai 700A- 
AG yes héov vOÚG ČTEL COÚKO TCH- 
ROUÉVOVS RAPĚ T0Ů navruwv Kv- 
elov. olóv zi xai vův čyiveo* £00 
yče dyvéhov roů hahobvrog čv 
GVEG SŮV ÚIsĚp TS TKOÁÉLIG TEDO- 
davayóvtocdénoW, E8KOTMGO TE- 
dele  čyyehos arů  yvaumv 
Jeob Úpapsiv ais xai Aalijoat 
xeÁadet TČ IEPOOHXOVEU TEPOG LÓV 
VAVÍOKOV ÚOŘY EVAVYCÁLČOHEROG, 
st 7580 VL VG TijS dezoews 
jxras“) needs népac?) zař dé- 
čoxsat pěv rtěpě zije Iepovachňu 
zp Jej Ta xpeirra. zpř dě nad 
adrův dg ioxicavra č olg čde- 
údy nagě vě Jé naď údovjs 
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dum eos gui fabularum sunt 
amantes, is gui inter medios 
montes comparebat, filius e- 
rat Dei, guomodo fieri po- 
terat ut angelus huic di 
cere auderet, curre et lo- 
guere cum juvene illo dicens 
opulenter habitabitur Hiero- 
solyma. Fieri enim negoř 
bat, ut angelus filio Dei gaid- 
guam mandaret, et hoc crt- 
dere summae est impielatis 
guod autem angelus alteri at 
gelo, guid faciendum, indicet 
non mirum, guum ministr 
sibi invicem domini mandalš 
tradere soleant, praesertim 
guum ad id faciendum ab w 
niversorum Domino mittun- 
tur. Id guod etiam nunc a0 
cidebat. guum enim angelu 
in eo loguens precationes 
propter urbem fecisset, rt 
cte angelus missus ex decrt- 
to Dei eum currere et cus 
juvene isto convenientia |- 
gui,jubet, guippe nuntianten, 
preces suas non frustra Í* 
ctas esse, sed feliciora Den 
de Hierosolyma decrevist; 
unde etiam eum impetral? 
eo, guod a Deo petieri! 
multa cum laetitia jussis ob 
temperare, et multa cum © 
leritate ei, gui ob aedifice“ 


1) Cod. rursus Ixia. — *) Cod. néroac. 
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58 TOÍG xexaÁEVOLÉVOMG VTONOE- 
zeloJos xai UETŮ STOÁLOĎ TOŮ TG- 
XOvg T drtŮ TŇĎY olxodouňv a7t0- 
ovGhévsL TÍJG TKOÁELG YvOpICAL 
vd repi airňo dočavre TG Jet. 
2AAhů čo úvayxaioc Šaoaovs čx 
Tdjy ČEyŠévrwev Ó tP0gpTENG TAN- 
em3eic čBou Ačywv. 

s. "2, úd, gevyete dn 
z79 Boddč, Aéyct xdo106, 
ČtoTu čx TV TEGGACDOV Č- 
véHOV T0Ď OVPAVOĎ OVVAčA 

úuás, Aéyet xvptoc, Č. 6iG 
o Zudv, dvacalecJe oi xa- 
rouxoůyvvec Jvycréna Ba- 
Bviaovoc. Kehevea vdp dř xi 
ToiG Áownmoic vv črti TG atyua- 
Awaiac Ovrtov črt pera zt0dAňS 
čxvpéxem TIS OTOVŮÍS čr TĎ 
Stav 0008, Sadóobvrac roic dny- 
zehuévow v Je mrepi Te Je- 


oovociňu, 09 ÚmĚcxeTO 7rOVTA- 


4óJev airodg cic adrnv Gvvašewv. 
xávtaÚJa uěvroL mvůliv TO dx 
rv TEGOUPWV ČVĚHOV OVX API- 
Juov Tiva ahlů T0 ravrayo ev 
dndoi, Wg-čv YadĎobdyrec oi Tv 
BaBvhoviov olkoÚvreg yejpav čti 
zv lovdaiev dni Tv Jepovoa- 
Aňa dnelyowto TrávTEG, oĎnTEP 
Šsayovccc BeSaiav ččovot T0Ď Aot- 
TOOĎ TŇV OWTNPLAV TOĎ JE0Ď XATO 
TŮS OLxELOG UŮLOVG VÁGTTOVTOG 
ěravychiug, "Ovi něv xaJnonto 
ze Bafvhwy xai čau zÉnavT0 
% Bafukovůov čen xarů Tov 
Aapslov sů PBavikéus zaipov, 
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dam urbem missus erat Dej 
circa cam consilia indicate, 
decebat. propheta his omni- 
bus ostensis necessario fidu- 
cia repleltus exclamabat lo- 
cutus. 


V. 6. O, 0, fuglle e ters 
ra septemtrionis, inguit Do- 
minus, nam ex guatuor coeli 
venlis cogam vos, inguit Do- 
minus; V. 7 in-Stonem sal. 
vabimini, gui filiam Babylo- 
nis inhabitatis. Etiam reli- 
gnos, gui in captivitate ad- 
huc erant, ad Sionem mon- 
tem studiosissime properare 
jubet, confisos Dei circa Hi- 
erosolymam promissionibus, 
ut gui undeguague e0s se 
in istam reducturum esse pol- 
licitus sit. Etiam hoc loco 
logucla ex guatuor ventisnon 
numerum significat, sed idem 
guoed undeguague; ut, Ju- 
daeorum guotguot Babyle» 
niorum adhuc in terra e- 
rant, omnes bono animo Hi- 
erosolymam properent, ubi 
in posterum perpetuam na- 
cturi sint salutem, Deo eo- 
rum, uti promiserat, tutore. 
Babylonem guidem. destru- 
ctam fuisse, totumgue Baby- 
loniorum imperium Darii re- 
gis tempore desiisse, constat, 
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dijhov „ GAX duo unviaev T006 
xAaT ČxEivOv dgethovras sóv 20- 
odv dvehýeiv. zač ya čvižkdov 
čri Aaesiov oÚx dkiyos TÓv Úpi- 
Jnóv, duws čx TŤÍS Bafvhůvog 
adrodo čveh Jely xehsbeu, * iva sbrey) 
vře aiyuahwoiag v úno Bafv- 
Aovíwy ÚTOHEHEVÝXE00Y, npódn- 
Aov dě úc čv čravůavuatTog oxn- 
OTL UTVVOLY COĎ ČOONÉVOV EOL- 
elrat. 

1. Aióru vaĎe héyst x- 
O60G TFAVTOXOUTOO* ORCO 
dóčns dněéarahxéne čxitů 
čIvn vů oxvlevoavra VuáS, 
čióT: Ó ÓnTOpEVOG ÚuÚV WS 
Ó dnrTOpevoc T7jG x0079S T0Ů 
dEJaluoV adroď. Y. duóze 
čyd čnigécu tvy zeŤpG pov 
ění GŮTOdc, xal čGovTat 
oxdia voic dovlevovaty aů- 
T086, xaů zvadcecde dn xv- 
OL0G  BAVLOKOÁTWE ané- 
oralxé pe. Taira ydp Únbv, 
paci, elonuéva Aéyw £o čipy- 
XOTOG XEÁEVOUVTOG Jevů, 06 ané- 
orahxé us vůy dočav úpiy pa- 
probyra xai €0 pěyedns re ať- 
£oŮ dvvěpems , 8 čmedetševat 
xaTů TY VHGO NÁLENKOTUV, oU- 
TG Ópysouevos čr roic vt hv- 
mely VuĚG Bovhopévous, wg čý 
dpytoJeln, 8 vig AŮLOÚ TŮS x0- 
0as Phárrzos zújy dp3akuám Ev- 
dyhov uěv oby 004 dy9pwnsirog 
rů výe xnJemoviac čšatpesov si- 
mely nBovinýn. Odra dě Ba- 
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sed cos significat, du istó 
tempore reversuri eraní; et 
redierunt guidem Dario rege 
haud paucíi, nihilominos re- 
dire eos jubet Babylone, id 
est, e captivitate, in guam 
a Babyloniis abacti eraní 
Nam sub mandati specie em 
futura recitare, nemo non vi- 
det. 


V. 8. Haec dicit Domř 
nus omnipotens : propter glo- 
riammisitme ad gentes,guač 
vos spoliarunt; nam gui vo 
tetigerit, is velut pupillam 
oculi éjus tangit. V.9. Nam 
ego attollam manum meam 
contra e0s, et eruní prač 
dae servis suis. et vos inieb- 
ligetis, Dominum omnipt- 
tentem me měsisse. Hačo 
inguit, vobis dico, jabenie 
Deo, gui me misit, ut gloriam 
vobis annuntiem et magn' 
tudinem potenliae suae, goa 
declarabit, iig, gui vos ver 
runt tantopere iratus, guaib 
topere irasceretur, si gulš 
oculi ejus pupillam laedereb 
Ouibus humana ratione insi- 
gnem suam providentiam eu 
depingere, neminem fug“ 
tam gravem nempe, inguit, 
hostibus vestris infligam př 
nitionem, ut ab iis expugnel" 
tur et interimanlar, guos sí“ 
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oslav čnáše, pnoi, voic čy9ooic 
s08c ÚpetépoL TNV TuOOPÍOV, WGTA 
ún čnelvov Exnoliopxn9ijvai ve 
xal 0p9nYijvat, OVS TO rpÓTE- 
pov čv dovkov elxov váčes, wg 
čv čš avrév vévowo čihov Tíjy 
monyuaTOV, OTL VON E05 TOĎ 
zeávrov xVOLOV EVUyyehilouatraů- 
zn úuác. — Elra xai PŮ6 Tny 
zókwv An0GT0ÉYWAG TÓV Adyov: Sv- 
yovéca yůe TIjs Židy vův Iepov- 
daiňu stoJe ovoualew. 

Ú. Téonov xat edgoal- 
vov, $iyarTep Zidv, dwótTu 
8doĎd čyd čoxopuw xail xa- 
raoxnvWam dv uéGEH GOV Áé- 
yet Kůesog. 'Ev řóovaig č00 
400 Aotzod- E5et6 yde ue čv aoi 
x5 xněspovíe © ewxvýgevov. — 
w0. Kai xaragevčovtrat č- 
Syn zollů čni vóv Kiptov 
dv vjj uéne čxelvy, xai č- 
Govraw are eic Aaůdv xai 
XUTUGCXTVUCOVOLY ČV HÉCY 
Gov, xai ěmtyvWon 0x4 Kv- 
OL0G  RAvVTOXOÁTVP NÉ- 
OrGÁxÉ pe T00G GE. 1. xai 
xataxinoovounosu KVeotog 
róv Iovdav xai TĎy uepiča 
aŮroĎ čni vňy vv TŇV d- 
ylav, xaů čipeTiel čT4 TY 
Iepcovoalnňu. | Tooavrnv dě, 
gnoi, Tůy nepi úučc čnideišo- 
at xněejovlov, WoT8 xai zv 
dAhoreley zoklode dg Vuče xa- 
rTugvyčiy Jedv OLOLovobvrag 8av- 
sůjv čuě TÓV T5UE Vady yvWpL- 
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tea servos habuere, et hinc 
člaram fiat ex ipsis rebus, 
me ex Dei omnium dotini 
decreto haec vobis annun- 
tiare. Deinde ad urbem di- 
rigit sermonem, nam filiam 
Sionis Hierosolymam nomi- 
nare solet. 


V. 410. Gaude et lactare, 
Jlia Sionis, nam ecce ego 
veniam et in medio tuo ha- 
bitabo, dicit Dominus. Laeta 
jam sis inposterum: habebis 
enim me apud te providentiá 
meá perspicuum. — W. 11. 
Multaegue gentes ad Do- 
minum confugient die illo, 
eigue erunt guasi populus 
suus, et in medio tuo habi- 
tabunt, et tum intelliges, Do- 
minum omnipotentem me mi- 
sisse ad te. V.12. Et obtine- 
bit Dominus Judam, partem- 
gue suam in terra sancla, 
atguc Iierosolymam iterum 
eliget. 'Tantam, inguit, ve- 
strům geram curam, ut multi 
etiam alienigenarum ad vos 
confugientes mesuum profes- 
suri sint Deum, guem a vo- 
bis cognoverint; nec non re- 
lictis suis regionibus - apud 
vos domicilium suum consti- 
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4 “ s L 3 » a 
Couevov, Ot xui TWv oixeLov G- 
TOVTAVTEG TONY TŇY OLXTOLY CŮ- 
oncovraw TYV čv GOd diů TŇv xn- 
denoviev vTňy čuňv. Tóre dm ua- 
Auora vvadceoJé u JeoĎ yvadum 
T0Ď TMAaVTWY KUVPLOV ÚLÍV TUVTU 
b] ..? a "2 3 , 
edayyehučouevov, 0g TG ze Iovda 
Thy nahotův airy upepidu T7)S 
yjs drodaoeu zů0av Tův Iepov- 
oalru te dntogavei TApů TTČEL 
Aaureav. Eira dxohovd tg čnaver 

i. Eilafeiodo náca 
oůoš and npodwnov Kv- 
olov, Oru čševnysotau čx 
vepehův úylov avT0U. WoTE 
TEŠOLY ÓMOLOG TOÍG TE Odxelots 

: - 3 4 € 4 
xal T0iS GÁÁoTELOIG GEHOTTEL 
dedoixévat Aotnov vv Jedv, 0g 
dx TByY úvwTÉpOV TOTTWV, OVG 0i- 
xely T6 Ely Je xai Gylove čx vůjS 
oixmoews dmodetmvivat Tis Ol- 

„P , %« 3 x VÁ 
xélag, xextvnvau d€ ert Bon Jetav 
Tuerépav čAdelv, Tobrov popel- 
oJat ro GOHOFTOV, TOÍG LE 
Oixelotc, WS -GV U 7TAPAVOHOŘEV 
xaSanmaš, xai vToig aAhorplose, 


€ py M s % > 
WG Čv jinĎEV 7TEDŮ TOVS 'AUVEM. 


TTOOOYKOVTAL ČTLKELPOŘEV TU. — 

Ovre dý vaig dnoxakvWedw 
gaVrow TÁ čni TIS TEOGÍEV A- 
moxakvWews UnvvŠěvra BeBaud- 
OGG, OTL TE TIUWPYTETOL TOĎS 
Švavtiovo xai OTL €Ď TEOLTGEL TĎV 
Ieoovoalůu navras Te TOdG 
oodnxovrag GVTij Tv [ovdaiov, 
ěg čtépag dnoxchvyec zpéne- 
Tat uáha 8 7EOOG TO -TEOOKSÍHE- 


(CommENTARIUS IN ŽACHAR. JI, 13. 


tuent ob curam meám. Tunč 
potissimum, auctore Deo o- 
mnium Domino, gui Judae 


pristinam suam partem red- 


diturus est totamgue Hiero- 
solymam apud omnes decl:- 
raturus splendidam, haec vo- 
bis me annuntiare, intellige- 
tis. Deinde conseguenter ad- 
dit: 


V.413. Revereatur omne 
caro faciem Domini, guo- 
niam surrexit de nubibus 
suis sanctis.  Tunc pariter 
omnes et familiares et alie- 
nigenas Deum revereri, par 
erit, guum e superioribus 
regionibus, guas habitare ha- 
bitationegue sua samctas de- 
clarare solet,-ob nostram sa- 
latem  prodire decreverit 
eumgue revereri omnibus 
oonvenit uti familiaribussuis 
me unguam delinguant, ita 
alienigenis, ne guidguam ad- 
versus illos iterus moliantar. 


Jam confirmatis per has 
revelationes iis, guae in pri 
ore revelatione ostensa eraní 
nempe puniturum se esse ad- 
versarios  Hierosolymaegué 
omnibusgue ei adhaerenti- 
bus Judaeis benefacturum 
ad alias se convertit reveli: 
tiones in praesens maxim 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. II, 1. 


voy dvayxaiac. šv alyuaAuaole uěv 
čp TVyzávovrec: zad. Baoiléws 
šoréenyvo xai čepémo, a O% xv- 
oudTOTU POS: TĎV VBOĎ EJVOVG 
ovyxeáTnaw 7v, T0Ď Baothémo pěv 
čv ve voig mohépotS xai Tj] TUJY 
Aownív OLouxno8t TŇV JPELUV TUO- 
sxouévov TĎV Odxelav, T0Ů te- 
véws dě Tv TE ČenoEWY xaĎ TŮV 
ixedudy xaě macng O1) TÍjS JEĎ 
TLOOONXOVONS ČŠAOJOVTOG ÁELTOVO- 
vlas, repody xal č Te0gnTns 
*Oaně rpokévov, „„dwdvw juÉOUS, 
gnoi'), nodlác xaJicovraw o 
všoi lopaňů odx Ovroc Bagihémo, 
| oddě dvzoc Goxovrog, odde ovane 
Jvoiac, oddě ovrog YvaLaoTNoLov, 
odděiepavetac, ovdě drkov.“ Let 
xvýet dě diů TÍjG TUPOVONS ÚTLO- 
xakvWems Ó Jeds TG TEOPTTN 
elo didaoxaAiav zvovtvog TOU AaoÚ, 
Ori xal vabva, © 07 pěyiova ve 
xai modra xai Čvayxaiu 51008 
zňv vo xow5ů OVYxPŮTNOW, ÚV- 
7vee dně Tije alypaAwaiac eixog 
žoréonvvo, ARodoJTost0: vův nů- 
zolg nupů t0Ď Je0Ů, ars Tije 70- 
Aeoc dův "uj čÍvet nůdav vĎY 
edxodulav ČnoAapBdávatvy uslhov- 
07s TŮV. odkelav. Aéyes vobvuv 
OVTWS.. 


Kepáloov T“. 
©. Kai šdesče uow Ků- 
ovog Tov IndoĎv vóv tepéc 


+) Hos. NÍ, 4. 
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necessarias. In captivitate 
enim guum essent, et rege 
et sacerdote privati eranf, 
guibus tamen ad conservan- 
dum populum admodum iis 
opus erat: namgue rex in 
bellis' caeterisgne © admini- 
strandis utilis erat, sacerdos 
autem precibus et supplica- 
tionibus et toti Deo debi- 
tae religioni persolvendae 
operam navabat. id guod. c- 
tiam Hoseas prophetae prac- 
cinerat, gui „Multos dies, in- 
guit, sedebunt filii Ysraelis 
sine rege, sine principe, si- 
ne sacrificio, sine ara, sine 
sacerdotio, sine manifestatio- 
nibus“ Per praesentem au- 
tem revelationem Deus ob 
instiluendum universum po- 
pulum prophetae ostendif, 
etiam bacc duo, guac sane 
maxima ct praecipua et aď 
rem publicam conservandam 
necessaria erant, guibusgue 
in captivitate, ut rerum fe- 
rebat natura, carucrant, nunc 
jis redditum jiri a Deo, guia 
urbscum populo omnem suum 
statum decorum recuperatura 
sit. Et ita guidem incipit. 

. h — 

Caput HI. 


W. 4. Et ostendit mijit 
Dominus Josuam, sacerdo- 
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TOVNĚVAVĚCTŮTA TO TEOG- 
Wmov dyvéhov xvetov xai 
Ó dičBolog siatnxet čz Oe- 
Ev adroĎ T100 dvtTuxeů- 
oJai air, E. xai edne Ků- 
oLog Teds TÓV diafBolov: č- 
mauviumoar KVpiog čy dot 
dičBole xai čnuviunoat 
Kiotog čv aoi 0 čxAečane- 
vog tňy Isepovaciřu. odx 
4dod Todro Wo dalog čče- 
omaouÉvVOoG ČX VEOC; 4. 
Kai Incobg v čvdedvnévog 
iuaTia Óvnapů zač čiaT7)- 
x€1 TCO TOOGOTOV TOĎ GAY- 
yéhov. d.xai anexpiJn xai 
sine npůg TOdg čaTnKótTAaG 
70Ď NEOGVTOV GVTOĎ Aé- 
y ov, úpéleTe Ta iudtvia TG 
Čvnavá an adrov. xaů el- 
ze TEOOG GVTOV, LOĎ GET- 
ONXa ATO GOĎ TAG avoulac 
Gov, xal čydigate aVvT0v 
nodnon, €. nalěnidetre ul- 
€0Gy xai xidapiy xaJapáav 
ěni Tv xegahňvavzoĎ. -A- 
voyxatuo Či vije tepaobvno TĎV 
ČTOXGTGOTUCLY ŠTTŮ LOĎ TTPOOŮ- 
TL0U TOĎ čep OPĚ, ČTE xad TG 
iepWwaVYNS OĎ ZUŠ adTův aivo- 
jpévns GAN čni Tv neraxewpile- 
oJat TETAYUĚVAY GVLNV. ÓDĚ TOÚ- 
vvy Inoobv Tův tepée vdv uéyav 
(néyav dě Aéyes vTóv xaTů diado- 
v TD Adapův zpoanxovaav čz- 
vehoÚvsa Aezovpylav) zieů Gyyé- 
kov uěv šovůva, čnedň 16Gy6v 


(COMMENTAAIUS IM ZACHAR. III, 1 —ó. 


tem sumuium, stantem coram 
angelo Domini; diabolus ve- 
ro stabat a dextera ejus, ut 
eum accusaret. V. 2. Di- 
xitgue Dominus diabolo: In- 
crepet te, diabole, Dominus, 
increpet te Dominus, gui ©- 
legit Hierosolymam. Ecce, 
nonne hoc guasi torris est 
ex igni ereptus? V. 3. Josua 
vero indutus erat vestibus 
sordidis, stabatgue coram 
angelo. V. 4. Tum hic stan 
tibus coram se dixrit, et, ds 
trahite ei, inguit, sordidas 
vestes. Et deinde ipsum ab 
locutus estita: Ecce detraxi 
tibi iniguitates tuas! Jam 
induite ei vestem talarem, 
V. 5. mitramgue et tiaram 
puram capiti ejus imponite. 
In sacerdotis persona necet 
sario sacerdotii redintegri 
tionem videt; namgue sacef- 
dotium non per se compř 
ret, sedin eo, oui injunctam 
est id munus. Josuam ig+ 
tur videt, sacerdotem sum 
mum (summus enim erat, 
gui per successionem Aaro- 
ni injuncto fungebatur mt- 
nere sacerdotali) coram at 
gelo stantem; omnium enin 
hominum tutela angelis 65! 


(CoMNMmENTARIUS IN ZACHAR, III, 1—5. 


měv dvIewnwv čyyehou vův Šret- 
GTAOLCV ELY ČTLTETOGUÉVOL, KA- 
Jao O Te xVotog čv T016 6Vay- 
yshlow pndiv“), „„0i čyvekow ad- 
sy dtaravcůc Bhénovat vů 7e060- 
E7TEOV TOV TEATPOG LOV TOĎ čV FOÍG 
oVdpavolg,““ čv Te TOiG pášect 
zÚy uaxapiwy anoorókov OTL 
+0 čyvehog adrov čaTi?)“ rrepě 
z0Ů uoxapiov Aéyovrec IIérpov, 
zAvayxalug dě xai: Odrog 7ERŮ 
TE0Gortov palverat dyvéhov Tov- 
zéoTL TOĎ TŇV XNÓBLOVÍCH UULOĎ 
xozů Jelov Er1tetoauuévov Bov- 
Any. elornxes dě xai 0 dtáfoloc 
z0Ů dvvixsiaJot air, Omsp3) 
šoyov dvtineaGTrEv T0ig TUV dv- 
Jedrmrov dyaJoig. odrog dů, Er- 
oi, xai vote čunoedlew adr 
nědav clxe azrovdňy ččaJijv ad- 
gÓv Tis Terayuévns adrý Act- 
rovoylas, jv odds čxreheiv adrův 
ěni ríje aiyuahudiag ožoc ve mv. 
Aéyet dň vovra vóv Šedv Šrut- 
píjacw vóv vňv "Iepovaalůu čx- 
Aešausvov, úg av yvoln nadav 
zňv dyrioraciv TŇY Osafolixny 
Ďně vie 00 Ja0 nenavnévny 
»ndenoviac, Og vůy Iepovoahůu 
čxlečauevoc dvayxalos xai T0V- 
5 TÍjS LepwoVyns ATOdLdWOL TT)V 
súrmpénetav. TO dě, idod voWto 
«S dalóc čšeonaouévog čx v- 
eds, Iva skren, Ori dg Av el T45 
Zýkov učhlov Únd 1vpOS XATAVO- 
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mandata, sicut Dominus in. 
evangeliis dicit, „Angeli eo- 


rum semper adspiciunt fa- 


ciem patris mei in coelis;“ 
et in Actibus beatorum apo- 
stolorum legimus: „Angelus 
ejus est“ nimirum beati Pe- 
tri. Recte igitur etiam ille. 
coram angelo conepicitur, 
mempe eo, cui illius divino. 
consilio cura mandata erat; 
nec non diabolus adsta- 
bat, ut ei adversaretur, ut 
cui negotium sit bonis homi- 
nibus obnitendi. Is, inguif, 
etiam tunc ei neocere omni 
cura studebat, ut eum e mu- 
nere constituto depelleret, 
guo in captivitate perfungi 
neguiverat. Deum vero, ut 
gui Hierosolymae faveret, 
istum increpuisse, dicit, ut 
inde, omnem diabolicam re- 
pugnantiam Dei providentia 
esse sedatam intelligeret; 
namgue is guum Hierosoly- 
mae faveretetiam illi (Josuae) 
sacerdotii dignitatem redde- 
ret, necesse erat. Verba au- 
tem, Ecce nonne hoc guasi 
torris est ex igne ereptus? si- 
guificant hoc: guasi guis li- 


9) Math. XVIII, 40. — *) Act XII, 45. — *) F. L pnep, 
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MoxeoJat AJpóov dxonadac ú- 
Plafěs Tnenoeev, obre dř xai 
zoUrov (S čy frvpl Tj) TijG aiyua- 
Áwolac gvúyxn xaŠeorota xai 
xaToplexďijvat x avric xuvěv- 
vevovru ŠČEOTTUGU TE AL TV TTE- 
etexovrov dnnAAača xaxwv. Ex- 
sdédvto dě, onoiv, iuaria Ďv- 
mapě 0 Inoodg, tva elm Ore vd 
STEPLNEXVÉVOV EX TO alyuaha- 
olag avry!) měév$oc, čv ormTEP 
dtijys svavtehůc EE vijg Aetrovp- 
ylac Únaoxov T79 Seiag xai dv 
Papirnu | xaSeoiůc | dovkelac. 
zaůra dgelelv Ari. adrod v0iG 
ĚoTŮxOGi ČnUTATTEL Je0G, TOV- 
géoni vai únnperovuévoic As- 
Tovpytaaic Óvvauediv, elye 2) vaše 
Jslaic  ÚnnoerToúusvau Bovdaic 
dpečhóv Te airoĎ Tů9 alypaku- 
oiag Tův čaJijrTa xai vO névJog 
amav Čneivo xai €iG TV 7rOkw 
čnavýyavov tvův olxelav. Ela 
T0VrOV YSY0VOTOG ETOLV TEVOG 
aVtov: ŘEPNEHXA RGOUS TAG vo- 
plac Gov, Ónkv 014 TG Tie ai- 
apahoolag Aéhvrot xaxů čredn 
Tv Guapriv Apelle Tůy jtvn- 
pv. era čšío xeheves, Tóv 7x0- 
Jwon Te airův dvdvaaoJat xač 
TepireJijval Te arů Tv piTomv 
xai Tř)v xidapiv, e4G čvdetSiv T100 
gijS lepocůvno air Aowmov črtě- 
teroap)nw Týv ččovalav. Órtepobv 
sal yéyove xwaTů TO OUVÍNUU T 
Jslov. — TaĎra elonxwe 6 neo- 


+) Leg. nůra. — *) Leg. ař ve 


+ 


(COMMENTARIUS IN ZACHAR. HI, 4 —5. 


gnum, ubi in eo est, ut igne 
absumatur, subito protraxerit 


atgue ihcolume servaverit, 


ita etiam hunc, guum inter 
captivitatis  miserias ab iis 
concremari periclitaretur, e 
malis urgentibus protraxi et 
expedivi. Vestibus autem s0r- 
didis Josuam indutum fuisse, 
dicit, ut luctum inďicet, guo 
divino ministerio plane exu- 
tvs et captivilatis gravitate 
onustus degit. haec vero či 
detrahere adstantes i. e, vir- 
tutes ministras jubet, guae 
divinis nutibus obtemperan- 
tes detracta isti veste capli- 
vitatis omnigue illo luctu eum 
in pairiam urbem reduxere. 
Ouo facto ita eum allogui 
tur: Abstuli omnes iniguita- 
tes tuas, significans, abstersa 
peccatorum memoria etiám 
caplivitatis mala soluta esse. 
Deinde ei talarem vestom 
indui mitramgue et tiaram 
imponi jubet, guo sacerdo- 
tii munus ei in posterum fra- 
ditum iri, significet; id guod 
etiam factum est, uti Deus 
jussit, — Haec ubi dirit ní 
sacerdotium is  reddi 84- 
cerdotemgue rursus muneré 


CommExTARIUS IN ZACHAR. III, 6. 7. 


gijrns slo čvčečuv 105 Tůy iepu- 
-GŮvny AŮLOIG ÚROČEVOGÍCÍ xi 


$ovs ščerabeoDas Aserovoying vňy 


oixelav repi 7Ů TepĚVUA TAĎÝNOOV: 


Te Šxovsa xai ščovalav, ěnoyst, 
s. Kai 0 čyvsloc. Kv- 
olov sorýxcu, xai teuao- 


vůceso Ó čyvekog Kvolov 


zodg Incody Aéyav. U. tá- 
če Aéjet xvotoc BavT0x0ů- 
TWO, čdvy čp valo OdOočo jiov 
TOC8VOJ XGi EAV LÁ T000- 


vaynuaTŮ uov Evlačno, sat- 


GCŮ Š1axotvelo Tv OČxOV LOV, 


xad dďv diagvladons ty 


avAnv pov, zal ddce dot 
čvadsoegonévovo čv péca 
Tv ÉGTNXOTOV TOVTWY. A- 
x0Aov3uo úrsiknpórvi Tis tepw- 


oůvng tTňy ččovatav TGĎTa eipij-. 


oJci pnow, c Čv yvoln o7w6 
avróv peTaxetoiCeoJat 7x000ixe 
TV Áuroupylův, Eav yůp, Erdiv, 
šreměvnS  TÚV  TIOOGTETGYNÉVY 
ag čuob Eanvrlda row0VuevoG, 
čar uěv čy tepémo abJevrle xpl- 
vov rolg mů, xai Tjj adlj dě 
TÍ, čujj vův eoanxovaav via- 
XT. ÓLa TiG Šnupeheiac 780000- 
vv TG olxelag, maparépmWbew 
dě „naň aiG Otadoxovs Tňv T1uňv, 
OT yevňoovtat čv uéCY TEAVLŮG 
zoĎ. ÁaoĎ vůu 7rpoonxovaav ai- 
T015 Áetrovoyiav ŠxTEÁoVyTEG. — 
Elza xai vis RaotAelag Týy dno- 
xaTagradiv dnÁv OV7O Uéyět, 


„ 
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800 oonsueto, enia potesta- 
"ftegue ejus rei impetrátá, per- 
Tv tepé“ Tákw črni. vis ovný- 


functurům esse, osťendat, jam 
pergit: 


V.6. Deinde angelus Do- 
mini adstitit, ct Josuam con- 
testatus dixit. V. 7. Haec 
ait Dominus omnipotens, si 
in včis meis inčesseris, legem- 
gue meam servaveris; ťu ju- 
dicabis domum meam- et si 


custodieris atrium meum; 


dabo tibi, gui conversentur in 
mediis his stantibus, (Con- 
seguenfer ei, gui sacerdotii 
munere praeditus erat, haec 
dicta esse, perhibet, nempe 
ut guomodo munus sibi ad- 
ministrandum sit, sciret. Si 
eorum, guae eg0 praecepi, 
sedulo curám gesseris, sacer- 
dotali dignitate praeditus 0- 
mnes jadicabis, atriogue meo 
justam diligentia tua si ad- 
hibuerit custodiam, etiam 
successoribus honorem eum 
transmittes, gui in toto po- 
pulo munus suum admini- 
strabunt. Deinde etiam re- 
gil muneris redintegrationem 
declarať ita locutus, 
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9. Axove dů) Inaoč, Ó 
šepedo Ó póyac, GŮ zač oč 
nsAnolov gov 06 xa9nnévot 
TTOĎ TEOOOUWOV GOV, ĎLÓSL 
Zydpeg TEPUTOGXONOL EŮ GV, 
Čva slnn, needs cé mot Ó Aóyog 
xal závsas SOĎS GŮY GOč ČExELy 
£00 AGoÚ srertoT8vuáVOVG EV T8 
didaoxahle xai šěnyn 084 voijv 
xaů zj) Aournjj vv sig Jcocéfesav 
Úxovrwy Aessoupylz, Ody Tepu- 
£0axÓ70uG diů vobso xaÁsi wg 
sv rapě 105 Je0Ď srapadošes 
ysvouÉVUY TŮS GITLAG OXOTEBÍV FA 
xal eldévat oloug T8 OVKAC. 8 
ody not; duórt 6800 čyd 
Gyw vůy ČOVÁOV LOV ČYGTO- 
Anv. ©. dóze Ai9og, 09 č- 
čoxa 00 seocan0v IncaĎ 
šni vóv li9ov rov Eva čnva 
dp3aluoi eicuv. dyw ydp, 
gnoi, vóv dodkov sóv čuodv, (sóv 
Zopopafek Aéyov) nai anoxaJ- 
lornnu vi) Baoihela, dvarokijs 
oVy Trcov Aaunpův ví zije čšov- 
olag TTEPLOVOLY ŠELXVŮC, TOÚKOV 
d7 dorsp vivě AiJov rl9nuw rep 
zv OEp3akudv zív aiv, dg W- 
760 ŠaTNOLKÝcE O8 JEřj napé- 
xovra jěv GUTU TV Ěx LV TEPOG- 
gvyy xal TíS sepwavynS Bon- 
Setav, xoupulouevov dě nag ad- 
toĎ tův anovŮňy, Ivy čv xoic xasě 
zv čvavriev črOadelxvvvcu rt0hé- 
ot, G Av dv eiorvy diayovrsc 
dxreholnte sův čepucivny deov- 
XG. JadÓsiv Jé 08 rodre 16000- 


CoitmMENTARIUS IN ZACHAR, III,-8. 9. 


V. 8. Audi ergo, Josuu, 
summe sacerdos, tu, guiguc 
proximi coram ie assidení, 
guoniam vjri harioli sunt 
i. e. Tecum loguor et cun 
omnibus, gui tecum populi 
principatum tenent guoaddo- 
ctrinam et legum interpre 
tationem et caetera, guae pit- 
tatem spectant, administrand 
munera. e08 vero hariolo 
nominat, tanguam si portet 
torum divinorum causas per- 
spicere et intelligere possinl. 
Ouid igitur dicit? Ecce ego 
adducam servum meum, 
rieniem. V. 9. nam lapit 
guem constituí coram Josu 
— in e0 uno lapide seplen 
oculi sunt. Adducam enin, 
inguit, servum meum (Zoro 
babelem dicit) eumgue red 
dam regno atgue polestaiš 
suae copia oriente non inít 
riorem guoad splendoremdt 
clarabo. Eum guasi lapiden 
ob oculos tuos pono, cui ir 
niti te oportet, praebilo č 
praecationum et sacerdoli 
auxilio, acceptogue ab © 
studio, guod in bellis adver 
sus hostes gerendis declar* 
bit, ut vos pace fructi saceř 
dotio rite perfungi goealis 
fiduciam igitar in hoc lapido 
ponere te decet, septem 00" 
los eum habere, ratum. 5% 


COMMENTARIUS IN ŽacHAR. II, 10. 
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7jxe vš Aid čnrá perézet ai-. ptem vero dicit, nom guo 


zóv oEIakApWv vouilovra. Kčv- 
rTaĎJa dě v čnrů odx čni č- 
xEiBolhoylag dpiJnod Aéya, did 
Iva etrm, ore Óvynoevat dě vavra 
ZocoBafsů eig Tův Baothelov nap 
žuoĎ mpoxeipwJeic, črtetům 700Á- 
Anv swa xai apaTov Gr TUO- 
če vTňv čnoWiav tňv čuňy xač 
zňy črauěhewav. dg TS vi yevů- 
oerat ndéov; Idod čyd OEVa- 
ow BóSepov, Aéyce xvetog 
zavToxpáT“P, xaL na- 
gůow nědav TŮV ddtxiav 
zijs vs čxelvno dv jnpÉCE 
pač. Oro váp airov čpyaco- 
at Švvarov, WorTe 7rávrTaG Ot 
zije čxetvov OTEUTNYLAS LOŮE 780- 
Aeulove voenouevog Borep BOJPY 
zvvů 13) dnwkele nepibakletw dia 
zije čujje Tepeplag, Úněp úv Gy 


ddixeiv EAovraw Tňv čuoč T000- 
jxovaav yjjv, Tonmepoby čraša 


rsooeoravat Tův Baothéa. Elra 
xai vd TřG BonSeiag uěveog 
euxvůg, olóv vu dx Tije voů Zopo- 
BáBsh dnokavoovar orparnylac. 

V. Ev v juéOE čxeivy, 
Adye: Kiptoc navroxpáTWp, 
ovyžalécetTat ExadrTog tóy 
mAnolovavrod noxatva dy- 
zéhov xař Vnoxata avxije 
aro. Oiuěv yůočyJpol rovkov 
OTOGTNYOÚVTOG TLELOOVTUL ĚNEÍVU, 
ol dě vš Aa xeo07xovzes T ŠL 
pera nollňe ndovis drokavaovat 
TUy odxelodv xagryv, OTB XAĎ 


accurate numerum definiat, 
sed hoc tantummodo expri- 
mit: haec pollebit Zorobabel 
rex a me constitutus, gula 
multam ei adhibebo. caram 
meam ac tutelam. Unde guid 
amplius fiet? Ecce ego fo- 
diam foveam, ait Dominus 
omnipotens, et contrectabo 
ormnem iniguitatem istius ter- 
rae uno die. Tanta eum re- 
plebo potentia, ut ezpeditio- 
ne sua omnes hostes fugati 
guasi in foveam protrudan- 
tur in perníciem, me e0s pu- 
"piente propterea guod meam 
terram, cui regem praeesse 
volui, invadere jis visum fu- 
erit. Deinde etiam opis'ma- 
gnitudinem declarat, guae iis 
e Zorobabelis expeditione 
proventura sit, 


V. 10. Elo die, inguit Do- 
minus omnipotens, alter al- 
terum sub. vitem et sub fi- 
cum suaminvitabit, Hostes 
guidem, jilo expeditionem 
suam faciente, haec patien- 
tur, gui vero ad meum per- 
tinent populum, multa cum 
voluptate fruotibua suis fru- 
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ovvezůc čně čoriaat ovyxahéiv 
člAnlovs. — 

Ev l ToVTOB Tis Te Paot- 
Aslag xl TŤjG LepWdÚvNo TŇY ATO- 
xorTaoraoiy dniwaac čšřo vin- 
otv droxákvyýiw uáka ye Gvayxal- 
vo črti 101g elonnévous avrůj det- 
z9coov, Aéyat dě odrec. 


Kopůhosov 4. 

©. KaiěnéarpeWev ÓGy- 
vehocó Acalov čy čnol, xai 
děnyescé pe, OvToótovoTav 
čševe097 av3ponoc čč V- 
7y0v GŮTOĎ. Udyyshov mrahw 
sdv dv úder Auhobyra dnltivěnel- 
pov sóv dy dvJpwzov MODE čv 
pécp vy xavadxlov dpbov čp 
Únrvov pavévra T8VĎĎOV. ueuaJů- 
Rauev VČP Šx TŮjy ČvOTÉPOV ČXOL- 
Bo Snu zův airův dv airě Aa- 
Aoúvsa -rovravoĎ Abys, 0x xal 
vůy now ččsyelpat uěv adtův 
dody ŘE ÚTVOV TLIVOG KUTEXOUE- 
pevov Tj vůjy ndn OsvyJévrov 
Jempia, stepi č Tv vův Šetavy— 
pévov reáhiv čpaTŮVTA aVTOV, O, 
ss ově Blénot, 41V Ó uěv slren 
<ňy Www, Ó dě záv duwyJévrov 
dyÁwe' vv voby. Abyst tobvuv 


E.Kalelnovw šdpaxaxai 
ddoůd Avxvia xovořň Bůn, xai 
vd Aaunádiověnávo abrijs 
xalěnvě Avyvot čnaávo ai- 
Tie nal ónrě EnapvaTpilec 
Ložsdixvowo točcěnavo a- 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR. IV, 1. 2. 


entar, jta ut invicem se ad 
'epulas suas invitent. — 
Sacerdotii ita et regii mu- 
neris redintegratione demon- 
strata, deinde revelationem 
adnectit denuo ei ostensam 
et ob antea dicta admodum 
necessariam, ita exorsus. 


Caput IV. 


V. 4. Dein reversus, gu 
in meloguebatur angelus er- 
citavit me; sicuti ex 80mno 
homo excitatur. Angelum in 
se loguentem illum rursus 
designat, guem hominis in 
specie meďiis in montibus 
umbrosis et eguo rubro it 
sidentem conspexerat. nam 
gue in prioribus, eum ubigué 
eundem in se loguentem dř 
cere, guem efiam nunc 6ť 
excitasse ait, guasi somno 
pressum ob hucusgue osten 
sorum adspectum, accurate 

cognovimus. Idem deiis, guač 
nunc ostenduntur, prophetan 
interrogat, guid videat, ut ab 
ter visum dicat, alter autení 
ostensorum sensum aperial 
Itague dicit: 

V. 2-Et dixi: vidi ca 
delabrum, totum aurcum, 
super guod lampas erat 
septemgue lucernae sepiem- 
gue infundibula bicernarum, 
guae erant super illud. V.*. 


(COMMENTARIUS IN ZACHAR. IV, 


vo. y. xai Ovočkaln: Šna- 


3 e 9 3 ad - 
VWUVTŇC, Mia ěx.Oečidv T0Ú. 


Aaumadiov avrijg xai pila 
šE sdwvipov. JH uěv Avyvia 
dnAwowg Tis Selug zánirog čorw 
ÚTETONĚVYS V TV ETLŮ TTS YTS 
OinxoVons dě GyoL TV úněp yíjv 
TKOGYUATOV, ČT8 VÚV ATÁVKWV 
zaVt7 Štotxovuévav, Ijv xaů ei- 
XOTWS WG USYKÁHY TB XGŮ TTSPL- 
gavij xovaijv okny cldev, dnem 
xovods čnacáv Tv An vis - 
Adv čori TÓ viuwedTaTov. TĎ č 
ěnávw avrig Aauradiov ÓnÁod 
zTŮ dx tis xapuog TIG Šetag čč 
VWove Gnavrag r0dg črtů vro 768- 
otidunov pů. črrrů dě Aixvovs 
ÓoG TO Táhetov TE xai mehovotov 
TřS ZÁPITOS ČELKVŮO, (G AVOTÉY 
Aéyeu vó čnů vóv AiJov Tóv Eva 
čntvů OgJaAuol eioiv, dva elren 
139 čruiuehelag tvije otxelag T0 
něveog. čira čxazénuJev T0U 
Zapradiov čhatag, vv něv ěx 
dEšidy vv dě č edovůpwv, Orep 
čdrdov Tyjv ze Baaihetav xai , zů 
iepwobvyv, čne0 Gxgórara mapě 
r0tS dvIpdnoug clvat dédoxev 6 
Sedco, ws v uěv dtotxeloJat Ta 
7TOdS TŇY TOU mapóvrog Blov xa- 
za aTadwy šrvýds ; vyy dě ai- 
TÁCXY TVyxzávay elg TO 7TE00G- 
vw dvÝpůzzově Jej. | Tabra 
7EEdS kud Gyyshov čapaxévat ó 


TLEOPITRS elradv čnave“ 


ď. Kai čnnowenoa uad 
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(praeterea) etiam duo olivae 
super illud erant, guarum 
altera addextrum lampadis, 
altera ad sinistrum. Can- 
delabrum. divinam designat 
gratiam, guae rebus terrenis 
consulit et etiam ad res ci- 
tra terrám pertinet, omnia 
enim peream admipistranfur; 
unde etiam auream totam con- 
spexit, guippe magnam et in- 
signem; aurum enim omňium 
materiarum ferrestrium pre- 
tiosisstma est. Lampas vero. 
super illud lumen designat, 
guod per divinam gratiam 
ex alto omnes, gui sunt in 
terra, circumlucet. septem 
porro lucernas vidit, guae co- 
piam et abundantiam gratiae 
indicant, sicuti prius dicebat: 


-in lapide uno septem sunt 


oculi, ut divinae curae ma- 
gnitudinem indicaret. Dein- 
de abutrague candelabri par- 
te oleas vidit, alteram dex- 
tera alteram sinistra, guae im- 
perium et sacerdofium signi- 
ficant, ut guae summa Deus 


 hominibus largitus est, altero 


res ad praesentem vitam per+ 
tinentes administrante, ad 
Deum véro homines addu- 
cente altero. Ouae ubi se 
conspexisse angelo propheta 
dixit, addit: 
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elnov nodc vóv Gyyelov rov 
Aalobyra čv épol Aéyov vl 
čosi vatra Kvete; €. xai 
dnexol9n Ó čyyekhoc 6 Ac- 
Av dv duo xai elne 8000 
ně Abyov* od viva oxeto TÍ 
ŽatTi vaĎra; xai elstov, oV- 
vi, Kůpte. S. xai dnexeiJn 
xai elne node uě Aéyovs 
odrTog 6 Aóyoc Kvolov eds 
ZovoBáfBiekh Aéyov, odx čv 
dvvánet payáky, oůdě čy 
doxýi, Gál) M dy vevuatí 
pov, Aéyet po szavT0- 
pár ve. Oůrog dů Ó Gyyshos, 
dy dv ais Aaksiv Ó 500ErEN1S 
Aóvu, oŠtog dň xai věc Vreěe TÍJE 
Jepovoakůu denosic úp9m 701 
OÚUAVOG, O ČTTÁVEMY MĚV TOÍV 
xazů rňv lovdalav sv čniora- 
olav šrxeveaunévog ČvaYKULUO 
, dě xal vův úněp avráv dénaw 
neodáyat v Ja, OJev ai č 
mEOPYTIS LOĎKOV NAĎ ČpatTŮ XUL 
sů xaď Bxaosov uavJave, Šrzst- 
dů) zwávrov záv čeug9ávsov O7- 
Awoca dxóvstov sije rc8pi vhy 780- 
Awv xal vd čvog v00 JeoÚ ot- 
Aotiuíac dvavxalec TOLOTEE TUCŮ 
zoÚrov TĚ KUDY Šxaugtoy vůjy OE- 
avvjávov ORG čx0t pavŠavELY. 
GUYTLOMG OVY čiTšEV AVT. TV 
daty Sévrov €ňy Čivautv, 014 Tis 
zaoisóg čort dyhwaic Tije Jetac, 
$) ai rňv voĎ ZopopafBek nepos- 
- ysteloaro Baoikslav, 0g olxoSev 
uěv divavou zal KGS nŮrov ot- 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. IV, 4—6. 


me loguentem inferrogans 
dicebam: guid ista signife 
cant domineř V. 5. et il: 
respondens mihi dixit: m 
nescis, guid ista significaní: 
cu, nescio Domine, responů. 
V. 6. Tum ille mihi dizit: 
Is est sermo Domini, Zort- 
babeli gui dicit: non robort 
magno nec fortitudine, sed 
meo spiritu, inguit Dominu 
omnipotens. Idem angelus 
guem in se logui propheh 
dicit,idem etiam precationen 
Hierosolymae causa feci 
guum omnium rerum Juda: 
carum cura ei mandata esstí 
necessario itague etiam Deo 
preces faceret earum causa 
Unde etiam factum est, u! 
propheta eum et interrogart, 
et singula guaegue ab eo d' 
ceret. nam guum omnia, gužt 
ostendebantur, Dei circa U 
bem populumgue munificer 
tiam spectarent, haud abs 
num erat, prophetam,guaesit- 
gula guaegue significent, ab 
illo accipere. Brevibus jet 
tur ostensorum vim €i i* 
dicabat, nempe Dei gralian 
iis designari, guae vcl Zoro 
babelem regem constitaeri! 
ut gui suopte ingenio eť p“ 
se nihil possit proficere M 
rebus ad imperium et ado* 
nistrationem populi pertinet 


COoMMENTARIUS IN ZACHAR. IV, 7. 8. 


děv OL0PJ0Ův záv sig vňv Pad- 
heiav Hxovrav xai TNV F0Ů ÁGOÚ 
PooTUOLOV, Tj ČĚ yapwu Tj) Šele 
zspoBefAnuévog vavej) xai TO dv- 
vaoJatěxet. "O9ev xač Četxvůg Ti76 
zzepi GŮrOvV ČpeůL T0 uéYEOG. 
C. Tig el oů 70 0006 10 
náva 500 neoGdTmov Zopo- 
Bafsl v0Ď xarop 9 dada; xaů 
ššoiow vóv AiJov re xm- 
covoulac daotnrG zZaELTOG 
arie. Eredň yůp Alov vo- 
paos vóv Zopofafek, o0og Aéyet 
péya rods Gyav dvvavovo čv fa- 
othela T8 nul OTEUTORÉČOV ZAČ 
únnxówv nAn$e.  Tls yčp, En- 
Giv, obra upévag čoriv 7) oVrw 
uéya dvvánevoc dia T8 zĎ TEÁřj- 
Jog únxówy xal Tv 50Ď ÓTÁt- 
ZLX0Ů TAPUOXSVNV, WOTE ĎVYNÍT)- 
vat 76 čvavslce T4 LOĎ Zopofá- 
Bel loxioas, Ov dtadoxov vis Ba 
ozluxis rsodeišac xinpovoulac, 
76 Tůg čnavyshiag TEpůg Tv T500- 
JEGTOOU LOĎ VÉVOVE ČTEOLNOUUNY, 
Aéye dů vóv david, čkov di 0- 
Aov tvije xavisOG ZÁNOVEU L)S 
žuije (vodro yůe laornta Ačyet 
xáeitog) dg Noneo aVrý dvay- 
xalaS TIEOJÉCEOL TÓ MEYAÁA ÚTEČO 
rújy obxelov oTEGTNYOVYTL ČVyYY- 
Svat xarů vv dvavríov. Elra 
růg šnavychiac Tůg rsepů aVrŮvV 
BeBaiiv 
9. Kai čyévero Aoóyog 
Kvelov nods pě Aéywv ©. 
aš xeiceg Zopofafel ča- 
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tibus,sed divina gratia ad hoc 
electus ab eadem etiam po- 
testatem earum rerum geren- 
darum habeat. Ideo etiam, 
magnitudinem ejus doni de- 
elarat. 

V. 7. Ouis tu es, mons 
magne coram Zorobabele; 
gui corrigas? Educam enim 
lapidem hereditatis, aegua- 
litatem gratiae ejus. Ouo- 
niam enim Zorobabelem la- 
pidem vocavit, montem ap- 
pellat e0s, gui et imperio suo 
et agminum et civium mul- 
titadine admodum potentes 
erant. Ouis, inguit, taňtus 
est, vel tanta valet numero 
civium suorum vel bellico 
apparatu, ut adversus Zoro- 
babelém guidguam proficiat, 
guem regiae dignitatis gene- 
ris sui patri, Davidem dico, 
promissae heredem a me de- 
claratum, totum guogue gra- 
tia mea replebo, (id enim 
significat aegualitas gratiae) 
per guam fiet, ut e bello suo= 
rum causa suscepto hostibus 
superior sit discessurus. Et 
deinde promissiones circa 
eum confirmat 


V. 8. Deinde Domini ser- 
mo čta meest adlocutus: V. 
© Zorobabelis manus hanc 
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pehlodav zdy obnov FroĎTovV 
xl ná z8l086 GDTOU ČTETE- 
Aégovotwy (vT0v. xai 8704- 
yvůcso9e dru Kptog sav- 
TOxpót00 ššanéarakné ne 
„m0dg Vuůs. Ů. duóru ríc č- 
ovdávucez sic nuépas ua- 
TLIh „Airóc dň oVroG xai T0Ů 
ošxov roů čuoĎ vodg Jeuehiovo 
xazTafalouevos adrog Girov xi 
TEEOS TÉOUC ÚŠEL, ÚWOTE XUL ŠK 
roúrov ůdi dijkov yevěnJuw, 0x6 
zvu Je0Ď nagevěyova Tata 
SOOKVŮOVY úulv uň votvvy un 
„ds dv zpóvy zroÁlej tovrov ví- 
vsadab pehhóvrov čmLOLÝCHT8 
Fois Jeponévovo“ ÚvOTTAFOS GP 

s av Ó vag čnogáceg Tas ě- 
pů dreheic vopiěltov T pet 
yvaobas r0Ď zedvov (ročro yae 
Abyšu vů čšovdévacev uÉDAG UU- 
xeůs) čuoV duvapěvov Čadiws 
čnavra xaJůc čv šeku 7E04- 
ei» merá modhije T8 Gysiv vijS 
ovyToulce čig TTÉDAG TĚ TCOÁÁOU 
dsoueva voů zeóvov. — Kai Be- 
Pasšv sd sipynévov. Kai 10- 
ojdovra x dyovrat s0v 
Ji3ov TŮy xaGOLTĚEIVOV čV 
xstoi ZopoBabel. IMů vobvvy 
dnuotTelze, Endi, v0ic Aeyonévow, 
šnewdů xal oWeaJe avrwv 10 né- 
Dag xai y00Y0:098 TŇV TEPŮ TERV- 
ga důvapiv Ópdvrec v0V Zopo- 
BaBel. vobro yčp Aéyev tóv xaG- 
Guépiwov Áiov, TůV TEEPLEGOHÉ- 
vyv aVrě Onddv soxův 7100G T0Ď 


CoMMENTARIUS IN ŽACHAR. IV, 8—10. 


aedem fundaruní, manus © 
Jus etiam absolvent eam. ci- 
intelligetis Dominum om 
potentem me ad vos misisst. 
V. 10. Ouis enim. contemsi 
in dies multos? Hic, gui at- 
dis meae fundamenta jecí, 
idem etiam eam ad finen 
perducet, ut etiam binc ©- 
mnibus clarum evadat, Dei 
jussume ob haecvobis praedř 
cenda adesse. Ne igitur, guž 
si post longum demum ter 
pus haec futura sint, dictis f- 
dem denegetis:insani enimes 
sef, putare, mandata meaten- 
poris longitudine incassum 
fieri (hoc indicant verbacor 
temsit in dies rnultos); omni 
enim prouti mihi libet el: 
cere possum, multague con 
celeritate ad finem perducert 
etiam ea, gůae multo ind 
gent tempore. (Ouae utcor 
firmet, addit. Et laetabuv 
tur, ubi lapidem stanneu 
Zorobabelis in manu vid“ 
bunt. Ne igitur fidem de 
negetis dictis, guum eoruf 
eventum guogue visuri silš 
et laetatnri, guando Zort 
babelis in omnia videbil: 
vim. eam enim stannew 
lapidem appellat, ut !S 
bur a Deo illi datum S 
gnificet. Ejusgue rei ©" 
sam addit. Isti septem sw“ 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. IV, 11—14. 


 eoĎ. OJev dů xai vův aitiav 
čnnyayey | Enrů odrot 0- 
E3aduoi Kvpiov eiGiv 0i 
čěnubhlčěnovtTeGg čni nůdav 
zmv yijv. "O yůp TĚ návra čp- 
oody TE xai Štotxájy zad GW- 
Čov SÁOVOLOG TE XUĎ TEOLKLÁIG, 
OÝTOS ČOrLV Č XUL TATA ÚTTOGXO- 
pevog T8 Tr8pi TOU Zopobebeh xai 
7000 népag Učov. xai yčp xAv- 
Taba TO črerů dni v0U TEÁSLOv 
Aéyet. 

ta. Kai anexoiJny xač 
el70V EPŮG GVTOV* TU GL 
dvo čiaiat adrat at čx de- 
ELov vijg Avyviae xui čč ev- 
ovýpOov avrn6; 1ď. Kai čn- 
nodrn0a čx devrépov xaž 
elrcov 700g GŮTÓV* TŮ OL OVO 
xAádow vv čÁaiův 04 čy 
Tažs x8e0cŮ TŮV ÓVO uVĚU- 
TEDY TV ZEOVOÚV TWY ETL- 
ZEÓVTWY ZGŮ ŠRAVAVOVTOV 
FůS čŠnTapvaTEiĎag TÁG ZOV- 
cas; ty. Kai elme *e0g né- 
odx oldag zabra; Kai el- 
70V, 0dxů xVoLe. 10. Kač el- 
75,89- OÚLOL 0% VO VLod TS 
RLÓTLNTOG, OL TUPEOTNKZACL 
TG xvelae Á0TS TTS 476. 
*Epcotě, vi uěv 04 dvo Bovhovrat 
čAačat, úv 7) pěv bm dečiv 1) dě 
ěE edovýzuv črvyzave TIS Av- 
xvlac row vod črí avrňy Aaura- 
dlov, ví dě ot čxnepuxovec Óvo 
sAadot záv čhavův, rtepů v 7- 
XOUVOEV* OVEOL OL ČVO VŠOŘ 57)G 7540- 
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ocuž Domini totam terram 
perlustrantes. Oui omnibus 
prospicit eague administrat 
et clementer ac multifariam 
conservat, idem etiam haec 
circa Zorobabelem promisit 
et ad finem perducet. Se- 
ptem numerus etiam heic per- 
fectum significat. 


V. 11. Etulterius ex eo 
guaerens dicebam: guidnam 
significant duae istae oleae 
ad candelabri dextram et 
sinistram? V. 12. Et iterum 
eum interrogabam dicens: 
guid duo isti olearum rami 
in manibus duorum episto- 
miorum aureorum, guae in- 
fundunt et adducunt infun- 
dibula aurea? V. 13. Mihi- 
gue respondit: an haec ne- 
scis? Cul, nescio, inguam, 
domine. V. 14. Tum ille: hi 
sunt duo illi filii pinguedi- 
nis, gui adsistunt totius or- 
bis Domino. Interregat, guid 
sibi velint duae istae oleae, 
guarum altera ad dextram, 
altera ad sinistram candela- 
bri erant, vel lampadis ei im- 
positae, et guid duo rami 
ex oleis enati. De guibus 
haec audiit, hi sunt duo illi 
Blii pinguedinis, gui adsi- 

37 


578 


z1r06, OL mOpeoTxadi TĚ XVPLY 
dans TS vis. čnedů yč0, ci 
čhalaw Tis Baowelag xai Tis te- 
owodvns dav yvdpioů, GS črti 
yo xparely čtášev 0 $edG, dvo 
xAádovo čx vdv čhausv čxnepu- 
xórac Ačéyet Tov Te ZovoBafek 
xač zdv Ingobv, tov Ó pěv x Jelag 
xaotrog elg TŇv Baotletav nap- 
fjxTo, Ó dě tj) vis ieowavyns zů- 
Otrw TEPOG TV Aesrovoylav 7800- 
BěBhnrTo Tňv Jelav. did vobro xač 
TLÓTNTVĚ GVLOĎY ČXUÁECEV VLOVG, 
va elm, ok čx Twv peyiorwv 
xaĎ TILLWTATOV TODŮ TOIG AV- 
Seeorosc čxrepvxoTec, Paoihelac 
18 xUĎ 160WOVYNG, OL TEGVTEG ÚT- 
ovoyciv slo v JE TeTaVNĚ- 
voL TG TTAVTWY XVOŮD. L AV- 
Toy učv O TOÚrWV TÁ XUTŮ Te 
vv Iepovoakňu xač x0 Ty Tov- 
dalov E3vos Or usyiorny rel- 
dooiy čni TÓ xoeirrov AWerow 
dedůloev O EeogrT19, TIHOPOV- 
évov uěv Tv čySpawovrov GŮ- 
roic, xndemovlag dě nodlije č- 
Etovuěvaov čv anadiv adrwv ApĚ 
£0Ď Je0Ď, Gre xai čnaviévat ar 
vis aiynakooiag čJehovrov čr- 
ewv odx sdapiJuňTWv TEVŮV, odG 
šrě čmelvov tob oxnuatog elvat 
góre GvvěBawev čti, anodoJel- 
ons dě avroig xai tijs Booihixio 
xal Tic šeparixijo ašlac tů vwsy 
dx rijo Jelag xdowros čni Tovro 
TepoBeBhnuévov. JAAhÁ yůp Ware 
KĎ zTňy ÚnspBáhlovoav jwvudw 
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stunt Domino totius orbis. 
Ouum enim oleae regní et 
sacerdotii essent signum, gui- 
bus terrae prinčipatum de- 
dit Dominus, duos ex oleis 
enatos ramos Zorobabelem 
dicit Josuamgue, guorum al- 
(er divina gratia ad regnum 
promolus, dlter vero sacer- 
dotii beneficio ad divinum 
cultum persolvendum electus 
erat. ideo etiam pinguedinis 
filios nuncupat, guasi gui © 
summis et honestissimis it 
ter homines prodierint mw 
neribus,regno videlicet et si- 
cerdotio, guigue omnes un! 
versoram Domino ministeriž 
facere debeant. His omnibus 
propheta declaravit, guán 
tum Hierosolymae et Judai 
ci populi res incrementum 
sint capturae, cum punitis ho- 
stibus, tum nacta in omni 
bus rebus multa Dei cura; 
gua factum est, ut non 50 
lum e captivitate redirent ali 
haud pauci, gui hucusgue i8 
ea remanserant, sed eliam 
regia et sačerdotalis digní- 
tas jis redderetur per €0* 
gui adhoc divina gratia de- 
signati erant. Aťne immodi- 
ca haec bonorum promissi? 
e0s segniores faceret, ef né 
divinis promissionibus co 
fisi officia sua negligerenb 
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zav dyadův ČESvpotécove ai- 
vodo črepydanoJau, SafĎobvrag 
ptěv valo čnavyshiauc Toic Jeiowo 
duehobvvac dě 100 Tip007xovT0g, 
dnoxdÁvýw čpa Aornmóv, dť ms 
aVroic xai poBog čveTiJero 1x06 
TÓ geÚyeiv pěv TŮ yelom ueTié- 
vat dě va xpelrro). Aóyet dě odrwo. 


Kegdiuov E. 


o. Kai čnéctoesa xai 
j0a vodo OgyJakuods xaž 
eldov, xai id80) dpénavov 
zeTouevov $.xaisirmempdg 
pé* ví c) Bhénewc; zad el- 
70v* čyt O0 doénavov ne- 
LOHEVOV UTXOVG HNYÚV El- 
x0G4 xal nÁGTOvE mNyBy 
déxa. y. Kai eine zpog pé“ 
arty % dod 1 čxnopevoué- 
vn ěTni RO0OGOROVnATNSTÝG 
vře“ dtorTe mág Ó xkénmeno 
dx tovtov Ewo Javátov dx- 
dixn9noetrau JČ. xaiěčoicu 
advo, Aéyet xVoLoc navTo- 
xOGTWO, xai ebgekhevcerTat 
84G TÓV OLXOV TOĎ XÁÉNTOVU 
xaů 6iG TÓV OLxov T700 0- 
HYVOVTOG TG OvVOoHAaTŮ UČU 
žrti WeVJew, xai xavalvcet 
ŽV LéÉČE TOĎ OVx0V GŮTOĎ, 
xi GvyTelécEL GVTOV XUŮ 
TG čila avrTo00 xal T006 AÚ- 
Bovs aro.  dnémavov uěv 
ÓOČ ixavov xáTWŠev TĚ 7p007Ů- 
TVTOVTU ČXTÉUVEL , TLETOUEVOV ĎĎ 
sig dnhkodw v0Ď dšéwo vřy T6- 
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aliam viditrevelationem,gnae 
timorem iis inferret, eosgue 
ad fugiendam malitiam, ex- 
petendam vero pietatem ex- 
citaret. Et ita guidem dicit. 


Caput V. 
V. 4. Reversus deinde 


guum oculos sustulissem vi- 


di falcem volantem. V. 2. 
Et guum ex me guaereret, 
angelus, guid úides? respon- 
di: ego video volantem fal- 
cem, longam viginti et latam 
decem cubitos. V.3 Tum 
ille: haec est maledictio ex- 
šens in faciem omnis ter- 
rae, guia omnis fur inde ex 
hoc usgue ad moritem pu- 
nietur. V.4. Bt educam eam, 
inguit Dominus omnipotená, 
ut ingrediatur domum furis 
domumgue ejus, gui falso zu- 
rat per nomen meum; et re- 
guiescet in domo ejus et e- 
vertet eam cum trabibus suis 
lapidibusgue. Falcem videt, 
guae obvia.sibi ex imo de- 
cidat aptam, eamgue volan- 
tem. guo significatur, velo- 
citer divinam poenam infli- 
ctum iri ea dignis, ut forte 
auditores rei immensitate ter- 
reantur. Eam vero poenam 
37 * 
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peoplav črečye0 aw Tv Šeiav T0í6 
saůrng dšlow, zAGrog dč xai uíj- 
x0G, g Gy zal vě ueyéJet o- 
Bnoete zodo dxovovrac. hépes dě 
TĎY TILWOLCY TCVEIY KOEG LB XÁE- 
SITÓVTWY XOĎ ČIILODKOVYTVY XU- 
veioJau, djÁov ye ovrog, WG 0 
póvov vaÚrá čoTiv čy AVÝUTEOUS 
nagavouuavTa, nmollů dě xal 
Erepa, póvog ve xai potyela xaž 
ra Aotně dň, © undě dewJusiv 
ČEdiov. zl oby čoriv, 0 g10w; 
Eic dio vajra xvowwtaTa HEHE- 
elo3ar Tůg dvrolás ovufěbnxe 
zao Jelac, elo te vv mrepi Jedv 
yMdTY XDi 6ÍG TŤ)V TESPŮ LOV TEÁT)- 
olov dydrny, ©G xai Ó Kvewos 
edndv!) „udyarnaec xVpiov €0v 
Se0y dov čč dns vijs xapdtas 
gov xal čš 0Ang Tie Otavolac Gov 
xač čš Okns tvýs doxvoc dov, xač 
dyarmoss Tóv nánolov GOV WS 
osuvrův,““ čnnyaysv?), „EV TOS 
dvol savrcic čyrodcic Olog Ó vo- 
og xal oi rrpogijeau xpéLAaVECL.““ 
BovinSeig €obvvv OvYrOROG E- 
stély vá La EiG vÓV Jedy ropa- 
VOuNLUTA FG VE EĎG FŮV TKÁYJÍOV, 
sj) uěv Šntopxlg (G eig Jedv Tet- 
v0Úa7 LÁS Gaefsiac zácug, Aéym 
dě vás eic Scdv nAnupehetac, OvÁ- 
AnBdnv Aéyet, vi) dě xhorvýj vův 
nepi Tv nÁnolov. čredm čp 
čpalpecis Ty Od TEpoGóVTOV Š- 
OELy Ť, KÁOTTŇ, NÁOTTY KOHAŠG UVO- 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. V, 1—4. 


furantibus et pejerantibus čr- 
citari dicit, guamvis haec non 
sola esse appareat inter ho- 
mines scelera, sed etiam mul- 
ta alia, velut caedem, adul- 
terium et religua, guae ne 
numerari guidem facile pos 
sunt; guid igitur significat! 
Divina praecepta duo polis 
simum praecipua spectant, el 
circa Deum reverentiam cl 
erga proximum amorem; id 
guod vel Dominus docuit 
gui ubi dixerat, „Dominum 
Deum tuum toto corde tuo, 
toto animo tuo, totisgue vF- 
ribus tuis amato, itemgue * 
mato proximum tuum perinde 
ac te ipsum“ statim addit: 
„Ab his duobus praeceptis lo- 
ta lex acprophetae pendent“ 
Itague ui paucis et coníra 
Deum et contra proximum de- 
licta significet, pejurio gui- 
dem, ut guod ad Deum pert+ 
neat, omnem designat impro- 
bitatem,nempe peccata, gaat 
Deum, furto vero ea, guač 
proximum spectant: guun 
enim furtum id sit, ut guaé 
non mea sunt, auferam, fur- 
tum generatim id dicit, gu0 
aliena auferuntur. brevibus 
igitur hanc maledictionen 
gravissimam et horrendan 


') ae. X, 27. — *) Mauh. XXII, 40 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. V, 5—8. 


HaGey TTĚTAV TY TUV GAAorpiov 
dpalesdw, čva ovyrouwE sirem, 
čvs 1) doě aVrn ueyiorn Te xal 
EoBepG xai zzavsi ye ĚTELOVOG sira 
eg Jeov T4 dgeBoín ele €iG TÓV 
nÁnolov xara -14 7vvaiot. „éyet 
dě ori xai xarahvgct čv péca 
TOĎ OLxOv GŮTOŮ, PvU ELT), O4 
Měvěl APĚ L. TOLOVTY AuETU- 
VOTES TETALOVEL T) KUHWPLU Isla 
Gx015 Uy adrov Giv Anadw čča- 
Aelyn z0ig eoanxovat | di dě 
voÚrav UŮLÁápxWS OBroag ad- 
Todo deixvvoi tů TWy ěšíjG AE- 
OozpÉVYV aVLOV TNV ÚTLĚD TŮV TAP- 
sAnÁvŠorov Guaotiav Te xač TU- 
puapicv, Wo Av uětbovavy) čxovev 
eidévau OTw vijs čri v0i6 7xp06L- 
A1p001x06iT08 PETVYNXÓTAGTEOO0- 
71x04 Gy črLLNEÁÉOTECOV GvTÉJECÍOU 
rv Čoxouvrov Še. tů čnavet. 


s. Kai čšTA Jev 6 ayye-' 


Aos 0 Aaláv čn ěuoi xdi el- 
sE8 POS ké* avaBAeWovaoig 
OE3aAhuoic cov zač bde zi 
TŮ ČNTOPEVOULSVOV T0VTO. 
S. xal 8iroy, Ti ŠGTi; xaů 
cize: soŮx0 vÓ péTOOV TĎ 
Šxnopevousvov. xGi 6irev* 

c? € 3 4 >) n. 0 
eVT7 AĎLXiG CVTOV ČVITTŮ- 
on tj vý. U. Kai $do T0- 
Aavsov poliBov ščawpoue- 
ov. Xi 4000 yVym) HLC čxE- 
JnTa šv učda 700 uětTpov. 

, x ce s c 
+). xai cinev: aber čavivý 


V) F. L pčóvvs. 
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esse et ad omnes pertinere 
dicit, gui vel in Deum vel 
in proximum aliguo modo 
delinguant. Addit vere etiam: 
Et reguiescet in domo ejus 
i. e. eum, gui spreta poeni- 
tentia peccat, urgebit poena 
divina usgue dum eum cum 
suis omnibus deleverit. Ita 
per haec Israelitis satis per- 
territis, in seguentibus abla- 
tum žis fore et pristinum pec- 
catum et ejus. poenam de- 
clarat, uteo diligentius pen- 
sitent, guantopere impetrata 
priorum (delictorum) vomia 
Dei mandatis.morem gerete 
debeant. 


V.5. Egressus deinde an- 
gelus, gui in me loguebatur, 
mihi dixit: attolle oculos et 
vide, guid sit id, guod exit. 
V. 6. Et, guid est? inguam. 
Tum ille, mensura est, guae 
exit. additguě: haec est eo- 
rum imiguitas in tota terra. 
V. 7. Etecce talentum plum- 
bi sublatum; et ecce mulier 
media in mensura sedebat. 
V. 8. Tum dirit (angelus): 
haec est iniguitas. et con- 
jecit plumbi talentum in os 


dvopla. xal šdÓWe vů T4- 
Aavrov tov poliBov ebc vů 
ovóua avrijc. Tóv airov Ópě 
zeaÁsv Čyvehkov ČTUĎEiv GVTG XE- 
Aeúovra rspůg TÓ čv Tj) 0Wet Ota- 
zoéxew TÍ) TTAPOVOH ČOXOVY. ELY 
Ó uěv reeogprTnS Seadauevog Tj- 
Osro, ví dř ToÚro čoriv; © dč 
GTEXOÍVUTO, OTL LÉTOOV TOUTO TÍJS 
TEPLE, )V ÚTOJEĎVOUL TEDOCÍJKOV 
ý» T0ig Iopanlizac úněp v de- 
neGTTOVTO. CiTA JEwpel TaÁavcov 
nodifov, 0 xač Ti) oiost Bapů 
xai Ti OTAJHG TOOÁVY EXOV LOV 
OYXOV, WG AY OULU TÍJE TAVOLAG 
desŠate sýv PapientTa: yvvaina dé 
Tea xaJelouóvny črů T100 uč- 
roov, 7jy dvoulav čpncev elvat, 


dx yáo tijo dvoulac, eg etxóg, 1 


«7jS T4pplag čyiveto Bapvrrs. 
elre alrnv ve čOĎiWev €ig 70 ué- 
GOv L0Ů HÉTOOV ZOÍ FÓ TO LO- 
AiBov vTálavcov TěJetxsv čni vod 
OTOHUTOG GŮTIJE, etxvig Or4 xač 
snv čuaptiav xal TŇV čx TAVINS 
TUMDOLOV KATŮ FUVTOV TPAVICE* 
sácav v8 vy zaxiv tv Papi- 
£170 6ig TĎ čxeivno GvéJnxe OTOU 
ÚOTEEO ŠLPOGTEWY KUĎ ČLAXWÁVAV 
aVrjj Thy Alav“) sig čyvdetěsy tob 
nůcav avrijs dpneijaJas tv dů- 
vauLy XCŮ MNĚ PooVÍjS ETA KVEPLOY 
sivat, TG xai T0iG Ovetdilovosy 
AŮTOĎS TIEÓTSPOV ČG Ole čnU- 
Oxov (G ÚnO L0Ď J60Ů xazahe- 
Auupévny*) čnacav čvnoňošat 

4) F. L Blav. 
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ejus. Eundem videt ange- 
lum; gui eum id, guod in 
visione periransire videba- 
tur, adspicere jubet. ©Ouo 
conspecto propheta, guid id 
sit, interrogat; cui ille, men- 
suram esse, ajt, poenae, guam 
Israelitas propter impie fa- 
cta solvere aeguum sit. Por- 
ro talentum plumbi conspi- 
cit, guod cum natura grave 
est, tum pondere multae est 
molis, ut eo poenae indicet 
gravitatem; nec non mulie- 
rem videt mensurae insiden- 
tem, guam iniguitatem esse, 
dicebat; iniguitas enim ut na- 
tura fert, pocnae efficiebat 
gravitatem. Deinde (angelus) 
cam inmedium mensorae con- 
jecit, et plumbi talentum ori 
ejus imposuit; guo declarat 
Deus, se et peccatum et ejus 
poenam simul abolevisse, at- 
gue omnem malorum gravi- 
tatem in illius ore deposuisse, 
guasi vim ci obstruentem at- 
gue cohibentem. guae decla- 
rant, omni robore eam pri- 
vatam esse, et ne vocis guidem 
habuisse facultatem, nempe 
dicit, iis, gui prius Israelitas 
ob calamitates suas convitiis 
fuerint sectati, guast a Deo 
relictos, ejusmodi loguelam 
intercisam fore. id guod e- 


3) F. L zaraleleunévovs. 
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SOLAVENY PWVŮV, G Ó LUXAPLOG 
Aavid!) „dala vevnJmt“ Ta 
xsiůn vů dóla Tě Aalobvra xarů 
T0Ď dixaiov dvouiav.““ — AIG 
zava učy eldev 8ic ATOJELELy TO 
TG v8 dvouýuatTA Xai TŮG ÚTĚO 
voVrWY TIHWOLAG TV Iapanlwziv 
navtElůg dpngijoJai, dewxvic dě 
OTL BOPENTAL HĚV GĎTWY Ť TH- 
Eta €ig dě TOUS EyOOVS ueTevY- 
VEXTGU TOĎO AVTV ÉTEGYCL 

S. Kai jpaTobds 0E9ah- 
MoVG pov 2ai eldov xat i- 
do dVvo yvvalneg čxnopsv- 
ÓpevaL, XCi TVEĎULA ČV TAŘG 
zÚvépvěiy aVTŮDY, xai aVTGL 
cixov nvépvyac WS ATÉOV- 
yag čnonog. xai dvělafBov 
CÓ pĚTOOV ČVAKĚCOVTÍSYH O 
xl AVUHÉCOV TOĎ OVEUVOĎ, 
£. Kái sinov np0g TOv ay- 
ysehov Tóv Aalodyvia čv č- 
pob: nOĎ abTav GTOPŠCOV- 
GL T0 MĚTOOVI 1U. xaL CLA 
„POS uúě* obxodouraat av- 
TG obxiav čvyj BafvAdvog 
xui čTO8H:GGGI, zad Jna0v- 
giy aVTO čxel čmi TÝV TOU- 
paclav avroů. Oswpsi dů Aoi- 
Jsóv ČTÉ Čxeivoto ÓVO vVVUÍKAG, OL 
pera zodhoů diunvavco 100 16- 
xovS. TOVTO GP ÓnÁoi TO Tevedua 
dv volg mosépvěwy adrwův. dg oV- 
Jeep WS WIovusvaL OĚVTĚDAV Č:TOL- 
obvo TI)v TELÍJKLY. TOVLOU ŮĚ EVE- 
x8y xUĎ (dg ČTOTKOG ÁÉyEL VÁS TETĚ- 


vy Py. XXX, 3. 
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tiam beatus David ait: „Ob- 
mutescant labra mendacia, 
guae contra justum impia lo- 
guuntur.“ — At haec vidit, 
ut et delicta et poenas Isra- 
elitarum prorsus esse abla- 
tas; deinde autem ut, poe- 
nam ita ab illis aversam in 
eorum hostes translatam e6- 
se, ostendat, ita pergit. 


V.9. Rursus deinde sub- 
latis oculis vidi duas mu- 
lieres egredientes, guarum 
in alis ventus; alas enim ha- 
bebant guasi upupae alas: 
illae mensuram inter coelum 
et terram sustulerunt. V.105 
Tum angelo, gui in me lo 
guebatur, dixi: guo ferunt 
hae mensuram? V. 11. Re- 
spondit ille mihi: ad exstru- 
endam ei domum in terra 
Babylonis eamaue adaptan- 
dam; et deponent eam ibi 
ad ususejus. Post illa duas 
conspicit mulieres, guae multa 
cum velocitate volarunt. eam 
enim designat ventus in ea-“ 
rum alis, guo guasi protru- 
sae velociori ferebantur vo- 
latu. eam ob causam earum 
alas guasi upupae fuisse di- 
cit, guum ejus avis volatus 
celer sit. hae ergo mulieres, 
inguit, arrcpta ista poenae 
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ovyac aůrv elvas, črreidm očelu 
ToĎ dpvéov Ď mTijotg. adrat dĎ, 
gnolv, ai yvvalxeg čxelvo vi) TU- 
Hopiec TÓ MÉTOOV KETAOUONÍ TE 
sal ec TO VWOc avavavoVcat teTů 
sokl vis opodporntog xaSt- 
mTáuevu ATLÍJy0v. Óiů yůO TOVTO 
ele TÓ dvanécov tíjo víjs xač 
dvanécov T0Ď OVpavoĎ, črretdň ěS 
Vyov ěri sa xarorepa yývevat. 
ÚednYy odb, pyočy, onot pěv a- 
lotev, Orot dě dryovev T ně- 
Tov čyvaov dě mapě 700 dyyé- 
 dov dru rep airo eig TŇv Bafv- 
Ačóvoc dndyovat vřv, aVrodu ze 
GŮLoĎ olxiov oixodounaovaat xů- 
xel TědavV aVTÉ TŮV OLxnoL PL- 
oĎoaw, vva €LTn, 14 TŇV T440- 
olav rěoav eig Bafvldva ana- 
čet uévovoay adroic xai oV Av- 
Dyoouévny čti, Ovnep dm Tpórov 
Aiow čdéšaro vů pěrepa. — 
zAAlů vám elo BsBaioaww vv el- 
orněvov črave 7tahLv. 


Kegaloiov s.. 

o. Kul čnéordsva xai 
oa todo Op ehuoio pov 
xal eldov véc000U Čouata 
Žaxnopevoueva čx péGov ČVo 
Óoémy: xai TĚ den v o0n 
zalxě. E. čy vů čopavitTý 
nedrTe nnow nvěĎol xai 
čv vt ČonatTi tě čevrépe 
te0w učlavec, y. xai čy 
r čenate v tpiTY Va- 
R01 Ževxoů, zal čv 16 
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mensura et in altum sublata 
multa vehementia avolantes 
eam auferebant. hoc enim 
innuunt verba inter terram 
et coelam, guia ex alto in in- 
feriora loca descendit. Ouom 
vero interrogarem, guo abi 
rent, guogue mensuram fer- 
rent, ab angelo accepi, ea 
in Babylonis terram istam 
portare, nempe ibi domum 
ejus mensurae aedificaturas 
ibigue ei habitationem de 
signaturas. dicit igitur: totam 
poenam Babylonem Deus 
translaturus est, ut ibi per- 
maneat, nec unguam aufera 
tur, sicut vobis ablata es 
Ouae ut confirmet jam addit: 


Caput VI. 

V. 4 Rursus dein suble 
tis oculis meis, guatuor cu- 
rus vidi exeuntes e medio 
duorum montium, gui mon- 
tes erant aenei montes. V.2 
Primo currui juncti eraní 
egui rubri, secundo vero ni 
gri egui, V.3. et currui ler“ 
tio egui albi, guarto vero Cul“ 
rui egui vari et maculosi 
V. 4. Et guum angelum, g“ 
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čonaci vů rezápry Tnxnos 
nolxihos Wapol. G. xai dn- 
sxpiĎny za elnov 008 
ayvekhov zov Aalodysa čv 8- 
pol, sů ČOTL TGĎTG XVEPLS3 
8. xaů čnsxeldy ó Gyyehos 
Ó Aalčóv čv ěpoč, zad sire 
TOĎS Md* TGŮTA ŠOTWV OL 
vÉGGOE8G UVELOL, OL ŠXTO- 
OSVovTat  BUPAJTÍVA: FG 
xvole náans VG yřje. S. dv 
$ o0av 06b. 1znow 06 uéha- 
veG, ččenopsVovvo čnů všjv 
Boděá xai ot levxolěčeno- 
OcVovTo KATÓNRLGŠ EV GĎTŮY, 
xal 0i nouxikot čšenocav= 


ovvo čmů yijv vovov. U. [xat. 


05 50ixaho]) xai 04 Wapol 
čšanogavovso xai ččnrovy 
xaů čphsnov TOĎ 5801008- 
Gat TňĎY yíjv. xal ie- 750- 

EsVeaJe zal zepiodevoate 
£nv yíjv“ zal mepLWJevaay 
sĎv vy. 1). xai Šxakedé uo 
xai čAaAnaenmeds pě Aéymv, 
žĎoV 06 čxnocevonevos čnů 
yřjv Bočóč avénavaav 3v- 
uóv mov čmě vyijv BoĎěa. 
Těooapa čeuoza Aéyee dnAdv vás 
ěy v0ic TvěGOGEOL XÁÍLAOL TÍ)S Ob- 
KOVLÉVNS ŠEPEOTU GAS ČOPÁTOVG ČU- 
vapsto xal xaTů Jelav anava 
dtampavrouévac Bovány. Čtorep 
Ó ayyehog špwrnJeig rapů sob 
ste0grT0v Tiva ÓŇ TGŮrU eLn, TEC- 
aapag dvénovo Šprn 805 oVpavoV 
L0ŮS TIAOLITOHÉVOVS T KVOÍY 


in me loguebatur, tnierroga- 
rem: guidnam isti signifi- 
cant? V. 6. anselus, gul in 
me loguebatur mihi respon- 
debat: sunt guatuor coeli 
venii, gui egrediuntur,ut ad- 
sistant Domino lotius ordis, 
V. 6. Jile currus in -guo 6: 
rant nigri egui, — exibant 
versus fterram septemtrione> 
lem, et albi exibant illos se- 
cuti, et varii exibant versus 
terram austri. V. 7. [varil 
vero|) et maculosi exetmnies 
circumspicienies conabantur 
terram pervadere. tům ille, 
ite et pervadite terram. 'et 
pervadebant terram, V. 8. 
Tum angelus me advocans 
dixit: ecce, illi, gui versus 
terram septentrionalem exi- 
erunt, iram meam in terram 
septentrionalem | sedarunt, 
Ouatuor currus dicit, invisi- 
biles significans virtutes gua- 
tuor orbis regionibus praefe- 
ctas, omniague secundum Dei 
voluntatem © administrantes. 
Unde a propheta interro- 
gatus angelus, guinam isti 


„sint, ventos esse perhibet 


guatuor coeli, gui totius 
terrae © Domino | adsistant, 
Ouum enim ex guatuor re- 
gionibus etiam guatuor ven- 

tos nominare soleamus, gua- 
tuor coeli ventos virtutes ap- 





T6001S TÍjS pije. črrewdn vp xavů 
£ů xhuara ségoa0as xab. T0VS 
dvéuovo AéyEet slape, zl06a- 
0as, čvéHOVS TOU OVPAVOV RAS Čv 
$oio T6000E0L NÁdu0ot dvnánaws, 
as odgavlovs ovGag Tapaorávat 
Aéyst v Jej, T0Vré0T4 duyvsxi) 
sijN Aavzovpylav Šxcehobvrag uV- 
59 unAci dě adrůg v05 odpavoů, 
čavst pyděv d úreěp OVpavov ŠETL VÚJV 


čooatWY XCĎ kesrovoysxův, dvvá-. 


nev.. xóxhuxs dě aVrůc xai čvé- 
povs ElxoTWG €iG dýka 00 
M8TŮ SB0ÁLOÚ T0Ů TAXOVS nav- 
FGY0V magayíveada r0ig Gvv9r)- 
Haov, Vrmpsrovuěvas z0ic Jeloes. 
čx MĚGOV SV dpév eldev odsůg 
ŠxrropevanĚvaG, S v T úynádv 
zač TÓ ÓvvaToY. dyhuoy zv pů- 
getv. TOÚTOV JE EvExEv ZUŠ JUÁKŮ 
sluau Ta 0P7 špn, Úare TŮ oTEĎ- 
Čov adrdy xal EUTOVOV Tepi v)» 
únoveylav dykdoat. T0dg učv oby 


pěhavos čr TÓV Bočdáv čšérmeute, 


£7v xor petoy Tj) x000 Ondody- 
508, vý ireee řjuehkov xoJiorávat 
mavras T0ŮS adródu, dť s Šre- 
ýyuyov aůrois Tiopln5. reepi (v 
xat pysw Ó Gyyshos OT ExTO- 
EspópevoL dni rmy Podůčy čvé- 
favoay F0v Svpóv pov čni vv 
Bodůň, iva sry, oT4 dválovov vý 
Svuě TG p čp ob čr čxelvove G7- 
sA90vrec T0ĎS vFOROVY ČTAVLA 
Otergašavco , peylova1s aVTOŮG 
mai oia46 TEpovijnov "v nea- 
Aóvses TaiG Tudpinig. ZUTOTEW- 
dev dě adrdv ros Aevxode, ot 
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pellat in istis guatuor regio- 
nibus, easgue, utpote coele- 
stes, Deo adsistere narrat, 
id est perpetuo ministeria ei 
facere. coeli autem virtutes 
vocat, guoniam supra coelum 
esse neminem invisibilium 


"et ministrarum virtutum con- 
stat. 


nec non merito ventos 
vocavit, némpe ut, magna 
cum celeritate eas ubivis di- 
vinis nutibus adesse et mi- 
nisteria facere, indicet. E 
medio montium porro €as 
progredientes vidit, ut earum 
naturarum sublimitatem et 
potentiam declararet; guam 
ob rem etiam montes aeneos 
esse tradit earum in ministe- 
rio firmitatis et strenuitatis 
significandae causa. Jam ve- 
ro nigros versus septemtrio- 
nem emisit, gui colore suo 
moerorém praefigurant, guem 
omnibus istius regionis inco- 
lis illaturi erant poena iis 
inflicta. unde etiam angelus, 
illi ait,gui versus septemtrio- 
nem exierunt iram meam m 
terram septentrionalem seda- 
runt; i. c. guiin illos locos 
abieruut omnia jrae mteac 
congrue fecerunt, inflicta iis 
justa poena. Hllos autem sc- 
cuti sunt albi, gui post ever- 
sos Babylonios  multisgue 
poenis cruciatos efficiebant, 
ut, guos e captivitale reverti 
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sy Bofvkovlímy čvawpovuévov 
xai Gpodpais  spiBahkopévav 
TGiG TIHOPlEG OUVNOYOVY TÍ Ú- 
gécet TV dvaxwoijcmw T7S ab- 
xuahociac dgethovrov TŇV 708- 
oteoonévny  adroig Aaumoovnza 


od bard -» ud A 
T0Ů AoimoV 17) xooLě Oetxvuvrec. 


vjj olxela. úg*) mvůdoi dě čče- 
TEOPEVOVTO ČTTŮ VJV VOTOV, WG JU- 


HOU TEVÉOVTEG KATŮ vŮŮV UŮTOJU,, 


roůdg "Iopanlirac dvrreRemovov 


XK, UBO OVG 08 TEOLKÍÁOL KRŮ. 


Wagol VEJyoev Čnroúvceg, Orde 
zrově aneh)gšy wVrovg déov To 
vis, dnhot dě or1 xai zaig úno- 
Auxopévot goovrig Tv UpŮS 7501- 


, 4 x h 
xiAny Áewtovoylav xaTa T1v 1001 
Čy ŠXTETAUÉVOLG LŮELV, UTTTOV FL 


xl ErTepov čoru jevécJat ab 
airijv dgelkov xatů TO doxobv 
z JaĎ sig Tineoplav Te TŮV č- 
VAVTÍVV XU EVEDYEOLOV TOĎ TUJV 
%[ovdaleov 'ŠIvouc, repůc oVs xai 
Aéyst 76008V80 Je. xui TrePL0ĎSŮ- 
date tmy yijv. čirTa xai 8ny0y; 
xai TLEOUVŮEVOCÍ TV Yijv, Jet- 
XVŮC, OT4 zal čTmerpánnoav TŇV 
govovtida T7)v obxstav úvavavsiy 
8iG népaG, zač Sntpanmévrec El- 
xovT0 TOVTOV. 

F. Kai čyévstolóyoc Kv- 
etovrpoc nělhčévaov v. Aafe 
TG x tvo aixpaloolac na- 
oč TŮV BOxÓVTWY xGŮ TAPA 
vy zondiuOv TÍje vo, xa 
„ap TV VEYVOKÓVUWV GŮ- 


1) F.Loož, 
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oportebat, ea expedirentůr; 
splendorem his. postea futu- 
rum suo colore indicantes. 
Deinde rubri egrediebantux 


-Versus terram austri, guasi 


incensi ira in e0s gůii ibi Isra- 
elitas maletractaverant. Post 
illos autem comparebant va- 
rii et maculosi, gui guaeré- 
bant, guo tandem terrarum 
sibi abeundum sit. guibus in= 


„dicatur, etiam religuis, gui 
"variis, uti eoram color doce- 


bat, ministeriis faciendis de- — 
stinati erant, curae fuisse vi- 
dere, annon forte aliud guid 
sibi relictum sit, guad ad ex- 
seguenda Dei mandata fieri 
oportebat, aut adversariispu- 


- piendis,. aut Israelitico po- 


pulo beneficiis exornando: 
idcirco iis etiam dixit: ite et 
pervadite terram; guibus ad- 
dit: et peřvaserunt terram, 
significans, veniam jiš esse 
datam curae suae ad finem 
perducendae; gaod impetra- 
ta venia etiam faciebant, 


V. 9 Et sermo Domini 
mihifactus est dicens: V.10. 
Suma guaedam de captivi- 
tate a principibus et ab uti- 
lbus terrace et ab čis, gui 
eam cognoveruni, ab Bldao, 
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na Ditítuas zni zazápčes i- 
i 105 Deúvov aDt05, za 
Jotavé šeocicix dečsovav- 
s00 zul fovlů sprvixn č- 
otas dvapéoovůpgpotácey. 
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Me VĚ. E CSU. 
spam czpaí. W.fŽ 14 — 
adlucnécs:- 240C dCÍ -GB 
EBS GBNNPCÁCME- CBE <- 
MONÉMO (MÍT B M8 UT 
far, gaňpar arm (war. 
czstrací. V. £3 Bc cv? 
jem acciráct, et nedebur, = W- 
porobž in see sme. <IT 
ad deztrem criž xi 
cí inter NÍTNEBEMC OBE-KUCE 
pockam. V.14. Corens u- 
jem cerit cxspectenáhms © 
utilíbus cjuz, sgmt, gm ces 
cognoveruní, cí im farerc* 


M. 0 dioségavogčasastoic filš Sophoniae ct in psakmm 


inopevobosxai z05gzen0á- 
fposg abrýc sal z05g dna- 
ZVOKŮOLY GVTDY, ZAĎ sig XG- 
osTa vioj Zogovlov zač eig 
pahpův v olxe Kvolov. sw. 
Kul ol paxcůváěn avtáv jj- 
$ovos zal olixodouňaovaty 
óv oluíp Kvolov, zal yvúde- 
06, Ovs KÚpiog navroxpá- 
sg dnádrahné pa pů Ú- 
KGg' nail šoras, dáv sdaaxov- 
ovvcg alaaxovontaTňe pw- 
víje Kvylov s00 8600 vpav. 


in domo Domini. W. 15 E 
gui longingui sent ab išs, sč- 
nient et aedificabunt in de 
mo Domňi; et vos intelkise- 
tis Dominum omnipotenice 
me ad vos misisse. Hat 
vero evenieut, si audiverili 
vocem Domini, Dei vesir. 
Eadem ratione atgue beatos 
Moses, Aegypto guum egré 
deretur, e divino mandalo de 
populo sumeit guae ad ef 
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'Ovrse dň voonov Ó paxapws 
Moog čšeAnlv$ůc rije Alyvrerov 
xaTů ZE00TUYHA Jelov ElAn pe 780- 
vů T0Ď ÁaoĎ TŮ TPOG xaTAOKEVNY 
Te xal EVKOGHLOV TÍ) OXTIVNS OVV- 
tehoÚvra, vOv aVTOV ÓĎ ZUĎ O UG- 
xaowog Zazapiag xehsvsvat 7000 
Tv čx vis alyuahwolac čAnAu- 
SorTov el Úyovnévov 613 0706 
drmove dů sůnoplav Šrwrndsiey 
TEPŮG LOŮVO XUĎ TUPÁ TGVEWV ČĎ) 
sy OAog den pórTov TÁ obxeia, 
(zonoinove měv yče héyet zije vis 
T0Ůg Ji eVnopiny OUVELOGVEYNALY 
xL Tj] yOčLE Švvapévovg, ŠTEyvU- 
xóTac dě aŮrův Lodg čnewhngo- 
gag adrův wg ag čAnidu deča- 
pěvove, jv dnokwknxecev mdn) 
dJoTE TUPĚ LOVLUV ČTEGVTY ĚXŮ- 
oTov di vů xavů Gůvauw slopé- 
oovros Aafeiv črů Teb vův olxov 
JeoĎ yevéadat Te zal xoGH1Jij- 
vat. Kač xatů —eocijxov een- 
XG ě xal TEvwv OVOuAOICC TUV 
páhuoza Wo 8ix0c Šrutněskov T006 
z0Ůr0, xeÁevet 6ic TÓv Iaaiov T0U 
Zogoviov olxov sigeLinAvSóra, d- 
Anlv9ótog uěv čx Tijo nazů Tův 
BaBvióva aiyuahwoiac xai ad- 
X0U VitxWvrOc Jč T0)G GÁLovo xal 
ednogie xal vjj zepi vÓ EčYHU 
szooSvula, xai Óň xoptoduevov 
doyipióv Ta xai zovalov, Ó7c000v 
čy Oid, ovépavov čE avroU xa- 
LaOREVÁCCL TÓV ĚTELNEŽC ŽL TÍ) LOĎ 
čevéme úpellovra xepadij 6ic Týv 
£77G epWoVYNS 6UXOOHLOV TS KOč 


struendum et exornandam 
tentoriam apta erant; etiam 
beatus Zachárias jubetur, ab 
1is gui e captivitate venerunt, 
sive principibus, sive guicun- 
gue opulentia sua ad id u- 
tiles erant, et ab omnibus 
generaíim, gui 8ua recepe- 
rant; (utiles enim terrae e08 
nominat, gui propter opulen- 
tiam suam usui aliguid con- 
ferre poterant, cognovisse 
cam vero illos dicit, gui eum 
recuperaverant praeter sepem 
jam prorsus abjectam,) ab his 
omnibus, pro suis guogue lar- 
giente viribus, sumere, gui- 
bus Dei domus exsttuatur et 
ornetur. Nec non nonnul- 
lorum, uti par erat nomina 
significans, nempe eorum, gui 
huic operi prae caeteris apti 
erant,eum Josiae, filii Sopho- 
niae, gui e captivitate Baby- 
lone revenerat caeterosgue 
et opulentia et animi ad opus 
jstud propensione superabat, 
domum intrare jubet, et ac- 
cepto ab hoc argenti aurigue 
tanto, guantum dare voluerit, 
eX €0 coronam sacerdotis 
capiti imponendam, tanguam 
sacerdotis ornamentum ac de- 
CUS, parare, paratamgue sa- 
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re Ovrwy xai pEyioTWy čJOL BUĎ- 
čov, Ori yvdun Jela avňe dva- 
nÉpavrat, TED ČX TOĎ TOGYHU- 
sog ovoua dvarokň. léyet dč sóv 
ZovoBafek g čri zije Paothuxiie 
Hycnovlac dť avráv Aaurpův pa- 
VOVLOVOVTÚV TTOTYLŮTOV, ČVATEÁ ŠÍ 
dě Endiy ÚnoxdTW Jev aVT0Ď, Gyrů 
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stepiéosau Tě BÁT zv lov- 
dalov- vóv 58 yůp vady oUr0G 0- 
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BeBaieog. dx Tovroť dr 001 Sad- 
Čely respi TV TTPORELLÉVOY LB- 
otéoraw* E01 yčE adTr ueTŮ OL- 
Ars ovvwv T779 TipřiG (roÚro yče 
Aéyet v čorat čx Čečidjv avroV), 
dpovotac čv dupovénowe Čuiv xpa- 
£oUonS, WS GOÍ TE TĚ TOGyuGTA 
dta rno Baoilixřo čEovotac víve- 
G3ai RW, čxeivov ve Štů TIG GG 
vrovoylas 0kÁio vvyxávew TŤ)S 
Balag čonic. "O dé ve čx t00 
TEEOLTEJÉVLOC  OTEDÁVOV ZOOHOG 
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700g tTůy Šelav opwWvrwy čhnida 
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cerdotis capiti imponere, ei- 
gue, uť in rebus tantis tam- 
gue gravibus animum cor- 
firmet, dicere haec: Dei jus 
su vir comparuit, cui Orien- 
tis nomen rei consentaňeum 
Zorobabelem nempe dicit 
gui ipsis rebus splendidus 
declarabatur in regio imp 
rio. Deinde sub eo, ingui, 
orietur; significans, omnem 
Judaeorum populi splendo- 
rem ab illo venturum esse 
Is enim et templum aedit- 
cabit, et divina ope omui 
ornalus virtutle firmam tenč- 
bit in regio solio sedem; per 
eum tu guogue de rebus £t 
rendis bono animo replebe 
ris. magno enim in bonort 
cum eo deges (hoc signif 
cant verba Et erit ad der 
tram ejus), et concordia vo 
ita continebit, ut tibi regů 
potestate negotia facilia sint, 
jlli vero tua ope multum Dči 
auxilium contingat. Imposilať 
autem coronae ormalus n08 
illius solum est, sed totiu 
plebis decus; guum et in De0 
spem suam posuerint, et nuD6 
ut possunt, ad domum aed 
ficandam conferant, et iopr 
mis Sophonias tantum €js“ 


« a od c? 
. čepécs Te xai rtoopřrac, WoTE 
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Gevyuévov tův thotiulav, č dř 
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avrěy Ti00dnÁov Graco: věvenJat 
TÓy TEUYLÁTOV, OTL YVOUN EDU 


. vův edayyehovuevoc úuág čAnÁv$a 


Tara, nepoby xai 700g TTÉPUG 
čAevostras, čávnep dvauévnte T0ig 
vopiLot ŠTTOVŮGNOTEG TLELÝEO IU 
C016 čuoic. 


Kegáleov Z. 
a —s. Merů vobvo léyes Te- 


rápre črTeL Paoshevovtog Fapeiov' 
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Tedy čv T0iG GÁLovTplowc t0Ď EYvovG 
zoů Iopanhiuxoů Baothevovrov 
75006 TOS čnŮ TIG JepovacAňu 


„ čEthacaoJuw uěv vůy Jedy 3v- 
oiawg Úněp dv ÚHUOTIXÓOI OVY- 


hk 


7dsoav, čavToie, čowTřoni ve xad 


E - "» od 
uHaJeiy, el Tův oixeiov drelAnge 


x00u0v Ó JeoĎ vadc, WG Av xai 
gaig xaJnxovacic čnů Tj) T0Ď 
Belov Jepamele yeondamwto vy- 
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% , ma JP 2 
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rei ostendat studium. gnae 
omnia ideo facta sunt etfiunf; 
ut et sacerdotum ministeria. 
et convenientium hymni in. 
Deum perpetuo fieri possint., 
Denigue enim etiam e lón« 
ginguo plurimos adeurreň« 
tes suague ad aedis aedifi- 
cationem conferentes videbi- 
tis. ita ut exipsis rebus cla- 
rum evadat, Dei ex volun+ 
tate me haec“vobis annun-: 
taturim venisse, guae etiam" 
eventunon carebunt, si meis 
praeceptis morem gerere sem- 
per volueritis. 


Caput VII. 


V. 1— 6. Postea guar-: 
to anno Darii regis alignos. 
a nonnullis eorum, gui in- 
ter peregrinos Israeliticae: 
gentis imperium tenebant, ad 
sacerdotes Hierosolymitanos 
et prophetas missos esse, nar- 
rat, gui sacrificiis oblatis 
Deum ob peccata; guorum 
sibi conscii erant, expiarent 
et interrogarent 'et edisce- 
rent, an Dei templam suum 
recuperaverit decus, et, tum 
etiam legitimis ad Deum reli- 
giose cólendum uterentur je- 
Juniis, guemadmodum inde 
a muliis jam annis fecerint.. 


stwv Koi OT) ač Tůjv AREOLOÁNÉ- 
KV TKOPOVKUV FE KUĎ ZPElOV ŠX- 
sinoovysmy, dg mec dav Are- 
eorahuévot, dt | drioxakvyemo 
olac rď neopren xehevoJijvat 
saÚsc.1100g vóv Aadv úTtavta €7)G 
yije xai zoo tepsic dtalsx9řjvat, 
čnepoby xaxeivovo uAŠEly 00- 
Óvsac čxpijy, wg av 40 Asyope- 
soy uň vůjy Ooixelov póvov GAA 
naš zav čAnivŠorwv čxn ida- 
owahlav. Tv dě vů Aeyopeva vaů- 
za“ 0Ů GTEOVŮY 406, ETOiv, VN- 
OEEVOYLGE ÚUČE KTŮ XOTELOLÉVOVO 
Blénsiv, 0Ů yčp čv zoutotc TD 
dpavsov siJeuat Sspanelav, črti 
šBdounxovta vody voic čteow čv 
5%) aiypahuole y8yovóvTEc oVĎE- 
Míav šnedslEaa9e Separselav, xai 
due odděv rowobrov 7000" VuŮV 
ašenoag uerafalouévovo Tic xa- 
nlac idoy xaszécrnoa z0iG ošxel- 
O8* size ČP Oay0ts8 aĎ JElOLEA 
elze nai 47), Úuevépa uěv vů Ea- 
yčly d10Áavot Úuevéna dě xaž 
sů uň gayčiv orépnows, čpoi dě 
Aóyos vovsv ovdsic. | Kai det- 
XVŮG Ort OĎ VŮY TGŮKU 1EEUTOV 
Oy J5pŮG GŮKOVS. 


C. Ody obdsow 0% Zóyow, 
ods čádAnce Kipswoc čv x60- 
di TV ZPOENTÓV FV ČH- 
s0009ey, Ora jr Iepovaa- 
Anu xarosxovuévy zač 8- 
Snvooa xač ač zólete ae- 
zije xvxlóJev, xai 1 Opesvy) 


(COMMENTARIOS IN ZACHAR. VII, 7. 


Ouod ubi ab illis factum e- 
rat et legati aderant man- 
datague, guorum causa missi 
erant, perficiebant, propbe- 
ta revelatione haec populo 
toti terrae et sacerdotibus 
dicere jubebatur, guae et il- 
los advenas audire necess: 
Trium erat, ut nurtiatum non 
solum indigenas, verum etiam 
alienigenas institueret. Haec 
autem dicta sunt: id non 
curo, ut jejunantes vos vi- 
deam, inguit, et 'plangentes 
in eo enim religio mihi de- 
bita non posita est; cerit 
sepluaginta per annos, guum 
in captivitate eratis, nullam 
mihi persolvistis religionem, 
et tamen ego nihil ejusmodi 
a vobis postulans, guum % 
malitia revocatos viderem,st- 
dibus vos reddidi patriis. si 
ve enim ederitis et bibenli 
sive non, vestrum coinmo- 
dum esus, vestrumgue incon- 
modum esus abstinentia, ego 
neutrius  rationem — habec. 
Deinde vero non primum sť 
hoc iis dicere ostendit. 

V. 7. Nonne haec sui 
verda, guae Dominus pe 
prophetas priores locutu 
est, guum Hierosolyma at 
huc habitaretur et florerh 
et urbes finitimae el mor 
tes campigue adhuc habit 


COMMENTARIUS IN ZACHAR, VII, 9. 10. 


xai 7 8edtvů xaTEmXEĎTO; 
Taira dě, onoi, xai makat dLů 
zvy RPOITŮV ČÁEYOV TTDOS ÚUÁS, 
úmyvlxa Pri ve TÍjS otxelug €U- 
Snvlag Tv ň Jepovochňu xai č- 
Gat ai ÚTE VETY TLOÁELG WOGU- 
TWG, ČTE XUL TIG ODELVÍJSE KaL TTS 
TreĎwvíje zWOUS TÍJS TOOOHXOVONS 
adr0i6 TTETTÁNOWLĚVYG TV OLXOÚV- 
z(oy. x OUWG TAĎTA TOTE TEOOG 
ÚLác ŠAeyov ore ot Aóyog ovdeio 
Tijo vnorelag, úuWv odx ayadi 
yvdun VNOTEVOVTUY. TÍVOV E LOL 
Aóyov'); v čruueheloJat pá- 
Auora mpoanxew Úpác čdidaaxov 
dič Tdy 7tp0pNTWV. 


9. Kočua číxatov xpí- 


VOTE, XUŮ ČÁEOV xal OLxTLO- 
uóv nmowelte Exadrvoc ze0g 
rzěv můnoiov avroĎ. V. xač 
xn0oav zal oegavěv xai 
„w OO0OTÁVTOV XGŮ TTÉVNTU HLŤ 
x ATAĎČVVUOTEVETE, XUL XU- 
zav ExaotTog t00 GdELgEOoV 
aĎTOÚ uĎ uvnotnaxečre čv 
raloxaodicic dudy- SvveBov- 
Aevov yčo vulv čnavraxoů T00 
Šrxaiov noweiaJat rrpóvotav rrÁet- 
oTnv, ovuRAŠely Te zoTjv$au 71006 
Todo néhag xai dů xai naons 
BAaBng vis sig Todo névnrás %8 
xi ATL00OTUOLÁOTOVY ATTÉKEO DAL, 
x uřvišog dě xai oDYňS TS 
ať dlAňlov apeoravai, dgat- 
EoĎvTas TIjv uvuyv čavrův TŮV 
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rentur? Haec, inguit etiam 
antiguitus per prophetas vo- 
bis dixi, guum Hierosolyma 
in suo adhuc flore esset, nec 
minus omnes urbes illi sub- 
jectae, et guum etiam regio 
montana et planities inco- 
lis plena esset. Et guamvis 
nullam jejunii vestri habe- 
rem rationem, mala enim 
mente jejunabatis, tamen haeč 
tunc vobis dixi.  Ouarum 
tandem rerum mihi ratio? 
earum, guas diligentissime 
curandas per prophetas vo- 
bis declaravi. 

V. 9. Justum judicate 
Judicium, et humanitatem ac 
misericordiam suo guisgue 
proximo exhibeat. V.10. nec 
viduam, nec pupillum, nec 
advenam, nec pauperem op- 
primatis, et malitiae fratris 
nolite in cordibus vestris me- 
minisse. Suadebam enim vo- 
bis, ut ubigue aegui maxi- 
mam haberetis curam, et erga 
proximum milis essetis animi, 
omnigue pauperum et ingui- 
linorum injuria abstineretis, 
nec vobis invicem irascere- 
mini vel succenseretis, sed 
potius eorum, guae molesta 
forte inter vos acciderent, 
memoriam deleretis. Ego gul- 
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čv uéom nwo ovuBavrov Avnn- 
ody. GÁŤ čyw uěv TŇV vnoTelav 
rapwSouevog vara © OvveBov- 
Asvov úuiy motely. Tí OE; 

wo'. Kai nneloJnaav toť 
noodéxety xal čdwxav vů- 
T0v TUPOGEPOVOÚVTG XGŮ TČ 
Óra adrověBápvvav T0Ť uň 
sdoaxovety, if.xatrňvxae- 
člav adrdv čTačav anetJij 
L0Ď UĎ edcaxoVoat 100 vo- 
Lov pov xai Tv Aóywv, v 
ččaněoradxe Kvewog nav- 
LOxPdTWE Čv TVEVNLATL GŮ- 
ro čy yeoci TdVnO0OENTŮV 
zv čunmeoaJev.  Oddě tov- 
rov dř Aóyov noweloJat 1 JEÁste, 
A7 dx napagpocvyny uěv rr0Á- 
Aře navrekůg aneorpépeoJe Ta 
Asydueva (robro yče léyet čdu- 
xav VŮTOV UĎTŮV TTAPDAOPOVOUY- 
za), mreodéxeiw dě T0iG Aeyoué- 
vouc odx 1 JéLete, xpivavrec xaJ- 
anaš dne“ čyemw 7E00S TOUS 
VOUOVS TOŮG ČULOĎS, OVS OLŮ TUV 
rmeopnrWv TŮv POGIev Újův čč- 
gyotuny: ča obc vl yévove; xaů 
čyčveto 00yĎ peyáln napů 
Kvolov navroxpárTop0c. 0- 
ČP TOÚKOV TŇYV TOGGĎTNY ÚTLO- 
HepEvýxaTE TILWPLAV, ÚTĚO ÚVTŮG 
vnarTelag Úudv TapwS9obuevoc č- 
xelva ouveBovlevov, úv uahwota 
zoocijxov Tv ÚNČG AvréxeoJau, 
Aóyog dě v úuiv tíšy vouwv oV- 
deic vv čudv. 

wý. Kai čatTat Ov T0ÓnR0V 


COMMENTARIUS IN ZACHAR, VIL 14 —13. 


dem spreto jejunio vestro 
haec vobis ut faceretis suz 
debam; et vos? 


V. 44. „4t illi renucruní 
audire et dorsum praebu- 
erunt desipiens, et aurts 
suas obstruxerunt, ne aw 
direni! V. 12. et cor exhi 
buerunt non obediens, ne 
praecepta mea et verba mu 
audirent, guae Dominus © 
mnipolensper spiritum suum 
ministrantibus prophetis prt 
oribus misit. Negue horun 


rationem babere volebatis 


sed pro magna vestra, guáť 
erat, desipientia a diclis + 
vertebamini (hoc significaní 
verba Dorsum praebuerun 
desipiens) audire ea 10 
Jentes, et morem gerérť 
legibus meis, guas per pri“ 
res prophetas vobis praeti 
picbam, prorsus recusanit* 
guam ob rem guid factun 
est? Et ira Domini omnpt 
tentis vehementer exarsi 
Tantam solvistis poenampro 
pterea guod, me spretis jt 
juniis illa vobis suadenit 
guae observare vos pergual 
aeguum erat, legum mearuť 
nullam habuistis rationen- 


V, 13. Et futurum e* 


CoOMMENTARIUS IN ZACHAR. VII, 14. 


olne zal oV% elonxovoa? 

ndroj, OVTO XEXOGŠOVTUL 
xal 0) uŇ eloaxovaw aů- 
rov, Aéyce Kvptog navtT0- 

U L M bd 
xoarwe. Sdozsep Jč čxetvov vddv 
naď duo Asyouévov dxovety 00% 
TJehov, odsw dm xčyw ) 

, ň xdyw yeyovo- 
TWy GŮrUy Čy TAIG TOLAVTCHG Ú- 
voyxauG Bowvrwv od TEOOOSTXOV. 
vi dě enobnka ; 

ad. Kai čdxBalů avrodg 

c , , 3 , s 
do čv AaiAami ic RavTa TG 
W “ ) P “« € 
Edvn, GOVX EYVWGAV, XGL T) 
ví Čpavio90:TG: xut07Ti- 

oSev avTdv čx Č1todevovtTog 
xal dvagrocégovros: xaů č- 
rašav yňy čxlexvnv eic G- 

4 3 , NN 
paviouův. Hretinoa yůp U7rav- 
Tag učo Wanepel OVOTEOOGÍ) TIE- 
o:Balův dvénov ueyiotTy Óiaoxop- 
zwloat Te xai. aiyuahuwdie 71000- 
- + 
Šodg eig xeav dnavavelv, 1)v 
oĎx TČEwe KEOTApOV, UPUVOHŮ 
, k) m ) 
re nee BinInaeoJau Tv yijv AT- 
sgĚnváuny TŇV  Úuerépav, oUx 
» M 
Avaďrpégoviog čně GŮTIJS ETL TU- 
“ bd , s s c 
VOS, OV Šwodevovtoc La TNV U- 
zzeoBáAlovoav čpnuiav. varu xaě 
»,rtelAnoa, gydi, xai remoinxa, 
a“ a 4 m , 

xai v čšehešauny yíjy repoTEpov 
siS xTijow iuerépav Apovio 
7yaoadédexa: 70 yůp xexpasovrat 
xai AgauoJTo8TaL, UG ETTUMLÉÁOV- 
ros Aéyet vd ysyovog ččnyovue- 
VOS, TÓV ZOÓVOV ZATĚ TŮ ELUDOS 
čvaAAávrwv, 0 0ALaxoĎ ytvoue- 
vov rtů ríje Selac yoagije zapd 
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ut guemadmodum locutus 
est et eum non audierunt, 
ita illi clamabunt, nec au- 
diam eos, ait Dominus 0- 
mnipotens. Ouemadmodum 
ili verba mea audire nole- 
bant, ita ego guogue, ubi 
illi miseriis irretiti me ac- 
clamaverunt, non audiebam. 


sed guid feci? 


V.14. Etejiciam e0s guasi 
procella in omnes gentes 
ignotas, et terra post eos 
devastabilur nemine perva- 
dente et ambulante. Et in 
vastitatem terram redege- 
runt dilectam. Minatus sum, 
me guasi vehementissima pro- 
cella correptos vos disper- 
surum et captivitati traditos 
in regionem abducturum e8- 
se, guam anfea non novistis; 
nec non vestram terram de- 
vastatam fore indicavi, ne- 
mine eam amplius pervaden- 
te velin ea ambulante prae 
nimia ejus vastitate. haec, 
inguit, et minatus sum, et 
feci, terramgue vestram, guam 
prius guasi possessionem mihš 
elegeram eversioni tradidi. 
Clamabunt enim et devasta- 
bitur guasi de industria, guod 
jam factum erat, narrans di- 
cit, ex consueto mutato tem- 
pore, guod saepe in scri- 
ptura sacra cum apud bea- 
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čv uěcm 776 ovuPdvroy honey- 
piv. GAď čyw pěv zny vnorelav 
ragoJoúuevos rajra  ovvefoV- 
Aevov Duby notěly. TĚ Dé; 
sč. Kaů netodnoav T0U 
TOOGÉXELY xal 8doxav vů- 
Tov napapeovobyre xai Tě 
dra adrv špčpvyav TOĎ u 
slgaxovevv, iď.xai vv xae- 
člav adrWv čTaščav čnešj 
ro5 uň eloaxoĎaai r00 0- 
LOV LOV Xai TWY Aóywv, tv 
dšanécvakne Kvetos TE GV- 
roxpá700 čv nvebuatTu ať- 
voĎ čy xe00i TŮV neopyrův 
zvy čunepoaSev. | Oddě ToU- 
zwv Óň Aoyov rowelo dat Úděkove, 
ŘAŤ čx napagpoovyns uěv TT0Á- 
Arje navrehůs dreorpěpeode Ta 
Asydneva (roĎro ydo Aéyes čdu- 
xav vŮjrov GDTŮV TUECTEEOVOVY- 
za), zeodéyav dě Toig Aeyopě- 
votg odx 1 JEherTe, xpivavrec xaJ- 
anač anewJůc čyew Jr00S T0ŮG 
VOUOVY TOVE ĚMOVE, OVO ČLů T(DV 
popry7tv vv p009ev Úpy č5- 
nyotunv č olg vl yéyove; xai 
žyčveTo 00YŇ neyčhy mapě 
Kvetov RavToxpůT0G06. Ú- 
JĚP TOÚKOV TY TOJUŮTIY > Ú7E0— 
pepevýxave TEuwplav, ÚTĚp VTĚS 
vnorelag úutv napw9oťnevos ě- 
xelva ovvefoúkevov , Ov páluota 
7T0007jx0V K VpěS dvrézeoJau, 
Aóyog dě iv úpiv vv vópov od- 
Šeic vv čpuwjv. 
w/. Kai čorTat 0v s£00n0v 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR, VII, 11—13. 


dem spreto jejunio vestro 
haec vobis ut faceretis sua- 
debam; et vos? 


V. 14. „At ili renueruní 
audire et dorsum praebu- 
erunt desipiens, et aures 
suas obstruxerunt, ne au- 
dirent! V. 12. et cor exhi 
buerunt non obediens, ne 
praecepta mea et verba mea 
audirent, gua2 Dominus 0- 
mnipotensper spiritum suum 
ministrantibus prophetis prk 
oribus misit. Negue horum 
rationem habere volebatis, 
sed pro magna veslra, dua“ 
erat, desipientia a diclis a- 
vertebamini (hoc significanl 
verba Dorsum praebueruní 
desipiens) audire ea DO 
lentes, et morem geréré 
legibus meis, guas per prio“ 
res prophetas vobis praeci 
piebam, prorsus recusanie“ 
guam ob rem guid factum 
est? Et ira Domini omnipt 
tentis  vehementer erarsi. 
"Tantam solvistis poenampro“ 
pterea guod, me spretis je 
juniis illa vobis šuadenič 
guae observare vos pergušl 
aeguum erat, legum mearu" 
nullam habuistis rationem 


V. 13. Et futurum ©“ 


COoMMENTARIUS IN ZACHAR. VII, 14. 


slne xal 00x eianxovaa? 
adr0Ů, oVTW xexpačovrat 
xal 00 uň eidaxovow av- 
rv, Aéyet Kvowog navtro- 
.d ci, M w ad 
xodrFwEp. *Sarep dě čxetvot TWv 
00 ču0ů Aeyouévwv dxovet 0Ůx 
TJed odrW dň xay“ veyovo 
Tdehov, ň xdyw y8y0v0- 
ad - 4 > | 
TWY GUTÚJV ČY TGÍG TOLAVTAG Č- 
váyxaug Bowvewv 0U TEOO0STKOV. 
si dě enolnxa ; 
«d'. Kai čxBalů avroVg 
< , , hi , « 
do čv Auihamicic mavTa TG 
W 0 3 W “« 6 
Edvn, GoVx čyvWGAV, xGŮ T) 
vi dpaviaJrioeTa: xutomt- 
oSev avrdv x ditodevovtog 
xai dvagtpégovtog* xaů č- 
ad * , P) 
rTašav yřjv ExÁextny €4G G- 
s 3 , V. 14 
paviouov. Hnetinoa yd av- 
Tag ÚuáG Womepsi OVOTEOGÍ) TTE- 
osBahův dvénov ueyloty Oiaoxop- 
zticast TE xai. aiypahucie 7000- 
dog 8ig xaeav anavovsiv, 7)v 
3 2 ? 3 - 
oVx TĎETE TIEOTADOV, ČOVLOUU 
, % od 2 
re nemfpAnJnoeodau Tův yřjv A7- 
egráuny TV Úpevépav, oUX 
m » 
dvaovoÉpovLoG ČTE GVTÍS ETL TL- 
v0G, 0) diodevovtog d1ů Tv Ú- 
neoBaAlovoav čpnuiav. vata xad 
nrelhnoa, pydi, xaů Ter0LrxU, 
+ A 9 m , 
xai %v čšehešauny yíjy 7teorTepov 
sic xTijow ÚueTépav ČEOVLOHKÝ 
stapadéduna: TŮ yůp xexpaSOVTAL 
xai Apavo9J10eT0u, US ČTULÉŘOV- 
zog Aéyet TO ysyovůg ččnyovu8- 
* Ů * « > * 
VOS, TÓV XOOVOV ZATŮ TO ELUNÍOG 
čvaAlárrov, 0 I0ÁÁaxoV woe- 
vov črnů vijo Jelag yoagije napě 
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ut guemadmodum locutus 
est et eum non audierunt, 
tta illi clamabunt, nec au- 
diam eos, ait Dominus 0- 
mnipotens.. Ouemadmodum 
illi verba mea audire nole- 
bant, ita ego guogue, ubi 
illi miseriis irretiti me ac- 
clamaverunt, non audiebam. 


sed guid feci? 


V.14. Etejiciam cos guasi 
procella in omnes gentes 
ignotas, et terra post eos 
devastabitur nemine perva- 
dente et ambulante. Et in 
vastilatem terram redege- 
runt dilectam. Minatus sum, 
me guasi vehementissima pro- 
cella correptos vos disper- 
surum et captivitati traditos 
in regionem abducturum e8- 
se, guam antea non novistis; 
nec non vestram terram de- 
vastatam fore indicavi, ne- 
mine eam amplius pervaden- 
te velin ea ambulante prae 
nimia ejus vastitate. haec, 
inguit, et minatus sum, et 
fecí, terramgue vestram, guam 
prius guasi possessionem mihš 
elegeram eversioni tradidi. 
Clamabunt enim et devasia- 
bitur guasi de industria, guod 
jam factum erat, narrans di- 
cit, ex consueto mutato tem- 
pore, guod saepe in scri- 
ptura sacra cum apud bea- 

| 36% 
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re v paxapiy daviů xai T016 
hotoig repognra dia mrohÁtv 
čdetEauev Tdn. Órepody xai Oe- 
dnloxev ein, xai čtašav yijv 
čxlextůy elg dpaviopóv“ čderše 
yče Ori 0Ď uěhlov mečyna ké- 
ye, čllů mapekrÁvdos re 701 
xai yeyovoc. nBovin9n dě dě O- 
Aov elnelv, or1 tŇv uěv vnovTelav 
Šuáv naentToVamy xaxŮéS vivo- 
vny, ovveBovÁevov dě © rpocijxov 
jv npavreoJat Tag Úuáv, zal 


ŠTVELÓŇ TOVTOLS UT) TEOOOBÍXETE, TOU- 


airny duv čnnyavov Tuumolav. 
ZAAAČ vóre uěv taÚra, not, vův 


dě ví; 


Kegdiuov H'. 

E. Tače léyet Kůowoc 
navroxpárToo činliodcatňy 
Iepovociňu xai výv Zidv 
Čřňlov néyov, xad Jvug ue- 
valo člýAvce cůtnv. Me- 
vapéBinxů pov vňv repi avrův 
oxéaiv, ÚaTE ayav opylleaJat V- 
če Óy nérovŠe xarTů Tv Tůt- 
XTXÓTY CŮTTV. XUL ČTLNÉMOV TOLS 
elonnévot. 

-/. Tade Aéyew Kůptoc- 
čniovpéVu čni Zidv aai 
xaraoxnyvdce čv uéGe Ie- 
povocůřňu, xai xAn9nastTu: 
Tepovochňu nzódiws GAndi- 
v), xač rů opoc Kvuplov 
TAVEOXOGTODOG OPOG Čytov, 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR. VIMU, 2. 3. 


tum Davidem tum apud cae- 
teros prophetas fieri, pluri- 
bůs jam monuimus. id guod 
etiam verbis et in vastitatem 
redegerunt terram dilectam 
declaravit; non enim rem 
futuram se narrare  signifi- 
cavit, sed jam factam et prae- 
teritam. His omnibus vero 
haec dicere voluit: jejunium 
vestrum, guod male fiebat, 
deprecabar, sed officio ve 
stro ut satisfaceretis | 8Ua- 
debam. cui guum non ob- 
temperaretis talem vobis in- 
flizi poenam. "Tunc guidem 
resita comparatae erant, guo- 
modo autem nunc? 


Caput VII. 


V. 2. Haec dicit Domi 
nus omnipotens. irascor ob 
Hierosolymam | Sionemgut 
vehementer, et magnam pro 
ea iram concepi. Animum 
meum circa Hierosolymam 
mutavi adeo, ut propterea 
guod passa sit, admodum ve- 
xatoribus suis irascar. Ea- 
dem ratione pergit: 

V. 3. Haec dicit Dom- 
nus omnipotens: reversuš 
ad „Sionem in medio Hiero- 
solymae habitabo; et Hic- 
rosolyma urbs vera nomi 
nabitur, et mons Domini 0- 
mnipotenlis mons sanctus. 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. VIII, 4. 6, 


- "Enaváčšea ya uov Tův nepi T 
Zudv 000g diáJediv xai povoi- 
mat zvaliv OLĚ 17) xndepovlac 
zřg olxeiag čni IepovoaAnu, d- 
n'odeiče Te adrůy zrokev ovtw6) 
ovveoTŮCAV XUĎ čv EVITVLU XAJ- 
eorWaav 7rodAř, TO Te Op0g č 
ode T) 7zÓhic obxodousitau G- 
ytov ČTOĎELEU G TI) TTAPOVOLAC 
mětouěvov T7jo čus. Kač 006- 
TL9EbG čTi voic aVTOIG. 

Š. Tačds Aévev Kťotog 
navroxodTwEe: čT4 XAJT- 
dovtatTrpeaBiTepotěvTUGIG 
zshavstatg Iepovoalnu E- 
xaorTo6g Tv OGBdov aitT00 
čxov ČO nÁnovcrnecův. 
©. xal as sAaveiat TG 0- 
Aews nánadnoovecí natda- 
ciwv zal xopaciwv natcóv- 
rov ěv TGiG nÁatTelawg av- 
s76. Odra dě, pnciv, aPlafi 
pvláče Tňv nohy xai zůavrag 
TOVS Odxobyrag AdTHY, WOTE HLŤ 
zaPanÁnsiwe T0ÍG TEo0aJev ÚITO 
Ty ZATEXOVTOY XAXŮĎV UGEOVG 
Únopěvawy Javavove, (g čv E491- 
vie dě ztohAj) vijs edÁewe ovaNS 


aVaYxaLWG ZGŮ TOS OLXOÚOUV AV- - 


cnv Wapextewe0Jat Tny  Čoňv, 
dave xai GOŠEvOVyTAC ČLÁ TÓ UTÍ- 
x08 T00 ypóvov TG Čeřc Baxtn- 
eicug  dvavnaleaJat xexpijo9at 
869 Tiv tije zopelac BonSewav. 
šarat dě xai 7) RÓÁis EOTŇ FCL- 
dapiev xaj xopagiwy 7ea1čo0v- 


V) Cod. úvr0;. 
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Pristinum rursus circa Sic- 
nem montem animum exhi- 
bebo, et per curam meam 
Hierosolymae commorabor, 
eamgue vere urbem esse mul- 
tayue felicitate frui, decla- 
rabo, et montem, in guo urhs 
exstructa est sanctum decla- 
rabo eum mea praesentia di- 
gnando. Ouibus etiam addit. 


V. 4. Haec dicit Domi- 
nus omnipotens: senes et a- 
nus in Hierosolymae plateis 
sedebunt, suum guisgue ba- 
culum tenentes prae dierum 
multitudine. V.5. et platene 
urbis plenae erunt puerulis 
et puellis in iis ludentibus. 
Tam incolumen, inguit, et ur- 
bem servabo omnesgue ejus 
incolas, ut non sicut antea 
a malis prementibus maturis © 
interficiantur necibus, sed ur- 
be multa felicitate fruente, 
etiam incolae ejus longaeva 
gaudeant vita. unde futurum 
est, ut debiles ob longum 
vitae suae tempus baculis 
uti coacti sint ad gressus ful- 
ciendos. Erit guogue urbs 
puerulis et puellis ludenti- 
bus plena. hoc enim urbis 
florentis et incolis abundan- 
tis signum est. Ouae guum 
ad praesentem rerum statum 
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rov *)- edJnvovunévno čo xui 
zokvav3ponov rt0heag onueiov 
xaů TOĎTO. 6lT ŠTELŮN TKS TEPŮS 
zů mapóvra ddivata TGĎra elvat 
čpatveto. 

s. Tůúde léves Kťewog 
RAVTOXOÁTOD: 66 ČVYATH- 
ost čvOTLOV TV XATCÁOÚ- 
TTOV TOĎÁGOVTOVTOV ĚVTGÍG 
uléocic čxelvaic, pĎ zač 
va TmLOV ĚUOĎ GÁVVATNOCEL; 
Aéye: KVotoc navroxpdTwve. 
„AA ei xai adivata, ono, Tad- 
Ta Úpiv xarTagaiverat dgopdat 
7t00S TV OAwyorTntTa TV VV GVY- 
etheynévov črů v70 z10Aemo, RAI 
odx čůoi ya advvaTov T0GGŮ- 
£7v čpyGOGOJAL TV TOOYLATLY 
vv ueraBohňv, are čx TG vdv 
rahatnwolag 6ig edSnvlav 04- 
Any uevaoriva: tnv Te óhwv xaž 
rů xať abrňův. (Č — 1.) Kač 
mLOTUWOČUEVOG ČE EGVTOĎ TO ČV- 
vaTov vv ěrnyvehuévov TTP00TÍ- 
$nos ali, 011 zrohkodo uěv xač 
érépovo vy Iopanlurův nokia- 
x0Jev čr adrňy ovváše vdv črri 
vig alyuohociac Ovrwv čti, OVG 
čnoddou T7 obxnoet TE vřjS TS 
olxeiac. Šďouat dě čv avroic dtů 
Tijs xndeuoviac yvwoilouevog, W 
Šxelvovo T6 čx TŮV TERYUGTWY 
delxvvaJat Aaův Ovrac čudv, dg 
(v voGaVenS ASLoDyrat raď č- 
LOĎ TIS stoovolas, čuE ve Eai- 
veo9aw aĎrájy Ovrwc Sady dg Wy 


V) Cod. začovrwy. 


CommENTARIUS IN ZACHAR. VIII, 6—8. 


incredibilia esse viderentur, 
(addit). 


V. 6. Haec dicit Domi- 
nus omnipotens: si guid co- 
ram superstitibus ex popu 
hoc fieri prorsus neguire 
videtur istis diebus, numguid 
etiam coram me fieri neguř 
bit? ait Dominus omnipolens. 
Ouamvis haec fieri nullo mo- 
do posse vobis videatur ext- 
guum eorum numerum respi- 
cientibus, gui nunc in urbe 
coacti sunt, mihi tamen non 
difficile est tantam rerum 
efficere mutationem, ut € 
praesenti miseria in multem 
felicitatem urbs cým sui 
omnibusrestituatur. (V.7— 
8.) Et ut promissorum im- 
mensitati fidem paret, ita per- 
git: multos etiam religuo: 
rum Israelitarum, gui adhuc 
in captivitate sunt, redo 
ces patriae terrae denuo ba 
bitandae reddam. Et cur 
mea inter cos  conspicuum 
me adeo praebebo, ut ex rt- 
bus ipsis cognoscatur, met 
populum €o08 esse, gui tant 
providentia a me sint digo! 


habili, et me verc esse e0- 


rum Deum, gui firmam i! 


COMMENTARIUS IN ZACHAN. VIII, 9. 10. 


. P] - * 

BeBalar ve avrois rmapéxe TNV 
oixelav yGpww xal Tj) txatogůvn 

"» > , 4 , 

TÍ) olxelu XEXONNÉVOG TEÁVTAS TU- 
Hopoduou Todo Omg nově BAa- 
TUTELY AŮTOĎG ČTILYELOOÚVTAG, TGŮ- 
Tag ŠTLOVVÁTITEL TOÍG ETOYYE- 
Ata. 


Y. Tdds Abysu Keotog 


TE OVTOROUTWE* KUTLOXVĚT U- 
< “ < « » j 
dav at xeloeg duv T0v G- 
xovovTwWy čv TaiG Huéepats 
TRVTGLG TOŮĎG ÁÓvoVG TOU- 
TOVS čx OTOUGTOG TŮV TEO- 
3 x Š < 4 

Enrov, BE NS NUčOaS TE- 
Jeuschiorat 0 olxog Kvptov 
TTAVTOXOUTOCOG ZAČ Ó VUOG 
3 2 ě , , 
ag o +xodounTa Toivvy, 
gnoi, TaVraiG TaiG čnavyehiaic 
TroodézovTEG TGÍG ČuaIG, AG 0Á- 
Aaxig dič Tv popyrův 7EPŮS 
Vuás čnotodnyv, nervů 3 TrOÁÁ TG 
TijS črupehetas TŮV OLxov čxrehy- 
OdoaL OMEVOGTE TÓV ČUŮV, UVU- 
AoyiCouevos, čEoverep rtepi Tara 
ŠoxnxatT8 xai nepi 1Ďyv xara- 
OxEVŮV TOĎ OLXOV TOĎ ŠULOU, 07,0- 
ony TŇY ČTŮ TÓ XPElTTOV STU- 
Bolhňv čdékaTo vů úpérepa. Elť 
čx mAPaŠécEwS TŮV  POTÉDO 
detxvio vňv ueraBohry. 

, 9 hi - < 

u. dots mpd TdY ME- 
odv čxsivov 0 dá Ty 
dvdpůnov odx v 6iG ovn- 
Giv. xal Ó 11GI0G TOV XTT- 
vv Vy VRÍÍEJE, xal T ČK- 

% ně ? 

nopevouévy xGi L 8iGT0- 
osvouévY OUx TY Eionvn 
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largiar meam gratiam, et pro 
mea, guae est, jnstitia omnes 
puniam, gui iis ullo modo 
nocere conati sint. Elis pro- 
missis ita pergit. 


V, 9. Haec dicit Domi- 
nus omnipotens: Fortes sint 
manus vesirae, gui hisce 
diebus haec auditis verba 
per os prophetarum, ex guo 
fundata est domus Domini 
omnipoteniis, et templum ex 
guo aedificatur. Jam audi- 
tis, inguit, his promissioni- 
bus meis, guas per prophe- 
tas saepe vobis pollicitus sum, 
omni diligentia domum meam 
absolvere studete, guantope- 
re, ex guo rerum ad templi 

aedificationém pertinenlium 
curam geritis, res vestrae ad 
meliora conversa siní, vobis- 
cumreputantes. Eamguemu- 
tationem comparatis priori- 
bus ostendit. 


V. 10. Nam ante istos 
dies merces hominum nullum 
praebebat fructum, nec ju- 
mentorum lucrum guidguam 
erat, et egredientibus atgue 
„ingredientibus nulla eratpax 
prace calamitate. Et emit- 
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črd vo SAiWewg. zač ča- 
ROGTEÁŮ TŮVTUG TOĎG ČY- 
Sownovg Exacrov čni vóv 
nzAnaiov aůroĎ. Ilalat pěv 
yče, Endi, xUui 700 TIjS obxodo- 
MŤÍS T0Ď vaoU čv TTOÁÁT) nadet- 
OrTxentE TAÁOLTWELE xal OVTE 
aro TOVOĎVTEG OVTE TÍ) TWY 
xTNVŮŮV ÚETÉDOV ČPYAOLE TEOOC- 
xeluevotL čx TV TOÁÁOV TL 700- 
vv aTEpÉpEGJe xépd0s. GvOVNTU 
yůo Úuiv Gravra čnolet TÓ UT- 
deniág uěv eionvng dnohavetw, čv 
Alveo: dě navtote čšeralecJat 
TLOLXLÁO1G ČTTAVECO TOĎO TL TIS 
sÓÁemo eiaiovrag TE xoi čEtov- 
vag Ty čv Vpův, tva elm T00G 
Šriů vijs nohet čvaorpegopévove“ 
nvěnvs dě Tara pův Tův Te JAi- 
Wow xai TÓ úů čv elonvn xa9e- 
oravat TO zroAhobo tpův črevel- 
oeoJat rev čZo dev avIpamwy 
diů TŇV ÚTOOTPOEŇV TŇV čpNV. 
"Eosxa dě vaĎra xavů vňy čvvovav 
L0Ď uaxapiov -Ávyaiov T0V 7500- 
gňrov*) oagwůc dvetdileov adroig 
Tůy ČeSvulav čuvnuóvevce piěv 
CV ŠTELYEYOVOTOV UŮTOIG KARXLÍV, 
Órrvina TS oixodouijs xavebór- 
Sipovy, čdnAwas dě nóanv šoxe 
perTaBohňy čni T xoelrvov vč 
xaT GŮTOŮS šAouévove TG 0ix0- 
douijs T0Ď vaoĎ povrilesw T0Ď 
Šelov. toĎro yčep žávraddJa 6 ua- 
xeptos Zaxaplac Aéyet, Štu čv 


VY H. 1. sapplendum videtur 0g. 


(COMMENTARIUS IN ZACHAR. VIII, 10. 


tam omnes homines unum- 
guemgue adproximum suum. 
Olim, inguit, et ante templi 
aedificationem multa eratis 
in misería, negue. si ipsi la- 
borabatis, negue si lucro e 
jumentis faciendo vacabatis 
multis vestris laboribus ul- 
Jum faciebatis guaestum; o- 
mnia enim inutilia vobis e- 
rant, guia nulla fruebamini 
pace, et variis semper cala- 
mitatibus angebantur in ur- 
be, gui ingrediebantur et e- 
grediebantur i.e. gui in ur- 
be versabantur. guae cal- 
mitas pacisgue inopia inde 
etiam crevit, guod multi pe- 
regrinorum me vos aversante 
adversus vox surgerent. Haec 
guoad cogitationes beati Hag- 
gaei prophetae esse viden- 
tur, (gui) segnitiem jis clare 
objurgans, et mala commemo- 
ravit, guae iis acciderinl, 
guum aedificationem negli 
gerent, et guanfopere eorum 
res ad meliora conversacfuč- 
rint, guum templi exstruendi 
curam gerere voluerint, de- 
monstravit.id guod etiambea- 
tus Zacharias hoc loco dicit; 
nam jn multiseratis adversila: 
tibus, inguit, guum aedemné: 
eligeretis, ex guo vero mutala 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. VIII, 11 —13. 


zvohlais Tre, prod, vahatowplat 
duehovvrec T0Ů očxov, črredn čč 
merToBalóvreg tTňv yvdunv Tv 
7E00GTx0VOUV ŠyeT8 TTepi TŮV Ol- 
XOV GTTOVŮŇV, TÍ VÉVOVE; 

tů. Kai vůy oV xaTů TAG 
Ďuěpac TácěuLnOOGIev čyů 
7E0LŽ TOĎE KATCÁOLOLCTOĎ 
Audi voúrov, Aéyet Kiptoc 
navroxoárwo, 1E. Ak 7 
delše eloňvnv: Ď čunelog 
Šdost Tvóv xapmův aVTřS 
xal Ť yřj OwWo6t TÁ yevyr- 
uava adrňo xai Ó oVvpavog 
Jude: vřy OpocovavroV xač 
XATUAXÁNOOVOUNGCO TOŽE XU- 
TAÁoir0tG T0Ů aoĎ pov 
ToVTov navTa TaVTa. vy. Kai 
ŠaTat, Ov vodnROv T8 čy xa- 
zápe dytoigě9veciv, olxog 
Jopaňi, obra diacwcu V- 
nás, xat čaeo Je čv adloyla. 
Oy Oposa ToiG ne00Jev vů vův 
zepi Todo črraveknivŠ0rac yevr- 
GeTat, OVG čx TLOÁÁV TV ČTCOÁ+ 
Avuévov dAiyova rrepiingpěvrac 
aděnoe rdki čyů zal repds Thi- 
909 če, eiorvng ve adrodo An- 
OELG ČpyGoGHEVOG. XUĎ TV AT 
TV XAP7TŮV VY nov OVTOÍC EGO- 
ÉxOv xaĎ TráVKV 7 CVYTOUUG 
sdrcěly vv dyaJěv dwpovusvog 
aVEOIG TŇV ÚTLOÁGVOLY, ŤV ÚWOTED 
10 zahow TiuWElUc čpatveode ná- 
Oty čtotL tů vTĎy dpyňy TŇV č- 
uĎV, OVLWO ČR TS ČTE X1ÁEHO- 
vlas HAXUOLOTOL ECÍVOLOJE TACŮ 
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mente justam aedi. vovetis 
studium, guid factum est? 


V. 11. Jam vero non ut 
eadem aigue pristinis die- 
bus faciam his de populo 
hoc superstitibus, ait Domi- 
nus omnipotens; V. 12.sed 
ostendam pacem, Vitis fru- 
otum suum feret, et terra 
dabit proventum suum, et 
coelum dabit rorem suum, 
et curabo, ut, gui ex hoc 
populo meo superstites sint, 
his omnibus fruantur. V.13. 
Et futurum est, ut guemad- 
modum exsecrali eratis in- 
ter gentes, domus Judae, 
demusgue Israelis, ita vos 
conservem, et benedictione 
gaudeatis. Non gualia prius 
talia nunc regressis evenient, 
guos, licet pauci tantum sint 
superstites de multis, gui in- 
terierunt, nunc rursus adau- 
gebo ad magnum numerum, 
pace jis parata, et frugum 
abundantia data, et, paucis 
ut absolvam, omnibus bonis 
jis donatis, ut guemadmo- 
dum ólim punitione omni- 
bus digni videbamini, nunc 
ob meam curam felicissimi 
ab omnibus hominibus cele- 
bremini. Deinde magis etiam 


now GvIewertog. Kal či rhčov 
napaJadůvvoy airove. | Oae- 
deltTe xač xaTL0ZŮST8 šv 
1aig zeooiy ÚuGY. 10. ČLóvU 
rade héyet Koos T,aVT0- 
xoáTWE* 0 LOOROV duevoý- 
Jnr T0Ď xaxoat nás ěv 
« (9 napogyica ue TOVS TU- 
zé0ag duáv, héyes Kůetos 
TEAVTOXOÁTOO, xal 00 LET- 
evóno0a, 48. ora RapaTé- 
rayuai xai duavevón nat čy 
zaic ÚuépaLO LGVTULE TOU 
xakůs mowijeat ká Iepov- 
adcAňu xai tóv 0lxov Iovda. 
dnodénsvos dů návra pofov xai 
můoov drovvaow čv evŠuulcus 

čoeobe xai 9doast zodlý, xai 
uerů modAijs vijs orovdijs čxeode 
s" obxodopjs T0Ď va0Ď, €Ů 6i- 
„dórec 0% ÚarEep górepov Fu- 
play dnepánny xaď Úpudv V- 
T689 Wy neAnpsshéty T0UG 06) 
„soUG ÚMarénOvVS ovvěbatev 8to 
šuě xai vAÚETY Tyayov 64 TTÉDUG 
o) peTaPalouevoS v% yvduNv 
obra výyv vas čnavyshlas 8iG té- 
„eas Uš RÁVES, ds rmspí TE vie 
Tegovoahýu anepnváuny x0i G- 
0718 dě vis lovda pvkijs, n ři 
uěv-čv eddnvle yevýjostn oi dě 
mollňs psJékovou zije eVevnolas. 
Kai dsixvůc 0, TE 0TĚ 7TTOLOVY- 
rus 000ixe v Befaky JadĎsiy 
„vv Šnavyshuv. 


» Leg. narégas. 


(COMMENTARIUS IN ZACHAR. VIII, 14. 15. 


eos erigit. Bono estole a- 
nimo, fortesgue manibus ve- 
stris. V. 14. nam haec dicit 
Dominus omnipotens: guem- 
admodum affligere vos de- 
creveram, guum majores vt- 
stri iram meam provocas- 
sent, guin me poeniteret, ait 
Dominus omnipotens; V.15. 
ita paratus sum et decret 
his temporibus benefacere 
Hierosolymae Judaegue do- 
mui. Deposito omni timoré 
omniguc desperatione hilz 
res estote et alacres et 0 
mni cura templi agitate aedi 
ficationem, bene gnari, guem 
admodum prius poena v0š 
afflixerim, propterea guod 
patres vestri in me deliguč- 
runt, et hanc sententiam iu 
mutatam retinuerim, ita 16 
nunc promissa omnino per- 
soluturum esse, guae Circa 
Hierosolymam totamgue Ju- 
dae tribum feci, nempe fore 
ut, illafelicitale fruatur, hive- 
ro ubertate gaudeant. Deit 
de vero, guidguid facian!, 
firmis Dei promissis idem 
habere eos oportere ostendit 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR. VIH, 46. 


i! Oapaeire. oĎros ol 
Aóyow, oVG motnaeTe: Aa- 
Aeire  dAnSewav  Exaatog 
z00g Tóv nAÁndiov aůroů, 
xai xepita elpnvixův xi- 
vata čy valg nvÁaiG Vuv. 
1. nail Exactog tňv suxiav 
roč sAnoiov um AoyileoSe 
švy vale xaedicis Vudv, xad 
čoxov Wevdíj uÚĎ dyamáte. 
duóTi nůávsa TGŮTG čpLlaT- 
ca, Ačéyet Kietog wavze- 
xočTwo. Oapoeire dý Taic čr- 
ayyshiaig TalG čudic, 64 vOVEWY 
dů, wvnepobv čuuBovksvu zr0A- 
Aňv čxowe tmy črnuuělstav Gd0- 
Awo upěv vů- 7s00G Ghhnlove čte- 
veJévrec, GAnSwvíj dě dsuvola vův 
7600g čAkrhovs drocwlovceg pi 
Alov, xai dř Eeovrilowe 116009 
TŮS ŠUTUTTTOVOUG PILOvVELKLAG ÓsO- 
Aiovreg 8ig gihiav avvaveoJau, 
sroÉnOVOŮV JE Zai TEOOG ELET)vNV 
oVYLOĎCAV TŮV AUDLOBNTOVLÉVOV 
TEOLOVUSVOL TŇĎV. LGÁVOLY TĚ VU- 
Batvovtů Te napahovilecdau vdjv 
TOFOLOHUTOV, XGŮ 7LÁGUV EXOLTE 
ppovriĎau C0Ď KĎ MET Šnwopxlas 
ouvivaw TGĎra vůp čuol uěv tů 
uidovs čoriv čyav. úučcic dě el 
zoig Aoyosc 6190uevot v016 čuois 
Bovhowo9e onovdž dranpáarreo9at 
ra napnyyehuéva, TEVšecJam*) 
dě BeBaiwe: úv naš čnnyycia- 
unv Úuiv Gyadův. 


V) Leg. revše0Je. 
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V. 16. Bono estote ani- 
mo. haec sunt verba, guae 
facietis: veritatem loguimi- 
ni vobiscum invicem; et pa- 
cijicum judicate judicium in 
portis vestris. V. 17. nec 
alter alteri maligna machi- 
netur in corde suo, nec per- 
Juria ametis. nam haec o- 
mnia odí, inguit Dominus 0- 
mnipotens. Bono animo e- 
stote propter promissa mea, 
sin eorum guae vobis sua- 
deo multam geratis curam, 
sinceritate mentis inter vos 
invicem utentes, veracigue a- 
nimo amicitiam vobis invi- 
cem foventes; nec non o- 
mnes lites, guae forte con- 
tingunt, solvere et in amici- 
tiam convertere studeatis et 
disceptationes ad pacem, ut 
decet, componere, injurias- 
gue fortuitas omittere; et ne 


"perjuria committatis, sedulo 


caveatis. ea enim omnia ad- 
modum exosa mihi sunt; vos 
vero, ubi dictis meis obtem- 
perantes, guae praecepi ac- 
curate segui volueritis, cer- 
tisstme bona, guae semel pol- 


"Jicitus sum, nanciscemini. 
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uj. Kai čyévero Aóy0G 
Kvelov npdc ně Aéyev: £0- 
de Ačyes Ketoc navroxa- 
Te: W. vnoTEta T v0Ď Te- 
TGETOV XUGŮ VYCTELA T) FOĎ 
ZĚLTTOV, XaŮ vNnOTSÍC 
r05 čAdónov xai vnateta 7 
T00 dexdáTov čGovrTat TG 00- 
x© Ioúda cig yacáv xai elg 
sdgpocůvny zač eig ŠOETÁG 
dyaJág, xai evgpav9no08- 
oJe xai Ty dAn9etav xad 
sny elonvny čyanýoarTe. E- 
788407) VŘO Čv TOŽG AVWTĚCOLG LAP- 
Óvrav Tv GAhoTpiov, ovg 05 
sv čÝvav anzeorakxedav Baci- 
heis, naenrndaTo uěv TŇV VT- 
OT8LUv, AvrELOTyCYE dě U zořivat 
meaTrE0 at ČvayxUlov DYEÍKO, WS 
Čyv xai TOĎG OLxELoVG XUTÁ TGŮ- 
sóv xai T0ŮG GÁAozpiove 7zapóv- 
SGG ALČSVOSLEV, ČYUYKALUO LESŮ 
zřy tv xadešno Oidaoxakiav 
šnáve: vavei, dsičat Bovkouevog, 
S OV TŇV vnOTELOV ČNÁUS TAG- 
awrsltaw, GAA orTav yivyrat um 
dsovrwo, €i dě usTŮ T0Ď 7IEOG- 
7xo0vrog yévowo, xai uala ye ai- 
zýy dnodéxetat yivouévny. To- 
so tvobvvyv nGiv, OTL 7EEOTEDOV 
pěv Úněp TÓV UUETNUČTOUV VT- 
OTEVOVTEG ŠTTEVÝEÍTE TUV OLXELODY, 
Úněp v dř xai zoGavrato T)TE 
neoiBeBinuévow T0i5 Ovugopato, 
vův dě črewdm TIS ČnavOdov TE- 
SVyHXATE ČOMOVKOV El7) AV VHÍV, 
um čni něv9et usttévaL £ŇY VY- 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. VÍII, 18. 19. 


V. 18. Et sermo Domini 
mihi factus est dicens; haec 
inguit Deus omnipotens. V. 
19. Jejunium guarti, jeju- 
nium guinti, jejunium septi- 
mi, jejunium decimi (men- 
sis) gaudio erunt domui Ju- 
dae et laetitiae festoguehila- 
ri; et laetabimini atgue ve- 
ritalem pacemague diligatis. 
Ouum, in prioribus praesen- 
tibus peregrinis, guos gen- 
tinm reges miserant, depre- 
caretur jejunia, eorumgue 
loco ea postularet, guae fi- 
eri necessarium duxit, ut si- 
mul familiares suos et prae- 
sentes peregrinos erudiret, 
necessarto post deinceps in- 
terpositam institationem haec 
dicit, guibus significat, jeju- 
nia se non simpliciter de- 
preeari, sed guatenus non 
recte fiant, ubi vere religio- 
se instituantur, se ea omni- 
no admittere. Haec igitar di- 
cit: prius guidem ob pecca- 
ta vestra, guae tot vos ca- 
lamitatibus injecerant, jeju- 
nantes lugebatis, nunc vero 
nacto reditu non cum luctu 
jejunium suscipere vos de- 
cet, sed cum gaudio ac lae- 
titia, jejunium fosto dignum 
censentes, guippe reconci- 
liando Deo aptum. cum hi- 
laritate enim jejunare vos 


COWNMENTARIUS IN ZACHAR. VIII 20. 21. 


ozeicy, čhlů úte) novice ze xai 
sdgpodůvns šopsijs čštov TuÝe- 
pévoss TÓ vNOTEVALY s adrápxac 
Ov oixewody Sej. čouocat de 
Úuiv TO ueď řdovie vnorevety, 
st dAn9slac Te xai siprnvno 7004- 
sio9e Aóyov. Kai dsixvig TWv 
dyaJův Tduéys306, čp, 0ic 7000- 
jd aVroVo čoprTALOvTAG TE xUĎ 
svgoatonévové yeijaJat valo v- 
orla Šnayeu. 

x. Tade Aéyer Ketog 
TAVTOXOŮTMWP“ ETL )čovat 
AaoiroÁhoi xai xaT0tx0Dy- 
rec G0OÁELG TOÁÁČO, XU. xUl 
GVYEÁSVCOVEGL XATOLKOÚY- 
seg ulav čio utav moóluv Aé- 
yoVTEG, TOpevJuev 10- 
osvóuevot  denJýjva: T000 
nzeoadnov Kveiov, xai čz- 
Čyrijoae TÓ ne0ocWno0v Kv- 
plov. RGVTOXOGTOCOG KO- 
psoouci xáyu. Oavuaotův 
ydo odděv, pydiv, eb rene Úpedv 
včvowo TGŮLU, O7OV y8 TroÁÁod 
xai vůjy aAAovoiov čv Otagoposs 
nólecw  obxobyrec sni vavrov 
dg čxaosng Te0ÁeWE yeyovoTEG 
(soůro yče Aéyet TO Gvvehevoov- 
TUL XOTOLKOUYTEG Lov €lG uilav 

moÁw) Óteyepovci TE xač TEPOTPÉ- 
wWovrai čAhjhova sig Tv čvaŮ- 
Ja zapovolav, dg v zal avroi 
dtauévotév Te dsouevot T00 JE0Ď 
xaĎ 80 CŮLOĎ TTÁV 0, T4 ČVAUÉ- 
vovTEG ČYAJOV: WOTE ĚXAGTOVTEOO- 
zpemóuevov vóv Erepov éysty 
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oportet, si veritatis et pa- 
cis studiosi estis. Et dein- 
de bonorum magnitudinem 
indicat, guorum causa festi- 
ve et laete jejuniis uti e08 
oportebat. 


V. 20. Haec dicit Domi- 
nus omnipotens: Aliguando 
gentes venient multarum- 
gue urbium incolae; V. 21. 
et gui eandem urbem habi- 
tant convenient in unam ur- 
bem ita locuti: agite, eamus 
ad preces coram Domino fa- 
ciendas; et ad guaerendam 
faciem Domini ibo ego guo- 
gue. Non mirum, inguit, si 
vobis talia fiunt, ubi multi 
ctiam peregrinorum ef varia- 
rum urbium incolae, una con- 
venientes e singulis oppidis 
(boc enim significant verba, 
gui eandem urbem habitant 
convenient in unam urbem) 
se invicem excitant et cohor- 
tantur ad illuc proficiscen- 
dum, ut et ipsi preces Deo 
faciendas non negligant, et 
guidvis bonum ab eo impe- 
trent. in guo alter alterum his 
verbis cohortatur: et ego 
guogue ibo ; guae significant, 
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TEOPEÚOOHOL ZÁVŮ, Úva EčTEN), OT6 
Exaorog neoSvule tj) nepi zě 
mečyua xexonuévog Šrvi TÁ OHOLU 
dteyensí xal vodg čihove. — xf. 
Elra Atyes Ot1 zheloros 0004 Ex 
zolkův xal diapopov dIváv 
mapécovrat 6iG vňv Iepovaahůu 
šEiAeovuevoi Te T Jelov črnti Tale 
Žavváv duapricic xai 7ův OTOU 
dy déowto ap avroĎ UnroVvtec. 
Oís čnávet | 

xy. Táče Aéyer Kotog 
„Zavsoxo+áTOE: čV LUčG u ě- 
oCLG ŠxEivats šniknwovrTat 
déxa avdpec čx RadWv Tv 
yhoacáv tv š$vův xai č- 
nuknWovratToV xpaanédov 
avdpoc Iovdalov Aéyovre6, 
sopevaóue Ja ueTa Go, Ot- 
ÓóTu dxnxóauev, 014 9806 
189" úuóv daru. Odra čo 
Aaureečv Ty únokettvonévav T801- 
ostat Jedg Tv črmavodov, Ware 
nohlode čx dtapópov ovrag 83- 
voy xač TS OVHPOPŮS XEXOLVU- 
vnxoTag Šxsivno Šeacauévove T00 
Baoť rsepě Coy Aadv xndspovlav 
čniAaféaJat ze Ovov dnnore tv 
čš avry, xai nyovuévy xOn0U- 
oJat čxelvy sic TŇv črn tňv Ie- 
povochňu čnavodov, Oteveuponé- 
VOV ČÝTGPKUS ČTÁVTOV ČTŮ TOĎLO 
Ěx t0Ď yvůGwWw axEIfi) Aafeiv 100 
u8ď Úpy elvat vóv Jedv did 
s0Ď srapadošov tvdjy svepi Vuas 
ysvouévov. | Kai yůp xávtabda 
TŮ déma Gvůpec odx ční Get- 


(COMMENTARIUS IN ZACHAR. VIII, 23. 


sua guemgue ad rem hanc 
propensione etiam alios ad 
eam provocaturum esse. — 
V. 22. Deinde permultos e 
variis multisgue nationibus 
Hierosolymam venturos esse, 
expiatum Deum ob peccata 
sua, et guacungue re indi- 
geant, hanc ab eo petitaum. 
Ouibus porro addit. 


V. 23. Haec dicit Domi- 
nus omnipotens: illis diebus 
decem variarum linguarum 
et nationum viri tenebunt 
prehensam fimbriam Judači, 
dicentes, eamus tecum, guia 
Deum vobiscum esse audi- 
vimus. Adeo splendidum su- 
perstitum reddet Deus re- 
ditum, ut multi de diversis 
nationibus iisgue calamita- 
tis illius socii, cognita Dei 
circa populum cura, guoli- 
bet ex iis prehenso tanguam 
duce reditus Hierosolymam 
utantur. cujus rci causa iis 
haec erit, guod, Deum vo- 
biscum esse e rebus miris 
circa vos gestis, perspicue 
intelligant. Decem homines 
etiam heic dicit, non ut nu- 
merum referat, sed ut mul- 
tos indicet. 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. IX, 1—2. 


Su Aéyec, Gál tva elren sok- 
Aot. — 

Eira uduvmeeu vy dv T0lG 
E9vecwv , vv uěv -čpyacouévov 
rToŮro déet T0U Je0Ď, vdv čč dt 
ÚTEPOVLAV OĎ TEOLNOCHÉVOV TOÚ- 


Tov Aóyov. sÍtó not. 


Kepákuov G. 

©. Ařňuna Aóyov Kvolov 
čěv y5 Edpaxy, xat daua- 
ax0G9voiaairoť. dtóvi Ku- 
oLoc čěgová dv9ownovo xaů 
nzadac pvlůs 10% Iopaňi 
xač Ena% dv voig Óplows 
advice.  dapaoxnvoi uěv yG0, 
onodiv, o% ve tie "Edočy xai vňs 
"Eud3 uerů noliňs zije onovdns 
rpogášovot Tě Je Jvoiac, da- 
ův deoróry TOU MAVTOG XUL 7TAV- 
Tag uěv avŠpunovs čpopdjvru 60- 
čy čpya TE xaů olxérag LdLovo, 
čšatosvov Óč věpovtu Tův xNĎELO- 
viav vš Iaparů. 


g. Tipog al Zudův, óTw 
čgoovnaav ogodpa, 4. xad 
oxodounce Tipog oxvoú- 
para arie xai čSnaaVet- 
dev doyvotov WG z00v zač 
xovalov dg nýjhkov odwv. Č. 
dia vobrto Kťowog xAnoovo- 
17086 aĎTOVE, xai xaTaČEL 
sig JčAaacav tTňv důvaguiv 
adrijc, xal avrň čv nvpě 
xatavalu$noetat | Tipwt 
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Deinde eorum e genti- 
bus meminif, gui hoc vel ob 
Dei timorem faciant, vel su- 
perbientes ejus rei nullam 
habuerint rationem. Itague 
dicit. 

Caput IX. 


V. 1. Correpiio Domini 
in terra Headrach, et Da- 
mascus sacrificium ejus. nam 
Dominus homines, cum 0- 
mnes Israelis tribus tum E- 
matham in finibus suis gů- 
bernat providentia sua. Da- 
masceni, ingnit, et Hadra- 
chitae et Emathenses studio- 
síssime Deo sacra facturi 
sunt, guasi Domino omnium, 
gui omnium hominum tan- 
guam operu suorum et ser- 
vorum res gubernat, praeci- 
pue vero Israelitis cura sua 
consulat, 

V. 2 Tyrus et Sidon 
enim aďmodum sapientes e- 
rant. V. 3. et Tyrus muni- 
tiones sibi fecit, et argenti 
tantum sibi congessit, guan- 
tum est pulveris, et tantum 
auri guantum est luti in viis. 
V. 4 Propterea Dominus 
eos occupabit, ejušgue ro- 
bur in mare projiciet, et i- 
psaigneconcremabitur. Ty- 





| névroL xai Zučaoiot Erresdů ne- 
váhy zonodpevot vd EoovňuaTt 
úrepsidov rijs čus Paparealas, 
xat dpxeiv čavrT0is VOHOUVTEG 
TG TŮY TY šrvenehr0avto a- 
ogaleiac zovo0v Te xai Šeyvoov 
zenÁov dixny dYpoloavres av- 
Aoyov T7G úTEOVOLAG TI)G obxelas 
déšovtat vův inoplav. xrŮgerat 
vů aŮroVs Č Sedc xač TaT6LvW- 


GEL TEGVTAG CUVTOŮG, čyrvdev odoy, 


zi Saldoon nůdav avrův Tův 
čivauiw napadovg. čoTow dě xač 
CŮĎLŇ VPŮS ČOYOV EX TŮY ČTELOV- 
zev avrjj zs0Aeulov. Tabra repi 
Tvpov Te xai Zuddjvog  eirrwy 
šnoyst. 

8."OuWstai.Aoxdlov xai 
pofndůcerau, xai Tala, 
xai ddvvy9ýceras ogodoa, 
xal úuxácdy, OTL XUT7)- 
oxiv9n čni vě napanrW- 
Marti adrije. xai anmoÁelrat 
Baoiladg ěx Tólnsg, xai A- 
ouádlov oV UŤ xasowxn9ij. 
S. xal xarouxno00vaiy GA- 
Aoyeveic dv AlarTowg ad 
xaJeků VBoty Gákogilov. 
Ú. xai čšaců vó cína av- 
vCčy dx T100 OTOHUTOG GV- 
rdy, xal vů BdehiyuatTa av- 
zv čx uěcov Odóvr Wy aV- 
zv, xai únoletpyJnoovrat 
xal odros TG Jeď TLÚVy 
xal Šaovrai dG xiAlaoxoc 
č» lovda, xai -Axxapwv dg 
ó IeBovoatos. Bovleraw uěv 


(COMMENTARIUS JN ZACHAR. IX , 5—7. 


rii Sidoniigue, guoniam mul- 
ta inflati atrocia religionem 
mihi exhibendam neglexere, 
et sibimet ipsis freti moe- 
nium suorum forlitudinem cu- 
rarunt argenlumgue alguč at- 
rum luti instar corraserunt, 
poenam solvent dg,uenliae 
suae consentaneam. Deus e- 
nim eorum potitus eos profli- 
gabit et iň mare fnitimum 
omne eorum robur demerget. 
ipsa vero (urbs) ab invaden 
tibus hostibus igne concré- 
mabitur. His de Tyro ac Ši 
done dictis, pergit. 


V.5. Ouod guum dsca- 
lon viderit, timebit, et Gaza 
admodum dolebit et Acta- 
ron, guia propter peccatum 
suum ignominia adfecta est; 
et peribit rex Gazae, et A- 
scalon non habitabitur. V. 
6. Alienigenae autem Aw- 
tis habitabunt, et ahegent 
rum superbiam supprimam. 
V. 7. Et auferam sangu“ 
nem er eorum ore, et abo- 
minanda ex eorum dentibus. 
et superslites eruní etiam hi 
Deo nostro, eruntgue guaši 
dux in Juda, et „Áccaron 
guasi Jebusaci. Significaf, 
fore uť gravissima poena Té 
Jigionis Deo exhibendae co- 
temtores corripiat; baec vé- 


COmEKNTARIUS IN ZACHAR. IX, 57. 


sirtsiv OrL Todg GAlogvlovo čz- 
déčevow viuwpla usylorn na0a- 
Aehosnorag dm Tův stepi vóv Jedv 
Sepanelav. Aéyet dš adrů osx- 
Aws ARapJpoVpevos TUS TIOÁEIG, 
dru poby uěv -Aaxčhov Ing9r- 
gerou čv odivaug dě čorou Tabla, 
ZÁxxoEDY T8 Čv UUVTOLG ULOKUVÍTI- 
oerat čg) olg iiuapre xai dobou 
čixnv, dpanodnostaw JE xai T7jG 
Tatrs Ó Baaiedg, doxahovog 
pěv odx olxovuévno čti, GÁAo- 
zolov dě T)v-ÁlotTov olxouvrwy. 
Taira dě čnnyavev, oby Ox4 vode 
pěv Borat vode 00, obov etrelv 
Táln vóde dě vode*) ožov edreedv 
2Aoxakovi, dAlů xarTů Tě odxelov 
ddivua dv Tj) Otatpécet TÓ x04- 
vův ebrrtdv, OTL TOĎTU TEEDĚ EAV- 
zac čovas roůs dAlogilovo. OJev 
metrů TĎV ÚTUPLINHOW čnáve, 
xadehu VBen. čAhogpikov , dva 
ele, on Úreše ACTIS AVLOVE TL- 
popůdoat vie TUPOLLAG, TUL- 
enoopaL adTOVS Gvakoyov olo č5- 
Éx60v oiuaot vújy Ioganhenáv, 
šri ovyxadehov aVT0iG xab TG 
eldwAa návra, G dů Jonoxevety 


šdóxovy , Úore čx rijs šnayoué-. 


vys adEolg Tuuwplas T00ÁÁ0VG x0ů 
TOVTWY Ing9óvras vý dčst Tv 
yswonévav ěri vův Jeob xaTapu- 
ysiv Aarpeiav, ob ueď pv G- 
e-3unSjoovrat ztačexov vwwds 


čnéxovvec začiv, OUEWO ŠGVTOVG. 
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ro enumerando diversas ur- 
bes dicit, nempe timore A- 
scalonem correptum jiri, Ga- 
zam vero dolore, Accaronem 
ignominia affectam delicto- 
rum suorum poenas solutu-- 
ram esse, nec non Gazae re- 
gem interemtum, Ascalonem. 
incolis destitutam et Azotum 
a peregrinis habitatam fore. 
Haec vero non ita narrat, 
guasi guod alteri earum e- 


“venturum sit, alteri non eve- 


niat, veluti Gazae hoc gui- 
dem, illud vero Ascaloni, sed 
pro singulari more guae com- 
munia sunt disjunctim dicit; 
igitur haec omnibus alieni- 
genis eventura esse, signi- 
ficat. unde guogue enume- 
ratis urbibus addit,. super- 
biam alienigenarum suppri- 
mam i. e. propter omnem 
suam petulantiam 08 pu- 
niam, puniamgue impringis 
propter Israelitarum: fusum 
sanguinem, deletis siitul ida- 
lis omnibus, guibas cnlimm 
persolvere solebant. et.pdena 
illis ita inflicta multos eo- 
rum, ut timore repleti ad 
Deum venerandum 'confu- 
giant, impellet; gui vobis 
adscripti guasi ducis habe- 
bunt dignitatem, adeo no- 


3) Fort. ita leg. očov ebrašy Táčy uěy vóde, vóda dě olov elrisiy AOX. 
| 39 


/ 
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zije perépac čeyacápevov pevt- 
dog. repi0w9Toovrat dč 09x 7T- 
Lov L0Ď Iefovoulov xml ot Au 
xčgwv ToLoĎtot. xal yčE xXÁVECŮ- 
3a dně vi) vůums €76 Axxů- 
Omv "rodg Čx ráy TréVTE OTOU- 
Teuby veboavrač 7E00G V Ščov 
edrtely úBovkýdn, dyhův, Óxw vv- 
co-undoovrcí re vě Aag T 
aoanketixé zač TE0L0WÍTCOV- 
T0w čxonaoJévrEc ti)G šnavoné- 
vys. aůroic Tipwplac, WG Gu č5 
oŮrdv (oogoono9évreg vevatGt 
sd] TO dčov. 

+. Kat únooToona! T 
očxe pov čváatyna v0U 7 
dranopejecĎat pydě ova- 
XÁMTETELY, xui ov um ěněk- 
Jm čn) udrode odxěva čše 
kaúrov. ČLóT: vĎy Řóvaxa 
čy zoic Op9aknots nov. I- 

oxvečy dý TEvA TDÍG ČLOĎ POO- 
xovotw dvaornow BojŠeswv, ý 
sávrac TOVS čAhorplove naxečy 
dtjčeroe čna Patusv, vůšv Ópitv 
odx čůda vív Šuol 1EE00xXÓv- 
rov, © uve Šntévau zWwŮ To- 
učy čti mýss čni vův yedav č- 
AcÚvaw vňv dpol rreDOŇR0VOUY, 
šnudnnveo Čnaš ipopěv adrodg 
ddonípaca vřjc ve spovolag aš- 
oby sijs špije. TŮ 400 tý olxe 
pov mágy TŽ zwpg Žéyes vob 
"opaňi, dc adr 10001X0VOT. 
Elsa xai „gagáovsvov noužy, dv 
Orovnep Šoras saÚsa, xai víc 0 
rei TOÚKO TEE T0Ď DE0U 7K0O- 
Bepinuévoc- 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR. IX, 8 


stris partibus se addicentes. 
Praeterea etiam Accaronen- 
ses haud inferiore loco Je- 
busaeis habebuntur. Nam 
etiam hic memoratis Accaro- 
nensíbus eos significat, gui 
de guingue satrapiis ad re- 
ctum aeguumgue se convér 
terant, et vel eos populo 
Jsraelitico adraumeratam in 
indicat, poena sibi inflicta 
expeditos, ut eo edocti ad 
justi studium revocarentur. 


V. 8. Et stare facim 
domui meae munimentim 
ne guisguam periranseat ne- 
gue revertatur; nec supeř 
veniet eos amplius abacíor. 
nunc enim meis oculis per- 
spexi. Firmum familiaribus 
meis praestabo praesidium. 
guod omnes alienigenas lon- 
ge perseguatur neč fines po“ 
puli mei invadere sinat; ut 
de nemo amplius in tervan 
meam irruere vel eam 26 
gredi audebit, ubi getnel e05 
moderare, eošgue čura méd 
dignari decrevero. Domu 
suam enim totam appellat | 
sraeliticam terram, tangnan 
suam. Deinde clarius sigot 
ficat, per guem haec fufur? 
sint, et guis a Deo ad id 
negotium sit designatus. 


(COMMENTARIUS IN ZACHAR. IX, 9. 10. 611 


9. Xažese ogódepa, Ji- 
yarep Židy, xNOVOGE, JV- 
yasee Tepovochňu, idod č 
Baoilavg Gov čexevaí Got 
dixatoc xat dwlov, avrěg 
noaůg xal čnafeBnxas čnů 
únoliytov xai záÁov véov. 
Ú. xai čoko Jpsvam Gene- 
sa čE Hgoatu xai inzo09 
šE Iepovoclhýu: zač čšoko- 
SecvSr ostat vošov ohe- 
nixóv xai nůjjďog xai 8- 
ojvy čš čdvůěv. Edgeaivov 
soivuv Iegovachůu Towovrov G0t 
Baoilémg mapů T700 J60Ů 7000- 
BeBůnuévov, 06 nopéoTu GOL TE- 
Erodlsw T6 Ovváněvog T0VG Ob- 
xslovo Čwů TĎY EEOGOĎOUV AUT 


- Belav Čonyv zad TEGOL TOÍC čvav- 


zÍ01G TĎY ČiXalav ETAVOV TLHUW- 
elav, 06 čnupBéByxe uěv ční. €d- 


zeoUg 100 Čwov, Gre vův €x Fije. 


aixpahuoiag 710p0y8y0VUE, TEOÁ- 
Aje dě čnihraperat dvyduemo dtů 
rije Jetac Ďorrije, TE ÚTTÓ ZE 
z05 Egociu xai dm rijs Iepov- 
oahůu T8GVTU JLĚV VV EVAVTÍY 
dgavicat vů GonotTa 7avrU dě 
Trnov xal TeGv v050v roLepuxův, 
(a elny Órw návrac voonwostat 
TOĎdG T80Áepiovs, (G pmdevi vúsy 


dvavtiov Parů zů vije zHEUS 6- 


vat vis Jovdalag čtu. dpavisí dě; 
onoi, xai ndijďog nohů zády E- 
vavrlov, slonvng TE ZGONS ĚXTOG 
aŮĎTOĎG XATUOTNOSL, ČTE OVYTEL- 
Bouévovs se xai čnokhvuévove 


V.9. Vehementer laetare, 
filia Sionis, praedica, filia 
Hierosolymae; ecce enim rex 
tuus ad te venit, justus et 
servator, isgue manauetus, 
vectus asino et pullo ejus. 
"V. 10. Atgue exscindam cur- 
rus ex Bphraimo et eguos 
ex Hierosolyma; et frange- 
tur arcus bellicus; et.myl- 
titudo ac pax e gentibus 
evanescent. Laetare igitur 
Hierosolyma, guod talis ti- 
bi a Deo rex sit- creatus, 
gui tibi aderit, gui et suos 
per vim sibi a Deo datam 
servare potest -et adversa- 
riis poenam infligere. Ve- 
ctusidem tenuf animale, guia 
modo e captivitate rediit ; 
tanta antem adaugebitur po- 
tentia Deo adjuvante, ut ab E- 
phraimo et ab Hierosolyma 
omnes hostium currus omne8- 
gue eguos arousgue belicos 
propulsaturuš sit; i. e. adeo 
omnes ille hostes fugabit, ut 

nemo eorum Judaeae tra- 
ctus adire audeat. ingentem 
guogue adversariorum mul- 
titudínem perdet, pacemgue 
jis adimet, guippe bello ab 
isto illato prorsus confectis 
atýue exstinctis. — Haec ad 
Zorobabelem pertinere ne- 
mo non videt. Recte igitur 
iniratas suur, e08, gui'pro- 
39 * 
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vé nad :aůrob noténa. — "00 
uův oĎv vaĎsa mepi 100 Zopo- 
BáBal drecůda Aéyeras čijhov. 
dyd dě čSnbuaca zijv drě dhho- 
XŮLOVG EOETEONÉVUY ČLEVOLUG, BY 
£Ó uěv'EL MÉDOS ČT TOĎ ZOPO- 
Báfiek čxkaufPavovrov vů dě črst 
soů dsorósov Xotorvů, slsa 706- 
209. čnei:x0% Zovofafel, xaš ná- 
Ary čri 10 Šeonorov XEiot0Ú, 
Snap odděv Črapóv čovw 7) pepi- 
Cóvsuv vě v ZogoBáfiek xai vě 


„deozórn Xewovýěk my  00pT- 


selav. čozt dě vavra uěv čvolac 
vic doxósis. '0 dě čkydůs r6r 
SoLoTwy VOĎGC ČxsÍvŮc čOsty, Ov 
nač 0009ev alexxtc olda, ori 
oxlav Ó VOMOG Slysv ÚTEEVELIV FŮÓP 
xasů šůx Čaanóryv Xpioróv. 
zollů z0ivur vy UPAĎOŠE 
ysvopévův, sira rEapi vÓV Andy 
elra TOUS Čmí £tosy' ŠNÁEvÉvEAG, 
Aéyes měv úroBolunisepov č 
adstv Čnsávav *) VČBPŮ, VÍjs ké- 
eg xavů TO- sKEÓJEMNOV TIJV a- 
A43ewv ovx čxavone, edelaxereu 
dě dAn3i vů sowÚsa,  Osav drě 
CŮKOĎ XDŮNTOL SOŮ ŠEORÓLOV 
Xewroů, 00 Šv Šrugi waiaac 
ěv FOĎ, VÓMOY VYJY. OZV ŠTEELOU- 
yaywdy. dě zů dinJstav vův oi- 
Nělav ebxovag xai zdv oVBY 
zijy  KOLOVEAWY  ČrLČELNVUOL LĎY 
GAneLav. FOL0ŮKOY ŠTEL TÓ TEPŮG | 
zův 24fpadp *) „Ost švevlovy- 
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digiosis delectati opinioni- 
bus ea partim ad Zoroba- 
belem referunt, partim ad 
Christum Dominum, et de- 
nuo ad Zorobabelem et de- 
nuo ad Christam dominun. 
nihil enim aliad hi agunt, 
nisi inter Zorobabelem Chn- 
stamgue domínum vaficinium 
distribuant. guod impraden- 
tiaeest extremae. Verusam 
tem sensus is esí, gnuem © 
tiam supra indicavi, nempe 
legem umbram habuisse 0- 
mnium circa Christum do- 
minum gestoram. Multa igt 
tur mirabilium, guae sive cir- 
ca populum sive circa guot- 
dam electos evenerunt, hy- 
perbolice scriptura de his dr 
cit, ita tamen, ut verba, uňi 
sonant, veritati non congru- 
ant, eam vero exhibeant, ubi 
ea ad Christum dominum 
retuleris; gui, umbra legis 
omnino abrogata,suague con- 
tra stabilita veritate, etiam 
illorum dictoram veritatem 
dectarat. Tale est illad Abra- 
hamo dictam: „In te et se- 
mine tue ommes gentes be- 
andae sunt;“ guo, ut sonaní 
verba, posteri ejus signifi- 
cantur, veritas dicti autem it 
Christo domino exstat, pěř 
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Snoetas čv ani xai čv ve) OTCÉD- 
noví Gov avta TĚ E9vn.““ dnÁoš 
pěv yůp T0dG ŠŠ CŮLOU vEYoVOTAG 
NaTŮ TŮ 7EEÓJELOV, T) AANŠeta 
čě z00 Ónuavog čni 100 daano- 
Tov ovylovova: Xosor00, čgi 00- 
7660 Ovswo čbevkovyJijvot vévove 
vů čdyn. zowbróv čonw xai v 
noaxaole. Aavid*) „O Seovog 
adroV wg Ó mdswog Švavelov nov 
zal G Ť dehňvn xarnoviopémm 
sic vóv aidva, xai Jnaouat eig 
zůy alijva T00 alšvoc TO OTÉOLU 
GŮroů zal Tv Jpóvov GVTOĎ BG 
sůc MÉCAS EOĎ OVPAVOU.“ T LĚV 
yde Tepozšiem doxet zods Jiadó- 
xovo léycw, čg,. Av diouévew 7- 
nehlev 7) Paoshsia, 7) dě vod 100- 
yuaTog GA Šea rů T00 deoro- 
rov čelxvvvau XewezoĎ. oů 0xrwG 
-  Baothela zavrůc pěv Tjhtov Aau- 
zspoTéca xaJédTnxa TTaVKOG OB 
OŮPAVOĎ  HOVINWTÉCA. TOLOÚKOV 
dose 4039) »„Odx čyxavskelyJn 
Ď Wvxů adrob sic čdov, ovdě 1 
očpš airoĎ elde diap9opav.““ 
Orcep dnepBoluxis eipruévov reapů 
T0Ď MAXAPLOV Áavid črti T0U Áa0U 
riv Joganiwův čr adrije vis 
vzdy noayuatev GA Šelag drraL 
yeyovog čTši T0Ů dsonorov Xet- 
or00, OJev dě xai tj) ptovij Ot- 
xalac Ó uaxápioc čxonoaTo Ilé- 
z00g léyuv>) „„Ovu 0ůx dyxate- 
AslgJn T Wvxň avroĎ sig gdov, 
oddš Ť odpš adroĎ eds diap)o- 
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guem vere beatae.sunt gen- 
tes. tale est etiam Hlad be- 
ati Davidis, „Solium ejus ut 
sol coram me, et ut luna in 
aeternum duratura; et ejus 
semen in aeternum, ejusgue 
solium, dam coeli durabunt, 
conservabo.“ guae verba, ut 
sonant, successores signifi- 
care videntur, penes guosre- 
gnum permansurum sit, rež 
autem veritas in Christo Do- 
mine conspicienda est, cu- 
jus regnum vere omni sole 
clarius omnigue eoelo fir- 
mius stat. Tale etiam illud 
„Anima ejus in orco Bon re- 
licta est, nec ejus caro cor- 
ruptionem vidit.“ guod a Da- 
vide hyperbolice de Israe- 
litarum populo dictum vere 
factum esse constat in Chri- 
sto domino; unde merito hoc 
dioto etiam beatus Petrus 
usus est, gui „Anima ejus, 
inguit, in orco non relicta 
est, nec caro ejus corrup- 
tionem vidit“  Cujus gene- 
ris etiam alia plura inve- 
niuntur, (longum autem est 

ea in praesens recensere), 
guae olím hyperbólice di- 
ctaetita, ut veritatinon pror- 
sus respondeant, deinceps 
vero in Christo domino ad 
rem collata esse, compertum 


3) Pe. LXXXVINI, 37. 38. etc. — *) Ps XVI, 40. — *) Act II 84. 
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Ody. rtoÁlá TOLnŮKa 4Ůpos TUG 
čy, A uaxpov Abys rel T0Ď Tra- 
Oóvrog, A EÓtEpOVv jĚV ÚTE8EBO- 
Auxc čhéysto odx čxovra 100 
| Aeyopévov zňv dAnSeav čxesfij, 
edeloxero dě odrac čxovsa 0- 
Tepoby elontat črů vod Čeonó- 
rov Xpworob. © TowVro dm vu xai 
zoůro čoviv. "O učěv ydp nrepi 
s05 ZopopafBeh čheyev čx vřje dia- 
doxis vob david xatě yvduny 
Jeni řyovnévov Tv Iovdaiov, 
WpJn dě rd nečysa dvavsíěěn- 
zov šyov dni T100 daanotov Xi 
or0Ů TŇY GAnJeav. T0Ů uěv y0p 
 xaTů víjv 8IvOv TUHWELU ULXOŮ 
xod Ď dv Oixeiwy GUENELA 8Ů- 
vehňs, OSev xai GxokovJwo čr- 
dysL Otw ččohoJpsvaet Gouarva 85 
'Egoatn xai innmov č5 Iepovoa- 
Aňu, dstxvůg Oxw sepůs Toro ad- 
roig ovufalelrow vů Tv zroké- 
nov avrodg dnahlarrew. dinJg 
dě 7 gtovů mépnvev čni v0Ů de- 
onórov XguoroĎ, dg obnee Ov- 
TG EVEGTUL XUÍCEW LOVIHÓV TA 
xaedv xai Otyvexij xai BeBalav, 
06 Ovrg Jixavóc ČGTIV, ČTE LETČ 
toÚrov') Gan xplvajy T7) obxov- 
névy xai Čwlev vro, O y8 T84V- 
Tag 85 čnuwhelaz sig awtnelav 
MediorTag dinvexi xai Bebaulav. 
EvtaiJa učv oby slonra: ntepů 
r0Ď ZopoBafel ovuperpovuévno 
ts pwvije v čg odnep Aéyerat 
Tě yeyoajpěva, čv č T0i6 evay- 
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est. Huc etiam praesens Za- 
chariae pertinet; gui de Zo- 
robabele, Israelitarum ex 
Dei consilio de Davidica 
stirpe constituto rege, prae- 
dicat, guae firmissimam in 
Christo domino demum ha- 
bere veritatem constat. Ouae 
enim ille ob puniendas gen- 
tes peregit, erigua tantum 6- 
rant perinde ac ea, guae po- 
puli salutem spectarunt. un- 
de etiam conseguenter ad- 
dit, eum curras ex Ephraimo 
eguosgue ex Hierosolymaet- 
scisurum esse, significans, fo- 
re ut eum in finem a bellis 
eosliberet; veram autem esse 
illud dictum, in Christo do- 
mino ostensum est, de guo 
constante ac perpetua fr 
mague laetitia efferri vere 
nos decet, ut gui vere ju- 
stus sit,-et guondam totum 
terrarum orbem vere judi 
caturas, omniumgue reverá 
sit servator; omnes enim © 
pernicie solutos ad perpe- 
tuam firmamgue transtulit sa- 
lutem. Ouae igitur hoc lo- 
co dicuntur, ad Zorobabelem 
pertinent, verbis ei conve 
nientibus, de guo sermo, est 
in contextu; in evangeliis 
autem eadem ad Christum 
dominum translata sunt, guéni 
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vehlnag éni Tov deonóvyv jc 
XoorTov, 09 Gtů navrwv W7rTOL 
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TŮG obxelag 75apÉxWv EVEPYSOLAG 
UHKELAÝÉTOVA TE KAVTEÁOG NÍ LE- 
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oSau „či vóv ZopoBafek, xai 
nak čri vdv Xowovdy GTC čxel- 
vov, xaů zvákiv čnů Tv Zopoba- 
Bel arů. voĎ deomovov XeworoŮ, 


odŠěv Šrepóv čoTwv, 1) TUEOTECOV, 
něv dAlóxovov Čewxvůvroy vů. 


npopyrely, slra vás povác Těs. 
yeagixas čE woov papiLóvsov elo 
Te TdV obxězny xai TÓV d8070- 
Tny, čel xai vÓ Aéyswy čelo GTEO- 


| dušw v05 un TĚ ZovoBafek 


RO0CTxELY TĚ edpnuÉVA, OTL EO- 
18704 Ó TEOEYTNS ČEN, XOiCOLYS 
nakou 100 Zopobabel ně vis 
olynakocics perů vv Aotnáiv 
čnaveknAv3orToc , | Wvxooloyiag 
ŠOri nepivTnS XGĎ GTTELOLAS TŮĎV 
Šeuiv ypagův: vd yoby“) „„sdc 
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OVy G Te8pi uéhhovcog g re8pi 
ysyovóvog dě Tjdr Aéyew“ oů yče 
dySnoerou elmev, Gklů 7x91, 
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ubigue magnum, sublimem, 
justum, servatorem, et per- 
petuorum planegue immu- 
tabilium, nec unguam. tol- 
Jendorum beneficiorum lar- 
gitorem novimus. Hoc per- 
guam corgruum ac decorum. 
est et dicere el persuasum 
habere, statuere vero, par- © 
tem spectare Christum, de- 
inde vero partem ad Zoro- 
babelem transferre, et ab hoc 
iterum in Christum, et ab 
Christo.domino rursus ad 20- 
robabelemredire,nihil est nisi 
primum prophetiam prodigi- 
osam praedicare, deinde scri- 
pturae dicta aeguabiliter in- 
ter servum dominumgue di- 
spertiri. Namgue etiamsi, ut, 
guae dicta sunt, non ad Zo- 
robabelem pertinere, osten- 
datur, dicatur, prophetam 
voce venit uti, guamvis Zoro- 
babel jam dudum cum cae- 
teris e captivitate reversus 
fuerit; id tamen nihil est nisi 
perguam (rigida oratio et 
scripturae sacrae imperitiae 
indicium. Hlud enim, „Út 
agnus ad caedem actus est,“ 
non guasi de re futura sed 


"de jam praeterita dicitur, non 


ducetur, ait, sed, ductus est; 
jgitur hoc non Christo con- 
gruum esscl ex sapientissi- 
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sloJev čni vújv čyyve xai na- 
očxonua | ybwonévov AčyeoJat 
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Aóyov noklů xai Šrepa zx8pir- 
v9 8ŮPEJnoeTU: XčÍHEVUA TUPÁ 
z popnrn, čísel xai v00 In- 
oo05 vův dgatpeloJas Aéyet vč 
čvnavě inosia, Črse Tv dniu- 
oto ts atypolodiac, vův va ai- 
v TÓ lepavixov repuriJeoJat 
OxiMU. xačrotys Čřjkov, Ost xad 
aVrdg uerů 500 ZopoPáBek čin- 
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Awalas xai Šv veď Tijo tepwoVvno 
oxnuoni xaJeorec. OSev xai 6 
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morum istorum ratione, gui 
tamen non ignorare debe- 
bant, temporum mutationem 
perguam variam esse in seri- 
ptura sacra. id guod multis 
cum in psalmis tum in pro- 
phetis explanandis satis su- 
pergue ostendimus. praete- 
rea vero hoc loco verba, 
si guis ea ex temporis ra- 
tione judicare velit, ne gua- 
drant guidem in Christi do- 
mini adventum. is enim post 
Jongum demum tempus ft 
turus erat, propheta autem 
non dicit veniet, guod de 
futuro dicendum faisset, sed 
venit, guod de jis dicitur, 
guae mox et extemplo eve- 
niunt. Ex hac autem illo- 
rum ratione etiam multa a- 
lia abundanter apud prophe- 
tam nostrum reperimus: mo- 
do enim Josuae sordidas ve- 
stes, detractas esse, guae 62- 
ne captivitatis habebant si- 
gnificatum, modo sacerdo- 
tali habitu eum jndutum 
narrat, guamguam eum cum 
Zorobabele captivitate ex- 
peditum et sacerdotali mu- 
nere praeditum venisse, con- 
stat. unde etiam beatus Hag- 
gaeus propheta communi 0- 
ratione, et Zorobabelem čt 
illum ad curam templi aedi- 
ficandi gerendam exhortalur, 
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nerů Tie duaorlas T00 loparů 
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zeréheorat Ó7 navra Ta rrepi 
aVrode dyaJá. dor ovděv ČTE- 
xŮG Ty xal vv Tt8pi TÓV 7T0O0- 
sdouévov v% Au dtů z7o T0Ď 
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JTEčÍV, OTL ŠOxEKO8 ČÍRAIOG XUĎ 
odlwv, dg Gy dnAwaetev, Oxw drtě 
SOVTOL TEGOSOTÍ TE XAŮ TEDŮG TĎV 
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et poenae mensuram una cum 
peccato Israele ablatam et 
Babylonem deductam esse, 
dicit ; nihilominus tamen Cy- 
rus jam populum captivitate' 
expedivit Babylonemgue e- 
vertit; propheta autem Da- 
rio regnante, guarto post Cy- 
rum rege, ista locutus est. 
per temporis igitur ratio- 
nem non licebat dici, sub 
istis principibus facta esse 
nunc, guae jam antea mul- 
togue tempore ante facta e- 
rant. Sed res jamjam ge- 
stas fuisse, prophetam vero 
revelatione eas pariter acsi 
modo gererentur  vidisse, 
perspicuum est; nempe ut 
e jam faclis omnes de po- 
pulo, nihil fortuito evenisse, 


-sed divina voluntate et con- 


silio omnia in eorum salu- 
tem peracta esse, intellige- 
rent. Itague non incommo- 
dum erat, prophetam etiam 
nunc, ubi de iis, guae populo 
regnante Zorobabele, ad hoč 
divino consilio creato, even- 
tura essent, logui jussus e- 
rat, dicere, venire illum ju- 
stum ac servatorem; nempe 
ut significet, ad id eum ad- 
esse a Deo regem designa- 
tum, uť ea peragat, guae in 
seguentibus, eo auctore po- 
pulo contigisse, narrat. Sed 
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rův vův Gogujrárev Aóyov, oVg 
šxony sidévat Tv ypovov vŇY 
dvahlavůy reowxliny obdouv črtů 
sis Jelag vpagijs. Órepody dič 
zokliův řpelo čv TeTijrv Walk- 
úly čonnvele zal črců Tíjv TEEO- 
onrův ddelčanev avrápxac. dv- 
zabJe !uéyrovye oddě ň x070w6 
zijg pevíje, el Óm tTig adrňy xaTů 
TÓv xoÓvOv XpÍvOL, ÚOLÓPKOVOU 
zj) v00 deonorov Xetworov ae- 
ovdia* Ň pěv yŘO MeTŮ TKOÁŮV 
muekle vevéaJat vův  póvov, 
Ó dě odx čAsúostat sinev, 0- 
neo Tjoportev čně 100 upéhhov- 
gog edreiv, GAA čpxerat, onep 
slw9ev čni vůjy čvyve xaň 10- 
očxonua | ywwopévov  AčyeoJav 
xorTů JÉ ve vOUÚrov AVLOV LOV 
Aóyov nollů xai Šrepa 7xepse- 
TG SÝPeJNoLTOL XčÍEVU TUPÁ 
s npognrn, čnel xai vob In- 
o05 vův dgaiseioJeus Aéyet vů 
čvnapě iuosia, čneg Tv dnu- 
Otg vo alyuelociac, vův 8 ai- 
TU TĎ ŠepaTixov TOBPLLLÍC0IU4 
OxÍja. ZAPLOLYS Čřjkov, Or4 xAĎ 
aVrůG uetů 500 ZopoBáfek čin- 
AvJa naklavele T6 Tie alyue- 
Awalag xui dv výš zije šepaGivno 
oxnuosu xaJeorTec. OJev xai 6 
„EOPYENS Ó HAXGOLOS -Ayyaios 
otv JrpÓG T8 sóv ZopoBafek 
xař TEpŮG GVvov aivero4 Albycv 
rÓ XPřvat vijo obxodouije toť 
VAVŮ OEOVEÍJGH, XUĎ TO LÉTEOV 
dě sis vepoplag vův čpapeěv 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR. IX, 9. 40. 


morum istorum ratione, gui 
tamen non ignorare debe- 
bant, temporam mutationem 
perguam variam esse in scri- 
ptura sacra. id guod multis 
cum in psalmis tum in pro- 
phetis explanandis satis su- 
pergue ostendimus. praete- 
rea vero hoc loco verba, 
si guis ea ex temporis ra- 
tione judicare velit, ne gua- 
drant guidem in Christi do- 
mini adventum. is enim post 
longum demum tempus fu- 
turus erat, propheta autem 
non dicit veniet, guod de 
futaro dicendum faisset, sed 
venit, guod de iis dicitur, 
guae mox et extemplo eve- 
niunt. Ex hac autem illo- 
rum ratione etiam multa a- 
lia abundanter apud prophe- 
tam nostram reperimus: mo- 
do enim Josuae sordidas ve- 
stes detractas esse, guae 8%- 
ne captivitatis habebant st- 
gnificatum, modo sacerdo- 
tali habitu eum indutum 
narrat, guamguam eum cum 
Zorobabele captivitate ex- 
peditum et sacerdotali mu- 
nere praeditum venisse, con- 
stat. unde etiam beatus Hag- 
gaeus propheta communt 0- 
ratione, et Zorobabelem ct 
illum ad curam templi aedi- 
ficandi gerendam exhortalur, 


COoMMENTARIUS IN ZACHAR. IX, 9. 10. 


merů rijo duaerlas ro Iopanů 
now eig Bafvhišva drsvnvé- 
7901 xalrovye Kůpog pěv Ó 100 
Iepdův Baoikedg tije.re atyua- 
Aooiac dněkvce vóv Aady xai 
zmv Bafvkůva xadelhe. 'patve- 
zat dě zabra čni daupslov t0Ď 
Baotlémo 4bywv Ó repopůens, 06 
zéraotog 7jy dnů Kůpov, ať 
oŮdx elys xatpův xaTů y8 v0ŮG 
zotovrov vopoJérTas vův héyet 
ylvec9au varu, © naka xad 
E00 moAAoĎ dysyóvat T0Ď zpóvov. 
di svdnáov, Ort TČ uěv 100- 
yuava vévovev, Ó Tpopyrns Šě 
dť dnoxaliWewg vě vův avrě 
yWwÓuEvA, G Čy xAČ yeyovoTUWY 
05 500 A000 uáŠolev rávrec, OTL 
pnděv čně vadrouazov yéyove, 
Jela dě Bovinose xuě dem čr- 
zeréhsorat dĎ návra vě TEPŮ 
adrodo dyaJá. Úor oVděv čTret- 
xůg v xal vůy Tepi TŮV TPOO- 
scouévov ví Aa dwů £7je T0V 
Zovopafek Baoihelac xavů Je0Ď 
yvwumY €ÍG TOĎKO TEPOJELOLODÉHV- 
z0g Aéyovra TÓv 700EYTNY či- 
Trely, Ori čOxeras ixuswoc xUud 
olov, dc Gy dnÁwoetev, OTL Šrel 
SOVLOLG TKUPEGTÍ TE XUĎ TEPŮC LŇV 
Baoihelov ččelhextas rsapů v00 
Be0Ď čni vě nosijoow TaVra. č- 
sss00Ďy čv T0iG čšije zrepi Tov 
Aaóv di avroů veyevňaSal on- 
Oty. — Ždilů redra uěv eic vňv 
dxoiBeozénav eiona9u Čidaoxa- 
Aiav. Ó dě neogrnenS nepi 100 
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et poenae mensuram una cum 
peccato Israele ablatam et 
Babylonem deductam esse, 
dicit ; nihilominus tamen Cy- 
rus jam populum captivitate" 
expedivit Babylonemgue e- 
vertit; propheta autem Da- 
rio regnante, guarto post Cy- 
rum rege, ista locutus est. 
per temporis igitur ratio- 
nem non licebat dici, sub 
istis principibus facta esse 
nunc, guae jam antea mul- 
togue tempore ante facta e- 
rant. Sed res jamjam ge- 
stas fuisse, prophetam vero 
revelatione eas pariter acsi 
modo gererentur  vidisse, 
perspicuum est; nempe ut 
e jam factis omnes de po- 
pulo, nihil fortuito evenisse, 


-sed divina voluntate et con- 


silio omnia in eorum salu- 
tem peracta esse, intellige- 
rent. Itague non incommo- 
dum erat, prophetam etiam 
nunc, ubi de iis, guae populo 
regnante Zorobabele, ad hoč 
divino consilio creato, even- 
tura essent, logui jussus e- 
rat, dicere, venire illum ju- 
stum ac servatorem; nempe 
ut significef, ad id eum ad- 
esse a Deo regem designa- 
tum, ut ea peragaf, guae in 
seguentibus, e0 auctore po- 
pulo contigisse, narrat. Sed 
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ZopoBáfieh Abywv ai ztapi ad- 
T0Ď dň sů vv eogytelov, Et 
xal swa Gavradiay (S TECODT- 
sng xai adrůc rz8gů FUjy uEÁÁOV- 
sov slysy, čriGyst. Koaraešet 
údatov ano Salacans čwg 
JSalacans xal dno 5010- 
uv Lus diexBoláv ye. 'Y- 
TepBolixůg xai T0UCo xaTa 50 
sla 9ŮG sionxee, 0x4 TK0ÁÁdjy 7x8- 
osysvnocta: tújy  dvavriy xaĎ 
soliny xadéčet ywpav lovdaloi 
ty olxnow  aŮKIS UPAOVE. 
TOLOĎEOG OTL XUŮ TTUPŮ TW HU- 
xapie david Ó čPdounxoovog 
* nodrog Waludg, čv 8Vxřis 0x7- 
paTL ŠnÁodw čxoy TI)S ZUATĚ TÓV 
Zohouva edernpiac, čvJa or- 
oí'), „po tob nálov dtauevet 
TÓ OVOUA GŮEOĎ XUGĎ TEPŮ TÍJS GE- 
Anvng ysvedg yeveWv, XUTUXUPI- 
eúget drx0 Jakaaans čog Salac- 
ong xai an —0Tauv Bug 586- 
OGTWY TÍJS obxovuévng.““ oů yčp 
dřjkov, dru úrrepBoduxajc siunrat 
xai vačta; Blra énávet 


wc. Kai ců čy atuarTu či- 
a$nxns cov čšanécrechac 
T0ŮG dedouiovo Gov čx dx- 
xov 00x čxovvog VŮwE. i. 
xai xaSiaaaJe čv oxveu- 
1) P5. LXXI, 6. 6. 


COoMMENTARIUS IN ŽACHAR. LX, 11. 12. 


haec ob accuratiorem insfitu- 
tionem dicta sufficiant: pro- 
pheta vera de Zorobabele vi- 
delicet sermonem instituens 
in praesens, et de eo vaticinia 
edens, etiamsi (caeteroguin) 
tanguam propheta rerum futu- 
rarum guogue imagines per- 
ceperit, pergit ita: Domina- 
bitur aguls a mari usgue ad 
mare,et a fluminibus úsgue 
ad fines terrae. Etiam hoc 
hyperbolice ex consueto di- 
ctum est, significans, multos 
hostium eum superaturum 
esse magnamgue terram ex- 
pugnatam Judaeis habitan- 
dam adsignaturum. Ita etiam 
beati Davidis psalmus septu- 
agesimus primus comparatus 
est, gui precationis sub spe- 
cie uhertatem Salomonici im- 
perii describit. ubi „Prae 
sole manebit nomen ejus et 
prae luna per omnia gene- 
ra, dominabitur a mari us- 
gue ad mare et a flumini- 
bus usgue ad fines terrae. 
guomodo enim non clarum, 
etiam hoc hyperbolice di- 
ctum esse? Deinde addit. 
V.11. Et tu per sangui- 
nem foederis tui dimisisti vi 
ctos tuos e fovea agua ca- 
rente. V.12. Et sedebilis in 
munimenio, vos vinci coe- 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR, IX, 13. 


Laru ČÉGuLOL TS GVVAYUW- 
y7js, xal čvri utůg DuéCAac 
7,0 pPotxegiac ov. Oixlč 
dvrtanodedau 04 Evěnadi dů 
T0VTOLG UAÁLOTO TČ TKEDĚ TÓV dy 
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Jyxawg BeBatwaac čavrů Tňv z00 
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ČTEGVTUG KIVČŮVOV USYÍOLOV, ČV 
oig dazeo čv áxng vw did- 
yovawy ÚP odx čyovsu (iva ei- 
787), drapauv3mroug xax0i6), xaě 
Wvxaywylav  čxovaim | oVdEuiav, 
drauevelte dě ot zsahat čéauwow 
ws tvy Iověalov  avvavwyřs 
peta zoklřic zije dapalsiac dič- 
yovveg čv TOS OLxEL0UG T) TO 
TEP080TŮKOG Úpůjy ČEpUÁsia. W- 
ose ČVÝ v n8OVÍUTE, OTEHVÍKU: 
čv alyuahudiaic Te ČwdyovreG 
peilova dov nzollů zv apóv- 
Twv dyaJův vevécJaw zňy dvtl- 
dooww. Elra dxoAov$og čnayet. 

ty. duů T05r0 čvetevvá 
ce čnavtů Iovda og z080v, 
ěnAnoarvý Egoatu, ai čč. 
eye0“ TG téxva Ziav črů 
za véxva tv EAinvoy, xai 
Wniagnov ae úcĎougalav 
paxnroĎ. 'lovda xai Egeotu 
Aéyes, iv čx MépOVS TOĎ XVPLU- 
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El7En. (G vÓŠOV TOLVVY ČVTETUA- 
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tus, et pro uno die exsilii 
tui duplum tibi reddam. In 
his omnibus ea indicat, guae 
circa Gogum eventura erant 
Zorobabelis tempore. cui mul- 
tis (Deum) interfectis, mul- 
toramgue sanguine profuso 
etpopuli imperio hostium 
caede guasi foedere sancito, 
omnes e maximis periculis, 
in guibus tanguam in fovea 
agua carenti (i. e. ineffabi- 
libus calamitatibus solatio- 
gue destitutis) degant, libe- 
raturum (e88e; gui vero an- 
tea vincti fuerint de Israe- 
litico coetu, eos per ducis 
sui providentiam multa secu- 
ritate suis in sedibus fruitu- 
Tos esse. et haec praesentia 
bona compensationi iis fore 
illis malis majori, guae in ca- 
ptivitate passi fuerint. Con- 
seguenter deinde addit: 


V.13. Itague te mihi te- 
tendi, o Juda, ut arcum; im- 
plevi Ephraimo, et excitabo 
filios  Sionis contra jilios 
Graecorum, et tractabo te 
tanguam gladium militis. Ja- 
dam et Ephraimum dicit, ut 
ex parte praecipua totam Ju- 
daeorum molem designet. Ut 
arcum tensum, inguit, con- 








névov xOEÁ TĚV 180Áejilwv Vuac 
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roxecswp čy GGÁntYy4 GGŮ- 
sel, xal nopevastat dy 
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Jog ogevdovno, »0ě dxni- 
ovrat SŮ ačuE aĎdrv WG 
olvov, zal nAÁndovat VAS 
giálac čialov dg Jvoia- 
asmotov. Ievnastai dě vabra, 
ondiv, čnesdň Jedc ovpavnydiv 
Úpiv Eofepův xarě vy čvavti- 
ovuévav ÚMiv Gyavelvat €Ó OuL;A 
dorounic Ólxny, Šreanéurev ad- 
t0ic vě Šlgn, xai danep ssvi 
odhniyys vi) obxsla Švvápst ray- 
sag ÚučG 8ic Tóv nOÁEpov Čte- 
ysleac s00nym08xm piv, T G- 
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(COMMENTARIUS JN ZACHAR. IX, 14. 41b. 


tra hostes vos adeo fortes 
reddam, ut omnes, guotguot 
vobis superveniant, alienige- 
nas ingenti animo aggresst 
tantam eďatis eorum caedem, 
guantam virum decet edere, 
gui in bellis ac pugnis cae- 
dibusgue gladiam suum per- 
petuo stringit. Etunde hoc 
jis venturum sit, ostendit. 


V. 14. Dominus super 
eos apparebit, ejusgue sagil- 
ta už fulgur exibit; et Do- 
minus omnipotens tuba clan- 
get, ac procedet in turbine 
minarum suarum. V.15. Do- 
minus omnipotens €0$ prů- 
leget: et conficient istos ac 
lapidibus fundi obruent, co- 
rumgue sanguinem bibent ul 
vinum, et implebunt phialas 
oleo guasi aram. Haec vo 
bis accident, inguit, gaoniam 
Deus pro vobis dimicans hor- 
rendum suum oculum guaši 
fulgur in adversaries vestros 
torguet, gladiosgue iis im- 
mittit Et guasi tuba vi sua 
omnes vos ad bellum provo- 
catos ipse anteibit, minis suis 
omnes adversarios cemmo- 
vens; et tantum vobis auxt 
lo suo lato praesidium prae- 
stabit, ut vos incolumes ser- 
vati hostes omnes conficia- 
tis lapidumgue jactibus ob- 


CONMENTARIUS IN ŽACHAR. IX, 46. 17. 


ztapéčet Jič víje obxelac Guyep- 
yslac zňy BenSslkv, ore úuác 
dBhofsic dtaugivot xač godg č- 
VAVILOVG XUTAVALŮCOL TTVEUG XOČ 


zalc Tújv AJov KOTOJWOC Bo- 


Acis 50 alua ve adrův vjj únreg- 
Bod) Tie ŠxyVoeme uóvov 00x dx- 
musi, odk vi) TijS Gvaipécemo 
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dixny vý Je neodxouicat elG 
čhsyxov zij6 pilav3ponlag, dť 7v 
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Msas. — Tovrow čxolov94o čre- 
úy8, ORL TEŮVECO TOĎE OLKElovG 
760104084 JedG EoBaTOV Čixny 
úBAafsis pvlarrov. zal Tňv al- 
zlov Aéyov. dvoru Al3ot č- 
3104 xvhlovvat mě VG vyje 
aVT0Ď. 1.Ov4 60 v4 AyaJův, 
GVTOUÚ, xui 8čT4 xXGÁÓV, ať- 
soů. IIolAoie uěv yáo čv Vpův 
elvat ovuBéBnxe, Endiv, čeeric 
črauehovuévovo, 00 Lev vv A0t- 
76y AvIpunwv črii T706 yiS 80- e 
T686y ČOXoVoiY AEAVSIG OVTEG TOUG 
zeoAdoic, Sedc dě čČč čxeivove od- 
dě roig honodo srepioevau, č- 
zteLdn) nev, 0, z4 ČyaJóv T8 xai 
xalóv, čpyov aVrod. OLů d7 xaž 
Tújv čylov xuč Typůc čpetňy BAe- 
TLÓVEMY  OLRELOÚLEVOG TŮ TÁJN, 
Šrospog čení xoi čvépove úněp 
avriv sů motely. — Elru xul 
sVernolav GVE0lG eVayyskiloue- 
VOS SL SV Cíjy KOLY ODA- 
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ruatis, et eorum sanguinem 
abundanter profisum paene 
bibatis, adeo caedendi cupi- 
dine stimulati.  Unde futu- 


rum est, ut post victoriam 


nactam phialas oleo řepletas 
Deo guasi sacrificium offe- 
ratis, gratias acturi ob favo- 
rem, gui vos tanto robore 
implevit. V. 16. Ria conve- 
nienter addit, Deum fami- 
liares suos omnes incolumes 
servaturum es8€ guasi Oves. 


- cujus rei etiam causam exhi- 


bet. Nam lapides sancti voř- 
vuntur. V.17. sive enim guid 


Boni, sive guid pulchri, ejus 


(est) Multi, inguit, inter 
vos sunt virtutis studiosi, gul 
cum caeteris hominibus jn 
solo repere videntur, guippe 


. a vulgo despecti; Deus véro 


eorum causa etiam religuos 
non rejiciet; nam guidguid 
boni vel pulchri inveniatur, 
ejus est opus. Idcirco guo- 
niam sanctorum virtůtisgue 
studiosorum angustiás curat, 
eorum causa etiam caeteris 
benefacere promptus est. — 
Deinde fertilitatem post fa- 
ctam hostium caedem futu- 
ram iis nuntians pergit. 
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o. Aizelo9e Vevov zad 
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evdnlov yůp, Ori xčxet mávsa 
Ačya vů dx yřg ovóuea rwv 
onepuatov. — Elza náliv čni 
oOWEpOoNOLÝ FV TEOOSLÁNDOTOY 
AVEOVE ÚTEOJUUVTOKUWY ČTEČYEL, 

B. dwóui šAdkyoav x0- 
7TOVG RGi 06 idádskáů óed- 
066g WevĎeic xai vč čvý- 
via Wevdi člálovy, pá- 
TG1u TApExÁÁovy, Čsů 60T- 
t0 dšnodvIycav ÚS "96 
Bora xai Šxaxádycav, č OTL 
oůx mv dacic. y. čni T006 
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") Gen. 1, 11. 


COMMENTARIUS IN ZACHAR,. X, 1—3. 


Capnt X. 


W. 4 Retite pluviam a 
Domino suo tempore ma- 
tutinam et serotinam. Deu 
adparitiones fecit, et plu- 
viam hiemalem dabit eis, et 
unicuigue plantam agrorum. 
Ab eo etiam pluvias petite 
procreandis fragibus commo- 
das, gui multo tremore ačrem 
contrahere et omnes gui in 
terra sunt magnitudine €o- 
rum guae fiunt, terrere 60- 
litus, etiam necessariam vobis 
largiri valet pluviam, ut terra 
omnia, guibus vobis opus est, 
progignat. plantam enim ge- 
neratim fruges appellat. cui 
comparandum illud „Germt 
nato terra plantam graminis, 
nam ethocloco omnia, guae 
e terrae seminibus crescunlt, 
significat.— Deinderursus,ut 
€08 sapientiores reddat, prač 
teritorum recordatur. 

V. 2 Oui loguebantur i 
locuti suni labores, et vates 
visiones falsas et somniafal- 
sa logucbantur, vanae ce 
solationes eorum erant. pro 
pterea arefacti sunt et ad 
Jicti sicut oues, guia nulla 
erat sanatio. V. 3. In po 
stores exarsit ira mea, €! 
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COMMENTARIUS IN ZACHAR. X, fm4 


MÓG pov, xGi ční £00c G- 
vode čntioxéwopu et. Iahat 
pěv vp, Enolv, Órenvíxa tvošo 
HávTEGi TTOOGElYOKA ETŮ TEDÁŘOŮ 
T00 Wevdovo Gnovra Štehsyopé- 
VoLG ÚUŠV, 
EĚnróv nueheive vójv uv, T016 
"aĎ čxelvov Čě Aeyouévot črtel- 


Ye03s uállov, Tore dň dvlová 


ze xal adiop9wta xa9Y úuác ei- 
Ody úoavei nrpOPaTa viutwplaic 
čxdědoxa, Evi 1 Jvu ční ve 
Log yovnévovo ční TE TOŮG ÚIE- 
mxóovs xonGÁUBVOC, Č B XČ- 


XEÍVOVE ZUTĚ TGĎLOV ATOÁLOŮ 


xal vovrovg. Tórs jěv dů vow- 
GBA ÚTEČO ČKELNOV TLETKÓVIOTE, 
vvyl dě vl; Kai dnacxéetat 
Kootog 0 98060 navroxpů- 
TWO TO FOtLVLOV GVTOĎ TOV 
obxov Iovdu, xoi sů ščňc, 6v 
doTE p axÚváty tie Aéšw č- 
TE0OGY ČRŮ LOĎ TEADOVEOG ČNTU- 
Séval reapsic Tův vody pi, 9600 | 
xdoire valg reeoogdnstxaic Aéšeotv 
GŮTÓV čio LĎV TV ŠYEVYKAVOVEMV 
XOTOVONCLY ŠPACHOSTUY. 


dléve yde, Ori črtusinoopat - 


ToÚ vixov  Jovda, obg ©orsep 
zsospvlov vdwov dYbumy, vevnoov- 
T0t Jč ioxvo0i RATĚ TUV- čvav- 
stevy čy vole 0ÁépOwG učÁlov 7) 
Šmtog Lozvods ÚRO dvdpog oka- 
HLOTOĎ xaTĚ TŮVY TEOÁRUWY ČčE- 
Aavvouevog. (d.) dě adzob v0p, 
Aéye dč vo Jovda, zeosidov xoij- 
vat sÓv ZopoBáfek rzpobinJřjvat, 


nat dř vv uěv 7E00— 


agnos pihiam. Olim -enim, 
inguit, geum hariolis, gui nil 
nisí tendacia vobis. logue- 
bantur, adhaerentes meos. 
prophetas coatemnoeretis, il- 
lorum vero vorbie“morem 
gerere praeferretis, tunc. in- 
sanabiles vos et. inemenda- 
biles vídens poemis vos tra- 
didi, et ducibus pariter ac 
subditis iratus -ut illos ita 
hos simul exstinxi, *Tgnc 
fgitur ob 'ila talia' passi 6- 


stié guid vero nuncť: Rt cu- 


ram geret Bominus Deus 
omnipotena gTégis S, nem- 


(pe domuš Judae,'et guae 


seguuntur,: gojbuš, ne Jon- 


 gius etoedat oratio, omiňibus 


nunc describéhdis:uhstinens 
sensum tanftm expónam, Dei 
juvante propheticis diéfís em 
ob lectores erudienůos ada- 
ptans. 


Nempe-haec dieit: Judae 
stirpis curam geram, guos 
gregem meum feci, fortiores- 
gue reddam eos contra ho- 


stes snos eguo forti a milite 


adversus inimicos incitato. 
V. 4. Ex eo enim, nempe 
Juda, Zorobabelem eligere 
decrevi, et inde sumptam 
regem conslitui, et. for- 
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xdxeiler cirův laflav dig sřjv 
Buoweloy čkača ioxupóv ve ai- 
gdy zal JVLOU reváovra xaTČ SUV 
dvavsiow seyaoániv, Šnadň xai 
naJarnač čx s7js 500 Iovda gu- 
As pec neovéot r0Ůg GOx0v- 
sac. (€.) odg xai reponystoas 
5K0007)x6v čy 10i6 okéuot TV- 
gore 50Ů Ano, čnei xai xara- 
KpaÝJOVCLY OVKW VÚV, ŠVAVTLVY 
dv voig ROLÉHOW, OLE KUFARU- 
zely aVKOVS TENÁOV díxny čv ÓBOG 
Únů vy dovyov Tavovuévov. 
ODTOG Špxeloorsat, proěv, o 780- 
Adu106 TEÁOZOVTES UĚV, AVELUTIKA- 
vědu dě. Juvápisvos oddév. Kai 
Sačůobvcec di e0g FEYEAC 75A- 
eoračovrcu s0Ůs Švavslovg vů» 
Salav avsois mpocežvat TELOLEV- 
OVE8G Boř9swov. sóze aioxvv3n- 
Govta+ jiěv váy noleulov Šp 
ŽnE601G nóva poovovrrsg ; paví- 
Govras dě odrot ueydlos vě xaš 
lozveoč vii du Bon9sla (S) O1- 
xoy yče Ioúda xač olxov 
Iwoňg, tra ele vův Aadv, dx 
pávove sův člov ovoualav. rap- 
dše va aůsoic degalij výjv dv 
solc' iddow olunos, Šnadnseg 
aůrodg dyanioag dčoniuada a- 
sodg výje čis pr) dro Pahalo 90- 
volag. čďoums čp Ati MSS AV- 
sv xal čr dvayxan vYjv čuNY 
alsoúysov Bon Šstav Gxovaopat. 
(Č.) naš xparma0vos MaxTSŮV 
dvavslev (sů dp 0š toť E- 
geatyu náley GR jpépOVS VÓv 
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tem irague adversus hostes 
ardentem animum ei infla- 
vi, gula ex Judae tribu 
principes prodire volui. V. 
5. gaos itidem etiam bello- 
rum populo duces esse, con- 
venit; nam ita adversariis su- 
periores semper erunt, ul 
eos conculcent, guasi lutum 
in plateis a viatoribus con- 
culcatum. tanta enim hostes 
conficiendi sunt clade, © 
mni resistendi vi destituti 
(Judaei) autem fortiter 4 
ciem adversus omnes ho- 
stes instruent, divinam open 
sibi adesse scientes; tunc ©- 
tiam in fagam convertentur 
hostium ii, gui eguis sub 
freti sunt, iilos vero meuu 
auxriliam magnos fortesgué 
praestabit V.6. Domum Ji 
dae domumgue Josephi di 
cit, populum significans par 
tis appellatione. securam 
iis, ingait, in suis finibus 
praebebo habitatřonem, nas 
more meo ductus nunguzn 
providentiam meam ab ii 
retrahere decrevi. Et sem- 
per jis adero, et sigaando 
in calamitatibus meinvocavé 
rint, e0s audiam. (V. 7.) Nec 
non adversarios debellabuní 
(Ephraimitas enim rursus 61 
parte totum populum sign 
ficans dicit), et reportata vF 
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Aaóv Aéyet) ore avrode čz is 
opavůs TV Čvavtidy VLXHROTUG 
Xaioety T7J čvovolg učllov Špo- 
OHJévrev olvov. Tara dě xač 04 
čE adry ddovrec čv evgpoavvatc 
YEVÝGOVTAL ČLŮ TV ÚRAPXOVOUV 
avroig zrapů 108 Jeoi BonJetav. 


* (a) "ORonsp odiniyy Točvvy GE- 


tujvac Črravrac adtode aYpoicw 
Te xai eladéšojot GTe0kiwy ad- 
T0)G RĚONHS ČvaYKYS, ÚOTE jETŮ 
dogalelag €v T0ig olxelotg Ota- 
yovtac eig TÁ7dog črrt0ovvat, 710- 
oanÁndios TG TP00ŠEV XEOVE 
oTevoxepOVNĚVOVE TĚ TŇS YřS 
olxeiag m0 zT00 ndnJovs T0Ď 
olxetov čv z60ÁÁoig Otaomapijvau 
xal Tv GÁÁOvELOV, (Ov XATAXOU- 
THOUVTEC XTŇHOOVECŮ TE XUL OdXT)- 
CovOL TŇV zdp0v, ov AVTEC vý- 

un TŘ ční dia TO TWV vivopěvov 
těyeJog od póvov Bhápovow od- 
děvy, álů yde xai zůdav avrěv 
čnipéhetav nowoovrat. T0Ďro yaP 
Aéyee TO ExJoéWovow Ta TĚ- 
xVU GVTOV XGŮ ĚTLOTOÉÝOV- 
G4v, vvi TOĎ, TAĎLA EL)G0VAL 
Tpůg uč vevoavrTEG xUČ TŮV YVŮ- 
oty vův činy. V. IlavraxoJev dů 
Aosmův vodo čč airdv Čteorra0- 
uévovo, čiré xať „Alyvrevov elce 
dy Tj) vv -Aaovolov 2009, pe- 
TaBahopevog čnaváše eic TG 0i- 
x6la ÚGTE TOŮG TOROVY ObxEčy TOVG 
olxelovg, undevog čt voVEWY LU- 
yovrog*) čTi. 10. 0% Otů TE0Á40Ď 


1) God. dávovtese 


ctoria de clade facta magis 
guam vino hilarés laetitia in 
mente apitabuntur. guod ubř 
nati eorum vidérint et ipsi 
gaudebunt ob auxilium síbi 
a Deo latum. (V. 8.j Et si- 
gno guasi tuba dato omnes 
colligam et ab omnibus an- 
gusliis redemptos recipiam. 
guo fiet, ut secure in suis 
habitationibus sedentes in 
magnum numerum crescant; 
et perinde ac temporibus an- 
tiguis in propria terra multi- 
tudine sua inter alios disper- 
gantur. et peregrini,; guorum 
terram occupatam obtinebunt 
et habitabunt, jisnon modo 
injurias non facient mei 0- 
perumgue meorum grandium 
memores, sed etiam omni 
eos studio proseguentur. id 
enim significant verba Bf nu« 
trient filios suos ac redibunt 
i. e, haec facturi sunt me mei> 
gue cognitionem amplexi V. 
10. Undeguague autem; €0s, 
gui ex illis dispersi sunt vel in 
Aegypto vel in Assyriorum 
terra, mutatá mente mea jn 
sua rursus reducam, iisgue 
patria loca habitanda red- 
dam, nec guisguam eorum 
extra ea amplius deget. V. 
44. Iigue pertransibunt in- 
genti copia, hostium multi- 
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rapekevcovrou An 0vg Orevox- 
poúusvot pěv ve AN9e vv č- 
vavrlov, xUTUXPOTOVYTEC JŠ A- 
sov Tj) čuíj Čvváuev wosa xai 
sůdav «driv ATOÁÉcOw vŇY LOXŮV, 
Čnavrác ve avroVo čixny $ahac- 
OS XVHOTOVUÉVNS ČYpLALVONÉVOVE 
xaJ Úudv T1poPNOGOJaL, 7EDU- 
orijoal Te Tj) odxeiy TUHWOLU xai 
opayij elo unděv TOČG LOLOVEOVS. 
vobso vůp Aéyet Šneav9 GE- 
ras návta tů BaJn 010- 
udv, va siren, 0x4 dpovisi r0Vg 
odre nollove. ore dě -4aav- 
olow loxůo čti nepilenp9raerTat 
* sovti důvao9at xať avriv, ovce 
„Abyvretiotg, (v Ol pěv GVrodG 
nalat elyov čv vii čovlela, oi dě 
Vorepov dnůyayov atypaktove. 
anallavnoovrtat dp  ČTGVTOV 
zovrov TÍVU S SPOT; 4fď. Kač 
XOTLOJŮCH CŮTOĎG ČY XU- 
cile Jej aitrěv, xač čv vý 
ÓVOLOTE GVTOU KUTOCKXUVYT- 
govrai, Aéyeu Kůotoc. dnet- 
dů doxvpovo ve ČVrods dpyaaopau 
xaĎ GLnTxovo 75801 408G čvav- 
SLO4G, ÚJELE GVTOĎS XUĎ GEUVUVO- 
oa: čni zi) ovouadix xař tj 
BonSsle vý čuj. Taira elen- 
xdG čnayet 
Kegáluov IA. 

o. Aičvosěov, 6 4lBa- 
vo6, tác JVEGC GOV, zal xa- 
ragavéce BŮpLaS XÉĎPOVS 
cov. E. dlodvědse nirvo. 
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tudine coarctati; at adeo eos 


devicturi sunt mea ope, ut 


omnem eorum vim deleant, 
omnesgue, gui fluctuantis ma- 
ris instar adversus vos sae- 
viebant, puniant, punitosgue 
et caede confectos ad nihilum 
redigant. hoc enim indicant 
verba Omnes aluei fluminum 
exaresceni, guae significaní, 
tam multos numero deletum 
dri. Negue enim Assyrii guid- 
guam contra eos valebuní, 
negue Aegyptii, guorum hi 
eos olim in servitute tene- 
bant, illi vero in captivita- 
tem deducebant. His enm 
omnibus expediti erunt. el 
gua ratione? V. 12. Et for 
titudinem čis in Domino suo 
praestabo, ut nomine eju 
glorientur, inguit Dominus. 
Fortes eos reddam omnibus 
gue adversariis invicibiles: 
jdeo etiam nomine meo at 
xiliogue meo gloriabuntur, 
Ouibus dictis addit: 


Caput XI. 

V. 4. „Aperi, Libane, fw 
res tuas, ut ignis cedro 
tuas absumat. V. 2 Bjulato 
abies, guia cecidit cedruši 
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dudri něntexe xédpoS, OvL 
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et optimates summopere ad- 


tevákog usytorávec čva- Jflicti sunt. Ejulate, guercus 


Aainwdonoav. dAoAišatve 
doveg vc Bacavirvidoc, 0- 
Tu xaTeGT8GÍT Ó Šovuěs ó 
cvugvrog. y. povů Jon- 
VOÚYTOV TOLMÉVUV, OTL TE- 
roAavnwdonnev 7 neyahu- 
důvn adrův. pov) Odvpoué- 
vov AeóvrTov, 0x4 teTa.Áat- 
noonxe TÓ GoVveyua T00 
Iopdávov. "Exadň yůe elrev 
One avraxo Jev aVrove ašu ATO 
re Tie „Aiyúmtov xul ATO Tijs 
„Ágoveiov yweac xai OT4 und- 
VŮG ČTE TCELPUÍTOOVTAL TOLOVTOV, 
dxolov9oc Aoutův črn T0UG xaT- 
éxovrec voémet vdv Aóyov vobro 
Aéyov. oi ueyahot xai dvvaroů 
xai dixny <luBavov v ueyédet 
ceuvvvou Evou TV xÉdpWV TŇV i- 
OxŮY Šreuetxvůpevot TTV OLxelav 
ÚTOGTÁVTEC TOV ČTL UAXECÍUL TOUS 
čuol TTEOOTZOVOL, WOTTED TUŮS 
Sipag dvolšare Tů čavrův, 100- 
oiv dej rapéxovrec vňv dg Ú- 
v dvaxdonoly TE za čTTAVO- 
dov elg vů olxela, rreiv 7) vpdc 
uěv Šíxny Tňy čuňy Fiuoplov TOVS 
dv Ďuiv dgavicat ŠvvaroVe, oho- 
Aúleww dě Tod daŠeveorénovo 0- 
půvrac TWY Švvorův TŇY TOFU- 
osy. vobro do Aéyet TO okokv- 
čáTw TKÍTVG ČLOTU NÉTOVVKE NĚ- 
dpog. Jeacáusvov vůp vv Óvva- 
vv vŇY ČnWÁeLav ČTOVYWOOV- 


Basanitides, guia succisa est 
sylva munita. V. 3. ( Audi- 
tur) vor pastorum lugen- 
tium, guia eorum decus fra- 
čtum est; (auditur) vox lu- 
gentium leonum, guia excel- 
lentia Jordanis vastata est. 
Ouia dixerat, undeguague se 
eos deducturum esse et ex 
Aegypto et ex Assyriorum 
terra, nihilgue ejusmodi e08 
amplius experturos esse, con- 
venienter nunc ad e0s ver- 
tit orationem, gui illos re- 
tinebant. Vos igitur, inguit, 
optimates et potentes, gui- 
gue Libani instar magnitu- 
dine vestra gloriamini, atgue 
robur guasi cedrorum osten- 
ditis, jam familiaribus meis 
reniti desinentes, guasi por- 
tas jis aperite, libero omni- 
bus in patriam suam con- 
cesso reditu, priusguam tan- 
guam ignis punitio mea po- 
tentes inter vos exstinguat,in- 
ferioresgue conspecta poten- 
tum ruina lugeant; (hoc si- 
gnificant verba, Ejulato a- 
bies guia cecidit cedrus.) 
guos potentum | interitum 
intuitos de se desperare 
necesse est. omnesgue gui 
potentia. sua gualicungue su- 
40 $ 
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Tat elG!) 8ixůg Bavvwy, xai 70V- 
TEG ob črí vit Čvyáuet uéya EPO- 
vobyTEG OROLVŠOvVOLY, ÓPVTEG LÓ 
olxsiov Ai 930g Wdaavsl GVHUVTOV 
dovudy agavilousvov, dtxyy 70U- 
006 čuraretovans aVTOŘG vijG Šel- 
ag TUHPLAG, ČGOVTCL ĚV ÁD KUĎ 
ot čEápxovtec úpuv čv Jenvows, 
avJioraoJat čte v0ic čpioi 71000- 
jxovat TOÁpvTEG, ÓpWvrEC Ú- 
TUKY adTUy TŇĎY LOJŮV ČTEOÁÁV- 
uévny. Jenvnaovou dč xai o% A80y- 
zwy Šixnv vi) obxela 7KETOLDOTEG 
loxvi, zeavrac Opujvreg dy TGÁGU- 
EPIC OVTAG TOŮG uéVU 7E8DPO- 
vyxovac xaTů T0Ů Iopdavov. č- 
metdň ůe Měpoc Tije Iovdaiac 
v Ó Iopdávno noTapůs, arů Tis 
TOĎ TOTGHOĎ MVAUUS TŇV JWPAV 
„vejy [opanieviy sirreiv 1Bovin Jy. 

Axe: uěv 7 tobrov TĎy črvů 
TÓ xpeirrov ueraBolny zv I- 
opanlurův dednAwxsv Ó popř- 
Tn9, Otu Te % Ispovoalňu ei3 vňy 
Tahatdy ATEOKaTAOTAJKOCTUL B- 
meaylav, AnodoSsions uěv vic Te 
iepwovyno xai T776 Baothslag v 
čJvet, črnucůvavJévroc dě vod 
AaoĎ zavtaxoJev, zal 011 T4uW- 
OrdstOL pěv GŮTY TOLG ČKÁPOVS 
Ó 3edg, dv dyaJův dě nAeloruy 
GpJovig xaTATIEL TOVTOVG, RÁ- 
Áa xaň orw TG ZopoPafRsk repůs 
Tv Gaciletav čŠetkevuévy rehel- 
OCnV TLVČ TTUPÉŠEL TŇV ČOTET)V, AD 
S logveol uěv Čaovrat xatů vy 

1) F. L dg, 
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perbierunt lagebunt, uť pri- 
mum numerum suum auasi 
densam silvam deletum vide- 
rint, divinapunitione tanguam 
igne correpti. Nec non gut 
principatum vestrum tenení, 
lamentabuntur, ubi familia- 
ribus meis reniti ausi, con- 
fectum videbunt omne suum 
robur. Lugebunt etiam, gui 
leonum instar robori suo con- 
fisi sunt, guum miseriis irre- 
titos conspexerint, gui adver- 
sus Jordanem superba cogi- 
tarunt. Jordanes enim guum 
Judacae pars esset, ejus no- 
mine Israelitarum terram de- 
signavit 


Hucusgue propheta rt- 
rum Israeliticarum in melio- 
ra conversionem declaravit, 
nempe, fore ut Hierosoly- 
ma in veterem felicitatem, 
reddito populo sacerdotio ac 
regno, populogue undiguč 
collecto, restituatur, et Deus 
hostes eorum pumiat, ipsis 
vero pluriímorum bonorum 
abundantiam largiatur, por- 
ro vero etiam Zorobabeli ad 
regnum electo multum prač- 
stet suum praesidium, gu0 
sustentati hostes victuri sint, 
copiasgue Gogi innumerabi- 
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Švavtudy, TE8PLYEVNGOVTAL JČ xUĎ 
ray zvapi vTdv Twy dvapiJumrav 
T8 OVEOV XU ALOXNTOKATUY, ZUĎ 
GUVTOU(IG elrreiv LŮ TEAVTWV TY 
neodě1Jévrov Šyvopuev , Srá- 
ov čr TÓ xpěčevov TG xať aů- 
zodc Antera zňy čnidodsv. E- 
78107) O8 ovx el čxonoavco O0 
fovdalow zj] ve eVnpavie xai vii 
eipůvy, No čni nhelorov dnéhov- 
cev, ueraBalouevoí Te čvteb9ev 
700g v xelpov čŠuxethav, 7t00G 
todvavriav uěv. odzoig čnBéBnxev 


GTEGVEA, TEOŽÁŇ ČÉ TiG- ŠKOONÍCI. 


xal OVYXUOLG adCŮV nOTElÁNEE TŮ 
čdvoc, re TŮVvouMY Guehovué- 
voy TAEĚ GVTOIG TŮWY Jelwv: č- 
"OL ČO TV VTOĎČEEOTÉHMV TEPOG 
50ŮůG Goxiepénc zal Tyovuévovo 
T0Ď Áa0Ď avroc usTů ToÁAic Te 
dténovrag aivov TIG dxetfelac 
čx t0Ů TrRŮG TĎ zčipov Čěrresu 
avro deyvéx9noav o stnóg, xaů 

Kyděv. xaT UVTWyY iogúoavreg da- 
Tův apě T Aa. dóčau Tív Gv- 
dpiv, čri vode Baotléac činli- 
Vace TodS dx TG Maxadomxřo 
Řadoxig zv xarů tňv Zvpiav 
XPOTOVYTAG UEPŮV, RGŮ HODEOXEŮ- 
aoay uěv Ěv X1VŠVVOLS TOUS T)y0V- 
Měvova arty zsněo dat ; čvdgas 
VOHiUMG TE iepaTevovrac xGi 0- 
xipe, ueJlozazo dě z TG GPX- 
tepuovyng €iG čvÉDOVG TAPŮ TY 
Ty Jeloy vouwy GXOLOVILav xa- 
TG T z0iG Badilsůat doxobv, ot 
Kovovovyi zvehLobyrec TÓ E9voG 
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les ac fortissimos superaturi. 
Et brevi ut dicam, omnibus 
hucusgue dictis, guanta guam- 
gue prospera res eorum sint 
capturae incrementa demon- * 
stravit. Sed guoniam Judaei 
felicitate ac pace, gua sum- 
ma fruiti sunt, haud bene 
usi, malitiae rursus se dede- 
runí; omnia contrarie iis e- 
venerunf, magnague ignomi- 
nia et confusio res corum 
cepit ob legum divinarum 
neglectum. Nonnulli enim 
inferiorum hominum, gui pra- 
vissima guaegue sectantes a 
sacerdotibus totiusgue po- 
puli principibus, maxima di- 
ligentia eum moderantibus, 
dissederant, guum adversus 
illos viros eorumgue penes 
populum auctoritatem nihil 
valerent, ad reges venerunt 
e Macedonica successione 
Syriacarum provinciarum po- 
titos, et effecerunt, ut prin- 
cipes sui virigue legitime et 
probe sacerdotio functi, pe- 
riclitarentur. Ouo factum est, 
ut sacerdotalis dignitas prae- 
ter successionem divinis le- 
gibus constitutam, ex regum 
voluntate aď alios transiref, 
gui gente regibus paene ven- 
dita ct diviliis (cumulatis sibi), 
ac, nefarie populi regimine 
acguisilo, permulta cammise- 
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z0i5 Baotheůow xai xonua8a ..*) 
TaAgĚ TŮ ČEov TŇV TIPOOTACIAV (X- 
vovuevou 2) z0Ď AaoĎ, sAelorTa uěv 
OGa dierpárrovto xaxů, čv X0- 
Ouig dě xai Gvyxůdet XAItoriy 
závta Tov Aadv, xai xarTeÁélvto 
uěv xaJanaš 7 Tv vóuwy čxpi- 
Bela, dvretonyeto čč dtaší« se 
xai dvojila xai T0 TEEOG FOĎVAV- 
giov T0i0 Jelo vóuow čnavra 
yivea9au. Úněp Óm voVrov ÓTAV- 
TY HVPLOLS UĚV OGOLO TTEDLEBÁN- 
$noav Toic xaxoic Iovčaios. Tv 
MaxxaGaiov dě 8x 108 uň gé- 
osw Tv mepi TÁ Jela nAnuué- 
Auov undě dvextov nyeloJas ů- 
ovyalstv obra uěv rapafatoué- 
vov TUV VOHUOV TUV Šelov T0— 
davrng dě Goefelag avrasoayJei- 
Gns Te xať nodirevouévno čv ai- 
voic, r0v půg todo TG Maxe- 
douxis diadoxijs Baotléac node- 
Hov Gvadešauévov, odx ddiyow 
SwvEG TV 8iG TO Š9V0G TEÁOVY- 
FWy TV ČxeivWy ČTÁuaaVTEG yVU- 
M7y Šxotwynaav T05 TPOĎDĚNJÉV- 
T0g TOÁéLOV. xUi VÉVOVE UV TEE- 
Ol Te TĎY TEOÁwv al TOV VUV TOĎ 
80V xai zrův dň 70 čJvog Gvy- 
T0HWS čirreiv uvpla oa napů 
Toy Moxsdóvwv xaxů, G undě 
Ógdtov sireiv. čdéčatTo vadra du- 
O0Jwaw, čnmvíxa Jedg T yvu- 
um Tv Tepě TÓy Maxxafaiov 
dpsaJeic nápeoxev adroig vův Oi- 
xelav ÓOMŮV, WOTE APA ŠOUV 
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runt flagitia, universumgue 
populum dedecori et tur- 
bis immersere tantie, ut ab- 
olitis legibus omnia absgue 
ordine ac lege permisce. 
rentur, et divinis legibus 
contrarie omnia gererentur. 
Ouam ob rem innumerabi- 
libus malis Judaei incide- 
runt. Maccabaei vero Dei 
neglectum non ferentes, et 
guietem intolerabilem cen- 
sentes, ubi relictis legibus 
divinis impietas inducla es- 
set omniague regeret, bellum 
adversus reges Macedonicae 
successionis susceperunt, par- 
ticipantibus id bellum haud 
paucis, gui ejusdem fuere 
cum illis gentis ac mentis 
Multa igitur adversa atgue 
nefaria, guae urbi et templo 
Dei et toti, brevi ut dicam, 
populo auctoribus Macedo- 
nibus evenerunt, et guae nar- 
rari negueunt facile, prospe- 
rum habuere eventum, guum 
Deus Maccabaeorum moli- 
mine probato, iis opem suam 
praestaret et efficeret, ul 
praeter omnem spem, lice! 
pauci tantummodo essent, re- 
ges superarent, et, devicta e0- 
rum magna acie, honestum po- 
pulo statum redintegrarení. 
Jam vero propheta, accepla 


") Excidisse nonnulla videntur. — ?) F. L očxesoúuevor. 
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činiča xexpatnxotac čxelvovorvév 


Baoshémv, xaivotye evapuJuntove 


ovraG xač TE00G TEOÁÁŇY Čvvajty 
uaxopěvous, dvvyŠíjvau vv 7epé- 
ovoav 8UxoGulav ATOdOVvat zeě 
dve, -AvayxawovaTa 01) xal F0U- 
VWv TŮV yVŮOLY ČEŠAUEVOG Ó TECO- 
onrns čš dnoxaAvysws Jeluc un- 
vveL v6 vš Aa Ta čgoueva zad 
čyypagov aVTUY 8ig TOVO ĚŠTG 780- 
OCTÉLTEL TŇV yvWOL EV TOG KAJ 
eŠŮG TOŽO TEEVŮ TOVKWY ZPUWUE- 
vog Aóy0wg. -Aoxerau dě ovrwo. 

d, © Tade Aéyes Kůpiwog 
RUVTOXKOUTWP. ROLUGÍVETE 
8 np+oBazTatic ogayie. E- 
JogTjj Sela yoapi r04Aaxs 006- 
TOKTIKĎ OXAHGTL LIVVELY TO uĚÁ- 
hov, olov čGTi TO „„zaips opodpa 
ŠvyaTep Zudy,““ zabrovye ode 
čv ČnwTÁdYHATU XEÍTOL TÓ XULDELV, 
čnel untTe 7apovrov TV TdEMV 
Ovvavov uň xaLeciv, zaiosw T8 
OŮx ŠVEOTLY ČTOVTMWY VÚV DEV, 
GAA unviocu Bovlouény Tv 7000- 
econévny adroig vjdovův čx TÍjS 
T0Ď Zopopafeh nyspoviac rp06- 
TaxTEKŮG FOĎ AOyov TTETOLnTAL 
TV ČEXŇY, Kai METŮ PPUXEC — 
airelte mapě Kvplov derov xaď 
Úpav TzEWILOV XUĎ OW4OV, Ó7)- 
Áov uěv OVTOG, WG OUX Av TUG čy 
X0cla Wy zrapakinov TÓ airěiv, 
čirepoĎy OTL doSnderos rrávemg 
side, ddd Opuwg Povkousvog sl- 
eby, ÓrL Gp Joóvwe úudy xaj xaď 
Upav vůy Úerův napěše: Jedc, čv 
OXÁHATL REOOTAXTLKŮÍ VŇV ATIVU- 
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necessario etiam earum re- 
rum per revelationem co- 
gnitione, futures casus popu- 
lo praedicit, nec non litte- 
ris posteros de iis certiores 
facturus, in seguentibus de 
his sermonem instituit, ita 
eXOrsus. 


V. 4. Haec dicit Domi- 
nus omnipotens: pascite 0- 
ves occisionis. Scriplurae sa- 
erae in more est, imperativo 
modo futura indicare; cujus- 
modi etiam illud est, „Lae- 
tare vehementer filia Sionis,“ 
guamguam laetitia juberi ne- 
guit, guum praesentibus ju- 
cundis nemo possit non lae- 
tari, nec absentibus jucundis 
possit guisguam laetari; sed 
ad futuram laetitiam indi- 
candam imperando sermonis 
initium facit, paulo post ad- 
dens: Petite a Domino plu- 
viam suo tempore matutinam 
et serotinam, guamvis con- 
stet, neminem, cui aligua re 
opus est, non petilurum esse, 
dummodo, accepturum se 
guogue esse, sciat. id igitur 
solum ut significet: abun- 
danter, suogue tempore vo- 
bis Deus dabit pluviam, im- 
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Oty TKersolnTas TOĎ ČGOHÉVOV. Tóv 
aůróy dň zpónov xdvrabda Tů 
zvepů zův Áadv Šaoueva xaxů 7E00G- 
TEXTILNÍ OXNHATL TEPOÁĚVEL, LOL- 
oĎró t4 Aéywyv, Ovs zů uěv nať 
ŽuoĎ repi vdv Andy čorai, obarep 
EEP3yv arty, zal TOGEVTEV UčV 
dnokavast TŮ čJvog GyaJv, čv 
sodavry; dě yevůoevat 7 "Iepov- 
oalňu 8iJnvie, xavaxparTnoovci 
ge vy rroheniov, dg v dm zad 
zohůy AJpoicovot nAobrov. 00x 
sis dčov dě zj) ednpayin zono4- 
jevot, xač i TepOg T yeipov d- 
ddvres ÚnO notuévac čGovtat TOU- 
oÚrovg, Gore díxny eoBárav č- 
ys03as Ún' adroic čig ogavňy 
Čxxetnévav. olóv čoru xai rrapě 
+0 uaxapim Favid 18) „„EAo- 
yloJnuev k npofaTa ogavijc““ 
tepů vijy adrajy elonuévov“ Bo- 
Aerat dě eirreiy, OrT1 oddeuidc G- 
Što9rTicovrau čnuehelac z66vta čč 
TEeL00vTOL (G Eig TŮ GEATTEOIAH 
Móvov čxdedopévou. Kai rův vpo- 
nov Aéyov. 8. A ol xvnaaue- 
08 xaTéGEaLov xabov uEt- 
suěhovyo. ol pěv yčp x0a50Uv- 
ze6 aůrův BaoiAcic oby c idiov 
ěneuehobvto xsnudTwWv, (c ČĚ 710- 
Aenlovs čvýoovy dvikémo. voÚro 
780 dndož £d od uerepéhovco. — 
Kaš ol nalobyrec airě č- 
Asyov, evAoynrůc Kietog, 
xai nenAovrýxauev O% dě 
čnodidouevou vois Paothebot zó 


1) Ps. XLIL 23, 
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perativo modo futura indi- 
cat. Eademratione etiamhoc 
Joco futuros populi casus im- 
perativo modo praedicit, ita 
fere loculus: talia per me 
populo contingent, gualia me- 
do dixi, et tot fruetur gens 
bonis, et in tanta deget Hie- 
rosolyma felicitate, hostes 
guogue subigent, multasgue 
ab iis reportabunt divitias. 
Oua vero prosperitate non 
€0, guo par est, modo usi 
pravague consilia ineuntes 
sub tales devenient pasto- 
res, ut guasi oves occisie- 
ni destinatae agantur ab jis. 
huc pertinet etiam illud Da- 
vidis „Habiti sumus ut oves 
occidendae;“ de iisdem di- 
clum, guo Ssignificat, nulla 
cura e08 dignos habendos 
esse, ©mnia autem esse pas- 
suros, guasi occisioni solum 
tradites. Modumagne definit. 
V.5. Ouas gui possederuní, 


mactabant, guin eos poeni- 


teret. Reges, gui iis domi- 
nabantur, non ut suorum cu- 
ram gerebant, sed ut hostes 
interficiebant immisericordi- 
ter. hoc enim significant 
verba, guin e08 poeniterel. 
— Et gui eas vendebaní, 
dicebant, benedictus Domi 
nus, guodď divites fucli su- 
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č9vog xač xÓpovo čx TOUEOV OVÁ- 
Aéyovceg T0G0Ůsov dTEixov £00 
adoxůveo9av čri Tj) vo0GVEy) zal 
sowavrn TrÁsovešle, WOTE al 80- 
xaoioriac účtov velo aw vův T04- 
GÚENY EVROPY. = Kai oi 1x04- 
pénec alrdv oVx čnacyov 
oděv drť avrolg. Emotei- 
ovro dě adráy zai TĎY Šnuota- 
diay Gvdpec odddva čAeov adrwv 
zeotěio Ja čDéhavrec. 


S dič toĎjto 0Ů geid0- 
OL OĎxÉTU ČT FOĎE XATOL- 
xoĎvtag zĎv yřív, Aéyss Ki- 
Oo106. *Yněp vobrov adrodg dg- 
Ůow  unčsudg © Aštěv repovot- 


ag zije naď čpoů. Kať tdoV. 


čyd dnodlčonií 60 dv3pw- 
z+0vg ŠxadtToveic yel0a t0Ď 
zAnalov adroď xal čig yet- 
oa Baciléwgairo00, xai xa- 
TaxOWOVOLTŇY VV, Zai 00 
pm ščskobuai čx yet0ůo ať- 
zu Ú.xainmotuaváů Ta np0- 
PavTa sg ogaviůe €ig tĎy 
yřju Xavaav. Karahunávo čč 
GVTOĎE TIGOKOVTAG TŮ ÚVIXEOTU 
TUOG TE TV Čy TOÍG OLXELOLG UO- 
aInowy xai mapě Tv faaikémv 
ŠTELOTEGTEVOVTOIV AVEOĎO, ČTTELŮN 
TEED ČAVTOVE ČŠ Y TFOGTEOVOL LO- 
zav čšlove čipydlovro. oVrw T8 
TOGVTEG AVOLOEÍT)OOVTCL LAXEOŮ 06 
zňvy 'Iovdniáu obxobvrec (robro 
vydo héyet xasaxowovot tňV vřv) 
ovdejág avroig ap Ču0Ď Bon- 
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mus! Oui populum regibus 
prodebant et vectigalia ab 
eo exigebant, tantum aberant 
ut eos tantae talisgue ava- 
ritiae puderet, uthanc guae- 
stum vel gratiis agendis di- 
gnum censerent. — Et pa- 
stores eorum nihil de iis sol- 
Hciti erant. Vel ii, guibus 
illorum praesidium concredi- 
tum erat, eorum non mise- 
rabuntur. 

V. 6. Ideo non parcam 
amplius incolis terrae, in- 
guit Dominus. Hanc ob cau- 
sam e0s relicturus sum, neo 
ulla cura dignaturus. Et ec- 
ce ego homines suorum in- 
vicem manibus permiltam, et 
manibus regis sui. et terram 
concident, guin eripiam ma- - 
nibus eorum. V. 7. Et pa- 
Scam oves occisionis in ter- 
ra Chanaan. Permittam eos 
diris, guibus et ab impiis pe- 
nes semet ipsos, et ab ho- 
stilibus regibus cruciabuntur; 
factis enim suis ipsi se hoc 
dignos praestiterunt. Itague 
futurum est, ut omnes fere 
Judaeae incolae occidantur 
(hoc significant verba Ter- 
ram ooncident), nullo a me 
auxilio adjuti, guo inimico- 
rum dominatione se expe- 
diant. abigam vero €08, ut 
gui ob opera sua occisioni 
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SJelag napexouévno čiG TO VT)G 
sy čvavrív ČrUxpaTsbag čTak- 
Aayijvou. Gb5w dě vode Teds TŇY 
agayvňy Čx vújy ObRELUWY EPYCIV ČK- 
xeLLÉVOVE, G ELxŮG Aysa Jas vode 
TOLOVTOVG, ČTÉ OJWEci TV Xova- 
vody. T AP TTOLHAVŮ TU 7D- 
Baxa Tijo opayije, tva str), 6x4 
Šni Tůy ogayův GVrodo ASW, OVY 
dg AÝLOG TTOUŠV, GÁLÁ v ČpLé- 
vou, črvei xGi T0ŮLO ŠJOS TJ) Šela 
yoapi TÓ TŇY OVYZLEONOLY TŘV 
Belav s nečyna Aéyet. olóv 
čaru TO ") „„Kai čEéxhwec Tac zpí- 
Bove pův ČT vijs Odo oov,“ 
ody Otu Jedg ččéxlcvav, GAA Ou 
OVYSYÝONO8 RAĎELV, EP AVLOVS 
čxroéyat T0Ď poonxovroG Tv i- 
xavů. TO dě eig tv yňv Xava- 
dv, rTovréoTi čTÉ OW80L LY GÁ- 
Aozpiov. Bapůrepov ve v T 
sodg TŇY naAÁOLĚV GVTUV EVTEPA- 
ylav etdórag aJpoov ideiy čv T014- 
ovrote ččeralouévova xaxoig. — 
Kai AnWeouaw čuavsý dvo 
ÓaBdovo, tův ulav šxaheca 
xdAlos, ai vův ŠTĚCAaVŠNA- 
Aeca oxolvicna. xaizotu a- 
vů Tě neeBata. "40 dédoxa 
aVr0ic, Enoiy, eic nycpovlav ovyv- 
zehovoag dexds, Paothsiav Te xeč 
sepwovyny, alg O7 uaÁwova x00- 
MěloJal Te avrove xai Ovyxea- 
zelaJas repůg vd déov Šycijv, VaV- 
Tag čneadň uoxJnpol sv TE070V 
ysyóvacu dpekdy č5 avrav nyn- 
:) Pa XLIII, 19. 
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tradendi sint, guomodo ta- 
les agi decet, nempe ob o- 
culos Chananaeeorum. Pa- 
Scam enim oves occisionis 
i. g. ad occisionem e08 agam; 
noB guo ipse hoc sit factu- 
rus, sed guia eos sinit. scri- 
ptara enim, guae Deus fiert 
sinit, tanguam ab eo facta 
dicere solet. cujusmodi est 
illud. „Declinasti semitas no- 
strasa via tua;“ nen guo Deus 
declinaverit, sed guoniam iis 
talia accidere sivit, guae 605 
ab aeguo revocare potueruní. 
Verba autem in terra Cha- 
naan, significant, ob oculos 
peregrinorum hoc fore. gra- 
vius enim erat, si, gui vele- 
rem eorum felicitatem nové- 
rant, nunc e08 repente in 
tantas calamitates projectos 
viderent. — Et sumam m- 
hi duas virgas, guarum u- 
nam vocavi Decorum, alic- 
ram Funiculum. et oves pa- 
scam. (Ouas dedi jis impe- 
rii dignitates, nempe regaRum 
et sacerdotium, guibus maxi- 
mopere ornari et officio ad- 
stringi eos oportebat, €as, 
guum ad pejora sint conver- 
si, iis auferam, iisgue puní 
tionis auctorem me praesta: 
bo in posterum. dem enim 
guod supra indicaverat včí“ 
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cop avrv čně viuoely hotov. 
O čp alrrev ČVOTÉOU TEOLNAVŮÍ 
vů ne0Bara Tijs dpayijs, voůro 
nálev Švraba devrepiv elne zal 
Roavé TŮ, TEPODUTU. 

1. Kai čšagu vode TpelG 
nowudvac čv unvů čví, Oddě 
dnaúJa vd vpsic dPrJudv Bod- 
Aerou Aéyety, ČAR črieudnnep And 
Incod voĎ Iwoadex uěxos čnek- 
VOV TY RALOUY ÚTEŮ ČEXLEDEĎOMY 
ŠNOLLAVOVTO ŠONILOLG, ČTEUVEUG, 
Onoiv, Šxelvovo T0VG tepéng v0dG 
doxinovo dg čri r xawpě nad- 
GW, Ore dů regůs vd ysicov od- 
TOL TOUTEÉVTCG ÚVTŮ TÍ)S KOELETO- 
OG ispwdvyvno xai VOLÍLOV TŇY 
xslpova xal ZApPÁVOHOV EUVTOLS 
čnihéčovrat. siwIorWS vůp TG 
ovuBaivovra  adroig xaxů z 
EOGWTEY TOĎ JE0Ů TEPLÁTITEL, 
WG Gy čy TUMWOLUG ELŮSL PaivotTO 
RÁVTU AŮEOIG TEPLYSYOVOTA VČ 
slow. odre zal Ó paxapiog Ač- 
yet IlaiAog norTě učv'), ,„Iap- 
édoxev avrodo Ó Jedc 6iG Ado- 
xipov vOĎy,“* OVY WS Je0Ď s8a- 
oadovrog, GAX dv zipoplac ué- 
OE T4Jelg xai T7)V xelpova ačpe- 
Ow TV JTOŮG TOĎKO VEVOVTV, 
Wadv TV TOLOVKWV GÁÁorTpLoV- 
Hévov uěv Tijg Jelac xndepoviag 
Odra dě čustapčhnsov tmy dv 
s xslcou. Aaufovovrov Čormv. 
Kavradda obyv z0Ůro onotv, Out 
navÍnosTas uĚV ÚO čvi TG KUL- 

*) Rom, I, A. 
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bis, pascam oves eccisionis, 
hoc loco rursus significat 
verbis pascam oves. 


V. 8. Bt exscindam tres 
pastores uno mense. Ne- 
gue hoc loco tribus nume- 
rum indicat; sed guum inde. 
ab Josua Josedeci filio us- 
gue ad illa tempora ab sacer- 
dotibus summis (Deo) pro- 
batis pascerentur, omnes, in- 
guit, illos probatos sacerdo- 
tes eodem desinere faciam 
tempore, nempe tum, guando 
hi ad nefaria conversi, post- 
habito meliori sacerdotio, pe- 
jus ac non legitimum sibi 
eligent. Ut enim consuevit, 
mala guae iis contingunt Deo 
adscribit, ut omnia mala, 
guibus laborabant poenae iis 
exhiberent speciem. ita etiam 
beatus Paulus dicit „Tradi- 
dit eos Deus in mores re- 
probandos“; non guo ipse 
Deus eos tradiderit, sed poe- 
nam esse docet eorum, gui 
malo inclinent, ipsam ejus 
electionem, ut gua a divina 
providentia abalienentur, ita 
vero totos et in perpetuum 
malitiae se dent. Itague hoc 
loco haec dicit: uno tempo- 
re (hoc enim significant ver- 


od (zoůro ydp Aéyet v umvi čvi) 
7) sv náhat xuhdje r601uatvóv- 
TWv ČrwOTACIU, čGOVTAL dĚ ÚTKÓ 
TWYGS LOJÍTOOŮS ZAČ TEAPAVOHUG 
zj neooTaciE TAVIN XEXONNÉ- 
vovs. — Kai BapvySnoerci 
 Wvxn nov č avrodo. 0- 
Jev dr muaÁtora uéyiotov xGE 
OTV AVAČÉJOLUL TŮ HÍGOG, PŮV 
CVTOVG ČYTÍ TOLOVEOY  LOLAVTA 
čhouévovs xai odroc čxBeBinxó- 
zac uěv zů xpsirrm čhouévovo č 
zů xeípo. Kai česxvůc 14 dr- 
xalav aVTOŠG TAVENY dNŮVAVE TŇV 
zamoplav, dvÝ úv aVrol yey0- 


vai. obusíe | HOXÍNOlE xAKOL-- 


Kai yůo ai Wvyai airov č- 
zwpovro čr dně. Towaven 
de, pyciv, čxenočuny yvouy 
Trepi AUKOĎO, ŠTTELÍM ZAxsÍVOL DL- 
xnx Šnplov xať čo voy Sv- 
Mův avriv čšěretvav, čnedň č- 
7880 čig £oŮE Ooxinovo Š700TT0v 
šepéas €ic čuě repodnluo čr04- 
Mtv. olóv čori vě 7TP0G TdY Za- 


novnÁ: „O aš ččověsvaxaciv. 


ali 7 čué-e 

S. Kal sinov, 0) notua- 
vů čučo čvreĎJev. Tob te 
zrotucivety AVLOVS AnboTNY aĎ 
TOĎ TĎV TIOOOTXOVOUV UĎTOY ETL- 
néhstov G TpoBarov | obxeleov 
sroLeřo Rou. ččetše dě ÓrT4 čv v0iG 
ČvOTÉDOG V TTOLHAVŮ ČTŮ TOĎ 
rapadoam zj] violu Aéye dv- 
saVda vody dagpig védetxe TĎ 
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ba uno mense) regimen bo- 
norum veterum pastorum de- 
sinet, et in potestatem redi- 
gentur pravorum  guorum 
dam, gui ea impie usi sunl. 
— Et animus meus valde 
exacerbatus erit adversus 
cos. Magnum igitur in eos 
foveo odium, guoniam video, 
eos pro talibus talia elegis- 
se, nempe rejecto bono tur- 
pia adoptasse. Et deinde, 
justam hanc esse poenam 
ostendit, propterea guod na- 
tiva sua pravitate mali eva- 
serint. (Nam mentes eorum 
rugiebant adversusme. Hac, 
inguit, circa e0s mente ad- 
fectus sum, guum bestiarum 
instar atrociam suam adver- 
sus me converterint; nam 
guae contra mihi probatos 
illos sacerdotes. moliti sunt, 
ea contra me audebant, Cut 
simile est illud Samueli di- 
ctum „Non te contemserunt 
sed me“ 

V. 9. Ideo dicebam: non 
pascam vos amplius. Eos 
pascere desinebam eorumgue 
tanguam ovium mearum Cu- 
ram gerere. Indicat, si su- 
pra dixerit pascam, hoc se 
significasse, punitioni se €0s 
traditurum esse; hoc enim 
loco perspicue posuit: 708 


oV TOLHAVŮ , LÓ ET čniushslag pascam, pro diligenier pa- 
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U 4 a C » 
TOLLALVELW ONHLALVOV, KA OTL TOLŮ- 

2 od a 
Tyy aVz0lG obxéru mavéče Tův 
Jeparelev.  'Enayea vobv. Tě 
> "ee > P o. 
GTTOJVÝOKOV AČKOVVYGXÉTU, 
x LO ČXÁCLNOV EXÁVTÉTU, 
xač TŮ xXaTGÁOLTG xaTEGIL- 
črtu Exactov 106 ačGoxag 

0 0 3 % a ? 
T0Ď mÁnaiov avtvoť. Agínju 
di, pnydiv, Exadrov čx T7S čav- 
TOU xaxiag ĎéxeoŠat 10V TU- 

, P na > 6 , | ? 
očav, avrwv GÁANÁOvS avahiaxov- 
vv TGŽS XE čpUnL xAŮ TOŇG UT- 

1 s Loud » 3 - 
voic“) xat z7j T76 čr Bovkno ču- 
Acta * 
pekel) 

č. Kai AnWwouat zňv ča- 
Bdov pov £ňy aAny xaů a- 
zo ČŘiWa adrřy, T0Ď Čia- 
oxedacaitny dta9ýxnygnov, 
7% OteJéuny eds navtrač 
rToVg Aaods ve yřo. -4pelá 
dě vňv doxuwtátny ša Úpioeny 
LEPWOVYNY ZAL KEUCŮ TOU ZELENÉ- 
vyv ÚnmÓ vv xavafakovrov ai- 

* 2 ) < 4 p % 
s7v, č No uevactn0w zač TČ 
- hl s » D b) 3 
TWY EXTOG TUV EÝVOVO TCDOG TOU- 
vavTiov. Oi do čx v(jy GÁAorpimy 
peta T0ÁÁrjG TrEOTEBOV TIS 7EOO— 
Bujiac čni T0v vady xaTaTpÉxOV- 
TEG TÓV čŮY ULdol TY UVLODL 
VOHÍHOO ŠKTEÁOVLÉVOV , ČTOOUTY- 
GOvTOL XUĎ OŮTOL LOĎ TŮ AVTČ 
zrotěly ÚTLÓ LÍJS XEPUTOVORKG TČ 

9 13 2 ce , « 2 
GVTOĎL GVYXVOCEWS TE ZAL UXO- 
2 s 4 2 i 
Ojlag Čvievat GVvNÝG EiG TÓV 
wwdv xWÁvVOuEVOL, LOÚTO OVV Ab- 
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8cam, significans, se cos hoc 
studio non amplius prose- 
cuturum esse. Unde addit: 
Moritura moriantur, defe- 
ctura deficiant, et religua 
mutua caede carnes suas 
consumant. Unumguemguc, 
inguit, malitiae suae neces- 
sariam poenam solvere si- 
nam, dum rixis, ira et in- 
sidiis scite structis se exstin- 
guanft. 


V. 10. Ef virgam su- 
mam pulchram eamgue ad- 
Jiccam, ut dissolvam foedus 
meum, guod cum omnibus 
terrae populs pepigeram. 
Probatum optimumgue sacer- 
dotium, conculcatum ab iis, 
gui illud projecerunt, aufe- 
ram, exterorumgue gentium 
animum in contrarium mu- 
tabo. nam gui antea multo 
studio ad templum meum ob 
religionis legitime ibi per- 
solutae verecundiam festina- 
runt, eo jam abstinebunt, 
guippe, rebus ibi turpiter tur- 
batis, guominus templum pro 
consueto adeant, prohibiti. 
Hoc indicant verba: ut dis- 
solvam foedus meum, guod 
cum omnibus terrae populis 


v) F. L uguot. — 2) F. L dmpehela. 
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yet, Owaoxedacat vůy dtaJrxnv 
pov, 7)v dteSéuny r6půg reavvac 
sodg Aaods Tie yije, Eva sire 004 
TEGÚOU TOLO YWÓLSVOV, O KUĎ 
1508 Tv ALorpimy Šyivevo 7800- 
repov (T6 olxely Trp00W7Tp 750- 
hev ztepiTueic TÓ dx vro čvépwv 
ovuBalvov xaxiag) újare OPyjjs 
AVTOĎS *) OVYEOLOG čdTEELY ATLOVTA 
sa xelow“ pabveaJat onuela, 
w0č. Kai diaoxedaa9nae- 
raw švtŽ nuéCa čxelvy, xai 
yvadovTat 08 Xavavatotr 
nooBara vů gvlaaaoónevaá 
ne, deóve Aoyog Kvetov č- 
ozvi. Tóve, not, rzavoetat uěv 
ř napů víšy Švavrlcy čig TÓV VAĎV 
yevouěvy Šeparcela, OVyxaraÁvo- 
uévng ©G elkůG TOVKY TĚ LOÓTO 
s7G RtaJůxno, 7y 7E00G GVLOĎS 
šďéunmy, čaovrow dš yvWoisou nač 
z0i5 GAAoveioie oi Ovrwg čuod 
xai zeoAAňv Tijc vy čpoč Ooxovy- 
sov pvlaxic čyovrec vňy pov- 
zida, ač Oxt Opog vie doru Jelog, 
Ó sodg Měv HOJXINOVŮS čxdoVo 
r0ig xslooo: vy dě vů déov cat- 
ovuévov zal dAlymv Ovrav AaVT0 
TP0Áhůy TEOLOVHEVOG TŇY OEovEL- 
da, úore Ovrwg T xépdog vs 
šníje obxstornv0g avrdv víveoJat 
dijdov, dě úv vooavrns d5tobyros 
zře RAP ČLOĎ TKpovOLnG, WS xad 
ry čvavtloy T0Áhv T8 OvrtwWy 
xai Čvvovijv Čadltvg xpareiv. El- 
va Bovhouevoc deičas vd doxiuov 


1) Leg. aúzoie. 


(COMMENTARIUS IN ŽACHAR, XL 11. 


pepigeram, i. €. guae anlea 
a peregrinis fieri solebant, 
ea cessare faciam (nempe si- 
bimet rursus adscribit, guae 
aliorum malitia eventura e- 
rant.) omnesgue calamilates 
irae signa meae iis exhibe- 
bunt. 


V. 11. Et dissolvetur (il 
luďd) isto die. © Chananaci 
autem oves cognoscení, guač 
me observant; sermo enim 
est Domini. Tunc igitur, in- 
guit, cultus cessabit templo 
ab adversariis exhibitus, dis — 
soluto hac ratione, ut par 
est, foedere, guod cum iis 
pepigeram; tunc etiam pere- 
grini cognoscent e0s, gui 
vere sunt mei et observan- 
darum legum mearum gere- 
bant curam, et intelligent, 
divinum esse consilium guod. 
dam, guod malos adversis 
tradat casibus, eorum vero 
gui bonum spectant, licet 
pauci sint, tantam gerat cu- 
ram, ut familiaritatis meač 
commodum iis perspicuum 
fiat eo, guod tanta a me dř 
gni habeantur cura, guae jis 
adversariorum, guamvis mul 
ti sint potentesgue, facilem 
parat victoriam. Deinde, u! 





COMMENTARIUS IN ZACHAR. XI, 12. 


T0Ď TPÓROV TÓV obxelov, Ačyst 
dě todo nepi vv Maxxufaiov, 
0 : c % " DW . + n 
ot TOV VTTED LOĎ EÝVOVE KUĎ TUV 
vouv vůjy JElov TEOÁELOV TEPŮS 
vode Ty IMaxedovov eiLovzo Pa- 

othéac, Š7eGyEL. 


i. Kai čepů needs aů-. 


roG- ed xakóv čvarmtov V- 
v ŠaTu, dóve Tov uLGJOV 
ov, 7 dnelneade. | Odrw 
čo, Onotv, čaovrat Oóxisou rrepů 
čuč xaď BěBawot, úaTe JadĎovy- 
TA 8 TPS KUTOVS Áéyewy, OvL EL 
uěv Apeorov Úuiv 50 VIE čmol ve 
čivat xal vhG čwoTaciag ačtov- 
GJou vijo čpřc, xat dr) rvapězeTÉ 
ov TS eÚvolag xaů TÍJS ÚEUROTIS 
T7o úuerépac tóv MLOŠŮv, el dě 
Papi vů zrpůc čpě vevovtag T0- 
soÚroy TrELPĚCJOL XUXV, ÓTLÓ- 
da7tep Čropévsw čvayxalEoJe vův 
nAEŮ TŮV TEOÁEHLV, povEpŮV TŤJG 
čuňs čneorTaciac nomeaa$e vyv 
napalrnamw. "Opowov ydp čovi 
Tě rrapů voů Kvelov 7EE0G £o0G 
KaSnzůc elpyuěvo“) „Mů xat 
Úuěic Séhere únávetw;““ O1rep 00x 
anovpénmav adrodo Gvvělvat Aé- 
vet, úlů vjj poví) PeBavovépove 
Jetxvůc. Tv airov dř TOOmOV 
xavzav9a Aéyct, Orw Jadůwv av- 
TOig TEpOTEÍNA TOÚTO, čideWS OTL 
déčovrat TO dí čuě ačyctw xa- 
x0g 7) čyv ATOÁaVoeL vv XPELT- 
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spectatos suorum familiarium 
ostendat mores, nempe Mac- 
cabaeorum, gui gentis divi- 
narumgue legum causa bel- 
lum in Macedonum reges 
susteperunt, addit. 

V. 12. Turn iis dicam, si 
vobisplacet, mercedem meam 
date, vel etiam renuite. A- 
deo, inguit, mihi erunt spe- 
ctati  meigue tenaces, ut 
fidenter eis dicere possim, 
si vobis placet, meis obtem- 
perare consiliis meogue re- 
gimine frui; benevolentiam 
vestram et obedientiam ut 
mercedem mihi praestate : sin 
vero molestum vobis est, me 
colentes tantis vexari angu- 
stiis, guas nunc ab hostibus 
tolerare vos necesse est; pa- 
Jam meam dominationem de- 
precamini, Simile est illud 
a Domino discipulis dictum 
„Num etiam vobis me relin- 
guere placet?“ guod non, 
avertentis €08 ac veniam 
eis concedentis est, sed 
etiam firmiores e0s redden- 
tis verbum. Eodem modo 
etiam hoc loco dicit, fiden- 
ter eishocpropono,eos angu- 
stias mei causa perferendas 
bonis extra meam domina- 


9 y » , 2 . . o 
tovwy slvau TÍje ČTLOTUOLUG ESA- tijonem percipiendis praeop- 


tvyxavovtec Tig uje. | Bnayet 
1 Joh. VL 67. 


taturos esse, sciens. Ideo 
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zolvvy. Kai časn0av £óv Hi- 
oJÓv pov TELÁKOVTU ČPYU- 
pltoy.  Odx GoiJuův oddě dv- 
TaJa Aéyev zů vpidxovra, GAI 
Vva elren, Otu nokiny pou vv 6U- 
voiov ATTÉČOXUV TĎV OčxSlOV, ZAL 
Čiépewav TV EVYVOLOCUVYV ČTEU- 
ČetxvůvtTEc EĎV čavEUy. 

ty. Kai ele Kůetog 006 
Mé. xAJeg aVEOVE 6dc LO JU- 
VEVTDOLOV RGŮ GXÉYWUL GŮ- 
z0 si dóxitóv Šarwy, Ov v co- 
mov čdoxiuácJyv Úzep av- 
zv, Kai čžaBov T0Vg TEL- 
ČxOVTU ČEOYUVPÍOVO, ZGŮ čV- 
šBalov avrodo elg t0v 08- 
xov Kvolov čic 70 ywvevTY- 
otov. Boilerow dě einelv, ori 
ÚOTEP ZUVELY TUV TÍ TTELOGOU 
rv xaxiv TremféBhyxa avrwv 
zĎV TEPŮ ČLĚ TTOOCÍCEOUY, UOTE 
na idelv, eb ovTWG edoi dedoxi- 
MaGuěvot Ttepi Čuě TŮV eUvotav 
dg čyd dm BeBalav avroic Těv 
čnudraciav Tapéxm TŇV ČUŽV. Ču- 
BéBAnxa rolvyy adrodg elg vóv 
olxov Kvplov €ig T0 y0VEVTHOLOV, 
(eixores zů sig zův olxov, ÚněE 
od dr) Gnavra vóv dydva V$pi- 
Čouévov mapě Ttv moleuiwy el- 
xov) Úva slrm, Ori xai dt vie 
yovelag TŮv xaxův WPÝnOaV 00- 
xinot | Elra vův vv odxeiev 
EVyoLUV ELPNXG, ATEOJIBWOL TOÍS 
meoTÉCOL TĚ Acinov, xaĎ čret- 
drep elnmev čv dvatépote, 064 
čkafov zův ČaBdov pov Tňv xa- 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XI, 13. 


addit: Et statuerunt mer- 
cedem meam triginta argen- 
teos. Neguehoc loco triginta 
certum indicant numerum, 
sed, multam mihi, inguit, 
declararunt benevolentiam, 
probamgue suam mentem 
mihi exhibuerunt perpetuo 
V. 13. Deinde Dominus 
mihidixit: Projice eos in for- 
nacem aerariam, et consi- 
dera an probatum sit, guod 
ab tis aestimatus sum. Sum- 
si igitur triginta illos argen- 
teos eosgue in domum Dei. 
in fornacem aerariam pro- — 
jeci.  Ouasi in fornacem, in- — 
guit, in labores eorum erga 
me mentem projeci, ut inde 
intelligerem, an tides eorum 
erga me pariter spectata sit 
atgue cura guam ego eorum 
gero. Itague in aedem Do- 
mini, in fornacem aerariam 
(merito aedem Domini di 
cit, guia propter hujus pro- 
fanationem totum iis cam ho- 
stibus erat cerlamen) proje- 
ci, significans, malorum for 
nace probatos prodiisse. De- 
scripta ita familiariam bona 
mente, guae prioribus ad- 
huc deerant addit; postguam 
enim dixerat supra, Sumsi 
virgam meam pulchram eam- 
gue abjeci, nunc addit: 


N 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XI, 14—16. 


Any xai areěděwa avrňy, čr- 
ayeL. 

iď. Kai dnéděwba znv 
Ďabdov tTňv devrépav vě 
Ox0lvL OH, FOŮ ČiaoKE U- 
cat Tv dtaJnxyv vv dva- 
uěcov Iovča xai čvauécov 
soů IopanA. wa cln, Otu xal 
v)v Baothstav xal TA dx tTaveng 
dyaJů episikov adrwy dia Tňv 
HozInolav T0ů 100x0v. xaÁlog 
Hněv ydo xéxhnxa TŇv tenwavyny 
We edrpersig xui doxipove če- 
valopévny Jeď, oxoivtaua Jě TNV 
Baoihstav Wo dauerpoboav zal. 
Otopilovaav zolg Úenx0016 TO TEPÉ- 
rov, olov čGTL KO" ) s,<léyav Got 
duce zv vřv Xavačy oyotviaue 
xinoovoulac Úpiv“ dvtvi T00, TĎV 
yův Xavady újiv disky Te xaů 
dpopicag Tijc 77s dnaaong dédoxa 
eig xAnoovouiav. Eira xai det- 
XVŮG OTL ČTKŮ TOÁSLOTOV EV TOU- 
T066 OTPAPYCOVTML LOŽG XUAXOĎS, 
čnayeu. 

se. Kai ele Kipotoc 006 
pé> čti AáBa čeavré oxevn 
TEOLUEVLNÁ MOLLÉVOG ČTBÍ- 
pov. 15. Gvóvw iGod čyů čč- 
6y8p© zotnéva GTewpov č- 
mi Tv vv: vo čxAeinov 0x 
čnLONÉWSTOL, xal TO ĚTKOG- 
zeopévov 0Ď ulnrnom, xa 
TÓ GVYTETOLULÉÁVOV OU HT) 
xATEVĎŮVY, LĚ ZCČU SY 
čxhextůáy xaragávevat xaů 


v) Pr CIV, 14. 
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V. 14. Etiam alteram vir- 
gam, Funiculum abjeci, ut 


foedus inter Judam Israe- 


lemgue ictum dissolverem. i. 
e. etiam' regiam dignitatem * 
ejusgue commoda iis ob mo- 
rum pravitatem ademi. Pul- 
chritudinem enim sacerdota- 
lem nominavit dignitatem; 
ut guae honestos ac specta-— 
tos reddat, funiculum autem 
regiam dicit, utpote gnaesub- 
ditis aeguum metetur ac ter- 
minet. Simile est illud „Di- 
cens, dabo tibi Chananae- 
am ferram, funiculum pos- 
sessionis tuae“ i. e. Chana- 
naeam tefram vobis desti- 
navi et de toto terrarum orbe 


„possidendam distribui. De- 


inde etiam ostendit, fore ut 
his calamitatibus admodum 
laborent, et addit; 

V. 15. Et Dominus dixit 
mihi: porro sume tibi instru- 
menta pastoralia pastorisim- 
periti. V. 16. En enim, ego 
excitabo terrae pastorem im- - 
peritum, gui aegrotantium 
curam non habebit, nec di- 
spersos guaerel, necfractos 
sanabit, sed carne electorum 
vescetur, talosgue eorum 6- 
vellet. Hoc loco rursus im. 


41 - 


“ 
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rodg čoteayčlove airův 
dxovoées 'Enab)a náhw čy 
HOOOTGXTIKÝ OXÁLATL TÓ ŠTOHE- 
voy Alyet. čninévet pěv yáe, 1- 
aiv, j nevi vdv hady čx vy xa- 
XG TOLLOUVOVEWY TOÁOLTOPÍC, 
07 ueraxeoi0Dytet TT)Y LEpOGUVYY 
XAxXUG. OXEĎY VČP TTOLHEVIXŮ GV- 
úxovsa 17) pofodi vijs 160W- 
oůyno čpya dnÁoř, dť úv 830g 
saúrny čxvehsiaJaw Tv Áertovo- 
ylav. čruhnWovrow vobvvy, not, 
rs lspwoúvng čvěpec oddeulav 
T0Ď TEGYHUTOS ČLTTELPLAV ČZOV- 
T8G, oĎdÉ v1 paTTEW TV ČLOV- 
rov eldótTec, oť ovdě v0 n09evn- 
xůg Šrwoxémrovrcu OUTE TŮV ČO- 
1oTauévov TTOHOL | TEOLOÚVKAL , 
Jepaneiav 8 T0iG xexaxevuěvoic 
čnávovatw ovčenícy GAR ovdě 
Tv byty Aóyog aVrotc, 07606 
čv čni TijG odxelac uévotev 80- 
OVOTLOG, TOÚVOVTLOV UĚV OĎY T(ÍV 
mpůg TŮ xečirrov Ópwvrwy xad 
TůG OGPxAG, ci očov TE, XaĚ TOŮG 
dorpaváhovo xaxe03iovot, reavet 
zpórra XAXŮG AŮTOVE ŠvorvuJév- 
sec, XUL TČ učy GVLOLG TŮ ČĚ TOÍG 
mPodTjxovaLY CŮLOIC Avuatvoue- 
vos, čnewdů 1ep0G TÓ zeipov ČÉ- 
TLOVTEC UVTOČ TKOÁEMÍMG  EXOVOL 
TEDOG TOÚG LOĎ Olovrog čpaorTac. 
Oo xahc nerů drodvoneznokmo 
žnáve: noklije čupatvov vijv čni 
T0ÍG yevouévOUG ČYUVAXTNOLY TOŮĎ 
Ja0Ď nleloeny odoov. 

i. "2 oi notuaivovtEc 


(CoMMENTARIOS FN ZACHAR. XI, 17. 


perandi forma fulura indicat. 
Mancbit populo calamitas au- 
ctoribus pastoribus malis, gui 
sacerdotio male fungentur. 
Instramenta enim pastoralia 
nuncapat opera ad sacerdo- 
tium rite tractandum pert- 
nentia, guibus ejus negotia 
persolvi solent. Occupabant 
igitur, inguit, sacerdotium vi- 
ri ejus negotii plane impe- 
riti, gui nihil eorum, guae 
facere oportet, noverunt, + 
tague negu: ejus gnod ac 
grotat curam habebunt, ne- 
gue eos, gui oberrant, cu- 


rabunt; nec sanorum ratio- 


nem habebant, ut in bona 
sua valetudine conserventur, 
contra vero virtutem ample- 
xorum vel carnes, et fieri s 
possit, etiam talos devoraní 
omni modo eo0s crucianfes, 
et cum in ipsos tum in €2, 
guae illi possident saeviet- 
tes3; nam guia ipsi ad mr 
lum inclinant, hostiliter i 
aegni amalores se geruní 
Deinde, ut Dei propter haec 
facta indignationem maxima 
esse, ostendal, multo stom? 
cho addit: 


V. 17. Vae vobis, guipt 


CoMMENTARIUS IN ZACHAR. XII, 1. 


M » » L3 
TÁ KHUTGLO XG 04 xavale- 


Aowxóreg TĚ RE0BatTa, ud- 
xotoa čně 700 Bepcaylovog 
aŮr0Ď xai čěni Tov 0GYIai- 
MÓv Tóv dečtáv avToĎ. 0 Bpa- 
xlov aiToĎů Enoatvóuevog 
EnocvInaevaixai 0 0EJah- 
LOG aVT0ď 0 dečtůc čxrv- 
olovuevog čaTvmnlivJnae- 
Tai. JAkAů odx diiuWonTa TGŮ- 
za čorTa, now, Úpiv T010 črtů 
xaxý TÍ) TMOLLEOLY XEXONLÉVOUG 
xal 71006 OPUYjy ČXEČOKOCŮ TOĎ 
Devů rvóv Aaov. elc yčp TO Bea- 
xlovac xai vob OEIeduove du- 
GeTE ČÍxnV, TŮV MĚV UGOUWOHÉ- 
VOV TEEVTEÁS TÓJY ČĚ ČXTUPÁOV- 
uěévov. Boilerat č cirseiv, Oxu 
xal  loxdg cůrv záda Čě T7)G 
ztuwolac čpaps9nasta 170 Jel- 
ag, xai r) ššovola t0 doxeiv šp- 
opěv črvépow. Totrois dnáysi. 


Kegákawov IB.. 

©. Ařuna Aóyov Kvelov 
čni vóv Icoani, Aéyew Ki- 
OL0g čxtelvaWy TÓV OVEUVOV 
xai Jeuehuáv Tnv yřv xai 
mzhidonov nvedua čvInů- 
TEOV V GŮEG. Úva 6b7t)), TAĎTU 
xaTŮĚ AnoxGÁVWÍv uoL OevySévra 
navů v0ů Jeod Léyw, 09 0tmTůs 
uěv mavyov čoti TV OvTWV, 
adrog dě xai aVÍPOTOV TEETEOÚ- 
xe, Wvxis ve adr xai nooJé- 
cews Aoyixijs peraĎovg. tva iren, 
ouw Wg nBovindn eds ovyezu- 
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scitis frustra ovesgue reli- 
gutstis! Gladius in brachium 
ejus et oculum dextrum (ir- 
rumpet). Brachium ejus are- 
Jiet, ejusgue oculus dexter 
excoecabitur. Non impune 
vobis erit, inguit, guod pa- 
storali munere male functi 
sitis Deigue populum occi- 
sioni tradideritis: in brachiis 
enim et oculis mulctabimini; 
illa enim plane arefient, hi 
vero obcoecabuntur, signifi- 
čat autem, omne eorum ro- 
bur aliisgue dominandi fa- 
cultatem divina punitione ex- 
stinguendam esse. His addit. 


Caput XII. 


V.1. Oraculum verbi Do- 
mini in Israělem: dicit Do- 
minus, gui extendit coelum 
et terram fundavit, homini- 
busgue spiritum inflat. i. e. 
haec a Deo revelatione mi- 
hi ostensa loguor, gui omnium 
rerum creator etiam homi- 
nem fecit eigue animam et 
voluntatem rationalem. indi- 
dit i. e. pro voluntate sua 
Deus haec fieri . concessit, 
gui, ut omnium Dominus, ho- 

41 * 
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once vaŮra yevěcJat, 09 ČT8 rr0v- 
zwv Kpiog ovyzooči xai ČYICY- 
7016 Ónmóvav čéhoL £ů Šoxovv- 
sa GĎroic 7eot700t. TÍ oby 0Ď- 
T0g Eydiv; 

B. Idod čyd xriJnuw zňv 
Teprovoalůu WG neoSvoa 
dalevóueva nádizoichaoto 
xúxlo, xač dv tj Iovóate 
čarat nspioxů čni Iepov- 
oaiňu. "Eyů volvvy, ondi, dc 
TĎV FV OixoVyrOy KAKLOV GGIE- 
vela napačédčoxa rrhelorn  výV 
Iepovoalňu, úrove náciv čŠelvav 
s0iG Bovlouévot črnévat ve aVrij 
xai aahevety, G čy čJéhotev. 
"OJev dň xai Ó napů zův Ma- 
xedoviac Baoilémy aVroic E18- 
ynyeprat noleuos. 

ý. Kai čazas čy vi Hu- 
ce čneivy Jnaogat xňy Te- 
oovaainu AiSov xatana- 
T0ÚLEVOV TČOL TOŠG EYVECI. 
ZG Ó XKATUARUTŮV GVLNY či- 
nailov čunwičesat, xal č- 
ZLOVYGYZÍNOSTCL ŽTŮ aÝrňy 
zavza vd čYvnrýc ymo. Ev- 
T8ÚJev aveny čr BnGovrau uěv dh- 
Aorewo«, rsčaw dě zoic čreiffairov- 
Oty CELOU VEVI CELE LOĎ TEOŮVLELY 
sic adenv rep av čJěhowev, čra 
xai zzohlájy AIpo1aJn60pévy drť 
Gisny voúrou ye Evexev. Eixa ei- 
OYXWC TČE OVHOOPŮS UG XATŮ 
OvyxWdONOLY TO JEV VEVOLÉVAC, 
déya hody xai sny čni vó 
XPEŽSTOV uELABOÁNY, 7)y ČEOVOL OU 
Jeot BovinJévcoc. 


COMMENTARIUS IN ŽZACHAR. XII, 2. 3. 


minibus guogue, guae iis vi- 


dentur faciendi concedit fa- 
caltatem. Ouid igitur hic 
dixit? 


V.2 En, ego efficiam ut 
Hierosolyma omnibus popu- 
lis vicinis guasi vestibulum 
concušsum sit; et in Judaea 
erit obsidio adversus Hie- 
rosolymam. Ego Hierosoly- 
mam propter incolarum mali- 
tiam extremae infirmitati per- 
misi, adeo ut omnibus eam 
invadere et pro lubitu con- 
cutere liceal Unde etiam 
Macedoniae reges ei bellum 
intulerunt. 


V. 3 Rt erit isto dic, ul 
Hierosolymam lapidem fo- 
ciam ab omnibus genšibus 
conculcatum ; et gui eamcoi 
culcaverit, irridebit eam, d 
omnes genies terrace coibuní 
contra eam. Peregrini eam 
invadent; omnibusgue ean 
invadentibus contra cam guid- 
guid voluerint impune (2 
ciendi facultas erit; unde 
multi etiam eam ad rem cot 
venient. Ita calamitatibus, 
guas fieri Deus permissurus 
sit, dictis, jam, guomodo © 
tiam Deo jubente in melio- 
rem ordinem restituendi siní, 
recital. 


COoMMENTARIUS IN ZACHAR.- XII, 4. 5, 


d. Ev si) nuéoa čxelvy, 
Néyas KÚp10c TavToxPGTw0, 
BUATĚČO RÁVTU ETEROV Čy ČX- 
ozaG81 xai róv dvabatny 


GVTOĎ čy RAPUOOVNCEL* Š-. 


zi dě vóv očxov IoVča avot- 
EaToVdg0EĚIcinovs pov, xai 
ZŮVTUAG TOŮG PNATOVG TY 
Aučv navaču čy čdnovů- 
pldosi. ©. xzě EpoÚoty 04 
xtliaoxzow Iobda navrec čv 
zaig »apdiaic čdťáv: 8- 
OnGOHAV čav10ŤS TOVG XEG- 
robvvag IepivaaAňu čv Kv- 
vie navroxgaT00t Jej at- 
sy.  JAAdČ jůp odx sig védoG 
airolo črarele0Jau čáda vv 
xaxíjy vůy 78ipav, úYpoav dě 
čnadw avro; napéše vňv Bon- 
Jstav ai Óm TGV TEOS TŇV Č- 


uňy Ópedvrov Bor Yetav (Bovherat. 


dě ry Maxzafaiov etrsiv) ná- 
OGy TŤJV. ŠTJELKTV VY ŠVAVTŮDY 
xavanAnŠe Šivauiv, WoT8 xai 
Tod čEuBefnxorac adriv ec 77V- 
TeÁí TKGPADOOCŮVYY TÝ. MOyÉJaL 
TY xAxŮV ČUTTETEÍY. KOL TATA 
ěv rtepi FOĎS Čvavylovo-Špya00- 
How, ToiG dě dx Tijs ovda pv- 
Aije, 8š Ďoree Toav xai ot yo- 
uevov vo zr0Áénov Moaxxafatou, 
TŇV TE ČOWav xai E7V XĎSHO- 
vlav T5anéke TŮV ČHY, OTTÁVEWY 
čvavslov TO UrETUxŮV WOUY TV- 
ghost zivi rrepaBákhov xaň oV- 
TWS UTEUXTOV NATŮ TUV čuob 
T5000NxOVEMY TKOLUJV. VOTE ĎŤ AOL- 


645. 

V. 4. Isto die, inguit Do- 
minus omnipotens, omnes e- 
guos stupore adficiam eo- 
rumgue eguites amentia; su- 
per domum autem Judae o- 
oulos aperiam, omnesgue 6- 
guos populorum coecitate 
percutiam. V. 5. Tunc Ju- 
dae principesin cordibus suis 
dicent: inveniemus nobis, gui 
Hierosolymam habitent in 
Domino omnipoténte Deo 
suo. Nec tamen in perpe- 
tuum e0s mala gustare sinam, 
sed repente iis opem feram, 
et per e0s guidem, gui opi 
meae conftdunt, nempe Mac- 
cabaeos, omne hostium ro- 
bur eguestre percellam a- 
deo, ut etiam eorum egui- 
tes ob malorum magnitudi- 
nem amentia toti implean- 
tur. Et haec guidem contra 
hostes facturus sum; Judae 
vero tribus civibus, de gui- 
bus etiam Maccabaei belli il- 
lius duces erant, cura ac pro- 
videntia mea prospiciam, to- 
to inimicorum eguitalu gua- 
si obcoecato, ut nihil amplius 
adversus meos clientes pro- 
ficiat. Tum Judae principes 
laetabuntur, guod sibi facul- 
tas a Deo data sit in Hie- 
rosolymae terram libere re- 
deundi ibigue in pristina fe- 
licitate omnia curandi, guae 
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Teův 08 řyoúpevot 105 Jovda 1- 
a9ňoovecu, Orinep airoig adetu 
dédotTa: rapů T700 Je0Ď 100 a- 
Aev dveASeiv ve eic yijv Iepovaa- 
Anu uperá ztaděnolac xai puerů 
Tijs 00098v aůrůy obxetv eVJn- 
viac Óravrv čTAUShovuÉvVOVS, v 
TEPOGÍJxOV ČOT ŠTOMEÁEŽOIaLTOVS 
olxoÚvrac avro9i, 64 dm uéÁlotev 
čočoxsty Jet. zal xadečijc šnaveu, 

s. Ev tvý ňuécc čxelvy 
$y00uaw vode xzthtápzo0vS 
Iovda ag dálov nvedg čvy 
čvAoso nač dcAáunada wv- 
„poc čv xaháun, xal xara- 
oavovrai čx čeliěv xai čE 
eVWVÝLOY RÁVEUE TOVG AG- 
odcxvxloJav, xal xaroxn- 
ceu ň Iepovaalňu čr xa9 
čavzův čy Iepovaainu. C. 
xal oades KťeoLog TG xm- 
vouazTa lovda xaJdc dn 
čOxÍS, ORG uĎ uayakivn- 
ra xavynua olxov david, 
xal Šnaecis TÓY xATOL- 
xoúyrov Iepovaalňu črn 
rdv Iovdav. Tóre dň, notv, 
oVTUWG LOXUEOĎE čPYÁOOHOL LOĎG 
jyovuévovo Tij Ioúda vlije xu- 
sů TV TOÁeulov, WETB TZAVTAC 
eVrodg Taig TÁnycic xai v OVO 
dixny TrVpOG Šrstvéusa Sat čvÁowe 
TOATCETOEWXOTOG T) xaháum. oUTU 
zeohiv čvtedlév Te xaxeiJev xad 
mavtayoJev | ŠpyddovraL óvov 
TUjy Čvavrimy. T8pLySVHCELOL ČĚ 
sj Ispovoadňu %0 čv edeňvn Ota- 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XII, 6.7. 


curari necesse est ab iis, gui 
illic habitant, sin aliter Deo 
placere volant. Et deinde 
addit. 


V. 6. Illo dic cfficiam, ut 
principes Jndae sint instar 
torris igneč inter ligna ci 
instar lampadis igneae in- 
ter stipulas, ct absument ad 
dextram et smistram omnes 
populos finitimos; et Hiero- 
solyma per se habitabit Hie- 
rosolymae. V. 7. Servabit 
etiam Dominus sedes Judae 
uti olim, ne superbia Davi 
dicae domus erescat, nec 
insolentia incolarum Hiero- 
solymae adversus Judam. 
Tunc, inguit, adeo validos 
praestabo Judae tribus prin- 
čipes adversus adversarios 
suos, ut eos ictibus et cat- 
dibus penitus absumant, + 
gnis instar lignis vel stipulis 
admoti. tantam hic et illic 
et ubigue hostium edent cli- 
dem. Et deinde Elierosoly- 
ma in pace deget, nullis au- 
plius ab hostibus molestiis 
lacessita; omnes enim Judač 
tribules et cos, gui ad bun“ 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XII, 8. 


yety Aosův unŠeulav OxÁnowy Ú7tě 
z(v dvavvímy Čexonévy, GT8 75V- 
vag čuoů vode njs Iovda evkijs 
TOVG F8 TEPOOHXOVLUS AUTOLG 75- 
owwLovrog, xai čr sy ep0098v 
Šnavávovtoc 8VREUYLUV. TOTE. ČT) 
L0Ď uěy ueyčha Eoovelv črtů voic 
Šavríy úyaJoic oč ve čx 100 
davič xai zsávret 08 vv Iepov- 
acAňu obxoúvteg lovdaios 7100- 
govtau, aioJna0owa dě 85 avrtv 
TV TEOGYNÁTOV, TL TEOOTEPOV TE 
čv edneayicic ipav dob Bovlo- 
Mévov, oVŮčv ča zÍjG olxelac ai- 
s0ig reguzotsiv Čvváuetc obol ze 
Ovseg, xal vijs čpije drofpinJév- 
566 xnlepovle: diů TŇV čavswv 
poxSnolav čhlyxJnoav dadavé- 
orar0i T6 OM6G xaĎ OVŮsulaV 
žavroic Boň9bv napézew dv- 
vauevor. Kal Orwg Toro yevi- 
gerat Aéywuv. 

1. Kai čatas čv €jj nné- 
oc šxelvy únepaonsci KV- 
0506 ÚRĚL TV XATOLKOVV- 
Tov lepovoalňyu, xai čarTat 
Ó daJsvův čv adroic čv 8- 
xelvn Tj nnéCE Wo david, 
Ó dě obxoc david dc otxoc 
JeoD, do ayysckoc Kvetov 
Švánitov avroď. AtaJýcovrat 
yčo voze Tj) čpí) BonŠsle ToaoW- 
OY XOTŮ TUV ŠVAVTÍOV ČVVAHE- 
V084 TEÁVEEC, (G TOĎG TEDO BEGYEOS 
daJeveic čv vodavrn yvopllecJat 
Švváuet xot0 TV TEOÁEMLOV, EV 
Oommep Wrwrow Favid xara v0v 
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pertinent, servabo et in pri- 
stinam fclicitatem restituam. 
Tunc bonis suis gloriari de- 
sinent cum Davidis proge- 
nies tum omnes Hierosoly- 
mam habitantes Judaci, ex 
ipsis rebus intelligentes, mea 
se prius voluntate secundis 
rebus usos fuisse, guin pro- 
pria virtute guidguam sibi 
parare potuerint, eť. deinde 
mea providentia privatos pro- 
pter suam malitiam imbecil- 
litatem suam expertos fuisse, 
dum nihil auxilii sibi inve- 
nire potuerint. Deinde gno- 
modo hoc eventurum sit, ex- 
ponit. 


V. 8. Et illo dic Domi- 
nus Hierosolymae incolas ob- 
teget, ita ut infumus illo die 
guasi David sit, Davidis do- 
mus autem guasi domus Dei, 
guasi angelus Dei coram eo. 
Tunc mea ope tanta adver- 
sus hostes potentia praeditos 
se esse, animadvertent ut vel 
is, gui paulo ante infirmus 
erat, pari indutus sit robore 
atgue suo tempore David 
ex divino favorc acceperaf. 
Tunc etiam Davidis domus 
admiratione ct aemulatione 
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olxelov xaspův T Čorvij v% Yelg. 
šorat te UnAÁwrůg Ó obxos T00 
david nahw xai Savualojuevoc 
dg úv oi čxsiJsy xal vije čxst- 
VOV EVÁTS F0Ů ÁGov TTEOEOFUTEG 
s000050vWPIn00v ioxVovracxaTů 
zv dAhorelov, ds Gnavrag x- 
Tapevysiy ŠrČ GVTOVG WG ČN Ol- 
x0v Je0ů, r;0ÁAnv z0iG xaTagv- 
yoVas rtapéxovra rův PonJewav, 
7 Wonee ční viva Gyyshov čni 
nÁnyj nenpŠévra viiv čvavtiwy, 
ovnep dů vednov Tdn zív 40- 
ovelev črneinivSorav tj) Iepov- 
oaAňu čni vÓv obxóv ve xavÉpU- 
yov ČTaVTEG FOĎ JE0 xaxeiJev 
UVTOIG TOSPLYŠYOVE T TÓV UYYE- 
Aov čneknáv90rTa vooobro nehi- 
Jog dvehciv záv nodeniy. Kai 
sb vponov v0Ď čorat Aéywv. 
W. Kai čazas čv v ju- 
ee šxelvn Čnínow čšácat 
zůvsa vč ESvnTě čoxzoneva 
ěni Iepovaainu. V. Kai čx- 
xs5 čni vův olxov dauvič 
XG ŠTĚ F0VG XGCOLXOVYTAG 
Iepcovoalňu nvedua xzápi- 
06 xalošxrippo0. Toóreydp 
dr rodg pěv xarů tTijc Iepovoa- 
Au čruxexstonxotac návrac G- 
pav, či dě vóv olxov david 
(va saly zodo čxeiSev nyovué- 
vove T05 ÁaoĎ) Čnavrag ve T0ŮG 
uj) Iepovaahňu reoonxovrug 0- 
Any vův xapw xai vv pihavIpw- 
nav črudelšoua: vňv duňy n6v 


(COMMENTARIUS JN ZACHAR. XII, 9. 10. 


digna videbitur, propterea 
guod populi principes de illo 
ejusgue familia nati adeo ho- 
stibus suis superiores sunt fa- 
cti, ut omnes ad illos tanguam 
ad Dei domum, guae sibi mul- 
tam ferat opem, vel guasi 
ad angelum confagiant, ad 
hostes interimendos missum; 
guemadmodum Assyriis Hie- 
rosolymam invadentibus © 
mnes ad Dei domum coníu- 
giebant, ideogue angelus, mil- 
tebatur, gui tantam inimico- 
rum multitudinem exstinxit 
Ouod gua ratione eventurum 
sit, jam exponit. 


V. 9. Zlo tempore omna 
gentes Hierosolymam aggrt- 
dientes guaeram, ut eas per- 
dam. V.10. Domui autem Da- 
vidis Hierosolymaegue incoli 
spiritum gratiae et misericor- 
diae largiar. "Tunc omnes, 
gui Hierosolymam aggrešsi 
sunt, evertam. Davidicae at- 
tem familiae (i. e. principibus 
populi inde oriundis) mul 
tam meam gratiam atgue hu- 
manitatem ostendam, guodvis 
curae genus largiendo. Unde 
guid fet? Tum intuebur 
tur me, guem tranafxerun! 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XII. 14 —14. 


eidog avrijc!) mapéxov xndsuo- 
viag. dg od dň Té yevnoetat; 
KaiěnsBiéWovtai rpg Mě, 
ed Ov ěšenévynGav, xaš K0- 
abovrTas čr CVT ZOTETOV 
do šni dyannré, xai 0dv- 
vn3noovraw čí Čůrů 000- 
vny dcdninpmroróxe. Tore 
dň ož vdvavsla vů čuol doxovy- 
zav čÁÓuEvOL TEOÁTEDOV KAĎ T0- 
oaůrn vókun xorpáusvot xať E- 
MOĎ Tis aPovlieg xaň Te 780- 
oavoulac aiaJn(ovrat zije idtag 
Ooze xai uetapehouévove avrodg 
peyáho zeřjaJaixorerů xai oty- 
E60 v TLG JETDULCO OdVVWLEVOG 
čnů zeheven repwtovóxov. Elra 
Aéyst učv Otu ztohÁoi vsv TT)S 
Jepovockůu uerapehópevot v00 
xónmov uěŠdčovov vovrov, vt TĚ- 
vavTiu TV dedvrWv GigoVvuEVOL 
TEOÓTENOV TŇT ČNŮ VÓ XECTTOV 
pezTafokův v0Ď EYvovy Jeudage- 
voL uevauéhscJav mg ebxůc ni 
zaig raparoulaig Tuehhov z0i6 
ddiaue. 

10 —10. děves dě xai xaJe- 
šije dnapiJSuovuevog Tag gváds, 
dnÁdv Ori čxáorn xaď čavrův 
xondeTaL TG měvŠe, tva Guvvo- 
pos clen, O1 nmavrac TOS TĚ 
xeloova čkouévova uevaučheta Ar- 
wWeraw. šnewdň yůp 704Ám pév v1G 
TepoTepov T) čr TŮ zeioov véyovs 
čonxň vod EJvovo ze0Ahň dě VoTe- 
pov 1) čm tTijs Tr Maxxafaiov 


3) Leg. airoie. 


- 
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atgue ea de re admodum lu- 
gebunt, guasi de dilecto fi- 
Ho, et plangent, guasi de fi- 
lio primogenito. Tunc ii, 
gui prius guidem guaecun- 
gue voluntati meae contra= 
ria fecerant audaciague in- 
genti contra me usi sunt, te- 
meritatem et impietatem suam 
cognoscent, et poenitentia 
ducti vehementer lugebunt, 
guemadmodum de primoge- 
niti morte lugeat aliguis. De- 
inde dicit, multos incolarum 
Hierosolymae item poeniten- 
tia ductos eidem luctui se guo- 
gue daturos esse, gui post- 
guam prius contra fas deligue- 


'rint, adspecto populo in me- 


liorem ordinem restituto, de- 
lictorum suorum, uti par sit, 


"poenitentiam acturi sint. 


V. 11—14. Idem deinde 
repetit, tribubus enumeratis 
significans, guamvis earum 
singillatim plancturam esse; 
nempe ut indicef, omnes, 
gui antea malitia acti fue- 
rint, nunc poenitentiam a- 
cturos esse. Antea enim mul- 
tum malitiae. studium popu- 
lus ostenderat, deinde vero 
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TEDOOTAOLAC ETL XOEĎETOV LETU- 
Bolň tervynxovov vijs Šelox Čo- 
76, ©g GvameŠijvou uěv T0ŮG 
Švavslovo ÚTĚ GUTŮWY, ÚTIOKUTU- 
orýjvau dě vjj noher zař T TOU 
Je0Ď vo zňv edxoaulav 50Ůg vó- 
HovG Te TráÁty s0ŮG Beiovo Tv 
ze zije tenoduvno čroanéhetav vijS 
TEOOONZKOVON G TÝYYČVELY OTEOVŮTÍC, 
dvayxalug čpa čx vijc uevafBohije 
neveuéhovto, čg olo 110009ev elg 
Lo0GVTUS GOSPElacg T8 xUi 7EUPU- 
voulag čExekav. © AnÁwoag 08 
TÓV KOTEETOV NAŮ TV UBTOLÉŘELOV, 
héye vův Šrtě vÓ xEEILTOV UETU- 
Bolňy, ag 75 dň pálkiora sč vie 
SOOGVENG M8TULEÁSÍUS ŠVEYLVETO 
TEGGLV. 


Kegdákuov IT. 

a. Ev čxcivy yG0, Endů, 
Tj ÚuéOE RĚG TÓT0G čGTAL 
dtavotvyouevoc TB Oočxe 
david. lva elm, Or navveg 
črolumo G Ďyovuěvovy TIEOGŮÉ- 
Šovrat uezů TNS UVTOLS TPO- 
Svulag repoorpĚxovrEc G 8dG8- 
Béci ve xai ioxveožc Ti) Sela Čortij 
xarTů vy čvavriovopoveioiv. Elza 
deuxvů Omwe xai TĚ Tije Jeoe- 
Belag čni vů déov did £ře Tv 
MaxxafBaiov čraxpavelac uera- 
OTŇOSTGL, FGPUGxEVALOVEMY ČO- 
víleoJa: pěv Čnavra Ta xyeiow 
xpatTely dě Ta vi Je doxodyra, 

E. Kai čotTas čv T7 nu- 
ogěxelvn, Aéyes Kvptog Za- 


COMMENTARIUS IN ŽACHAR, XIII 1. 2. 


in meliora se converterunt, 
sub Maccabaeoram auspiciis, 
gui Dei favore hostes devi- 
cerunt et urbi Deigue templo 
reddiderunt veterem splen- 
dorem, eogue effecerunt, ut 
divinae leges et sacerdolii 
ritus legitima cura observa- 
rentur. ua mutatione fa- 
cta, e08 priorum impietatum 
et scelerum poenitentia jam 
moveri necesse erat. Ita ve- 
ro luctu et poenitentia in- 
dicatis, reram in meliorem 
ordinem mutationem descri- 
bit, guac praecipue tantac 
poenitentiae agendae omni- 
bus causa erat. 


Caput XIII. 


V. 4. Illo die, inguit, 0- 
mnis locus domui Davidis 
patebit. i. e. omnes tunc i- 
los ut principes accipienf, 
iisgue laetabundi adhaerc- 
bunt, utpote piis, gui divina 
ope hostibus superiores eva- 
serint. Deinde autem osten 
dit, guomodo Maccabaeis im- 
perantibus Dei cultus in le- 
gitimum restituendus sit or- 
dinem, abrogata omni per 
versitate et stabilitis Dei le- 


gibus. 
V.2. Et illo die, inguit Do- 
minus Sabaoth, exslinguar 





COMMENTARIUS IN ZACHAR. XIII, 2—4. 


Baw3, čšoloJcevau Tě 0- 
vopaTa TV eidwiwv anĎ 
z77G js, xad obxézu čatrat 
aVvTŮvV vela. Kai T00g Wav- 
dono0gnrag xuů TO TFVEŮUEM 
50 dxaJSauprov čšaců dně 
=7js yřje. Tove pěv yůp dm dtů 
TÍ)S čxelyov ŠTsuos0aLac OG LĚV 
7 vv eiddAov dpaweJnostow 
Vepanela, nůda či xaralv3nae- 
T0L PŮV UEVĎOTPOVITŮV T) ČTVÁTN, 
ovčevoc čTi voAudvtoG ŠTELENĚSŮ- 
et z0ůco. 1. Kal Četxvůg, 0780- 
G7) TUG 7) ČŠnuxpatda yevnaetau T0) 
xaloů, gnoiv At et To0Áunoete 
T419 TeapeÁJdy 1avTů TÓV xawpův 
čxetvov 1e00nana0aJaí T4 vv 
šoopévav inviuv Čx TEVEÚUOLOG 
ŠvepyovuevoG alAorelov, ovdEvOg 
čnů vš voÁunuotu vovro xai T 
TEUPAVOUTUOTLPŮČE TEUDČ FV YEV- 
vnoapěvaV UVOÓV GVYYVOWUNS T) 
čhéov TečevToL STL aŮrod vp č- 
X8ÍVOL LOVOVOVYŮ CVVĚNOOVTEG AÚ- 
zv Úněp úv dm Wevdst zal 7x8- 
zehavnnévn popnTele xexonotaw 
ToÁuč, mapadwdaovot T4uWpÍE. 
Ovrwg aloxůvy epiBinSňoovrat 
TEGVTEG OL TNVLXGŮTA LOLOVTOWG 
ŠTELKELOOÚVTEG, TEOŮG ueTauÁstav 
dě vsiaovat xai zvév90c čx vův 
črOvYEVONÉVWY KÝTOIG XUXŮV. TOVLO 
yče héyea vd čěvdvaovvat děd- 
čtv ToLyivův (Č.), olov čozi 
čně v paxapim davič z !)- 


') Psálm. XXIX, 12. 
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etiam nomina idolorum de 
terra, ut nulla amplius eo- 
rum sit memoria. prophe- 
řas guogue falsos et spiri- 
tum tmpurum de terra au- 
Jferam. Ilstorum cura etiam 
omnis tunc idolorum vene- 
ratio abrogabitar, et omnis 
fraus fálsorum. prophetarum 
solvetur, nemine hoc agere 
negotium amplius audente. 
Et ut declaret futuram tunc 
temporis boni vigorem, di- 
cit, etiamsi guis isto tempo- 
re futurorum vaticinia ali- 
guatenus simulare audeat spi- 
ritu alieno concitatus, talem 
audaciae et impietatis suae 
nullam vel ne a suis filiis 
guidem veniam vel miseri- 
cordiam impetraturum esse, 
sed hos ipsos eum, guod frau- 
de et fallaci prophetia uti 
ausus sit, vincturos et sup- 
plicio tradituros esse. Tanta 
ignominia, inguit, adficiendi 
sunt omnes, gui tunc illoš 
adgressi fuerint, nempe guan- 
do hi adversis suis casibus 
ad poenitentiam et luctum 
commoti erunt. Hoc enim 
significant verba Bt induen- 
tur pelle cilicůia. cui simile 
est illud Davidicum „Exuisti 
me centone, et gaudio mc 
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„dtěčónšas dě Tóv dáxxov pov 
xal rsepiéladac u8 8Vppoovrmy,“ 
va el76n , TÓ tšévJoc rrepiehův 
edgoodvyno uě menÁnewxac. €. 
Oi dň zowobros, roi, p0g We- 
Tauéhetav VSVOGVTEG ZAČ TEEVÍH- 
xÓv šEPLŠÉMEVOL OZÍLA ČRUEVI- 
GovEaL TĎY ČTIŮTNY TŇY OLxelav, 
Aéyovrec, dg ovre ioadi z4 oUTE 
ZOTGOvraL ČTI FOLOVLY, ČOJOÁY- 
Snaovsat dě 70V AownoU rvepě Try 
čovadiav vijg yijs, čnepoúy xai 
čnaznOsvsty 6dIiG č newens č- 
paIovřnécac TUPĚ sv yevvna- 
névav avrovo. ©. Kčďy el suveg 
dů adrode veupds pépovrac vv 
vVZNTOUVEWY UVLOVE: TÁG TÁNYŠS 
čowvýev, OJev di) TaVrac čnUpÉ- 
ootT0, čTGYYShoDOL AU, OT4 
čnuxewpoÚvreg olg oů npogijxov 
Ďy čni vňe odmlac zije čavrův 
slev Jdedlypevos TÁG páTTLYCE TUO 
Šxelvov, olo dř uálora závrov 
dyarnvoi TVYJÁVEÍY ŠČOXOVY ATA 
yovedoi viol, Ot unĎeulav ač- 
zÓv ped“ Trertolnvro OLUPTA: 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XIII, 5. 6. 


cinxisti ;“ j.e.ablato lucta gan- 
dio me replevisti. V.5. Acta 
ita poenitentia et lagubri ha- 
bitu induto. fraudem suam ase 
abesse volent dicentes, eam 
in posterum recusaturos se 
esse, DEC unguam €a USUrOs; 
contra vero agro colendo o- 
peram navabunt, guod etiam 
inde a pzeris a parentibus 
suis didioerant. V. 6. Et si 
guis e0s iaterrogabit, unde- 
nam plagas, guas recens a 
ferientibus inflictas ferun!, 
acceperint, palam confitebut- 
tur, has sibi plagas, guum 
eontra fas daliguerint, ab iis 
inflictas esse, guibus omniun 
dilectissimi aint, nempe ul 
filii parentibus, gui žis, guun 
peccarent, nen pepercerin!, 
pietatis officia sensibus ne 
tura sibi insitis potiora C 
sentes. 


VÓVEMY, ČTELÍŇ TIS evosfelag * 


vĎy čriuéhetov čywvÉpAV TIJE PU- 
oixijo EJevto OVuTEAÝELUG. 
ZAALá vůp Tňy čni vů xpsie- 
x0v perafolůy vv TEGYLUTOY 
'slonxdo Ó neognrno, Onwe x8 
zj) tv Moxxafaiov Teoovadke 
xadnoé9noav uěv ob čvavtwow, 
yčyovs dě dv evxodule vů čdvog 
nohdjj, OoT8 Těoav učv GaEPewav 
ěš advův xal napavouiav vy- 


Hucusgue propheta př“ 
speram rerum mutationčni 
narraverat, guomodo a Mac 
cabaeis rerum potitis et hoste 
debellati sint, et populus “ 
justum et meliorem ordinen 
restitutus, adeo ul guodvě 
impietatis et delictorum. £“ 


CoMMENTAHIUS IN ZACHAR. XIII, 7. 


ojjo9av xporeiv di mávra ye č- 
Trtóda v0iG SJeloié vou0L GxÓ- 
Aov9a ovvěBawev sivau, úa7ve0 
čx TňG voserno čnOxaÁVYfeme, 
jv Ču TÍjo vOĎ Čylov TEveVuaTOG 
čdédexro čvepysiac, čvYovc v8 ye- 
vovac xai xaTidWy CxPEfŘS TĚ 
žaóueva, ola va žč oltov yevnae- 
- raw Tů vv Iovdakov, xai ovav 
uěv čx Tie vv Maxxafaiev 
ospograciac Gwoobwdiv déšerat 
Tů xať aVLodC, W 001 dě yéyo- 
vsv AxOGULG Čx TS ČKELVOY UO- 
„Snolac, ot rsa06 TOy Baaihétmy 
JLODŮ T8 TŮ TEVÉKOV XUL LÓ LOÍC 
vÓKOtG AxÓLovJe zoic Jelows t7v 
ze čspogůvny Oadexouevot x 
zv T0Ď Áa0Ď npoeraciav ovyxů- 
gewg ueyiorno NeTÁnEWKAOLY Č- 
TLOVTU, MEYLOENY TUV UYAVÁNTI- 
otv čreů Tj MoyĎnOlY FY TOU 
COGOVLOV RAKXOĎ YEYOVOTOV GLTÁOY 
dečanevoc sowie pnci. 

C. Pougala čševénI nre 
Žni vóv notuéva xal 8m 
avdpa zokitny adtoU, Aé- 
yeL KŮot10g navvožpůvap. 
Iloovtaxtixc nahw xavravde 
zTÓ čaóusvov umvleL xai Úanee 
7K00S GVrO TĎ Šipog TPÉVAG TÓV 
Aoyov, xtvn9nt dů onoiv, W Ha- 
xaloa, xara Te čxelvov TŮV Odru 
xxG TÍ) TTPOOTAOIE ZONOULÉ- 
vv xal xaTů navrov [rv] 000t 
TG ŠÍVEL TIPOOHZOVTEC CVUTPÁT- 
Tety GŮTŮJY EOTBVOOV T) LOXÍT- 
vic. Ilasašov vóv zotuěva 
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nus penes eos desineret, guae- 


cungue vero divinis legibus 


consentanea increbescerent, 
Jam vero guasi illa revela- 
tione, guam spiritus sancti 
efficacia acceperat, afflatus 
et faturorum cognitione ac- 
curata imbutus et edoctus, 
guales e gualibus Judaeis 
secuturi sint casus, et guan- 
topere Maccabaeis moderan- 
tibus in meliorem statum 0- 
mnia sint convertenda, guan- 
topere vero res perturbatae 
fuerint illorum malitia, gui 
confřa aeguum et legum di- 
vinorum jussum sacerdotium 
populigue regimen suscipien- 
tes omnia mistuerunt, sum- .- 
ma ob eam horum tot ma- 
lorum auctorum malitiam in- 
dignatione commotus haec 
dicit. | 

V.7. Excilare, o ensis in 
pastorem etvirum civem ejus, 
inguit Dominus omnipotens, 
Imperando rursus futura in- 
dicat, et guasi ipsum ensim 
adlocutus, movere, inguit, 0 
ensis, in illos, gui tam per- 
verse exerčučrunt imperium, 
et inomnes, guotguot de po- 
pulo malitiam cum illis com- 
municarunt. — Percute pa- 
storem, ut oves dissipentur. 
Plaga sua leto tradidit eos, 
gui tam perverse imperium 
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na  ČiaGR0PTELODNTTO TG 
sooButa. v7j ap rAnyj vý) ob- 
xsla Jávorov uěv črenyaye v0i6 
OoĎra XAXUG VÍ) TEPOOLATLY TOĎ 
Aa0Ď zondanévos, nav dř vWv 
OVUTEOUTEÓVEVY  AVEOIG T GŮ- 
ornua pa zi) Šxetvov nÁnyj) 
diaaxédacov *) vý) viuopie. Tať- 
TG TEOOOTUKTLXUÍC ELOTRUŮE E88 TŇY 
vÚjy ŠTOHÉVOV UNTVVOLY, ČTTAVEL TČ 
čěšňo, axoAov9ov ěnavavův vošg 
Hnyvouévot LOĎ AOYOV TÓ OXTLU. 
Kai šniotpéYw TĎY xelea 
MOV ŠTĚ TOŮG ULXPOŮG ROL- 
pévac. Kai ydp xai aětivec Ú1tŮ 
€0ic yovnévosg slev OVNMEEGTTSLY 
se aVry £jj LOXÍTOČ SOOOTUOLA 
Boviopevos, xai d7 xai Čdroi xavá 
ztva váčiy TMY ČOxOVCAV AVTOIG 
ŠNTEOTLOSEVOJaL NOLÁPYCLY ŠITKOV- 
daxóvec 500 zelpovog, zappmen00- 
404 XČX8ÍVOVE. H8KPOVE FČO TEOL- 
pévac xodc ToLoVrovg xaÁeč. Elta 
detxvůc TO Tje stuplac dlxatov. 

9. Kai čovas čv sjj nué- 
cc čxelvy, čv 2á0j T VÍ, 
Aéyes Kiewog, sč dvo péen 
arg ššokoJosvInoetat 
xai éxhelysuw, TO čě vplrTov 
únolswp9Snderat čy adri. 
W. xal dtaše T0 TpÍTov Š1LG 
TEVOŮS, XGŮ KVOWOU CVTOVG 
WS TVEOÚTUL TÓ GEYVELOV, 
xai doxiuů aVvT0Vdg Wc 00- 
xiualerat %0 yeovolov av- 
T0g čnaxalécezat tů 0v0- 


3) F. L kaoxedácac. 


COMMENTARIUS IN ZACHAR, XII, 8. 9. 


exercuerani, punitione Sua 
simul guogue omnes disei- 
pans, gui cum illia conspt 
rarunt. His imperando di 
ctis ob aignificanda futura, 
seguentia addit, adhibita ser- 
monis forma jis, guae prae- 
dicuntur, congrua. Et pro- 
tendam manum meam inpar- 
vos pastores. Etiamsi gui 
principun ministri sint, gui 
horum perversum imperium 
adjuvent, et ipsi munere ub 
lo praediti mala moliantur, 
08 guogue puniam, hos enin 
parvos pastores nominat. De 
inde justam punitionis car 
sam declarat. 


V.8. Et futurum est il 
dic, in tota terra, inguit Dr 
minus, ut duae cjus parté 
pereant, ac exspirent, leť- 
tia vero religua sit in ©. 
V. 9. et hanc tertiam 680 
per ignem ducam, 6051“ 
uram sicuti argentum W" 
tur, eosgue probabo sicuh 
aurum probatur. Hic 4“ 
tem nomen meum invocalh 
aigue 660 eum eraudia“ 


CoMMENTARIUS IN ZacHAn. XIII, 8. 9, 


1 LOV, xai Šy4 ĚTEAXOVGO- 
nat air xatěpů, Aaog pov 

oVT0G davu, x ai adrds čest, 
Kiewos óÓ Béoc pov. "0 700, 
pnoi, dtxaiav VEOHEVOĎOKY - os 
TOLOŮKOL TŇY TULVPLGY GVTO OT- 
Aoi TO nečypa, ot vodaveny 8- 
TEOLNOAV ČTEČ TO JEŽKOV TOU EDVOVG 
TĎY ŠXTOOTENV, OBE TĚ ČVO LÉON 
rz00 Aaoů čEWavre pos zĎ zel- 
0ov TIHOOLU 6090009 jat. Tě 
dě dio pépn pnci1, dva sry vods 
zehelorovo: důAd yde xai ovrwG 
drnoknp9naovtat“) odx ddiyos 
v00 déovsog čpacrai, at xai čhar- 
vove čxebvooy ojrot (zoůro vče 
Aéyeu vÓ TOirov), ot (Wa758p Čič 
TEVEOS VLVOG VŠ uSyéDeL TV 
čnaxJévruv aizoic xaxůy doxi- 
maolěvrec mebova rřjo Gestic 
Tis obxelac zrapěoxovco LŇV ČTE- 
dŠašiv, rheleru pěv Oda úrtoue- 
HEVYROTEG ZUZŮ, OVAHOĎ JŠ TIG 
zsepů čuě dxozávrec edvolac, ob 
xai n0dg vův čuňY Bor Jeav el- 
Jov xai vervyňxadiv TaVEDO- čyU 
T8 yůe arnůg olxelovo čdéuny 
TY xnĎEpOViCY ÚNOOJOHEVOG TĎV 
čunv, záxělvos dě čv čuoi vo RV 
ěJevco vjj va Šsonorelu xai zj 
TUDOGTAJIG VÓ TEČY THLOTEVOUVKCG 
zj) čujj. — Kai dň nálav edredy 
T7Y T8 y8ydVVNUNÉNNY ČTILNOGTELOV 
TOŮ XUXOĎ T] TÚV XAXŮG UPO- 
£orWTWY HOXIYOlE xai TV Šy- 
tebdev čnayJeiaav aVroic T140- 


V) Leg. vnolep9ycovre. 
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eb dicam: hic est populus 
meus; et ille dicet: Domi- 
nus est Deus meus. Jastam 
eos hanc poenam perferre, 
rei natura declarat.  Adeo 
enim ad deteriora populum 
detorserunt, u6 duas ejus par- 
tes. guia sceleribus se dede- 
rant, poenis tradi oporteret. 
duabus autem partibus ple- 
rosgue significat. Sed nihi- 
lominus haud pauci- aegui 
amantes supererunt, guam- 
vis numero minores sint il- 
lis (ideo hos tertiam appellat 
partem), gui malorum sibi iin- 
positorum magnitudine tan- 
guam igne probati, praecla- 
rum praestiterunt  virtutis 
suae exemplum, guod extre- 
mam guidem calamitatem pas- 
si sint, nunguam.veró hono- 
rem mihi debitum neglexerint, 
sed potius spem suam in mea 
ope posuerint, eamgue nacti 
guogue sint. Ego enim meos 
feci, providentiam meam iis 
pollicitus; ipsi autem totos 
se mihi dederunt, meat do- 
minationi meogue regimini 
firmissimam fiduciam haben- 
tes.— Deinde guum dixisset, 
guantopere per male impe- 
rantium pravitatem malitia 
creverit, et guum eoram pu- 
nilionem indicasset, nunc cu- 


Olav, dvrizapatíJnot vůY x106- 
Hoviav, v Toi6 zeepi GVrov UE- 
pevnxdci Peas TEPOGEXELO. 


Kegdlaiov I4. 

ad. 'Idobňnéca: čoxovrat 
roů Kvelov xai dwageol- 
o9noeTat tů axič dGov čv 
col. B. xai čniovvášu záv- 
za tů č9vn čni Iepovoa- 
Aňu eic nólepov, xai lu- 
derat Ď RÓÁig xai OtaprTa- 
yhoovsas cí odxiat, xal ai 
yuvažxec uokhvyJnoovrae, 
xal ščeheúaevat 10 7uwov 
vic noAeme čy aiyualhocie 
0% dě xaTáloswnot 700 AGoťŮ 
pov 0Ď př čEodoSpevdáci 
šx vře nódewc. Iapavém- 
zat!) vd0, pnoiv, Ó xaspůg čv 
sÁctovou sůjv dAhovolcev ETu1aT0u- 
seúcavtec 15) legovochňu čna- 
Gav?) adeňy oxvÁevOOVOLY EVŮOV, 
xai 7) jiěv NÓ TUv TroÁepv 
AngpInoera:, dwapnavnostau dě 
stávra F TGÍG OLxlaic“ ČVOVVU, 
roaavrn Te 0% ŠnewoehnÁvJovec 
zjj stokeL yondovrav TŽ T5Apot- 
via, G uve TÍje 8iG TÁ OUHOFU 
sy vyvvaxůy VBpEwE ATOOYÉO JL 
xal mÁelorova OGovo tic ÓÁewg 
alypalorove Aafeiv. Alla xai 
€úv T0Ůrwy OVTU yLvolévOv tě 
vijo čtépuv xaxiag, 04 L£jS čuije 
sůvolas dvzexóuevos aBhufsig čti 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XIV, 1. 2 


ranf depingit, guam eorum 
habiturus sit, gui stabiles pe- 
nes eum permanserint. 


Caput XIV. 


V. 4. Ecce, veniumt die, 
Domini guibus tua in teprac 
da dividetur. V.2. et con- 
gregabo omnes genies ad 
bellum Hierosolymae infe- 
rendum; et urbs capiclur, 
domus destruentur, muliere 
violabuntur, dimidia urbi 
pars migribit in cuplivite 
tem; religu autem de popub 
meo non cjicieniur ex url. 
Aderit, ingnit, tempus gu0 
permulti peregrinorum He- 
rosolymam adgressi totam ir 
trinsecus evertent, adeo u! 
ab hostibus urbe expugnala 
omnia, guae ia domibus su) 
diripiantur; tantague in u" 
bem adgressores utentur sáé- 
vitia, ut ne vi guidem abst 
meant mulierum corporibí 
inferenda, atgue plurimos 5" 
bis incolas abducturi sis 
Attamen guamvis haecita fit“ 
rent propter illorum scelerě 
ji tamen, gui píam erga "“ 
mentem retinuerunt, mea 0 
ra incolumes in urbe serv“ 
sunt. » 


1) Leg. zacayevnostas © — >) Cod. anadi. 


- COMMENTARIUS x ZACHAB. XIV, 3. 4, 


T3)e TKÓÁeme vů xndepovle Otepv- 
AaxInowv £77 ěpejj. 


y. Biza Aowův dpešíe tňv: 


BonSaav Aéyee Tv Jelav dg 5 
G7avta «USDÍC čri TO xpelrrov 
17) vWv Maxxafaiov neooracie 
pezéacn. Iponynoexat něv yčp, 
pydi, tův obxelav O EOS, WOTTEE 
čv TEUPUTAŠEL TLOÁÉHOV VÓHCY OLPA- 
TNnydiv v8 GVTOIC xWi xaTŮ TY 
ĚVAVTŮDY TAPUTETTOUEVOGC. GTU- 
Beic dě, nov (d.), čni TO vův 
čAalov 0pog xaxévavnu zije Iepov- 
oahůu xhovycet ěv T OOG, 
ovyxivýcs dě Čnavra vů pů 
T5jG oÁemS zál TŮV mód ad- 
T7)v, WoTE Joxčiv učy motxího 
dtarémveo9ou vd Opog T EóBe 
TOU xnovyuaT06, Čoxeiv dě Ta TóTE 
TtodyuaTUA čoLxévaL TOÍG ČnĚ TOĎ 
GELOHOĎ YEYOVOGE, Ov ŠTEŮ TÍJE TOĎ 
"Oliov Baoihstoc xarů Jelav dp- 
yň dnorekeoSvai ovvéBn. dě- 
yet pěv oby Gnavra ÚTEpBoluxůc 
dg slude, xal or v uevéJet 
zřjs BonSelag, iv apézstaw Toig 
OLxEiotG TÍ TE KOTĚ TUV ŠvAVTLOV 
ÚYAVARTNOE OTEP GUÁEVELY Č- 
zavra dočeu. Šxoucato dě tj 
TOS zóv 'Očiav ó Opowóvyr TEL- 
dn xxečvog oděv tř eptoVVy) 
TE0OIXWY čreezelon dev adris ETL- 
AaBěodaw, č $ dř xai TG ue- 
véda LOĎ GELOLOU TŇV GyaváxEn- 
Giv TV Obxeiov Ó JedG črredel- 
šato. Tóv aivov dň Tpórov xal 
vův, pndi, Ówa T0VS GOEBEl yvadum 
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V. 3. Deinde divinam o- 
pem enarrat, gua factum est, 
ut Maccabaeis imperantibus 


'omnia ad meliora converte- 


rentur. Praecedet enim, in- 
guit, Deus familiaribus suis 
guasi in acie bellica instru- 
enda lege sua eos ducens at- 
gue adversus hostes instru- 
ens. V. 4. in monte oliva- 
rum vero slans € regione 
Hierosolymae montem mo- 
vebit, et omnia ante urbem 
ipsamgue urbem una concu- 
tiet adeo, ut mons annuntia- 
torum metu varie sčindi vi- 
deatur, et guae accidunt 0- 
mnia terrae motui evadant 


"similia ei, gui Ozia regnante 


ab ira divina concitabatur. 
Haec omnia pro consueto, 
hyperbolice dicit, significans, 
fore ut, opis, guam suis fa- 
miliaribus“ praestiturus sit, 
hostibus iratus vi omnia 
guassari „videantur. in guo 
Oziam regem provocať, guum 
ctiam hic sacerdotium, guod 
nihil ad cum pertinebat, sibi 
arrogasset, unde vehementia 
motus terrae indignationem 
suam Deus declaravit. Ea- 
dem ratione etiam nunc, in- 
guit, propter e0s, gui proter- 
va mente ordinem légitfimum 
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RaApvdaévovS uĚY TŇY VOHÍHTY 
edzašíev vi) 1epwovyy dě rapa 
TŮ ITOÉTOV ČTELKEJELEONKOTAG TEOÁ- 
Aňv čmučelkerou sňy úyavaxrn ot 
č Jedg vňy obxelav, ovodelov č- 
mavta čni vila pĚv ĚVAVTLOY, 
donole dě vůy odkelov. Ols 
čnávee Kal Tjčes Ó 9806 POV 
xol TtávTec 06 Gytot MET 
adrob. dně avrov vp ěř, PT- 
gdi, vo0 ueyéŠovo vůjy TEaYHU- 
rov Údavel ROĎČWév oJev eig 
Bor 9eav uv čAniv3dc Ó Jeos 
pavsirat, Gywv TÓ otxelov oT00- 
góredov Čnav oůy čavre. Aéyet 
dě vůc dopůrove Čvyájietc. TaV- 
rug yče xadeč vode dylove, olc") 
TPŮS navsa ori vů oxotvra 
čy vodg mepi todg Av3EWnove yt- 
vouévoto úrenoeteloJuw bw Jaowy. 

s. Kai čorvat čv čnelvy 
rj úuéce odx Šarat gWg 
čÁdů WyvxydgxainávocčorTat 
nač uépe. Od půg ovrws xai 
Wvydg xai áyog kéyci, GAA a- 
nep slode Aéyetw, ©r4 Ó TAw0c 
OKOVLOITOSTOL RUČ ČUOELAL CU- 
T0iG Ó TAtog, Rai 00u Totabra 
Úg víjv Čy OVupOpUIC OVKOV OU- 
deulav aiaJnow v05 peorTdc Aau- 
Bavovrov GA darep čv oxory 
Ttvi TÓTE elvat Joxovyrov, oV 
xavtaiJá not. Šočovot uěv yče 
ÚO T05 pevéJovo vv yivouévov 
ob av3pazot, gnolv, oddě ps 
Opěv, Goneg dě čv Wýyew xač 

1) Leg. of. 


CoOMMENTARIUS IN ZACHAM. XIV, 6. 


religuerant ef sacerdotium 
nefarie sibi arrogarunt, Deus 
magnam suam declarabit in- 
dignationem, ommibus ob i- 
nimicorum punitionem fami- 
liarium autem salutem com- 
motis.  Ouibus haec addil 
Tunc veniet Deus meus cí 
cum ipso omnes sancti. In 
rerum gerendarum magnitu- 
dine guasi e longinguo ad nos 
opitulandos Deus veniet, se- 
cum totum suum exercitum 
agens; nempe invisibiles vir- 
tutes; has enim sanctosappel- 
lat, gui ia exseguendis ejus 
circa homines consiliis ©- 
mnibus ei adesse solení. 


V. 6. Illo die lux non © 
rit, sed frigus et gelu eruni 
uno die. Neon verum frigus 
et gelu dicit, sed pro mor 
suo significat, fore ut sol cz 
ligeturiisgue occidat, et guaé 
ejus generis iis contingere 50 
lent, gui summis in calami 
tatibus nullum lucis sensum 
percipiunt, sed guodammo 
do caligine offusi videntur 
Ita etiam hoc loco dicit: prát 
magnitudine eorum, guse © 
veniunt, homines lucem nof 
videre sibi videbuntur, sed 
gnasi frigore et gelu rige 


COWRMENTARIUS IN ZacHan. XIV, 7. 


R6yy TUpaTTOUEVOL Čy T004 Te 
xa xkóvy M8voŮoL OVVAPATTOV- 
TEG Tode OdOvTAG T ueyéŠeL vídy 
vevnyoouévov XUXĎÓV ČX TIG ŠTEL- 
pavslag T706 Jelac. olov čovi xaů 
TO TUPĚ TOĎ Kvglov heydnevov 1 
»„Exe čovae Ó xkav3udc xal 6 
Bovyudc tv Odóvray. 


Č. Kai ň udoa ěxelvy 
zvooTů. vé Kvole. va elm 
OTL xaTů yvWduny 9800 ysvýoetot 
TOLUŮTA, šnwelnep G dpeoTov adrý 
TO oUrw TUKU ovuBíjvou. olov 
čar T 2) »Byva Kůeos vode 
OvraG adrod,“ čvti vo rent- 
oaT0 aro xal Gesovode ěvo- 
pucev čauvrě. obr xai Tůy né- 
00v ky PvwoTŮV T Kvety S 
dpeorův odrý, T 2 xaTŮ vvdpmy 
GŮr0Ď TĚ TOLOŮTU Šy obrý ysvé- 
odaw, čr TiuWple uĚvV T6V Švav- 
Tov owTYiE dě vv oixelov. 
"O Jev čnávev Kai 0x uéea 
xi OU vůĚ, xai z00g čuné- 
0Gv ŠaTaL We. Ergarovy 
TV MĚV JČO TÓV XUXŮV TOGOĎTO 
TepyVdjosrat Gx0T0G Šnacw, 
dg HyĎenlav elvat vUxvÓS Te xai 
7pépag dtapogáv, OVTW GXÓFOG 
Apera TĚ 7EGVTA. dxolov$ýcet 
dč vovrowg (vobro 700 Áévet eds 
žonépav) půS, TovrTĚOTLY T) ÚV- 
ziAnb Sela, -dnadů rdvra 
čxelva Otunparrerat črti kan 
suv čvavtiy, Ós Čy rods oixel- 


1) Matth. VIII, 42. XIII, 42. ete. 
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tes tremore et horrore den- 
tibus crepitabunt ob magni- 
tudinem malorum Deo appa- 
rente futuroram.  Cui re- 
spondet etiam illad Domini 
„Ibi ploratus erit dentium- 
gue stridor.“ 


V.7. Ilevero dies Domino 
noťus esť. i.e. secundum Dei 
decretum haec accident; i- 
ta enim haec fieri ei placuit. 
Cui simile est illud: „Novit 
Dominus, gui sint sui“ guod 
significat :suos fecit gratosgue 
sibi eos censuit. Ita etiam 
diem Domino notum dicit, 
nempe gratum ei esse, signi- 
ficans, gualenus omnia ex 
sua sententia illo die fiant et 
ad puniendos adversarios et 
ad beandos amicos. Unde 
addit: Nec dies erit nec nox, 
šeď circa vesperam erit lux. 
Invalescentibus enim angu- 
stiis tanta omnibus caligo of- 
fandetur, ut nullam noctis 
et diei discrimen sit, omni- 
bus caligine obtectis. guibus 
seguetur (hoc indicant ver- 
ba, ad vesperam) lux i e. 
divinum auxilium; nam illa 
omnia ob puniendos inimi- 
cos facit, ut his suos sibi ad- 
stringat. [deo pergit. 


2) II'Tim. I, 19. — 
42 * 


s) F.L rý. 


660 


OVG ŠAVTH TTEPLTOLI)OELEV ČL VOV- 
TUV. ČITAVEL YOÚY. 
v. Kai čvvj nuéce čxel- 
»n čšehevoetTat Vdme bos 
š5Iepovoakým iva ELY TÓT8 
xaJapa tepwovvy ěrtů TijG Jepov- 
cahnu šruvekeoSjasrat xai v0- 
Huog TIOOGTAGÍC TE ČPĚOKOVOU 
vi Ješ xai diduoxalie voic vo- 
note dxolovJog T0ig Šeiowo, 7jt1g 
0Ď T0iG xať čxelvov vóv xaupův 
To E Yvovs ČnarnĎela póvov čerat, 
čilá xai toic pera Tara. Od- 
Aaaoav pěv yde nedTHY TOS 
róre Aéyet, čoxátny dě voĎde ueť 
čxelvove. 0ig epooréŠetxev OTL 
čy Sépew xai čv čaot čatat 
oVrwo. Pva edn Ot1 xavů závra 
xaugův Čiě tTíjs Jelag xydepovias 
čn1xpos" eu VÁ xpelrro. A. Od- 
Fw TE, Edi, xATŮ TĚTNG TÝJE VS 
čorat Paoiheug yvopibonevos Te 
xaů OMokozoúpevog óvog elvot 
Jedg Ó ro navrdc nownTns TE 
xal xÚpLOG. EOL TE YČE, JL Wy 
TE0LEl TĎV XNČELOVICV XU TY ČŠ- 
ovdlav ČruČelxvvccu T7)v oLxelav, 
xai dn návreg ol xarTů yijv (tva 
6471x FOĎG LOU EDVOVY) Čtoévovat 
koitóv dreyhkovnévot HĚv Áávys 
čná0ns tj dvouadlav dě póvyv 
rĎy GŮTOŮS xahodvrec WG JeoŮ. 
Elsa (ť.) xai nepi vonov Aéyet 
dtapopwv, Bovkopevoc dtů navru 
eirteiv, OTL xUTŮ TEGVTOG HÉPOVG 
po0ťxovrog TÍ) v TŽ TpeTénE 
dtapevet Jedg yvamilousvos 16 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. XIV , 8—10. 


V. 8. Et illo die agua 
viva de Hierosolyma exibil. 
i.e. tanc purum sacerdotium 
Hierosolymae constiluetur, el 
legale Deogue congruum im- 
perium, et docirina divinis 
legibus consentanea, guac 
non solum populi civíbus 
"tunc temporis sed etiam fu- 
taris-utilis erit.  Primum €- 
him mare illos nominat, ex- 
tremum vero illorum poste- 
ros. Ouibus addidit: „Aesta- 
te et vere ita erit. i. e. di 
vina cura auspice guovis tem- 
pore bonum regnabit. V.9. 
ita per omnem terram unum 
regem agnoscent atgue proti- 
tebuntur Deum, omnium crea- 
torem ac Dominum, Omnes 
enim terrae (i. e. Judaeae) 
incolae, Deo eorum curam 
gerente potentiamgue suam 
manifestante, omni deinceps 
errore vacabunt, et nonnisí 
Dei familiarium sibi impo- 
nent nomen. V.10. Deinde 
etiam varia loca enumerat 
ut dicat: ab omnibus terrae 
vestrae partibus Deus agno- 
scetur et coletur exstincio 
inter vos omni errore ef gua- 
vis impietate. ua cogni 
tione imbuti omnes, gui no- 
stri sunt populi, Hierosoly- 


(CoMMENTARIUS IN ZACHAR. XIV, 8—11. 


xal TTOOGXVVOVKEVOG, ATEÁNÁC- 
pévno Ttá0ng nÁáVNO-TE nAĎ AUS- 
Belag čč nutěv. uerů vavrns 08, 
epnoi, víjc yvajEG -XGŮ OŠKTGOVOL 
zv Iepovoalmu horěv Artavréc 
BePaiec. ob TG 89ves se007x0v- 
Tec W Tuevépy, zal evdeic čovat 


Aowvův dv TG čdve GUsBela yal-. 


otv ovdě drenALosowouévoc Je0Ů. 
z0Ůro- ydo Abyet Kai čvůšena 
oV x ČoTat čss (ia.), do ydv 
paxdowos Aéyee Iačkos“) „„Eč 
516 00 gidsi vTóv xipiov Inoobv 
Xotoróv, Tino dváSena. Ox 
čorau ov, onaiv, obdě z0Ůro, 


čntel undě čorat v4G Aowov 070- 


nAkoroiduevoc 9600, diapevci Te 
Aotněv oixovuévn  Iepovochřňpu 
ÚnO rávrov puerů 'Tr0ÁkTS TG 
čopalelac, iv Ďro vře Seloc čšes 
xnĎeovsto did TV. TOĎ xpělETA- 
voG čniékttav. — 

"Ev uěv dů-vovrowo ovverépave 
vady Maxxafoixdv. Tv reogn- 


selav, xaů TA xeť čělvov 8G0-. 


Méva TÓv xALOŮV TA TE RUB AU- 
ty zAnuueleioJov něklovtů xai 
TŮ Tepl UĎLOVG VEVNOOLEVA TAPĚ 
TÓv čvavriev, xat uv xe O01v 
TIPŮ TV TtepŮ GVTOĎO ŠTLŮCÍŠETCO 
xndenovlav Jedg v0iG T0U NGÁOŮ 
TEOOEOTWOL TŇV Obxelev EUPĚJOY 
bory. čvreůJev dě čvahauBavs 
Tů ned vile vody Maxxafaixiiv 
unvídevo adr ÓN9évru, čv 0i6 
zů dLů 705 ZopoBáfich rpodevo- 
19 I Cor. XVI, 2%, 


661 


mam firme habitabunt, nec 
guisguam in hac gente erit, 
gui impietate oblectetur, vel 
a Deo recesserit. Hoc in- 
dicant verba (V. 11.) Nec 
destestabile aliguid amplius 
erit3s sicuti beatus Paulus 
„Si guis Jesum Christum non 
amet, inguit, is detestabilis 
esto“ ;-ita, hoc non enif, in- 
guit, guum nemo amplins a 
Deo discessurus sit; sed Hi- 
erosolyma ab omnibus multa 
securitaté a' Deo ob'aegui 
amorem ci benigne exhibita, 
hahitabitur. 


His- rerum Maccáhaica- 
rum praedictionem absolvit 
et res tunc futuras; nempe 
vaticinatus guaenam ili de- 
licturi, ct gaidnam hostes ad- 
versus e0s sint pěractari, ad- 
dita insuper praesignificatio- 
ne beneficii, guo Deus pro- 
bis eoraum rectoribus favo- 
rem suum largituras sit. Hinc 
rursus ad ea redit, guae ante 
rerum Maccabaicarum prae- 
dictionem enarraverat, ubi 
post praesagitas Zorobabele 
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Ó pěv dů Jávaros avstv, Ernot, 
xai 7) Theta TOGUVEH TLS čOTAL 
s , c 2 2 M 3 
xab TOLUUEI. O0G086 A GY AV- 
FY TTEOLOWÍEÍEV, ČTLYVOVKEC TOĎ 
Ba0Ď Tv Oůvapav ČŠ Wy 7zenov- 
4 4 2 «€ 
Jacs, vopov Jujdovrat 700 čav- 
rolg, Ótnvexíg Gvtovteg Emi tv 
epovoalňu Tův xaJnxovouv Č- 
stostyvůvaL TG JEN TEOOOXŮYNOUY, 
čnehely dě xai Tiv čogrňy TS 
OxnvoTNylAS, ČTELŠŇ TOÍS TEOĎ- 
ČVÍev zapavevopévotG ETaTT,ĎELOS 


Ó xatpóg Jepivůg únapyov. Kai 


rtohhoig dě Tiy dť únepoWiav 
0Vx AnOTÁnpovyrav Fara TIL- 
4 h U 3 , % » 3 
Otav ETAŠU, UPOOxLE XUL TÍ) Ev- 
ad hl 4 "| > | 
TEUJEV axagitie xaTAdIxaštuy AÚ- 
z0ds, WG Uv aloSowro €ijG T0Ď 
, - 
TAVEWY XVEOLOV TUHÍJE GpiehoDy- 
reg. xčy 01 tůg „Aiyúnrov Oč, 
m 
XGY OŠTLVEG ÓNTOTE TAVTNY ÚVA- 
dEŠeovtat Tův yvdpiny tTjv VLNY 
daoovot Tipemglav. Bovkerat dě 
strrely, Ov4 zvolAol záv GÁLorpimy 
čxnhavévteg čni vd usyéJet vv 
yeyovovov nohlaxoJev čni vňy 
6 
Ieoodouhůu ovŮĎEVOOVOLTŇY ZAL- 
vxovoav T Jej  pooxvvnowv 
J , 
UTOdLOVTEG, ÚS XGL TLLDPLAV 
4 . h - 
TExJExEOÍ UL, 64 UT) FOTO 1EOL- 
očev.  Tovrowg čTayst. 
4 > od € , P 
x. Ev 17) nučce čxelyy 
9 + * s 
EgrTat TO čně v0v yahivóv 
T0Ů fnnrov Gytvov vd Kvpiw 
RAVTOXOUTOPL, XUL ĚGOVTCGL 
< 4 < » ad 3 
04 AéBnrTes ol čv ty otxm 
Kvpetov úg giudini 


(COMMENTARIUS JN ZACHAR. XIV, A. 


internecio tanlae crunt ac 
tales, pergit; guotguot eorum 
vero couservenlur, ji cogni- 
ta e calamitatibus suis Dei 
potentia legem apud se con- 
stitaent cam, at Hierosoly- 
mam semper profecti legiti- 
mam Deo religionem persol- 
vant, fealumgue tabernaculo- 
rum celebrent, guum iis, gui 
e longinguo adveniunt, tem- 
pus aestivum | commodum 
sit. Multis vero eorum, gui 
ob petulantiam hacc non per- 
solvunt, punitionem inducam, 
pluviorum inopja ideogueste- 
rilitate mulctandis, ut sane 
omnium Domini honorem se 
neglexisse sentiant. et si Ae- 


-gyptii, vel guilibet alii eau 


amplectantur sententiam, ean- 
dem Inent poenam. Ouibus 
sigoificat, fore ut multi pe- 
regrinorum, portentorum ma- 
gnitudine perterriti, undigue 
Hierosolymam confluant, de- 
bitam © Deo | venerationem 
praestituri, veriti ne puniam 
tur,si hoc omittant. Deinde 
addit. 


V. 20. Illo die, guod in 
freno egui est,Domino omně 
potenii sacrum erit, el ollae, 
guae in aede Domini suní, 
guasi palerae erunt coram 


00 facie altaris. Significat, Isra- 


COMMENTARIUS IN ZACHAR XVI, 2. 


ZPOGVROV T0Ů YVGiaOTI- 
oiav. Bovhervows ptěv cdnsežv, Ox4 
zEoÁÁč xaž vš Jeti úvavidn ae- 
Tat 7G0Ů vájy Iognanhvsův an 
Tv Aaugiocwv, č napů TWy 50- 
Aeniov AnWovrar zollá T8 ovta 
xač GOt3uův vixijysa“  okóv. v4 
TEETEOL) KEY Ď MCXŮOLOG Lavi, 
pasů zňv vob Folidď čvalpsdi 
TO Šépoc dvadeio r Saw. v 
aro dě AéyeL xuvsavJa, Dei xai 
YGÁPKOVO 17E7E03V, OVG TV AvUL- 
Ooslěvswy apalhovro zzeoooloovat 
zo0T8 T ŠEG..a780:900 50Ď ya- 
Awvoů -wg úno pépove řBoviným 
Tě Aosmč Oxků ve xai ABgvpa 
sisvěly, GTLEPOv avaraDérat Push. 
Áoy, čmaerTou xaTů T7W: očxeiav 
TIPOĎEGLY TUPOOÁYOVKOG LO ČONOVY 
ěx vv Aagupeav. OTev. čirayst 
on zgooazSraorrat xai Aápnveg 
rhelozá, Odo 8rmy0kro: 04 zoké- 
608, črELENÁBLOVC daUuTOUE 'sivul 
VoMiČovrae 8ic sy EWndawY TV 
XEEWY,. 0% AG, SA TEATRO prahy 


Šixyx $aovvat god -obnov 70PoxsÍ-- 
pavat saů. Jetou, ndovinon dě 


b M Ad - bad 
ARO HĚV TOŮ XGÁAVOV TG, ATK TV. 


OnÁpm dvaraléúna elrtslv ,„ Go- 


JE vev "Aefrkav Tů And zv xTY- 


HOTOV, (AG, 6KUJEV .ČTŮ -MÉPOUG 


za nÁejacu dykoVy, T) Hele yea- 
7] >. OTGV RERERŇU ENA TŇY 
xATŮ pěnog. ČupeBoddyiay ,. čnel 


xavtaĎŮu TEEOLTKOU. IV T ČELÝ—- 


piv důgasa uai Šípy xaž; Au- 
oaxas AéBntas Te xai zů čv av- 


elitas multa Deo voturos esse 
de exuviis, guas ingentž et 
innamerabili copia ab hosti- 
bus facturi sint. guod etřam 
beatus David fecit, gui inter- 
fecto Goliatho Deo ensem vo- 
vit. Idem etiam hocloco dicit, 
nempe fore, ut Írena eguis oc- 


.cisis detracta tunc Deo offe- 


rant. freno-enim guasi parte, 
caetera arma et spolia signi- 
ficat; gaae voturi erant, pro 
sua guogue voluntate de exu- 
viis.vovente, guřdguid volue- 
rit: Hague addit, ollasgue 
guogue plurimas. vovendas 


„essé, guas hostes secum fe- 
"rebant, ad coguendam car- 


nem necegsarias sibi, rati; e- 


asgue .ob:wultitadinem pa- 


teraram ingstar ante aedem 


-divinam  colocandas esse. 


Et fřeno guidem ea signi- 


ficavit, gaae de armis, ollis 


wero eá,guae de opibus vo- 
venda erant; sicut ex parte 
totum designare solet sorip- 
tura sacra, guando accura- 
tam sipgulorum entmněratio- 
nem supervacaneam censet 
nam etiam hoc loco super- 
vacaneum'erat, hastás et en- 
ses, ollas 'et guae sunt re> 
ligea hominum usti commo> 
da; veluti. tabellas et pecula 
et guae sunt ejus generis, €- 
numerare, sed ex parte, :ut 


"EPMHNELA MÁAAXIOYX 
TOY HPO+bBHTOY. 





JIPOOTMION. 


T 6v puxaplev KEopnSUV dy- 
yalav Te zal Zazapiov setů vv 
úně Bafvkévog dnávodov ro 
ÁaaV. xošd Jsiav nigopussvoáv- 
sev čvapyslav, „Syyošog uěv Ó 
PGXGOWGC TAPÍ VE TS F0Ď va0Ď 
oskodpuje. Četílensnu s La xai 
dů mal .sév srapl sdv.Doy jervým 
sv arwheay, Ó dě paxápiog Za- 
zaplac vata ze Aéyus xai 71000- 
stŠeic zai sa xaza vovc Max- 
xafaiovs etě sokůy yeyovóva 
sÓv ypovov xai ÓĎ xai azoxaký- 
Wess nokÁas xai diapopovo ču- 
síJercu, dČ Wy TOTE TOLRÍŘOV KS 
stepi avrody edepysolac čdniwaa 
soů Jeoť, xai Jidaonahiav rap- 
éoxero Jeoosfsia Te xai Šruue- 
Asla Bilov neooayew airodg dv- 
vapévny avrapxec. 'Erewdn dě 
sie Selag sipovolac dšu»évesc 
Iovdaiou xai vijs áno Bafvli- 
vos Šnavodov nAelorev ze av 


COMMENTARTUS 
Iu 


MALACHIAM PROPHE- 
' TAM. 





PRAEFATIO. 


B. prophetae Haggaeu: 
et Zacharias post populi Bz- 
bylone reditam divino instin- 
ctu ita oracula ediderant, u! 
beatus Haggacus de tempk 
aedificando cum populo lo- 
gueretur et insuper etian 
Gogi praediceret pernicien, 
beatus vero Zacharias ci €2- 
dem narraret, insuper auten 
etiam res a Maccabaeis pos 
Jengum tempus geremdas ad- 
deret, nec non multas ac vž- 
rias revelationes  recitarel, 
guibus multifaria futara Dei 
erga populum hkeneficia de- 
claravit, et doctrinam erhř 
buere, guae eos ad pietatem 
vitaegue honestatem satis im- 
pellere posset. Ouum vero 
Judaci divina cura digni ba- 
biti, et cum Babylone red- 
tus (um aliorum multorum 


CommENTARIUS IN Mazacn. I, 1. 


TETVYYKOTEC AyUdŮV xai Óx xal. 


čy ednpavig xavaorávtreg moAdij 
oVx 8lg ČÉOV Šyonoavro VŮ. VÉ- 
CEL, VČ jěv TV iepewy va dě 
r0Ů Aaoy nAyuuehoúvcog nvavtág, 
S xGi TÁG XATŮ VOHOV ÚPLOLÉ- 
vag Švobac um Mer T0ĎŮ 7TOOG- 
txovrog čxtehélv, Avayvnaiyc © 
„naAPwŮV OÚrodi IOAPÝTYS ZATŮĚ 
Jelav čvépystav črti TOÚTO 7IOO- 
BiyJeic čhéyyet uv Tv TE de- 
věty xai T0Ď AaoĎ TAG nÁnpjte- 
Aelag, ag airivéc eiowy čč adriv 
TEjv yeyoaupévOV GUsLVOV UUŠOL 
TIG av, uyvlet Jč al vivů vv 


. šoouévov. "Ovouu dě vě 10- 


ET xavů uěv TŇV TWy ElAnvov 
vAdvrav Gyyehog, xarě dě vův 
EBoalov Maloyiac, čnedň 109 
Gyvehov ovrwo xahčiv EBeaiots 


. čdog, OJev xai uerafBolý zz eig 
„tňův 'EAArvov yhůrtav Uyyehog 


xěxAyrat čvti MaAaxiov. | dé- 
vet dě OVIWO 


Kegahatov A. 

©. Aiuua 4óyov Kvotov 
črn vóv lopaňů čv Tj) xespů 
„Avyéhov aůToď. iva ciny, Otu 
xaTů Jelov ěvépye av ŠvenioTeVJn 
TĎ TÍjs npognrelug čPyov 6 <4y- 
vehog eig člsyxov to lapařů, 
ŠTEELŮT) xOLVÍ) TGVTY TTEOONYOPÍC 
roVg Te ispéag xai Tdv Lady an- 
patvewv nushlev. Iopanlirat vůp 
GreavTec čhéyovro xowWg. — Elra 
LSTĚ TŇV eLaÝviav TUVEHY TECO- 


bonorum beneficia multam- 


gue.felicitatem nacti, his do- 
nis non eo, guo par erat, 
modo-uterentur, sed cum sa- 
cerdotes. tum totus populus 
delinguerent ita, ut ne sacra 
guidem lege praescripta ju- 
ste fiereml;: praesens hic pro= 
pheta divino instinctu ductus 
šacerdotum et populi neces- 


sario objargat delicta, guae 


cujus modi sint, ex ejus li- 
bro optime guilibet cogno- 


scet. Sed future guogue prae= 


dicit. Nomen-autem huic pro- 
phetae secundum Graecorum 
linguam Angeli est, secun- 


dum Hebraeorum autem Ma- * 


lachiae; ita enim Hebraei an- 
gelum dicunt; unde ille in 


Graecorum lingua Angelus. 


audit pro Malachia. Ita au- 


tem incipit. 


Caput I. 


V.1. Oraculum verbi Dei 


adversus Israelem per An- 
gelum suum. i.e. divina ef- 
ficacia Angelo prophetiae 
munus concredilum est, ob 
reprehendendum Israelem; 
guo communi nomine et sa- 
cerdotes et populum signifi- 
caturus erat. omnes enim com- 
muniter Israelitae dicebantur. 
— Post hanc consuetam pro- 


„eapův róv zoopystův Fife 
Gpxerat vv oixslov Aóyev č 
zspogisnc odrag. Obdade dř 
čni sdc zaodlacůněv. Kal- 
osa ddcůy nepilshovócim čypi 
soĎ Jeůpo, © v018lv AŮLOVE 75000- 
jjkov Tv, x8ÁSVEt vův yobv sů Čéov 
edhovicaoJas ei evysůsiv uěv 
Čresp Čnpasvov, Čoxtuácous dě č- 
s00ov ččifasov s0ů 1p0anmxov- 
506, (g Gy swa za dWESwow 
zelc čavyv TP0OEYGYOLEY RÁNU- 
pelelass. — Elra uevá cův po- 
SPOJTEĎY XCĎ TV BAPalyaoty, ZA 
3jy čnapeheoránove aĎrodo rtepi 
sů déov sioyalsso, šnáyiu. 

F. Hyánnoa Ďněc, Aé- 
384 Kvotog. Kalůg ydp t0ig 
Gyvdnod 550Ů TávTOV LĎV AyYU- 
zmv Aéyet vv olxelav, woavel 
TECŮS TAVEYV XPÍVOLVKO uáltoTa 
čhevxopévoic“) dni Tíj pavlórnru 
Tv TPORWY TV očxelov. Kai 
etnare, dy zlvi ydnnoac 
nS; OV govův Aéyeu, čnesdň 
undě olóv ve Tv adrodg Gnoxew- 
vouěvovo ebrely td Jef, dy vím 
yaren0as ĎUAS, Číhov rapě nács 
TVYXÁVOVTOS, ORÓGWY CŮEOÍC ČYG- 
90v alstog čyevovet, elre dx vy 
to ev únapčavrov site xal vv 
Vorepov rrohAáxis xal dů xai vv 
medogatov yeyovovTov. GALA yd 
B90g vjj Sela voagi vův povův 
ční neáyuatog Abyew xač %i?) 


V) Leg. dityyčneva. — *) Leg. rmy. 
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phetícorum librorum inseri- 
ptionem, sermones suos pro- 
pheta ita exorditur. „Animo 
volutate. Egregie eos, gui 
hucusgue, guae facere de- 
bebant, omiserant, nunc certe 
oficium respicere, et ea gua 
faciant perpendere, itemguc, 
guantum ab aeguo receset- 
rint, considerare jubet, ut de- 
licta sua aliguatenus certe 
emendent. — Post hanc cs 
hortationem et admonitionen 
guae illos officii studiosiorts 
etiam faciebat, addit. 

V. 2. Amavi vos, ing 
Dominus. Egregie prae cat- 
teris amorem suum improbi 
dicit, ut aď hunec judicati eo 
acrius de morum suorum prž 
vitate reprehendi guean! 
Seddicitis, guanam in reno: 
amavisti? Non sermocio: 
tionem significat, guum fien 
neguiret, ut Deo responder 
tes, guanam in re nos ami 
visti, dicerent, omnibus enim. 
gaot bonorum iis Deus at- 
ctor fuerit, cum e prid 
tum e posterius saepe © 
tiam modo factis notum © 
rat. Sed scriptura sacra lo- 
cutionem ob significandan 
rem exhibere solet, et ears 
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zv 7) owůvsaw dtáSediv pw- 
ví) anpalvety. olom x0-!) „slov 
TéG OWerat  awrodejí“ Gysi z00 
Štéxevsa (óg oddsvůg špopůvrog 
TĚ ywopeva. 0Ď yůg dř čkeyov 
oVetwe. „Kul eine yůg dv xapůla 
GVr9Ď UŤĎ OGÁEVÍM ČmŮ vevečs 
eig yevsůy avev xaxob,“ 2) dzé- 
XELEO YŮP, Pdiv S OVŮEN ÚO- 
LEVOĎVTEG TEUITLOTE KAKÓV, RO TEOÁ- 
Ač vowaĎra Elros Sig av, A uň 
FOĎ GPÓVLOC ČOSĚ OVÁÁÁYELY KOH- 
evŮ. odrws ,o0v xávsabda Aéyet 
T xaj ELUTE, Čv SÍvi DydTENOUS 
T)uáS, dvri €0Ď dyarn Yévreg "ae 
ŠKOĎ xai €Ů nenov9ozeg nollá- 
JG HOXÍNOČ ZAČ GYVŮHONÍ X8- 
xonuévOL vý) dlavolu dtéxato9a 
«oův ovT8 úvarpévot ag č- 
MOĎ OULA FLVOG TEOTVYNHNŮTEG TKU- 
TEOTE čyadoů. — „Bira kóyeu zů 
r6ypova , dg Av čšív adrode 
OVVODĚV, HAlnově: Š5VYOV TEPŮ 500g 
čdlovs dyadův. 


y. Odx ddslpoc nv 'Hoaď 
s05 Iaxaf, Aéyss Kdpwog, 
xal ydnyoa tóv laxaf, 7- 
r0y dě Hoaů čuícyoa, zai 
čtaše vů Četa avcoň eic G- 
gavicuůy xai zvy zÁno0- 


!) Ps. LXIII 6. *) Ps. IX, 27 
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'tione affeetum indicare, guo 
guis aliguid faciat. huc per- 
tinet illad: „Dicebant, guis 
eos videbit? i. € ita affecti 
erant, guaši nemo ea curet, 
gtae accidunt; non enim sane 
jsta dicebant. „Animo suo 
dixit: non movebor per ae- 
terna tempora; sine malo 
(semper ero).“ ita animo af- 
fecti erant, inguit, guasí nan- 
guam guidguam mali passu- 
ri essent. multa etiam alia 
ejus generis in promptu sunt, 
guae celligere hujus loci non 
est. Eodem igitur modo heic 
guogue, Dicitis, inguit; gua- 
nam in re nos amavisti? guo- 
rum sensus is est: guamvis 
a me dilecti fueritis et mu- 
neribus saepe expleti, nihi- 
lominus proterva ac improba 
mente ita vos geritis, guasi 
nunguam amorem vel guid- 
guam boni a me acceperitis. 
Deinde ea enumerat, e gui- 
bus, guanta sibi prae aliis 
contigerint bona, intelligere 
potuerunt. 

V.3. Nonne Esavus fra- 
ter fuit Jacobi? inguit Do- 
minus, atgue tamen amavi 
Jacobum, Esavum vero odio 
habui, et fines ejus vastan- 
dos curavi, ejusgue posses- 
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vouíax aVroĎ elg Čauaza 
žoňnov; Č. 01óss dav einy, 
+ Idovucia xarTěgroasrat, 
xal ŠnioTEÉ VOV Kai GY- 
owxodouJWHEV TÁG ČEN- 
uopévag avTije, ráda lévet 
Kieotwog navroxpátmp: Gů- 
Toi oixodouncovocu xač č- 
4% xATGOTVÉMHU, Zač ŠTU- 
xAn9nosra: airolg Oosa G- 
vouiag xai Aa0g, čď Ovyna- 
ocTérTaxta: Kvotog čes ai- 
vos. €. Kai 0gdaipai V- 
LŮÓv OWovsat, xal úusig č- 
oeire. čpevaAůvdm Kvetog 
Únepůvu TŮV ÓpiWv T0Ď 
UIopanů. Ilpóapatov j00v I- 
dovuciot Te veriuWenněvOL ZUŠ 
nÁeloraev Odwy Čv Treba y8y0— 
vOrEg XANUY, Ú1Ěp Wy OvaveJel- 
xeoay rodg lopanliras xara vóv 
x01pŮv Šxčivov, xaY Ov -ÁaoVEL0L 
se airoic reózepov xai Bafviw- 
2104 uMerŮ voVTo čnijAdov. Tab- 
su dě meoslontTo učv TY uGXU- 
olo david čv Waluois. hévet 
vů). „„Mvýo9yre, Kvete, vv 
-vlv Eddu zův Tuépav Iepov- 
doků, TvÓy Aeyoyrov čxxevovre 
Zog sv Seusllov airicl Svyd- 
eno Bafvhwvog  vakairwpog!“ 
dv olo čdeičev Or4 xai BaBvlw- 
»toL Šwjoovat člxac, Úněp úv ai- 
rodG OtaTeJelxaci xaxdv, xai 
Ičovuciou dě  Tvuuwon9roovrow 
OvuTPačavTEG AVTOLG Čv TOIG KA- 


1) Ps, CXXXVI, 7. 8. 
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sionem in solitudinem redegi. 
V.4 Ouare si dixerit: Idu- 
maca eversa est, sed rursus 
aedificemus  vastalat ejus; 
haec dicit Dominus omni- 
potens: illi guidem aedif- 
cent, ego vero destruam; el 
nomen habebunt regionis ini- 
guae populigue, conira guem 
Dominus instructus est in 
acternum. V. 5. Haec ocuk 
vestri videbunt, et dicetis: 
magnificatus est Dominus 
super fines Israelis. [dumaci 
recens erant puniti et maxi 
mae calamitates jis infliclae 
propter ea, guae adversus | 
sraelitas susceperant eo lem- 
pore, guo Assyrii primum 
et deinde Babylonii illos ad- 
gressi erant. Ouod eliam 
beatus David in psalmis prae- 
dixit: „Recordare, Domine 
filiorum Edomi die Hiero- 
solymae, gui dicunt: ever- 
tite, evertite funditus cam. 
O filia Babylonis infelix“ 
guibus significat, etiam Ba- 
bylonios poenas soluturos 
esse, propter mala, guae iis 
attulerint, nec non Idumaeos, 
gui illorum in vexandis Isra- 
elitis socii fuerint, punien- 
dos esse. Idem vero etiam 
beatus Abdias postea prae- 
dixit; sed guum nunc illa 
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zd SÚjv Toganlavův xaxolg. Too- 
stne dě xow 0 paxdotog „ABdlac 
Ó "00ENENS peTĚ voŮro, ali 8- 
TEELŮN vŮv elkypav Tv ŠyBaovy 
čnsiva xal veupů 008 ac v 
Ť vÝMY T7)$ Šruysvonévs xazTů 
Tújy Jdovpalov nagě z0Ů Jsod 
TLLOEPIUC, 6ĎROTUWOG ČK napadě- 
O8mg Tj FEPÓS Šxelvovo čvlelxvuy- 
T041 TĎV AYAMNU ŠAVLOĎ, TV TEE- 
eč ToÚroVY AT Tájy TPOTATO- 
0ov klád Te x0i Idovpaitoy 
vv šexv TEOLIGGHEVOC* jv YŮE 
rovrov učv "laxůB, čxelvov dě 
"Haaů. Méye rolvuy, © ÓTL čdekpoi 
ěv oav Špepórepou, T0Ď vOHOV 
88 rije půcaws xouvů 7růvLa ad- 
Tois SEOLOÚVCOG, Úráryou jěv TÓV 
Únérepov TEOorerOgU čnpianaa dě 
rov čxelvuv "Hoaů, xal dů dia- 


panévyxa č Ox z0 dsůgo zo ze 


zrapi Úučs čvárns xně v0Ď TEPŮ. 


čnslvov | uloovo vv dnódstšty 
JEGOEXOHAVOG. TUV ĚV VČE GŮ- 
rújv Tův z0pav Úpávou dě i- 
HáS, „Šbreg nůsode sLonPaTTOUE- 
vog úv nai xaď Úpa rerodný- 
XU0t, RČEUV JE VKV KĎY vij- 
OLy nevéoen0u sic čenulav,. M 
s000ĎETv odeoig čryuyov xai oV- 
Tw xahanůu, ore xův el HeTa- 
Baloóuevod rose PovánSečsv dtop- 
Dacacdas vů obxsia xai dvowxo- 
doujjouw Tag čenuwuévac adrwv 
TLOÁ8tG TE xaL JÚPUG, pyŠěv di- 
VaGJat v0Uro TzoLELy. dreva- 
HyY YER Zať GUčUv čpnulav, zad 
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eventum habuissent, .omni- 
busgue poenae a Deo Idu- 
maeis inflictae recens adhuo 
memoria esset, merifo com- 
paratione cum illis facta a- 
morem suum ostendit, eo- 
rum, guae ipsis benefecerif, 
repetita a majoribus horum 
et Idumaeorum origine; ho- 
rum enim pater Jacobus, il- 
lorum vero Esavus. Itague 
dicit: ambo fratres fuerunt; 
guamvis igitur natura jis com+ 
munia omnia faceret, nihilo- 
minus vestrum patrem a- 
mavi, illorum vero patrem, 
Esavum odio habui; et hu- 
jus erga vos amoris odii ve- 
ro inillos nunguam non ar- 
gumenta exhibui. 'Totam e- 
nim illorum terram everti, 
inflicta iis per vos poena e- 
tiam propter ea, gnae adver- 
8Us VOS ausi sint; omniague, 
guae possederunt, in solitu- 
dinem mutavi, guam tantam 
tamgue gravem effeci, ut e- 
tiamsi guando acta poeni.- 
tentia redintegrare sua vo- 
luerint, vastatague oppida 
rursus aedificare, nihil ho- 
ram facere possint. Semel 
enim in eos solitudinem de- 
claravi, unde fieri neguit, 
ut res eorum redintegren- 
tur, guum etiamsi ad aedi- 
ficandum accingantur, ego 
43 
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oúdapc olóv ve dvorijvat vů č- 
xelvwy zeálav, ŠnewdŇ xay Šryet- 
enomow obxodopijaat, xevaorpé- 
Wo) zráduy, ČoT8 Šneívoto pěv 0- 
vouu čruxexiřoJat úvoulag 0- 
Olov, Čes Únd srapavoulac ET- 
pnouévow: stepi Vučo dě oVTES 
ddoxíuaca nčy ©, 11 xahóv dia- 
neáčacJat, Wore aVrode Úpůc 
Jedrac yeyovorag sůjy Čopovné- 
voy nivy dvaJůy Šntyvévot v00 
300 vy důvauiy voGoVroU Pat- 
deivavtoc GyaJoic vů vpérepa. 
Elsa čnuselvov ců čyxinua. 

| s. "Yu0c doščales zatépa 
xzai čošloc xÚesov uVtoĎ 
pofndýosrau. xal 68 navýe 
sina šyě, nod čarTiv n dóča 
nov; áys: Koúpiog navro- 
xpáree. "Yušr pěv oby čdiov, 
gnoi, tomrůta OwmparreoJot, 
8g v xÓ0jpog TIG xal Geuvoho- 
yla szeménTaL TOÍS TEGTPAOL, OU- 
Acov dě TO era 7K0ÁÁov £oU č- 
ovG ÚRnEeTEOJAL LožG ŠEOTOTI- 
zešc čnarayuaci. čy“ dě, Enoiv, 
sšui čp Úpájy RVPLOG, EVE Ěx LOĎ 
Mr) Ovros Vpčc eiG vů cirut 
zapayayůy, č inepBallovaavdč 
pilavYpeniav se xai zenorórnta 
dxewooauny 8 ÚuěG xal čĎeča- 
ny všodo čpove xalešoJas, pre- 
sadédaxa x8 Úužv saĎónaiov 05 
nuséga Šnóv čvomáče:s čně, čpG 
dě zzpůg oddérapov Úuěg ešyvo- 
HOvoĎysac, OUsE JÁE G TOUTÉDA 
vý) xadoxayadio zíby čnum dev- 
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baec destructaros sim. Un- 
de futarum est, ut nomen iis 
delur regionis | iniguitalis, 
guippe iniguitate in solitu- 
dinem redactis. In vos ve- 
ro gnodvis boni genus col- 
laturus sam, ut ipsi bona vo- 
bis donata videntes Dei po- 
tentiam cognoscatis, gui lol 
beneficiie res vestras orna- 
verit. Aucta deinde ace- 
safione ita pergit. 


V. 6. Filius honorat po 
trem, et servus Domvum 
swum limebit; at si ego pe- 
ter sum, ubi est honor meus' 
Filiorum est ea facere, guat 
patri sunt decori et glori: 
servorum vero est, mult? 
timore dominorum mandalt 
ministrare. ego vero, ingo 
pater vester sum, gui, guun 
nihili essetis, vitam vobě 
largitus sum, et pro magii 
mea humanitate ac benigst 
fate vos ut meos oonciliz“! 
et adscivi, nec non fliorus 
meorum appeliationem vo 
bis cencessi, atgne vos př 
trem me dicere, permisi. Sed 
ad neutrum vos ratione 
aeguam babere video; ne 
gue enim ut patrem facino 
rum vestrorum honestae vč“ 
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MČTOJY TŮŽYV.-ObxEity OEUVÝNELY E- 
OTOVĎČXOTE, OUTE (G OEORÓTNU Ďe- 
DoLxóTEG SÚV ČTEKTCYLABUY PROV- 
rilere vv čpéšv, | Ovra dm xow- 
VÓY XUTĚ. TLGVEOY FŮV ČÁEYKOV 
7L011G08vog Gtopílet xaš sč 1e00G- 
OT6G XUL TG- TOGYHAULU, NAĎ Ó7) 
dtaleyonerog re0dc rodc lepéas 
ovsu pnol- "Yuelg o4.iepežo 
oi gavdilovtee vů Ovopá 
pov. "Yheše, Enoiv, 08 sův Ae- 
SOVEYLOV | ČKLMSTLOEEVNÉVOL TV 
Selav nač dnyoi Teic- Aotrsoic 


Ogailovrag čivat Fúju KOELETOVOV 


sosaĎra OwarzpaveoJe, dg Wy 
oVčsvg aEtov Ovra te Aóyov dal- 
XVUCE TOIG ENO ÚV RPGTLÓLEVO 
óoča. — Kai sinare: dv zi- 
ve čgavlhicauev vÓ Ovoua 
avroV; 'Onoleg xavravda Aé- 
Judy TÓ EGTE, IVa 8i71), ČK TEOÁ- 
Aig rijs dnoogeštac ovdě atoJn- 
Osy EXSTE ĚTKŮ VŠ TOGOVLY RÁNU- 
pehnuaTe, GAdá diéxetoJe c oV- 
děv ATOTOV OLATEOUTKOUEVOL, XUL- 
sočye roaodrov čpyalousvot xU- 
xóv. Elxva Aéyes xai T0 yivojtevov. 

Ů. IIoocáyovrac zed Tě 
Svotaotrňotwov Gozovg Ai- 
dynuévove. Od yůe xatůě rňy 
VÓUDV ČLČDONCÁLAV OVĎĚ XATŮ TŮG 
Moocinůc dioračeic oův drae- 
Aele ovela Je vijv GETOV LŇY TEOÓ- 
Jaci, dlů xowwodg xař o čTvye 
YEYOVOTEC RUPŮ LŮ ČLaTETCYLÉ- 
vov Aafovrec aitodo čnuríJnte 
zí) soanécn. Aéyes dě nhwovnué- 
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nerari me studuistis, negue 
ut Dominum veriti mandata 
mea curatis. Ita omnibus 
communi reprehensione ob- 
jurgatis, discernit etiam per- 
sonas atgue res, et sacerdo- 
tes adlocutus ita dicit: os. 
sacerdotes, gui despicitis no- 
men meum. Vos, inguit, gui- 
bas divínum ministeriam con- 
creditum est, guigue caete- 
ris virtutie duces esse de- 
bebatis, talia facitis, .guae žís, 
gui opera vestra considerant, 
mei vobis nullam rationém 
esse, ostendunt. „4t dičitis, 
guanam. in re despeximus 
nomen ejus? Verbi dicitis 
sensus hoc loco similis est 
(atgue supřa), nempe is: ob 
nimiam inčuriam tanti de- 
licti ne intelligentiam uui- 
tem habetis, sed nihil pro- 
tervi fecisse vobis videmimi, 
guamvis tam grave peccave- 
ritís. Deinde etiam, guae 
facta sint, narrat. 

V. 7. Offertis ad altare 
meum panes pollutos. Non 
ea, guae legis institutione 
Mosaicisgue praescriptis san- 
cita est diligentia, panum fa- 
citis oblationem, sed impu- 
ros et prouti cadebat com- 
parafos sumentes hos men- 
sae imponitis. Imputos au- 
tem fermentatos dicit, gui 

43 * 
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vovg T0dG Čvpesodg. 9 1r000rAus 
žvavslov Tv T vOjap, ALVHOVE 
ni v05 Jvowaornoiov wahevovvi 
se00áye0 901 LOG ZEZOVY, ČH- 
zóv dě ně Oda. „meny vů 


Svotav, Enodiv, v Ev.TUOOOÉENTE. 


Kvole, od 10i)081e Cujswrváv. 1“ 
OÚTEO OVKE GUS ViaTOznYpÉ- 
wov  Švavriov Ty TO  ČVPKOTOVE 
EOOPÉLEL TOÚG AETOVE- ÚTED 
oĎ dn xal airuštas ŠexaieG at- 
EDS WG TAVCYTIC TG VOL) ŠLO- 
RERTVKOLÉVOVE TEOOĎTÁMIG, — Ki 
sdnaTe, čy viva DÁLOYI 00- 
„Mev adrovo; Kai v0Ů60, not, 
mowoúvsec © obdě  oválovileoJav 
BoilsaJe T05 vevomévov zův G- 
TOTKÍOV. "VŠ JYČO XOĎ ELTETA XÁV- 
saůJa 50h zůy AiaJeciw hčyst, 
Da can, Oxt g ovJěv Čutrpat- 
sÓ6v04 ČsaxeioJe, dvawo9nose 
xai drpodašly T7)y vooavEny 20- 
yalonevov nánuuéhetv. -— Ev 
$$ Adyety ius, vecněla 
Kvelov čšovčsvegévy čaté, 
xal TČ čnitidépeva člov- 
devaaare, Iláls xavraV9atů 
v vč Aéyew obra gnoiv ws avri 
ToGypasog TRY OLAJeGiw ČrÁddv. 
Bovhsrat vůp ebrelv, OT4 TÓ T0t- 
aĎra rr0w8iy Úpě OVY ETEEOV TL 
XUTŮ ŠiAVOLAV EXOVTAG ČELKXVUOLU, 
odd“ črépug ng dtaxeévovg, 
diď 1 dg ovre vijs toanélno 
vÍje duije vvyzávetw vivŮS OgEL- 
Aovong orovdije, čvayxaidg £8 
5) Lev, IU, 44. 


"CotaENTARfUS IN Maracu. i, 7. 


lege vetiti erant, jubehte 
non fermentatos panes ad 
altare adferri,negmaguam au- 
tem fermentatos. „(Jmne ©- 
nim sacrificimm, inguit, gaod 
Domine offertis, sine fcr- 
mento fiat“ 'cui praescripto 
tam claro fermentatorum pa- 
num. oblatio adversabatur. 
Merito úgitur -cos accusal, 
vyaod legi oontraria temera- 
rte faciant. —> At dicitis: 
guanem in re cos pollušmusí 
Sed vel haec fatientes, in- 
gmit, rei impietatem intelli- 
gere nolitis. Vox enim d- 
citis etiam hoc leco babi 
tum indicat; et, ita compa- 


| ralos 808 es8e, significat, gu- 


ci nihil feterint, sed s000r- 
dia et incnria tantum deli 
<tum e0s commisisse. — 15 
eo guod dicitis: mensa Do- 
mini despicienda est; el im 
posita ei despexistis. Etiam 
hoc loca rursus dicendi veř- 
bo animorum habitum pro 
actionibus designat. namgné 
haec vult dicere: Talia si fa- 
citis, non alius vos mentié 
nec aliter adfectos esse 6- 
atendilis, tanguam ac si nec 
mensa mea ula oura sit 
digna, ideogue imponendo- 
rum nulla sit ratio habenda. 
unde adparet segniter vos 





COMMENTARIUS iN MaLacu, F, 8; 


xaš TV ŠTLIeLévOV OVŠEVOC 
dperdóvrov čšívy. slvat Aóyov. 
zoizo yče dndot vd ČEYiumwo ů- 
uás noteloJat sv GOTOx TV 
TEEOJECIY, OV PPOVTLLOVEME ÓTTEG 
Gy xATŮ TĎY VOLULNĎV, ŠTUKEŮS- 
odely dwavašty. — Kai zedtov 
Mě 6i7e TO uv AOELOV ÚEGY STO- 
TOV ÚUUAPTHKO, ŠnELÁTTEP Čxel- 
KOVS UAMOTU-FOĎE ČTŮ TÍJE TOG-. 
TKĚLIS TEROTUÍENÉVOVE ÚOTOVG ĚTELe 
pehetac vTvyxávetw čxořv, (G. T00- 
TEOV TFULVŮ ÚTLĚO TEAVTŮG VOĎ AaoW 
TEOOGGYORÉVOVS, čadýr ee čné- 


Aevdsv adroig. 6. Jed xaů LE el- 


Mt vův GPLÁuŮV, dVo. Eulv dy 
čxaorm. yvupilouévav, g av č 
roig 85 at dwdaxa xaralovilowto“ 
gvlai, úměp dv. O7 Tův nedSeaww 
Šxěhevae ylveo Ja aprwv. ššřc dě. 
Šnáveu xai čvépav avrdy PÁT- 
pěhetav.. 

i. dióovTi ččv neodavů- 
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panum oblationem facere; ni- 
hil-curantes, num hoc secun- 
dum legis constitutionem R- 
at. — Et primum guidem de- 
lictum circa panes objurgaf, 
ut primarium peccatum ; guum 
panum-inR mensa. proposito- 
rum. maximam curam geri. 
oporteret, guia guodamme- 
do.pre toto populo offere- 
bantun © Deus enim sex esse 
jussit, guorum guisgue binas- 
tribus indicavit, ita ut in-sex 
illis panibus duodecim tri- 
bus comprebenderentur, gue- 
rum caasa panum oblatio- 
nem.fieri Deus jusserat. 


V.8. i ifugue caeca aď 


ynre Tvglův sig Svolav od fertis in sacrificum, nonňe 


XUXÓVI ZGŮ ŠÁV TAOGUYČ- 
vnTe zelóv 7 UdÓGaTOV, 0Ď 
x0x0v. Ev dě vý vowabra, nod. 
Tepoogpépew TW. Je Jvolac Eve- 
> c , P s 
xev OVX GuaerTaveww oLE0Y8; Kaj 
dELxvůg TOĎ vevOéVOV TŇĎV ČT0- 
4 ? s > 
zadov. IlooacavavetTe Óm. av- 
TO TG yovuéva Gov, 6% 
> 4 
zpoodéšerat, el AnwWerat 
, 4 U 
zs+ocanmov Gov; Ačéyet Ki- 
0406 AVTOXEÉTOE, „AMlě 
vče 4 uĎ xaTě GaVTOV ovvopěs 
TOĎ YLVOLÉVOU TÓ UTOTEOV, 7ESLOŮ- 


hoc malum? et si clauda 
aut aegrota edféršis, nonne 
hoc malum?' Nonne, inguit 
in. eo peccare vobis videmi- 
ni,. si talia Deo immolanda. 
offertis?.Et dein rei feme- 
mitatem indicat, Ojferte ea 
principi tuo, num accipiet, 
num tui respectum habebitP 
inguiž Dominus omnipotens. 
Nam si rei temeritatem per 
se nom intelligis, conare ta- 


lia ei, gui principis munere 
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Jyst acó neodavavešy z vĎv 
TyeMovlav úpdjy anevevuéva, 
xeů Jéacat dn, ci déčesat, eb ai- 
doč vi) 700g oš xoputsísa: zňv V- 
Bot. odxi dě, tobvavsiov očy 
ÚBorazévoc maeů 005 učilov 7) 
zevtuz)uévoG TE00aVÁEiVAS GE A- 
TEOTKÉMAJEL LETŮ LOĎ TECOGKOHU- 
GJévsog, Ovs06 sOL0ÚrOV. <dsičac 
asy duporécag TAS Gtorriac 
Tv Te ČNŮ Sv aoTOV Nei LY 
čni vv Jvpavwv, čnavet. 

S. Kai vův čščiAaaxea3e 
TĎ 5EOCUROV LOĎ J800 Ú- 
pudy 2ai Čen Jnre adroď tva 
čhenon Vnás. *Allů ye xův 
s0iG uaců Tara OL0pJeWaaaJe tů 
TEE00Iev Úpy duaprnuata, xai 
TEAVOUHSVOLEOĎ TOLRÚTU ČLATEPÁT- 
ze09at, čtu úněp ty napekniv- 
ŠoTwv alrůoate ovyyvduno vvy- 
XdvEwy TRAPŮ LOĎ Š80Ď. xai Do- 
Bv sixóvec. dv zeoaiv Úuv 
zéyova sara. čyyvJev ydp č- 
Zsr8 FV xaxUV vŇV TKEÍPAN, OÁG 
OĎ TEPŮ TEDÁÁOĎ TTEPUTEOTEKÚÝROTE 
Již výv LOĎ ToOONxOVEOG ČNÉ- 
Astov, dy <jj uvůun uaÍwova 16- 
dav čyesy úpĚc dnupéhetav 11000- 
7x86. 100 xulo. — Bl Anwo- 
pat šŠ duv nepódwna - 
náv; Aéyse Kdosoc avro- 
tedrTwo. JA Or ogellsts el- 
Jévat, wg oddě vův Vučc úuae- 
TÁVOVEUE GIŠEOITGOLAL, 64 1) UE- 
vauehsie Tivů OtÓPpIwdiw čnaya- 
votta 1016 rzÁvppehovuávotw 00 


< ad 
vudv. 


COMMENTARIUS IN ZACHAR. I, 9. 


penes vos praeditns est of- 
ferre, et vide, num te veri- 
tus contumeliam tolerabit. 
Minime vero! imo contra 
guasi contumelia magis guam 
honore adfectus te cum 0- 
blatione tua tam abjecta ex- 
trudet superaddita etiam con- 
tumelia. Jam, ostensa eorum 
utrague temeritate cum guo- 
ad panes tum guoad sacri- 
ficia, addit. 

V. 9. Jam igitur expiale 
faciem Dei vestri, et implo- 
rate eum ut vestrum mist- 
reatur. Jam vero et in 
posterum peccata vestra €- 
mendate, et a talibus faci- 
noribus desistentes  etiam 
praeteritorum veniam rogate 
a Deo. Deindé iis merilo 
timorem injicit: In manibus 
vestris haec fuerunt. Pro- 
pinguae aďhuc miseriae sunt, 
guibus ante haud multum tem- 
poris propter officiorum ne- 
glectum adficiebamini, guo- 
rumgue ne obliviscamini ad- 
modum videndum vobis est. 
— Num vestra causa per“ 
sonarum respectum habcboť 
inguit Dominus omnipotens. 
Id enim bene sciatis, mč 
vos non reveriturum essC, 
nisi acta poenitentia delicía 
vestra emendaveritis. 


U. K1óT1 nai ěvŮMÍiY GVY- 
xAet09Jno0vrTat 9Vear, x 
oix dydWesaiv0 Jvatacti- 
e10y pov dapečy. Kai*) yap 
xalenóv 406, xai GBagov Úuiv 
TEO8Í)JAL TŮV NAV TÓV ČOV XUL 
sadoas zčhiv VučE vo) V Jv- 
owaornoly únnoeTeloJat z Ču 
ŠtazPaTrouÉOvVE TOHUĎEU, ÓTEEC- 
Ody 10m Teroinna 7EAPaŠOUS uĚv 
TKVOŮ TÓV VAOV, ČTESLŮT). TEÁTIAHE- 
Aobvrag- Úuče dvůxegsa šivowv 
dy avrů, alyuchwoiu dě VuÁS 180- 


eadoiy, čv 7. xuSeoriteg ovděv: 


zv sig- šepaTixův | Aeiroveyiav 
HxÓvswy T5016iv olol ve sira *). 
Oix čozs pov- Sékžnna šv ý- 
iv, Aéyes KVevog navz0- 
xodTWpP, zal Jvotáv 00 
zooodišouat čx Kv x8l- 
n] € Cd * 2 €! 
odv duv. EĎ yče loze, wu 
Ax0:6 Av TOLCŮKA OLUTAUTENTJÍE, 
ANOOTOÉDONAÍ TETŮICP VUV JU- 
vomeva, xai TůG Svalag Úpy od 
TEpOGLEaL, ÚJOTE OVOE VO ZÉEOOS 
k 9 c , 4 0. 
ATE0LGEGI8, OVTEEPOÚY ŠÁTELOL TUV 
Svatá TŇYTEROGXOULŠNY TTOLEŽOÝE, 


so. A1OT6 ATO AVATOÁÓv 


jdlov xai čec Ovopův ai- 
Z0Ď TÓ OvouG tov ČOčacet 
čv todo 89veot, xai čv av- 
si vóme $vulaua npodaye- 
z 04 ŠTti v OVOHATÍ LOV XUŮ 
Jvala xa9apa. dtotvs néye 


Jy Leg. oV. = 2) Log. ze. 


EOoMMENTARIU6 IN MALAcR. I, 10. 11. 
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V. 40. Ideo eliam apud 
vos januae claudentur, nec 
ara mea frustra succende- 
tur. Etenim (non) molestum 
mihi est, templum meum vo- 
bis. inaccessum. facere, et 
rursus efficere, ut, guum tan- 
topere peocaveritis, vos non 
ampliuš arae meae ministre- 
tis; id: gued jam feci, tem 
plum concremandum curane;. 
guum vos nefanda in €0 per- 
petrantes viderem. tůnc ca- 
ptivitati vos tradebam, gna 
impediti nihil eorum, guae 
ad munera sacerdotalia per- 
tinent, fácere poteratis. De- 
lectationem enim de vobis 
non habeo, inguit Dominus 
omnipotens; nec sacrificium 
'e manibus vestris accipiam. 
Haud enim ignoratis, guam- 
dia talia perpatretis, me, guae- 
cungue faciatis, respuere nec 
sacrificia. vestra cupere; igi“ 
tur negue guaestum habebi- 
tis, guem ex oblatis sacrifi- 
ciis exspectatis. 

V. 11. Nam ab ortu 80- 
lis usgue ad occasum ma- 
gnum erit inter gentes no- 
men meum; et ubigue loco- 
rum suffitus incendetur no- 
mini meo ct sacrificium pu- 
rum. nam magnuminfer gen- 
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COMMENTARIUS IN MaALacH. I, 12. 13. 


sd ovopá pov čv roše Eve- tes erit nomen meum, inguil 


Gu, Aéyss KVp1og tavTox0G- 
rwp. <Anavrazoů, Endi, vůc vĎv 
ovouaoiav Tňy Šuňy Grravseg dt- 
OXOVOL OL OTTOV TEOTĚ XAJEOTŮ- 
£46 zv GvIpe7mv, Jedv yče dá- 
Pety čonovčaxev Exaotog xai vĎv 
LOVSOV TESPLÉTECLY OVOLAOŠAV, (ÓU- 
čy Šeonovov te zal xvelov. 6- 
rsepoův OvTME čůuŮ ŠyU, WGTA ad 
xaš zs875kovnuévac OjG 00 15000- 
Šjxe £ny Ovopaclav nepireJéaat 
sňv čuňv, GAlů vův šuny Oj 
KEpMÉROVOL ČTTUVTEG NUL ČTE O- 
vOHOTL S čuG Lac Jvolag črn 
sehoVoe, JVTWY UČYLOTOV BUĎ 
TEávTOY ÚTKSPÉKOV VvOpLČOVKWY) 
70 Jelov. 1. úusig dě TO napě 
sd OVTW jÉYO TE VOHLLOHEVOV 
xai OsrtŮv ččvApilovrec Eaive- 
oba, črradň čv Tvá TV TpanÉCHv 
s0v čuňv xowvůy nycloJes xaš 
KMndEv čxovoev nléov váy Aos 
Ty TG ye čnaTLJéueva undeulas 
ašiu vouiles OTEOVŮTIS TOKUŮTŮ 
TE 404 TEOOODÉDELY, TĎV ČUĎY O- 
vouaalov podnAÁvg čEvSpilovrec 
palveade, čv oVčevoc uépet Tw- 
Šěuavot vě Šelov, 0 rrapa rrádev 
obra TE péyav xai EoBnedv út- 
sthyrera: xai GeBaouwov xai av- 
TV ÚTSVÉJOV ŠIXGÍWSG. 

sy, Kai elnate, vadra 
ěx naxonzaJetac čazi. xai 
čŠapvanoc adrů, Aéyes Ki- 
060g navroxpátvp. Elra Č- 

") Leg. voulčovreg. 


Dominus omnipotens. Ubi 
gae terrarum, inguit, ubi- 
cungue sint homřnes, nomen 
meum (honore) proseguen- 
tur; Deum enim veneran 
ejusgue nomen colere nemo 
non studebit, tanguam regis 
et domini. gui etiam revera 
ego sum; unde, etiamsi gui- 
busnon decuit, nomen meum 
tribuerint, me tamen emnes 
colunt, et nomini meo sz- 
cra sua faciunt, guippe 0- 
mnium maximum omniumgue 
supremum numen esse rati 
V. 12. Vos vero id, guod 
ab omnibus maximum et au- 
gustissinum habetur, insolen- 
tia lacessHis, dum mensam 
meam profanam esse, nec a- 
lias ullo modo antecellere 
rati,eam nullo honore dignam 
aestimantes et talia mihi of- 
ferentes, nomen meum aperie 
insolentia lacessitis; namgue 
numen nihili facitis, guod ab 
omnibus tam magnum et re- 
verendum, et augustum atgue 
omnium summum recte cen- 
setur. 


V.13. Et dicitis, haec de 
molestia sunt. at ego ea 
respui, inguit Dominus 0- 
mnipotens. Deinde vel glo- 


s homii - = U .-—e- 


COMMENTARIUS IN MALACH. I, 14. 


Měic uěv, nei, GapvůvsoJe c 
Čx T60VOU NGĎ iÓEWTOY XU XUXO- 
TEA Jelac 1epoopépovtes čdiac, čym) 
dě avrů anédótya tovadenv od- 
Gav Úpy zv čv zj) TTOOOKOMLĚŽI 
xorapoovnaw Jewpův. Kai ao- 
pécste va čonávuatTa xai 
zů zwÁd zal TG čvoxlovyue- 
va, xal zpoopéperTe GT 
sic Svalav, si repoadéčo- 
GL AVT x TĚV z8LPŮY V- 
tv, Aéyes Kůotog. navro- 
patu. | Enedň dů dv ráic 
Dvdiatg T01xůsa TEpOdĚxOpÍlSrTE, 
ční učllov aVrů AETOHTEOUTV 
©c paůla xai dy gading 1000- 
oevousva yvduno | Eltá vóuov 
zwei. 


w«ě. Kal čnixerápatT0g,. 
Oc v ČvvarToc xad Vxfoxev 


a 


3 - 


aVTG čv Tý TOLUVLO AVTOĎ 
UECEV, xal  6Vy1) CVLOU č 
arg, xai ŠVe4 dseEdap- 
néva r Kvole. tori né- 
yoc Baoileds čyw 84, Ač- 
y61 KVO10g RAVTOXEOGTWO, 


xal $0 OVOHU HOV ŠTUDAVĚC 


dy voto ŠŠveciv. , Jlče dů, 
onaiv, sůxůy dri vvík zezom- 
névog, slra ednogův xai dvvá- 
MEvoG Šx €(iV TEPODAVEON KŮTŮ 
TKOLEvle)V TUPOOGYDYBÍV: UPGEV TS 


xai ÓÓxeuov, xai VLOv 7800GGY8-. 


oJae zipémov Jag, saě zoWT0 ušv 
ov ngogávev, gabkov dá zi xai 
diepSaguévov Siov.rš Jegi, zije 
čozxatng G5tog čaru vupuwplac, č- 





681 


riamini, guasi haec multo la- 
bore et. sudore ac molestia 
vestra offeratis; ego vero 
ea rejeci, guia tantam ve- 


-stram superbiam, gua offe- 


rebatis, noveram. — „Adfer- 
te rapta et clauda 'et ae- 
grota, et haec in sacri- 
Jicium offerie, num forte ea 
accipiam © manibus vestrisý 
inguit Dominus omnipotens. 
Ouum vero tales adfereba- 
tis oblationes, eo mágis eas 
recusabam; utpote malas et 
mala mente oblatas.“ Et de- 
inde legem constituit. 


V. 14. Maledictue sit, gui 
potuit, et in grege 6uo ha- 
buit masoulum, guod (sacri- 
ficandum)voverat, tamenim- 
molat Deo corruptum. Nam 
magnus ego rex sum, inguit 
Dominus omnipotens, et no- 
men jneum inier gentes prae- 
clárum est. Ouicungue cou- 
dito sacrificii voto, gregibus 
abundans, e guibus mascu- 
lum et probatum, guale ad- 
ferri decet, adferre potest, 
id vero Deo. pon adfert, 
sed malum ef corruptum 
Deo immolat; is summa di- 
gnus est pumitione, guoniam 
Dco,. omnium- regi ab omni- 
bus pariter ob naturae suae 





sv rspavropévav ŠTÁŠO C110- 
olav. voĎso yčp šest rů Ano- 
MOL VLČS 8lG TÓ UVKO. 


ď. Kai čniyvacsa9s di- 
dr: čy“ Kipvog ščenáosah- 
xa 5006 ÚMČC tĎy ŠvrTohny 
savtnv, 700 elvat tův Č1a- 
Snxnr pov no00g 6o0do dať- 
izac, Aéyow KVvoLo0g zavro- 
xoatee. Tóra dx zije rsepiyt- 
vopévno Úučv čsspiuac TE xai TI- 
popies aiG9708096 dxeiBdc Tis 
se čšoudiac xai Třje Čvvánewe 
zije dmíjo xaě 084 šym uěv 8Ď 
sowsv VaáS Rovlóuevoc dž de- 
S 84G TNV Lepastxňyv ssapryavou 
dětaev, sowrvšaG TRNjG Jéuevoc 
T9ěc LC TAS GUYRýnas, lva Tic 
af čpoú doYselong dnmelavovrec 
zsjřjo OHAVPA TEOŮC TNV ČNElVOY 
Wgpóhewav 104j786, ÚTĚE Wy MÉTITA 
£y šafosvyny. Úudic dě oddéva 
TovstOy ŠTEOL)GGEJE Aoyov, čilá 
vie sa doJelong úušv úmepíčese 
xtuřo nab dpelela TodAVET TY 
špňv nepedvsate Aetovoyiav. — 
Elza šnadň vů výje iepwovyns. 
du 100 .Aapwv eine TĎY ČExŮV, 
O6 T5OWFOG APXLEESŮS xATÁ Jelov 
zgofolyv dnedelyJn, šnáve. 

8. (H dsa9Jýxn nou jv 
MBT GŮsOĎ 176 Čewíje xač 
sig slonvns, zal čdoxa av- 
zG poBov pofeic9al pexai 
ATÓ KEPOGWROV LOĎ OVOUAG- 
596 pov oréhlscýa zŮt03. 


CoMMENTARIUS I% MALACE. II, 4—6. 


etiam communem vobis fa- 
ctoram poenam infligam. hoc 
enim significant verba com- 
prehendam vos in unum. 

W. 4 Tunc intelligeti, 
me, Dominum hoc vobis de- 
disse praeceptum, ut esset 
fóedus meum cum Levili, 
inguit Dominus omnipolens. 
Tunc ex ignominia et poena 
vobis inflicta potentiam meam 
atgue vim aceurate intelli- 
getis, megue vobis benela- 
cturum ves ad sacerdotalem 
promovisse dignitatem illo 
vobiscum foedere inito, ut 
honare a me concesso (ru- 
entes omnia in eorum com- 
modum faceretis, guorum caw- 
sa sacerdotium accepistis. Vos 
autem eorum nihil resperi 
stis, sed honorem vobis con 
cessum sprevistis cultumgue 
mihi debitum neglexistie. — 
Deinde, guia sacerdoti mu- 
nus ab Aarone initjum ce- 
pit, gai primus a Deo sun- 
mus sacerdos | eligebatur, 
addit. 


V.5. Foedus illud mem 
cum e0 vitam et pacem spe- 
ctabat, et dedi ei, ut timore 
me timeret el nomen mcum 
revereretur. V. 6. Lex vert 
tatis Wi ore suo erat, ne 


(COMmMENTARrUs Yx Maracn. Il, 5—7. 


©. vópoc dinJalacny čv tů 
OTOMAGTI GVLOĎ, XGŮ GÓLNiG 
oVvy eůvéDy čv zellediv ců- 
coů čv.elenvy xatTevŠvrov 
čnoccv9n mer čpoÚ xal 
zoklode dnérosyev čAnÓ 
adixlac. Č.druycilysepě“o 
pvlášerní yvěciy, 2Gů vÓ- 
Ov ŠxlyTtna0vaty čx GL0- 
HaTag "CŮE0Ů, 674 dyjehoc 
Kvplov wavroxgasoe0c č- 
or1y. Excivov vody edpov, pr- 
dix, ČnaheŠduevoc GUr3nxag 70006 
evrov šJéuny, Šreavyshajevoc pěv 
ods zal Coe paxpác:xně 8- 


oňvns Gnokevaiw, xahedaac dě 
zóv gůfov črpi Tije Štavoias čysty . 


góv duv xal METŮ TEOŽÁVŮ T0Ů 
Šéove xai T) uvruny noLeoDat 
£ýv Šunv, Oxokov9ngs dě čpa x0ě 
C TERO ČKEČVOV TEDÉTEOVTC F). VW- 


uň Tj nap čnOĎ, čre107 Tě Jewxe . 


uěv čavrýé vóuov 00 Čijv dův G- 
AyJela xei čnav dnoorpépeo bav 
Weidog. čpJěyšaTo dě ovdčě 7x0- 
„ztotTe UČixov oVJEv ovY 0 BAa- 
Bus ačrwov T0ic Úno TĎv tepwav- 
vny čylveto. ÚTĚE Čr) TOVCUV ÚXO= 
Aov3ws rTaig črmavyshioic © TažE 
čudig abrác ve v 6Lonvy Čtijyev, 
Žy oddevi 700d7E0T8 7IVOG ŠMĚ ČL8= 
vexJeic ovdé vi Ty čuol. Oe- 
npačáuevoc čvavtiwy, (TOÚLO YAP 
děve Čv eienvy xarTevdůvav črro- 
esVJn ueť duo), nač 760AAoVg 
dě Odovo čni TŮ xPěšvrov čx 60U 
zsÍcovoy ŠnavVEV, GVYSOUWS TE 
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iniguitas in lablis suis in- 


veniebalur; et in pace in- 
cedens mecum ambulabat, 
multosgue ab iniguitate rě- 
vertebat. V. 7. namgue sa- 
cerdotis labia cognětionem 
custodient; lepemgue ex ore 
cjus reguirent, nuntius enim 
Domini est. (Cum illo enim, 
ingait;, guem primum elegi, 
Toedus řnii, longae vitae pa- 
cisgue fryctum eí pollicitus; 
eumgue tigorem meum sem- 
per in-animo vpbvere et mukto 
metr mei facere mentiorem 
jubene. . Ile autem omypla, 
guae honori meo, congrua 
erant, etiam fecit; nam. cam 


sjbi legem -constituerat, "ut 


veritatem segueretur. pmne 


mendachim abominatus; un- 


de etizm nunguam guidguam 


'inigul locutus est, vel guad 


jis, gui sob sacerdotio eranf, 
noxae esse poterat. (Ouam 
ob rem. promissionibus meis 
congrue vixit, negue in. ulla 
re mihi obnixus, nec guid- 
guam adversus me molitus 
(hoc enim significant verba, 
in pace incedens ambulabat 
mecum), plurimos guogue e 
sceleribus ad virtutem re- 
vocavit et, brevi ut dicam, 
guaecungue sacerdotem de- 
cent, ea fecit, veritatis co- 
gnitionem tradens et omnes 


adrelv, O MGÁLOLA SEPÉHOV 7)y 8- 
os OveearreTo, Čsčdoxow pěv 
re dAnJsiag rňy vvešote, 1EP0G 
dě zóv vojov vův Jeiov GTavKac 
S0iG VT GiTÓV ŠITAVYMY XOÍ ČL- 
dáazwv, 07806 Čy AOXOÁOivEO TEGD- 
TOLE TREDŮ. GŮEOY. SOÚEO YČO 48- 
vém čoyov, Gyvéhov Tivg váčEY 
Šntěxety TETaVNÉVOU TOUS Losroic 
r3Eewno0w xab návug čni sv 
Čeesňy ŠTAVAYOVEOG, ÓTESPOÚV UŘ 
-solc čyvélosw svapě THC čpyov 
moseiy. © Tavras dř zapds róv 
Aapwv šSuny tůg urSnxac, 06 
xaš dxolovJa v0i6 duois die- 
SEPÁLTETO VOLOK, ÚjššC dě oi rv 
šepwovyny Ovalašanevot sob čxsl- 
VOV TEGJESEOLŮ TOVEWY ČŠOTĚ XEXOJPU- 
opévoL. Ilejg xai sóva tÓvEpO7KOV; 

-n Yusic dě ččexAávave 
dx te ÓdoĎ xai r0AÁlods 
aJevndate dy vóue Ole- 


ComntExranrus m Maracn. HH, 8. 9 


síbi subditos ad legem di- 
vinam addacens eosgue it- 
stitaens, gnomodo hujc sem- 
per opera sit navanda. hoc 
enim sacerdotis est negotiun, 
ut angeli guodammodo lo- 
oum obtineat, gui ad caete 
ros homines missus est, 0 
mnes ad virtutem vocaturus 
hoe enim angelorum caru 
nos negotium est. Hoc if- 
tur cum Aarone inii foeda, 
gui etiam praescriptis mei 
congrue egit, vos vero, gů 
ili in sacerdotio succest 
stis, prorsus ab iis recediis 
Ouanam autem ratione? 


V. 8. Vos vero ab il: 
via recessistis et multos gut- 
ad legem infirmos fecistu: 


poalparart)y O14I7xnv 700 foedus Levis violastis, ingů 


devi, Aéyes Kvotog navro- 
xedraog. Ešergányse věe víc 


dsani sara OnOvVdřE, Bose xaĎ. 


zoVg 1owsode ŘaJvuwe 758pě TV 
YOHOY TOLOGL, OVUA TE GOUG 
OVVLOUUOG čiTřELY TGS GUVÝNXAC, 
„66 srodg čnčivov dDěuny, Povác- 
pavOG GUTGG ZAĎ ŠTTŮ VÚV ŠKEÍVOV 
diadóxov xparsiv, tj) oxety Ot- 
apJelpate xaxig. — 

S. Kai šyů déduxa - 
učo dčlovčsvonévovo za 
zapettévovy 856 TaVTU TŮ 
č3rn, Gy9' Wy úuaše 00x U- 


Dominus omnipotens. Adw 
a recti studio aberrastis, U 
etiam alios segnes circa |t 
gem reddideritis, et ita, bre 
vi ut dicam, omne foedus 
guod cum illo pepigeram, t 
guod etiam illius success 
ribus manere volui, vestri 
malitia solveritis. 


V. 9. Propterea reddů 
vos contemptos et disperstí 
inter omnes gentes, guoniam 
vias meas non tenuistis, sed 


'(CoOMMERNTARUS m MALacu. IF, 10. 


pvlešacšs vdo Ódovs pov, 
a4A čiouPávece neúcona 
čy vójtm. Kolóy dx ndly np 
Bocxtoc veyovórov atrodg 00)- 
gooviča. vosůsa yče, tpnoiv, Ú- 
MáG dstiteerronévovo. cůpowy ai- 
HOkavie rapadédonu, vů undě ") 
anodsišac xai náven“) vlo te- 
OCT Ee XUTGEOEÝCAG VIHŇO, 
vý úv oddévu Aóyom sou 90 


sy T8p00ruyuaToy | ŠBoVlecIe 


€újv.dudjv; EUVENOÁVCECE ŠE Kai 
£0i6 Aoweoic duchčiv vy $0uav, 
dg owppovilecJat aE. úpdy 
dixatóv vv. vodto včp. Aéyet: 
čhouBavere moóoema Čv vopteo; 
dyzi 500 čhéyro r0ůs. čunaosá- 
soyras nApa-TŮ. TP VOUp ĎOxnŮV 
VŮK Špoúhoodu. 


Ú. Odyi 9400 sločerade» 
duc; odyi nazňo ele náv- 
rov Úudv; ví Ovu čyxatehi- 
zseve Exaavog vův dčehkogov 
wŮrod 100 Befnióoas tĎ> 
diadýxny záv naséocmwy Ď- 


uv; Kalrovye, noi, xač vuelo- 


xaxeloc, Aéyet dě tův "Aapdy, 
Úg čvog ve yeyávave 9:00 xnĎE- 
movlac se xal vapo NnĚwdYnrE 
«ijs arie, x0wvi) vde zač 7P0G 
čxělvov »ai půg čuče čpny T0*) 
„„Eyd činov, Jeol čora xař viol 
ÚYiotov ruěyrec,“ Onee dř u- 
Áwora £0iG €7jG tepazuije 7008- 


dolac čnstknunévoďc xai nyov- 


9) F. I undév — >) F. L navrms, 
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in lege tradenda persona- 
rum. respectum  habuistis. 
Egregiée illos rebus haud 
mulka ante gestis castigat. 
Ouum ita agentes vos vide- 
rem, captivitati ves tradidi; 


„nihil vos esse declarans et 


sacverdotali dígnitate prorsus 
exnens; 'guoniam mandato- 
rum meeram -rátionem ha- 


bere notebatís, et una cum 


caeteris: leges negligebatis, 
guos tamen a vobis castigari 
oportebat. hec enim indicant 
verha, in lege tradenda per- 
sonarum 'respectum 'habui- 
stis. i. e.-eo8, gui contra le- 
gis praecepta deliguerunt, re- 
prehendere nolebatis. 
V.10. Nonne unus Deus 
vos omnes creavit? nonne 
unus pater vobis omnibus? 
cur igitur alter alteřim 
religuistis, ut foedus ma- 
Jorum vestrorum. obolare- 
és? © Attamen, inguit, vos 
et-ilte, Aaronem autem di- 
cit, ab uno creati estis Deo 


.eť eadem cura eodemgue 


honore digni habiti, nam- 
gue ut illi ita vobis dixi il- 
lud: „Ego ajebam, Dii estis 
et Supremi filii vos omnes;“ 
guod e0s marime spectat, 
gui sacerdotali dignitate in- 


— 3) Ps, LXXXI, 6. 
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návou čvreÚJev 805 2000 ApuÓs- 
507. RŮŠEv Cabrvy COOUVEHY ŠTLĚ 
sy CPOTKWY ŠOJŮKOKE SDV ÚwU- 
oečy, BOTE ŽNEĎNAV ěy ČrTEAVOC- 
BoVo3es Tadbg xaď čavsův xai 
TEPŮS .vŮ Šbov ČTTAVAVELY GTLOVŮJ), 
Vue dě napapěv 8016 ÚI TĎv 
epwavyny Ovrag, ddehipodg ovrac 
ddlave, ččauagravovrág re OVEUG 
0 MOVOVOVYÍ TERSOVVECG VÁ$V VÁ- 
joy TY čpejv zňv Aspect. 
Towapovy vl yévovavý 


„40 Bynaralaío3n lov- 
dag xač Bdšivypa dyčveco 
žy vý Iopaňů xai čv Iepov- 
onliňyu, dtotu čBeBiAvoev 
Iovdag va čywa Kvelov, čv 
olg jyánnae, xai čnetn- 
devaev eig Jeodo čAlorpi- 
ovg. Towapobv čnedů xai ot 
soů Aavů tů uň déov črparrov 
xal vyiv vošs iepsiot A0yo0g oV- 
Belo Tv Tijs čxalvav OLOEJWa8mG, 
dpeJévreg Tis repovolag vie č- 
Mis ig atypalodiov drceknli- 
Jazs, Úrše úv dn Ti) Jeparslag 
duehnoavveg zT0Ů Jevů, %v dů 
nahota uerů stoAlije Vuág ner- 
téval TEOOOÍÍKOV ŤIV TÍJO OTLOVÁŤS, 
sig aidukov čšerodnnte Sega- 
ztělay. — Ovrwg drtě vv tepétov 
cig Gnavrag čxBahwy vův A0y0v, 
dočy zj) TOVTWV xOXlU xaÍ TV 
kordy yeyovoTajy TOLOVEOJY, 8iG 
JOpEovoOpŮV ČTAVEVY ZOLVÍ) Aot- 
KŮV ŠTEGYEL. 


COMMENTARIUS IN MALAcH. II, 11. 


signiti ideogue populi prin- 
cipee sunt. Undeigitur tan- 
tum mórum vestroram discri- 
men ortum est, ut ille gui- 
dem studiose ees, gui sui 
temporis erant, emendaret et 
ad oficium incitaret, vos 
Vero, €0s, gui sacerdotio sub- 
diti sunt fratresgue vestri, 
adeo delinguere contra meas 


Jeges easgue fere conculcare, 


toleretis? Idcirco guid (s 
ctum est? 

„V 44.  Relictus est Ju 
das, et abominandumfachm 
in Isračle et Hierosolyma: 
patratum est; namgue Ji- 
das sacra Domini profana- 
vit, guae amavit, et operam 
dedit Diis“ peregrinis. ltr 
gue guum „etiam Israelitat 
nefaria pátrarent, vos 5% 
cerdotes autem illos emen 
dandos non curaretis, provi 
dentia mea destituti in (i 
ptivitatem migrastis, guonisn 
Děi.cultu, guem omni sto 
dio segui debebatis, negle- 
cto, idolis venerandis incl- 
nastis. — Ita a sacerdotibus 
ad omnes sermonem tranž 
ferens, guasi illorum pravi: 
tate caeteri guogue jis simi 
les facti fuerint, omnes com- 
muni ratione  castigaturus 
addit: 


COoMMENTARIUS IN MaLacu. II, 12. 


:ď. EšoAoSosicet Ki- 
OLOS TÓV AVÍPUYTOVTOV MOL 
oÚyvtTa Tadřa, Loc avTanet: 
vodíj čx axnvojtětvav Ia- 
xOĎ xai čx nEoGUYavovTWV 
tý Kvely navroxpůtomu. 
„AMY sbye nů vowobrav dnoorTal- 
Te, gndi, navrehno čnadee 
AnWeraw zavrac učo, Úte elo 
Ccůy ČOXATNV TATELNOGIV TOVG TE 
Aoovs dySivat zal dů xai V- 
HŮS TOU iepaTevety TE xai TŮG Ů- 
niě0 čvécwv Švolag. podavetw 
STOOOCTOLOVUÉVOVO, OVŠČV OVTE Ú- 
pv ovze čxelvov Tj) zp0GayWYj) 
sv Jvoiv wWpekeioYaw oiwv Te 
OVEVM 

-"EvtebJev č  črépav avrov 
pebovara: apavouiav. črtavek- 
Bovrec yůp Ano vis aixucAwalas 
xal TTS VT FOV JE0Ů TUPUOJE- 
Belons adroig ednmeayiac uéTe- 
OxNXOTEG ElG AXOÁUTOV ČXTOU- 
svévTEG Blov TAG APB0ÍEvV čavrav 
yvvalnag npleoav, dg čvépac 0- 
7VOG ROTĚ TOÉROVLEG TÓ OAHU, 
xal TŮG EV V MCXOĚ T KOOVY 
OvyyEyovvinS GŮTOIG XUL Jm nad 
ty xaTů vŇV alyuchuaiav xa- 
xv TV TE KVTOJL TGÁGULTWELŮV 
xexouynxvice © adr0iG úméfBakov 
ddemc, čg' črépac dé čroémovro 
čE dxohaolac. elť ovdemac čv- 
T6VJev BonŠelac reoodavopévns 
XOXŮG TEAOXOVOCLG TAG VVVALĚŮV, 
oVdÉ TivOG TOIG ytvoLÉVOLO ČTUTY- 
utvtog, dvayxaius vv ve UPpiv 


V. 12. Perdet Dominus 
eum, gui hoc fecerit, usgue 
adeo, ut ejiciatur e sedibus 
Jacobi et e (numero) eorum, 
gui Domino omnipotenti sa- 
crificant. Sed nisi ab his 
desistatis, inguit, pernicies 0- 
mnes vos adeo prehendet, 
ut et caeteri in maximam hu- 
militatem redigantur, et vos, 
gui sacerdotio fungi et pro 
caeteris sacrificia offerre si- 
mulatis, guin tamen aut vobia 
aut illis sacrificiorum obla= 
tio guidguam prosit. 


Deinde adaliam eorům tran- 
sit iniguitatem. E captivitaté 
enim reversi et impetrata fe- 
licitate a Deo condita, libi- 
dihosae vitae se dederunmt, et 
dimissis pristinis úxoribus jn 
alias conjecerunt oculos, eas 
vero,guae longo tempore tum 
ipsis vixerant, imo ef capti- 
vitatis mala ef miserias una 
perpessae erant, temere abe- 
gerunt, alias lascivia sua am- 
plexi. Mulieres autem infe- 
lices, guum auxilium nullum 
impetrarent, nec guisguam in- 
jurias reprehenderet, -contu- 
meliam et probrum baud di- 
utius fgrentes una Deum, a- 
dierunt, multis lacrimis et ge- 
mitibus, guasi ommi praesidio 

44 


draJediv Šni Tj) LOGGĎTN XEXTN- 
udvot rapavoule. Elra detxvig 
T0Ď yEvonévOV TŇY ČTONÍOV ČT- 
yet. "Or4 KVowog Šteuaprv- 
oaTo dvanuécov GOvV XxGi G- 
VAHÉCOV YVYGLKOGVEOTNTOG 
oov, jjv čyxatTélunec, xai 
GŮTN xOLVOVOG GOV XG YV- 
sm dwadýxns cov. we. Kai 
odx GAlog čnotnoe, xai V- 
ÓÁELuUU TEVEVULATOG GOU. 
"Eyu uěv vůe, Eroiv, ava$ev xal 
čx nmodrnS Oterašaunv vis Or- 
MLOUPYLUG TTATÉDOE TE XaL nTÉDA 
dgiévvag Tj vvvatxi repooxohlá- 
oJav vi ddix, (G Ay elev €ig 
oaexa ulav ot Ovo. Úueic dě T0— 
O0ĎLov TÚV VOUDV NEÁOKOTE TV 
Šudv, WOT8 TŇV Čx VEOTNTOS COV 
ovyagJešoav xp06 vdov xi x01- 
vovov GOU T0Ů lov yeyovviav 
mavrdS Apiévat, dixa Aoyov Tis 
obxlag čšuIovuévny tTije Udiac, 
medg jjv vowabraí dot dů vújv 
yapixáv vopWV 6i0iv at GVVÍT- 
xat, (g av pla Te elntTe UOPĚ 
xai moLŮ TraVra NysiaJe!) vč 
dlinhov. elra savenv Agsio Tův 
rů TOGOVTOLÉ GOL GVVAPJEICOV 
ég črépav uerTnew č axohacias, 
oVdě čxelvo Aoyigápevoc, Otu črti 
dtadoxi yévove Ó yapog GvvéoTY- 
ev, iy Šavavy ČiagJeipouevov 
rů vévog vagulntat vjj T8Xv0- 
yovla, úoTe Ó yáuog unxávyua 
vijs dtadoxis evensat napů z00 


*) F, L jyočase. 


CoMMENTARIUS IN MaLacn. IT, 14. 


tis; tantae jn hac inignitatě 
facřenda estis levitatis! Dein- 
de facinoris pravitatem osten- 
surus addit: Testis enim est 
Dominus inter te et inter u- 
rorem juventutis tuae, guam 
dereliguisti, guamguam con- 
Jux tua est et mulier foe- 
deris tui. V.15. guod nemo 
alius fecit, et residuum spi- 
ritus tui. Ego enim, inguit, 
ab initio primague rerum 0- 
rigine eam constitui legen, 
ut viri patre ac matre re- 
lictis uxori suae adhaereaní, 
et ambo guasi unum efficiant 
corpus. Vos vero legem 
meam adeo neglexistis, uf 
čonjugem in juventute tibi ad 
omnis vitae communionem 
junctam absgue ratione do- 
mo ejicias tua, guamguam 
nuptialibus legibus adeo tibi 
associata sit, ut unum eff- 
ciatis corpus, omniague vč- 
stra communia censeatis. De- 
inde vero illa, guae lan 
arcte tecum conjuncta erab 
dimissa, ob lasciviam aliam 
sectatus es, oblitus, ob gč 
neris successionem matrimo- 
nium esse institutum, ut, dum 
morte genus exstinguitur, | 
beris procreandis copserv“ 
tur, itague matrimonium pr 
pagationis machinamentum * 


(OMMENTARIUS IN MaLacu. H, 14. 


BeoĎ. zodro vdp Adyet T úno- 
Aetuua TEveuaTOc GOV, ČvTů TOU, 
šnedů únorl9e0Jar uěhlec T0Ď 
ztapóvrog Bílov. vňv Čemv. olov 
čari vd ') „„Ečskevaevc TO veů- 


3 ad s 
MO VTOĎ xal ČTLOTOÉEL 8lG TOV- 


oby adroů.““ dg Av um rvavrehdjc 
anolivoSau doxolno, črvehirevo 
Got Třy dLadoxůy uvnuócvvov Ó 
Desdg xai AelyWavov Tije ve odoias 
xal TS ÚNROOFÁGEMC TÍJE Oj. 
(oTE xGĚ EOOC TŇV aiTiav. ÓPUv- 
Ta T0Ď yauov OedivEeaJat TÓ 
TEoGyna čxeijy xat Úř TÁnuue- 
Aeiv eig T0ŮG rtepi TOVTOV- TEŠÉV- 
Tag VOHOVS UvVWIEv TTaPŮ TOĎ 
JeoV, pvharrew dě adroVve čxe- 
OOLOVS TKŠ jLÉVELY ČT TUŠV TEOO- 
récwv, ag odrw xal čr voúre 
TydveoJe, um uňy čS dxokaciac 
Agpiévat uěv TG TOWTAC, peJÍ- 
oraoJas dě č čvénac. — Kai 
Savuaciwrata ěnnyave Kai el- 
z.ave, vi GAko Čntet 0 Je0g 
T oměpuna; Eneůn vče čdoxovy 
xCŮ Šx VV TAOUVOUUWG GVVATÍTO- 
Měvov vvVyoLXŮV TLOLÓOTOOLELOÝ UL, 
T0ĎTO Enow. Ody WG vopovo Gi- 
deloJe Jelovo T0de zrepi.T00 va- 
nov TEŠévrac 7ra0ů €0Ď JEDU, 
GAX c dixnv čAovov 6ig Gvy- 
OVGÍCY TE XUL T TĚXTELY LOVOV 
ČxxelUSVOL XUL ŠTŮ TOVTY E70— 
voTEG TUPĚ TOŮ JE0Ů, OVTU VŮG 
uěv repoTépaG AgieTe čp črépas 
dě čexso9e, oddepiav Ovugogav 
5) Po, CXLV, 4. 
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Deo esse constitutum. hoc 
enim significant verba: resi- 
duum spiritus tui. i.e. guum 
praesentem vitae vigorem de- 
ponere oporteat. cui re- 
spondet illud: „Exibit spiri- 


tus ejus et ad pulverem suum 


redibit.“ ne plane interire vi- 
deariš. tibi, propagationem 
tibi concessit Deus tanguam 
memoriam. et religuias natu- 
rae et vitae tuae. Ouod si 
igitur matrimonii causas re- 
spicere volujsses, vos reve- 
reri eam rem, nec contra le- 
ges ab initio a Děo circa eam 
constitutas delinguere,sedeas 
incolumes €e0 servare opor- 
tebat, guod in priori con- 
jugio ea ratione et eum in fi- 
nem inito perseveraretis, ne- 
gue vero prioribus uxoribus 
relictis ad alias vos conver- 
teretis. — Etsummopere mira 
addit: Et dicitis: Ouid aliud 
nisi semen guaerit Deus? 
Ouoniam etiam ex uxoribus © 
praeter legem gibi junctis li- 
beros se gignere posse au- 
tumabant, haec est sententia: 
leges de matrimonio a Deo 
constitutas, non tanguam di- 
vinas leges reveremini, sed 
guasi brutorum instar non 
nisi.ad coitus et partus a 
Deo creati fueritis, priores 
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slvas voullovvec, %) čč dnelvov 
zexvoyovely T) čx vovrwv, Ďčov 
eidévat, Ov1 vd těv AdEEC TřÍG Ota- 
doxiis čhóyoic čouóvrov, voic dě 
Aoyov  ueretnpoa: npénov TĎ 
peTů TV vouwv 10y Šslov er- 
tévat C8 TOŮĎS YČHOVY XGĎ TŇV 
čvreDJev ovépystv dradozny. Kav- 
saŮJa yčp vÓ elrave 0Ď Euvny 
Aéyeu, črel undš olov ve Ďy ad- 
T0Ďg T0Ďro elrreiv, OTL oddEv GÁlo 
Črreš 6 Je0c T) ondoua, dil tva 
sv OtaJeoi elry Til Otavolag 
HOxITOŘY oĎCOV, xai OT4 obru 
TÁVTU ŠTTEUTEOV, OVY WS GYJOW- 
7804 Aoysxoi, GAX úg díxny AAO- 
ywv T8p0G TŇV  ulšiv óvov xai 
sy dtadoyňy dxxeiaJat. 
vopov TiJels. Kai ovlčša- 
o5a čv r nvebuaTi VUV, 
xi yvyGÍxaA ve0vnT0G GOU 
uň čyxatakinno. Towyapoby 
nůcav ěrinéhstav zt0:000a9e T0Ď 
ÁownoÚ TOU MEVŮ TŤÍG TEPETOVONG 
AaJěcswo Tale vauetTuic Gvvel- 
vat, WG GvWJEv 6LLnpare, UĎ u7V 
četéva: vaúrac. Kai črsesdn a- 
zdo diů Mocéws- Bifilov dno- 
oTadLov Tepo0ÉTAŠE Oid00 Jas TAig 
yvvotči, eLxvůo Ó70G0v Šati z 
dwagogov čnaveu. 


Elza- 


CoMmMMENTARIUS IN MALACH. II, 14. 


uxores dimittitis et cum a- 
liis rem habetis, nihil discri- 
minis interesse opinati, utrum 
ex illis an ex his liberos gi- 
gnatis.  Attamen scire de- 
bebatis, promisenos coitus a 
brutis guidem non abhorre- 
re, gui vero praediti sint 
ratione, eos secundum leges 
divinas matrimonia inire 0= 
portere, ideogue propagat 
dum genus etiam hoc modo 
eurare. Namgue hoc guo- 
gue loco verbo dicitis non 
sermocinationem | significat, 
guum ineptum fuisset dice- 
re: guid aliud nisi semen 
Deus guaerit? sed ob indi- 
candam pravam mentis ad- 
fectionem, gua omnia ita fa- 
ciebant, non ut homines ra- 
tione compotes, sed ut bruti 
coitus solius liberorumaue 
procreandorum cupidi. De- 
inde legem constituit hanc: 
Cavete igitur animis vestrů, 
ne uxorem juventutis tuať 
deseras. Idcirco omni dil- 
gentia id agatis in posterum, 
ut €0, guo par est, in co 
juges vestras, guas prius jam 
duzistis in matrimonium, U- 
tamini animo, easgue negua- 
guam deseratis. Et guam 
ipse per Mosen uxoribus li- 
bellum repudii dari jussissel, 
guantum sit discriminis in 
hoc, deinde ostendit. 
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15. AAN  čdy uwanons, 
čEansóorailov, Abys: Kvptog 
ó Je0gT00 Iopazů. "Orav puěv 
yůe čn Ovaxohluc yvvouxůc 7) Ti- 
vos uoxInočs*) m dAwo črépuv 
zwy TV SLOV GVTŇY F0Ď ji- 
geloJat Ostnvivkav 8lc T V04- 
aVeny čyety TŇV yvWMNY TEEDÍ AU- 
vÝY XUTAOTÍE, ČTOÁVaw aVEŮY 
čméhevoa vórTe, 0) TÓV yauLxŮv 
Avov vouov, čx dě vev ovufat- 
BÓVTWY OV TTUPŮ TĎV OTV airLUV 
čnurpénwy aoL pčldov adrův Č- 
optévat, 7) 64G XODYHEOIVOVY KAJ- 
doraa3as rre0g adrův dtarÁn- 
XTLOUOŮĎG, MT) TEOTÉ TL XUL JEÍOOV 
Ó uaxpůs čpydontat Xe0voS XUL 
z60u xai TEPŮG ovov OTEÁLaJijs 
zo yvvatnoc. Odrw yče xai Ó 
Kipiwg čv 401g edayyehioio epěS 
Dagioalovs dpaotnoavsec, „Ti 
odv Moaijs šdoxe BiBAtov aro- 
oraciov;“ dnňyaye „JIooc Tův 
oxÁnooxapdiav Vudv čnéoTpEev 
obra Maas, ar dexis dě od 
véyovev. odrws: Ó yde 71047006 
šE doxijc, dodev xai Sijhv ěnotm- 
JEV AŮLOŮE xe eTrEV, EVEXEV TOU- 
Tou xorTalelet avŠewnmog TÓv 
zoTvÉpaA adrob zal FŇY uNTÉCA 
aůroů, xai rroeaxokAnSnoetTat 
EŮS TŇV yvvalxa aĎT0Ď xaů č- 
govrat 04 ČVO 6ig Oaoxa ulav>).““ 
sobro Aéyss, OTL v0 Měv xaÁÁLovov 
v, dilnlhoi ovvóvras Gydpa tě 


V. 16. Sed si odlo eam 
habes, dimittas, inguit Do- 
minus, Deus Isračělis. Sin 
vero ob conjugis morosita- 
tem vel aliam malitiam vel 
aliam guamcungue causam, 
guae eam odio. dignam de- 
clarat, ejusmodi in eam fu- 
eris animi, tum cam repu- 
diari jussi, idgue non 8ol- 
vens legem de conjugio. sed: 
ob causas, guarum tu.auctor. 
non evasisti, tibi eam potius 
dimittere concedens, guam 
guotidianasin eam agitare al- 
tercationes, ne forte longum 
tempus etiam aliguid pejus 
efficiat, et ad interficiendam 
uxorem accingaris. Ita enim 
etiam Dominus in evangeliis 
Pharisaeis  interrogantibus, 
„Cur dedit Moses repudii li- 
bellum?“ respondebat, „Pro- 
pter vestram pervicaciam Mo- 
ses ita permisit; vvrum ab 
initio non ita factitatum esf, 
sed a creationis primardio 
marem et feminam fecit e0s 
Deus et dixiť: hujus causa 
homo relicto suo patre ac 
matre haerebit uxori suo; et 
erunt ambo guasi unum Cor- 
pus.“ Sententia haec est: 
Optimum esset, maritum cum 
uxore una degere, sed guia 


3) F. 1. pov9nolas. — *) Math. XIX, 7. et Marc. X, 7. 8. 
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nod yvvolxa, 8idadc dě Vudv' Tag 
doydg dxaŠéxrovs ovcac čxéhev- 
Osy, 6) al gvójevat čv Úpiův ai- 
zlat Joxoisy apošvouov viva 
stapéxev, půlhov čpiévas T7v YV- 
valxa 7) čm uioove 7r006 čnuBov- 
Any xaSioracSas póvov. — Elra 
čnesdň dvíjv airiav 00 760pEx0Ů- 
OnS TřÍS yVYKLXŮC ČR VÍTE TEBŮG 
čvépav Čonijo uicog nAarvret č- 
avrů TÓ 1 Jixowov. -A0xG- 
ZiWes doéhBesa zů čvSIvuř- 
uara dudv, Aéyes Kiotoc 
nzavroxočrwp. Eiydp př tov- 
Fy OVTWO ČYOVTOV TIÁETTOUEVOL 
zňy aivlav anmonéurotaýe TůG 
avaJev úuiv ovvapJcidcag vvvat- 
xac, čoriv O TV GOEBetdv Vudv 
čšeráveno Se0g. Oic xahůc čr- 
vyave. Kai ovAašacdečvtů 
TEVSÚJLATL ÚL(OV, ZAČ 1LŤĎ Čy- 
xavahinnte vův avyJýůxny. 
ore, onoiv, 0An dwavoie xai 
dtaJécet Ti) 7reoonxovan ueTŮ 
576 deovans edyvouodivně TÓV 
vapixóv vé. "TTETE VOLOV XUĎ TAG 
ovvŠnxag dnapafaátove tTnoelte, 
H8Y v avaJev sig TŇV vajtxůy 
činAvJarTe xowwaviav. — 
Zvurepávag dě vů vv yvvat- 
xdjv dv vOVTOUG, Aéyet xai čTÉDAV 
adráy o nmAnuuéhetav čnÁw 
GA dočBewav. nolloi vůp TWv 
čvÝodnev TĚ juiěv TG GVTŮY 
čuaprTavoueva Óoáv ovx čSEhov- 
otv, GAR ovdé 14 aOxEV ÚNĚC 
TOVEWV ČVÉXOVTCU COVYAVTLOV LČV 


« (ČOMMENTARIUS IN MALAcH. NM, 16. 


iras vestras noverat intole. 
rabiles, ubi causas intra vos 
natas violentia erupturas sen- 
seritis, conjugem repudiare 
vos polius guam invisae ne- 
cem cogitare jussit. — Sed 
gui etiam fteri posset, ut 
guis, conjuge nullam causam 
exhibente, ob animi in aliam 
inclinationem odiuminjustum 
caperet, addit: Impietas co- 
gitationes vestras revelabit 
inguit Dominus omnipotens. 
Sin vero inguit, haec se non 
ita habeant, et vos ficla causa 
conjuges prius vobis junctas 
dimittatis, Deus impietatum 
vestrarum explorator exsta- 
bit. Ouibus bene addidit: 
Cavete anřmis vestris, ne pa- 
ctiones perturbetis. Ideo a 
nimo et corde atgue €a, guá 


-parest, pietate legem de con 


jugiis servate, et pactionibus 
firme state, guas prius col 
jugii communionem ineuB 
tes fecistis, 


Ita adhortationibus de W- 
xoribus finitis, aliam non 50- 
Jam iniguitatem sed impie- 
tatem reprehendit. Multi © 
nim, guae peccant videre D0“ 
lunt, nec guidguam eoruň 
causa pati; sed contra, ubi 
mala perpeti et experiri 605 


CoMMENTARIUS IN MALACH, II, 17. 


oby xai Švoxspalvovdiv dv reelou 
xaIorauevouAvrenodv, xal vaVra 
Tetov moAláxig náoxovres Tie 
dšiac, úněp čvépov dě uéupov- 
zaw v Ješ repozelpwo dg Guap- 
Tavóvrov jtěv rrÁslora dixac 08 
00 didovrv. vodro dů xal ap 
čvlov vTův. Šv roig Iopanliras 
TÓTE yLvouEvOV Čy TOÚLOUG Ud- 
TLduEVOG Ó TOOPTTNS OVTU ET- 
iv. 

W. Oi napočivovtec Tův 
Bedóv dv vočo 40y016 ÚuÓV. 
xaě sLmaTe, dy Tívi TGPW- 
čivapev airoóv; čv Tě Ač- 
vety ÚUÁS, TE TOLŮV TO- 
vod, xakóv čvomiov Kv- 
olov zač Šv airoic adrůg 
nidoxnoe, xal, mo čarTiy 
Ó Jedo ve" dixatodivno; 
AAlů ydo oddě čxsivny Úuóv 
nao TŇY čoÉHeLav, čp n7sep 
8ic ayavaxtnow x4Y Eavriůy 2- 
voÚyreS TÓV Jedy odx aio9áv- 
eaJe (TÓ yůp xai etraTe, čv Tívi 
RapWŠvvanev AŮTOV, XUYTUDJCG 
ěni výjo diaJéceve airuduevoc 
Aéyet), dg addě v0) doefeiv dni 
gocoVr0ug oLaJnow čxovrec. Tý 
dž v vó doč$rnua dnkův, ogze, 
Enoiv, Otu šotxev dočaxeo9a T019 
TG, xaxů OtarpavTopévot O Ye0g, 
xai vovre díjhov, čč v črvi T014- 
aVraic Ánuuehelac 0U Oidoadiy 
čv3pwnot Ďixag, xabrosye sk v16 
Aóyog v roi dixaiov T$ Je, 
TPOONXÓVTS AV CŮTOIS ZOÁAOLY 
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oportet, etiamsí haec merito 
inferiora sint, tamen aliorum 
causa temere Deum incusant, 
guasi hi summopere pecca- 
verint guin tamen puniantur, 
Id guod etiam a nonnullis 
Israelitarum tunc factum est, 
et nunc a propheta in se- 
guentibus reprehenditur, guž 
ita loguitur, 


V. 17. Lacessitis Deum 
sermonibus vestris, sed di- 
citis: guanam re lacesstvi- 
mus eum? Eo guod dicitis, 
guicungue malum facit, bo- 
nus habetur apud Dominum, 
cui hi placent, et: ubi est 
Deus justitiae? Nec illam 
vobis ignoscam impietatem, 
gua Deum ad indignationem 
incitari non intelligitis, (illud 
enim, Dicitis, guanam re eum 
lacessivimus, etiam hoo loco 
eorum animum incusaturus 
dicit) tanguam ac si ea in 
re impie vos agere nescia- 
tis. Et guodnam eorum pec- 
catum fuerit, indicans, dici- 
tis, inguit, Deo e0s, gui mala 
faciant, placere, ex eo cla- 
rum esse, guod homines ta- 
Jium delictorum poenas non 
dent, et tamen, si Deus ullam 
justitiae curam habeat, eum 
his extremum supplicium im- 
positurum fuisse. Ouidergo? 
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paxdpiov "Iodvyny čna dě odrý 
Tapovra pavijva xal Tv V7ť GV- 
t0Ů HOETVEOÚHEVOV Jeonórnv Xot- 
Osdv, čv (7rep i navrmwy VÝCH- 
zswy Tuehhev odxovouetoJai Ga- 
sypla. čxokov9ět pévrovys Ď 1800- 
přens čavrě čnaveL. 


E. IdoĎ čexstau, héyet 
Kipiog TEAVTOXOČTWO, xaĎ 
zEg únouevel péca ečao- 
dov avro0; xai tic ů Únoový- 
oerTatěv v dnracle GVT0Ů; 
Eneuděv yůp nagavívycat , Pr- 
div, 6 980G vipepůg čnipawvo- 
pěvog TOJY 0Ď Šeovrac yiwouévav, 
ovdslc Úudjy vy vabra vův Aé- 
y86y TOÁuWYTOV ÚROOENOSTUL TTS 
stnopidc T pévEJos. Ařjlog dá 
čorw dv voVrotG TÁ črtŮ TV Max- 
xafBaiwv aVroic unviov xaxč, G- 
sT8P TÍJS čavrUv Evexev ÚnOUEUC- 
výxadi xaxiac. úg © 6 avrňy 
vy Eovůy ČpuórTEL obópevog 
vý deoróry „Xeorá WOčY TrEpŮ 
GVT0Ď xaů 00x čvépov: Tov ÓNJel- 
Gav, 50sxev Gyvočiv €0 Otágopov 
sdv čvraÚJa T6 veypaunévav xai 
vy ČT TÍJS TTAPOVOLOC OLxOVO- 
k ukikánké T0Ď deorotov Xpior0Ů, 
06 88 xai xewoĎ dixny dtéxowev 
. čv Iovdaloig Todg gaikove dně 
KOV XPELTTOVUV, TOŮG jĚV ŠTČ G- 
Oy TTETILOTEVXÓTAC ETŮ T XPEÍT- 
$0y METUOTTOAS TOŮG úraoty ká- 
sag dě agadovs TLOPŮE, adď 
eVdnlov, čst vež xowvý kóyy axó- 


CommENTARIUS IN MALAcH. III, 2. 


ministergue © praedictorum, 
nempe beatus Johannes; 
guocum simul etiam advenit, 
guem ille adnuntiabat, Chrt- 
stus dominus, a guo omnium 
hominum salus erat efficien. 
ďa. Jam autem constans si 
bi propheta pergit. 

V. 2. En, venit, inguil 
Dominus omnipotens; et guis 
adventus ejus diem sustine- 
bit, ef guis eo adparente con- 
sistet? Ubi vero „advenenit, 
inguit, Deus ea vindicaturus 
guae contra fas aguntur, ne 
mo vestrům, gni haec logu 
audetis, poenae magnitudi- 
nem sustinebit. Adparet au- 
tem, eum in his Maccaba 
ici aevi calamitates signifk 
care, guas ob suam maliliam 
perpessi sunt. Oui igiturhoc 
dictum dominum (Christum 
spectare ita censeat, ut de 
eo, nec de guopiam alio pro- 
latum sit, is differentiam ne- 
scire videtureorum, guaehoc 
loco scripta sunt, ab šis, guač 
in adventu Christi Domini 
facta sunt; guem, etiamsi tan- 
guam judex inter Judacos 
malos a melioribus segrega- 
ret, ad meliora conversis iis, 
gui in eum crediderunt, in- 
credulis vero punitioni tra- 
ditis, tamen, si in universum 
spectamus, eum adventus sul 


CoMMENTARIUS IN MALACH. HI, 3—4. 


7rů9 vie odxelac Šoxnxe napov- 
olac, Ov Ó paxápiog Iwavyng Oe- 


dydoxev cbr- „„I00Ů 0 duvos. 


. m C 2 * € , 
£0Ď JeoV 0 aipwv TV ČuGpTLAV 
z0Ď xóouov.“ Kai vů dg čšijs 
ŠTe učAlov Šelxvvot Tv THU- 
TWyY TĎV GXOMÓM ČTITĚVEL YGO. 

B. dtótri aiT0g etano- 
ocÝosrat WC TEP ZWVEVTY- 
plov xai don0U TZÁVVOVTWY, 
4. zal xaJisitvat xwveVov 

: , c * 2 , 
xail xaJapilav Wo 70 čeyv- 

h h 4 hJ 
OLOV XGL TO XOVOLOV XU XG- 
Sapieř Todo vlovs dlevů, 
xai čuxeei avgodo G T0 
zovolov xatwWoTů GEYVEvov, 
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finem habuisse constat, guem 
beatus Jehannes declaravit 
verbis: „Ecce agnum Dei, gui 
tollit peccata mundi.“ Et se- 
guentia etiam clarius verbo- 
rum finem ostendunt; per- 
git enim ita. | 

V.2. Etenim ingredietur 
ut ignis fornacis eerariae, 
et ut herba fullonum. V. 8. 


-et sedebit guasi conflans et 


purgans argentum atgué au- 
rum, et purgabit filios Le- 
vis, et effundet eos guasi au- 
rum el guasi argenlum; et 
sacrificium Domino juste of- 


xod čavvravvý Kvole nooo- ferent. V.4 et placebit hoc 


úyovreg Svalav čy Óixai- 
ociyn, O. xalapěvettě Kv- 
ole Svoia Iovda xai Iepov- 
oalňu, xa$dg airuécarT0U 
aičvoG xai xa$ac Tá črn 
rd ŠunmeoaJev. ŠAAAč ydo, 
Žorat T1, noi, xépdog čx TŤJS 
čnayJydouévns TóTE TIHWOLUS Ú- 
žv. Šíxnv uěv yůg TTVOĎS čv ZW- 
vele Gyyioiov TE XAÍGIDOVTOG ZUĎ 
zovVoLov 7) xal 700G ČLG TUV TEÁV- 
„ vOvTOV XAJULPOVOTS EOIÍTTE TOS 
OvHpOPOÍS TGIS LYVXUĎCU ČTA- 
youévouo Úpiv xaďapiui mavras 
r0ŮdG TĎY iepwovyyv vOÁuUjvrac 
Žxvehsiy ddoxinws, WaTE GVTOŮS 
sT0iG črtywouévoiG OWPPONODĚV- 
Lac XAXOIG TEOOOGYELY ÁOLTOV T 
Jeď Svotag, eg vouiuov 70000- 
yety ŽE TEPOCOLUTU TOĎ ČLxalov, 


sacrificium Judae et Hiero- 
solymae Domino, sicuti die- 
bus antiguissimis et annis 
praeteritis. Poena tunč vo- 
bis infligenda maximum vo- 
bis -praebebit commodum; 
nam guasi ignis, gui in for- 
nace argentum atgue aurum 
purgat, vel etiam guasi herba 
fullonum, guae vestem pur- 
gat, calamitatibus tunc vobis 
immittendis omnes purgabit, 
gui temere sacerdotio fungi 
ausi sunt; et deinde his ma- 
lis castigati, talia Deo sa- 
erificia offerent, guali Deo 
justi vindici offerri, lege prae- 
scriptum est; multo enim ti- 
more ministeria ei facere, ae- 
guum est, utgui sui contem- 
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© dů) uerů 504lob vo ddove vův 
Áetsoveylav 1EPOGIjx8v ŠKTIÁNOOVY, 
G ebloTu už XtpPEIOÍMU LOĎS 
xavaushety ŠJÉÁOvsac GŮrod. x0— 
ze dr), onoiv, Iovdaiot či vý6 
Iepovoalňu apsorác zeodoicovat 
z Jej Švaiac avalovov veš rxp0- 
GJev zpóvy, čv ŠTEp £0iG yeyo- 
VOGL XUTŮ XGLPOV ČIXUÍVIG ČTKL- 


COMMENTARIUS IN MALAcH. III, 2—4. 


tores punire sciat. Tunc igi- 
tur, inguit, accepta Judaei Hi- 
erosolymam habitantes Deo 
offerent ferta,sic, ut prioribus 
temporibus, guum, gui tunc 
erant, justis officio suo sa 
tis facere, et ita ferta sva 
offerre, legitimum esset. At 
negue illa verba: purgabit 


peknoapěvow v0Ď TEpoaTxovKoS filios Levi, negue haec: pla- 


sGs čavrův 7000GyEy Svaiac 
vóuipov 7y. Ovze dě xů xaJa- 
Oteč LOĎO VLOVO SVI, OVTE SÓ G- 
oéces z Kvpie Svola Iovda xaš 
Iepovoaiřu čouóce:, si TG de- 
OTE0TY KELOKÝ LUC ELOGTREY OU- 
0:50 zů Ascyoeva* ovdě če 0% 
všol 00 devě Óvot SOV XAJaE- 
póv ččišavko sóve, GiLů zavreg 
APIPoTEOL, OLOTEEPOÚY GOLOTLOVCA 
? sob paxaplov IIaúlov povn,*) 
»» Bxxa9apave ny nalawěv Čvuňy, 
va řse věov pýpaua, xaJac d- 
ore alvuou.““ did" ovdě » lovda 
vola dv Ispovaalřy dsxrň vóra 
yčyova sh JU, LOVvavslov jiěv 
Ody MERUVKÉMO ČTTÁONS VOLNÍ 
Svolac dv Ispovoalůu yevonévro, 
čte xai Gvyxexatahehvuévno ti 
LOĎ SÓTOV TIUPUTNONGEL, AveŮSÍ- 
Zn Svala dnoděnrog se xai 10- 
ysxň, 7)v čně uyNLOOŮVY LOĎ vč 
TEGJOVS LOĎ ŠEOROVIKOĎ XUĎ LTS 
čneiJev dvaosacemc otx Ev Je- 
povoclňu, GiAG zavsaxov vijc 0% 
TEETELOCEVKOTEC | Črssakovuav Ó- 
2) I Cor. V, 7. 


cebit Deo sacrifcium Judac 
et Hierosolymae, guadrent, 
si guis ea Christum domi 
num spectare dicat; namguč 
tunc nec soli Levis filii pur- 
gati sunt, sed omnes hom+ 
nes, ad guoscungue illud be- 
ati Pauli accommadari po- 
test „Expurgate vetus fermen- 
tum, ut sitis nova massa, s- 
cut estisnon fermentati;“ nec 
Jadaeorum sacrificium Hie- 
rosolymae oblatam tanc Deo 
acceptum fuit,sed contra, post 
omne legitimum sacrificum, 
gnod Hierosolymae fiebal, 
tunc finitum ac sublatum com 
loci observatione, ineffabilis 
et rationalis declaratns est 
cultus, cui in passionis et re- 
surrectionis Domini memo- 
riam non Hierosolymae sed 
guovisloco operamur nos, gui 
credidimus. Namgne, „Úre- 
de mihi, inguit, mulier, ad- 
ventat hora, gaum nec Hit- 


CoMMENTARIUS IN MALACH. HL 2—4. 


noles. ,„Iloreve yáe uot, prot *), 
yůúvot, Otu čpyetaw úpa, OTe ovT8 
čv IepoooAúpowg ovre čv TG vóTEm 
TOVTO TEEOOXVYNOETE TÍ TEOTDŮ,““ 
sul vňy airiav Aéytovy + PÉveVua 
O Jedc, xti Too 7rPOGXVVOÚVTUG 
adrův čv reveúpoti xai aAnSJela 
dei TEOOOXUVEŽY, »0ů vč0 Ó a- 
«ňo rTowovrovo Čnrel TOŮG 7E000- 
XUVOVYTUG AUTOV.“ GAPUJC ĎELK- 
vo, OTL Čxelvovo uĚv ArterrénaTo 
zo00dg v7j se IepovoaAňu xai 17) Za- 
LaPELE TTEOLYPUPOVTAC TT)Y TEODO- 
xÚvnoty TNV JELov, TrEDŮ TLOÁÁOU JE 
TEOLEŤT CL TOÚTOVSTOVE ČPUOTŮS TŤIG 
činelas, oť TEAVVOKOĎ vře pot- 
«w6 mgoadyovat tůy Švotav vý 
Tv ČTLUVVOV now] Jej zal 
TLAVICKOĎ VE APOVEL ÓLOUG. 
"Aonovróvrus dě vTabra TG xaTě 
znŮG Maxxofaiovs „sloras xat- 
v, oTE rehelovus Oong mapa T8 
vy  LepatTEVst  ČOxOVYTUV KOĎ 
TUPĚ TGV XOĎ ÁGOĎ jivouÉVYS T7)G 
nAnupehelag, zapéčoxe uěv ai- 
godg 0 Jede Te nokény T6w čx 
s76 Maxedomxřo Baowevovrwy 
diadoxiis, úp v dů zeAelorow *) 
nepieBlyJnoav xaxolo vwv č 
nepi vdov Maxxafoiov Iovčav vo) 
VÓHOV TEPOGTAVTOV LOĎ ELOV XUĎ 
LÓv ÚĚP GŮLOV OÁSLOV ČvAČE- 
Eau émov rep0g todS TOLE Baotihev- 
ovvac sv Maxsdovwv 0Ahr v16 
čni vů xpešrrov usrafodr rvepů 


1) Joh. IV, 24. M. col. 23 
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rosolymis, nec hoc loco pa- 
trem coletis“ cujus rei cau- 
sam adnectit verbis, „Spiritus 
est Deus, et gui eum colunt 
spiritu et veritate eum co- 
lere debent; namgue tales 
reguirit pater sui cultores.“ 
guibus aperte declarat, illos 
jam rejectos fuisse, gui Hi- 
erosolymae et Samariae fini- 


bus circumscribebant Dei 


cultum, sed magnifacere De- 
um veritatis amatores; gui 
ubigue terrarum eodem mo- 
do omnium creatori atgue 
ubigue praesenti Deo co- 
lendo operam dent. Sedin 
Maccabaeorum tempora ista 
plane guadrant, guum et 
ji, gai sacerdotio fungeban- 
tur, et populus admodum de- 
linguerent; guam ob rem De- 
us eos belle a Macedonicae 
successionis regibus, a gui- 
bus maximis cruciabantur ma- 
lis, suscepto permisit. Ouum 
vero Judae Maccabaei ad- 
seclae legis curam gerentes 
divinae ob eam bellum Ma- 
cedonicis tunc temporis re- 
gibus inferrent, totius populi 
res in meliorem ordinem re- 
stituebatur. Namgue impe- 
trata ope divina et reges de- 
bellarunt, et punitis inter po- 


— 3) Cod. zdelomns. 


Gnav yčyove xů EJPOc. SECUIT- 
xótec yůe TIS Jelac Čoais 08 
Maxxafaios xoť3s ze Baoiléas 
XOST.YOFIGOTCO XAĎ LOĎS GP CD- 
T0iG XY HOXÍTEODY TWHOIPIOG- 
MEvos čv  EtoraJela ze zai či- 
xOGHÍG TO EÍVOG GRGV TAPECZET- 
acay čírat, ©OXE XGĎ LOČI VO- 
povc zobs Šelovs xpareir rap 
ačroig, 1aparouiay se GGAV ÉŠ 
avrwy GTEAIT ras TEOFEGOV x6a- 
TOUGAv, xai ÓĎ xGi XV ŠELOGŮ- 
VTY NGOGY XE STY LOVITT, ZGÍTZOV- 
OGy LEKOVOJÍCY HET LOV IEOG- 
£xOvxo3 | čxTEŽEOJ aa. | OREPOČY 
xai 0 HaXGELOS Zazaviae čy x0i3 
čavtov dedrieixe 207016. Toito 
zobyvy xGrTGČÍE EroLY, 084 č- 
mEĎř 11,7 Štxaiav Cyveškě xpí- 
O, ČOVUL ZGLPŮC, ÓATVIZA XU- 
HOOTOOHAL učV ÚuV TGS AŽD- 
pzleias, Gugpoveorépovo dě Ú- 
Más wa zav čnuyovouévov čpyu- 
GAHEVOG XGXOIY, XaĎ WOTEP TUVĚ 
Zovete TY nahausy čxzaJr as 
nÁrupelnučvov TApaoxevaceo Čř 
SKGYE(IV ZE ČUMELELOÍU XIV JE 
doxoťyror, Rai Óř xai x7v zv 
Svausv TPOGXOULČT V APEGZOVTUG 
stoteioJas 9e5, | Ols Čxoloi3eos 
čna? vie čnaz9roouér,c“) ad- 
Z0ÍS LOTE FUHOPIUC TÓ ZÉPŮOC č- 
G7, dc Gv čyreleotépav 6000- 
YG708 E0iG GKOVOVOL LÝV OLOPI03+ 
GwY, OUT OTOL. 


2) Ced. roc čnavSnoonévo«c. 


(COmmENTARIUS I% MaLacm. Mm, 2—4 


prlum pracvaricatoribus, to- 
tam nationem in firmum ct 
decorum rerum publicarum 
ordinem restituerunt, ita ut 
leges divinae apud cos in- 
valescerent, omnisgue inigui- 
tas, guae antea inter cos mul- 
ta fuerat, removeretur ab iz, 
et sacerdotium totum om 
omnibus, guae ad id pert 
neni, muneribus rite perase- 
retur. id guod etiam beatus 
narravit. Idem etiam hoc lo- 
co dicit; nempe, guoniz 
inguit, justam judicium ps 
stulalis, erit tempus, guo de 
licla vestra puniam:; at pos- 
guam inflictis malis vos © 
mendavero, et guasi in for- 
naci aeraria a delictis pur- 
gavero, efficiam, ut Dei man- 
datis morem geralis et s2 
crificia ©0, guo mihi acce- 
ptam est, modo mihi ollie 
ratis. — Ouibus consegues- 
ter, postguam infligendac 6 
poenae utililatem dixit, ut pe- 
nitius auditores emendareb 


sta pergit. 


COMMENTARIUS IN MALACH. IU, 5—7. 


s. Kai nzpocekeioopat 
TE00S VHS čv xEÍGEL, čvvů 
TOŮ gavouaw čv Úuiv vóra xpl- 
vov T0ig TOP Vudv TrpaTKOUÉ- 
vorc. Kai EGouas udprvorTa- 
Zdgěni TOĎSgaEuLaxOĎdExaŮ 
ěnivůc notyahidac xaiěni 
TOĎE OMVÝovTAS TG OVÓHA- 
ví nov rl WeVdet, zad dri 
TOVSAROGTEPOVVTACHLG BOV 
HLOĎOTOV XxGÍ TOLO XZUTA- 
dvyvactevovrTac ynoac xač 
rods xovdvlílovrag dega- 
vode xaů TOdGg čxxhivovrac 
xELovy TPOGNÁVTOVRGŮTOVOG 
17 poBovnévovo ua, Aéyet 
Kosog navroxoárwp. čet- 
xvůS Ďwů TOVCOV, ÚNĚP ÓTOGWY 
Wy ŠwameaTrovraL TÓTE xAZOY 
dacovat díxac. rů dč udpTVS TA- 
XŮS, va elroy) Ošelav čnáymv vy 
nuuWplav, úJdV ČxOBOG vů xaY 
VuěG čnwoTapEVOG,. ČN TávLAG 
dr) vovrovE, Pol, xai xaJánač 
ěgď anavtrac, 0604 T05 pobov xa- 
TAHEÁoÚVTEG TOĎ ČHOĎ TOIG vel- 
000Iy AŮEtG TEEOUTELÁRUOL, TOU- 
avrnv čnáše viuoplav. | Elra 
čnavE, 

s. diwóri čyd Kůpwoc č 
Je0dg vudv odx nálolouat. 
č. Kai úueig viol Iaxaf 
ovVx ČRÉCyEGÍE ATO TV Č- 
Oixtáy TŮV RATÉCOV ÚLŮV, 
čšexkhivave vouiud nov xai 
ovx čpvkášane, 'Eyů uěv yčp 
GVTOS Sit AVLOTE čuavvě zad 
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V. 5. Et adventabo vo- 
bis in judicio i. e. adparebo 
inter vos facta vestra judi- 
caturus. Et ero testis celer 
in maleficos et in adulteras 
etin eos gui pernomen meum 
pejerant, et in e0s gui mer- 
cengrios mercede privant, et 
viduas opprimunt, orphanos- 
gue percutiunt, et jus pro- 
selytae pervertunt, et me 
non timent, inguit Dominus 
omnipotens. Significat, guo- 


rumnam flagitiorum, guae 


commiserint, poenas sint da- 
turi. Testis celer autem si- 
gnificat: subito vobis poe- 
nam infligam, ut gui accu- 
rate vos noverim, Omnibus 
igitur bis, et simul omnibus 
gui me nonreveriti malitiae 
audacteř vacarunt, talem in- 
fligam poenám. Deinde ad- 
dit: 


V.6. Ego enim Dominus, 
Deus vester, non mutatus 
sum. V.7. Fos vero, Jaco- 
bi filii, patrum vestrorum i- 
niguitatibus non abstinuistis, 
sed ab institutis meis vos 
deflexistis, negue ea serva- 
stis. Ego guidem semper mi- 
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dvečtxoxeiv Ora 7rpodrxev 64dwWe 


xal TUUWOLUS TÓV XULPÓV ČTTLOL- 
pevog, úpelo dě čxpifeic čate it- 
umTaĎ TÚV OTOKY ČHLAPTTLŮ- 
TV TAPATÁNOMS ČNELVOLO TŮJV 
TE VOLOV ČXTOATÉVTEC TY LV 
xp vře oulaxie avrar ovdéva 
stowovuevou Lóyov, úrrěp v dn 
xal Tňy Tiuopiav déSaade di- 
xatav. — MeSlorarow dě náhiv 
dď črěcav nánuuéhevav, 7jv nevi 
re vůc d7raoxůs čnAnuučhovy xai 
TŘG JexdTAG, ČTOĎLŠOVAL LAVTAG 
xaTŮů TŇY TOÚ VOHOV ŠLaTAŠLY 
ovx čSčhovrec. EnworoéWare 
EOŮS MĚ, XUGĎ. ČTLOTLOGOT- 
couaw 5006 pá Aéyei Ki- 
otognavroxpaTWe. Neioare 
ÓŇ neňs Mě, Ernoiv, Wc av čx0- 
Aov9a úpěv únapěstev xai vů Tao 
čuoů. Kai etnate, dy viva 
ŠniorpěWouev; -AlAá yčp ol- 
e0Je, onoi, um dedeioSat vTivoc 
črwot+ogijc, oVrug čvaloJntov 
F1va ÚTÉ ČOV TEETKOLNOA JE EV ČR- 
sPo7E7V. 

1. Eč ntepvilew čy9pu- 
1506 J80v; diorit pueicnTep- 
vilčerve uč. Kai TaĎra, gnoiv, 
obsa vopllere dnarěv ue oboue- 
vot, ÓrepoÚy čnixeipely avIpw- 
totG Trepě J80v TS čoxatTno č- 
oriv cÚnŠelac Te xai ptaviac. — 
Kal slnate, šv rivi čte- 
vlcanév de; -AAX ovdě Tobro 
sow0Úvreg aďaJnaw čxete tio č- 
rorslag 100 yivonévov. Elxa vů 


est? 


COmMENTARrUS IN MALAcm. III, 8. 


hi consto, guando veniam 
dare aeguum sit et guando 
paniendi tempus, bene sci- 
ens; vos vero patemorum 
peccatorum aceurati estis i 
mitatores, et similiter atgue 
illi leges meas transgressi ea- 
rumgue servandarum nullam 
curam habentes; ideo justam 
tolerabitis  punitionem. — 
Rursus autem propheta ad 
aliud delictum transit, guod 
circa primitias et decumas 
guas, uti lege praescriptun 
erat, dare nolebant, trans 
Redite ad me, atgue ego rt 
dibo ad vos, inguit Dominu 
omnipotens. Me colatis, u! 
guae inde seguuntur com 
moda a me accipiatis. Btd 
citis,in guo nobis redeunám 
At reditu vobis opU 
non esse, censetis; tam alr0 
citer a me vos deflexisl 


V. 8. Num homo Dar 
decipiat? Wos enim me de 
cipitis. Et haec guidem, it 
guit, censetis, guia me Í 
lere vos posse putatis; hos 
autem audere in Deum su" 
mae est stultitiae ac deme 
tiae humanae. — Et dícíř 
in guo te decepimus? At! 
sensum guidem habetis eje 
guam protervum sit, G“ 


. COmmMENTARIUS IN MáLaAcH. FU, 9. 10. 


čuaornua héyov. "Oxvu sů čne- 
dsxatTa xat ai dwavxyai ua. 
dudy edici. S. xai anoBlé- 
nzovtec úuslGc dnoflénerve 
ciG «ůrTo, xal úpele čuě 
ntepvilere. Tac yůp dsxatiag 
xal TŮG ÚTAPYÁG OĎ KUTŮ TÓ VĚ- 
VOHLOHNÉVOV TEOOTAYETE TOŤG L6PEŮ- 
Giv, GÁA/ čxeve aE čavroic. sira 
Tw xÉPd0S čavTOIG ŠvTEVIEV EPO- 
čevely vopilovrec zal WG črví vwwa 
peylorny úpěhetav AgopwvTeG 8iG 
sabra dn, č ag vuWy čnodi- 
dooJat npogijxov jjv, vOŮrO pěv 
stAuxowuje motely odx ŠJEhETE, 
Bocyéov dé tivov xai sitehv 
SOOOCYDYŤ VOHLLOV ÚTLOČLÁOVOU 
npocnoweioe, Omepoby ovděv E- 
TEpóv čaTiw ČÁL T) dnatáv ue 
vopubovrov. anazng yd0 sin av 
xŮ  uĎ elkixowWs  TÓ. vouLuwOV 
xoé0c nonÁnooby, szavovovečy 
dě avsoĎ Ttepi TNV ÁRONÁNOVOUW 
neácJat. siru čnaye. 

U. To čtog ovvetelécJn 
xal eionvěvxate návTa T 
čxgooia ec voje Snoav- 
o0oVs; zal Ď donavň t0Ď 
MTWYOŮ V TOŽG OLXxOULG Ó- 
nv. TÓ pěv yče čTog ebinge 
mévac, ai dě v00 ETovVS TPO- 
za xoTů TY čuňyY OLoTUčY TŇV 
dxohovdiav zzenAÁnowdxacs vův ol- 
xslav dg v 7 TÓjy xapPTOV vé- 
yove popů.,eltu Úusig čvrshelv 
TOVG ÚRĎ TÍJE YiS xouLOGUSVOL 


s 
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agitis.  Deinde Peccatum re- 
citat. Ouia decumae et pri- 
mitiae vobiscum sunt. V. 
9. et hoc respicientes re- 
spicitis, et me decipitis. 
Decumas et primitias, non 
e0 guo statutum est, modo 
solvitis sacerdotibus, sed eas 
retinetis.  Deinde magnam 
utilitatem inde vos habituros 
rati, et maximum lucrum cape- 
re cupientes ex lis guae a vo- 
bis solvi debcbant,probe hoc 
facere nolitis, sed pauca et 
vilia adferentes, legitima sol- 
visse simulatis. id guod ni- 
hil est aliud, nisi me defrau- 
dandi conamen; defraudatio 
enim in eo nititur, ut guod 
lege postulatur, non probe 
solvatur, sed fraudes in gol- 
vendo adhibeantur. Deinde 
addit: 


V. 10. Annus praeterla- 
psus est, et collegistis omnes 
proventus in thesauros ve- 
stros; et pauperis raptina in 
aedibus vestris est. Annus ' 
exiit, annigue tempora s6uc- 
cessiones suas decreto meo 
absolverunt, guibus fructuum 
efficiuntur proventus. vos 
guogue collectis. terrae fru- 
gibus integris, gratias Deo 
agere debebatis, oblatis Deo -. 

45 * 
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xaPrOdS ČBÓv Úndp vovstwy ATKO- 
sloat výb Jej vy ovyapiorcv 
diů vie rójv dnapyv xai vášy 
Šexatuy T500GXOHLČÍ)S, TOÚKO LEV 
0Ď mernowxaTs, PBoaxéu dč viva 
ovovovyl TEEOGEl1pavres T0ÍG ie- 
eeoty eic vos Jnoavpovs čnav- 
£aG TOĎG Odxelovg ELonvÉyxaTe, 
oddě čxeivo Aoytoduevos, orw oU- 
diy dnčow8 v0Ďro T0Ď TAS TWY 
evýTov Ovapralew Tpopac, i- 
ssěp úv vabra didoaJat xexéhsv- 
oras 7ra0 Úpy, zač WS Gy o% 
re rý Svawaornoly ŽEoveyoVyv- 
gEG OL T8 ČLÁ TEVLCV TÍ VAG TEROC- 
sdpedovrec v č vůS dvayxasůc 
xouilowto xpelac. Ols dxohov- 
306 dnavee | EnwosoéVare 
dř čy rot, Aéyse Kvotog 
RAVTOXOUTWP. ČČV HH) G,V- 
olEe úučyv T0Ďg xarapaxTac 
£0Ď odpavoj nai čxyeů Ú- 
učy TĎy eddoyiav pov Ewg 
s0Ď ixavaJivat 1wa.xai Ou- 
aovelů Úúuěv e8c Bodavy, 
xai 00 um BwcpJeieu VuWv 
rdv xaETŮV TÍjE yjjS, KaLOU 
pĎ do9evnon  čuneloc čv 
sd čyvv, Aéye: Kvptog mav- 
sOXOGTUWO. 1. xaě HAKUOL- 
oĎowy učo navta sč t9vn, 
čióre čaaoJe úupečs vm 98- 
Ansň, Aéyes Kpiog navT0- 
xpárTwe. sAAlč ydp, not uč- 
zaBallouevot diópYwoiy rovny 
dř 0wWaa09e návsav. oWeade 


CommENTARIUS IN MALAcH. III, 14. 12. 


primitiis et decumis; at hoc 
non fecistis, sed paucis tan- 
tummodo sacerdotibus paene 
projectis, caetera omnia in 
thesauros vestros intulistia, 
non considerantes, hoc non 
aliud esse guam pauperum 
alimenta diripere, guorum 
causa haec dare jussi estis, 
et ut, arae gui ministranf, 
et ob paupertatem templo 
adsident, necessarium inde 
habeant usum. Deinde con- 
seguenter pergit. Redite in 
hoc, inguit Dominus omni 
potens, an non aperturus 
sim vobis coeli flumina tan- 
tamgue vobis ubertatem cf- 
fusurus, guae sufficiat. V. 
41. et mittam vobis escam, 
necperdam fructum vestrum 
terrae, nec vitis in agro ste- 
rilis erit, inguit Dominus 0- 
mnipotens. V. 12. Omnes au- 
tem gentes felices vos prac- 
dicabunt, guia vos accepta 
terra eritis, inguit Dominus 
omnipotens. Mutati, inguit, 
his omnibus emendationem 
adhibete. tum enim videbi- 
tis, guam largam vobis plu- 
viam daturus sim et guan- 
tan abundantiam usgue ad 
saturitatem (hoc enim innu- 
unt verba Ubertatem meam, 
ut sufficiat); ut largum in- 


COoMMENTARIUS IN MALAcH. HT, 13. 


yůo, 0x06 uěv piv nAovotov 
Trapéšu vův VETOV, O7000G ČĚ Úpův 
Tsapéše TŮV GEŠoviev 6ig xopOv 
(robro čo Aéyet vňv edAovlav 
pov wc t00 ixavaJijvat), WoTe 
TEAovolav čxysiv Úuág Tv dě ai- 
sv AmOÁavOw T vůO zad Ota- 
ovehů Vuiv čic Beow vobro an- 
palve. ovlcyJncovraí se Úudv 
důiap9Jopor neávrec Of xapnol, 
zshovotav Úpiv xai vo durcéhov 
sňy oixelav ČnOÁavaw TTAPEJOV- 
ons, Wove čx TíjS Te0Áwsevonévno 
čy úuiv eVYnvlac Grravrac dň r0dG 
čxtůc uaxapilev učo Ox Ovywc 


úuiv vě xahhora BeBovinraw 


Jede, Wore xai Tj yjj Tří Úue- 
réva ndelorny aoě vodo Aot- 
SLOdg srapÉxsiY TĎV AEIoviav TV 
xaprsův. — Elra čri v0Ůg 700- 
osv dvorpěxeL Lóyovo daův ÚvU- 
oefBeic xai LOXÍNOOVG , ČEVTÉDAS 
čšiy vovŠeciac, xai Endiv. 

vy. EfBacivare dn) duě 
zoig Aóyova úudy, Aéyst 
Kow0g navtoxoáTwp. X0- 
Aeraic, gnoi, Aowdoplaic čxon- 
GaoJe xať čuov. Kai stra- 
Te, čy viva xatehAaAnaanév 
GOV; sira ovdě alaSndw vijs 70- 
caveno Aaufávere zije dvor- 
ulag. dtólov dp č npogrens oů- 
506 TO eiaTE TÉŠELNEY, ÚWOTTEL 0- 
vetdílwy avroig avatoJnoiav 7e0A- 
Aňv, Meď NS čnpavtov vč UrORA, 
oVvdeulav ční avroic Aaufavovres 
aioJyow, Gil obrug šni voig 
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de habeatis fructum hoc e- 
nim indicant verba, et mit- 
tam vobis escam.  Omnes 
guogue fruges incolumes vo- 
bis servabuntur, et vitis lar- 
gum vobis exhibebit fruetum. 
Ob hanc omnium ubertatem 
omnes exteri felices vos prae- 
dicabunt, guod Deus re ve- 
ra pulcherrima guaegue de- 
creverit et vestrae terrae prae 
caeteris frugum abundantiam 
largitus sit.— Deinde adprio- 
res sermones redit, tanguam 
impios ac malos, et repeti- 
tas postulat reprehensiones. 


V. 13. Duros adversus 
me fecistis sermones vestros, 
inguit Deus omnipotens. Gra- 
ves inguit in me conjecislis 
contumelias. Et dicitis, guos- 
nam duros sermones? Et ne 
haec tanta convicia agnosci- 
tis. Dixisse enim e0s pro- 
pheta ubigue narrat, ut si- 
gnifioet magnam illorum per- 
vicaciam, gua turpia facie- 
bant, ut ea ne animadverte- 
rent guidem, sed ita se guo- 
ad peccata sua baberent, ut 
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čuaprnuaJ: ŠtatiJéuevoas vole č- 
ovTv, WG undĚ duaprávew 1- 
ysioSat. — Elza Aéywov TO pap- 
THU, ELRATE, ENOLY, WS ČVWDE- 
* Aěg vd Se dovlevew, oddě voe 
ÚuMiv repocevévero T1 Ogehog čr- 
MeÁnSJeiaw zije puvlaxic T6v nap 
GVroĎ EOOTETaYuĚVAV, GAA OVĎĚ 
denJelowy vro nolláxis ovděv 
únijoče nÁčov. zrepiéornne č 6ic 
L0Ůr0 TĚ 75pGYuaTA, WGTE ÚáC)) 
Hěv siyot dy dvayxais xai JÁÍ- 
Weor, naxapilew dě čvépove od- 
Úéva Tay avr doxovytev 187801- 
zuévove Aoyov olo čni TO xpeir- 
T0y 75P0ÁnÍvEL TĚ MOGYHUTU AV- 
Šeornxocs uěv adriš navrote Bhe- 
ssouévoLG ĎĚ OVŠEV Čx TOVTOV. 


iS — 15. Tata xareha- 
Ancav ot goBovuevot sóv 
Kotov, £x0GT0g 50606 T0v 
sAÁnatov avrob. Tadra dů, 
gndiv, zzpůc ddindovy Aéyetv odx 
ÚXVOVY OL TEDOOTOLOVUEVOL TEAOŮ 
TEOVTUG LOĎS ČÁÁOTELOVE TÓY DO- 
Bov čxetv Tóv čuóv. Olo 7000- 
e0xnx0g Ú Jede čy yeagij tňv 
HvůNY GVTŮV TOĎG USTÉTEALCA XU- 
ralělosev, ÓTenvíxa uěv Čdaovat 
Šixac os T0šg TOLOVEOLG NEXONUĚ- 
vot Aódy0:6 xai 71006 nv eldog 
napavouiac čavtodg čndeduxo- 
gag. zepiéota: Čě zsčy 0, 14 A- 
vaJův soic ovreg čriekovuévous 
Ty VOV TV ŠpÍV, OVOTLEOOVY 

3) F. I onás. 


COomMENTARIUS IN MALACH. II, 16. 


De peccasae guidem cense- 
rent. — Deinde autem pec- 
catum ipsum recenset. Inu- 
tile est, inguit, dicitis, gaod 
Deo servimus, nihil enim 
commodi nobis ex legum sua- 
rum observatione provenit, 
imo ne precati guidem eum 
saepe, guidguam eo profeci- 
mus, sed contra ila res ca- 
debant, ut nos guidem angu- 
stiis et miseriis irretitos, a- 
lios felices praedicare opor- 
teret, gui statutorum ejus nul- 
lam habuerint rationem; his 
enim omnia feliciter succe- 
dunt, guamvis ubivis eum 
irritaverint, guin guidguam 
ea de re passi sint. 

V. 16. Haec Deum timen- 
tes alter alteri oblocuti sunt. 
Haec inter se logui non du- 
bitarunt, gui prae omnibus 
alienigenis me colere simu- 
lant. Ouibus attendens Deus 
posteris horum memoriam lit- 
teris scriptam religuit, gaando 
poenas daturi sunt gui tali 
bus utebantur sermonibus et 
omni flagitiorum generi ope- 
ram dabant. At guodvis bo- 
num iis continget, gui vere 
legibus meis diligentiam ad- 
hibent; e08 enim isto tem- 
pore, guum malos puniam 
providentia mea dignabor 


| CommENTARIUS IN MALACH. III, 18. 


žv šnelvp TĎ x0wp, xa Ov Tt- 
HOOTOOUCL TOVS ipovdovo, vijs 
x1denovias dšuow vis 8nijS, ov- 
F06 aVrovg čy T016 odxew0TGT0LS 
čxetw aipovevog, xai 7táv 0, TL 
xáhiuozov 7repi adrodg doxiua- 
Čev rroLělv, WAY El T4G TTEVŮ VLOV 
čavroĎ dtoteJeln nodAňy vňy ei- 
yvouogvyyy ČTUĎEĎELYMÉVOV TEAV- 
ToTe 7repi UVKOV. ElTU ŠTEGYEL, 

an. Kai ěrnuotTpapnae03Ja 
xal oWeoJe dvapěcov du- 
xubov zal Gvapécov vo- 
nov, xal dvauécov Govlsv- 
ovvoG Je% xal avanécov 
z0Ď um dovlevovrToc avtTG. 
Tóze povepů vevnaevat Ň Ota- 
XOLOLG TUV TE Šixaiov xal Tv 
TEGPUVOMOV, ZAČ TŮV ČOVÁEVELY 
ze čarovdaxorov Jeri xař Ty 
unčéva Toúrov motelo$at hóyov 
čIehovrwv, vis Te xax0ig ěnayo- 
pévns Titwplag xal TŮV TOIG EU- 
yvnoot TEpLYHVORĚVOY dyadův, 
xal [rov ovrov xaxwv) aapi 
TOOLOVUÉVOY TŇY OLUXELOLY TUV TE 
OVrOG AyAŠy xal TV OVTWS XU- 
xv. Abyss dě xai Tabra GxoAov- 
ws ToiG rE00Jev mepi TUV 00- 
évov xaTů Tov Tv Maxxafaiov 
xaupův, Ore dů paálworo Bapvro- 
Tny pěv oi xaxoi T00 Aaod Tv 
riuoolav čdičavro, peylorns dč 
dv Gnaow Tijg Selag črvyov o- 
svřjG '0k COĎ xpelrrovoG čpaoTUL. 
"OJev sig BeBuiwow vd ebonné- 
voy ČTÁYEL. . 


J11 


mihigue familiares adeo ad- 
jungam et pulcherrima guae- 
gue iis praebebo, perinde 
ac si guis filio suo faciat, 
guem magno perpetuogue a- 
more amplectitur.  Deinde . 
addit. 


V. 18. Et redibitis et vi- 
debitis, (guantum discrimen 
siť) inter justum et injustum 
inter eum gui Deo serutí, 
et eum, gui non servit, Tunc 
apertum erit discrimen pio- 
rum et impiorum, eorum gui 
studiosissime Deum colue- 
runt, et eorum gui hujus. 
rei rationem habere nolue- 
runt, poena malis infligenda 
et bonis, bene moratis con- 
tingentibus et clarum con- 
stituentibus discrimen vere 
bonorum et vere malorum. 
Etiam haec autem lis con- 
grua sunt guae supra de casi- 
bus Maccabaeorum aetate fu- 
turis dicebantur; tunc nempe 
a malis in populo gravissima 
poena repetebatur, virtutis 
autem amatores maxima U- 
bivis divina opitulatio tue- 
batur. Itague ut haec con- 
firmet, addit: 
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Kegálawov A. 

©. "Ozu idoů učo Kv- 
ciov čozsTat xatonévy WS 
xAiBavog xai gléčet av- 
£0ŮG, xi EGOVTOL TGVTEG 
oi důlovevclc xai navtTeg 
oč 5040UyTEG GVOHA xGÁG- 
un, zal dvaWet GVTOĎE 7 
jněpa  čozonévyn, Aéyet 
Kvotog navroxodrwe, xai 
0Ů uň vnoletoJůý č adrův 
číča oddě xdřna. "Ev čxeivy 
YGe, pndi, T ZOLPG (G ÚT TV- 
edc glexJnoovra: oi ze dÁdo- 
SOL0L TEGVTEG XUL 0% TIG AVOHLUG 
čoyava: xaláurg dixny ún vis 
TEOOGTLTOELOVONS GŮTOIG Apavilo- 
Evo TIHOPlAG. XGŮ TTEPŮ. jtěv 
Ody TOŮS XAKOUG TGDEG NOU, TOIS 
dE goBovnévowe zů; 

BE. Kai čvateleí Úuiv 
roic goBovuěévosc TO OVO 
pov řjÁtoc Čtxawocivno, xai 
čaďig dy vai nrépvšiy ai- 
r00. "Ypůiv dě nollň učy ne- 
otěorTat AauxpórTno, Štzaiwo úužv 
Tapů T0Ů JE0Ů xoPNyovuévN Ú- 
JrĚp TŤ/G €dG UŮTOV EVVOLAG, ATA- 
Aačes dě vuče avroc xaxov WG- 
SEO TUGÍ TTTĚÉDVŠL T) XTČEHOVÍC 
oxčnwy Tj) ela. xač Otolaere, 
Endiv, očděv uooxapiev dnody- 
Šévrov ve čx deopův xai per 
nokhis OXLOTWVTWY TIG řdOvis. 
3. Koatřaste yčp xai vůy na- 
oavopobyrav, ob onódov Číxzny 


ComsENTARrUS m MALACH. IV, 1—3. 


Caput IV. 


V. 4. Ecce enim, venii 
dies Domini ardens instar 
fornacis, gui comburet €0s; 
tunc omnes alienigenae, 0- 
mnesgue, gui tmpia faciunt, 
stipulae erunt, guas incen- 
det dies adventans, inguit 
Dominus omnipotens; nec 
religua erit de iis radix 
negue ramus. Illo tem- 
pore, inguit, tanguam igne 
omnes peregrini omnesgue 
gui malis operantur stipula- 
rum instar concremabuntur, 
poena iis infligenda absumti. 
Haec de impiis, guid vero 
lis, gui verentur (Deum)? 


V. 2 Vobis vero, nomen 
meum reverentibus, sol justi- 
titiae orietur, in cujus alis 
erit medela. Vobis vero mul- 
tis continget splendor, me- 
rito a Deovobis donatus pro- 
pter verecundum animum ve- 
strum; et omni malo vos ex- 
pediet, guasi alis providen- 
ia divina vos obtegens. Tunc 
nihil differetis a vitulis e 
vinculis solutis et multa lae- 
titia exsultantibus. V. 3. nam 
etiam iniguis superiores e- 
vadetis, gui instar pulveris 
sub pedibus vestris erunt, co 


COmmExTARrUs IN Maraem. SY $$ , 


ĎnĎ vodg nóowy čaovrat T0ÍG Vue- 
TÉOOLG, XATĚ TÓV XULOOV ŠXEÍvOv 
oVvdeměc čnunehelac 1) Tivog dEr- 
ovuévn“) dop3wcewo čTi. dů- 
% V € U » 
y8L dě TGULU, WG TOÁÁANIG BEDNY, 
ční €0Ď xULp0Ď yeyovoTA TV 
Maxxafuiov, órenvixa TŇV čav- 
T6v*) zapaoydv čorův O 980g 
ŠTIUWONOGTO uĚV TOŮS XAKOVO, ČV 
čvéce dě xai ednpayie xoTé0Tn0E 
TOŮG TV AŮTOĎ VOUÍLUWV ÚVTEXO- 
névove, ot xač čtiuwonauvTO xač 
xaTExpůTNOUV Travrehůjc TŮV č- 
VAVTŮMV, OU TUV TTGOĚ TOLG ČÁÁO- 
TOLoiG MÓvOV, GÁÁG yůp xač viv 
olxelov. dg úv dř xai dřjdov 
€? 4 c? hy s 
Tadiv ŠyĚVETO, OGOV ĚGTŮ TO UE- 
rači TÓv Te dovAevovrov Jeg 
XU TÓV TĚVAVTLU PEOVOVYTWY, 
2.3 č c k) ? 
ág wv oi učv Papvrarny čdé- 
, < M 3 
Šavro viuopiov, oi OE čv €Vdn- 
víc TE xUĎ EVROUYLY XATÉTNCCV 
"H uěv dů epdg Tov Aadv 700- 
onrsla v0Ď uaxapiov 'Ayvéhov 
TOVTOV ĚOJE TÓV TEOTOV, 7)V TREPŮ 
Tv aVr0iG TOOONXÓVTWY ZATÉ 
TE TŮV XGLPOV ČXEÍVOV ZATŮ TE 


Tov Tov Maxxafaiov čnownaato,. 


dnewdm dě vehevtalog odrog čyé- 
VETO TTOOPTTNS ČTTAVTOY TV YOU- 
při Tag čavrdv napadsdoxorTmwy 
7popyTelac, xahic čysty DYNHAATO 
Aotmóv dsiSat uěv T0Ď VOMVV TÝ 


tempore W- dh 4 DĚ ba, 
datione JAVY, vya Felt on3' 
Haec, Ut sávye m 3 
cabaeorum a za SDP 
collata sunt, A900 Úranu yo 
sua lata et malos (Moor 15 4 
guiete AC fortuna tesam4, 
felicitaret legum starem sv. 
servantes, guá elístě sávex. 
sarios puniebant et pewstag 
evertebant, et non solam $- 
pud peregrinos sed etísm 
inter contribules. Unde o- 
mnibus perspicuum fiebat, 
guanftum sit discrimen inter 
Dei cultores et eos, gui illí 
adversantur; hi enim gravis- 
simam solvebant poenan, illí 
autem in summa felicitate 
et securitate degebant. — 


Jam vero beati Angeli 
de populo prophetia, guam 
circa e0s, gui tunc temporis 
et Maccabaeorum aevo ad 
illum pertinebant, protnlit, 
ita se habet. Ouoniam au- 
tem hic propheta omnium, 
gui vaticinia sua litteris man- 
daverunt, postremus exstat 
prophetarum, commodum ex- 
istimavit, etiam legis abro“ 
gationem et guae post eam 


5) Leg. aštiovuevor. — >) F. L éavroů. 
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xarTahvot, delšat dě TÁ pmesů 
v0ůro čaopeva. dt) Enci. 

E. MynaSnre voópov Ma- 
oŤ voť dovlov pov, xa9ozi 
čvetetlauny air dy Xo- 
en nedc navra zóv loga- 
Á neooraypava xal čixat- 
oduarTa. €. Kač 6800 čye G- 
msodtelů úpěv Hlav Tov 
Geofirny zeiv čhÁ eby trny 
Tuécav Kveolov sy pEya- 
Any xai dnigavíj, 9. 06 G- 
50KGTGOTNOEL ZGEČLGS NA- 
FE0G TEÓC VLdvxCi XGEĎLAV 
GVÍownROov 5006 sÓv GÁT- 
alov adro0Ď, un čAdWv za- 
saše TDy yijy GOdnv. „hla 
ydo čp nad: tT0ig elonuévose 
šoxátny vavEny Vuiv rapadičuuí 
sůy čvsokny, Ly čxnse vův vopOV 
čv uynum VÓV Šudv, Ov Ota z0 
Maodéws nods čnavra déduxa 
sóv lopaňi, Griva nedrrew a- 
sodo dg čxdory yeij, dagis 6i- 
enxůs úormepobv') medtov T00 
ntei9609a0 zsagéšete yvWpidua T0 
sůy deorosny napavevovotva dě- 
Bao9aw Xpsorův vrcěp Tijs Ty 
swy AvŠounawy EUVOVUEVOV O0- 
snolas 0G GÚJEL ĚV FÓV VOHOV, 
Šxgavsi dě vův teheaosnTa tv 
obxsiav. ÓTtapoby*) xahůjg pěv 
slxev úučg 8V3i xai navů 100- 
Sag OavéVKL TELOTEÚOCU ZUĎ yvUj- 


CommExTANIUS IN MaLacH. IV, 4—6. 


futura sint indicare. Igitur 
dicit: 

V.4. Memores estote le- 
gis Mose, servo meo, lalac, 
guam ei mandavi in Horebo 
monte, omnibus  Israelilis 
praecipiendam et constituen- 
dam. V.5. En, ego Elin, 
Thesbitam, vobis mittam, an- 
teguam dies Domini magnus 
et insignis veniat. V. 6. k 
operam dabit, ut corda pt 
trum filiis et alterum alieri 
reconciliet, ne, guando vč- 
niam terram penilus evei- 
tam. Omnibus hucusgue di 
ctishoc ultimum adjicio man- 
datum, ut memoria teneatis 
legem meam, guam per Mo- 
sen universo Israeli dedi, 
guid cuigue faciendum sil 
aperte docens. Et primum 
obseguii vestri id praestabi- 
tis documentum, guod Chr- 
stam Dominum accipiatis ob 
omnium hominum salutem ap- 
parituram. Is legem guidem 
abrogabit sed suam perle- 
ctam integritatem — manile- 
stabit. Cui ut primam 3p* 
paruerit, statim credere voš 
decet, eumgue agnoscere lan- 


5) Leg. úmepody. — *) Leg. prspody. 


CommENTARIUS IX MaLacu, IV, 4—6 


ed - a 
vat Tofmov Ovra dxečvov, ov Mo- 


Gijg TE zal sávrES Špijvvox -0% 
zspogijra Téhog uěn 8nadnaovre 
T( VOMW, TŮV ZOUŇY Ě, TGV- 
Twyv avŠpwmov čxxalvýovra GW- 
zTnolav, ore xůxsivo dijkov G- 
zradu yevéc9aw, OTL ČT vOĎTO TG- 
OTS TÍJS XATĚ TÓV VOHOV OLxOVO- 
plac čoti %O ve xepáhatov xai 
TÓ uěyioTov GyaJóv, T ravrac 
dv3eunove TG dsanotTy 7000G- 
vaysiv Xosorě ni v0ig voaov- 
T019 ÚyaJoig xaTě TÓv xatpov 
gawovuévy zTóv odxelov, | Eret- 
dň dě xai ční vřg čxeivov del- 
Šewo vňv dyvopodůvnv čručsičeTe 
znv odxsiav. "Hilag dnootakn- 
geT0L TIPOG ÚuÁS Ó HAXLELOG TEPŮ 
TS devrépac T0V XEeLovoŮ a- 
eovolac, 7jy ATť OVPUVOĎ TEOL)TE- 
Tai, ÚOTE 8OŮG ČLÁ TŇV 8VTÉPeLaV 
r.ods čdAňlovo dinoruévovs avy- 
úte xai dň xai zraTÉDAS ÓLů 
xs xarů vňv evačbevav črevyvu- 
G8WG čiG TĎV TV TÉKVOV ČTTA- 
yčiy Óuovolav, Oinonuévovo 7800- 
v8poy čx Tijs xazů vův edoefBelav 
oiriag, návrag TE ÚyŠEMImOVG 
ovytóuUWG sirtely €iG uilav xai Tv 
CŮTŮV KATGOTÍJVOL OVVŮDELAV, FV 
čv dosfsle vóra xarvakaufavo- 
pévav Šexonévov uěv nap ad- 
v0ů Tňv zije čAnŠelac čniyvociv 
čxouévov dě xat smy. čvrebJev 
TEOOS LOŮS EVOSPSIG xosvvlav. 
Tara dě stowndes0t LS ČTUV- 
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guam' illum, guem Moses 
omnesgue prophetae praefi- 


, gurabant legi guidem. firem 
factůrum, sed omnium homi- 


num salutem revelaturum ita 
ut hinc omnibus guogue in- 
notescat, id totius legalis oe- 
conomiae summum atgue ma- 
ximum bonum fuisse, ut 0- 
mnes homines ad Christam 
Dominum adducerentur ob 
tanta bona suo tempore ap- 
pariturum. Sed guoniam e- 
tiam in illius adventu incre- 
dulos vos exhibituri estis, be- 
atus Elias ante secundum 
Christi adventum, guem de 
coelo habebit, ad vos mit- 
tetur, ut e08 gui religione 
inter se discrepant sibi in- 
vicem reconciliet, et patres 
religionis cognitione ad con- 
sensum cum filiis perducat, 
gui prius religionis causa dis- 
sidebant, omnesgue homines 
brevi ut dicam, in unam ean- 
demgue colligat societatem, 
revocatis jis, gui antea im- 
pietate oceupati erant, ad ve- 
ritatis cognitionem, eogue in 
piorum communionem redu- 
ctis. Et haec facturus est 
gui omnium hominum saluti 
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— v. 20. 24. cf. Praef. Nahum. 1. a 391. 
S M 8 p: 66. 
— v. 35. cf. Hos. XIII, 1. p. 113. 
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CXIX, 4. 2. cf. Abd. v. p . 265. 
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CXXXVÍ, 4. 7. cf. Praeť in Abd. 2 p. 258, 
— +. 5. cf Mich. IV, 1— 3 p. 344. . P. 
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CXXXVIII, 7. 8. cf. Hage. U, k 5. p. 515. 
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